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LA SAGRADA BIBLIA 

NUEVAMENTE TRADUCIDA 

DE LA VÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 

Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebréo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 
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Tomo II del Antiguo Testamento , que contiene los 
libros del Deuteronómio, Josué, Jueces, y Ruth, y 
el libro primero, el segundo y el tercero de los 
Reyes. 
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SOBRE ÉL LIBRO DEL DEÜTERONOMIO. 


JEjste libro sagrado , que es el último de tos cinco que escribió 
Moisés y contiene la historia del pueblo de Dios desde el principio dei 
.mes undécimo del año 4o de la salida de Egipto , que es donde aca^ 
hó el libro de los Números , hasta el séptimo dia del mes duodécimo 
del mismo año. Se llama entre los hebréos Elle haddebarim (Estas las 
palabras) , por comenzar asi el testo original hebréo. Los griegos le 
llaman Deuteronomio , nombre adoptado por los latinos ¡ que significa 
segunda Ley, ó repetición de la Ley; aludiendo á la segunda promul^ 
gacion de la Ley y que hizo Moisés antes de entrar los israelitas en la 
tierra de promisión , en gracia de aquellos que , ó no hablan aun 
nacido y ó no tenían uso de razón la primera vez que fué promulga'-^ 
da ; y también para imprimirla profundamente en el corazón de los 
hijos de Israel y antes de separarse de ellos por la muerte que veia 
nercana. Quiso , pues , que renováran la alianza hecha con Dios , y 
se obligasen de nuevo á observar los preceptos que les había dado en 
.el monte Sinai: observancia que había de ser el principio de su feli¬ 
cidad. A cuyo fin dispuso que luego de haber pasado las tribus el [/or- 
jdan y seis de ellas subiesen al monte Hebaly y las otras al de Garizim^ 
jr que los levitas pronunciasen terribles maldiciones contra los que 
violasen los Divinos mandamientos , y las mayores bendiciones á fa~ 
Afor de los que los observasen. Escribió también esta Ley que publicaba 
nuevamente ; ilustrándola y esplicándola , según Dios le inspiraba , y 
mandando á los sacerdotes que la leyeran al pueblo cada siete años. 
Compuso por orden de Dios un cántico y que debían aprender de memoria 
Jos hijos de Israel en testimonio eterno de la infinita bondad del Señar y 
y de la infidelidad ó mala correspondencia de su pueblo. Nombra á 
Josué por sucesor suyo en el gobierno: da la bendición á todas las 
tribus : sube al monte Nebo y donde muere después de haber echado 
juna ojeada sobre la tierra prometida ; y enterrado su cuerpo por mU 
nisterio de ángeles , le llora todo Israel amargamente. Esto es y en 
compendio y lo que contiene el libro del Deuteronomio ^ £gura profética^ 
dice S. Gerónimo y de la-Ley eyangéllca. 

En efecto , en muchos lugares de este libro se ve profetizada Us 
nueva alianza , ó la Ley de gracia ; pero mas señaladamente en el 
cap. XFIII. V. 15 : lugar que toda la antigua sinagoga entendió siem- 

Tom. Ih I 


Digitized by v^ooQle 



pre del Mesías ; en Iq que cpnvi¿réén ,aún hoy dta loe mas sabio § 
judíos. Moysés por cuya boca hablaba el Espíritu Santo ^ diri^ia tam¬ 
bién sus palabras al nuevo pueblo que habla de formar Jesu-Cristo; 
pues i como enseña el Apóstp^ ^ lo sucedía en la E**yiintig^ pra 
figura de la Ley nueva. Y asi con nosotros hablan también las ame^ 
nazas y maldiciones de Moisés , siempre que fuéremos rebeldes á la 
bondad y miséficordia de ^.nuestro Diviuo^Legíslador ; y serémos tan'» 
to mas culpables , cuanto son sin comparación mayores y mas copio¬ 
sas las gracias que hemos recibido. Ueh. X. v, i. 28.==!. Cor. X. ii- 
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LIBRO DEL DEÜTERONOMIO. 

• —^^-# 


Cap. i. Recapitulación de los prin¬ 
cipales sucesos que acontecieron á 
Israel en el Desierto por espacio^ 
de cuarenta años', 


que moró en Astaroth j en Edrai^, 
5 á la otra parte del Jordán, en. 
el país de Moab, Mo^aés comenzó 
á esplicarles la Ley del Señor ^ y á 
decirles : 


E 6 Dios nuestro Señor nos habló 
stas son la^ apalabras que en Dreb, diciendo: Bastante tiem- 
habló Moisés á todo Israel antes po habéis permanecido junto á este 
de paáar el Jordán , en» Ja campiña monte : • 

desierta^ frente del mar Bojo en> 7 dad la vuelta, y marchad á las 
tre Paran y Tofel y Laban y Hat- montañas de los amorréos y demas 
zeroth, donde hay minas de oro*^ lugares vecinos, estendiéndoos por 
en abundancia; 'i * los llanos^ y por los montes y valles 

- a á 'once jomadas der Horeb poi* que yacen al Mediodía, ya la costa 
el camino del monte Seir hasta '(Da-I del mar Mediterráneo , por la tierra 
desbame. • ! ! ¿o o: de los cananéos y 

3 En el año cuadragésimo de Id del Líbano, hasta el gran rio Eu- 
salida de Egipto y en elmes un- frates. 

décimo, el primer dia del ‘pies 8 Mirada dijo, que os la ten- 
anunció ^ Moisés á ios hijos de ds* godada; entrad y tomad posesión 
rael todo lo que le maaidó^el Se^ de la tierra, acerca de la cual 
ñor que les dijera. ‘ ^ ^ 3 j juró el Señor á vuestros padres 

4 Después que derrótó á Sebón rey Abrahan, Isaac, y Jacob, que se 
de los amorréos , que tenia isu corté la daría á ellos ^ y después de ellos 
en Hesebon, y á Og^rey de Basan, á su descendencia. 

Cáput I; i Hfiec sunt verba, qtue loeutus est Moyses ad omnem Israel 
^ trans Jordaneni in solitudine caiiipestri>^ «oiitra roare rabriun, ínter Pharaq 
et Thophel et Laban et Hatzecóth , «bi anri est plufimtiip: 2 undecim die^ 
bas de Horeb per' viam montis Sebr usqué adC a desbame/ 5 Quadragesimo 
anno, undécimo mense, prima die mensis , lacutus est Moyses ad Olios Is¬ 
rael omoia quae praecepeiiat álli Dominus ^-ul diceret eis : 4 postquam percus- 
sit Sebón regem Amosrhseoruin , qui habitabat Hesebon; et Og regem 

Basan,rqpi luahsiti in. Astaroth/, ét in Edrai, 4 tcans JfOrdanem in terr^ Moab. 
Coepitque Moyses explanare legeéa , et ;dioere: 6 Dqrainus >I>eus noster lóca¬ 
las est<ad nos in Horeb*; diceqs: áufficit vobis.quñd jin hob inonjte mansis- 
tis ; 7 revertimini, et'venite ad montem Amorrhseorum , .et ad cetera quai 
ei próxima sunt campestria atque montana et hiimilióra loca contra Meri^ 
diero , et juxta littus maris , terrain CbaUanseorum , et Libaui usque ad fla¬ 
men magnam Euphratem. 8 En, inquit., tradldí vobis: ingrediraini et possi- 
dete eam , super qua juravit Domiuiis patribus vestris Abraham , Isaac et Ja¬ 
cob v utidaret iUam'«isiv ^ttseinini eorum post eos. Dixique vobis. illo in 

• Jfl • . ^ < '■ r I r ■) .■ i. . . : • . . . . 

* Año DEL Mundo 2543 : antes de Jesu-Cristo 1451. 'Lavozhehréa 
Diéabab, ^rue/a Vulgata rraduccr ubi'aur i etc., Id creen inuchos nomite propio, 
í Numer, XXL v, 24. . - 
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4 LIBRO DEL DEüTERONOltffO 

9 £o aquel mismo tiempo os dije: los y haced justicia : ora sean ciu- 

10 No puedo yo solo góbcrna- dadanos , óra estrangeros. 

ros ; porque el Señor Dios vuestro 17 Ninguna distinción haréis de 
os ha multiplicado, y en el dia de personas: del misiYio modo oiréis al 
hoy sois en grandísimo numero co- pequeño que al grande: ni guarda- 
molas estrellas del cielo'. . réis miramiento á nadie ; pues que 

11 (El Seí\pr, Dios de vuestros vosotros sois jueces en lugar de 
padres, añada aun á este número Dios Mas si alguna cosa diñcil 
muchos miliares, y os llene de ben- os ocuiriere , dadme parte á mí,, 
diciones como lo tiene dicho.) y yo determinaré. 

l a Yo no puedo solo llevar .el 18 En sumaosordené todo cuan- 
peso de vuestros negocios y .pleitos, to debíais hacer. 

. 1 3 Escoged de entre vosotros va- 19 Al fin habiendo partido de 
roñes sabios y esperimentados, de Horeb, pasamos por aquel grande y 
una conducta bien acreditada en espantosa desierto que visteis cami- 
vuestras tribus , para que os ios no de la montaña del amorréo, co¬ 
ponga por caudillos, y/i/ecer.; mo Dios nuestro Señor ños'faabia 

14. Entonces me respondisteis3 mandado!; y e«labdo ya en Cades- 
Acertada cosa es la que quieres baime» ' 

hacer. 20 os dije: Habéis llegado á la 

i 5 Y asi tomé de vuestras tri- montaña del aihorréo, déla cuál 
bus varones inteligentes y escla>» nos ha^ de dar Dios nuestro Señor 
recldos, y los constituí por prin- la po^áion.! , 

cipes vuestros, por tribunos . y . 2:1 Mira, < 5 /ir ¿le/, la’tierra que te 
centuriones , y cabos de cinmien- dá tn.Séñor Dioá : sube y ocúpala 
la y de dier hombres que os ins-r como Dios nuestro Señor lo promo» 
fruyesen en cada cosa. . Uó á tus padres : no tienes que 

z6 Y mándeles diciendo: Oidr temer , ni alarmarte por nada. 

tempere: 10 Non possum solus sustínére vos; quia Dominús Deus vester 
mulliplícavit vos , et estis hodie sicut! stel|K oodi, pUirioii. 11 (Dominus Déus 
patrum vestrorum addat ad hanic uamérum nmlta millia, et benedicat vobis 
sicut locutos est,.) 12 Non talco solus negotia veslra sustinere, et p'ondus ao 
jurgia. 13 Date ex vobis virbs iiapientes et guaros, et quorum conversatio sít 
probata ín trihubus vestris , ut ponam eos vobis principes. 14 Tune respon- 
distis mihi: Bona res est, qnam vis facere. 13 Tulique de trihubus vestris 
tiros sapientes et nobiles , et constituí eof principes, tribunos, et centuriones, 
et qutnquagenarios ac decanos y qui docerent vos singulai 1<€ Prtecepique ei.s, 
dicens : Audite illos , et qUod’justum est jisdíoate: site' civis sit ille , sive pe- 
regrinus. 17 Nulla erit dis^ntiá personarum , itauparvurn audietis ut mag-» 
num •’ nec accipíetis enjusquam personam , quia Dei júdiciuin est. Qubd si 
difíiciie vobis visum aliquid fuerit, referte ad ine, et ego audiaru. 18 PrsBcc*- 
piqué omnia qnas facefe deberetis; 19 Profecti autem de Horeb , transivimus 
per eremum terribiJém et maximatn ,>quam vidisti», per viam montis Aoifuv 
rhsi, sicut praeceperat Dominus Deus noster nobis.' Cumque venissemus ín 
Cadesbarne-, 20 aíxí Vobis; Venistís ad móntem AqiorHiaei, quem.Dominus 
Deus noster dalurus est nobis. 21 Yide terram, quam Dominus Deus tuus 

> Ejoodi XVIIL V. 18. • Joan. VII. v. 24.= U'vie. XIX. v. 13. =5: Cap. XVE 

e. 19. :=z Ptovefb. XXIV. e. 23. = Eceli XLl. e. l.=z I. Jac. XI, v, 1, 
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CAP. I. 


aa Y acuJísteU á mí todos, y 
dijisteis ; Enviemos personas que 
reconozcan la tierra, y nos in¬ 
formen por qué camino debemos 
snbiry á cuales ciudades enca« 
minarnos. 

a 3 Habiéndome parecido bien 
el pensamiento, despaché doce hom¬ 
bres de entre vosotros , uno de 
cada tribu. 

a 4 Los cuales puestos en cami¬ 
no , habiendo atravesado las mon¬ 
tañas llegaron hasta el valle del 
Racimo; y reconocida la tierra, 

a 5 cogiendo de sus frutos para 
maestra de la fertilidad , nos los 
trajeron*, y dijeron : Buena es la 
tierra que el Señor Dios nuestro 
nos ha de dar. 

26 Mas vosotros ño quisisteis su¬ 
bir ; antes bien incrédulos á la pa« 
labra de Dios nuestro Señor, 

27 mqrmurásleis en vuestras tien¬ 
das y dijisteis: £1 Señor nos abor¬ 
rece , y por eso nos sacó de la 
tierra de Egipto, para entregar¬ 
nos en.manos del amoiréo, y aca<^ 
bar con nosotros. 


28 ¿A dónde irémos ? Los men- 
sageros nos han aterrado, dicien¬ 
do : Es mucho el gentío que hay 
en el pais , y de mas alta es¬ 
tatura que nosotros: las ciudades 
sjn grandes, y fortificadas con 
muros que llegan basta el cielo; y 
alli hemos visto á los hijos de los 
Enaeéos, ó gigantes. 

29 Entonces os dije yo : Ko te¬ 
máis , ni tengáis miedo de ellos. 

3 o £1 Señor Dios , el Cual es 
vuestro conductor, él mismo pe¬ 
leará por vosotros , como lo hizo 
en Egipto á vista de todos. 

3 1 Y en el Desierto (tu mismo 
lo has visto) el Señor Dios tuyo 
te ha traído en brazos por todo 
él camino que habéis andado has¬ 
ta llegar á este lugar, á la ma¬ 
nera que suele un hombre traer 
á su hijo chiquito. 

32 Pero ni aun asi creisteis aj ' 
Señor vuestro Dios, 

33 el chai ha ido él mismo de^ 
lante de vosotros todo el viage, y 
ha demarcado los sitios en que 
debíais plantar las tiendas , en- 


dat tibí: ascende et posside eam, sicnt locntns est Do^iuus Deus nóster 
tribus tais: noli timere, nec qaídquam paveas. 22 Et accessistis -ad me om- 
nes, atque dixistis; Mittamus viros qiii considerent terram , ct renuntient 
per qaod íter debeamus ascenderé, et ad rpias pergere civitates, 23 Cntrtque 
mihi sermo placuisset, inisi ex vobis dundecíin viros , singuios de tribubus 
suis. 24 Qui cum perrexissen^, et ascendissent iu inoutana, venerant usque 
ad vallera fiotri : et considerat'á terrá, 25 smnentes de frnctibus ejus, ut 
ostenderent uhertatern , attiileruot ad nos, atque dixerunt: Bona est térra, 
quam Oorainus Deus jioster daturus est nobis. 26 Et noluistis ascenderé , s.ed 
mcredidi ad sermoi^m Doinini Dei nostri 27 murmurastis ín tabernaculis 
vestris , atque dixistis : Odit nos Dominus, et idciicó eduxit nos de térra 
^gypti, ut iraderet nos in mana Amorrliaei, atque deleret. 28 Quóascen- 
demus? fiaatli .terxueruat cor nostrum , dicentes : Maxima multitndo est, et 
nobU statara proceríor: urbes tnaguae , et ad coelum usque tnunit»: filios 
Enacim vidimus ibi. 29 Et dixi vobis: Nolite metuere, neo tíineatis eos. 
^ Domiaus Deus, qui ductor est vester, pro vobis ípse pugnabit, sicut fe- 
cit ID ^gyptu cuDCtis videntibus. 31 Et in solitudiiie (ipse vidisti) portavit 
t« Oominus Deus tuiis, ut solet homo' gestare parvulum filium suum , in 
Omni vía per qiiam: ambuiastis, donec veniretis ad loeum istumi 32 Et net 
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señándoos el camino, de noche con 
la columna de fuego , y de día 
con la de nube * • 

34 Y cuando el Señor oyó el 
rumor de vuestras quejas, indig¬ 
nado juró y dijo : 

35 Ninguno de los hombres 
de' esta pésima generación verá 
la escelente tierra que tengo pro¬ 
metida con juramento á sus pa¬ 
dres’j 

36 escepto Caleb hijo de Jefone: 
ese la ,yérá , y á esé le daré la 
que pisó > y >á sus hijos; 
porque ha seguido al Señor. 

. 37 Ni es de maravillar esta su 
indignación contra el pueblo; vi&^ 
to, que aun contra mi, enojado el 
Señor por causa vuestra, dijo: Ni 
tampoco tií entrarás en esa tierra. 

38 Mas Josué, hijo de Nun, 
ministro tuyo, ese entrará por tí; 
y asi exhórtale y aliéntale, pues 
él es el que ha de repartir por 
auertes la tierra de IscaeL 
3 ^ Vuestros pequeñuelos, de quie¬ 
nes dijisteis que serian llevados 


cautivos, vuestros niños que hoy 
no saben discernir del bien y del 
mal / esos son los que entiarán; 
y á ellos daré yo la tierra, y la 
poseerán. 

4 o Mas vosotros volvéos atrásy: 
y miiirchad al Desierto por el ca¬ 
mino ^ue conduce hácia . el mar 
Rojo. 

41 Entonces me respondisteis: 
Hemos pecado contra el Señor: 
subiremos á esa tierra , y pelean 
remos conforme ha ordenádo el 
S^ñor Diós nuestro. Y como ar¬ 
mados os encaminaseis hácia el 
mónte ^ 

me dijo el Señor: Adviérteles 
que no vayan , ni peleen; porque 
yo no estoy con ellos: no sea que 
queden postrados á los «pies de 
sus enemigos. 

43 Os lo dije y no hicisteis ca¬ 
so; sino que oponiéndoos al man¬ 
damiento del Señor , é hinchados 
de soberbia subisteis al monte. 

44 Entonces habiendo salido á 
vuestro encuentro el amorréo, que 


sic quidem credidistis Domino Deo vestro, 33 qui pracessit vos in via, el 
metatus est locum in quo tentoria figere deberetis, nocte ostendens vobis iter 
per ignem, et die per cólumoam nubis. 34 Cumque audisset Dominas vocem 
sermonum yestrorum , iratus juravit, et ait: "bb Non videbit quispiam de. 
liominibus generationis hujus pessimee terram bonam, quam sab jaramento 
pollicitus sum patribus vestris , 36 praeter Caleb fíliuin Jephone; ipse eBim. 
yidebit eam , et ipsi dabo terram , quam calcayit, et filiis ejus , quia secutus. 
est Dominum. 37 Nec miranda indignatio in populum, cum mihi queque 
iratus Dominua propter vos dixerit: Nec tu ingredieris illuc: 38 sed Josué 
filius Nun minister tuus , ipse intrabit pro te; hunc exhortare et robora, ejt 
ipse sorte terram dividet Israelí. 39 Paryuli yestri , de quibus dixistis.quód 
captivi ducerentur, et fílii qui hodie boní ac malí iguoraut distantiam , ipsi 
ingredientur: et ípsis dabo terram, et possídebunt eam; 40 Vos ¡avtem te^ 
yertimini et abite in solitudinem per viam morís ruhri. .41 >£t respondistia 
mihi: Peccavknus Domino : ascendemus et pugnabimus , sicut prveepit Domi- 
pua Deus noster, Cumque instructi armis pergeretis in montem , 42 ait mihi 
Dominus; Dic adulos : Nolite ascenderé , ñeque pogüetis , non ením sum vo- 
biscum: ne cadatis coram iniinícis yestris. 43 Locutus sum, et non audistis? 
sCd adversantes imperio Domini, et tumente» snperbia , ascendistis is ikBoiw 
tem. 44 . Itaquc egressus Amorrhseus, qui habitabat in monti))U8, et obnriam 


‘ Exodi XIII. 21.= I^umer. XIV. * Nttm. XIV. v. 23. = Pí. XCIV. í» . 1 í. 
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CAÍP 

lial)ítaba en I&s montañas , os per* 
siguió , como suelen perseguir las 
abejas al que las inquieta ; y os 
fue acucbillando desde Seir hasta 
Horma. 

45 Y por mas que llorasteis á 
la vuelta en presencia del Señor, 
no quiso escucharos > ni condes¬ 
cender con vuestros ruegos, 

46 Por eso estuvisteis de asiento 
por mucho tiempo en Cadesbarne. 

Cap. II. Continua Moisés su plática 
refiriendo los beneficios hechos por 
Dios al pueblo de Israel , hana la 
conquista del reino de Sehón, 

I Partidos de aquí, fuimos al 
desierto que guia al* mar Rojo , co¬ 
mo el Señor me había dicho; y 
aiíduvimos largo tiempo * rodean¬ 
do las-montañas de Seiri . 

a Y- me dijo el Señpr: 

3 Bastante habéis ido rodeando 
por estos montes : id ahora hácia el 
Septentrión : 

4 y tú dá esta órden al pueblo>- 


diciéndoje: Vosotros paseréis por 
los confínes de vuestros hemianos 
los hijos de Esau/que habitán en 
Seir, y os temerán. 

5 Mas guardaos bien de moverles 
guerra ’, porque no os daré de su 
tierra ni siquiera la huellai de: un 
pié; por cuanto di á £saú en po¬ 
sesión las montañas dé Seir.' 

6 Compraréis de ellos á dine¬ 
ro contante las vituallas que hu¬ 
biereis de comer ; y también. el 
agua que sacáreis dé sus pe^ipt 
para beber. 

7 £1 Señor Dios tuyo, ha echado su 

bendición cátodo cuanto has pues¬ 
to tus manos: ha dirigido^ tu via- 
ge , de manera que has andado cua¬ 
renta años por este vasto desierto^ 
acompañándote el Señor Dios tiiyo,^ 
y nada te ha faltado, .1 1 

8 Pasado que hubimos /ov-bo/t* 
finés de nuestros hermanos los bi- 
jós de £saú, que habitaban en Seir, 
por el camino llano desde Elatii^ 
y desde Asiongaber, llegamos al 


venien», persecntus est vos , sicut solent'apes tpersequi: et cecidit de Seir 
usque Horma. 45 Cumquc reversi ploraretis coram Domino, non andivit 
TOS , nec voci vestrac voluit acquiescere. 46 Sedistis ergo in Cadesbarne 
multo terapore. 

Cipur II. 1 Profectique inde venimos in.solitu<Íinem, quae ducit nd Mare 
rubrpm, sicut míhi dixerat Dominus: et cirouitimus'mOntem Seir loojg» 
teinpore. 2 Dixilque Dominus ad me ; 3 Suffícit vobis circuiré tnontem istum: 
ite contra Aq^il^^em : <4 et ,populo pracipe, diceas : Transibitís per l^ermi- 
nns frátrum veStrorum fílíorum £sau , qui hahitautúa Seir, et timehunt vos. 
b Videte ergo diligenter ue rnoyeaminí contra ebs: 'ñeque euim .dabo vobis 
de térra eorum quantum potest uniüs pedis calcare vcstigium: quia in pos- 
sessionem Esau dedi moutem Seir. 6 Cibos emetis ah eis pecunia, ,et comen 
detis: aquam emptam haurietis , et bibetis. 7 Dpminus Deus tuus benedi^it 
tibi im onmi» opere manuum tuaruip: novit iter túum « quümodo transieri». 
solitúdineiu hanc magnám , per quadragintn annos habitaos técnm Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. 8 Gumque.transissemtls fratres .nostros fílióS 
Esau, qoi habitábant .4n Seir, per viam campestrem de £Uth :, et de Ásionr. 

; • Tal vez el Rey de Edom, movido de los prodigios que obraba el Senoi? d 
favor del pueblo de Israel, le concedió el paso por los confines de su reino r^ve 
antes le negara, (Num, XX. ♦'.21.^ *El hebreo : al titgarú: no guerreéis. Garah 
sigtiifica guerra. ^ \Ha unido cuidado de tu viage : esté sentido tiene el Verba 
MOSCO en varios testos ele la. Sagrada Escritura, Ps»I* 6» Féase ConooM.^' . ' 
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camioo que conduce al desierto de 
Moab. 

9 Aqüi me dijo el Señor: No 
obres hostilmente contra los moa- 
bitas , ni trabes batalla con ellos: 
que no te dará ni un palmo de su 
tierra , puesto que la posesión de 
Ar se la be dado álos hijos de Loth. 

I o Los Emiméos, ó Terribles ^ fue¬ 
ron sus primeros pobladores , pue¬ 
blo numeroso y valiente, y de talla 
tan alta, que eran tenidos como 
gigantes de la raza de Enacim ; 

II y en realidad eran semejantes 
á los enacéos. Finalmente los mua- 
bitas los llaman £mim. 

lü Eli Seir asimismo habitaron 
antes los horréos ; y arrojados estos 
y destruidos, entraron en su lugar 
los^ hijos de Esaii, como lo hizo 
Israel en la tierra , cuya posesión 
le dio el Señor. 

1 3 Poniéndonos pues en camino 
para pasar el torrente Zared, arri¬ 
bamos á él. . 

14 El tiempo que gastamos desde 
Gidcsbarne hasta el paso del tor¬ 
rente Zared, fuá de treinta y ocho 


años; á ñn de que toda aquella 
generación de hombres aptos para la 
guerra, alistados al salir de Egip* 
to , feneciese en los campamentos p 
como lo tenia jurado el Señor: 

1 5 cuya mano descargó contra 
ellos, haciendo qne muriesen en 
los campamentos. 

16 Muertos finalmente todos aque* 
líos guerreros, 

17 me habló el Señor^ diciendo: 

18 Tií vas á pasar hoy por las 
fronteras de Moab, y de una ciu¬ 
dad que tiene por nombre Ar; 

19 mas en llegando á las cerca¬ 
nías de los hijos de Ammon, guár¬ 
date de moverles guerra, ni pe¬ 
lear contra ellos : que nada te da¬ 
ré de la tierra de los hijos dp 
Ammon., por cuanto la di en po¬ 
sesión á loa hijos de Loth., 

20 Tierra qup fué considerada 
como pais de gigantes; pues en 
ella moraron antiguamente unos 
gigantes que los ammouitas lla¬ 
man Zomzommim * , 

21 pueblo grande y numeroso, 
y de altura descomunal, á semc* 


gaber, venlmus ad iter, quod ducit in desertum Moab. 9 Dixitque Dominut 
ad me: Non pugnes contra Moabitas, nec ineas adversos eos praelíum: non 
enim dabo tibí quidquam de térra eorum , quia filiis Loth traaídi Ar ha paé» 
sessionem. 10 Einim primi fuerünt habitatores ejüs , populu$ magnus , ct va» ' 
lidus, et tara exoelsus, ut de Enacim stirpe 11' quasi gigantes credereOf 
tur, et essent similes filiorura Enacim. Denique Moabitas appellant eos Emim, 
12 In Séir autem priús habitaverunt Hórrhaei: quihus expulsis atqoe delelis, 
habitaverunt filii Esau , sicut fecil Israel in térra possessionis suae, quam de- 
dit illi Domínus. 15 Surgentes ergo ut transiremos torrentera Zared, veniraug 
ad eum. 14 Terapus autem , quo arabulavimus de Cadesbarne usque ad tran- 
situm,torrentis Zared, triginta et octo annorom íiiit: doiiec consumeretur 
omnis generado hoininum hellatorura de castris, sicut juraverat Domínus: 
íó cujus roanus futt'adversum eoa , ut interirent de castrorum medio. 16 Post- 

3 uam antera universi ceciderunt pugnatores ,17 locutus est Domínus ad me, 
icens : 18 Tu transibis hodie términos Moab , urbem nomine Ar; 19 et ac- 
cedens in vicína filiorum Ammon , cave ne pugnes contra eos , nec movearis 
ad prselium ; nóu enim dabo tibí de térra filiorum Ammom , quia filiis Loth 

• Zonzommim et lo mismo que abominables , ó malvados# Créese que 
los-mismos -que se llaman Zuzim# Gen. XIV# ó# 
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CAP. IT. 


janza de los enacéos. £1 Señor los 
esterminó por mano de los amrno- 
nitas, é hizo que estos poblasen 
la tierra en su lugar; 

a a como lo había hecho con los 
hijos de Esaií que habitan en Seir, 
destruyendo á los horréos y en¬ 
tregándoles su tierra, la cual po¬ 
seen hasta el dia de hoy. 

a 3 Del mismo modo á los he- 
Téos , que habitaban en Haserím 
^ hasta Ga%a , los espelierou los 
cappadocios, que salidos de la 
Cappaducla dieron cabo de ellos, 
y habitaron en su lugar. 

a 4 Ea pues prevenios * , os dijo 
entonces eL Señor y y pasad el tor¬ 
rente de. A.mon : Sábete, ó Israel, 
que yo he puesto en tu mano á 
Sehoñ rey de Hesebon, el amorréo: 
empieza desde luego á ocupar su 
tierra y hacerle la guerra. 

a 5 Hoy comenzaré yo á infun» 
dír tu terror y espanto sobre 
los pueblos, que habitan debajo 
de cualquier parte del cielo: de 


suerte que al oír tu nombre tiem¬ 
blen , y como las mugeres que 
están de parto se estremezcan, y 
queden penetrados de dolor. 

— a 6 Envié pues mensageros des¬ 
de el desierto de Cndemoth á Se¬ 
bón , rey de Hesebon, con proposi¬ 
ciones pacificas, diciendo * : 

a 7 Pasarémos por tu tierra yen¬ 
do por el camino real, sin torcer 
ni á la derecha ni á la izquierda. 

28 Véndenos por su valor los ví¬ 
veres para nuestro sustento, y da¬ 
nos por nuestro dinero el agua 
que bebamos. Permítenos solamen 
fe el paso, 

a9 como lo hicieron los hijos de 
Esaú que habitan en Seir, y los 
moabitas que moran en Ar; has¬ 
ta que arribemos al Jordán, y en¬ 
tremos en la tierra que nos ha de 
dar el Señor Dios nuestro. 

3 o Mas no quiso Séhon, rey de 
Hesebon, concedernos el paso, por 
haber el Señor tu Dios permitido 
que tuviese endurecido su ánimo^ 


dedl eam in possessíoncni. 20 Terra gigantum repatata est: et in ípsa olim 
habitaverunt gigantes, qiios Amraonitae vocant Zom/ommini, 21 populas 
inaguiis , et multas, et procer» longitudinis, sicut Enacim, quos delevit Do¬ 
minas á facie eorum: et fecit íllos habitare pro eis , 22 sicut fecerat filiis 
Esau , qui habitant in Seir , delens Horrh»os , et torrara eorum illis tradens, 
quam possident usque in prsesens. 23 Hev»os quoque, qui faabitabant in Ha»* 
serim usqne Gazam , Cappadoces expulerunt: qui egressi de Gappadocia de- 
leverunt eos , et habitaverunt pro illis. 24 Surgite , et transite torrenlem Ar»- 
non : ecee tradidi in inanu tiia Sebón regem Hesebon Amorrh»um , el ter- 
ra!n ejus íncipe possidere, et coramitte adversas eum pr»liuni. 23 Hodie in- 
cipiam mittere terrorem atque formidineni tuara in popiilos, qui habitant sub 
omni coelo; «t audito nomine two paveant, et in raorem pariurientium con- 
tremiscant, et doiore'teneantur. 26 Misi ergo nuntios de solitudrne Cademoth 
ad Sebón regem Hesebon verbis pacificis , dicens : 27 Transibimus per ler- 
ram tuam , publtcá gradíemur viá: nou declinabimus ñeque ad dexterara, 
ñeque ad sinistram. 28 Alimenta pretio vende nobís, ut vcscaraur: aquam 
pecuniá trihue, et sic bibemus. Tantum est ut nobis concedas transitum, 
29 sicut fecerunt filii Ksau, qui habitant in Seir, et Moabit» , qui morantur 
iu Ar: doñee veniamus ad Jordanem , et transeamus ad terram, quam’ Do¬ 
minas Deas noster daturas est nobis. 30 Noluitque Sebón rex Hesebon daré 

• Surgite . sea^un la frase hebréa es ¡o mismo que prevenios, estad á pun¬ 
to etc, * XXÍ. v. 21. 

Tomo //• 2 
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y obfttiuado su corazón, á fin de 
entregarle en tus manos, como aho¬ 
ra ves. 

3 i Entonces me dijo el Señor; 
Hé aquí que he comenzado á en¬ 
tregarte á Sehon y su tierra: em¬ 
pieza tii á poseerla'. 

3 a Salió pues Sehon con toda 
su gente á presentamos batalla en 
Jasa. 

33 Y el Señor Dios nuestro nos 
le entregó; y le matamos á él, á 
sus hijos, y á toda su gente. 

34 Al mismo tiempo tomamos 
todas las ciudades, quitando la vi¬ 
da á sus habitantes, hombres, mu¬ 
gares y niños, ‘sin perdonar cosa 
alguna, 

35 salvo las bestias, que fue¬ 
ron parte del botin, como los des¬ 
pojos de las ciudades que ocupa¬ 
mos , 

36 desde Aroér, ciudad situada 
en un valle sobre la ribera del 
torrente Arnon,-hasta Galaad. No 
hubo aldéa ni ciudad que escapara 
de ser presa nuestra: todas nos 


las entregó el Señor Dios nues^ 
tro, 

37 menos la tierra de los hijos de 
Ammon , á que no tocamos, y to¬ 
do el pais de la orilla del torrente 
Jebóc, y las ciudades de las mon¬ 
tañas, y todos los demas lugares que 
nos vedó el Señor Dios nuestro. 

Cap. III. Sigue la relación anterior: 
derrota del rey Og: repartición de 
tierra á las tribus de Rubén y Gad 
y media de Manasséi ; y de cómo 
negó el Señor á Moisés el entrar 
en la tierra de Promisión, 

1 Tomando pues otro camino,, 
nos dirigimos hácia iBasan, donde 
nos salió al encuentro Og, rey de 
Basan, con toda su gente para dar¬ 
nos la batalla en Edrai”. 

2 Y me dijo el Señor: No le te¬ 
mas ; porqne asi él como todo su 
pueblo y pais están entregados en 
tus manos: y liarás con éste lo 
mismo que hiciste con Sebón , rey 
de los amorréos, que habitaba en 
Hesebón^. 


nohis transitum: qaia induraverat Dominus Deus tuus spiritum ejas , et ob- 
firinaverat cor illius, ut traderetur io manus titas , sicut nunc vides. 31 Di- 
xitque Dominus ad me: Ecce copi tibí tradere Sebón, et terram ejus, inci¬ 
pe posstdere eain. 32 Egressusque est Sehon obviam nobis cum omui populo 
suo ad prslinm in Jasa. 33 Et tradidit eum Dominus Deus noster nobis; 
percussimusque eum cum fifiis suis et omni populo suo. 34 Cunctasque ur¬ 
bes in tempore illo cepimus, interfectis babitatoribus earum, viris ac niu- 
líeribus et parvulis: non reliquimus in eis quídquara : 33 absque jumentis, 
qu8B in partem venere prasdantium : et spoliis urbiura, quas cepimns: 36 ab 
Aroer, qu» est super ripam torrentis Arnon , oppido quod valle situm 
est, usque Gáiaad. Non fuit vicus et civitas, quse nostras effugeret manus: 
omnes tradidit Dominus Deus noster nobis: 37 absque térra uliorum Am¬ 
mon , ad quam non accessimus: et cuoctis qua adjacent torrenti Jeboc; et 
urbibus montanis, universísque locis , á quibus nos prohibuit Dominus 
Deus noster. 

CxpcT IIL 1 Itaque conversi ascendímus per iter Basan: egressusque est 
Og rm. Basan in occursum nobis cura populo suo ad bellandum in Edrai. 
2 Dixitque Dominus ad me: Ne timeas eum , quia in inanu tua traditus est 
cum omui populo ac térra sua ; faciesque ei sicut fecisti Sebón regi Aroor- 

• Jmos II. c. 9. » Num. XXI. p. 33. = Cap. XXIX. 7. » iV^riw. XXI. 34. 
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CAP. Ilí. 

3 Asi pues entregó también Dios Arnon, basta el monte Herroon, 
nuestro Señor en nuestras mmios 9 que los sidontos llaman Sa^ 
á Og, rej de Basan, y á todo su rion, y los amorréos Sanir; 
pueblo; y á todos los pasamos á i o y tomamos todas las ciudades 

uchillo, sin dejar uno, de la llanura, y la tierra toda de 

4 devastando á un mismo tiempo Galaad y de Basan basta Selcaiy 

todas sus ciudades: no hubo pobla- Edrai, ciudades dei reino ’ de. Og: 
cion que se nos escapara: nos apo^ en Basan. . r > ^ 

deramos de sesenta ciudades, j de 11 Es de saber que Og , rey de 
toda la comarca* de Argob del reí- Basan, era el linico que había que- 
no de Og en Basan. dado en esta tierra de la casta de 

5 Las ciudades todas estaban los gigantes. Se muestra su cama 

guarnecidas de muros altísimos, y de hierro en Rabbath, ciudad de 
con puertas, y trancas 6 rastriUos\ los hijos de Ammon ; la cual tiene 
sin contar los innumerables pue> nueve codos de largo ^ cuatro de> 
blos que no tenian murallas. ancho, según la medida del codo 

6 Y esterminamos aquella gente, ordinario de un hombre, i 

como habíamos hecho con Sebón, 1 a Tomámos pues entonces po- 
rey de :Hesebon , acabando con to- sesión de la tierra desde Aroer, 
das las ciudades con kombres^ situada sobré la riberá^del torren- 
múgeret y niños ; 1 fe Arnon , hasta la mitad de' la 

7 y pillamos los ganados y lót montaña de Galaad*-;ydiaus ciu- 

despojos de las ciudades. dadesá las tribus de Rubén y de Gad. 

8 Con lo que nos hicimos entonces 1 3 La otra mitad del pais de Ga- 
dueños de la tierra ocupada por loá laad, y todo’ el de Basan, del reino 
dos reyes amorróos que habitaban de Óg , con toda la comarca de 
delJordan acá, desde el torrente Argob, lo entregué á la media trir. 

rhaoram , qui habitavit in Hesebon. o Tradidit ergo Dominus Deus noster in 
nianibus nostris etiam Og regem Basan , et universum populum ejus : per-f 
cussimusque, eos usque ad iatemecionem, 4 vastantes cunetas civitates ilUus 
uno tempore; non fnít oppidnm, quod nos effugeret: sexaginta urbes, oin- 
oem regiouem Argob regni Og in Basan, b Cunctn urbes erant inunitlB mu- 
ris altissimis, portisque et vectibus, absqiie o|)p>dis ¡nnuineris, qu9 nop 
habebant muros. 6 £t delevimns eos, sicut fecerauius Sebón regi Hesebon, 
disperdentes omnem ciyitatem, y ¡rosque ac molieres et párvulos: 7 jumenta 
autem et spolia urbium diripuimus. 8 Tulimusque illo in tempore terram de 
manu duorum regum Amorrhaorum , qui erant trans Jordanem: á torrente 
Arnon usque ad moutem Hermon, d quem Sidonii Sarípn vocant, et Amor- 
rhai Sanir: 10 omnes civitates , qu« sit® sunt in planitie, et universam ter¬ 
ram Galaad et Basan usque ad belcha et Kdrai civitates regni Og in Basan. 

11 Solus quippe Og rex Basan résdterat de stirpe Gigautum. Moustratur le- 
ctus ejus ferreus, qui est in Rabbath ñliorum Ammon, novem cubitos ba¬ 
beos longitudinis, et quatuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis manus. 

12 Terramque possediinus tempoie illo ab Aroer, qu» est super ripam tor- 
rentis Arnon, usque ad mediam partem montis Galaad, et civitates ulius dedi 
Rubén et Gad. 13 Reliquam autem partem Galaad, et omnem Basan regni 
Og, tradidi medi® tribui Mauasse, omnem regionem Argob: cunctaque Ba- 

^ iVw/n. XXXII. i'. 29 . 
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bu de Mana^sés. Todo esté país de tierra por heredad: todos los hoih* 
Basan es llamado tierra de los gi- bres robustos habéis de ir arrnia^ 
gantes *. dos á la ligera á la frente de Tuestros 

1 4 Jair,hijo óde Ma- hermanos los hijos de Israel, 
nassés, entró en posesión de todo el 19 dejando las nlugeres , y los 
territorio de Argob hasta los tér* niños, y las'^bestias : que ya só que 
ipinos de Geesurí y de Macati. T teneis muchos ganados , y debe- 
llamó de su nombre á Basan , Ha- rán quedar en las ciudades que 
voth Jair, es decir , Aldeas de Jair, os he dado , 

hasta el dia de hoy. 20 hasta tanto que conceda el 

I ñ Di también á la familia de Señor á vuestros hermanos descan- 
Maqnir parte de Galaad. so, como os le ha concedido á 

16 Y á las tribus de Rubé^ y de vosotros; y posean ellos también 
Gad les di del pais de Galaad has- la tierra que les ha de dar á la 
ta el torrente Arnon, con la mi- Otra parte del Jordán : entonces 
tad del torrente , y sus tierras se volverá cada uno de vosotros 
hasta el arroyo Jaboc, que parte á la posesión propia que os he 
términos con^ los hijos de Am- dado. 

mon; ’ - 21A Josué tambiert le previne 

.17 y la llanura del Desierto, y en aqudl Hempp, diciendoBien 
ribera del Jordán, y los confines han visto tus ojps lo qne ha 1 he- 
de Cenereth tí ^Geñesareth hasta el cho el. Señor Dios westro eon es- 
xnar del Desierto, llamado maf tos dos reyesz^pues .asi Jadiará 
Salado ó muerto ^ hasta la raiz del con todos los reinos á que has 
monte Fasga hábia el Oriente. de pasar*. 

18 Entonces os di esta órden, 22 No los temas ; porque el Se- 
diciendo á los de estas tres tribus v ñor Dios vuestro peleará por voso- 
id Señor Dios vuestro os da esta sotros. 

san vocatur térra gigantum. 14' Jair íilius Manasse possedit omnem regionera 
Argob usque ad términos Ge.ssuri et Machali. Vocavitque ex nomine suo Ba¬ 
san, Havoth Jair, id est, Villas Jair, usque in praeseulein diera. íó Machir 
quoque dedi Galaad. 16 Et tiibubus Rubén et Gad dedi de térra Galaad us¬ 
que ad torrentera Arnon médium torrentis, et confinknn u.«qne ad torreutem 
' Jeboc , qui est terminns Rli(|rum Ammon : 17 et planitieiu suiitudinís, atque 
Jordauem , et términos Cenereth usque ad mare deserti , quod est salsissi- 
mum, ad radices montis Phasga contra orientem. 18 Praecepique vobis iu 
tempore illo, dicens : Dominus Deus vester dat vobis terram hanc in here- 
ditatem, expediti praecedite fratres vestros filies Israel orones viri'robusti: 
lí> absque uxoribus , et parvulis atque jumentis. No vi enim qnód plura ha- 
beatis pécora , et in urbibus reraanere debebunt, quas tradidi vobis, 20 do¬ 
ñee requiera tribual Dominus fratribus vestris, sicut vobis tribuit; et possk 
ileant ipsi etiam terram, quam daturas est eis trans Jordauem; tune rever- 
tetur unusquisque iu possessionem suam , quam dedi vobis. 21 Josué quoque 
in tempore illo prwcepi , dicens: OcuH tui viderunt quae fecit Dominas Deus 
vester duobus bis regibus: sic faciet ómnibus regnis , ad quae trausiturus es. 
22 Ne timeas eos: Doininus enim Deus vester pugnabit pro vobis. 23 Pre- 

‘ JVum. XXL r, 34. " XXVII. f'. 18. 
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CAP. 

!í 3 Al mismó tiein|>0 supliqué al. 
Señor, diciendo : . < ; 

s 4 Señor Dios, tii has enipc^ado 
a mostrar á tu siervo tu grandeza, y 
el poder escelso de tu brazo; co* 
mo qne no hay otro Dios eli el 
cielo ni en la tierra que pueda *ha¬ 
cer lo qne tii haces, ni compararse 
contigo en fortaleza. 

2 5 Permíteme pues' pasar adelante, 
j ver esa bellísima tierra de la otra 
parte del Jordán, y aquel incompa*» 
rabie monte deSion^ y el Líbano. 

2$ Mas el .Señor eD<^ado con* 
tra mí por causa de vosoti^os , no 
quiso oirme; antes me dijo: Bas^ 
ta ya de eso: no me hables mas de 
tal cosa. 

2 7 Sube á bl* cumbre del Fasga, 
y tiende/ la vista á lai redonda, alí 
Poniente y al Norte, al Medio-dia 
y al Oriente; y mira iéjos la 
tierra, prqmetid^\ pprque no has 
de pasar ese Jordán 


IV. i3 

.28 Dá tus órdenes 2 Josué, y 
fortalécele y aliéntale, pnes él. es 
quien ba de conducir á ese pue¬ 
blo y distribuirle la tierna que tii 
verás. 

2 9 Con «so nos quedamos en es¬ 
te valle, enfrente d'el templo del 
Ídolo Fogor. 

Cap. IV. Concluye Moisés la plá¬ 
tica con amonestaciones saludables 
y muy afectuosas. Predice su muer¬ 
te ^ y señala tres ciudades 
de refugio, 

1 Ahora bien, 6 Israel, escúchá 
los ^Uos y las leyes que yo te en¬ 
seño ^ para que con su observan¬ 
cia tengas vida , y entres en po¬ 
sesión de la tierra que el Señor 
Dios de vuestros padres os ha de 
dar. 

2 No añadais á lás palabras que 
yo os hablo, ni quitéis nada de 
ellas guardad los mandamientos 


catusque sum Dominum in tempere ilLó , dicens: 24> Domme Deas, tu cospis- 
ti ostendere servo tnó magnitudinem tuam, inamimque fortissimain; ñeque 
enim est alias Deas% vel iu gcdIo , vel ta térra, qui possit; facm-e opera tua, 
et comparaii fortitudini tuse. 25 Transibo igitur, et videbo terram bañe 
optinuim traus Jordaaem , et moutem istura egregram, et Libanum. 26 1ra- 
tusque est Dominus miht propter vos, nec exaudivit roe, sed dixit mihi: Suf- 
ficit tibi: nequáquam ultra loquari» de bao re ad me. 27 Ascende cacumen 
Phasgs, et oculos? tuos circumfer ad occidentera , et.ad aquilonem , ans- 
truinque et orientem, et atpice; nec.eDÍin transtbis Jordamem istnm. 28 Prse- 
cipe Josué , et corrobora eum atque conforta: quia ipse preecedet popu- 
lum istum , et diridet eis terrani quam visurus es. 28 Dansimnsque in valle 
contra faiíum Pbogór. 

Gxput IV. 1 Et nunc Israel audi prsecepta et judicia, quee ego doceo te, 
ut faciens ea, vivas,.et ingrediens possideas terraiñ, quam Dominas Déos 
patrura vestrorom daturas est vobis. 2 Non addetis ad verbum quod vobis 

* Según la freue hebrea dijo Moisés : Permíteme pasar ete. Creería sal vez 
que ¡a sentencia dada por Dios contra él ^ era solamente conminatoria, y no 
decisiva; y asi le suplica que le deje ver aquella tierra dichosa qne habían 
habitado los Santos Patriarcas sus ascendientes , por la cual había suspirado 
y padecido tantas fatigas durante la peregrinación : sobre todo el monte Moria, 
célebre por el sacrificio de Isaac; y por el templo que había de edificar allí 
Salomón. El monte $ioD se llama a veces Líbano.— 111. Vil. v, 2.— 
Zach, XI. e. 1. — S, Hyer, in Ezech. c.XVIII. *Cap, XXI. v, 2.—XXXIV. ♦'..4. 
^ No haréis lo contrario de lo que Dios os ha mandado, ni omitiréis lo que 
debéis hacer. Este es el sentido de la frase hebrea y que traduce la Vulgeta, 
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l4 

del Señor l)k >5 ruéstro, que os 
intimo. 

3 Bien han TÍsto vuestros ojos 
lo que hizo el Señor contra eb 
Ídolo Beelfegor, como esterminó 
d¿ enmedio de vosotros á todos 
sus adoradores'. 

4 Mas vosotros que os mante¬ 
néis fieles al Señor Dios vuestro, 
víyís todos hasta el día presente. 

5 Bien sabéis que os he enseñado 
los preceptos y las leyes judicia¬ 
les que me ordenó el Señor mi 
Dios: asi pues los practicaréis en 
la tierra que habéis de poseer^ 

6 y los observaréis y pondréis en 
ejecución. Pues tal debe ser vues¬ 
tra sabiduría y cordura delante de 
las gentes, que oyendo referir to¬ 
dos aquellos preceptos, digan: Ved 


áqui un pueblo sabio y entendí' 
do, una gente esclarecida. 

7 Ni hay otra nación por gran¬ 
de que sea, que tenga tan cerca¬ 
nos á si ios dioses, como está cer¬ 
ca de nosotros el Dios nuestro, y 
presente á todas nuestras suplicas 
y oraciones*. 

8 Porque ¿qué otra nación hay 
tan ilustre, qué tenga las ceremo¬ 
nias y preceptos judiciales, y toda 
una Ley como la que he de espo- 
ner hoy ante vuestros ojos? 

-9 Consérvate pues áti mismo , ó 
Israei^ij y guarda tu alma con mu¬ 
cha vigilancia. No te olvides de las 
grandes coáas que han visto tus. 
ojos, ni se borren de tu coiazon 
en todos los dias de tu vida. Las 
has dé contar á ^us hijos y nietos. 


loquor , nec auferetis eo: custodite mandata Domini-Pei vesti'i qfise ego 
prsecipio vobís. 3 Oculi vestri viderunt omnia quse fecit Domlnus contra Beel- 
phegor, quomodo contríverit omues cultores ejus de medió Vést'ri. 4 Vos 
autem qui adhseretis Domino Deo vestro , vivitis universi usqüé in prsesen^ 
tem diem. b Scitís quód docuerim vos prsecepta atque justitias, sicut man- 
davit inihi Dominus Deus meus: sic facíetis ea inf' térra, quam possessuri 
estis: et observabitis et implebitls opere. Hsec est enim vestra sapienlia et 

intellectus coram populis ut audientes universa praecepta bac, dicant: En 
populus sapiens'et intelligens, geus magna. 7 Nec est alia natío tam gran-, 
dis , quse habeat déos appropinquantes sibi, sicut Deus noster adest cunctis 
obsecrationibus nostris. 8 Qua} est enim alia gens sic inclyta, ut habeat cae- 
remonias, justaque judicia, et universám legem, quam ego propoiiam hodie 
ante oculos vestros. 9 Custodi igitur temetipsum , et animam tuam soUicité. 
•Ne obliviscaris verborum, quse viderunt oculi tui , et ne excidant de corda 


diciendo', Noniaddctís; nec auferetis etc.: la misma qite en el 'verso 32 del 
capitulo siguiente se traduce : Non declinabitis ñeque ad dexteram., ñeque ad 
sinistram. E con ambas espresiones quiere Moisés precaver la propensión de los 
judíos á la superstición é idolatría, impidiendo todo rito ó práctica de las na-r 
dones idólatras entre quienes 'vivian ^ que pudiese'adulterar ó corromper el culto 
del 'verdadero Dios, No prohibió aqui el Señor que , según lo pidiesen las cir¬ 
cunstancias, se añadiese alguna fiesta ó ceremonia, ó alguna disposición parti¬ 
cular por la suprema autoridad, como hizo después Josué, y últimamente Jesif 
Cristo y sus Apóstoles, Por eso Moisés- mismo mandó después que se obedeciesen 
las órdenes del Sumo sacerdote, bajo pena de muerte. Cap, XVII. 'v. 10. 12. 
No se opone pues este precepto ni á la tradición, que interpreta y aclara y sos¬ 
tiene los dogmas y preceptos de la religión , ni á los preceptos humanos y de la 
Iglesia , qué tiran á impedirla 'violación de ¡a Ley santa de Dios, * Vu/n.XXV. 
9 , 4, ^ Con raznji estas palabras se aplican á celebrar la dicha incomparable 

del pueblo cristiano, que tiene siempre consigo al 'verdadero Dios en el adorable 
Sacramento del altar, ^ Con la observancia de esta Ley santa. 
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CAP. 

I o comenzando de aquel dia que 
te presentaste delante del Señor 
Dios tuyo en Horeb, cuando el 
Señor me habló diciendo: Junta 
el pueblo delante de mi, para que 
oigan mis palabras, y aprendan 
á temerme todo el tiem^ que vi* 
van en la tierra , y asi lo enseñen 
á sus hijos^ 

II Entonces os acercasteis á la 
falda del monte, el cual arrojaba 
llamas que subían hasta el cielo, y 
estaba cercado de unaobacuray te¬ 
nebrosa nube. 

12 Y el Señor os habló de. en me¬ 
dio del fuego. Oísteis la voz de sus 
palabras , mas no visteis figura al¬ 
guna. 

1 3 El os mostró su pacto ^ el 
que os mandó que guardarais, y 
los diez Mandamientos que escribió 
en dos tablas de piedra 

1 4 Y al mismo tiemptr* me man¬ 
dó á mi que os enseñase las cere¬ 
monias , y las ’ leyes qué debíais 
observar en la tierra que poseeréis. 

1 5 Guardad pues con todo cui- 


IV. , I5 

dado vuestras . almas. . Ko visteis 
ninguna imágen el dia que os ha¬ 
bló el Señor desde en medio del 
fuego en Horeb; 

16 á fin de que, quizá engaña¬ 
dos , no os formaseis alguna esta¬ 
tua esculpida, ó imágen de hombre 
ó de lunger, 

17 ó la figura de alguno de los 

anímales que andan sobreda tierra, 
ó de aves que vuelan debajo del 
cielo, ' ' . 

18 y de reptiles que arrastran 
por el suelo , ó de peces que bajo 
la tierra tienen su manida en las 
aguas. 

19 Ni suceda tampoco que alzan¬ 
do los ojos al cielo, miraado el 
&0I y la luna , y todos los astros del 
cielo,' cayendo en error , adores, 
ó Israel , y reverbncies las criaturas 
que el Señor Dios tuyo crió para 
el servicio de todas las gentes que 
viven debajo del cielo *. 

' 20 A vosotros empero el Señor 
os escogió, y sacó de Egipto, correo 
de una fragua en que se derrite el 


tuo cunctis diebu9 vitas tuas. Docebis ea filios ac nepotes tuos, '10 á die in 
quo stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb, quando Dominus locutus est 
mihi, dicens : Congrega ad me popuJun^ , ut auidiant sermones meos , et dis- 
cant timere me ora ni tempere quo vivunt in térra , doceaotqúe filios suos. 
11 Et accessistis ad radices moutis , qui ardebat usqoe ad ccelum: erantque 
in eo tenehrflB , et nubes, et caligo. 12 Locutiisque est Dominas ad vos de 
medio ignis. Vocera verborum ejus audistis, et formara penitus non vidistis. 
13 Et ostendit vobis pactum sunm , quod praecepit ut faceretis, et decem ver¬ 
ba , quáe scripsit ío auabtis tabulis lapidéis. 14 Mihique mandavit in illo tem¬ 
pere ut docerem vos csremOiiias et judicia ., quas facere deberetis in térra, 
quaui possessuri estis. 13 Custodite igltur solUcité animas vestras. Non yidisr 
tis aliquam símilitudinem 10 die qua locutus est vobis Dominus in Horeb 
de medio igms: 16 lie forté decepti faciatis vobis sculptam similitudinem, 
aut imaginera mascuii vel feminaB ,17 similitudínem oranium jnmentorum quae 
sunt super terram , vel avium sub ccelo volantium , 18 atque reptilium quas 
moventur in térra, sive píscium qui sub térra morantur in aquis: Id ne for- 
té elevatis ocali> ad coelum, videas Solem et Lunam , et omoia astra cceli, 
ct errore deceptus adores ea et colas quae creavit Dominus Deus tuus in mi- 
nisteríam cunctis gentibus , quas sub coelo sunt. 20 Vos autem"tulit Dominus, 


• Exodi XX. V, 21 .-^ XXX. ^ Véase aqui bien descrita ia neetdad de las 
idólatras; j cómo se había ya apoderado det mundo la idolat ría 4 
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hierro 5 para tener un pueblo que 
sea su posesión hereditaria, con¬ 
forme lo sois vosotros al presente. 

21 Mas el Señor se irritó contra 
mí á cansa de la falta' que me hi¬ 
cieron cometer vuestras murmura¬ 
ciones y juró qii« no pasaría yo 
el Jordán , ni entraría en esa férti¬ 
lísima tierra que os ha de dar*. 

22 Ved pues que voy á morir en 
este lugar en que estoy; yo no pa¬ 
saré el Jordán: vosotros sí le pa¬ 
saréis, y poseeréis aquella cscelente 
tierra. 

2 3 Guárdate, ó Israel^ de olvi¬ 
darte jamás del pacto que hizo con¬ 
tigo el Señor Dios tuyo : ni le for¬ 
mes imágen esculpida de las cosas 
que ha prohibido hacer el Señor ; 

24 pues, el Señor Dios tuyo es 
un fuego devorador, un Dios ze- 
loso*. 

2 5 Si después de haber tenido 
hijos y nietos , y morado de asien¬ 
to en aquella tierra, engañados 


os fabricaréis algún ídolo, come¬ 
tiendo esta maldad á los ojos del 
Señor Dios vuestro, para provo¬ 
carle á saña: 

26 invoco desde hoy por testigos 
al cielo y á la tierra , que bien 
presto seréis estermtnados de este 
país que habéis de poseer después 
de pasado el Jordán: no habita¬ 
réis en él largo tiempo^; sino que 
os destruirá el Señor , 

27 y esparcirá por todas las na¬ 
ciones, y quedaréis reducidos á po¬ 
cos entre las gentes á donde el Se¬ 
ñor os ha de llevar. 

28 Y alli serviréis á dioses fabri¬ 
cados por mano de hombres , al le¬ 
ño y á la piedra , que no ven , ni 
oyen, ni comen 1, ni huelen. 

29 Cuando empero búscáres alli al 
Señor Dios tuyo , ó Israel , le ha¬ 
llarás con tal que le busques de 
todo corazón, y con alma plena¬ 
mente contrita. 

36 T después que te h^yan al- 


el eduxit de fornace terrea -®gypt¡, ut haberet populum bereditarium , sicut 
est in prsBsenti die. 21 Iratusque est Dominus coutra me propter sermones 
vestros, etjuravit ut non trausirem Jordanem , nec ingrederer terram opti- 
mam, quam datums est vobis. 22 Kcce raorior in bac humo, non traiisiho 
Jordanem : vos transibitis, et possidebitis terram egregiara. 23 Cave ne quan- 
do obliviscaris pacti tlomini Dei tui, quod pepigít tecura , et facías tibí scul- 
ptam similítudinem eorum , qme fieri Dominus prohibuit; 24 quia Dominus 
Deus tuus ignis consumens est, Deus semulator. 23 Si genueritis fílíos ac ne¬ 
potes , et morati fueritis in térra , deceptique feceritis vobis aliquam simili- 
tudinein, patrantes malum coram Domino Deo vestro, ut eum ad iracun- 
diam provocetis : 26 testes invoco hodie coelum et terram , citó períturos vos 
esse de térra , quam transito Jordane possessuri estís; non habitabitis in ea 
longo terapore, sed deiebit vos Dominus, '2 atque disperget in omnes gen¬ 
tes , et reraanebitís pauci in nationibus, ad quaS vos ducturus est'Dominus. 
28 Ibiqué servietis niis , qiii'hominum manu fabricati sunt, ligno et lapidt 
qui non vident, neo audiunt, nec comedunt, nec odorantur. 29 Gumqtie 
qusesieris ibi Dominum Deum tuum , inveiiies eum: si tamen toto corde quse- 
sieris, et tota tribulatione aitimee tu». 50 Postquam te invenerint omnia ques 
prsedicta sunt, novissimo tempore reverteris ad Dominum Deum tuum, et 

‘ Cdp.l. i'. 37. * Htbr, XIl. V. 29'. hebreos- observan que aquí se señala 

el tiempo que discurriá desde 3Ioiséí hasta la cautividad de Babilonia , cuando 
él pite ido de Israel fné conducido cautivo á otras regiones. El hebréo dice: y nq 
envejeceréis en la tierra ; ó no' habitaréis macha tiempo en ella. 
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CAP. IV. fy 

canzado todas las cosas ó males leando con mano fuerte, j brazo 
predichos en los últimos tiempos, estendido, y con visiones espan* 
te convertirás ai Señor Dios tuyo’, tosas*, como son todas las cosas 
y oirás su voz. qne hizo por vosotros el Señor 

3 1 Porque el Señor Dios tuyo es Dios vuestro en Egipto á vista de 
un Dios lleno de misericordia : no tus ojos ; 

te abandonará, ni te aniquilará to- 3 5 para que supieras que el Se- 
talmente, ni se olvidará del pacto ñor es el verdadero Dios, y que 
que confirmó á tus padres con ja- no hay otro Dios sino él. 
ramento. 36 El te hizo otr su voz desde 

3a Infórmate de/o que ha pasa^ el alto cielo para enseñarte, y en 
do de un polo del cielo al otro, la tierra te mostró su terrible fue- 
desde los tiempos mas remotos que go, y oiste sus palabras que sa^ 
te han precedido , desde que Dios lian de^en medio del fuego ; 
crió al hombre sobre la tierra, y veas 3 7 por cuanto amó á tus padres, 

si alguna vez ha sucedido una cosa y eligió para si su descendencia 
como esta ; ó si jamás se ha dicho después de ellos. Y te sacó del 
3 3 que un pueblo oyese la voz Egipto, yendo delante de tí con 
de Dios que le hablaba de en medio su gran poder 
del fuego, como tú la oiste, sin 38 para esterminar á tu entrada 
haber perdido la vida : naciones populosísimas y mas va- 

34 si vino Dios de propósito pa- licntes que tú, y para introducir- 
ra entresacar para sí un pueblo de t.e y darte la posesión de su tierra, 
en medio de las naciones, con como io estás viendo al presente, 
pruebas , señales y portentos > pe- Reconoce pues en este dia , y 

audies vocem ejus. 31 Quia Deas misericors , Dominus Deas tuus est: non 
dimiuet te, nec oraniuo delebit, ñeque obliviscetur pacti, in quo juravit 
patribos tuis. 32 Interroga de diebus antiquis, qui fuerunt ante te ex díe quo 
efeavit Deus hominem super terram, á suinuao coelo usque ad summum ejus, 
si facta est alíquando hujuscemodi res , nut unquam cognitum est, 33 ut au- 
diret populus vocem Dei ioquentis de medio iguis , sicut tu audisti et vidis- 
tí: 34 si fecit Deas ut iogrederetur, et tolleret sibi Gentem de medio natio- 
num , per tentationes , signa , atque portenta , per pugnara , et robustam ma¬ 
nara , exteiituinque braohium , et horrtbiles visiones, juxta omuia quae fecit 
pro vobis Dominas Deus vester in iEgypto, videntibus oculis tuis: 33 ut 
scires quoiiiara Dominus ipse est Deus, et non est alíus prseter euni. 36 De 
coelo te fecit audire vocem suam , ut doceret te, et in térra ostendit tibí ig« 
nem suura máximum , et audisti verba illius de medio ignis, 37 quia .dilexit 
patees tuos, et eiegit semen eohim post eos. Eduxitque te pracedeus in vir- 
tute sua magna ex ./Egypto, 38 ut deleret nationes raaximas et fortiores te 
in introitu tuo: et introduceret te, daretque tibi terram earum in posses- 
sionem, sicut cernís in praesenti díe. 3d Scito ergo hodie, et cogitato lu cor- 

* Parece que este testo debe entenderse de cuando, éonvertidas las demas 
naciones , Israel finalmente se convertirá también al Seáor, jr entrara en la Iglesia 
de Jesu-Cristo, como dice S. Pablo ad Rom. XI. v. 23. Algunos lo entienden de 
los ludios después de la cautividad de Babilonia ; pues no volvieron á caer ya en 
idolatria, * En los 4res dias de tinieblas , antes de ¡a salida de los hebreos , vie» 
ron los egipcios espectros horribles, Sapient, XVII. v. 8. d. 

Tomo IL 3 
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quede gravado en tu corazón, que 
el Señor es el único Dios desde lo 
mas qjto del cielo hasta lo mas pro¬ 
fundo de la tierra , y que no hay 
oíro sino él. 

4 o Guarda sus preceptos y man¬ 
damientos que yo te intimo, para 
que seas feliz lü, y tus hijos des¬ 
pués de ti, y permanezcas mucho 
tiempo sobre la tierra que te ha 
de dar el Señor Dios- tuyo. 

— 4 t Entonces designó y destinó 
Moisés tres ciudades á esta parte 
del Jordán, hacia el Oriente, 

t\% adonde se refugiase aquel que 
sin querer matase á su prógimo, 
no siendo su enemigo uno ó dos 
\ dias antes , ó de tiempo atra&, y 
pudiese retirarse seguro á una de 
dichas ciudades. 

43 Estas fueron Bosór en la tri¬ 
bu de Rubén , situada en el De¬ 
sierto en una llanura; y Raraoth 
en Galaad, perteneciente á la tribu 
de Gad; y Golan en Basan la cual 
está en la tribu de Manassés. 


— 44 Esta, qae, sigue , es la ley 
qué propuso Moisés á los hijos de 
Israel; 

45 y estos los preceptos y ce¬ 
remonias, y leyes judiciales que 
intimó á los hijos de Israel, des¬ 
pués que salieron de Egipto 

46 en esta parte del Jordán en 
el valle fronterizo al templo del 
Ídolo Fogor, en la tierra de Se¬ 
bón, rey amorréo, que habitó en 
Hesebón, á quien destruyó Moi¬ 
sés. Pues los hijos de Israel que 
salieron de Egipto, 

47 poseyeron su tierra , y la de 
Og rey de Basan , dos reyes amor- 
réos que reinaban en esta parte del 
Jordán hácia el Oriente: 

48 desde Aroér, situada en la 
orilla del torrente Arnón , hasta 
el monte Tsion* , Uan^ado tam¬ 
bién Hermon ; 

49 decir , toda la llanura de esta' 
parte del Jordán al Oriente hasta el 
mar del Desierto ó mar Muerto , y- 
las faldas del monte Fasga. 


de tuo quód Dominns ipse sit Deiis in coelo sursum , et in térra deorsum, 
et non sit alius. 40 Gustodi praecepta ejus atque mandata, quae ego praecipio 
tibi; ut bene sit tibí, et filiis tuis post te, et permaneas multo tempore su- 
per terrani, quanr Dominus Deus tuus daturus est tibii 41 Tune separavit 
Moyses tres civitates trans Jordanem ad orientalem plagam, 42 ut confugiat 
ad eas qui occiderit noleiis proximum suum , nec sibí fuerit inimicus ante 
uniim et alterum diem , et ad harum aliquam urbium possit evadere: 45 Bo^ 
sor in solítudiiie, quae sita est in térra campestri de tribu Rubén: et Ramoth 
in Galaad, quie est in tribu Gad : et Golan in Rasan , qu» est in tribu Ma- 
nasse. 44 Ista est lex, quani proposiiit Moyses corara filiis Israel, 45 et hsec 
testimonia et eseremouiae atque judíela, quse loeutus est ad filios Israel, quan- 
do egressí sunt de iEgypto , 46 trans Jordanem in valle eontra fanuin Pho-r 
gor in térra Sebón regis Amorrliaei, qui habitavit in Hesebon , quera pereus- 
sit Moyses. Filii quoqiie Israel egressl ex dEgypto, 47 possederuat terram 
ejus , et terrara Og regis Basan , duorura regura Araorrh®oruin , qui ernnt 
trans Joi dañera ad solis ortum : 48 ab Aroer, qu» sita est su per ripam tor- 
rentis Arnon, usque ad montera Sion, qui est et Hermon: 49 omnem pla- 
nitiera trans Jordanem ad orientalem plagam, usque ad mare solitudinis , et 
usque ad radices montis Phasga. 

* El monte este es diferente del otro mas célebre del mismo nombre , en que 
está Jerusalcn: aquel se escribe con la letra Scini este con Tsade. Llámase tam-» 
bien Hermon, ^ por razón de sus varias cimas Sarion, j Sanir. 
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CAP. V. 


Caf. V. Repite Moisés los precep¬ 
tos del Decálogo , haciendo memo¬ 
ria de lo sucedido en el monte 
Sinai, 

I Moisés, pues, habiendo convo¬ 
cado á todo Israel, le dijo: Oye, 
6 Israel, las ceremonias y leyes 
qae yo intimo á vuestros oidos 
•en el dia de hoy: aprendedlas y 
'ponedlas en ejecución. 

a Dios nuestro Señor hizo alian- 
za con nosotros en Horeb. 

3 Alianza que no la hizo sola¬ 
mente con nuestros padres , sino 
con nosotros también * que al pre¬ 
sente somos y vivimos. 

4 Cara á cara nos hablo en el 
monte*, desde en medio del fuego. 

5 Yo fui en aquel tiempo intérprc- 
^te y medianero entre el Señor 


y vosotros, para anunciaros sus 
palabras; porque temisteis aquel 
gran fuego, y no subisteis al mon¬ 
te. Y dijo: 

;6 Yo soy el Señor Dios tuyo qut 
te saque de la tierra de Egipto, 
de la casa de la esclavitud^. 

7 No tendrás otros Dioses fuera 
de mi^. 

8 No te esculpirás estátua ni fi¬ 
gura ninguna de las cosas que hay 
arriba en el cielo, 6 acá bajo en la 
tierra, ó se mantienen en las a^uas 
mas abajo de la tierra^. 

9 No las adorarás, ni les darás 
culto: porque yo soy el Señor Dios 
tuyo,Dios zeloso, que castigo® en 
los hijos Ja maldad de los padres 
hasta la tercera y cuarta genera¬ 
ción de los que me aborrecen^, 

10 y que uso de misericordia 


Caput V. 1 Vocavitque Moyses omnem Israelem et dlxit ad eum i Audi, 
Israel^ caeremonias atque judicia, quse ego loquor in auribus vestris hodie: 
discite ea , et opere complete. 2 Domiuus Deus noster' pepigit nohisenra foe- 
dus iu Horeb. 5 Non cum patribus nostris iaíit pactum, sed uobiscam qui 
in prsBsentiarum sumus, et vivlmus. 4 Facie ad faciem locutus est nobís ia 
monte de medio ignts. b Ego sequester et medius fui Ínter Dbminuin et vos 
in tempore illo, nt annuntiarem vobis verba ejus ; timuistis enim ignein, et 
non ascendistis in montem, et aít: 6 Ego Dominus Deas taus, qui eduxi te 
^e térra ^gypti, de domo servitutis. 7 Non habebis déos alienos in cons- 
pectu meo. 8 Non facies tibi sCnlptile, nec similitudinem omníura , qnse in 
coelo sunt desuper , et qu» in Ierra deorsum , et qua versantur in aquis sub 
■térra. 9 Non 'aaorabis ea , et non coles. Ego enim sum Dominus Deus tuus; 
Deus semulator, reddens iniquitatem patrum super filios in tertiam et quar- 
tam generationem his qui oderunt me, áO et facicns misericordiam in inulta 
miilia diligentibus me, et custodientibus prsecepta mea. 11 Non usurpabis 

• Hebraísmo que hace este sentido: Hizo Dios alianza no solo con nuestros 

{ ladres y sino támhien con nosotros. Asi en el Gen, cap» XXXlí. v, 2^, No será 
iaraado tu nombre Jacob, sino Israel: esto es, no sólo te llamarás Jacob , 
sino Israel; porque después fué llamado de uno y otro modo, Mariana , Estio 
etc. Puede también interpretarse : El cumplimiento de ¡a alianza entre Dios y 
nuestros padres CGen. XV.^ se ve ahora en nosotros que estamos para entrar 
en la tierra prometida-, * Esto es, de una matrera tan clara y sensible, que no 
pudiese caber duda de su presencia Divina, ^ Exod. XX, v. 2.—^ Lev, XXVL 
V. 1. — Salmo, LXXX. p. 11. Exod, XX. v. 4. = Ps. LXXX. v, ÍO. * Exod. 

XX. ir. 3 .— Lev. XXVI. oj. i, - Ps. XCVI.'V. 7. * Se entiende con penas 

tempotáles : lai Cuates sirvan de un saludable escarmiento ¿ los otros, r de gran 
mérito a los pacientes, sise hallan libres de culpa; asi como de castigo, si imi¬ 
tan la impiedad de sus padres, ^ Mxodi XXXIV. v, i4. 
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por roillarés de generaciones con 
os que me aman y guardan mis 
mandamientos. 

11 No tomarás en Taño el nom¬ 
bre del Señor Dios tuyo; porque no 
quedará sin castigo el que por una 
cosa vana tdnaáre su noiubr^ en 
boca *. 

12 Cuida de santificar el dia 
de sábado, como te tiene mandado 
tu Señor Dios. 

Seis dias. trabajarás , y ha¬ 
rás todos tus quehaceres. 

14 El dia^séptimo es dia de Sár- 
bado , esto es, del descanso del 
Señor Dios tuyo. No harás en él 
ningún género de trabajo ni tii, ni 
tu hijo,, ni la hija, niel esclavo, 
ni la esclava, nLcl buey, ui el asr 
no , ni alguno de tus jumentos, 
ni el estrangero que se alberga den¬ 
tro de tus puertas; para que co¬ 
mo tii, descansa, también tu sier¬ 
vo y tu sierva *. 

15 Acuérdate que' tú también 
fuiste siervo en Egipto,.y que de 


allí te sacó el Señor Dios, tuyp 
con mano poderosa y brazo íe- 
vantado. Por eso te ha mandado 
que guardases el dia de sábado. 

i 6 Honra á tu padre y á tu madre, 
como el Señor Dios luyo te tie¬ 
ne mandado, para que vivas lar¬ 
go tiempo, y seas feliz en la tier¬ 
ra que te ha de dar el Señor Dios 
tuyo ^. 

1 7 No matarás; 

18 No fornicarás. 

19 No hurtarás. 

2 o> dirás contra tu próginoíó 
falso testimonio. 

2 I No desearás la muger de tu 
prógímo : No codiciarás la casa, 
ni la heredad,, ni el enclavo, ni 
la esclava, ni el buey , ni el asno^ 
ni cosa alguna de las que son 
suyas^. 

22 Estas palabras y no mas, son 
las que habló en alta voz el 
Señor á toda vuestra multitud en 
el monte, desde en medio del 
fuego y. de lá tenebrosa nubej^ 


nomen Doraioi Dei tui friistrá: quía non ei it impunitus qiii super re vana, 
nomen ejüs assumpserit. 12 Observa diem Sabhati, ut sanctifices eum , sicut 
praecepit libi Dominus Deus tuus. 15-Sex diebus operaberis , et facies omnia 
opera tua. ,14 Septimus dies Sabbati est, id est,, requies I)oin¡ni Dei tui. Non 
facies in eo quidquam. operis, tu , et filjus tuus, et filia, servus.et aocilla,, 
et bos , et asinus, et oinue jumentum tuum, , et peregriiius qui esl iotra por¬ 
tas tuas ; ut requiescat servus tuus, et anciíla tua , sicut et tu. lé Memento 
qupd et ipse servieris in .¿Egypto, et eduxerit te inde Dominus Deus tuus iu- 
raauu forti, et brachio extento. Idcircó prarepil tibi ut observares diem Sab^ 
bati. 16 Honora patiem tuum et matrera, sicut praccepit tibi Dominus Deus 
tuus , qt longo vivas tempore , et bene sit tibi iu térra, quam Dominus Deus 
tuus daturus est tibú 47, Non occides, 18 Ñeque moechaberis.. 19 Furtumque 
non facies. 20 Nec loqneris eputra prpximqm. tuum, falsum testimoniurp* 
$1 Non concupisces uxorem.prpxiipi tui: nop dpmpju , non agrum , non ser- 
vum , non ancíLlam , npn. bovem, non asinum , et universa,, qufie i 11 ¡us sunt. 
22 Hsec verba iocutus est Dominus ad omnem multitudiuem vestram in mon¬ 
te de medio ignis et nubis, et caliginis , voce magna , nihil addens ampliús: 
et scripsit ea in duabus tabulis lapidéis , quas tradidit mihi. 23 Vos autem 

* Exod^ XXX, r. 7 .’—iet'. XIX. r. 12. — Math, \,v, 33. * (7e/i. IL v, i 

Exodi XX. 10. —- Hebr^ iV. e. 4. ® Exod. X'^. m. 12.— Eccii IIL e.-S.— 

XV. V. 4.— 4/arc. VII. e, Efhes. VI. 2. *mtJu V. e. 28. — Rom^ 

VII.»^. 7. 
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CAP. V. at 

y las escribió en las dos tablas de dio del fuego, como la beihos oi- 
piedra , las cuales me entregó. do nosotros ^ y poder conservar la 
a3 Mas vosotros después que oís- vida? 
teis aquella voz de en medio de 27 Mejor es que td te acerques, 
las tinieblas , y visteis arder el 7 oigas todas las cosas que te di- 
monte , acudisteis á mi todos los jere el Señor Dios nuestro. Td nos 
gefes de las tribus y los Ancianos, las dirás después á nosotros, y no- 
y dijisteis : sotros liahicndolas oido , las cum- 

24 Ya ves que Dios nuestro Se- plirámos, 
ñor nos ha mostrado su magestad 28 Lo cual cuando oyó el Señor 
y grandeza: oido pernos su voz de me dijo: He oido las palabras que 
en medio del fuego , y hemos es- te ha dicho ese pueblo: en todo 
perimeutado hoy que Dios ha ha- han hablado bien, 
blado al hombre, sin que el hoin- 29 Ojalá* que siempre tengan 
bre haya perdido la vida. tal espíritu y corazón, que me te- 

2 $ Ahora pues; ¿por qué nos man y guarden todos mis man- 
hemos de esponerá morir, y á que damientos en todo tiempo , para 
nos devore este terrible fuego ? que sean felices ellos y sus hijos 
PuesIQ que si proseguimos mas o- eternamente, 
yendo la voz de Dios nuestro Se- 3o Anda, y diles : Eetiraos á 
ñor, nos costará la vida. vuestras tiendas. 

26 ¿ Qué es el hombre, sea el que 3 i. Tú entre tanto quédate aquí 
fuere, para.poder escuchar la voz de conmigo ; y yo te declararé todos 
Dios viviente , habí Ando de en me- mis mandamientos, y las cercipo** 

postquam audistis vocem de medio tenebrarum , et montem ardere vidistis, 
accessistis ad me omnes principes tribauai, et majores natu, atqúe dixistiB: 
24 Ecce ostendit nohis Dominus Deas noster majestatem et luagnitudiñem 
suam ; vocem ejus audivimus de.medio ignis , et probavimus hodie>, .quéd 
loqnente Deo cum homine , víxerit homo. 25 Cur ergo moriemup, et devó^ 
ralut nos ignis. hic-maxiinus ? Si enim audieriraus .ultra inocem Domini Del 
Bostri, moriemur* 26 Quid ,est, omnis carout audiat vocem Dei viventis, 
qui de medio rignis luqttitur sicut nos audivimus, et possit,viyeré? 27 Tu 
niagis accede, et audi cuneta quae dixerit Do^aus Deus noster tibí: loqueris- 
que ád ños , et pos audientes facíemus ea..28 ..^od cum audisset Dominus, ait 
ad me: Auditi voiCem verhorum popnli hujus qnie lo<u:tti< sunt tibÁ: hene oro- 
nía sunt locuti. 29 Quis det tálem eos habere mentem , ut tjmeant me, et 
cnstodiant universa mandata mea in omni tempere , ut bene sit eis el filiis 
eorum in sempiiernura? 30 Vade et dic eis: I\evertiratni in tetntoria vestra. 
31 Tn vero hiq sta. mecum,, et loquar tibi omnia mandata mea, et eseremor 
nías atque ju^icia : quse docehis eos , ut íacrant eg in térra quam dabo illis 

• Habla el Señor acomodándose ai estilo y espresiones de los hombres. Pero 
Dios , que manifiesta aquí cuánto desea qu^e el pueblo de Irrael •viva lleno de su 
tanto temor, tiene en su poder el convertir á si el espíritu del hombre; para lo 
cual quiere que coopere el libre albedrío : cooperación que es también efecto de 
la gracia de Dioe; el cual da el querer y e/hacer, como dice el jipostol. Si niega 
á alguno esta grada , es siempre por culpa del hombre : asi como el concederla 
es efecto de su Divina misericordia; est uiserentis Dei, cotno dice $, jágustin. 
y tase Gracia de Dios etc, , .! 
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9 Ías y leyes que les has de enseñar, 
para que las pongan por obra en 
la tierra cuya posesión les daré. 

32 Guardad pues y cumplid las 
cosas que os tiene ordenadas el 
Señor Dios: no torceréis á la dies¬ 
tra , ni á la siniestra: 

33 sino que andaréis por el ca¬ 
mino que Dios vuestro Señor os ha 
mandado, para que viváis y seáis 
dichosos, y se prolonguen vuestros 
dias en la tierra que vais á poseer. 

Cap. vi. Exhorta Moisés á la oh- 
servancia del primero y máximo 
mandamiento , que es amar á DioiS 
de todo corazón * ^ 

I. Estos son los preceptos* y ce¬ 
remonias , y ordenamientos que 
me mandó el Señor Dios vuestro 
enseñaros , para que laS observéis 
en, la tierra que vais á poseer, 

2 á fin de que temas, d Israel^ 
aI Señor Dios tuyo, y guardes to¬ 
dos los dias de tu vida todos sua 


mandamientos y preceptos, que yo 
te ordeno á tí, ya tus hijos y nie¬ 
tos , para que tus dias sean pro¬ 
longados. 

3 Escucha, ó Israel, y pon cui¬ 
dado en hacer lo que el Señor te 
ha mandado, y te irá bien, y serás 
multiplicado mas y mas, según la 
promesa que te ha hecho el Señor 
Dios de tus padres de darte una 
tierra que mana leche y miel. 

4 Escucha , ó Israel: El Señor 

Dios nuestro es el y único 

Dios y Señor. 

5 Amarás pues al Señor Dios tu¬ 
yo con todo tu corazón, y con 
toda tu alma, y con todas tus 
fuerzas ^. 

6 Y estos mandamientos, que 
yo te doy en este día, estarán es¬ 
tampados en tu corazón, 

7 y los enseñarás á tus hijos, 
y en ellos meditarás sentado en 
tu casa , y andando de yiage | y al 
acostarte 9 y al levantarte; 


In possesstonetn. 32 CuStodite igitur et facíte quae praecepit Domínus Deas 
vobis: non declínabitis ñeque ad dexteram , ñeque ad sinistram: 33 sed per 
Viam, quam praecepit Domínus Deus vester, ambulabitís, ut vivatis , et bene 
sit vobís , et protelen tur dies in térra possessíonís vestrae. 

CxPüT VI. 1 Haec sunt praecepta, et caeremoniae , atque jodicia, quae roan- 
davít Domínus Deus vester üt docerem vos, et faeíatis ea in térra , ad quam 
transgrediinini possidendam: 2 ut Umeas Dominum Deum tuum \ et custodias 
omnia mandata et praecepta ejus, quae ego praecipio tibí, et filiis, ac nepo^ 
tibus tuís , cunctis díebus vitee tuae , ut prolongentur díes tuí. 3 Audi, Israel, 
et observa ut faCias qüae prtecepít tibí Domínus , et bene sit tibí) et niultipli- 
ceris arapUus, sieut pollicítus est Domínus Deus patrum tuorum tibí terraní 
lacte et melle manántera. 4 Aiidí^ Israel, Domínus Deus noster, Domínus 
unus est. ó Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo , et ex tota aní** 
ma tua, et ax tota fortitudine tua. 6 Eruntque verba haec, quae ego praeci¬ 
pio tibí bodíe, in eorde tuo: ? et CfaiTabis ea filiis tais, et medítábetis in 
eis sedeas in domo tua , et ambulans in itinere, dormiens atque consurgens, 

^ * y/rto 2314 del Mundo. • ¿aj preceptos miran á las cottnmbres : las cere» 
monias d los ritos de lá religión \ y los inicios til gobierno civil, ^ La palabra 
latina unus contiene estas dos solo rmnico. •* Rl amor con que amamos al prógimo 
como d nosotros mismos ^ todo él debe referirse al ámor de Dior; el cual 
■no quiere que por ningún otró amor se disminuya el que le debemos, S. Agttstin, 
De doctrina Crist. lib. I. c. 22.= Ca^. XI. v, 13. = 3 /aM. XXII. 9, dl»'=:Marc, 
XIU. K. 10. X.»'. 27. ^ 
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B y los has de traer para memoria 
ligados en tu mano, y pendientes 
en la frente ante tus ojos*, 

9 y escribirlos has en el dintel y 
puertas de tu casa. 

j o Y cuando el Señor Dios tuyo 
te introdujere en la tierra que pro¬ 
metió con juramento á tus padres 
Abrahan, Isaac y Jacob; y te die¬ 
re ciudades grandes y suntuosas, 
que tú no edificaste, 

II casas llenas de toda suerte 
de bienes que tú no acumulaste, 
pozos que td no cavaste, viñedos 
y olivares que no plantaste; 
xa y comieres y te saciares: 
i3 cuida con gran diligencia de 
que no te olvides dcl Señor que 
te sacó de la tierra de Egipto, de 
la casa de la esclavitud. Al Señor 
Dios tuyo temerás, y á él solo ser- 


. VI. 23 

viras*; y cuando hayas de jurar 
}o Las de hacer por su nombre 
solamente ^. 

14 No habéis de iros en pos de 
dioses estrangeros de ninguna na¬ 
ción de las que os rodean. 

1 5 Porque Dios es zeloso: el 
Señor tu Dios está en medio do 
ti: no sea que se irrite el furor 
del Señor Dios tuyo contra ti, y 
te estermine de sobre la faz de 
la tierra. 

16 No tentarás al Señor Dios tu¬ 
yo , como le tentaste en el Besier^ 
to en el lugar de la Tentación^. 

17 Observa los preceptos del Se¬ 
ñor Dios tuyo, y los estatutos y 
ceremonias que te ha mandado, 

i 8 y haz lo que es agradable y 
bueno á los ojos del Señor, pa¬ 
ra que seas feliz, y entres en po» 


8 Et ligahis ea quasi signum in nianu tua , eruntque et movehuntur ínter 
oculos tuos , 9 scribesque ea in limine et ostiis domus tua. 10 Cntnque intro- 
duxerit te Dominus Deas tuus in terram , pro qua juravit patribus tqis , Abra- 
ham, Isaac, et Jacob; et dederit tibi civitates magnas et óptimas, quas non 
adifícasti: i i domos plenas cunctarum opnm, quas non extruxisti ; cister¬ 
nas , quas non fodisti; viñeta et oliveta , qua non plantasti; 12 et comede- 
ris, et saturatus fueris : 13 cave diligenter, ne obliviscaris Domini, qui edu» 
xit te de térra Algypti, de domo servitutis: Dominum Deum tuum timebis, 
et illi solí servies , ac per nomen illius jurahis. 14 Non ibitis post déos alíe¬ 
nos cunctarum Gentium , qua in circuitu vestro sunt rió quoniam Deus amu- 
lator , Dominus Deus tuna in medio tui: ne quando irascatur furor Domini 
Dei tui contra te , et auferat te de superficie térra.. 16 Non tentabis Domi¬ 
num Deum tuum, sicut tentasti in loco tentationis. 17 Custodi pracepta 
Domini Dei tui, ac testimonia et caremonias , quas pracepit tibi: 18 et fac 
quod placitum est et bonum in eonspectu Domini, ut bene sit tibi; et in- 


* (¿lie es decir \ Siempre te acordaras de ellos como si los tupieses delante de 
los ojos, ó en las manos. Los hebreos tomaban materialmente d la letra estas 
palabras , y llevaban los Mandamientos escritos en pergaminos atados en los 
brazos jr en la frente : lo que después pasó d ser casi un mero adorno , y red» 

bió el nombre griego de Filacterias. Véase lo que dijo Jesu-Cristq á ¡os judíos» 

Mat, XXll. v, 5, Véase Filacterias. ^ Jesu-Cristo citando (Math, IV.^ este lu^ 
gar, no dijo temerás, sino adorarás, traduciendo sin ceñirse d la palabra tirah 
que significa temerás; pues temer d Dios denota en frase hebréa adorarle y 
reverenciarle. Asilo observa el limo, Seio; jr es una prueba bien convincente de 
la justa y racional libertad con que deben traducirse las palabras de la Vulgata 
latina, cuando las mismas del original hebréo las traducía Jesu^Ctisío mirando 
mas al sentido que tenian que d su material significación, ^ Cap, l^» V» . 20 - 
Math, IV. V, 10,^ Luc, IV. v, 8 . ^ Cuando dudaste de sus promesas»Math* 

IV. r. 7. — Luc, lY. í'. 12. — jXVU. p,7. 
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sesión de la fértilísima tierra que 
el Señor prometió con juramento 
á tus padres 9 

19 prometiéndoles que destruirá 
delante de ti á todos tus enemigos. 

20 Y cuando el día de mañana 
te preguntare tu hijo, diciendo: 
¿Qué significan estos estatutos y 
ceremonias, y leyes que Dios nues¬ 
tro Señor nos ha mandado ? 

21 le responderás: Nosotros era¬ 
mos esclavos de Faraón en Egipto, 
y el Señor nos sacó de allí con 
mano poderosa, 

22 haciendo á nuestra vista ma¬ 
ravillas y prodigios grandes y ter¬ 
ribles contra Faraón y contra toda 
su corte, 

2 3 y nos sacó de alli para in¬ 
troducimos y darnos la posesión 
de la tierra , que prometió con ju¬ 
ramento á nuestros padres. 

24 Por lo cual nos mandó el 
Señor practicar todas estas leyes, 
y temer al Señor Dios nuestro, 
para que seamos felices todos los 


dias de nuestra vida, como lo 
somos hoy. 

25 Y el Señor Dios nuestro ten-^ 
di'á misericordia de nosotros , y 
nos llenará de bienes si guardá-» 
remos y cumpliéremos delante de 
él todos sus preceptos, como nos 
ha mandado. 

Cap. VII, Prohíbe Dios á los israe^ 
litas todo trato con los idólatras: 
les manda esterminar á los cana^ 
néos; y promete toda suerte de, 
felicidades á los que guardáreri 
sus Mandamientos* 

1 Cuando el Señor Dios tuyo te 
introdujere en la tierra que vas £ 
poseer y y destruyere á tu vista 
muchas naciones, al Hethéo, y al 
Gergeséo , y al Amorréo , al Cana- 
néo , y al Ferezéo , y al Hevéo, y 
al Jebuséo, siete naciones mucho 
mas numerosas y robustas que tii', 

2 y te las entregáre el Señor 
Dios tuyo; has de acabar con ellas 
sin dejar alma viviente*. No tra-. 


gressus possideas terram optimam, de qua juravit Dominas patribus tuis, 
19 ut deleret omnes ioimicos tuos coram te, sicut locutus est. 20 Cumque 
interrogaverit te filius tuus eras , dicens: Quid sibi volunt testimonia harc, 
ct caeremonise , atque judicia, quae praccepit Dominus Deus noster nobis ? 
21 Dices ei: Servi eramus Pharaouis in iEgypto , et eduxit nos Dominus de 
iEgypto in manu forti: 22 fecitque signa atque prodigia magna et pessima 
in jBgypto contra Pharaonem, et omnem domum iilius , iu copspectu nostro, 
23 et eduxit nos inde, ut introductis daret terram, super qua juravit pa¬ 
tribus nostris. 24 Praecepitque nobis Dominus, ut faciamus omnia legitima 
hsec , et tlmeamus Dominum Deum nostrum , ut bene sit nobis cunctis diehus 
vitas nostrae , sicut est hodie. 23 Eritque nostri misericors, si custodierimus 
et fecerimus omnia praecepta ejus coram Domino Deo nostro, sicut man- 
davit nobis. 

Capot VIL 1 Cum introduxeril te Dominus Deus tuus in terram quam 
possessurus ingrederis, et deleverit'gentes multas coratn te, Hethaeum, et 
Gergezaeum, et Amorrbaeum , Chananaeum , et Pherezaeura , et Hevaeum, et 
Jebusaeum , septem gentes multó majoris numeri quám tu es , et robustio- 

* Exod, XXIlC. p. 23 et XXXIII. p. 2. * Porque Yo ioy el que castigo su 

piedad, 'valiéndome de 'vosotros* Colmada ya la medida de las maldades de estas 
naciones-, quiso Dios destruirlas enUramente en castigo de sus pecados; y tav/i^ 
bien para • quitar 4 ios hebreos la oeasion de contraer sus yicios y abominables 
supersticiones. 
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CAP 

liarás éon alias amistad ^ tei^ 

drás lástima: m 

3 no emparentaráslas taJts, 
dando tus hijas á sos kijtis, ni to* 
mando sus bijas^ para tus hijos'; 

4 porque seducirán á tús hijos 
para que me abandonen, y ado¬ 
ren á dioses estrangehis ^ con lo 
que se irritará el furOr^'dél 
ñor, y bien premio acabai^á-ebcb- 
tigo. 

5 Por el contrario, esto es lo que 

debeis hacer con ellos: decribad sus 
altares y haced pedahots las estátaas^ 
talad sus bosques profant^é , y que^ 
mád los ídolos\ i i ii ' : <i 

6 Porque tii eres un pueblo oem- 

sagrado al Señor Dios tuyo. r>^Ta 
Señor Dios te ha escondo» para 
•que seas pueblo peculiar suyov^ea^ 
-Cre los pueblos todost qiie hi^y to^ 
bre la tierra*- ^ . i . m 


til, a5 

el Señor á nosotros, y os esco- 
gvá; puesto que al ^contrario sois 
^ menor numero que todoo ios 
Otros pueblos: 

S sino porque el Señor os amó, 
y ha cumplido el juramento que 
hizo á nuestros padres. Por eso 
eoh' nianb fuerte os sacó y re¬ 
dimió i^de la casa de Ja esclarU 
tud, dei podar^ de Faraón, rey de 
Egipto. 

Ppr donde conocerás que el 
Señor Dios tuyo, él mismo es el 
Dios inerte y fiel que gnaidá ^el 
fHwte j conserpa su misericordia 
por mil generaciones paráicou^aque- 
líos que le aman, y observan sus 
saandamieutos; 

' ro y dadue§ío el pagod los^que 
le abptrecen^ perdiéndolos sin mas 
dihreioa,' y dándoles, al puntos ftu 
mereokio^. *'! ' ■ , - 5 


7 No porqiie escediesak en mu- ti Guarda pues los preceptos 
mero á las demás naeionés ae unió y tas oeremonias y leyes que yo 

res te: *2 tradideritqne eas JDominus Deus tiius tibí,' perciities c^s usque .ad 
internectionem. Non iníbis cum éis fcedus, nec mísereberis earum , 3 ñeque 
sociabis cara eis conjngia. Filiara tuain nou dabis filio ejus , nec filiara iliius 
accipies filio tno : :4> qaiá sedacetifiüubitcuiim , ñé seqospoir bie , et Aitr miigif 
serriat düs alieiñtirascetukrque ftiror Dommi, et delebit te citó, ó Quin po«- 
dus base faeietis eis: Aras.- eorura subvectite, et confringite statnas, lucosque 
soccfdite , et*6cul|ptilia coiuburite. 6 Quia popjulns sanctuSíM . Domino Deo 
tuo. Te eleg^C Dóminus.* Deus tuna , . :ut sis ei; populus peciui^i^rde capetis 
populis , -qui sunt super terram. 7 Nop qnia cañetas Gentes lutaiero Vince- 
batís 4 vohis junetus est 'DmntnDs , et.elegit TOs ^ cum ^nscibus sitis' populis 
pauciores : fi sed ¡quia diiexU; vos Dpininús , ct Cjustodivir/jiisameaitiiiii quud 
juravit patribos vestris: eduxiujue vos in manu^íorti, el ^redeinit de r domo 
/servkutisde raanu- Pharaonis regís ABgypti.^. Et scies, quia Dovinus Deus 
^tuus, ip^-est Deus fortis et-fideiiJs, custodíeos pactuiu et misectcordiara di- 
Jigentimis >.^se ^ iet bis qui cuatodiunt precepta eúus , ín * mille< generationes: 
10 et reddeacs odientibnsi sC'staúra ^ itaisit diapevaat eos, et ultra nou diffe- 
nt, pootinas eis reslituensrquod, momntqrj Al Cu^todi efgo pracepfta et^esi- 
'•remonias atque jodíciia, qa»! ego-inandoitibi hodieiut facías. 12 Si.postqoaim 

1 ■' ■ 1 j !.'■:( í ■ 11 ; ;. 1 - i ; ') : . ‘ ' ' ' - ' ,, 

‘ Mtcepta en el eaio ^e eonvertine á la rpligion judáicn, como se vé en 
4Í libro de Ruth, * Fired.. XXIII. p.. 24. ^ Gzp. Xlll. p. 3 , eí XVI. p. 2t. 
* Cap. XIV.'V. 2.— XXVI. v. 18. ^ Ad ¡o había ejecutado Dios con su pue¬ 

blo , £xod, XXXII.— Nuin. XI.-^XYJ. etc, Y aunque á ^eces usa el Señor 
■de agrande paciencia y parece que tarda ,en. .castigar d los malos ; como, la 
anda Ael hombre es mt'- momento en caSápítracÍQTt,Aé la.eternidad, puede 
cirse que dá luego el pago. 

Tomo IIp 4 
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26 LIBRO D£X ai^üTBROirOMIO 

le maodo lioy ob$enrarr .. paM <qüe |io té fttüTtla .icUoa, dé 

12 Si despees de oida» ésta» íé- ruina. 

ye» la» guardares y cumplirre^ ,17 dqesesén tu rofraaon: E»- 
tambien el Señor . Dios tuyo' té tae napíoqe» son aia» amnrroaas 
guardará el pacto y la «liarlicor- que yo, ¿ como lie de peder deif 
dia, que juró á tus padres^ Irúirlas*? 

1 3 y te amará, y smUipliQarái : 18 Np la» icnsas u digo foy 
y bendecirá el frute de du iieutre acuárdate de lo que kiao el Set-^ 
y el’fruta.de tu labranza, ;tus gni>r ñor Dios tnye eou ¡Faraón y nepr 
nos j ivendúnia, €Íl uoeiée y los Iva»- todos los egipcio» v 

cadas, y los rebaños de tus orejas 19 de aquellas terribles plaga» 
en la tiarra que juró á ¡tus padres qqe rieron tns oje», y de los prodi¬ 
que te daría. I ^ -T gios y portetrío», y de la Mno 

*14 fiendib) senas) entre lodo» loé Vierte, y dol biazp esieodida con 
pflieklos*: no oe verár entre uoaot quq láberKo ^1 ^eñor Diol tnr 

éno» esiiéril'mi niogiMr sene, asi aq yo. Lo mismo hará con iodos ios 

ios hombre» jcomo en Ins ganajdos'. paMblós á quioites teme». 

i 5 Desterrará de:ti el Señbr tor j ao .ddeonts de esto el Señor Dio» 
da dolencia; y aquejas eoiernioda- éufq enrigiá sábano»’* eoolra .fiio» 
des ó giagds péaésqas. de> iFgipto^ bosta consumir y perdef* á iodo» 
e|n6*tu »abés, iio.>te>!las eputimá á los qué tde ti escapanea y isubie)- 
ti, sino á todos tus eneini|^: .<> :i ren podido esconderse^. 

x ó Eféenninains: todos los fuie- - u i l*lo tienes que tpoierles; por- 

idos que tu Señor Dio» psonká eq qíne' Su Señor Dios está en iiief> 

tus manos. No se apiaden de ellos dio de ti, Dios grande y terrible, 
tus o§Q», ni sirvas á sus diosesj^ \ ¿íi £1 mismo irá consumiendo á 

«mdieriiiimc jndiciá, cpasodiei^is euiet'iléééth v^ciistodiet^tDaminii» Deu» tun»^. 
pactuin tihi, et miseviéordiam. qaam jusarit patpiluis tuis: 13 et diUiget te ac 
«nglúplicahit^ henedicetqae fmetui. veiiiris itui, et fructai term tun^ ñnx^ 
mebto^ too'^'atqiie‘vuidciBtflB, ul^o .et'armentis, gregiboa •.rinm tuaruoi ai^ 
per terrám ,. pro qqa iurartt patñbua tui» ut' (feu^ eam tibi. 14 Beñediotus 
«ría iutei* omues'popules. Non enit^ apiid te.Sterihs utriusque sezp^, tam iq 
hoaopiqbas quám éu (grsgibug''tixisi i 3 "Atiifen 0 t^:QKHfiíiius á te oqnem /langun- 
rem : et:?«Dfimiiit)ate9 jCgypti p^saúnas,«qua» uciristi , nqn iiiferet tiláy »e^ 
cuactis hoistibus tuis. 16 Devorabis oiaoes popules, quos Donauias ¡Deas tuup 
daturas est tibí, parcet eis oculua tuus, niec ser.ries dñs eárum , ne.siut 

in ruiaaaa lui. 17 Si díxeriS in cordetao: Piares sunt gentes ¡sin quain #go, 
.quomodo potara delera 48 4fqlt' aaetuerey sqá recordare qiua fccerk 

Domiivaa Deus tuna Pharabai*fet¡>clnceM d^'ptiis'v 1^ plaga» maffiñáaa ,i qi>as 
ridaruut oculi; tni, et signa>atkp]e ipaateota manumque robustam , et ex^teiir 
4uin brachuim, nt eduibercc 4e Dotuá¿«u>tDei^tiH!iq<; fSÍc<Caq¡et{«f>QUQt¿s popa- 
lis , quos metuis. 20 Insuper et crabrones mittet Dominus Deus tuus in eos, 
doñee deleat omnes atque diapeidat qai ta* iogerhit , et latara potUerint. 
21 Non timebis eos, qma Dominus Dous tuba la medio tuL eet, Deas niag« 

* Exod. XXIII. V, 28. ^ Esto 04, tnotcétrdonos , amis^ués , .y. otroi insodás 

semejantes, cosrtb sftcediá en Egipto; de ios etfohs ei se ha servido a1§tk^ 

nos voces despUes 'piora ahntiroi orgtt^ do ejércitos • enemigos^ * Exod» XXUI» 
r. 23.- Josué XXIV. r. 12. 
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CAP» Tin. 


tif €9Uls A9eidfi0f poeo á po^ 
y pot ptiirt^sa No podiás aco<^ 
bar con ellas de ton golpe; á fin 
de qné'no se iHültTptiqaen contra 
ti 4as bestia» fieras del pafís. 
ísi3 El' Sefiór Oíos tuyo pondrá 
á estos ptoeblos en tu poder, y los 
irá destruyendo hasta <]Uo del to«- 
do desaparezcan. 

a 4 A' sus reyes los irntregará en 
Sus mano» / y borrará» sds nombres 
de debajo del Cielo t nadie te podrá 
resistir hasta que los aniqutleSt 
aS Quemarás^ en el^ lüego = sus 
Ídolos! no codiciarás la plata y el 
oro de que ñieron fraguados', ni 
tomarás poCo ni mucho de estas 
cosas, no sea' qUe* te sirvan’de 
ocasáoh de ruina’, ^siendo'cOAio 
son abominables al ‘Señor Dios 
tuyo*. 

a 6 Ni meterás cosa’ alguna de 
ídolo én fu Casa, porque do ven¬ 
gas' á ser anáterao^ cotno ál ]!o es^. 
La detestarás como inmundicia, y 
.la abominarás como suciedad y 


horrura»; por ciumto es un ana¬ 
tema. 

Cap. Vin. Exhorta Moisés al pue^ 
hlo á que se acuerde de los be^ 
neficios recibidos en el Desierto^ 
y de los castigos contra los 
malos^ 

I Ha/ todo lo posible por cuna- 
pitr exactamente los ^mandamien¬ 
tos qtíe boy te ordeno, para que 
podáis vi^cr y mtdtípliearo», y en¬ 
trar eo' posesión de la tierra qne 
profuétiió al Señor con juramenio 
á vuestros padres, 
a Y acuérdate de todos los ca¬ 
minos por donde Ce faa conducido 
el Ssñóii iKo!» tuyo en el Desier- 
co^'por «spueio de cuarenta años, 
con el fia de atribularte y pro*- 
barte, para qne se descubriesen 
la» intenciones de tu ánimo, si 
estabas é no en guardar sus maoh 
fiamientos. ' • ' ^ 

3 Afligióte con hambre , y te dio 
er maná, manjar que no conocías 


nds et terñbilis t 22 ip»s cousnuiet aationes has io ooBSpeetu tuo paulatiai 
atque per partes. Non poteris eas delere pariter; ne forcé miiltiplkeator eon- 
vra te bestiie terrasi 23 Dabitque eos Üonaious DéUfs tuus in coaspectu tmo : 
iutépfifciet ifios doñeo penkus deleaUlur. 24 Tradetque re^es eoruui ta manas 
mas, et disperdes Bomitia eoruiu sub coelo: nulltts poterit resístere tibí, do¬ 
ñeo conteras eos. 26 Sciilptilia eortitn igne combares: non concupisees ar- 
gentum et aurum, de quihus fseta sunt, neque assumes «a «is tibí qnid- 
quam , ne offendas, propteVea qnia abominatto est Domiiii Dei mi. Nec 
inferes qutppiam ex ídolo in dovnam tuam, ne fias Bnátheitia , sicnt et illud 
est Qaasi spurcitlam devestábéris , et vélut hiquinamentutn ac sordesabomi- 
nstíoui habebis , qnia anatheiua est 

Carnr VIH. 1 Omno mandatiim, quéd ego prucipio tihi hodíe , cave di- 
ligenter ut facías: ut possitis .vivere , et multíplicemioi, ingressique posai- 
deatis terratn, pro qna fnravit Domtnus patribus vestris, 2 Et reoordaberU 
cuncri itineris, per quod addnxk te DomÍBUs Deus tuus qnadragÍBta anats 
per desertum , tít affligeret te , aique tentaret, et nota fierent qu» ib tuo ubí- 
mo versabánfnr, utrúm custodires mimdatá illius, an non. 3 Affiixit te pe- 
ttoiriS , et dedk tibí cihum Manna , quud ignorabas tu et paires tui; Bt ofs- 
tenderet tibí qobd hoU in áiolé pane viVat homo, séd ni onmi verbo quod 
égredkúr ¿e of'é Dei. 4 Veidiéerttütoi tuufd , quo operieharis, nequa^am 

‘ fíebrée: de que faeron cubíertoi. * H. ilAicA* XXIL v, 40. • Véase un ejem^ 
pío de esto en la persona de deán, Josué VIL 1 f y IL Macb. XII. v. 4í). 
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LIBRO DEL DEIJraROTrOMIO 


tú ni tus padres, para xnostrarU 
que el hombre no vWe de «solo 
pan', sino de cualquier cosa que 
Dios dispusierer 

4 Hace ya cuarenta aííos .que 
Tas de riage, y con todo, ni'el 
vestido con que te cubres se ha 
gastado por viejo , ni tu pié se 
ha lastimado*, ni roto tu caliado'. 

fi para que recapacites en tu co¬ 
razón , que del misino^modq que 
un padre cótT¿s;e evinstiluyeiiá> su 
hijo,: asi te ha corregido insh 
»truido á ti el Señor Dios^.tuyo^! 

6 con el £n de que guardes. suH 

mandamientos, y andes por sns oa- 
minos, y le temas., , ; 

7 Porque el Señor tu Dios^aiá 
introducirte en esa tierra haen^^ 
tierra llena de arroyos y y 'de. es¬ 
tanques, y de fuentes; en cuyos 
campos y montes broten manan¬ 
tiales, perennes de aguas: 

8 tierra de trigo y cebada > y 


de viñas; en lá que nacen Ugoe^ 
> y granados y olívos¿ tierra 
de aceite y de miel; t 

9 donde sin escasez ninguna co¬ 
merás el pan y gozarse en almn^ 
dancia* de todos los bienes :'en fu* 
cuyas, piedras ó peñas hAllaris él 
hierro ?; y mucfio cobre y métid 
en sus montes : 

10 á £n de que cuando hubieres 
comido y te hubieres saciado^ heir- 
digas ai Señor Dios; tuyo por la 
bonísima tierra que te dióil^. 

.: SI. Está alerta, y guárdate de .no 
jalvidarte jamas del Señor Dios 
tuyo, nri dejar de observar sus mau- 
damien^s y leyes,, y ceremonias 
<pie boy .te., prescribo ; , 

cía í no sea^ que despues de haber 
COmidOí^, y, haberte saciadoy do 
haber fabricado bellas casas, y 
morado en ellas,, ^ 

. y adquirido>vacadas; y reba¬ 
ños (de Avejas ígran oauital de 


vetustate defecit, et pes tuus non est' suWtritus, en quadragesimus annug 
’est: b ut recogites in córde tuo, qúia sicut' erudit fifiúm sutím hdibó , si¿ 
Dominus Deus tuus erudivit te , 6 ut costodias mandata Domini Dei tui, et 
ambules in vüs ejus, et ttineas. eum. 7 Dominus enim Deus tuus introducel te 
in terram bonam , terram rivorum , aquariimque et fontinm: in cujus ,cainpis et 
montibus erunmunt fluviorum abyssi : 8 teri am frumenti , bordei,, ae vinea:- 
rum, bi qua ucits, et mafrogranata.,. el oliveta nascuntur: terrans otei^ac 
nleUis. d IJbi absque uila penuria comedes panera tuum , et rerura omnium 
abundatiá perfrueris: cujus lapides ferrúra sunt, et de*^ montibus ejus «ríe 
Kietalla fodiuntur: ut cura eoniéderis, et satiatus fueris, beoedicas Domi¬ 

no Deo tuo pro térra optiniá , quam. dedil Ubi. í 1 Observa , et cave ne- 
quaiido obliviscaris Domini Dei tui. et negligas roaiidata ejus atque judicia 
et cáBreijaonias, quas ego 4 )rqecipio tUú hodie; 12 ne postquaro coinederi.s et 
satiatus fueris , domos pulebras «dííicaverifi , et habita veris in eis , i*3 babu^ 
lasque arnSenta boum, et ovium greges, aigentí et auri cupetarumque re- 


JVflrA,-VI. V, 4. — Lac. IV. e. 4. * ^Joisés- se esplipa m^is duramente, Deuter, 

c. XXIX. También se do’ á entender con>.esta espresion que ni tos pies en tau 
lajyo camino recihieron daño ninguno ^ contrayendo ampollas, llagasetc, ’ Esto 
es^ tierra abundante de metales. Del monjte Libano se dice que abitada especial- 
men^ en hierro y cobro, ♦ Los hebréof tienen por gran Jaita et comer sin desr 
gracias ¿ Dios, F¿ase l, ThesaLy»,if»AÍr^Í^ Timpth, VW, ¡v. 4/ Viase tam¬ 
bién el C)ompló que nos diá Je su* Cristo,: Luc, XXII.XXVI. e. 50. 
Ejemplo que imitan todos sus 'verdaderos, discípulos ; y que tira d desterrar Ja 
irnpia y 'vana libertad de algunos que se llaman falsamente con el nombre da' 
ülósofos. . . 
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y 4c'pro^ jAt (odas las cor-. 

wy -.!....- . . .. ^ i'. 

i4 se engría tú corazón , .y eckes 
M olvido á tu Señor Dios, que te 
sacó de. la tierra de Egipto^ de ja 
^sa de la r^clayitud 9 , 

1.5 y que ha sido tu conductor 
por el vasto y espantoso Desierto, 
donde habla serpientes que abraca* 
.ban con su aliento y y escorpiones 
y dipsades' ,r sin que tuvieses upa 
.gota de agpa : k cual te la l^izp 
saKr á chorros de una piedra duri- 
sima‘; 

16 y te alimentó, en el Desierto 

con el maná, manjar desconocido 
de jtus pa(kes,; y dpspues de ha¬ 
berte afligido y prob^o^ al fin se 
.compadeció de tf^ : 

17 pero no ,arft^s^^ para «que no 
dijeras en tu coraron: Mi fuerza y 
la robustez de mi brazo me gran,- 
gearon todas estas cosas : 

13 . sino para qj^e te acueyd^s del 
Señor Dios tt^yo po,r haberte él mk- 
mo dado fuerzas, á na de cumplir 


yiHir^ ,w . 

asi su pacto ,qpf jqró con tus pa-> 
drey, comp se ve en el presente 
día. 

19 Mas si olvidado de tu. Dios y 
^fñqr te fueres en pos de dioses 
f g^os, y les rindieres culto y ado-^ 
racipn^ qilra que desde ahora tq 
protesto que perecerás sin remedio. 

ao Como las nacipnes que des¬ 
hizo^ el Señor á tu entrada: del 
mismo modo pereceréis igual];nente 
ypsotros ai íuéreis. dlesQl>edientes 
la voz del. j^eñpr Dips vuestro. , 

Cap. IX. Jcuérdahs Moisés qué 
son obra dcl Señot - todas sus iw- 
torias ; y para que se humiltent les 
pone delante sni continuar pre* 
'Viáricá’éiónes, ^ ^ 

|r Eseucha , Israel Tii e,s,l^s hoy 
dia á punto de pasar el Jordan.pa- 
ra conquistar naciones grandísimas, 
y roas fuertes ,qpe tú, ci^d^.des 
paagnificas , y cuyps .muros llegan 
hasta el cirio, . r.; 

a un pueblo de grande y alta es^ 


rom copiam, 14 elevetup eor tuum, et non pecnmiscaris Domípi Dei tul, 
qui eduxit te de térra JE)gypti, de domo servitutis: 15 et ductor tuus foijt 
in solitudirie magna atque lerribili, in qua era,t serpeas fldtú adureps^ et 
acorpio'ae dípsas , et.nallss omnino aqusa: qui edpxit rivos de petra durissi- 
•ma, 16 et cibayit (e Mauna in soUtudine , qnod nescíerunt patres luú Et 
postquam aíflíxit ac probayit, ad extremum .misertus est tui, 17 ne díceres 
40 corde tuo: Fortítudo mea et robur manos me» ¡ bac mihi omnia prastir 
teront. 18 Sed recorderis Domini Dei tni^ quod ip^e vires tibí prabuerit, ut 
impleret pacturo sanio, snper qoo juravit patríbns tuis , sicut prasens indi- 
cat dies. 19 Sin antem obUtus Domini Pei tui, secutas fuevis déos alieaos, 
eoluerisque iilos at adorayeris :< ecee nunc pradipo tibí qu6d amaino dispe- 
xeas. 20 Sicut Gentes , qnas delevit Dominus in introljtu tup>, ita et vos pe- 
dribitis, si inobedientes, fneritis voci Domini Dei vestri.. .> i-, : 

Cspuv iX. 1 Audi, Israel: Tu transgredieris hodio: Jordansm .y..ut. possi- 
dea»: nationesi máximes et fortiores te, clyitates ingentes et.ad cmhim nsque 
muratas , 2 papnlutu magnum atqne sublimem , fílios Enacim , quos ipse vi* 

. ■ ■ .. . t ■. • . 

; * Sspcéif de víboras, llamadas /ifi .en gdego por la seditfsasiabift que c^saa 
ron i 9 Vi:mordedura, * Num, XXIX. v. 9. et XXI..í»..6»—XjVIh ‘í* f• 

^ El Señor jamas abandona d los que confian en él; pero abate y humilla d 
los que se glorian en su propia virtud y fuerzas;. Wéase Judith VI, ^ Péñese el 
pretérita por el futuro'y pues iloisés mira con espíritu., projético cjtma aqaeeübts 
Aquellas derrotsss. 
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Slíbro ibítfrifeRoiroMio 

stí pálabtá qtie 


3 ó 

fatura, los bijós de loé eáaeéós, qtíé 
iii misnáo bas yíSío , y cuya famá 
has oido, y á quienes nadie puédé 
^ñtráteatah 

5 tüeS hái de hóy 'qtíe Ífíí 
^élanie‘ de ti él idistñó 
tttyb, fáego dévóradót' f cóii^- 
xcíidoé, €[t[é los ha de deádiehusíá^ 
y dónstiiüir, f dlsijital^ ddáiit^ tüs 
Ojds rápidanietite, cOúíO té Id h¿ 
pt^óníetído. ' 

4 íío éii tu ooiihsdn éuati- 

dd él $éñOi^ Biós tnyo los hayá 
deshecba^en tu presencia; Por rat 
zoB de la justicia' que ha YÍsto en 
mi , mé^ ha introducido el Señor ea^ 
la posiesiuA de esta tierra; siendo 
cierto que por sus impiedades son 
asoladas estas naciones. 

5 Porque UO 'poé ttis tít'tudfes, 
hi i^or la rectitud dé eoraaotí eti- 
trarás á poseér sus tierras; siáO 
jpórqüe áqáélias dhrárOh iiUpiamen^ 
te, por éáo“aÍ eiítifaí tá hau lidó 
destruidas; y á ñu dé éUáiplíi'BiO^ 


mentó a tus padres Abrahan, báaé 
y iaeob. 

6 Tétí pdeS eutendidd qhf 06 
{mr tus* virtudé^ íe ha dado él 
Señor Dios tuyO éu pbáésiOU'é^ 
ésééléute tiéfrá; pués ettíi tín phe- 
bld de durisiltra eér^iaí*".' 

*) Aeuét'dafe y ño te ól^des qUé 
ph)vocá¿te á ira ál Séfibr IWós tu* 
yo en él Desierto. Desdé él dia 
que salistt dé Egipto hasta éste hs- 
gíítf siempre has sido' ifebélde al 
Señor^. 

d Pués ya én Hoi*eb té ^rénéo- 
caste, y airado te quiso destruir, 

¿ eutondeá qUe yo sñM a! iñoir- 
té para recibir les tablas de pie*- 
dra , las tablas dé la áliáñla qué 
hizo él Señor éón Vósotros ^ y inc 
ñiáñtuve éífl ef mónte éilarenla dias 
y cUareñtá tíoéhéS , éln comer ttl 
beber^. 

' té' Éütóptei M ' áíó 'tu SiSor 
dói táblás 'dé piedra eméritas con 


distí, et audistí, qoibus nnllus potest ex adverso resistere. 3 Seles ergo ho- 
díé quód Dowjnus Deus Uius ipsé transibii a&té féj ígtós devovaits atque 
edhsfittfénS i’qup Couterat eOs ét deléat etqfié dispérdatutité ficiém tmnn ve¬ 
le oiter, Siéut lébuitts ést tíbi. 4 Ne'dieaí ín córde tao f cuta delevérit eos 
DomlbuS Deus tuus iu eonspectu tuo ; Propter jusfitiatti^ meam introdaxit me 
DoHkiauS üt terram Itaee posslderemj cuta ptopter impierates suaS istée dele- 
tas siut tiatiónes. Aenim proptei* juatitias tuas ^ ét isqiiitatcm cordis 
mi i itagredieris uf póssidéás térras earukU: sed quiá illse égerum luipié, ia- 
íiroéunte te deleite süut, et ut cOmplerét verbum suüm DomibaS) quod sub 
juramento poMícitus est patribus tuis, Abrabam, Dase et Jaoob. G Seite 
^ergo quód non propier jtotidás tuafs Dotniáus Detta MhtS dederít libi terram 
hanc optimam ¡u possessioáém ^ cum durSasimte 6^v4cía Sis pépuh«4'7 Mo¬ 
mento, et ne fddivisearis^ quommm ad'iraéundiám provoe^veris Dómioum 
Deutn tuum in solitudiiíe. Ex éo dié, qúo égreSSüS es ex jEgypio- usqae ’ád 
loeum isturai Sémper adtersüm Domkitiin éonténdUti. g Nbm m HóTeb 
provocase euiii , et irátus delére te vohiít, 9 quando aseendi in montenr^ ítt 
acciperem tabulas lapídeas ^ tabtdáa pWcd quod péptgít vébíéemn Dombtitsf tu 
perseveravi in monte quadraginta diebus ac noctibus, panein non comedens, 
bón bibens. Deaitqme tnlhi DomiñtfS duas tabulas iapMea# Scri- 
yuas dígito Dei; W cohthiebteé ^ñía =Verhá qUa Vohís loéUtua ési in nwJttie 

' ' Justicté. • O rebelde, r es^ tú púiaÍM kéMú lUaVfltodil». 

É»s Sémttú íñidufei^ apétthoén tés, 1ñérédulos¿ » Bxoüi XVH. úf. g.: XiA. 
V. 3. ^ Zxoili XXIV. r. 18. 
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GAP. IX* 3í 

«l.d04o áejyio^rj que cofítef^isiB cp^tr^^ .e) JScSpr Dios, vuestro, y 
W4m$ 1 a# p^a.bjr 9(9 qu^ ps ea ^¡uc os fiaríais hocjíio im becerrp 

al espatoI M «n del Ipodido, y abj^ndoqado tan presto 

estajudo i poto l^o e) poefelo*. camino qo^ os había enser 

i i Fasadps» cppao digo, los coa- nado , 

«anta días y «taranta noches, np^ ^7 1^9 ^^h^as 4 ^ nos pna- 

iifi M ^efior las tabla« de pipr jr hice pe^a^ps á Tvcstra 

dra, las tablas de la 

ia y^dtjofna; Véle y desciende i3 ‘Posfréipe 4cspv,es ,ea «1 aejs- 
áe aqni iat ^; ppes ese tu p^er taipícnto dci Señor i como aptes^ 
Uó • qne aaeasAe 4e Egipito, h# por espacio de cuarenta dias y 
abandonado bien pr^stp 4 caw- .cuaeem;^ noches, sip comer ni be- 
00 que le etiaenaate, y sq hP fW’' 9 po^ cwa de todos aquellos 
4ido un Ídolo’. j pe<^dP9 qpe comeUsteis contra el 

1 3 Díjome también el Señor: Yep J^e^r , y cpp que Je provocasteis 
qué ese pueblo ^ de dura cerviz: d icpr 
z 4 dej^ame que le redoma a P^lr 19 Porque temí la indignación y 
VO, y borcc su noiqbre de debajp saña que había concebido contra 
del cielo, y te haga caud^lp de vosotipos^ y que le estipiul^ban á 
otra nación que sea mas grande nsteruuuaros., X 4 Señor oyp 
y poderosa que no esta. aun por esta, yf 

Bajando pues del monte, el —r-a^ IrrUado asiipismp en gran 
cual estaba ardiendo, y teniendo manera coptra ^rpn^, quiso aní- 
en las manos las dos tablas de .quUaclc» é iolieccedipor él del n^s- 
la jdiausO'» -mo modo. 

1(6 .viato que habíais pecado 21 Y arccbatsndo yu^tro pqca- 

de medio ignis , quando concio popuK eongregata est. il Cumque transía- 
cent quadi'^ginta ales, et totidew nottes, dedil mihí Dominus duas tabulas 
lapídeas, tabulas foederis , 'i^ dixitque mihí: Surge , et desceude bine cit 6 : 
qma popnh^ tiUUS , querp eduxisti de iEgypto deserueruot velociter viam quam 
dcwuUstras.U 4^ 9 (ec;eruptqué sibi conflatile. 13 Bursumque ait Dominus a4 
me : Cer^o quod p^pplus iste dura cpyicis sit: i4 díoiitte me ut conteram 
imm, et jdel^am ■noinen ejns de sub coelo , et coustituam te s.nper Geutera, 
h?iC (Ct forp^f Cumque de monte .ardente descenderem , et 

doas tabulas fenderis utraque tenerem manu, 16 vídissemqufe yps peccasse 
IGjiomíno ¡Deo yes^o, .^t fecisse .yobis vitulum conílatilem , ac d^seryísse ve« 
lociter viam .ejHS^ quará vobis ost^idcrat, 17 projeci tabulas de manibus mei$, 
fConh^egique , 4 ^ ¡n .^onspectp yestro, 18 et procidi ante Domioumsicut priús, 
quadragipta diebu^ et noctlbos pan^gi non qomedeps, ,et aqpam non hiben?, 
proptar .oninia peccata yeatija .qp^e^ge^istis eontra pominuui, et auíu ad ira- 
pfovucastis: 19\úinui enim indigiationein et irain iliius, quá ad- 
yesaum vos ooncitatus , dclere yos y.oluít. £t .e^audivít me Dominus etiam hac 
píae. 20 Adversuna A^ron quoque yebementer iratus., voluit eum conterere, 
et pro illo similiter deprécalas sum. 21 Peccatum y^trupa quod fece- 

• XXXí. o». 1^. : XX^h f» l«^* * XXXII. V, 7. ^ Ésfo ko se 

espre*a en el Exodo ; y se ha de ten^r presente que hay muchas cosás que la 
y^oritj^rs^ no ^pipre dice el tiempo pi lu^ar <en ,que su/ce¿ieronm Fépse tpmbUn lo 
que de Moisés dice S. Pablo^ Éebr, X|I. y. ^i. 
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5 l zimo DEt MOTÉROITOMIO 


do; és i sa£er, el becerro que ha¬ 
bíais hecho, le éche ál fuego 
desménuzáhdóle , y reduciéndole 
todo i polvo, le arrojé al arro¬ 
yo que desciende del monte. 

2 a También en el lugar que por 
eso se /?úr/nd del Incendio * , en el 
otro de la Tentación’, y en el Ha- 
mado' Sepulcros de la Coricupus- 
eencia 6 antojo , provocasteis ál 
Señor*, 

23 y cuando os encaniinó desde 
'Cadeábarne, diciendo: Stibid ú to¬ 
mar posesión de la tierra que oís 
'be dado, también despreciasteis 
el mandato del Señor l>ios vuestro, 
y no le creisteis, ni quisisteis es- 
■cuchar su voz; 

■ sino que siempre habéis sido 
rebeldes desde el dia que comen¬ 
cé á tratar con vosotros/ 

‘ 2 5 Estuve pues postrado delante 
del Señor cuarenta dias y cuarenta 
noches, en que rendidamente le su¬ 
plicaba que no acabase con vdló- 
tros , como lo tenia conminado. 

26 Y orando, dije: (Abi Señor 


Dios, ño destruyal ¿tu pueblo, ’y 
á lá herencia tuya ^ que rescataste 
con tu poderío; á'los que sacaste 
de Égipto con mano esforzada. » 

27 Acuérdate de tus siervos A* 

brahan, Isaac y Jacob: no mires 
la dureza de este pueblo, nri sit 
impiedad y pecado: i » 

28 no sea que digan los vmona- 

dores dé la tierra de donde nos 
has sacado: No podía el Señor in- 
trodncirlos en la tierra que les 
pt^ometió, y los aborrecía ; por esa 
los sacó para matarlos en el 
'sieko. ’ ■ • i > ^ ' 

29 Ellos son tu pueblo y la ber^ 

renda tuya que sacaste de Egipto. 
con tu gran poder y á fuerza de 
tu brazo. ■ < 

.» r. •• , ¡ 

Cap. X. Refiere^ Moisés con\o ctís- 

puso unas n^uevas tablas de Iq. Lej, 
y ^íitnula de nuey^ó á los israelitas 
á servir y amar á Dios, 

I En aquel tiempo me dijo el 
'Señor : Lábrate dos‘tablas de pie¬ 
dra semejantes á las primaras, y 


ralis , id . est vitulum, arripiens , Jgne combussí , et Íq frusta eohlmíiiuensA 
omninoque in piilverem redígens , prpjeci in torrentem, quí de monte des-t 
rcendfit. 22 In Incendio quoque et iuTentatíone , et in Sepurlchris concupiscém^ 
ti» provocastís Dominum: 23 et quando misit vos de Cac(esbarne , dicénsi 
Asceiidite, et possidete terram , quam dedi vohis, et contempsiftis i rapen úhi 
Domiiii Deí vestri , et non credidistis ei, ñeque vocera ejiis audire vólurstist 
21 sed ¿emper fuistls rebelles á die qua nosse vos coepí. 25 Et jacui cotam 
Domino quadraginta diebus ac noctibus , quibus cura suppUciter deprecahar^ 
ne deleret vos.ut fiiqrat coramlnatus ; 26 et oráus dixr: Domine Deas, ne 
di^erdas popiíium tuum , et hereditatera tuam , qiiain redeinisti in' raagni- 
tuaíne tua , quos eduxisti de vEgypto iu mana forti. 27 Recordare ^servórurn 
tuorum , Abrahara, Isaap, et Jacob ; he aspicias dutítiara populi’ hujus, et 
impietatem atque peccaturti; 28 ne forté dicant; habitatores térra» , de qüa 
•dnAÍsti nos: Non poterat Dominns introdiicére eos in terram , quaiU pf<wi* 
citus est éts, et oderat illós: idcircO eduxit ut interííceret eos in' solhudihé. 
29 Qui sunt populas tuus et hereditas toa , quos eduj^isti In fortitudine tuá 
magna , et in bracliio tuo extento. 

Caput X. ,1 ]i\ teniporc illo dí^it Domipns ad me: Dola tibí duas tabulaa 
lapídeas , sicut ■priores fueruut, et ascende ad me in ihoirtem : ñiciesque ar- 

* Ntftn. Xt r. I-XVI. V. 2. — XXL V. b. * Féast Núm, XI 1, 4. 

ExodiWil, 'V. I, 7, ^ A^w/a, XL y. 13. 
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CAP.x. 33 


sube á mí al monte; y harás ana 
arca de madera', 

a y yo escribiré en las tablas las 
palabras qae hubo en las que antes 
quebraste, y las pondrás en el 
arca. 

3 Hice pues una arca de madera 
de setim ó incorruptible \ y labra¬ 
das dos tablas de piedra como laÉi 
primeras , subí al monte con ellas 
en las manos. 

4 Y escribid el Señor en 

tas tablas, como habia hecho sobre 
las primeras, los die;& Mandaiuien.- 
tos, que os intimó en el monte 
desde en medio del fuego ^ cuan¬ 
do fué congregado el pueblo \ y 
me las dio. 

5 y á la vuelta bajando del mon¬ 
te, puse las tablas en el Arca que 
habia hecho, donde están todavía!, 
como me mandó el Señor. 

6 Después* los hijos de Israel 
alzaroA el campo de Beroth, disr 
trito de los hijos de Jacan, canu- 
nando á Mosera, al pié del monte 


Hor^ donde :Aaron murió y fué 
sepultado; al cual sucedió en las 
funciones del sacerdocio su hijo 
£lea2^r^. 

7 Desde allí pasaron á Gadgad, 
de donde habiendo partido acani- 
paron en Jetebatha, tierra de aguas 
y arroyos. 

.8 Por aquel tiempo separó el Se¬ 
ñor la tribu de Le vi para que 
llevara el Arca del Testamento del 
Señor, y le sirviese ante sus ojos 
en el ministerio, y para que diese 
al pueblo la bendición en su nom¬ 
bre, como lo hace hasta el presente. 

9 Por lo cual Leví no tuvo por¬ 
clon , ni entró á la parte en la 
posesión con sus hermanos; por 
cnanto el mismo Señor es su he¬ 
rencia, según se lo prometió' el 
Señor Dips luyo. 

10 Yo pues estuve .en el monte, 
como la vez primbera, cuarenta 
dias y cuarenta noches; y tamr- 
bien esta vez el Séñor . oyó mi sú¬ 
plica, y no pasó á earterminarte. 


cam ligneam, 2 et scribam in tabulis verba quse fueruiit in bis qüas ante 
coofregisti, ponesque eas in arca. 5 Feci ígitur arcatn de lipnis settiin. Cum- 
.que dolasseui duas tabulas lapídeas instar priorum, ascendí in montem , ha- 
.hens eas Jn inanibus. 4 Scripsitque in tabnlis , jnxta id quod prítiis scripserat, 
verba decena , qu£e locutus est Dominus ad vos in monte de inedio ignis, 

S uaiido populus congregatus est; et dedit eas noihí. b Reversusqwé de monte, 
escendi, et posni tabulas in arcam, quam feceram, quse hociisque ihi suns, 
sicut mihi prsecepit Dominus. 6 Filii autetn Israel nioverunt castra ex £e- 
ruth nliorum Jacan in Mosera , ubi Aaron mortuus ac sepultus est, pro quo, 
sacerdutio functus est Eleazar filius ejus. 7 lude venerunt in Gadgad; de quo 
loco profecti, castrametati sunt in Jetebatha, in térra aqifarum atque torren- 
tium. 8 Eo tetnpore separavít tribum Levi, ut portaret arcana fcedéris Do- 
miiii, et staret eoraña eo in ministerio , ac henediceret in nomine iliius tis-> 
que in praesentem diem. d Quamobrem non habuit Levi partero, fieque 
.possessionem cum fratribus suis : quia ipse OomiUus possessio ejus est’, si- 
cut promisit ei Dominus Deus tuus. 10 Ego autem steti iu monte, •simt 
priós , qnadraginta diebus ac uoctibus: exaudivitque me Dominas etiatn hac 


' Junqiie Moisés no hiza consituir el Arca sino despna's de recibid-as las tablas 
de la Ley ( Exod. XXXVII, v. 1.) el Señor se lo habia mandado ya arites, 
£^od. XXiy. 'v, ’-rf E.vodi XXXIV, v, * Lo -que se dice hasta el- verso 
10, puede considerarse como una digresión ó paréntesis^ ’ Num» XXXIII. v, 31. 
et XX. 'V. 28. 


Tomo //. 
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34 LIBRO DEL DEUTERONOMIO 


11 Antes me dijo: Anda, ve y 
capitanea el pueblo para que en¬ 
tre en posesión de la tierra que 
juré yo á sus padres que les daria. 

J 2 Ahora bien, Israel, ¿qtié pide 
de ti el Señor Dios tuyo, sino que 
temas á tu Señor Dios, y sigas sus 
caminos, y le ames, y que sirvas 
al Señor Dios tuyo con todo tu 
corazón, y con toda tu alma; 

X 3 y guardes sus mandamientos 
y ceremonias, que hoy te prescribo, 
para que seas feliz ? 

14 Mira como siendo del Señor 
Dios tuyo el cielo y el cielo de 
los ciclos, la tierra y todo cuan¬ 
to hay en ella; 

1 5 esto no obstante el Señor 
Dios se unió estrechísimamente con 
entrañable amor con tus padres , y 
después de ellos escogió á su linage, 
esto es, á vosotros de entre todas 
las naciones, como se ve hoy por 
-esperienda. 

x 6 Circuncidad pues las pasio¬ 
nes de vuestro corazón ^. y no 


seáis mas de dura cerviz ; 

17 porque el Señor Dios vuestro 
es el Dios de los dioses, y el Se¬ 
ñor de los señores; Dios grande 
y poderoso y terrible* , que no es 
aceptador de personas, ni se ga¬ 
na con dones: 

x 8 hace justicia al huéifano y á 
la viuda : ama al estrangero , y le 
da sustento y vestido. 

19 Y asi vosotros amad también 
á los estrangeros, pues lo fuisteis 
igualmente en la tierra de Egipto. 

a o Temerás^ ó Israel ^ al Señor 
Dios luyo, y á él solo servirás: 
con él te unirás, y únte amente en 
su nombre harás tus juramentos, 
ai Porque él es tu gloria, y el Dios 
tuyo: el que ha hecho por ti las 
cosas grandiosas y terribles que 
han visto tus ojos. 

2 2 £n número de setenta almas 
bajaron tus padres á Egipto^ : y 
estás viendo que el Señor Dios 
tuyo te ha multiplicado como las> 
estrellas del cielo. 


vice , et te per dere noluit. 11 Dixitque mihi: Vade, et praecede populura, ut 
ingredialur, et possideat terram, quam juravi patribus eorura ut traderem' 
eis. 12 Et nunc; Israel, quid Domiaus Deus tuus petit á te iiísi ut timeas Do- 
^minura Deum tUuio, et aunbules in viis ejus , et dilígas euni , ac servias Do¬ 
mino Deo tuo in toto corde tuo, et in tota anima tua: 15 cusfodiasque man- 
data Domiiii, et casremonias ejus , quas ego hodie praecipio tibí, ut bene sir 
tibí ? 14 En Domini Dei tui coelum est, et coelum coeli , térra, et umnia quae 
iu ea sunt: \b et tamen patribus tuis conglutínatus est Domiims, et amavit 
eos , elegitque semen eoruni posl eos, id est vos , de cunctis Geiitibns , sicut 
hodie comprobatur. 16 Circumeidite igitiir prappntiuin cordis vestri , et cer- 
vicem vestram no induretis ainplius: 1^ quia Domiiins Deas vesfer, ipse est 
Deus deorum , et Dominus dominantium , Deus magnus et potCns , et terri- 
bilis , qui personara non accipit, nec muñera. 18 Eacit judícinm pupillo et 
•viduas, amat peregrinnm , et dat eí victnm atque vestiium. 19 Kr vos ergo 
amate peregrinos , quia et ipsi fuistis advense in térra iEgypti. 2t) Domiuuiu 
Deiim, tuum timebis , et ei solí servies: ipsi adhserebis, jurabisque in Uomi- 
.ne illius. 21 Ipse est laus tua , et Deus tuus, qui fecit tibí hec magnalía et 

* Los Setenta tradacen : teen sdeeroeardian uraoon: la dureza de vues¬ 
tro corazoD. En este sentido espiritual toma S. Pablo la 'voz circuncisión. Rom, 
XI. 26. » Cap. VI. P. 8 . ll. I^araL XIX. 7. Job. XXXIV. 19. Eccli. 

XXXV. V. \5. Act, X. V. 34. Rom.ll, v, 11, Gal. II. v. 6 . * Cap, XI. ♦». 15.. 

blath. IV. r. 10. iJic. IV. r. 8. * Gen. XLVL r. 27.=£xodi I. v. 15. 
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CAP. XI. 35 


CiF. XI. Bienes prometidos á los 
que guarden los Mandamientos^ 
y ccdamidades que sobrevendrán 
A los transgresores, 

X Ama pues á tu Señor' Dios, y 
observa en todo tiempo sus pre¬ 
ceptos y ceremonias, sus leyes y 
mandamientos. 

a Considerad hóy> las cosa^ que 
ig'noran vuestros hijos ; los cuales 
no vieron los castigos del Señoi^ 
Dios vuestro, ni su grandeza, ni 
el poder de su robusta mano, ni la 
fuerza de su brazo , 

3 ni las maravillas y prodigios 
que hizo en medio de Egipto con¬ 
tra el rey Faraón y todo su reino, 

4 y todo el ejército de los egip¬ 
cios y sus caballos y carros: como 
los aneg^aroR las olas del mar Ro¬ 
jo cuando iban en vuestro alc0f>ce,* 
dejándolos el Señor destruidos 7* 
aniquilados hasta el dia de hoy, * 

5 Acordáos asimismo de cnanto 


ha hecho por vosotros en el De-* 
sieito, hasta que habéis llegado 
á este lugar; 

6 y lo sucedido con Dathan y 
Abiron, hijos de Elíab, hijo que 
fué de Rubén; á los cuales la tierra, 
abriendo su boca, se los tragó 
con sus familias y tiendas y todo 
cuanto poseían en medio de Israel'. 

7 Vuestros ojos han Visto todas 
estas grandes maravillas que hizo 
el Señor, 

8 á fin de que guardéis todos Sus 
mandamientos, queyo os intimo en 
el dia de hoy, y podáis poneros en 
posesión de la tierra donde vais á 
entrar, 

9 y viváis en ella largo tiempo: 
tierra que mana leche y miel, y que 
el Señor prometió con juramento á 
vuestros padres y á su descendencia. 

' 10 Porque la tierra que vais á 
poseer , no es como lá tierra de 
Egipto* de donde salisteis, en la 


terribiiia, quas vjderiint'oculi tui. .22^ Tn.^eptiiaginta animabps. d^&cenderunt 
patres tui in /Egyptuin: et ecce nuuc multipUcavit te Domiuus Deus tuus 
«icut astra coeli. 

Capüt XÍ. 1 Ama Itaqué DoiOiniim Deum tnuVn, et observa pr^cepta 
ejus, et caremonias, judicia atqiie niandata , omni teinpore. 2 Cognóscite 
hodie qu* ignoraiit filii vestri, qui non videruiit disclpiínam Domitii Dei 
vestri, magnalia ejus et robustam manum, extenturaque brachium , 3 signa 
:et opera qu» fecit ¡a medio iEgypti Pharaoni regij Ot universae terree ejus, 
4 omnique exercltui iEgyptiórurn , et eqtris aC curribus: quo modo ’óperu^- 
rint eos aquae maris runri, cOra vos perséqiierfealnr,‘et déleverit eós''Dbini- 
nns u'sque in Jtráeseatem dietu : 6 vobisqüe qusé fecerit iii soritadiile , ’done3 
venirétis ad hunc locüitt': 6 et Dathaii atque Abifon filiis Elíab , qui'foít filíus 
Rubén: quos áperto ore^'suo térra absoihuit, cum domibus et laberuaculis, 
ct universa substanúá eorum, quam habebant i» medio Israel. 7 Oculi ves¬ 
tri viderunt omuia opera Domini magna qu® fecit, 8 ut custodiatis univer¬ 
sa mandaíta illius ^ qu® égo hodié praecípio vobis, et possitis ihtroire, et pos- 
sidere térram , ad’quam ingreditnini, .9 multoqne in ea vivatis teinpore; 
quam sub jurámditto pollicitu^ est Dbmiiiüs patribus vestris , et semíni eoriira, 
iñcte ét meíllé mámantem. 10 Terra enim , ad quiím ingrederis possídendaib, 

* iVwf», XVI. f». 1 , 32. * La compáracion entré lá tierra de Egipto y la de 

Canaan no tanto mira d la fecundidad, como á que aquella se regaba d 
^csta de mucho trabajo pot medio de acequias y tndquinas, y esta con las lluvias 
que enviaba Dios d su tiempo i las cuatbs Te harían acordar d menudo de la 
amorosa Providencia de Dios f ó de su justa indignación^ cuando faltase el 
agua. 
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cual después de haber sembrado, 
«e conducen á fuerza de traha^ 
jo aguas de regadlo, comó en las 
kiiertás 

11 sino que es tierra de montes 
y de vegas, que aguarda laa llu¬ 
vias del cielo: 

in la cüal Dios vuestro Señor 
siempre visita con oportunos tem^ 
paralesj teniendo puestos sbs; ojos 
en ella desde el piúncipio del año 
liasta su fin. 

.' s 3 Si obedeciereis pues á los 
mandatos que yo os intimo, aman¬ 
do á Dios vuestro Señor, y sirvién¬ 
dole con todo vuesti*o corazón y> 
toda vuestra alma', 

14 dará él á vuestra tierra la llu¬ 
via temprana y la tardía*, para 
que cojáis gi'anos, y vino, y aceite, 

. 1 5 y dará heno en los prados 
para pasto de los ganados, á fin 
de que vosotros tengáis que co* 
mer y quedéis saciados. 

I fi Guardaos que no se deje se^ 
ducir vuestro corazón, y os apar¬ 


téis del Señor, y sirVats á dioséB 
eslraños, y los adoréis: 

1 ^ no sea que irritado el Señor, 
cierre el cielo, y no caigan llu¬ 
vias 5 ni la tierra produzca su fru¬ 
to , y seáis luego esterminados del 
fértilísimo pais que os ha de dar 
el Señor, 

j 6 Grabad estas palabras mías 
en -vuestros corazones, y en vues¬ 
tras almas, y traedlirs atadas para 
memoria en vuestras manos, y pen¬ 
dientes sobre la frente entre vues¬ 
tros ojos*. 

. 19 Enseñad á vuestros hijos á 
meditarlas; ora estés,d Israel^ sen¬ 
tado en casa, o andando de ea^ 
mino, y al acostarte y al levan¬ 
tarte. 

• 20 Las escribirás sobre los pos¬ 
tes, y las puertas de tu casa^ ; 

2j á fin de que se HiultipliqueÁ 
tus dias, y los do tutf hijos en la 
tierra que el Señor juró á tus pa¬ 
dres que les daría para mientras 
que el mundo fuere mundo 


non est sícut térra iEgypti, de qua-existí, nln jacto semine ín hortonim 
xnorem aquae ducuntur irrigu»: i 1 sed montuosa est et campestris , de cctlo 
expectans pluvias. 12 Quam Domiiius Oeus tnus semper invisit, et oculi illiua 
in ea suDt á principio anni usque ad íinem ejiis. 13 Si ergo obedieritis man- 
datis meís, qusB ego hodie praecipio vohis , ut diligatis Dotninum Deum ves- 
fruiü , et serviatis ei in tolo corde, vestro, ’et in tota anima vestra : 14 dabit 
pluviam térra vestra temporaneam et seiotinam , ut colligatis frumentum,. 
et vipum et oleum, ify feenumque ex agiis ad pascend^ jumenta, et ut ipsi 
Comedatís ac satureminí. 16 Cávete ue forté decipjatur cor vestrum, et re- 
cedatis á Domino, serviatisque diis allenis, et adoretis eos: 17 iratusque 
Dominus claudat calum, et pluvia m)n desceikdant, nec térra det germen 
spum, pereatisque velociter de térra óptima quam Domiiius daturus est vo- 
bis. 18 Ponite nac verba mea io cordilms et 10 animis vestris-, et au$peudite 
ea pro signo io maoibus , et ínter oculos vestros có.llocpte; 19, DoeiHe filtos 
Tcstrós ut illa raedítentur, quando sederis ¡ 11 . domo tua, et ambulayeris in 
TÍa, et accubueris atque surreT^eris. 20 Scribes ea sitper postes et januas do- 
liius tua : 21 ut multiplicentiir díes tui, et filiorum tuorum, in térra , quam 
juravit Dóminos palribus tuis, ut daret eis, quamdiu ocslum imminet térra, 

* Cap, X. e. 12, * Comenzando los hebreos el año civil por el Otoño ^ la 

lluvia temprana seria la que cata en esta estación, sembradas ya las semillasf 
y ¡a tardía la de la Primavera, y otros tiempos cont*enientes, ’ Cap, YX«. 
r. C. ^ réase cap. VL v. 8. * Conta juesen Jteles a la miiansa. 
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CAP. XI. 37 

xa-Porque si guardareis los man- tro Señor y que yo lioT os intimo: 


damientos que os intim^^ y los 
cumpliéreis, amando al Señor Dios 
vuestro y y siguiendo todos sus ca-* 
minos y estrechándoos eon él; 

a 3 el Señor destmirá todas esas 
naciones delante de ^ vosotros , y 
las sojusgaréis 9 aunque sean ma¬ 
yores y mas fuertes que voso^ 
tros. 

a 4 Todo lugar en ^ue pusiéreis 
el pié, será vuestro. Estenderánse 
vuestros térn^inos desde el Desier¬ 
to, y desde el Libaiio ^ desde el 
gran rio Eufrates hasta el mar Oc¬ 
cidental ó Mediterráneo^. 

u 5 Nadie podrá resistiros. El Se¬ 
ñor Dios vuestro esparcirá el ter¬ 
ror y espanto de vuestro nómbre 
por cualquier país donde entráreís,. 
según os ha prometido^ 

' 26 Yá veb.quc hoy os pongo de^ 
lante la bendkion y ‘ la' maldición:. 

27 la bendición si ohedeoiéreia 
á los mandamientos de Dios vucs- 


2;d la maldición, si desobedeeié-^ 
vm dichos mandamientos del Señor 
Dios vuestro, desviándoos del cami¬ 
no que yo ahora os muestro, y 
siguiendo á dioses agenos que no 
teneis conocidos. 

29 Asi cuando el Señor Dios tu¬ 
yo te hubiere introducido en la 
tierra que vas á habitar, publica¬ 
rás la bendición sobre el monte 
Garizim, y la maldición sobre el 
monte He^iaP: 

3 o montes que están á la otra 
parte del Jordasi, sigu¿c|ido el ca** 
mino que tira hacia Ponienfé en 
tierra del cananéo, que habita en 
las campiñas en frente de Gálga- 
la; la cual está junto á una vega 
que se dilata y estiende por larga» 
trecho^. 1 

: 3 i Porque yosotros pasaréis el 
Jordán para ocupar la' tierra de 
que Dios vuestro Señor os ha de 
dar el dominio y la posesión. 


22 Si enim custodieritls mandató quflr prncipfó vohis, et fecerítis ea, ot 
díiigatis Dominum Oeum vestrum y et ambuletis in ómnibus viis e^us , sd- 
hnreatés ei, 23 disperdep Dninlnus ótnnes gentes istas ante faciem vestram, 
et possidebitts eas , qu» majores et íbrtiores vohis sunt. 24 Omnis locus, 
quem calcaverit pes vester, vester erit. A deserto, et á Líbano, k flumine 
magno Euphrate usque ad mare o'coidentale erunt termini yestri. 23 Nullus 
stabit contra vos: terrorem vestrüm et formidinem dabit Dominus Deus ves¬ 
te!* snper' omnem terram quam calcaturi estis, sicut locutus est vobis. 26 Elt 
propono in conspectu vestro hodie benedictionem et maledictionem : 27 bene- 
dietionem , si oliedieritis mandatis Domini Dei vestri, quse ego hodie prncí- 
pio vobis: 28 maledictionem , si non obedieritis mandatis Domini Dei vestri, 
sed recesseritis de via, quain ego nuUc ostendo vobis, et ambulaveritis post 
déos alíenos , quos ignoratis. 29 Gum veró introduxerit te Dominus Deus tuus 
in terram ad quanv pergis habitandam , pones benedictionem super montem 
Garizim , roaledict^nem super montem Hebal, SO qui sunt trans Jordanem," 
post viam qusb vergit ad solis occubitam, iii térra ChanausBÍ, qui habitat in 
campestribns contra Galgalam , qn» est juxta vallem tendeutem et intran- 
tem procúl. 31 Yós enim transibitis Joroanem, ut possideatis terram, quam 

* Jofué t. V. 3. * Se» trUm responderán desde el monte Garizim á las ben- 

diciones que pronunciarán los sacerdotes para los que guarden la Leyj jr las 
otras seis desde el monte Hebal á las maldiciones contra los transgresores de 
ella», r.éanse los cap. XXVII, y XXVIII., y Josué-VIII. v. 30. Xa respuesta 
de las tribus era Amen , esto es, Asi sea. ^ Gen» XII. r. 6. 
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3 a Por tanto mirad que cumpláis 
con las ceremonias y leyes que yo 
voy á proponer ahora delante de: 
vosotros. 

Cap. Xn. Prohíbe Dios á los is* 
raelítas el ofrecer sacrificios fuera 
de aquel lugar que él señalare i 
y* manda que se ábsieagari de co^ 
mer sangre, y otros maajares, 
inmundos. 

f Estos son los preceptos y or^ 
dentuzas que debeis obserirar en 
la tierra que ós ha de dar el Se^ 
ñor Dios de vuestros padres ^ para 
que la poseáis todos los dias de 
vuestra vida. 

a Asolad todos los lugares en 
donde las gentes^ que habéis de 
conquistar I adoraron á sus dioses 
aobre los altos montes y collados, 
y á la sombra de todo árbol fron- 
doso^ 


3 Destruid sus imitares;, y 

brad .sus estátuas^ entMgad al fue>^ 
go Skis bosques désme* 

auzad los ídolos, y borrad sus nom^ 
bres;de aquellos lugares*. 

4 No lo habéis de hacer asi con 
tñ Señor Dios vuestro; 

5 sino que iréb al higar qué Dioá 
vuestro Señor escogiere de todas 
vuestras tribus para colocar al li 
su nombre ó Tabernáculo y y po¬ 
ner en él sú morada; 

-6 y en aquel lugar ofreceréis 
tuestros holocaustos y victimas, 
los diezmos y las primicias de las 
obras de.Vuestras manos, y los vo¬ 
tos y donativos, y los primeri¬ 
zos de las vacas y ovejas; 

7 allí comeréis de ellos en el atrios 
á vista de Dios vuestro Señor, y os 
regocijaréis junto con vuestros fami¬ 
lias , disfrutando de todos los pro^ 
dacror del trabajo de vuestras ma¬ 
nos, sobre los cuales el Señor Dios 


Dominus Deus vester daturas esl vobis, ut babeatis et possideatis illam. 32 Vb 
dete ergQ ut impleatis eser^moubs atquer judiciaqne egéí hodie. ponaiát in 
«ónspectu vestro. li < n t , . . < . • i - 

Gaput XII. 1 HípiC sunt; praccepta atque judíela, quae faoere debetis ín ter*. 
ra, quam Domiuus Deus patrum tüorum daturus est tibí, ut possideas eam^ 
cunctis diebus quibus super huinum gradieris. 2 . Subvertite omuia loca, in 
quibus coluerunt gentes, quas possesuri es\is , déos suos super montes excel¬ 
sos, et colles, et subter omne ligaum frondosum^r 3 Disstpate aras eorura, 
et confringite statuas, lucos igue comburito’^ et ido^a. commiiittite:^ disperditei 
nomina eorum de locis illis» 4 Non facietis itá Dkomino Deo Teatro : .3< ’sed, ad 
locutu, qüem elegerit Dominas Deus yesierde cuaeftis tribuhus vestris, ut po-^ 
nat nomen suum ibi, et habitet iu eo, yenietis: et offeretis in loco illo ho- 
locausta et yietimas ye.stras , décimas et primitias mauuum yestrarnm , et vo¬ 
ta atque donaría, primogénita boum et ovium. 7 £t comedeús ibi in cons* 
pectu Oomini Del vestri: ac bstabimini in cimctis, ad quse miseritis manum^ 
TOS et domus yestrss, in quibus benedixerit yqbis Dou^nus 'Deas yé^er.' 
8 Non facietis ibi quae nos hic facimus hodie singuli, qupd sibi vectuni yt-j’ 
detur. 9 Ñeque eoim usque in prsssens tempus yeuistis ad réquiem, et pos- * 
sessionem, quam Dominas Deus yester daturus est vobis. 10 Translbitis Jor- 


* Los paganos acostumbraban ofrecer sacrifieios u sur ídolos en lugarte^ele» 
•vados , 6 debajo de árboles frondosos ; consagrando ciertos árboles á determi* 
nados dioses , como el laurel á Apolo , et olivo á Minerva , el núrto á Fe» 
ñus , la encina á Júpiter etc. Véase Lugares altos. * Cap. Ylll. v. 25. Mach^ 
XII. *^. 40 . ... 
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^ CAP. 

T^e^tro haya echado 9u bcmdioionk 

8 No haréis allí’ lo que aqui 
hacemos hoy nosotros ^ Cada cual 
lo que bien le parece. 

. Porque todavía no habéis lle¬ 
gado* al jugar del reposo, ni á la 
posesión qué os ha de dar el .Se¬ 
ñor Dios vuestro. 

I o Pasaréis el Jordán , y habita^ 
réis en la tierra que os ha de dar 
el Señor Dios vuestro, donde li¬ 
bres de todos los enemigos del con¬ 
torno tengáis descanso, y habitéis 
ain temor alguno, 

II £n el lugar que Dios vuestro 
Señor eligiere para que allí esté sn 
nombre, d 2 ^ahernácitlo\ allá ha¬ 
béis de llevar todas las cosas que 
os prescribo, los holocaustos, y 
los sacriñeios, y los diezmos y las 
primicias del trabajo de vuestras 
manos , y todo lo precioso de los 
dones que prometisteis con voto 
al Señor. 

12 ahí celebraréis vuestros ban¬ 
quetes delante del Tabernáculo del 
Señor Dios vuestro, vosotros y vues- 


XII. < . .39 

tros, hijos é liijas’, vuestros criados 
y criadas; y también loa levitas 
que moran en vuestras ciudades, 
ya que^ no tienen otra parte ni po¬ 
sesión entre vosotros, sino las o* 
frendas^ 

1 3 Guárdate de ofrecer tus ho¬ 

locaustos en todo lugapr que se: te 
antoje; ^ 

14 sino que en aquel que Dios 
habrá escogido en una de tus tri¬ 
bus , allí ofrecerás ;los sacriñeios^ 
y harás todo lo qne te ordcn€f.r 

1 5 Que si quieres córner ^ y te 
gusta la comida de carne, mata y 
come de la bendición que el Se¬ 
ñor Dios tuyo te habrá dado en 
tus ciudades ; ora sea cosa inmun¬ 
da , esto es, defectuosa ora lim¬ 
pia , esto es, entera y sin defecto, 
como las que pued«i ser ofreci¬ 
das á Dios, De todas puedes comer, 
ni mas, ni menos, que del corzo y 
del ciervo*; 

iS salvo la sangre, la cual der¬ 
ramarás cómo agua sobre la tierrá. 

17 No podrás comer en tus pue- 


daneni , et habitabitis in térra quam Dominas Deas vester daturas est vobis, 
nt requiescatis á cunctis hostibus per circuitum: et absqae alio timore habi- 
tetis 11 in locx> quena elegerit Dommus Deas vester, ut sít uomen ejus in 
eo ; illuc otnnia, quse prsecipró, couíeretis: holoeausta, et hostias, ac de- 
dmas, et primitias nianuum vestrarum ; et quidquid prsBcipuum est in luu- 
neribus , quae vovebitis Domino». 12 Ibi .epuíabímíni coram Domino Deo ves- 
tro , vos et íilií ac íiliaB vestrae, famuli et famnls, atque Levites qui in ur- 
hibus vestris conimoratur; ñeque enim habet alíam partem et possessionem 
iuter vos. 13 Cave ne offeras holocansta tua in omni loco quem videris: 
14 sed in eo, quem elegerit Dominas , íu una tribnum tuamm offeres hos¬ 
tias , el facies quaecumque praecipio tibí. 13 Sin autem comedere volueris, 
te esus carníuin delectaverit, occíde et edmede juxta bcnedictionem Pomini 
Dei tui , quam dedit tibí in urbibus tuis: sive immundum fuerit, hoc est, 
maculatum et débile: sive mundum, hoc est integrum et sine macula , quod 
offerri licet, sicut capream et cervum, comedes: 16 absque esu dumtaxat 

* Muchas de las leyes ceremoniales, princi^lmente tocantes á los sacrificios 
j oblaciones, no se observaban , en el Desierto ; y ni aun la de la circuncisión, 
Y celebración de la pascua. Porque el pueblo estaba casi en continuo movimiento, 
* Aunque la Vulgata traduce capiea, corza hembra , debe entenderse corzo* 
macho ; lo mismo cuando se habla de ofrecer la tórtola, Y asi en la versión de 
Ferrara se traduce el tortol , el corzo etc. 
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4o 

blos el diezmo* de los granos, del 
Tino y aceite, ni los primerizos de 
las Tacas y ovejas , ni tompoco 
todas aquellas cosas qne poi: vor 
to y espontáneamente quisiéreis 
ofrecer, ni las primicias de tiis pro¬ 
ductos»; ' ; 

r8 sino que las has de comer de¬ 
lante del Señor Dios tuyo, en el 
lugar por él escogido*, tú y tqshi¬ 
jos é hijas , y tus siervos y siervas, 
y los levitas que moran en tus ciu¬ 
dades; y tomarás asi alimento con 
alegeia delante del Señor tu Dios, 
sisando de todo aqiiel bien que es< 
~tá en tu mano. 

19 Mira que no desampares al 
levita mientras vivas sobre la tierra. 

30 Cuando el Señor < Dios tuyo 
hubiere dilatado tus términos , co¬ 
mo te tiene prometido y quisieres 


comer las carnes' qué apetece Iti 
alma: 

ai si el lugar que to Señor Dios 
escogiere para poner allí su Nom- 
d>rc ó Tabernáculo está muy dis¬ 
tante, matarás reses de las vaca<t 
-das y rebaños que tuvieres, como 
te lo he prevenido, y las comerás 
en tus pueblos á tu placet. 

a 2 Como comes el corzo y el cier¬ 
vo, asi podrás comer de ellas: el 
limpio y el no limpio igualmente 
pueden comerlas. ¡ 

a 3 Guárdate solamente de cOmer 
sangre: porque la sangre en los 
animales hace las veces de alma; 
y por esto no debes comer con la 
.carne lo qué es la vida d alína de 
ella : ' ; ^' 

24 sino que 1» verterás como 
agua sobre la tierra; 


sanguinis, quem snper terram quasí aquam effundes. 17 Non poterfs corae- 
dere in oppidis tuis dedmam Irumenti, et vini, et olei tui, primogénita ar- 
.mentprum €|t pecorum, et omóia, quae vpveri^ et spoote ,offetre volneris, et 
primitias manuum tuarum: 18 sed coraip Domino Deo tuocomedes ea, in Ipco 
quem elegérit Domihus Deus tuus, fu et íilius tuus et filia tua, et servus et 
fámula, atque levites qui mauet in urbibus tuis: et Isetaberis et reficieris 
coram Domino Deo tuo, in cuuctis ad qus extenderis manura tuam. 19 Cave 
ne derelinquas levitein in omni tempore quo versaris iu térra. 20 Quando 
dilataverit Dominus Deus tuus términos tuos , sicut locutus est tibí, et volue- 
ris vesci caruibus , quas desiderat anima tua: 21 locus aiitem, quera elegerit 
Dominus Deus tutts ut sit no.men ejus íbi, si procui fiierit, occídes de ar- 
ineñfis él pecoribus , quae habueris , sicut praecepi tibí, et comedes in op¬ 
pidis tuis , út tibi placel. 22 $icut comeditur caprea et cerviis , ita yesceris 
eis: et nsundus et imraundus in commune yescentur. 23 Hoc solum cave, ne 
sanguinem comedas ; sanguis enim eorum pro anima est: et ideirco pon de¬ 
bes auimam eomedere cum carnibus. 24 Sed super terram fundes quasi aquam, 

* Había una especie de diezmo , dice S. Gregorio que cada uno del pueblo 
de Israel ponía á parte én sUs trojes, para comérsele cotí su familia cuando fuese 
á adorar en el templo , en la ciudad de Je rus alen , allí en el atrio del templa, 
y convidar á los sacerdotes. Véase DeUler, XIV, y, 22. Ley. 3fXVlI, y. 30. 
Y coma, según se lee Num. XVIII. y, 15. , los primérizos de los animales 
pertenecían á los sacerdotes; 6 se ha de entender aqui de aquellos primeri¬ 
zos que eran defectuosos y se rescataban , ó de los que no eran machos: 
6 tal ves por primogénitos se significan aqui los mejores y mas gordos. Véase 
Exodi Xli. y. 11 ,12. Véase Primogénito. 'Iguqhriente las primicias de que 
se habla en este lugar, eran las voluntarias ; no las señaladas por la Ley, ¡us 
cuales eran de ios sacerdotes. €ap.X.fV,v,22, * Esto es , en el atrio del templo^ 

» Gen, XXVIH.H. Ejcod. XXXIV. r. 24. Cap, XIX. p. 8. 
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CAP. XII. ál 


fk & para qite te va ja bien á tí ^ j 
A uia hijos después de Ú y con hacer 
jo jque es grato á los ojos del Señor. 
^ a6 Mas las cosas que hubieres 
consagrado j oíracido por roto al 
Señor, las tomarás contigo, y 
Tendrás al logar .que habrá escogi¬ 
do el Señor, 

a 7 y presentarás' tns ofrendas de 
la carne y de la sangre sobre el al¬ 
tar del Señor Dios tuyo t la sangre 
de las victimas la derramarás en 
torno del altar ; pero sus carnes te 
las comerás. 

aS Observa y escacha todo 
lo qne yo le mando, para que tii 
y tus hijos después de tí seáis para 
siempre dichosos, ejecutando lo 
que es bueno y agradable á los ojos 
del Señor tn Dios. ' . 

^9 Cuando el Señor Dios tuyo 
bahiere'esterminado delante de tos 
ojos las naciones que vas á con¬ 
quistar, y las sojuzgáres, y ocu- 
páres su^tierra', i 

3 o mira que no lai imites des¬ 
pués que a Ui entrada fueren des¬ 
truidas, ni .andes arverignando sus 


ceremonias, diciendo; A manera 
del culto que dieron estas pacio¬ 
nes á sus dioses , asi le daré jq. 

Bi No has de dar ui un culto 
semejante al Señor Dios tuyo; por¬ 
que ellas han hecho para honrar á 
sus dioses todas las abominacio- 
pes que detesta el Señor, ofrecién¬ 
doles los hijos é hijas , y quem^- 
dolos en él fuego*. i 

3 a Lo que yo te prescribo^ eso 
solo es lo que has de hacer en bo^ 
ñor del Señor, sin añadir ni quitar 
nada. > t 

Cap. Xni. Sea apedreado el que 
induce á la idolatría y y desoladas 
las ciudades donde se adoren 
dioses estrangeros» 

I Si en medio .de tu pueblo se 
presentare un profeta ^, ó quien Air 
ga haber tenido alguna visión en 
sueños, y pronosticase alguna se¬ 
ñal ó prodigio, 

a y sucediendo lo que predijoy te 
dijere ; Vamos y sigamos á los dio¬ 
ses ágenos que no conoces,y slrvá- 
moslesj^. 


25 ut bene sit tibi et filiis 'tuis post te, cum feceris quod placet ín conspectu 
Domini. 26 Qu» autem sauctificaveris*, et voveris Domiao., tolletel veiiies 
ad locum, quera elegerit Dominus; 27 et offeres oblationes tuss .camera et 
tanguinem soper altare Domini Dei tui: sanguinéra hostiaroin fundes in .alr 
■Uri: carnibus autem ipse vesceris; 28ifObaerva et audi omnia .quaa, ego prss- 
oipto tibi, ut beoe sit tihri et filiia ruis post te íb senipkemura, cum feeerís 
quod boouni est et placitum in conspectu Domini Dei tui. 2Q Quando dift> 
perdiderit Dominus Deus tiius ante faciera tuara gentes ad quas ingredíeris 
possidendas, et possederis eas , atque habitareris in térra earum ; 30 cave ne 
imíteris eas, postquam te fuerint introennte stubversse^ et requiraa coBreraonias 
earum, diceos: Siout colueront gestes istse dCos suoa , ita et ego colara. 31 Non 
facies sinúliter Domino Deoituo; Omiies enim ahominationes, quas aversatur 
Dominas, fecerunt diU suis ofíérentes ñlios et,filias, ,et corahuieut^s igni, 
32 Quod prccipío tlbi, hoc tantum facito Doraino: nec ed'da& quidquam, 
nec inimias. 

Caput XIIL 1 Si surnexerit in medio tui prophetes, ant qu¡ soranium 
vidisse se dicat, et prsedíxerit signum atque portentum , 2 et .evenerit quod 
locutus est, et dixerit tibi: Eamus , et sequaraur déos. «díanos quos ignoras# 


' Cap,Xlll.v,.í. * rén/e Moloc. ^ Profeta. 

Tomo ll. 6 
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3 no escacharás' las palabras 
de aquel profeta ó foijador de 
sueños; porque el Señor Dios 
\ueslro os prueba para que se ba¬ 
ga patente si le amais 6 no con 
todo vuestro corazón y con toda 
vuestra alma. 

^ Seguid al Señor Dios vuestro, 
y temedle , y guardad sus manda¬ 
mientos, y oid su voz: á ál habéis 
de servir, y con él debeis estre¬ 
charos. 

5 Pero aquel profeta ó fingidor 
de sueños será castigado de muer¬ 
te; porque trató de apartaros del 
Señor Dios vuestro que os sacó 
de la tierra de Egipto, y redimió 
del estado de servidumbre, para 
desviaros del camino que tu Señor 
Dios te ha enseñado; y asi arran¬ 
carás el mal de en medio de ti. 

6 Si un hermano tuyo ^ un hi¬ 


jo de tu madre, si tu hijo ó tu 
bija, ó tu muger que es la:pren¬ 
da de td corazoti, ó d c amigo á 
quien amas como á Ui misma alma 
quisiere persuadirte, y te dijere en 
secreto: Vamos :y sirvamos á los 
dioses agenos, no conocidos de ti, 
ni de tus padres , 

7 dioses de las naciones que te 
rodean vecinas ó lejanas, de uU 
cabo del mundo al otro, 

8 no condesciendas con él, ni le 
oigas, ni la compasión te mneva 
á tenerle lástisma, y á encubrirle; 

• 9 sino que al punto le matarás’: 
tii serás el primero en alzar la 
mano contra él, y después hará lo 
mismo todo el pueblo. 

X o 'Muera cubierto de piedras^ 
por cuanto intentó apartarte dél 
culto del Señor Dios tuyo, Ique te 
sacó de' la tierra de Egipto, 


et serviamus eis , 3 non audies -verba prophet» iilius aot somníatoris: qaia 
tentat vos Dominus Deas vester, ut palam fiat utrum diligatis eum. an-aoo^ 
in toto corde, et in tota aniina yestra. A Dominum Deuin vestrnm sequimi- 
ni, et ipsum tímete , et mandata iilius custodite, et audite yocem ejus: ípsi 
servietis, et ípsi adhserebitis. 5 Prophetá autem ilíe aut íictor sodiniorom in^ 
terficietur: quia locutus est ut vos aterteret á Domino Deo vestro , qni edu- 
xit vos de térra dBgypti, et redemit vos de domo servitutis: ut errare te 
faceret de vía , quam tibí precepit Dominus Deus tuus: et auferes malum 
de medio tui. 6 Si tibi voluerit persuadere frater tuus, fibus matris tun, aut 
filius tUus vel filia, si ve uxor quse est in sinu too, aut amícus', queni diügis 
ut animam tuam , clara dicens: Eamus, et serviamus diis abenis, quos ig¬ 
noras tu, et patres tui, 7 cunctarumi in circuitu gentiúm, quaS’ juxta vel 
prociil sunt, ;ab initio usque ad finem teiTse , 8 non acquiescas éÍ 4 nec au#- 
días, ñeque parcat ei oculvs tuus ut mtserearis ét dccnltes eum , 9 sed stár 
tim interfícies; sit primúin manus tua snper eum, et postea omnis populus 
mittat roanum. 10 Lapidibus obrutus necabitur; quia voluit te abstrabere á 

^ Nunca se ha de dar oidos á ninguno, cuya doctrina se dir^’a á retraer ¿ 
los hombres del culto del 'verdadero Dios, y la observancia de tus precep* 
tos ; aun cuando por justa permisión y ocultos juicios -de Dios hiciest cosas prodi^ 
glosas, acertase los sucesos 'venideros etc. Los judíos que alegan estas palaéras 
contra Jesu^Cristo, deberían primero hacernos 'ver que el Séñor retraía Á loí Aom- 
bres del culto de Dios , y de la observancia de la Ley, Y en cada pinina del 
Evangelio se vé que Jesu^Cristo predicaba el culto mas perfecto de Dios, y el 
cumplimiento de la Ley, según la significación mas pura y perfecta que cono» 
cían los mas sabios hebréos, * En la versión dé los Setenta se traduce: Anan- 
gelloon aoangelleis peri autou, denunciando denunciarás de él: esto es, le 
dcnimciards sin falta á las autoridades, para fue el juez le condene. 
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CAP. 

la fa$a de la esclayitad: 

II . para ^qne asi oyéndolo iodo 
Israel tema, y jamas ningún otro 
ose hacer cosa semqante. 

I a Si en alguna de las ciudades 
que tu Señor Dios ie dará para ha> 
hitar, oyeres a algunos que dicen : 

De tu seno han salido unos 
hijos de Belial', y han pervertido á 
los vecinos de su ciudad, dicien¬ 
do: Vamos y sirvamos á dioses 
ágenos , que* vosotros no conocéis; 

14 infórmate con cuidado, y ave¬ 
riguada bien la verdad del hecho, 
si hallares ser cierto lo que se 
dice, y que efectivamente se ha co¬ 
metido una tal abominación, 

1 5 inmediatamente .pasarás á cu¬ 
chillo á los moradores de aquella» 
ñudad, y la arrasarás con todas 
las cosas que en ella haya , ma- 
tanda hasta las bestias. 

x6 Y todas las alha¿ai y mue¬ 
bles que hubiere, los juntarás en 
medio de sus plazas, y los en¬ 
tregarás á las llamas, á una con 
la misma ciudad, de manera que 
todo se consuma en honor del Se- 
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ñor Dios luyo; y tpit&t la ciudad 
como un sepulcro y monumer.to 
sempiterno. ?io será jamás reedi¬ 
ficada ; 

17 ni reservarás en tu poder 
cosa chica ni grande de este ana¬ 
tema’: á fin de que deponga el 
Señor su enojo, y se compadezca 
de ti, y te multiplique, como tie¬ 
ne jurado á tus padres que lo 
hará, 

X 8 siempre que oyeres la voz del‘ 
Señor Dios tuyo, guardando to¬ 
dos sus mandamientos, que yo te 
repito el dia de hoy, para que 
hagas lo que es agradable á los 
ojos de tu Señor Dios. 

Cap. XIV. Prokibense los ritos 
gentílicos en los funerales: se rc- 
nuevan las leyes sobre los anima- 
les limpios é inmundosy sobre 
diezmos. 

X Portaos como hijos del Señor 
Dios vuestro. No hagais en vues¬ 
tra carne sajaduras, ni os cortéis 
el cabello por razón de un muerto 
a Porque tii eres, ó Israel ^ un 


Domino Deo tuo , quieduxit te de térra ..£gypti, de domo servitutis: i 1 ut 
omnis Israel audtens timeat, et nequáquam ultrá facial quíppiam hujus reí sí- 
míle. 12 Si audieris in una urbium tuarum, quas Domínus Deus tuus dabít 
tibiad habitandum, dicentes aliquos; 15 Egressi sunt fílii Belial de medio 
tui, et averterunt habitatores urbis sus, atque dixerunt: Eamus, et servia- 
mus diis alieois quos ignoratis: 14 qusre sollicité et diligenter; reí veritate 
perspecta , si ioveneris certum esse quod dicitur, et ahoiuinationem Itanc 
opere perpetratam, fj'statim percutios habitatores urbis iüius in ore gladii, 
et delwis eam , ac omnia qus in illa sunt, usque ad pécora. 16 Quidcjiiid 
etiam supellectilis fuerit, congregabis in medio platearum ejus, et cum ipsa 
civitate succendes , ita ut universa consumas Domino Deo tuo, et sit tumulus 
•empitemns; non sdifícabitur ampUus, 17 et non adhsrebit . de iilo anaihe- 
mate quidquam in mana tua: ut avertatur Domínus ah ira Juroris suí, et 
misereatur tui , niiiUiplicetque te sicut jnravit patribns tuis, 18 quando au- 
dieris vocem Domini Del tui cnstodiens omnia prscepta ejos,, qus e^o prs- 
cipio tibí hodie, ut facías quod placitum est in cóuspectu Domini Dei tui. 

Capvt XIV. 1 Filñ estote Domini Dei vestri: nop vos ineidelis, iiec fa- 
^cietis calvitium super mortuo. 2 Quoníam populas sanotus es Domino Deo 


* Véase Belial. ’ .Véate Anatema. ’ Véase Sepulcro —- Cadáver. 
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pueblo consagrado al Señor Dios réis de la car^ de estos ánimaleSi- 
y ^ escogido para ni toearéis sus cuerpos muertqs. 
que seas su pueblo peculiar entre 9 De todos los animales que mo-' 
las naciones todas que hay sobre ran en las aguas comeréis aque-^ 
la tierra. líos que tienen aletas y escamas: 

3 No' comáis manjares que son 10 los que están, siñ aletai 7'es- 

iUmundos*. camas no los comáis, porque so» 

4 Estos son los animales que de- inmundos. 

beis comer: el buey, y la oveja, y 11 Comed de todas las aves lim-" 
la cabra, pías. ^ 

5 el ciervo, y el corzo, el bú-f la No comáis de ks inmundas: 

Ihio, cl capriciervo, el pigargo?, es á saber , el águila^ y el grifo?,* 
el orige^, el camello pardal, y ei esmcrqoD, * ¡ 

6 Todo animal que tiene la uña i 3 el ixion®, y el buitre, y el 
hendida en dos partes y rumia, milano con su casta, 

le podéis comer, i4 y toda raza de cuervos, 

7 Mas no debéis comer de loS' i5 y el avestruz, y la lechuza,- 
que rumian y no tienen la uña y eL laro ,^ y el alcotán con su 
hendida, como el camello, la lie- oastac 

bre, el querogrilo : á estos los ten- 16 el herodion^, el cisne, y el* 
dréis por inmundos, porque aun- ibis^, 

que runíián, no tienen Hendida la 14 y el somormujo, el calamoir 
uña: y >el buho®, 

'18 asinilsmo tendréis por iumtíndo 18 el onocrótalo, y él caradrioli' 
el, oeido^ porqiie si bien tiene la con sus especies, como tarabieu 
uña hendida», no rumian No come- la abnvilla y el murcicUgo*". 

tuoi^ét te ’elegí^ ut ,sis ei in popidum peculiárem, dé ennetis gentlbus qnsr 
sunt super terram. 3 Ne comedatis quae immunda suat. 4 Hoc ^st animal 
quod comedere debetis , hovera , et overa , et capram, 6 cervuna et capreanr, 
bnbalinh, tragelaphuih , pygargura, orygem catbelopárdalum. 6 Omnei ani^ 
mal ^ quod iii duas partes hudit ungulaiii, et rurainat, coraédetii-. 7 Deibífr» 
autem quae ruiUfinant, et ungtdam non findunt, comederé non debetis-, ut 
cameluid, lepoiíem , choepogryllum : baec quia^ruminant, et non dividiiut un- 
gulani , 'immunda erunt vobis. 8 Sus quoque, quoniam dividit ungulain , et 
non ruminat, immunda erit; éarnibus eorura non vescemíui , el cadavera 
non tangetis 0 Hsfc comedetis ex ómnibus quae morantur in aquis; Quae ha- 
bent pinnulas et squanias, comedite; ÍO quae absque pinnulis et sqnamís suiit,< 
n'e comedatis, quia immunda sunt. 11 Omnes aves mundas comedite. 12 Im- 
inundas ne comedatis: aquilam sciiicet, et gryphem, et haliseetum-, 13 ixion, 
et vultnrem , ac milvum juxta genos suum : 14 et omne corvini generis , 13 et 
strutbionem, ac noctuam , et larum , atque accipitrém juxta genos soum: 
16 herodium ac cygnum, et ibin, 17 ac merguliim, porphyrionem, et nye- 
ticoracem , 18 opocrotalum, et cbaradrium, singula in genwe suoopupam 
quoque, et vespertilionem. 19 £t omne quod reptat et pennulas babel, im- 

‘ Cap, VII. p. 6rf , * Cap. XXVI. f», 1 , 8.-— Levitj XI. 4. Pigargo , n^oz 
griega que significa de ancas blancas •y animal semejante al gamo. ^ El unicornio 
ó especie de cabra montes. ^ 0 quebranta^huesos, * Especie de buitre de 'vista 
mujr aguda, ^ O garza, • O cigüeña t ^ O cuet'po nocturno, ‘ ® Féase Leyes. 
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19 T^odo loi qae Tft arf ifttiíindo dar largo camino, por e$tar 
y tiene alas^será.iiünttndo y no aé lajea dalitgar que tu Señor Dios 
comerá. . . hubiere.^oogid6 ^ y bobiese'echa¬ 

do Comed todo aquello que es do Diotá sobre ti ó tu casa su ben- 
limpio. dicion , de tai suerte que no pudie- 

21 Peio de ¡carne mortecina' fio. ses llevar alia todas estas cosas, 
comáis nada: la darrás al estran^. a 5 las venderás^ y reducidas á db 
gero que se halla 1 dentro, de tus ñero ,!• le >.llevarás contigo , é irás 
muros' para que la' coma, q¡ se la al lugar que tu Señor, Dios haya 
venderás : por cuanto tú , eres un escogido : 

pueblo consagrado al Señor Dios: 26 donde comprarás con aquel 
tuyou Noucoecrá^ el oalfrito en la mismo dinero todo lo que te gus- 
leche de-sil r madsel • ^ ^ táre, sea áe vacas , ó sea de ove- 

22 Cada año .separairás el ídiea- jas, asi como también^no y sidra, 

mo de todos los frutos que qaeeu, y cuanto apetece tu alma; y lo come¬ 
en tus tierras: rás¿ddan*e del Señor Dios tuyo , y 

2 3 y comerás en la presencia, celebraráséuneqnvite con tu familia^ 
del .Señor ;Dioli tuyo> eb el lugar 2i7!iy ol leyitla que habita dentro 
que encogiere para! que,'sea de tus^ muh>s, imbra no le abar¬ 

cado en él su nombre, el. diezmo dones poi*que no tiene otra parte 
de tu trigo,: y.vinp, y aceite, y en tu posesión, 
los primerizos de tus vacas y ove- 28 De tres en tres años separa¬ 
bas ;.á ñu de qpe, apf.endas á te- rás otro diezmo^de todas las cqsas 
mer á tu ¿eñor Dios en todo tiempo. qiie> techan nacido en aquel tiem- 
24 ‘Mas cuándo'tuviéi?es ijtrtf^Sn^‘ y'depositarás en tu casa. 

nmndum erit, et non ccmedetqrJ 20 Omne* qiiod muadlmi est, comedite. 
21 Quidquid autem morticínunreest, né tescartiiñi'ex Col Perégrind , qui in- 
tra portas tuas est, da nt comedal,-sut vende fei: quia tn pcpulus sanrtus 
Domini Dei tui ee^ Non coques hoedum in lacté matrls süae^. 22 Decimatn par-' 
tem separábis defcunctís 'fpuotihns inis'qui tíasciintiir in térra per Pannos siii- 
gidoS', 23 et «eprnedes in conspeeiii .Domini Dei-tui,’úi' loco queni elégérít 
ut in eo noneif iliius< invocefur', deelmam frnitaenti tái, et vini, et olei, et 
priraogetotta de armentis et nvibos -luis s ut discás tiitíere Doininum Deiini 
tuum omni tempore. 24 Cura autem lougior fuerit vía, et locus quein elege- 
rit Dominas Deus tuus , tibique benedixerit, nec potuerk ad euiU ha'c Cum/- 
ta portare , 23 vendes omnia^ et in preiium rediges , portabisque inanu tua, 
et ppofíciscerís ^addocum quera elegerit Domiuus Deus tuus'í 26 et emes ex 
eaaem pecunia; qmd^uid tibí phivuerit, sive ex armeutis ^, siVe* e.x ovibus , vi- 
num quoque^ ét siceraiBy et ouine quoddésiderat anima tua: et 'Comedtés có- 
ram Domino Deo too ; «t epulaberís tu et douius tua í 27 et LevíteS' qui futra 
portas tuas est , cave ne derelinquas eum, quia non babét aliara partera in 
possessione tua. 28 Anuo tettio separábis aliara decimahi ex ómnibus qn^ 
naseuntur tibi eo tempore; et repones intra jraiuas tuas. 29' Venietque Levi^- 

* Y no. profesa tu religión, * O cuando aUn mama, porque parece una es^ 
pecie de crueldad. Véate Exodo XXIII-. e. 19^. El testo hebtéo puede también 
es poner se de la grosura ó sebo de la madrea Según Calmet debe entenderse esto 
déla 'vtedma pascual; porque la ley permitía ofteCtr animales al cabo de ocho 
dias de nacidos, £xod, XXIl. p. 30.~ Ae'i». XXII. v. 27, 'Yéase Leyes, 
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29 Y vendrá el levita^ que no> 
tiene otra ^artc ni oti» herencia 
entre vosotros, y el estrangero, y el 
huérfanoy la viuda, que habitan 
contigo dentro de unos mismos 
muros , y comerán hasta saciarse: 
para que tu Señor Dios te bendi¬ 
ga en todas las obras de tus manos. 

Cip. XV. Repite la ley de remi- 
sion para el año séptimo, y otras 
de indulgencia y misericordia para 
con el prógimo. 

1 Al séptimo año* perdonarás 
las deudas^ ; 

2 el cual perdón se hará de esta ^ 
manera: Aquel á quien su amigo, 
ó prógimo y hermano suyo debe 
algo, no podrá demandárselo, por-^ 
que es este el año de la remisiou 
del Señor. 


3 Del forastero* y advienedizo po¬ 
drás exigir ia deuda; pero no tie¬ 
nes facultad de obligar al vecino 
y hermano tuyo á la paga; 

4 y absolutamente no debe haber 
entre vosotros ningún menestero¬ 
so* ni mendigo para que tu Se¬ 
ñor Dios te bendiga en la tierra 
cuya posesión te ha de dar^ . 

5 Como éscucbes la voz del Se¬ 
ñor Dios tuyo, y observes todas 
las cosas que te ha mandado, y 
las que yo teántímo ahora , él te 
bendecirá como lo tiene prome*^ 
tido*, 

6 Prestarás á muchas gentes, y 
tá no recibirás empréstito de nin¬ 
guno. Serás señor > de mncbisinias 
naciotiesv y nadie tendrá sobre tí 
dominio. 

7 Si viniere á quedar pediré alguno 


tes, qui aliam non habet partera ne possessionera tecuin', et peregrinos 
ac papillas et vidaa, qai intra portas toas sunt, et cómedentet 8atut*abantnrs 
ut benedicat tibí Dominas Deas tuus in. canctis operibas tnanaam tuaram 
qu» feceris. 

Capot XV. 1 Séptimo anno facies remissionem, 2 qaas hoc ordine cele- 
hrabitar. Coi debetor aliqoid ab amico vel próximo ac fratre sao, repetere 
non poterit, quia anpas remissionis est Domini. 5 A peregrino et advena exi¬ 
ges : civem et proptnqaum repetendi. non habebrs potestatem. 4 Et omnioo 
indigens et mendicus non erit Ínter vos: at benedicat tibi Dominas Deas tuias 
in térra , quam tradítaras est tibi in possessionem. .5 Si lamen audieris vo-' 
cem Domini Dei tai, et castodíeris universa qu» jussit, et. quas ego bodte 
praecipio tibí, benedicét tibi, ut poUicitus est. 6 Fosnerabis geatibus mnltis^ 
et ipse á nulio accipies rautuum. Dominaberis nationibus plurimis, et tut ne- 

• I’oé, I. p. 7. * M comenzar el ano s.abático , llamado asi por 'venir .cada 

siete anos , á semejanza del dia de sábado cada siete dias, quedaban estingui* 
das las deudas cuando el deudor no podía pagarlas^ aun los anprésütoe, coma 
se 'vé eu el verso 9. Y era este un privilegio peculiar de la nación .hebrea, do 
de que gozaban los convertidos al judaismo ; pero emn esciuidos los estram* 
geros que moraban á trataban con cUoSm ^ A los que no pudieren pagar, ^ lia- 
ced de manera que sean socorridos los que por cualquier incidente vinieren d 
padecer miseria. Toda la legislación de hloisés tira d impedir que el pueblo 
sea devorado por los ricos; d quienes manda que con la abundancia de su 
candad impidan que nadie se vea reducido á la mendiguez, ^ Esto es, si 
eres fiel d Dios, jr condonas las deudas al llegar el año séptimo, el y cielo 
aumentara tus bienes, y no necjefitards que nadie te presté; antes bien podrás 
tú ayudar con préstamos graciosos, s aun al esttangero menesteroso. Algunos he- 
bréos, entendiendo mal este testo, focUsn que Ja usura les era permitida, con 
odos los estrangeros, ... 
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CAP. 

¿e tus hermanos, que moran den* 
tro de tus ciudades, ^ tierra 
que tu Señor Dios te ha d,e dar, 
no endurescas tu corazón, ni cier¬ 
res para con él tu mano , 

S sino ábrela, y préstale; lo que 
rieres que él. necesita. 

9 Cuidado que no te sorprenda 
el desapiadaido pensf miientlo de de¬ 
cir ' en 10 corazón; Se acerca el 
año séptimo de la remisión; y apar* 
tes con oso los ojos de i tu pobre 
hermano, rehusando darle presta¬ 
do lo qne pide : no sea que ela« 
me contra tí al Señor i y se te im¬ 
pute á pecado. 

10 Sino que le darás lo qtie pi¬ 
de : ni usarás de superchería,. m 
malicia a%una aliviar sus ñecé^ 
sidades: para que te iiendíga el 
Señor Dios tuyo en todo tiempo^ 
yen todas las cosas en que pusie¬ 
res la mano. 

1 1 No faltarán pobres en la tier¬ 
ra de tu morada: por tanto te man¬ 
do que alargues la mano á tu her- 
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mano menesteroso, y pobre, que 
mora contigo en tu tierra. 

I a Cuando alguno de tus herma' 
nos hebréo ó hebréa te fuere ven¬ 
dido, asi que te haya servido seis 
años, al séptimo le dejarás ir libre; 

1 3 y al que dieres libertad no le 
permitas de ningún modo que se 
vaya vacío ; 

14 sino que le darás para pasar 
el camino algo de tus rebaños, de 
tu panera y de tu bodega, de los 
bienes con que el Señor Dios tuyo 
te ha bendecido. 

1 5 Acuérdate que tii también fuis¬ 
te esclavo en la tierra de Egipto, 
y que el Señor Dios luyo te puso 
en libertad ; y por esto te doy yo 
ahora este mandamiento. 

16 Mas si tn siervo dijere: No 
quiero irme: por cuanto te ama á 
tí y á tu casa, y reconoce que le 
va bien contigo; 

17 tomarás una Icslia, y le ho¬ 
radarás la oreja en la puerta de 
tu casa, y te servirá para siempre * • 


mo dominídñtur. 7 Si unus de fratrihus tuis, qui morantur intra portas ci- , 
vitatis tu», in térra quam Dominus Deus tuus daturas est tibí, aa pauper- 
tatem venerit, non obdurabis cor taum , nec contrahes manuin ; 8 sed ape- 
ries eam paupeii,. ec dabis mutunm, quo euin indigere perspexeris. 9 Cave 
ne forté subrepat\tihi impía cogitatio, et dicas in corde tuo: Appropinquat 
septimus annns remissioBis; et avertas oculos tuos á paupere fratre tuo, no- 
lens eiqnod postulat mutuum commodare: ne damet contra te ad Dominuni, 
et fiat tibí in peccatnm. 10 Sed dabis ei: nec ages quippiam cailidé in ejus 
necessitatibus sublevandis: ut benedicat tibí Dominus Deus tuus in omni tem¬ 
pere , et in cunctis ad qu» manum miseris. 11 Non deerunt pauperes in tér¬ 
ra habitationis tuse: ideireñ ego prsecipio tibí, ut aperias manum fratri tuo 
egeno et paaperi, qui tecum versa tur in térra. 12 Cnm tibí venditus fuerit 
frater tuus Hcbr 8 ms^^ aut Hebrsea, et sex annis servierit tibi, in séptimo 
anno dimittes eum kberum : 13 et quem libértate donaveris, nequáquam va- 
cmim abire patiéris: 14 sed dabis viaticum de gregibus, et de area, et tor- 
cuiart tuo, quibos Dommns Deus tuus benedixerit tibi. 13 Memento quód 
et ipse serVieris in térra .£gypti, et liberaverit te Dominus Deus tuus , et 
ideireñ ego nunc precipio tibí. 16 Sin autem dixerit: Nolo egredi; eó quód 
diligat te^ et doraum tuatn, et bene sibi apud te esse sentiat: 17 assumes 
tnbulam, et perforabís aurem ejus in janua domus tu« , et seryiet tibi usque 
in fftemum: ancilias queque similiter facies. 18 Non ayertas ab eis ocuiof 

'Hiuta ti año del jubileo, Exod, XXI, r. Q, 
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Lo mismo harás con tu sierva^ 

18 No apartes de ellos tus ojos 
después de haberlos puesto en li¬ 
bertad*; pues que te han servido 
seis años, como hubiera hecho un 
jornalero que gana su salario: a- 
'tiéndelos pues para que tu Señor 
Dios te bendiga en todas las cosas 
que hagas. 

19 Consagrarás al Señor Dios 
tuyo todos los primerizos machos^ 
que nacieren de tus vacas y ovejas. 
No pondrás al trabajo al primeri¬ 
zo de la vaca, ni esquilarás:los 
primerizos de las ovejas^. 

ao Todos los años los comerás 
en presencia del Señor Dios tuyo 
tií y tu familia^, en el lagar que 
habrá escogido el Señor. 

21 Pero si el primerizo tiiviere 
alguna tacha ó defecto legal, si 
fuere cojo, 6 ciego, 6 disforme en 
alguna parte del cuerpo, <5 es^ 


tropeado, no será sacrificado al Se- 
mor Dios luyo; 

22 sino que le comerás dentro 

de tu ciudad: tanto el hombre 
limpio como el inmundo podrán 
comer igualmente de él, ni mas ni 
menos que do un corzo < p de ns 
ciervo».- í 

23 Solo te guardarás de.comer 
su sangre; la cual has de derra¬ 
mar en el suelo como agua. 
CavvXVI. Be las tres fiestas solem* 
nisimas de Pascua^ de Pentecostés, 
y de lo^ Tabernáculos, Sobre poner 
juecet rectos > y huir las ocasiones 

de idolatría^ * 

X Ten cuidado con el mea de los 
nuevos frutos, qne es al principio 
de la piimavera, para celebrar en 
él la Pasoda del Señor D{ios tuyo: 
por cuanto en este mes te sacó de 
Egipto tu Señor Dios durante la 
noche®. 


tuos, qaando diiuíseris eos liberos: qaoniam juxta mercedem mercenarii per 
sex anuos servivit tibí: ut benedicat tibi Domiaus Deus tuus in cunctis ope- 
ribus quae agís. 19 De priraogenitis, quae nascuntur in ariiientis, et in ovibus 
tuis, quidquid est sexus masculioi, sauctificabis Domino Deo tuo. Non ope- 
raberis in primogénito bovis, et non tondebis primogénita ovium. 20 In cons* 
pectu Domini Dei tui comedes ea per annos stngulos , in loco quem elege- 
rít Dominus, tu etdomus tua. 21 Sin autem habuerit maculam , vel claudctm 
fuerit, vel caecum, aut in aliqna parte deforme vel dehile,.non ¿mmolabitur 
Domino Deo tuo. 22 Sed intra portas urbis tu» comedes' illud : tana niuof 
dus quam immundns similiter vescentur eis, quast eaprea et oervo.. 23 Uoc 
solum observabis , ut sanguiuem eorum non cemedas; sed effundes in ter* 
rain quasi aquam. ' ': * 

Caput XVI. 1 Observa roensem novarum frugum, et vérni peimum tem- 
poris, ut facías Phase Dominó Deo tuo: quoniara iu isto mense eduxit te 

' En árden eí la provisión para el viage, * Atiende á sus necesidadef, ^ Están-* 
do consagrado.* á Úio* los primerizos de sus'ganados \ se les prohíbe aqui, eooio 
cosa injusta^ el. sacar antes de ellos ¡os proveóhos y venia jar posibles. \ ^Ha¬ 
bla Moisés Á los que, tenían Atrecho de cotnedos, Num. XVÍIL V. 17; O tal ven 
esta ley se entiende únicamente de los animales primerizos destinados, d ios con¬ 
vites sagrados. Véase antes cap. XII. v. 17. ^ Año DSt.”M«iioo 2áódi antes 

DE Jesu-Cbisto 14ó1. ^ Esto es, antes de, amanecer. Puede decirse que hi¬ 

cieron su salida por la tarde, pues en ella se prepararon para la marcha, y 
comieron el cordero pascual: por la noche pues antes de amanecfr ya.les 
obligaban 6 salir los egipcios en vista ^ de la muefte de sus primogénitos; y 
últimamente, reunidos en Rameses , se pusieron en camino al ^ulir el soU 
Todas son partes de una misma acción. 
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CAP. 

a T sacrificarás en U Pascua’ ove¬ 
jas y bueyes al Señor Dios tuyo 
en el lugar que hubiere escogido 
el mismo Señor para establecer allí 
el cjulto dje su Tiombre. 

3 No comerás durante esta fiesta 
pan coa levadura: durante siete 
dias comerás pan ázimo, pan de 
aflicción *; porque con azoramiento 
saliste de Egipto; á fin de que te 
acuerdes del día de tu salida de 
Egipto todo el tiempo de tu vida. 

4 No aparecerá levadura en tp- 
dós los términos de tu pais duran - 
te los siete dias, ni quedará nada 
de la carne de la victima inmolada 
en la tarde del primer dia .,.has^A 
otro dia por la mañana. ^ 

5 No podrás sacrificar el cordprp 
pascual en cualquiera: 4c tus fíin- 
dades que te dará el Señor Dios 
tuyo ; 

6 sino solamente en el' lugar qpe 


xW. 4g 

tu Sefiof Dio^ escogiere para esta¬ 
blecer alli el culto de su Nombre; 

inmolarás la Pascua por la tarde 
al ponerse el sol, y en el tiempo 
que saliste de. Egipto ^. 

7 Asi que aderea^arás, y comepá^ 
el cordero Pascual en el lugar que 
tu Señor Dios eligiere ; y á la ma¬ 
ñana , levantándote, podrás vol¬ 
verte á tu casa. 

8 Seis, dias comerás panes sin le¬ 
vadura, y el dia.séptimo por ser la 
solemne reunión^ en honor del Se¬ 
ñor Dios tuyo, no trabajar^. 

9 Contarás siete semanas, comen¬ 

zando desde el dia en que metie¬ 
res la hoz en,las f 

10 y celebf^r^s, la fiesta de jas 
Siete Semanas, ó de Pentecostés ^ al 
Señor Dios tujp y .cpn La oblación 
voluntaria^ del fruto de tus manos, 
que ofrecerás conforme 4 la bendi¬ 
ción r^eibi4a de Dios tu Señor. 


Dominas Deus tuus de iEgypto nocte. 2 Inimolabisqvie Phase Domino Deo 
tuo de ovibuSj^et de bobus , in loco quem elegerít Dominas Deus tuus , ut 
hahitet nomen ejus ibi. Z Non comedes iu eo panem fermeiitatnm. Septem 
diebns comedes absque fermento afflictionis panem, quoniam in pavore 
egressus es de iE^pto, ut memineris diei egressionís tuae de ^gypto, om- 
mbus diebns vite tuse. 4 Non apparebit fermentum in ómnibus termiuis tais 
septem diebns, et non remanebit de carnibus ejus quod iinmolatuiU est ves- 
pere in die primo, usque mane; 5 Non poteris immolare Phase in qualibet 
urbium tuarum ,• quas Dominus Deus tuus daturas est tibí: 6 sed in íóco, 
quem elegerit Dominas Deas tuus, ut habitet nomen ejus ibi : immolabif 
Phase vespéré ad sqIís occasum, quando egressus es de ^gypto. 7 Et co¬ 
ques , et comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, manéque con- 
surgens vades in tabernacula tim. 8 Sex diebus comedes azyma : et in die 
séptima , qu¡a collecta est Domini Dei tul, non /acies opus. 9 Septem hebdó¬ 
madas numerabis tibi ab ea diq qua falcem ín segetem miseris. 10 Et cele- 
brabis diem festum hebdomadarum Domipo t)eo. tUQ , oblationem sponta- 

* Por pascua entiende <f,qui Moités todas las 'victimas, pf tcaaies ; jr en primer 
lugar ej Cordero ^ que era el sacrificio esencial, después las otras Victimas 
mandadus por Dios XX VIII. 19, 2d,J ; jr finalmente las 'victimas pa¬ 

cificas que en acción fie gracias. ofrecían muchos por deyocion, durante los 
siete dias de la fiesta^ Dje estas 'víctimas pacificas ereen. algunos que hablaban 
los judíos, ’XVIll-e. 28. * Como que es^ menos sabroso, * Esta es, en 

el misino dia jr mes del año, ^ Colieetas se llamaban ^nl principio de la Igle¬ 
sia las juntas solemnes de los fieles ; j ««w te llaman colectas las oraciones 
que se dicen en la misa, congregado el pueblo, f. Que sera al otro diado la 
Pascua, 

Tomo IL 7 
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II Y én su presendá’telebrárli i 6 Tres veees al año se presen- 
banquetes tú, tn hijo, y tu h'ij’ál taráb todos tus Varones ante el Se- 
tu siervo, ’y tu sierva, y el levitá ñor Dios tuyo, en el lugar que 
que reside en tü ciudad, el estran- señaláre: en la ñesta de los Azi- 
gero y el* huérfano y la ^Viüda qué mos, en la ñesta de las Semanas, 
inoran entré vosotros: tóüo en''el 6 Pentecostés , y en la ñesta de los 
lugar que tu Señor Dios séñáláré Tábemáeulds. Nadie comparecerá 
para establecer alli su cültój d To- Con las manos vae&as delante del 
berndculo» Señor: ' 

I a Y acordándote que fuiste es- 17 sino que cada uno ofrecerá á 
clavo en Egipto , observai^is y ha- proporción deio que tuviere, á rae¬ 
rás lo que queda 'ordenado. dida' de la bendición que su Se- 

13 Celebrarás también la solera- ñor Dios le habrá dado. 

nidad de los Tabernáculos por sie- 18 Constituirás jueces y magis- 
te dias, después de recogidos los trados en todas las ciudades, que 
frutos de la era y del lagar; ' el Señor Dios tuyo te diere en ca- 

14 y en está festividkd'celebrarás da úna de tus tribus; pata que 
banquetes tÚ,* tu hijo ¿ hija, tu juzguen al ''pueblo con: juicio 
esclavo y esclava, corad’támbiéñ réctoJ ’ 

el levita, y el'éstrátfgéro , ’Wl buér- sin inclinarse'mas á una par- 

fáno, y la viuda que viven'dentro té que á otra. Ño serás aceptador 
de Cus ciudades! de personas, ni de dádivas; por- 

15 Siete’díás celebrarás fíél^ta al que las dádivas ciegan los ojos de 
Señor Dios tuyo en el lugar que los sabios, y pervierten los dictá- 
hublerc escogido j con eso tú menos de los justos. 

Señor-Dios iccha,r4 da bendición ^o, Administrarás la justicia con 
sobre todas tus cqsechas , y sobre rectitud*^ para que vivas y poseas 
todas las obras de tus raanós, y . la tierra que te dará el Señor Dios 
estarás, al^e^ , / , . tuyo. 

neatp maniis luife, quaui ofTerés juxtfa benedíctidnerU DóiilHli Dei ttiif Í1 et 
épuíaherís coram Dominó Deo tno , tü , filiús tuüs , et filia luá , servu» tuus , 
et aucilla tua , et Levites qui est intra portas tuas , advena ac pnpillus et vi- 
dua , qui morantur vobisciiib': in loco quém elegerit Dominas DeUs túus, u^ 
habitet nomen ejus ibi:t2et recordaberis quoniatn servus íueris id iEgypto: 
custodiesque ac facies qaac prsecepta sunt. 13 Solemnitatera quoque tabernáculo^ 
rum celehrábis per séplem dies; qiiando collegeris de area et tórculor¡'fruges 
tuas: 14 et epulaberisin festivitate tua, tu, fílius táu§ et filtá , serVU'^ tuUs et 
ancilla, Levites quóqne ét‘adveha, püpilius ac vidiia qui intra portas tuái 
sunt. 13 Septem diebus Domino Deo tuo festa celebrabis , ¡n loco quem ele¬ 
gerit Dominus: beñedicetipie tibí Dominus Dens tnus in cundís frugibüs tais, 
et in omui opere manuum tuarum , erisque in Ixtitia. 16 Tribus vicibus per 
annura apparehit omne masculinum tuüm in conspectu Domini Dei tui, in 
I0C.0 quem elegerit: in solemníiate azymorum, in soiemnitate hebdómada^ 
rum , et in soiemnitate tabernaculorum. Non apparehit ante Dominum. va¬ 
cuas : 17 sed.offerét úiiusqu¡sq\ie secundúm quóa hahüerit juxta benedictio- 
nem Domini Dei sui, quam dederit ei. 18 Judices et Magistros* constitues in 
ómnibus portís tuis, qüás Doúiinus Deús tiius dederit tibi, per singulas tribus 
tuas: ut Judicent populum justó judicio , 19 nec in alterara partera declinent. 
Kon accipiet personara, nec muñera; quia muñera exesseant oculos sapien- 
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CAP. 

%i Ifo plantarás bosquetes 4íii irft 
bol ninguno cerca del alitar del{ 
Señor Dios luyo*- 

No te fabricarás ni erigirás es- 
táuia; porque tu Señor Dios abor¬ 
rece todas estas cosas. 

Cap. XVTI. Sobre el castigo de la 
idolairia : consultar d los sacerdo¬ 
tes; jr elección y condiciones de 
un rey, 

r No sacrificarás á iu Señor 
Dios oveja 6 buey que tenga tacha 
ó algiin : vicio; por sCTi esito abo¬ 
minable delante ^ del»‘Señolr Dios 
tuyo. -% 

a £n el caso que se hallaren en 
tu país dentro de alguna de tus 
ciudades que Dios tu. Señor, te da¬ 
rá , hombre ó mugar que cbme- 
tan la.'inaldad!, en presencia del 
Señor Dina eóyo, de quebrantar 
su pacto , 

3 yéndose á servir y adorar á 
dioses agenos, al sol, y á la lu- 


xvif. 

na, y todas las es(rel1a3, del 
i^ielo, conuavbiieudo al manda¬ 
miento mío, 

; 4 y eso te fuere denunciado; si 
después de haber tenido el av^o 
hicieres diligentes pesquisas, y ha¬ 
llares ser ciertoque tal abominar 
clon se.ha ^cometidp en Israel; 

$ anearás al hombre y á la mur 
ger, que cofne^ififuu tan.,cno|'mc 
pecado, á la puerta de tu ciudad*, 
yíserán muertos á pedradas. 

6 Por deposición de dos . ó tres 
testigos perderá la vida el que es 
digno de muertes Nbigupo sei^ ^on- 
denado ' á muerjte , por el dicho de 
un solo, testigo contra él* 

7 La mano de los testigos será 
la primera en tir^r piedras paya 
maítarlA, y después todo el pue¬ 
blo acabará dCi apedrearle: á fin 
de espeler al nutlo de én medio 
de ti.*; 

8 Si estando pendiente ante ti 
una causa , hallares ser difícil y 


tmn, et mutant,verba justoruni/ 20 Justé >qu6d justam est persequerís: ut 
vivas et possidéas 1tei:;ra«i, quam. Dafninua Deus tuu8.,dederit tihi. 21 Non 
plantabis lucutn, et omneiBiarborena juxta altare Domiiii Dei tui. 22 Nec facies 
tibi, ñeque coasttti|es statoam : quae odit Dominus Deus mus. i 

C^raT XVIL ’ i Non .iminnlabU Domino Deo. tnp oyem et bovem, iu 
qúo est.macula,, .autquippiant' yitÍ 4 ,,q|]ia abomínatío >est Domino Deo tuo. 
2 Cnm reperti fuerint apud te» intra unam portarum tuaium quas poininus 
Deus tnus dabit tibí, vir aut nudier qui faciant malum .in ponspectu Doniini 
Dei tui ,.et transgrecjiaumr pactOm ¿llius, 3 ut yadant et .serviafjt diis alienis, 
et adorent eos, solem.et lunam , et omnem inilitiam cceli, quae non pisecepí, 
4 et boc tibí fueiñt nuntiatum audien^que iuquisieris diligenter et 
esse repereris., et abominatio facía est in Israel : ^ educes vlruui ac mulie- 
rem , qui rem ysceleratíssimam perpetrarunt, ad portas civitaiis tuse» etlapi- 
dibus obiHienlur. ylli ore* duorum aut trium testium peribit qui. interíicie- 
tur. NémO occ.ifdatqr, uno cpnjrrat se dicente testimonium. 7 Manus testium 
prima iuierfieiet ,eum, nmuus i^liqui populi e^^trema mittetur; ut • aufei as 

^ Según estila l<\s i 4 d» 4 tr(ts. pande está td tt^lfunal. Habia e(t cada ciu^ 
dad un sinedrio a consejo 'vedme y tres jueces, y de ties en ¡as peqiuñas 
poblaciones, compuesto de sacerdotes, ¡evitas, y hebvios noblfs, ríeos y sabios, 
libres de toda mancha de cuerpo y espíritu. Para las sentencias de muerte de- 
bian juntarse, todos ; , pero bastaban tres para las causas pteuniajias y nego¬ 
cios de menos^ sionsecnenciu. Pleuri, Costumbres e/c, n. 2$. Los sentencias de 
muerte se ejecutaban fistrg ./fe Im ciudad^ f'éase Juicio», ^ . 
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dudoso el disccirniiiiiento entre san¬ 
gre y sangre, entre prieito y pleito^ 
entre lepra y lepra* , y vieres que 
son varios los párcceres dcf los 
jueces <}üe tienes en tu ciudád, 
marcha y acude al lugar que ha¬ 
brá escogido el Señor Dios tuyo, 

9 donde recurrirás á los sacer¬ 
dotes del linage levíiico, y at que 
cómo Sumo sacerdóte fuere en 
aquel tiempo juez supremo del 
pueblo*; y los consultarás, y te 
manifestarán como has de juzgar 
según verdad. 

10 Y harás todo lo que te dijeren 
los que presiden en el lugar es¬ 
cogido pór el Señor, y lo que 
enseñaren 

11 conforme á su ley , y seguirás 
la declaración de ellos;, sin des¬ 
viarte á la dieétrá ni á la siniestra. 

la Mas quien' se ensoberbé* 
ciere y no quisiere obedecer la 


determinación del Sacerdote que 
por aquel tiempo es ministró deL 
Señor Dios tuyoni al decreto 
del juez, ese tal será muerto: coa 
lo que arrancarás el mal de en 
medio de Israel: 

1 3 y todo el pueblo al oirlo te¬ 
merá, para que cu adelante nin¬ 
guno se hinche de soberbia. 

1 4 Cuando hubieres entrado en 
la tierra que te dará el Señor Dios 
tuyo, y poseklola y habitado en 
ella, y dijeres^: Yo quiero ponec 
sobre itaí un Reycomo le tienen 
todas las naciones comarcanas: 

1 5 pondrás á aquel que tu Se¬ 

ñor Dios señalare de entre tus her¬ 
manos. No podrás alzar por rey á 
hombre dé otra nación, y que no 
sea hermanoituyoi 'w 

r6 Una- vez que fueró establecí-^ 
do, no ha de reunir muchos ca¬ 
ballos^, ni engreído con su nume- 


malum de medio tui. 8^ Si difficile et ambigiium apud te jadicium esse pers- 
pexeris iiiter sanguinem et sanguinem , caiisam et caiisam , lepram et lepram; 
et judicum intra portas tuas videris verba variari, surge, et ascende ad lo- 
cum, quem elegertt Domhiius Deus tüus. 9 Veniésqoe ád sácerdotes ’L&vítiCi 
geheris , ét ad judicem qüi furerit illo teinpore : qunreSqiie ^ ah eis , qtri indi#* 
cabunt tihi judicii veritatem. 10 £t facies qctodeumque dlxerinr qui prssnnt 
loco quem elegerit Dominus, et docuerint te 11 juxta lej^m «Jos, sequeris#* 
que sentéotiam eorum, nec declinabis ad dexteram oeque ad sinistramé Í2 Qui 
*autem superbierit, uolens obedíre saóerdolis imperio, qui eo «empore mÚMS- 
trat Domino Deo tuo , et decreto judiéis , morietor homo ille, et auferes má- 
lum de Israel: Í3 eUnctosque populus audiens timehit, Ut 'nullus deiaceps 
intumeScaf superbiá. 14 Cum iUgressus fueris terram, quaro DUmimia Deus 

* Ésto és, én mateHas crítninaiéi , ó *'Y presidente 

del sanedrín. Véase Concilio. ^ Como yo sé que dirás, * Moisés predice que 
llegaría tiempo en que querrían tener un rey que los gobernaría , como tenían 
otras naciones. Asé sé 'verificó éort ofensa del Séáor^. qitéán no obviante coatíes* 
céndíó con las instancias del pueblo ^ cémó se lée 1, Re^i Vll, v, TSupuesta 
la mudanza de gohieráo ^ se* éstaéd*ceh condiciones que ha de observar el fit* 
turo Rey, * En la tierra de Canaan y países vecinos eran raros los caballos^ 
y ‘acostúmbraban valerse de asnos, que se criaban aÍH muy corpulentos jr ro* 
bustos ; y por esto es tan frecuente, aun hablando de hombres ríeos, como los 
Patriarcas etc,, la espresion aparejó su asno etc. No quiso el Señor que los 
Reyes enviasen á buscar caballos á Egipto / para que no viniesen de allí 
los desarreglos y supersticiones idolátricas, Bñ esto faltó Salomoh j asi como 
en el escesivo número de mugeres que tomó , cuando la poligamia era permi» 
rída en términos justos ^ moderados, III, Reg, lL, r. 29* 
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roia caballería , hará volver el 
pueblo á Egipto, mayormente te¬ 
niéndoos mandado el Señor nó 
volver jamas por aquel camino. 

17 No tendrá numero escesivo 
de mugeres, qtte con halagos se 
enseñoreen de sa corazón , ni te--- 
sOros inmensos de oro^v-í»^^* 

18 Luego(^ehtá- 
do en Keal solio , escribirá 
para su uso en un volumen este 

d recopilación de 
la Ley, copiándole del ejemplar 
original que le darán los sacerdo¬ 
tes de la tribu de Levi; 

19 y le téndrá consigo, leyendo 

en él todos los dias de su vida, 
para que aprenda el temor del 
Señor su Dios , y á guardar sus 
mandamientos y ceremonias pres¬ 
critas en la.Ley^' , , i 

ao y para que su corazón* no se 
ensoberbezca sobre sus hermanos, 
ni decline á la diestra, ni á la si¬ 
niestra de la Ley del Señor} ¿ fin 
de que reine largo tiempo, asi él 
como sus hijos , sobre Israel. . 


xvin. ^ ¿3 

Cap. XVIII. Derechos de ios sacer- 
dotes y levitas. Prohibición de to~ 
da suerte de supersticiones. Pro-’ 
mesa del Mesías: y como se há 
de discernir el profeta verdadero 
del falso. ^ . 

1 Los otates y levitas, y CUan'^ 
tos son de. esta tribu, iid tendrán 
parte ni herencia .entre los <lemas 
hijos de Israel \ porque se han de 
sustentar de los sacrificios del Se¬ 
ñor y ide sus ofrendas; » ^ 

a y asá ninguna otra cosa , recir 
birán de lo que poséan sus her^ 
manos\; por cuanto el Señor mis¬ 
mo es su herencia, como se lo 
tiene diclip. 

3 Hé aqui lo ,!(|ue los saeerdor 
tes, tendrán derecho de tomar, dél 
pueblQ;,ry: de los que ofrecen víc¬ 
timas: Ya sacrifiquen buey, ya 
oveja, darán al sacerdote, la es¬ 
palda y él vientre; 

4 Aaanbien le darán las primi¬ 
cias del grano, del vino y del acei¬ 
te, y parte de jlas Jgnas en ^1 es- 


i' • , ■ \ \ 

tuus dabit tibí, et possederis eam , habitaverisqué ín illa, et dizeris : Consf- 
tituam super me regem, sicut habent omnes pdr oñ^nknra nationes: lA eniÉi 
coDstitues , quem Dorainüs Deas tuus clégerít die amnero fratrum: ftiim'am. 
Non poteris alterius gentis hominem regem facere,.qui non sit fratev tnus. 

16 Cumque fnerit constitutiis , non multiplicabit sibl équos, nec redneetpo- 
pulum in iElgyptum , eqüitatus numero sublevaituk , prsesertim cum iDopiinUS 
prseceperit vohis, iit nequáquam amplius per eamdem viam revertamini. 

17 Non habebit uxores piuriinas , quas alliciant animum ejus, ñeque argén ti 
et auri immensa pondera. 18 Postquam autem sederit in solio regui sui, des- 
cribet sibi Deuteronomium legis hujus in volumine, accipiens exemplar á sa- 
cerdotibus LeviticflB tribus: 19 et. habebit seoum , legetque illnd ómnibus 
diebus vkae su», ut discat timere Oomioum Deuro suiim , et custodire verba 
et esBremonias ejus^ que iu Legeprecepta sunt. 20 Nec elevetur cor ejus in 
superbiam super fratres suos , ñeque dediaet in partera dexteram vel sinis- 
tram , ut longo tempore regpet ipse et filii ejus super Israel. 

Caput XVIII. i Non habebunt sacerdotes et leTÍte , eK omnes bi qui de 
cadem tribu sunt, partera et hereditatem cum relíquo Israel , quia sacrificia 
Domini, et oblationes ejus comedent, 2 et nihil aliad aédpient de posses- 
tione fratrum suorum : Dominus enim ipse est bereditaS eorum , sicut locu- 
tus est iilis. 3 Hoc erit judiciom sacerdotum á populo y et ab bis qui offe- 
runt victimas: siye bovem, siye ovem immolaverint, jlabUnt sacerdoti 9\x~ 
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quilco de sus ovejas. 

5 Porque el señor Dios tuyo le 
escogió á él de todas tus tribuS| 
para que asista y sirva al culto Di¬ 
vino perpetuamente y asi el como 


6 Si ¿e una 

tus*^éiudades esparcuiars^píkt todo 
Isr.'vel, donde mora, y sen estar 
de turno quisiere venir por de¬ 
voción al lugar escogido por el 
Señor, 

7 ejercerá su ministerio en nom^ 
bre del Señor Dios suyo, eomo 
todbs los levitas sus liermanos, qué 
en aquella sazón estarán de ser^ 
victo en la presencia del Señor. 

8 Recibirá la misma porción de 
alimentos que los otros, ademas 
de lo que le es debido en su pa¬ 
tria por razón de su patriiuoniOk 

9 Cuando hubieres entrado en lá 
-tierra que tu Señor Dios te d^rá, 
guárdate de querer imitar lasiabo- 
miúaOiones de aquellas gentes. 

■ 'í; I ; ■■ 
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10 No se vea en fn pais quien 
purifique á sn hijo ó bija, pasán* 
dolos por el fuego'; ni quien ccm- 
sulte adivinos, y haga caso de 
sueños y de agüeros : no haya he¬ 
chicero , 

1 1 ni encantador , ni quien pida 
con»^.> á los que tienen espíritu pi- 
tónico, y á Io»-~.ólogo$, ni quien 
intente averiguar por m^^ú) de los 
difuntos la verdad. 

la Porque todas estas U» 

abomina el Señor: y por haber co¬ 
metido semejantes maldades a que-* 
líos pueblos, acabará con ellos á 
tu entrada. ‘ ' ' 

1 3 Tú has de ser perfecto yain 

mácula para con el Señor Dios 
tuyo^. , — 

14 Esas gentes , cuya tierra tú 
has de poseer, dan crédito á los 
agoreros I y adivinos; pero tú has 
sido educado diversamente por el 
Señor Dios tuyo. 

kS Tu Señor ^Diós te suscitará 


nium ac v^ntricúiúni^: 4 prlmituís frumentí, vini, et olei, et lanarom ' par- 
tem ex ovium tonsioqe. 5 Ipsum enim elegit Domínus Deus tuus de cunctis 
tribubus luis , ut stet, et mioistret nomini Oomini ípse, et filií ejus in sem- 
^iteniuin. ^ Sí exierít levites ex.una nrbium tuarum ex Omni Israel in qaa 
babiruty et .voluertt venire v desidorans locum quem elegerit Domiiius, 7 
nistrabit in nominie Doiuiiu Dei 8 ,ui, sicut emnes fratres ejus levitas, quista- 
huiit eo^'tetnpure coram Domino. 8 Partem etborum eamdem^ accípiet, quam 
-ct cfetei^t . excepto eo, quod in ui-be. sua ex paterna ei successione debetur. 
- 9 ^ Quañilo ingressus fueris terram ,'quam Dominus Deus tuus dabit tibí, cave 
4 ie iuiilari velis aboinmationes illaruiú gentium. 10. Nec inveniatur in te qui 
lustret fiiiuin sunm , aut filiam , duceus per ignem: aut qui ariolos scisci- 
tetur, et observet somnia atque auguria, nec sit malefícus, 11 nec incan- 
tator ; nec qui pytbones coiisulak, nec divinos, aut qu»rat á mortuis verita- 
tech. 12 Omnia euím liaec abonúnatur Dominus, et propter istiusmodí scelera 
delebit eos iu introitu tuo; 13 Perfectus eris , et absque macula cum Donúno 
Deo tuo. 14 Gentes istse, quarum pqssidebis terFara, augures et divinos au- 
•diunt i' tu autem iá D'omjno Deo tUo^ aliter instiuitns ^s. Pkofhktam ;de 
gente tua et de'fratribus luis sicut 'me, suscttnbit tibi Doftibius* Deus tuus: 
ipsum audíes , 16 ut petísti k Domino Deo tuó in Horeb, quando concio 


‘ Esta especie de purificación ó espiacion era muy común entre los cánanéós, 
fenicios y otros pueblos : ios cuales soiian algunas 'veces quemar vi'vos á ,siis 
hijos: en konois dé^-» sus ídolos. Véase Lev. XX.~ JerenK XIX. v»3» 6.= £zech, 
XXlLLv. 37 , Ps. GV. vw 37 , 38 * ^ Huyendo de ‘toda superstición. 
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uní FuorlsTJ^' de tu nación j de 
entre tus heánanos. como yo. A 
éi oirás , 

id confórme se la pediste al 
Señor Dios tuyo en Horeb^ cuan¬ 
do) se juntó todo.el pueblo, di¬ 
ciendo: Ko oiga yo otra yez la^'voz 
del Señor Ddos .mío, ni vea mas 
este fuego espantoso, porque no 
muera^. 

17 A lo que nie contestó el Se- “ 
ñor: En todo lo que ba dicho ha 
hablado bien ese pueblo. 

18 Yo le suscitaré un Profeta de 
en medio de sus hermanos seme¬ 
jante á ti^, y pondré mis palabras 
en su boca, y les hablará todo lo 
que yo le' mandare. 

19 Mas el que no quisiere es¬ 
cuchar las palabras que hablará 
en mi nombre, esperimentará mi 
venganza. 

no Pero si un profeta, oorroiU- 
pido por la soberbiaemprendiere 
hablar en mi itombi^ lo que yo 
no le mandé decir, ó hablare en 
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nombre de dioses agenos, será cas¬ 
tigado de muerte., 

ai Y sí tú allá en tu interior 
replicares : ¿ Cómo puedo yo dis¬ 
cernir cual es la palabra que no 
ba hablado Dios ele ¿a que real¬ 
mente ha dicho? 

a a tendrás esto por señal; Si 
lo que aquel profeta hubiere va¬ 
ticinado en el nombre del Señor, 
no se verificáre; esto no lo habló 
el Señor, sino que se lo forjó el 
profeta por la soberbia de su es¬ 
píritu , y por lo mismo no le te¬ 
mas, ni respetes. 

Cap. XIX. Ciudades de refugio. 
Leyes sobre et homicidio involun¬ 
tario jr voluntario^ y de la pena 
del Talion. 

I Cuando el; Señor Diof tuyo 
íhiibiere destruido Jas naciones , cu* 
ya tierra te ha de dar, y tú Ja 
poseyere^ , y habitares cu sus, .ciu¬ 
dades y casas, 


congrégala est, atqne dixisti: Ultrá non audiara vocem Domini Dei mei, fqt 
ignem huoc máximum, amplius non videbo , ne moriar. Í7 Et ait Dominus 
mihi : Bene orania sunt locuti. 18 Prophetam suscitabo eis de medio fratru^ 
suomm similem tui, et ponapa verba mea ¡n ore ejus, loqueturque ad 
omnia ques prsecepero illi. 19 Qui autem verba ejas , qu» loquetur in iiomi^ 
ne meo , audire noluerit, ego nitor existam. 20 Propneta autem qui arro- 
gantia depravatus voluerit loqui in nomine meo, qu9 e^o non prvcepj illí 
nt diceret, aut ex nomine alienorum deorum , ínterficietur. 21 Quód si 
tacita cogitatione responderis; Qiiomodo possuin inteliígere verbiim, quod 
Dominas non est locutuSi? 22 hoc habebis signum : Quud in nomine Domi- 
ni probeta Ule prsedÍAerit, et non evenerit,. hoc Poroinus non est locutus» 
sed per tumorem animi sui‘proplieta couíixit : et idpircd non timebis eum. 

Cavvt XIX. 1 Cura dísperdiderit Domiuus Deus tpas gentes, quaruin tibí 
traditurüs *est terram, et possederis eam, habitaverisque in urbibus ejus et 
. .. - ... 

‘ Desde este 'veiso i5 al 20 se habla literalmente del Cristo ó Mesías; y este 
era el común sentir de ¡a Sinagoga en tiempo de Jcsu-Cristo, como se vé en 
los discursos del apóstol S, Pedro, y de S, •Estéyan , yict, III. y VIII, y Joan, 
I. e. 4 : VI. e. 14. * Exod. XX. e. 21. ^ Será como Yo, d semejafite á mi, {vf 19.) 

Esto es, será^ Legislador como yo , aunque de una Ley^ mucho, mas perfecta^ 
Caudillo de un nue'vo pueblo, Mediador entre Dios y los hombres, y ohrqdor de 
prodigios etc, A él has de oír. A este lugar alude lo que se dice Math. XV. 
y, 5, y Joan. V. v. 16. 
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% separarás tres ciudades' en 
medio del país, cuya posesión te 
dará el Señor tu Dios ; 

3 allanando con cuidado el ca¬ 
mino y y dividiendo en tres partes 
iguales toda la es tensión de tu 
tierra, á fin de que asi* tenga lugar 
cercano á donde poder refugiar¬ 
se quien anda huido por razón de 
homicidio involuntario, 

4 Esta será la ley ó calidad del 
homicida fugitivo, cuya vida debe 
salvarse: El que hiriere á su pró- 
gimo, sin advertido, y de quien 
no consta que tuviese el dia an¬ 
tes d el otro mas allá niqgun ren¬ 
cor contra él; 

$ sino que de buena fe salió, 
por ejemplo , con él al bosque á 
cortar leña, y al tiempo de cortar¬ 
la se le fué el hacha de la mano, 
y saltando el hierro del mango hi¬ 
rió y mató á su amigo : éste tal 
se refugiará en una de las sobre¬ 
dichas ciudades, y salvará la vida; 


6 no sea que ari?ebatado dé do¬ 
lor algún pariente de aquel, cii« 
ya sangre fué derramada, le per- 
siga y prenda si el camino es 
muy largo, y le quite la vida, no 
siendo reo de muerte; puesto que 
no se prueba que hubiese antes 
tenido odio alguno contra el 
muerto. 

7 Por eso te mando yo que re¬ 
partas las tres ciudades á iguales 
distancias entre si. 

8 Pero en ensanchando el Señor 
Dios tuyo tus términos, comd lo 
tiene jurado á tus padres, y en 
dándote toda la tierra que les pro¬ 
metió , 

9 (con la condición de que 
guardes sus mandamientos, y ha¬ 
gas lo que hoy te intimo, esto es, 
que ames á tu Señor Dios, y sigas 
sus caminos en todo tiempo ) aña¬ 
dirás otras tres ciudades^ á las so¬ 
bredichas , duplicando ojf el nú¬ 
mero de ciudades de refugio : 


in 8edibus;,2 tres civitates separabis tibí in medio térras, quam Dominas Deus 
tuus dabit tibi ín possessíonem, 5 sternens diligenter viam; et in tres sequali- 
ter partes totam térras tuae provinciam divides: ut habeat é' vicino qui prop- 
ter homíci'diutn prófugas est , quó' possit evadere. 4 Hasc erit lex homicia» 
fugientis, cujas vita servanda est: Qui percusserit proximum suum nescíens, 
et qui heri et nudiustertius nullum contra eum odium habuisse comproba- 
tur ; 5 sed abiisse cum eo simpiiciter'ín silyam ad ligua cssdenda , et iu suc- 
cisione lignorum securis fugerrt mana, ferrumque lapsum de manubrio ami- 
cuin ejus percusserit , et occiderit : hic ad unam supradietarum urbium 
confugiet et vivet. 6 Ne forsitan próximas ejus, cujus effusus est sanguis, 
dolore stimtilatus , persequatur , et apprehendat éúni'Si longior via fuerit, et 
percutiat aniinain ejus , qui non est reas mortis: qilia nullum coUtia eum, 
qui occisus est, odium pribs-habtrisse mOnstratur^ 7 Idcircó jprsscipio tibi, 
ut tres civitates ssqualis ínter se spatii dividas. 8 Cuín autem dilataverit Do¬ 
minas Deus tuus términos tuos , sicut juravit patribus tuis , et dederit tibi 
cunctam terram , quam eis poliicilus est, 9 (si tameii custodieris mandata 

* Ya Moisés habla señalado tres ciudades de refugio én los países conqms-* 
lados. IV. I'. 43. zn XXXy. V. 11 * Puesta una ciudad en medio de 
'cada parte.' ^ No se 'verificó el señalar estas otras 4res ciudades rpórqué ^cojno. los 
judíos no cúthplierón la condición , asi es qué aunque én tiempo de David y Sá-m 
hmon se estcndiÓ su dominio hasta el Eufrates , quedaron siempre en los 
países conquistados los mismos moradores; j el derecho del asilo era solamente 
para los hebreos. 
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la á fin de que no áe derrame la tierra de que lias de tomar po- 
sangre inocente en medio de la sesión 

tierra, cuya posesión te dará el 1 5 No bastará para condenar á 
Señor Dios tuyo; ni tú seas reo nadie un solo testigo, cualquiera 
de este derramamiento. que sea el pecado y el crimen^ sino 

X I Mas si alguno por el odio que todo se decidirá por deposi- 
que tiene d su prógimo armare cion de dos 6 tres testigos, 
asechanzas á su vida, y arreme- i 6 Si un testigo falso depone 
tiende contra él le hiriere y ma*» contra un hombre, acusándole de 
táre, huyéndose después á una de prevaricación , 
las ciudades sobredichas: , 17 comparecerán los dos , cuya 

la los Ancianos de la ciudad' causase trata, ante el Señor en 
de él enyiarán: á sacarle del presencia de los sacerdotes yjue- 
gar del asilo, y prendiéndole le ces que fueren en aquellos dias. 
entregarán en ma«u» del pariente 18 Y si después de una exacta 
del muerta'^, y se le quitará la pesqiúsa», hallaren que el testigo 
vida.' falso ha dicho mentira contra su 

1 ^' No tendrás lástima de él;^y^ hermano, 
con eso - quitarás'dc!. en medio rde: s g le impondrán la pena que 

Israel el crimen comeddo por la él intentó hacer caer sobre su her- 
efusion de sangre iniiocerite; á fip mano , y asi arrancarás el mal -de 
de que te vaya prósperam^íhte^í.ír en m^io del pueblo:. 

14 No te apropiarás, ni traspa- ao para que oyéndolo los demas 
sarás los lindesde tuprógimoy^ueew temor, y de.iningun 
fijaron los mayores en tu lmredad, 't modo osen^ hacer tales epsas^ 
que te dará el Señor tu Dios en 21 ' No ^ te compadecerás dé él; 

qus , et fecerts quae hadie precipio tihi , ut dilígas Domíiiuin Déum toum, 
et anrhules tnriióis ejus omni tempore) addes tD)í .tres alias civitales, et su- 
pradictamm • U'kiin urhiuni »n«meruinj dupl¡cabis¿ 10 ut nofk'éffundataj* san- 
gúts inaoKÍus iu medio terrO qiiam Dominus Úeus tuui dabit tihi possi- 
dendam, ne sis sanguioís reus. 11 Si quÁs 'autém odio habens proximum 
soum j insidiatns fuerit vitflB ejus , surgeosque percusserit iliqui, et monluus 
fuerit, fugeritque ad uUani de supradiotis urbibus, 12 mittent seniorescivi- 
tatis >illius , et arripiéiit: eura de loco éffogü, tradentqiie iu manu proximí, 
oiqos sangnis eífusu» est, el morietur, 13 Non, misereberis ejus, et auferes 
imioxíuiir sanguirietn:de Israel, ul hene sit tihi. 14 Non assjihies,, et trans-* 
fere^ términos proximi ^tut, quos ^fixnrunt Ipríores in posséssíone tila, quam 
Dominus Deus lúas dabit tihi iu térra , quam acceperis possidendam. 13 Non 
stahit tesfis jnnus contra aliquem, quídqntd illud peccali et facinoris fuerit: 
sid in ore duorum aut trium testium stabit onme yerbuiq* 16 Si steterit tes- 
tis mendsHx contra bominem, accusaiis eum prsvaricationis, 17 stabunt am¬ 
bo , quorum causa est, ante Dominum iu cons¡)ectu sacerdotum et judicum 
qui fuerint iw diebus illis. IS Cumqtie diligenti^imé perscrutantes, iuvene-* 
rtot falsum* ¡testem díxisse eontra^ fratrem suum mfeudacium: reddeut ei, 

sicut frati-i suo facere cogitayit, et auferes malum de medio tui r 20 ut au- 
dientes ceteri timorem babeant, et nequáquam talia audeant facere. 21 Non 

Despties de juzgado reo, * Entiéndese de los términos que dividían una triáu 
de otra y también ios da las posesiones de cada faniUia, 

Tomo IL 8 
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sino que le harás pagar vida por' volváis atras , no los teníais ; 
vida, ojo por ojo, diente por dien- 4 porque el Señor Dios vucstro^ 
te, mano por mano, pié por pié'. está eu medio de vosotros, y pe¬ 
leará por vosotros* contra.los ene¬ 
migos para libraros del peligro. 

5 Los capitanes, asimismo á la 

1 Cuando salieres á la guerra, frente de sus respectivos escuadro- 
contra tus enemigos, y vieres su nes gritarán^ de modo que todos 
caballeria y carros, y hallares que los oigan: ¿ Hay alguno^ que ha 
su ejército es mas numeroso que edificado, casa nueva , y no la 
el tuyo, no los temas; pues él haya estrenado todavía ? Váyase y 
Señor tu Dios, que te sacó de la vuélvase á su casa; no sea que 
tierra de Egipto, está contigo. muera en la batalla,, y otro lú 
a AL acercarse ya la hora del estrene., 
combate se pondrá el sacerdote ó 6 ¿Hay alguno, que haya pkur 
pontífice k la frente-del, ejército,^ tado unía viña, y^todaviUtBoha pío- 
y hablará al pueblo de esta má-^ dido disfrutar de ella’ ? Váyase; y 
ñera L ^ í' vuélvase'ásu casa; ño sea quemUe* 

3 Escacha, ó. Israel: vosotros en- raíen. la gusiTa> y Ajbl> disfrute otrow- 
trais hoy en batalla contrár vues- 7 ¿Hay alguno que tenga müger 
trós enemigos; no.desmaye vucs^ apalabrada, y aun no la ha to- 
tro corazón , no osiintimideis^ no mado? Váyase, y vuélvase á su ca-* 
1 . i ■ -01/ -: J n ^ , • ; . ■ 

misereheris. ejus , sed^ anfmam pi* 6 ' átti míí; oCOfem' pro^ oculo , deatem pro- 
dente ,*^nianuni-pro maDU ,:pedeiiií p^o pede e:u^ 8 . 

Caput XX. 1 Si exíeris ad beUum contra hostes tuos, et videris eijuita- 
tus et curras, et majorem quám tu babeas adversarii exercitus multitudinem, 
non tliuebis eos: <juia Dominas- Deas tuus lecum est, qui eduxit te de térra 
if^pti. 2 Appropmqiiante aiiteraí jam prnlío , stabit sacerdos ante áciem, et 
sic loquetur ad populum : 3 : Audi y Israel, vos kodie contra iniraicos vestrua 
pug^pam coramittitis/ non pertímescat cor vestrum , nolite metuere, nolite; 
cedere;, nec formidetis eos: 4 ^ quia* Dominas Deasivester in medio vestri est, 
et pro vobis contra adversarios dimicabit, ut eraat vos de periculo. ó Duces 
quoque-per singulas’turmas arudiente-exercita proclamabunt: Quis est homo 
qui «díficftvit domara novam , et non dedicavit éam ? vadat, et revertatur in' 
uomunr suam , ne forté moría tur in bello, et alius dedicet eam. 6 Quis -est 
houia qui plantavit vineara , et needum- fecit eafti esse- communem., de qñ*í 
vesci ómnibus liceat? vadat, et revertatur ¡li dóinum Suam: ne forté moria*i 
tur in bello, et alius homo ejus fUngatur officio. 7 Quis est homo qui des- 

* O una pena proporcionada siempre al delito. * Los Setenta intérpretes, tradu¬ 
cen : synecpolemeesai umin : vencerá con vosotros ; dando ¿entender que ellos 
hablan de hacer por su parte lo que debían t lo que se ha de tener presente en 
nuestros combates espirituales , cuando 'imploramos el auxilio de Dios, S. Augi 
Quapst. XXX. in Deuter: * El needum fecit eam esse commiiaem. Asi tradu^ 
ce la Vulgata. Los Setenta: kai ouC eufranthee^ eX autou : y no se ha. alegrado 
de ella , ó comido alegremente de sus frutos r por cuya razón traducimos noso¬ 
tros : no ha podido disfrutar de ella. Véase Levit. XIX..*'. 2ó. y XXV. 3., donde se 
lee que en ios tres primerot años no se reoogia ningún fruto : en el cuarto se con¬ 
sagraban al Señor como primicias, y etí el quinto era ya para su dueño , ^ usos 
comunes, cuanto producía la viña., 


Cap. XX. Leyes de^ la guerra. Or¬ 
den de estenninar á los Cananéos. 
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sa y no sea qne mnera en «1 com» Ja hubiere entregado en tus ma- 
bate , j la tome nos, pasarás á cuchillo á todos los 

8 Dicho esto, añadirán aun, 7 * varones ¿/e .tomar qyié hay 

dirán al bombre en ella i 

hay aquí medroso 7 de corazón t 4 mas no á las mugeres, ni á 
apocado ? Váyase , y vuélvase á su los niños , bestia^ y demas cosas 
easa , porque no comunique á que hnbíere en la eíudad. Repar** 
sus hermanos, el miedo de que él tirás entre la tropa todo el botib, 
está poseído^ 7 comerás de los despojos de tus 

9 En callando los rcapitanes del enemigos, qne tu Señor Dios te 
'^ército, concluida su amonesta* .habrá dado. 

cion, cada cual ordenará sus es* 1 5 Asi harás con todas las' ciu- 
cuadrones para la batalla. dades, que están muy distantes 

10 En el casode acercarte á sitiar de ti, y no son de aquellas^ de 

una ciudad , ante todas cosas le que has de tomar posesión. . , 
ofrecerás la' paz: ' i t 6 Porque cu las ciudades 

11 si la aceptare y te' abélere las ^uc se te darán en la tierra pro^ 

puertas, todo el puebloque bu- metida^ no dejarás alma viviente; 
hiere en ella, será salvo y te 17 sino que á todos sin distin- 
quedará sujetos, y será tributario dion los pasarás á cuchillo' ; es 
tuyo. i ' } • ,á saber, al Hetéo y al Amorréo, 

la Mas si uro qdiere rendirse j y y al Gabaneo y al rerezéo,y al 
•empieza * contifa ti las^ hostilidades» Hevéo y al Jébuséo» como el Señor 
ia batirás; tu Dios te tiene mandado : 

1 3 y cuando el Señor Dios tuyo 1 8 para que no os enseñen á co^ 

' : : r • . I 

pondít uxorem , et non accepít eam? vadat, et revertátbr in dómum suam, 
ne forté moriatur iii bello , et alias homo accipiat eam. 8 His dictis ad* 
dent rélíqiia, et loquentur ad papulum: QaU est homo formidolosas, et 
corde pavido ? vadat, et revertatur in doraum suam, ne pavere Taciat corda 
fratrum suorum , sicot ipse timore perterrttus est. 9 Cumque silaerint daces 
exercitus, et íinera loquendi fecerint, uniisqaisgue suos ad béllandum cuneos 
pr^parablt. 10 Si quando accesseri$ ad expugnandam cívitatem , ^fferes ei 
primúm pacem. 11 ,Si receperit, et apenierit -tíbi portas, ciinctus populas, 
qui iu ea est, salvabitar , «i serviet tibi Sub tributo. 12 Sin autem foedus 
intre noluerit , et cdeperlt contra te bellum , oppugnabis eam. \d Cumque tra* 
diderit Dorainus Deus tuus illam in mana tua , percuties omne quod in ea 
generis mascülini est^ in ore gladii, 14 absque raulieribus et infantibus , ju- 
mentis et ceteris quse in civitate sunt. Omnem prsedam exercitni divides , et 
comedes de spoUis hostium tuorum ^ quas Dominas Deus tuus dederit tibí. 
i6 Sic lacies cuuctis civitatibus , qu« ¿ te procul valde sunt, et non sunt de 
his urbibus , quas in possessronem accepturus es. 16 De bis autem cívitntc- 
bus, qu» dabuntur tibí, nullum omnino permittes vivere: 17 sed interficíes 
in ore gladii, Hethnujn videlicet, et Ainorphseim , et Chananaeum j Phere^- 

‘ Sin duda es justo, dice S. dgustin ( Qusest. X. in Josué), este género de guer¬ 
ra que manda el Señor, en quien no cabe iniquidad, jr que sabe lo que d cada 
uno se ha de guardar. En semejante ocasión el ejército solamente era ministro y 
^erecutor de Dios , ^ue quería castigar las maldades y abominable idolatrid de 
esquellas naciones. . . .. 
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meter todas las abominaciones que liare jan cadáver de un hombre 
han usado ellos con sus dioses, y asesinado ^ sin que; se sepa qiúen 
ofendáis á Ddos vuestro Señor. le mató, v 

19 Cuando sitiares una ciudad a saldrán los Ancianos, y Jue^ 
por mucho tiempo,, y la cercares ces, y medirán las distancias de 
con trincheras para tomarla , no todas las ciudades comarcanas dest- 
has de cortaf ríos árboles frutales, de el lugar del cadáver; 
ni talar á golpes de hacha las ar- 3 y los Ancianos de aquella ciur 
boiedas del contorno; pues leños dad que se hubiere averiguado es^ 
son, y no hombres que puedan tar mas cercana que las otras, to- 
aumentar contra ti el numero de marán de la vacada una ternera 
combatientes. que no haya traído yugo , ni ara- 

ao Si hay árboles que na dan do la tierra;, 
fruta, sino que son silvestres y 4 y la conducirán á un valle erial 
piV)pios para otros usos , córtalos y peñascoso, que nunca baya sido 
y forma, de ellos máquinas, hasta labrado ni sembrado y le com 
tomar la ciudad que^ se resiste tarán allí el pescuezo V i 

contra tí. S Entonces se acercarán los sa* 

cerdotes hijos de Levi, elegidos 
Ga-P. XXI. Leyes sohre el homici- por el* Señor tu Dios para que sean 
dio oculto: sobre la tnuger cau^ ministros suyos, y den la bendi* 
tiva : sobre el primogénito , y el cion -en* su nombre, y por sen|en- 
bijo incorregible ; y sobre los cia de ellos se decida todo negó- 

dáveres de los ajusticiados, ció, y lo que es limpio ó inmundo^ 

6 y lo» Ancianos de dicha ciudad 
1 Cuando en la tierra, que tu irán donde está el cuerpo muerto, 
Señor Diqs te ha de dar .se. híi- y lavarán sus manos sobre la ter- 

zajum, et Hevsum , et Jehussum, sieut praeeepit tibí Dommus Deu» tuusi: 
id* ne forté. doceaut vos facere cunetas abominationes, quas ipsi operatl sunt 
diis sais, etf peccetis in- Doniinum Deum vestrum, 19 Quanda obsederié cit> 
vitatem inulto tempore, et munitionibua circuuidederis rut.expugnes eam, 
non succides arbórea , de quibus vesci poteat, nec securibus per oirQuitum 
debes vastare regionem : quoniam ligoum est , et non homo , nec potest bel** 
lantium contra te augere. ninnerum. 20 Si .qua autenii ligua non suot pomí¬ 
fera, sed agrestia, et in ceteros apta nsus, succíde , et instrue machinas^ 
doñee capias civitatem qu» coutra te diinicat. 

CaPUT XXI. 1 Quando inveiitum fuerít in térra , quam Dominus Deus 
tuus daturus cst tibí, hominis cadáver occisi, et ignorabitur esedis reus, 
2 egredientur inajores natu , et judices tul, et metientur á loro cadaveris 
siogularum per circuitum spatia. civitatum : 5 el quam vicitiiorein cetmris esse 
perspexerint, seniora civitatis. illiiis tollent vitulani de- armenio , qu» non 
traxit juguna, nec terram scidit voiuere, 4 et ducent eam ad vnllem aspe* 
ram atque saxosam, qjiae numquauv arata est, nec sementem-Pecepit: et c»- 
deut in ea cervices vitulse: 5 accedentque sacerdotes íilii Levi, quos elege- 
rit Dominus Deus tuus ut nilnistrent ei , et benedicaut in nomine ejus, et 
ad verbum eorum omiie uegotium, et quidquid muudum, vel ímmuudum 

* En señal del castigo del homicida, — Toda esta ceremonia era para inspirar 
horror al homicidio , y servia muchas reces para descubrir el reo^ 
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ñera que fné dégfoUada en el 
Talle 9 

7 y dia*án': ]Kuestraé manos no 
kan derramado esta sangre: ni 
nuestros ojos lo han visto. . 

8 ^ propicio, ó Señor, á tu 
pueblo de Israel, á quien resca¬ 
taste y uo le imputes la san* 
gre inocente derratnada en medio 
de éP. Con lo .qne no recaerá 
sobre ellos el reato de este hoinU 
cldio. 

9 Y tii no quedarás responsable 

de esta efusión de sangre inocente, 
habiendo hecho lo mandado por 
el Señor; i; 

10 Si saliendo á pelear contra 
tus enemigos , el Señor Dios tuyo 
los entregáre en tus manos, y los 
cautivares , 

11 y vieres entre los cautivos una 
muger hermosa^ y enamorado de 


XYT. &í 

ella deseares tenerla por muger, 

. 12 la introducirás en tu casa;.y 
se raerá el cabello, y cortará la| 
uñas^, ’ 

13 y dejará el vestido con rpie 
fué hecha pnsionera, y quedándo* 
se de asiento en tu casa , llorará, uii 
mes á su padre y á su madre: des¬ 
pués de esto te juntarás con ella, 
y tú serás su marido, y ella, será 
muger tuya. 

14 Si andando el tiempo te desn 
agradáre, la despacharás libre^: 
no podrás venderla por dinero, ni 
oprimirla con tiranía , ya qu^ la 
desdoraste. 

1.5 SI un hombre tuviere dos 
mugares, una amada y otra des* 
amada , y le parieren hijos; y el 
hijo de la desamada fuere el pri¬ 
mogénito : 

i 6 al tratar de repartir su bq^leo^ 


«»t, judicetur. 6 Et venient majores nafu civitatis ílUus ad interíi;ctutn ^ Ja- 
vabuiitque manas suas super vitulam, quae ín valle percussa est, 7 et cücent: 
Manufl Dostrae non effuderunt sanguinem hunc , nec oculi viderunt: 8 rpro* 
pitias estO'populo tuo Israel, quem redemistí, Domine, et ne reputes snn^ 
guinem innoeeutem in medio populi tui Israeil. Et auferetur ab eis reatiis sao- 

? ;ain¡s. 9 Tu autem alienus eris ab innocentis cruore, qui íusus .'est,. ca;m 
éberis quod prtecepk Dominus. .10 Si egressus fueris'ad pugnatn eositra iai- 
raicús tUQS, et tradiderit eos Doi^nu.s Deus tuus in manu lúa, captivosque 
duxeris , 11 et videris in numero captivorum rouUerem pulchram, et adama- 
iieri» eam, voluerisque habere uxorem , 12 introduces eam in doniom tuain: 
qu 0 radet esBsariem , et oircumeidet ungues: 1.3 et depoiiet vestem , in qua 
capta sedensque in domo tua , flebit patrem et matrem siiam uno meit- 

-se: et postea* in ir abís ad eam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. 14 Si 
,aui:em< postea non sederit apimo tuo, .diroittes eam liheram , uec wendoiie 
-.poteris pecunii, nec opprimere per potentiam, quia humUiastü eam. 1.3 Siílui- 
ouerit hoBso uxores duas, upam dilectam, et alterara odiosara , gennerintqiBe 
ex eoliberos, et fuerit íilius odiosa priiuogeuitus, 16 volueiitque subsbantiám 


* E'n testimonw do su inocencia. Véase. Manos. * Léase lo que dijo Jesu¬ 
cristo en la cruz: Padre , perdonálps , imputes mi > muerte , porque no 
saben lo que hacen; las .de S, J^téi'un Act. E ^ Esta permisión concedida 
a los judíos era una escepqion de la ¡ojr que les prohibía Jtomar.muqeres -'ei- 
tírangeras s pero debe entepde-rse en el cuso pieciso de que abrazasen * ^ia ' r^li^ion 
sjudaica,. ^ Como en tiempo de luto. En algunos parages de América, 4ihma y 
otros países usan aun las mugeres el dejarse crecer ¡as unas como adorno; j 
veces las tiñen de color de púrpura etc, ^ Era una especie de repttdio , que se 
pennitia á un pueblo de dura ceroiz, ^ara impedir mayores malesmayormente 
^atándose de una muger estrangera,. 
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da entre. los hijos j no podrá hacer 
inayorazgo al hijo de la querida, 
prefiriéndole al hijo de la malquis¬ 
ta , ó menos amada ; 

17 siiro que ha de reconocer por 
primogénito al hijo de la malquis¬ 
ta, y le dará de todos sus haberes 
porción doble *: porque siendo el 
primero de sus hijos, á él le toca 
el mayorazgo’. 

18 Si un hombre tuviere un hijo 
rebelde y desvergonzado , que no 
atiende á lo que mandan el padre 
y la madre, y castigado se resiste 
coíi^desprecio á obedecer, 

19 préndanle, y llévenle ante 
los Ancianos de su ciudad , y á la 
puerta donde está el juzgado, 

; 20 y les dirán^ ; Este hijo nues¬ 
tro es protervo y rebelde: hace 
befa de nuestras reprensiones: pa¬ 
sa lívida en merendonas y en di¬ 
soluciones y convites. 

. a r Entonces > dada la sentencia. 


morirá apedreado por el pueblo de 
la ciudad: para que arranquéis 
*el escándalo de en niedto de vo¬ 
sotros, y todo Israel oyéndolo, 
tiemble. 

aa Cuando un hombre cometiere 
delito de muerte , y sentenciado á 
morir fuere colgado en un patí¬ 
bulo , 

a 8 no permanecerá colgado su 
cadáver en el madero ^; sino que 
dentro del rabmo dia será sepul¬ 
tado : porque es maldito de Dios 
el que está colgado del made¬ 
ro; y tu por ningún aconteci¬ 
miento has de manchar tu tierra, 
cuya posesiop el Señor tu Dios te 
hubiere dado. 

Cap. XXII. Varias leyes sobre la 
caridad con el prógimo , y buen 
gobierno en las familias* 

I Cuando veas que un buey, ó una 
oveja de tu prógimo andan peu- 


ánter hilos suosdividere , non gotera filium dileets facere primogenitum , et 
prseferre fíiios odiosas, 17 sed ÍBliuin odiosas agnoscet primogenitum dabitque 
-ei de his. qu« habuerit cuneta )duplicia: iste est enim príneipíum liberoruqii 
lejus^ et huic debentur primogénita. 18 Si genuerit homo hlium contumacem 
•«t protervum , qui non audiat patris aut matrís imperium , ^et coereitns* obe> 

- dire contempserlt, 19 appiehedaent eum,^t ducent ad séniores eivitatis illius, 
-et ad portara judicü, 20 dicentque ad eos: .Filius noster iste protervos «t 
:conturaax est, mónita nostra aiidire conieainit, comessationibus vacat, et lu- 
xurias atque conviviis ;'^1 lapidibus eum obruet populus civitatis: et morie- 
-tur, ut auferatis malura de medio vestri, et universos Israel audieos perti- 
mescat. 22 Quando peccaverit homo,qii6d morte plectendum est adjndica- 
tus morti appeiisus fueritin patíbulo , 23 non permanebit cadáver,ejas ín ligua, 
-sed in eadem die sepelíetur: quia maledictus k Deo est qui pendet in iignq: 
/«t nequáquam contamiuabis terraminam, quam Domiuus Deiis tuus dederk/ 
itibi in possessionem. 

• La porción dohle era uno de los derechos del primogénito, Véase Primogé¬ 
nito. * Gen, XLIX. 3.-1. P^r.-V. h ^Debían convenir en la acusasion y 

.llevar al hijo á los jueces el padre y la madré; pues no párete posible am- 
~hos á una: se dejasen-arraftrar de tanto rencor contra ^ei kij^. ^ Quería Diasque 
d las maYoees delincuentes y malvados se les negase Id tierra aun para morir; 
como pana >que ko la contaminasen : por la misma razón después se mandabeu* 
.quitar sus cadáveres de la vista de los hombres. Maldito de Dios significa en este 
hiugar odioso, execrable etc. Jesn-Cristo (como dice el Apóstol Gal, III. v, Í3.J 
:nos libró de la maldición de la h( , ^cargándose él mismo sobre si la maldi- 
iCion del pecado. : > 


H. 
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didos, no te pagarás de largo, si* 
no que los conducirás á tu. her¬ 
mano *. . '• 

2 Aun cuando dicho tu. prógi-^ 
mo^ no sea pariente tuyo, ni le 
conozcas, los recogerás en lu casa, 
y detendrás contigo mientras tu 
hermano los busca y los recobra. 

3 Lo mismo harás, con un asno , y 
con la. ropa, y cualquiera- otra, 
cosa que hubiei^^e perdido tu her¬ 
mano: si la halláres, no la dejeS' 
abandonada por ser cosa agena» 

4 Si vieres un asno ó un. buey de 
tu prógimo caídos eu el cami¬ 
no , no pasarás sin ^acer oaso; 
sino que le ayudaras^ á. levan¬ 
tarlos.. 

A La muger no se vista de hom¬ 
bre, ni el hombre se vista de' 
muger ^; por ser abominable de¬ 
lante de Dios quien tal hace.. 

6 Si yendo, por un camino cn- 
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contráres algún* nido* de pájaros 
en un árbol 6 en el suelo , y á la 
madre cobijando los pollitos 6 los 
huevos, no la cogerás con los hijos, 

7 sino que la dejarás, que se va¬ 
ya , contentándote con llevar los 
hijos; para que^ le vaya bien á 
tí y vivas largo tiempo. 

S Cuando ediíicáres casa nueva, 
harás al rededor del terrado* uu^ 
pretilpara que no se derrame ^ 
sangre en tu casa, y no seas culpa- ' 
ble de la caida ó precipicio* de otro. 

9 No sembrarás en tu di¬ 
versas simientesporque asi Ic^i- 
mienle que sembraste como loS' 
frutos que. nacen de la viña, no 
de todo inmundo co/i la rhezcla^, 

1 o No ararás con yunta de bueyt 
y asno. 

11 No te vestirás ropa en^’f- 
tejida de daná y : . >i ' 

12 Pondrás á los ,cuatro cabos del 


Caput XXIl. 1 Non videbis hovemfatris tul, uut ovem errantem, et prs^ 
J^eribis: sed reduces fratri tuo. 2 Eúamsi uon est prdpinqnus frater tuus, uep 
nosti eum, duces in domum tuam,, et erunt apud.te quaiodiu quserat ea fra¬ 
ter tuus et recipiat. 3 Similiter facies de nsinp*, et de vestimeuto, el de Om¬ 
ni re frat#ls« tui quae peilerit: si ioveueris eam , ne uégligas quasi alienauHr 
4.^ videris asiiiuin fratvis tui aut hovera cecidisse jii.via.^^, non despides, sp^ 
sublevabis cura eo. 6 Non indueum luulieir veste virili, nec vir utemr ves^ 
te ferainea: abouiínabilis enim apud Denni est qui facit luce. 6 Si ainhul^is 
per viam, in arhore vel in térra liidum avis inveiieris, et luatreui piillis \el 
ovis desáper incubantera ,r uon tenebis eam cura íilüs. 7 Sed abii'e patieris, 
Capt^ teneos íilios ; nt< bené sit tibí, et longo vivas tenipore. 8 Cum sedifíT 
caverjs domum novara ,-.fades.inuriim tecú per circuilum; ne effMndatur san-r 
guis in' domo tua , et sis -reu^ laheñté.alio , et in praeceps rúente.) 8 Non se¬ 
res vü|eam tuaiñ altero* semine :u)e et sementísquam sevisti, et quae nascui^tui^ 
«í vin* , pariter sanctñScentur.. 10 Non arabis- in bove simul et asiho. 11 Noq 


* Exodi XXIII. 4. * f'cflíe Hermano.- * Son evidentes los desórdenes que nan¬ 

een de tales disfraces ; y parece que se dirige también esta prohibición d precaver^ 
los abominables pecados de que se habla Levita XVII. 2. — XX.^- 10. ^ Acostum^ 

brandóte, á la piedadla uses con tus hermanos)^ F'¿ase lije.yG&, . ^ /a)s jie/qdps dq 
las casas fin M. I^tdea solían ser como unas tes:radqs,j.Féase v, 

.íe* Tejado. Los fmtos^ de las vinas nuevas se consideraban inmundos en los 
fres primeros años, come se ha dicho c,.'XJÍ,.io,.-Otros frutos se ofrecía 
año que se sembraban / y asi esta.mezcla los hacia d todos como inmundosT^^se 
Bendición. creen que el Señor en este lugar atendió d poner freno á la codL 

da de los hombres. Véase Leyes.- ^ En todo amaras la sencillez. Jjeccion es esta' 
mur significativa del cuidado que debe poner el. magistrado ^ todo superior- en-^ 
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manto ó capa , ccn que te cubres, 
unos cordoncillos ó fiecos en las 
franjas *. 

1 3 Si un hombre se casáre con 
una muger, y después disgustado 
de ella 

1 4 buscare pretestos para repu¬ 
diarla , infamándola, y diciendo: 
^Yo tomé á ésta por muger, y 
juntándome con ella , no ia he ha¬ 
llado virgen: 

1 5 el pádre y la madre de ella 

la tomarán, y piesenlarán las se¬ 
ñales-la virginidad de su hi¬ 
ja el tribunal de los Ancia¬ 

nos á las puertas de ia^ ciu¬ 
dad ; 

• 16 y dirá el padre: .Yo entregué* 
á -este hombre mi hija por muger; 
j porque la tiene ojeriza, 

t 7 le imputa un delito muy feo, 
diciendo: No he hallado virgen á tu? 


hija. Pues ved aquí las señales de 
ist’ virginidad de mi hija; y des- ^ 
pegarán la ropa delante de los 
Ancianos la ciudad. 

iB Y prenderán estos al marido, 
si es culpable y y le azotarán^; 

19 multándole ademas en eien 
sidos de plata, que dará al pa¬ 
dre de la muchacha, por haber in¬ 
famado gravísimamente á una vir¬ 
gen de Israel: y la retendrá pdr 
muger; ni podrá repudiarla en to¬ 
dos los dias de su vida. 

a o Mas sí es verdad lo que le 
imputa , y la muchacha uo' fué .ha¬ 
llada virgen, - 

ai la echarán fuera de la casa dé 
su padre, y morirá apedreada por 
los vecinos de aquella ciudad, por 
haber hecho tan detestable cosa en 
Israel^ pecando ó prostituyéndose ea^ 
casa de su mismo padrea y con es^ 


indueris vestimento, qúod ex lana'^linoque contextura est. 12 Funiculos in 
firabriis facies per quatuor ángulos pallií tui, qno operierís. 13 Si duxerit vir 
nxorem , et posteá odio habuerit eara^ 14' quaBsieritque occasiones quibus di- 
mittat eain , objiciens qí npmeii pessimum, et dixerit: Uxorera hane accep^ 
et ingressus ad «am non inveni virginein: 13 tollent eam pater et mater ejus, 
et ferént secura signa virginitatis ejas ad séniores urbis qui in porta sunt, 
16'el dicet pater ¡'FiliaiU Une^ra dédi huic uxorera : quaro-qiiia odR^, 17 im- 
potiit ei Obmen pessimitm, ut dícat: Non inveni filiara tuam virginera: et SOce 
nxc- saiit signa virginitatis filiae mese. Eilpandent vestiraenturn corara senio- 
ribus civitatis: 18 apprehendenfque senes urbis illius virum, verberabunt 
illuin , 19 condemnantes insuper -centam siclis argenti, quos dabit patri puel- 
ISB : quoniam diffaraavit noraen pessimutn super virginera Israel: h^iebitqUe* 
eam üxoreih , et non puterit diimttere eara ómnibus diebus vitse snse. 20^(i6d' 
BÍ verum eíit quod objicil ,• «t non est in'paella inventa virgioiins, ^í-ejuíient 
eara extra forés doiuiis patris sui, et lápidibés obruent viri civhatis lilins ^ cH ' 
morietiirí quoniara fecit nefas in Israel^ ut formearetnr in domb suij 

ét auferes malura de medio tui. 22 Si dorniierit vÍí* ciim uxore aheriusj uter.^ 
que luoiietur , id est, acluller et adultera : et auferes malura de Israel. 23 Si 


fephi-tir proporcionalmente ¡as cargas del Estado. 'Ya por la desigualdad de fuer- 
tas y ser mas bajals* estatura del asno, sobre este recaerla todo^ el peso 

del arado. Véase I. Cor. VI. \A,^Véase Us^it. Cap. XIX; f9i Tódo eito pa^ 
7^ce^ ordenada p&t Dios pata que' aBoluciesen toda mezcla adnltertna ; co/ieo 
dice Tcodo reto y ix de la carne; va del espíritu, x fuese como simhoto dé^ la 
semA y simplieidad en el vestido y en las dé'rnns cosas. Véase Leyes. 

XV. 38. * Las señales de la virginidad que dió su hija cuando el marido la 

conoció , T que ella ó sus padres tuvieron cuidado de guardar para un ca^o se¬ 
mejante, * Era la pena mayor después de la muerte. Se daban treinta y nueva 
azotes, cemo se ve 11. Coom XI. r, 24. » 
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tp quiU^r4s,el,qsq4od^b de en me- 
0 dio de *tp puejblo, 

2 2 Si un hombre pecare con la 
muger de otro, ambos á dos mo¬ 
rirán, adúltero y adúltera , y, qui¬ 
tarás el escándalo de Israel * • 
a 3 Si un hombre se desposó con, 
una doncella ijírgen*, y soli- 
ci^ndola dentro de la ciudad dur¬ 
miere con ella, 

^4 sacarás á entrambos á la puer¬ 
ta de la ciudad, y morirán apedrea¬ 
dos: la doncella, porque no gritó, 
estando cgmo estaba en,jla^ ciudad; 
y el hombre porque deshonró 4 la 
muger de sp prógimo^ con Jo que 
qnitarás el escándalo de en me> 
dio de ti, > 

2 5 Pero si ei hombre halla en el 
campo á la doncella.rdesposada, y 
la fuerza,, él solo ,ha de ;qkprir; 

2 j 3 la doncella ninguna pepa su- 
{riló 7 ni es cplgada de muerde; 
p arque asi como up ^sall^e^dpr se 
arroja sobre su hermano y le qui- 
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ta la vida , de la misma manera 
fué asaltada la doncella • 

27 estallé sola en el campo', dio 
voces, y no pareció ninguno que 
la valiese. 

28 Si un hombre balláre á una 
doncella virgen que no está des¬ 
posada , y forzándola la desflora, 
y se pone la cosa en tela de jui¬ 
cio, 

29 dará el agresor al padre de 
la doncella cincuenta sidos de pla¬ 
ta y la tomará por muger, porque 
la desfloró: ni podrá repudtarla en 
todos los días de su vida. ^ 

3 o Ningún hombre tomará por 
muger á la de su padre, ni le 
hará este,desacato. 

Cap. XXIÍI. Varias leyes de poli- 
cia sobre exclusión de la sinagoga: 
prohibición de la usura y y sobre 
cumplimiento de votos, 

I El eunuco*, cuyas partes han 
sidp rasgadas, cercenadas ó corta- 


puellam virgipení despondent vír , •et invÍEperit eara alifjuis ín cívltale , et con- 
cubuerit cúm ea|^24 educes utrunrique ad portam civitatis illíus et lapidihus 
ohrueiitur: puella, quía non clamavit, cum esset in civitate : vir , quia huinilia- 
vit uxorem pr .\inii sui , et auferes maliim de medio tuí. 25 Siu autem iii 
agro repererit vir puellam , qusí desponsata est, et apprehendens concubue- 
ril cura ea , ipse morietur solus : 26 puella nihil patietur uec est rea inor- 
tis; quoniam sicut latro cousurgít contra fratrem suum , et occídit animara 
^us, ita et pueda perpessa est. 27 Sola erat in agro; clamavit, et nullus 
affuit qui liheraret eam. 28 Si invenerít vir puellam vírginein , quae non ha- 
het sponsuin , et apprehendens concubnerit cuín illa/et res ad judicíuin ve- 
nerit, 29 dabit qui dormivit cum ea , patri puellse quinqungiiita sidos ar- 
^nti , habebit eam uxorem, quia huniiliavit illain : non polerit djmíttere 
eain cunctis diebus vitse susb. 5t) Non accipict homo uxorem patris sui , nec 
revelabit ^erimenluni ejus. 

CxPüT XXIII. 1 Non intrabit eunuchiis attritis vel amputatis.testicidis et 
abscisso veretro , ecelesiam .Doipini. 2 Non ingredietur mainzer, hoc est , de 
¿corto natas, in ecelesiam Domini , usque ad deciinam geiierationem, 3 Ain- 
monites et Moabltcs etiam post decimam generatiouem non íutiabunt eccle- 


* Levit, XX. I'. 10. * Entre los hebréos la donceila que había contraído es¬ 

ponsales , permanecía largo tiempo en casa de sus padres, antes de pasar d la 
de su esposo , r Im faltas que cometía en este tiempo eran r^astigadas como adul- 
Jterios, Véate Matrimonio. ^ Esto es, artos cuatrocientos reales •vellón, Vé.ase Si- 
do. Zaroí//. XXII. y, 16, hecha en odio de tan bdrbarfi postambrCm 

Tomo IL 9 
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.66 LIBRO DEL DELTEROKOIMIO 

das*, no entrará en la iglesia ó 7 No tendrás en ábbmlnacion al 
del Señor ‘. idtiméo , pues qué es bermáñtí tu- 

a Tampoco el bastarda 9 esto es,, yo®^ ni al egipcio, pues fuiste pe- 
el nacido de muger prostituta*,, regrino en su tierra^'., 
podrá entrar en la iglesia del Se- 8 Los descendientes de estos en¬ 
ñor, hasta la décima generación^: Irai'án á la tercera generación en 

3 Los ammonitasy los moabitas no la iglesia d puebla del Señor, 

entrarán jamás en la iglesia del 9 Cuando salieres á campaña con> 
Señor, ni aun después de la déci- tra tus enemigos,.te guardarás dc- 
ina generación^; toda acción mala. 

4 porque no quisieron socorre- i o Si hubiere alguno entre voso»- 
ros en el vlage, negándoos el pan tros que se haya hecho inmundo á 
y el agua cuaudo salisteis de Egip- causa déalgun sueño nocturno, sal— 
to , y porque sobornaron contra tí. drá fuera del campamento ,. 

á Éalaam , hijp-de Beór, de la JMÍe- 11 y no volverá, hasta que por la 
sopotamia de Siria , para que te tarde se haya lavado con agua, y 
maldijese: puesto el sol regresará áJos reales. 

5 aunque no quiso el Señor Dios la Sefialarás uii lugar fuera del 
tuyo oir á Balaam; antes porque campamento, á donde vayas á há¬ 
le amaba ^. convirtió su maldición^ cer tus necesidades nalúrales ,. 

en bendición tuya^. i 3 llevando un palo puntiagudo 

6 Con estos pueblos no harás paz;, en el cinto, con el cual harás un 
ni les procurarás bienes jamas, en- hoyo, cubriendo después con la 
todos los dias de tu. vidatierra sacada el esci*émenlo® .. 

siam Domíui in aternum: 4 quia nóluerunt vobis occiirreré cum pane et aqua 
in via quando egressi estis de iSgypto, ét quia cotiduxerunt contra te Balaafla 
íilium Beor de Mesopotainia Syriae, ut malediceret til?i; ó el noluít Dominas 
Deas tuus audire Balaam,. vertitque inaledicíionetii ejus-in beqedíctíonem 
tuain , eó quod diligeret te. Non faciese cani eis pacem j nec quaeras eis 
hona cunctis diebus vits tuse in sempiternuLm., 7 Non aljomiuaberis Idumaeum, 
quia frater tuus est: nec iEgyptiuiii, quia advena fuisti in térra ejus. 8 Qui 
nati fueriut ex eis, tertia generatioue iutrabiint in ecelesiam Doinini. 9 Quan- 
do egressus fueris adversus hostes tuus in pugnam, custodies te ab omiii re 
mala. 10 Si fuerit ínter vos homo, qui nocturno pollutus sit somnio, egre- 
dietur extra castra., 11 et nou reverietur, priusquam ad vesperam ísvetur 

* No sera reputado como israelita , ni podrá, gozar de todos los derechos y 
ptivileg'ios de ciudadano. Estos eunucos no se excluyen de la religión h^réa , á 
la cual podían convertirse , como los mismos ammonitas, moabitas, los bastar-- 
dos etc ,, sino del goce de los privilegios esteriores de los ciudadanos israelitas 
descendientes de los Patriarcas, * El traductor de la Vulgata añadió la espH- 
cacion de la voz hebrea mamzer , espúreo , para denotar que solamente se ha’- 
bla de los bastardo» estrangeros,. ^iVcAe//i.XIII. v.. 1. No compre he ndiq, esta ley á 
las mugeres ; las cuales no egtreian los oficios públicos , ni asistían, á las jun¬ 
tas del pueblo etc,^ ♦ Nutn, XXII. v, 6, Josué XXIV. v. 0. ^ Este precepto se 
dirige ai pueblo hebreo en general; y asi los Setenta traducen: ouk prosago- 
reuseis eireenica autois, kai symferonta autois: no harás tratados de paz, 
ni de comercio con ellos. . * Descendiente de Esaii,. ^ Y Jácob y sus hijos fue¬ 
ron bien acogidos,. ^ Véase Leyes. Esta, ley de policía era necesaria , en países 
cálidos, paxa el ejército cuando estaba acampado : la vemos en varios pueblos del 
Jdediodia, Solamente una refinada malicia ó estolidez podra creer que se habla de- 
codo el pueblo de Israel, 
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14 porque el Señor Dios tuyo 
' anda eii^ medio .del .oanipameqto 

])ara librarte, y entr^ar en tus ma¬ 
nos á los «ncmigoír; y asi tus rea¬ 
les deben 'estar limpios, y no se 
debe ver ^n ellos cosa sueia, por¬ 
que el Señor i^no te abandone. 

1 5 No entfegiiras á su 4 ueao el 
esclavo que a tí se acogiere'. 

16 Habitará contigo en el lugar 

que gustare,-y vivirá tranquilo en 
una de Jus ciudades; fSin que le 
inquietes. , 

17 No haya entre las hijas de Is¬ 
rael ninguna ramera; ni hombre 
iornicador* ^entre los hijos de Is¬ 
rael. 

18 No ofrecerás -en la -ca^ de tu 
^eñor Dios para cumplir cualquier 
voto que hayas hecho, la paga de 
la prostitución, ni el precio del 
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perropor itr uñó y otro abomi¬ 
nable en la presencia del Señor Dios 
tuyo, 

19 No prestarás á usura á tu 
hermano, ni dinero, ni granos, ni 
.otra cualquier cosa; 

no sino solamente á los estritn- 
geros^. JVIas á tu hermano le has 
de prestar sin usura lo que necesi¬ 
ta ; para que te bendiga el Señor 
Dios tuyo en todo cnanto pusie¬ 
res mano en la tierra que vas á po- 
.^eer. . 

a 1 Cuandp hicieres algún voto 
al Señor Dios tuyo, no retardarás 
el cumplirle; porque tu Señor 
. Dios te lo demandará: y si lo 
retardares, te será imputado á pe¬ 
cado^ 

a 2 Si no llegares á prometer ó 
Macer el voto , no habrá en ti culpa. 


aquá: et post solis occasum rearedietur in castra. 12 Habehls locum extra 
castra, ad qaem e^ediaris ad rej^uisita natura, 13 gerens paxillum in 
hulteo , cumque sederis , fodies per circuitum, et egestahumo ppéríes ,'14 qu'ó 
relevatus es (Doniious entm Deus tuus ambulat in medio oastróram , ut eruat 
te, et tradat tibi Inimicos tuos ) et siot castra tua sanctá , et nihil ia eis ap- 
pareat feeditatis, ue dereUnquat te. 13 Non trades servum domino suo, quí 
ad te confis^erit. 16 Habitabit tecum in loco qui ei placuerit, et in una ur- 
bium tuarum requiescet: ne contristes eum. 17 Non «rit meretrix de filiabas 
Israel, nec scorlator de filiis Israel. 18 Non offeres mercedem próstibuli, 
uec pretium canis, in domo Domini Oei tni, .quidquid jilud est quod ,-Teve- 
ris: quia abomínatio est utrumqne epud Dominuin 'Deum tnum. 19 Non foe- 
nerabis -fratri tuo ad usuram pecuniam , nec frutes, nec quamlibet aliam rem, 
20 sed aliene.'Fratri autem iuo absque usura, id quo indiget, commodabis, 
ut beiiedieat tibi Dominus Oeus tuus in omni opere tuo in térra, ad quam 
ingredieris possidendam. 21 Cum votum voveris Domino Deo tuo, non tar¬ 
dáis reddere; quia requiret illud Dominus Deus tuus: et si moratus fueris, 


^ Por hallarse maltratado de su amo, ó por querer abrazar tu religión, * Aquí, 
se ve una espresa prohibición dé la simple forniesseiori : Ecce, dice S, AgUAtin^ 
ubi manifesté prohibnit fornicari viros et feminas. Féase Fornicación. 

^ Los gentiles vecinos A lor hebreos, solían consagrar d sus ídolos una parto 
de sus abominables ganancias. Por perro entienden aquí algunos doctos intér^ 
pretes al que se prosútuia publicamente d un infame comercio, como ios perros, 
^ Permitió Dios que el pueblo hebréo prestara con usura á gguellos pueblos qué 
debía estenninar por órden del Señor, Asi S. Ambrosio (Lib, de Tobia c:'X\J, 
dice: Toma pues la usura .unicjunentede aquel, á quien te sea lícito matar, 
sin cometer pecado. De uu modo semejante permitió antes d su pueblo, puando 
-salta de Egipto, el apoderarse de ios bienes de los egipcios i permitió dar Jibeio 
i.de repudio, tener muchas mugeres etc. Todo lo cual es ahora ilícito. 
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68 LIBRO DLL DEÜTERONOMXO 

2 3 Pero ló qne una \<'z salid de ros 9 los huérfanos y las viadas, 
tus labios, lo has de cumplir y i Si un hombre tomá una mu- 
cjecuíar como lo prometiste at Se- ger, y después de haber cohabita* 
ñor Dios luyo; puesto que de tu do con eHa , Trniere á ser raal 
propia voluntad lo has hecho, y vista-de él por algún vicio uoxa- 
con tu misma boca lo lias pro- Ide *, bará una escritura de repu- 
nunciádo. dio’, ^y la poitdrá en iriáño de la 

'24 Si erttráres en la viña de tu nlu'ger y la despedirá de su casa^. 
próglmo , come cuantas uvas qui- 2 Si después dé haber salido toma 
sieres; mas no le lleves niiigu- otro marido, 
ñas. 3 y este también concibiere aver*- 

2 5 Sr entras en el sembrado de sion‘á ella, y la diere escritura 
tu amigo ó prójimo, podrás cortar de repudio, y la despidiere de su 
espigas y desgranarlas coñ la mano; casa , & bien si él viene á morir; 
mas no erhar en ellas la hoz. 4 no podrá el primer marido voN 
Cap. XXIV. Leyes acerca del re~ verla á tomar por muger^; pues que- 
pudio ; Y otras de humanidad con dó amancillada, y hecha abominable 
los.deudores pobres, los^esírhn^e^ delante del Señor^ : nO sufras qüe 

repníabílur tiTñ Tn prccatum. 22 Sí noluerís poliiceri, absque peccato cris. 
23 Quódí 'aotem 'semel égresShiti esl de labiis luis, observahis, et facies sicot pro- 
misisti Domino Deo tuo, et propria volúntate et ore luo , lóculos es. 24 In»» 
gressus víneam proxiini tuí, comede uvas quantum tibí placuerit: íoras au- 
tem ne efferns tecuni. 25 Si intraveris in segeleiu amíci tui , franges spicas, 
et raanu conteres: falce aiitém nón metes. 

CvpüT XXÍV. - 4 Si aecepérit homo uxorem , et liabuerít eafn , et non 
iflvenerit gratiam ante oculos ejus propter aliquam foeditatem, scriíiet libel- 
Jum repndü et dabii in inanu illtus , et dimiltet eam de domo sua. 2 Cum- 
que egressa alterara maritum duxerit, 3 et ille quoque oderit eam, dederit- 
que ei libellum repudii, et dímiserit de domo sua, vel certé raortuus fuerit, 
4 non poterit prior mar!tus recipere eam in uxorem: quia poUuta est, et 

" De al tita d de cuerpo, * De eitas palabras injieren algunos espositores ywe 
Moisés toleró el discordó únicamente' por razón de ádulterio, >h otras causas- d-& 
fjue pudiese proiyenit daño á los hijos ó infamia al marido : como' por ejemplo si 
isr mitgvr se cubria de lepra, ó pad'écia otro mcU pegadizo, si Se dejaba tomar 
del vino etc, Y aunque la adúltera tenia la pena de morir apedreada, si cons¬ 
taba el delito (Levit. XX. v. ÍO.J , r ^i era solamente sospechado, se averi¬ 
guaba con 'las aguas dé los zelos ("Num, V. v. 21 .J; tal vez podía el marido á 
por compasión , tí otros motivos apartarse de su rniiger, sin acusarla en juicio: 
cófno sucedió en hi zelos de ítt Josef, cuándo el misterio de la Encamación 
del Hija de Dios :'So queriendo infamarla , ó délatarla (como traducen otros), 
pensó dejarla ocultamente. Math. 1./Vaíe Matrimonio. ^ Math, V, e. 52.— 
XIX. V. filare, X. V. 4. ' ^ En estas palabras parece insinuarse que la toleran^ 
da del- repitdio, y aun el nuevo matrimonio, después del repudio, es un mal 
que se pennitC' frara impedir otros mayores , atendida la dureza del pueblo he- 
b-réo, Añád'dsé Á ésto que Dios prohibió á sus sacerdotes el casarse con muger 
repudiada, (£er. XXI. r. 7.) Con lo que resplandece mas la santidad y justicia 
de la Ley'Eimngéliéa, en Ja'cual el matrimonio se considera, -corno al princi¬ 
pio 'dei mundo',' UH 'vineuih indisoluble formado por 'Dios , independiente de la 
v^ieilad y- capricho del horraré, ^ Por haber tornado otro marido viviendo o\ 
primero. • ' ' 
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con nn tal pecado sea contamina¬ 
da la tierra, cnya posesión te ha 
de dar el Señor Dios tuyo. 

5 Cuando un hombre acaba de 
casarse, no ha de ir á la guerra, 
ni se* le impondrá cargo piiblico; 
sino que se le ¡lermitiiá emplear¬ 
se enteramente en atender á su 
casa, y pasar un año en j?az y ale¬ 
gría con su esposa. 

6 No tomarás en prenda muela 
de molino \ sea la de arriba 6 la 
de abajo; port|ne el que eso te 
ofrece, te empeña lo necesario para 
su propia vida*. 

7 Si fuere cogido un hombre que 
sonsacando á su hermano de en¬ 
tre los hijos de Israel, le haya 
vendido como esclavo y recibido 
el precio-, será castigado de muer¬ 
te, y con eso desterrarás la maldad 
de en medio de tu pueblo. 

8 Guárdate bien de incurrir ó de 
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merecer la plaga d atóte de la lepra; 
á cuyo fín has de hacer todo lo qué 
te enseñaren los sacerdotes del It^i 
nage de Levi, conforme á lo que 
les tengo mandado , y egecútalo 
pulí lual mente. 

9 Acordaos de lo que hizo el 
Señor Dios vuestro con María eii 
el viage, después que salisteis de 
Egipto ®. 

I o Cuando vayas á cobrar de tu 
prógimo alguna deuda, uo entres 
en su casa pata tomarle prenrfa; 

I I sino que fe quedarás á fuera, 
y él le sacará lo que tuviere^. 

12 Mas si es pobre, no pernoc¬ 
tará la prenda en tu casa^: 

1 3 sino que se la restituirás an^ 
tes que se ponga el sol, para que 
durmiendo en su ropa, le bendi¬ 
ga, y tengas mérito delante del 
Señor Dios luyo. 

14 No negarás el jornal á tu her^ 


abominabilts facta est ccirani Dbmino; ne petcare facías terram tuam, quam 
Dominus Deus tuus tradiderit tibí possideiiclam. b Cuín acceperit homo nu- 
per uxorem , non procedet adbelluiii, uec ei quippiam necessitatis injiinge^ 
tur publicae , sed vacabit aboque culpa doqií sue ,. ut uno aunó Ixtetur cum 
uxore sua. 6 Non nccipies loco piguoris inferiorem et superiorein molam: 
quia animani suam opposuit tibí. 7 Si deprehensUs ñierit homo soliicifans 
fratrem suum de fitíis Israel, et vendito eo acceperit pi crium , inleríicietur, 
et auferes malum de-medio tui. 8 Observa diligenter iie inenrras^ plagnitt le* 
pras; sed faeies quaecumque docuerint te sacerdotes Levitici generis , juxtá 
id quod'praccepi eis , el imple soJlicité. 9 Meraentote quae fecferit DominuS 
Deus vester Marrae in vía cum egredereraiíii de -Egyplo. 10 Cuiii repetes á 
próximo tuo rem aliquam , quam debet tibí, non ingredieris domiiin Cjus 
ut pignus alíferas: 11 sed stabis foris, et ille tibi proferet quod Labuerir. 
12 Sin aute'm paupér est, non perooctabit apud fe pignus, 15 sed statim 
Tcddes ei ante solis o'ccasum: ut doriniens in vestimento siio , benediiaft 
tibí, et babeas justitiam coram Domino Deo tuo, 14 Non negabts mercedeia 
indlgentis, ét pauperis íratris tui, sive advense , qui tecum tnoratur 4ii fer- 

* No habiendo entonces molinos de agua, nv de viento, se servion dentro do 
casa de un molino de mano ; á cuyo trabajo destinaban á los esclavos ó mas 
bajos criadosí Moisés prohíbe aqui que se tomen en prenda la.s cosas necesarias 
para los usos de la vida. Menoch. ^ O el medio que tiene para sustentarla» 
* Num, XII. I'. 10 . ^ Exodi XII. v. 26-. ^ Supuesto que sea una cvsri de que 
necesite mucho; como ropa para dejénderse del frió, o algún itistruiñenio del 
ofició con que se gana la óñda. j4si el acreedor ejcrcit'ábá la-mis&ricoráta, y el 
deudor tenia un continuo recuerdo de la deuda que dtbia pagar', S. 

XLL in Deuter». 
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iDaao menesteroso j ^bre ^ ó al 
forastero que mora contigo-^n Ja 
tierra y dentro de tus ciudades; 

15 sino que le pagarás en el 
mismo dia antes de ponerse el sol 
el salario de su trabajo' ; porque 
es un pobre y con eso sustenta su 
vida: no sea que clame contra ti 
al Señor, y se te impute á pecado. 

16 No se hará morir á los pa* 
dres por los hijos, ni á los hijos 
por sus padres, sino que cada uno 
morirá por su pecado ^. 

17 No harás injusticia al estran- 
gero, ni al huérfano, ni tomarás á 
la viuda su popa en prendas. 

18 Acuérdate que fuiste esclavo 
en Egipto, y que el Señor Dios 
tuyo te libertó de allí. Por cuya 
razón te mando que hagas esto: 

19 Cuando segares las mieses en 
tu campo, y por descuido dejares 
una gavilla, no vuelvas atrás á co¬ 
gerla: sino que la dejarás que se 
la lleve el forastero, el huérfano 

la viuda 5 para que el Señor tu 


Dios te bendiga en todas las obras 
de tus manos. 

20 Cuando cojas las aceitunas , 
na vuélvas á recoger las que que- 
.daren en los árboles, sino que las 
has de dejar para el forastero, el 
huérfano y la viuda, j 

21 Cuando vendimiares tu viña, 
no has de rebuscar los racimos que 
quedan; sino que cederán en uti¬ 
lidad del forastero, del huérfano 
y de la viuda. 

2 2: Acuérdate que tú también 
fuiste esclavo en tierra de Egipto, 
y por lo mismo te mando yo que 
hagas esto. 

Cap. XXV. Leyes para la recta 
administración de justicia :, para 
que el hermano ,se case con la mw- 
da de su hertnanQ : para que las 
medidas sean justas; y para que 
. sean esterminados los pmalecitas, 

4 Si hubiere pleito «ntre algu-; 
nos , y recurrieren á los jueces 


;ra, et iiUra portas tuas est: íá sed eadem die reddes ei pretium lahoris sul 
ante solis occasuin , qiiia pauper est, et ex eo susteatat anitnam suam: ue 
clamet contra te ad Dominum , et reputetur tibi in peccatuna. 16 Non oc- 
cidentur patres pro filiis , nec filü pro patribus, sed uausquisque pro pec- 
Cato suo morielnr. 17 Non pervertes judicium adveiis et pupillí, nec auferes 
pigüoris loco >viduae vestlmeptum. IS Memento quod servieris iu jEgypto, 
et eruerit \e DominusPeus tuns inde. Idcircó pr«cipio tibi ut facías bañe reni: 

19 Qiiando messueris segetcm in agro tuo, et oblítus manipulum reliqaeris, 
nqn reverteris ut tollas illum : sed advenam , et piipiilum , et viduam auferre 
patieris, ut benedlcat tibi Domínus Deus tuus in omni opere manuum tuarum. 

20 Si fr;jges collegeris olivarum, quídquid remanselit in arboribus, non reverte¬ 
ris ut coUigas : sed relinques advense , pupillo, ac vidu^. 21 Si vindemiaveris 
vineam tuam, non colliges remanentes racemos , .sed cedent in usus advense, 
pupilii, ac viduae. 22 Memento quod et tu servieris ¡u dSgypto, et idcircó 
praecipio tibi ut facías hanc rem. 

Caput XXV. 1 Si'fuerit causa Ínter aliquos, et interpellaverínt judices, quem 
justum esse perspexeriut, illí justitíae palmam dabunt, quein impium , con- 

‘ Lev, XrX. p. 13. Tobia. IV.e. 13. * XIV. t«. 6. II. ParaLJCXV.'v.A. 
‘Ezech. XyiII.'w.20.-— ,Habla esta ley con los jueces. Pero Dios, árhitro suprer 
mo de la 'vida-y de la muerte, cuyos juicios son para nosotros incomprehensibles, 
. castiga á 'veces en los hijos los delitos de los pádres, corno se ve en la. jd^seen^ 
^dencia 4e Saúl, Véase Exodo y, .5. Véase Jusxicia, 
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adjudicarán estos la palma de la hijps, la muger del difunto no se 
justicia al que conocieren clara-»- casará con ningún otro quc' con el 
mente que la merece; y al que vie^ bermano de su marido^ , el cual 
ren que es impío ó injusto , le con- la tomará por muger, y dará su- 
denarán por la impiedad, ó injns* cesión á su hermano; 
ticia». 6 y al primogénito que de ella 

a Que si juzgaren ser el delln- tuviere, le pondrá el nombre dcl 
cuente merecedor^ de azotes, 1^ otro hermano^, ó será reputado 
mandarán- tender, en el suelo, y por hijo de e7, á fin de que no se 
le harán azotar en su presencia. A- borre sur nombre en Israel®, 
medida del delito^ será- también 7 Mas sí no quisiese recibir por 
el numero de azotes;. muger á la de su hermano , que 

3 con tal que no pasen de cua- por ley debe ser suya, irá dicha 
ren tai ; á fin de que tu hermano* muger á la puerta de la ciudad^ 
no salga á tus ojos, ignominiosa- donde está el ' juzgado ^ y qué¬ 
mente llagado.. reliándose á- los Ancianos, dirá: 

4. No pondrás bozal al buey quo El-hermano de mi marido no quie- 

trilla tus-mleses^en la era’. re resucitar el nombre de su her- 

5. Si vivieren juntos dos herma- mano en Israel, ni tornarme por 
nos?, y uno de ellos muriere sin muger 

demnahunt impietatis. 2 Sin autem eum qqi'peccavit, dignum viderint pla- 
gis , prosternent, et corara se facient verberan. Pro mensura peccati erit et 
plagarum modas .* 3 ita^ dumtaxat, ut quadragenarium numerum non exce¬ 
dan t: ne foede laceratus ante oculós tuos aheat fráter tuus. 4 Non ligabis os • 
bovis terentis in- arca fruges tuas, S Qqaudo habitaverint fratres simul, et 
unus ex.eis absqiie liberis niortuus fuerit, uxor defunctr non nuhet alteri: sed 
accipjet eain fráter ejus , et suscitabit semen fratris sui: G et primngenitum 
ex ea filium iioraíne illíus appellabít, ut non deleátur noineu ejus ex Israel.. 
7 Sin autem noluerit accip^ere uxorera fratris sui quae ei lege debetur, perget 
mulier ad portara civitatis , et interpellabit raajpres natu, dicetque: Non vult 
fráter-virL mei suscitare noraeu fratris sui in. Israel: nec me íii conjugein su- 

‘ II, Cor, XI. V, 24. * I. CoV. IX. t». 9. lu.- Quiere Dios 

que los mismos animales que ac udan al hombre en sus fatigas, tengan alguna ' 
parte en el fpita de ellas; pero en Cita lección de hitmaíiuhid, el principal olh- 
jeto que tuvo Dios jueron los hombres que sirven á otros, j singularmente los ' 
destinados d anunciarles la Divina palabra, como observa S. Pablo I.-Cor, IX. 

V. 7, 8, 9. Véase Leyes, ^ En una misma ciudad ó pais, * Esta ley es una 
escepcioH de la que prohíbe los matrimonios entre cunados Lev, XVlII. v. 16. 
Y aunque al principio se entindia solamente de aquellos hermanos que vivían 
dentro de una misma casa; ^ el uso lá estendió desppcs d iodos los parientes^ 
en falta de hermanos ^ como- hahitaseri en la Judéa. j^éasc el libro de Ruth • 
cap. Algunos opinan que después de la cautividad de Babilonia, confundí-» 

das ya las posesiones y heredades de las familias, cesó esta ley; cuyo objeto era 
la conservación y distinción de las familias, de las tribus, y de las posesiones 
que pertenecían d cada una, * Esto es , sera conocido y reputado por hijo le- 
gal del difunto, j heredero de sus bienes y derechos*, no que precisamente haya 
de llevar el mismo nombre* Asi el hijo primogénito de Booz y de Ruth fué lla¬ 
mada Obed; mas fué conocido y tenido por hijo y heredero de Malialon primep 
mando de Ruth, ■ * Uath. XXII. **. 24. ilarc. XII. i». 19. Luc. XX. v. 28. ■ ’ Ruth, ■ 

ly. I-. í. 
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8 J^l puoito le harán c^ar y le z4 ni habrá en tu casa nu^dio^ 
examinarán, Si respondiere: No mayor y menor: 

quiero tomarla por inuger; 1 5 Ui peso será justo y fiel, y el 

9 entonces se llegará á él la mu« modio cabal y entero; para que 
ger en presencia de los Ancianos, vivas largo tiempo en la tierra, que 
y le quitará del pié el calzadoy el Señor Dios tuyo te dará: 

le escupirá en el rostro, diciendo: i6 pues tu Señor Dios abocina 

Asi se ha de tratar á un hombre de aquel que hace tales cosas; y. 

que no hace revivir el nombre de aborrece toda injusticia, 

su hermano. 17 Acuérdate de lo que hizo c/on- 

10 Y su casa será llamada en tigo An^alec en el viage, cuando 

Israel® casa del Descalzado. saliste de Egipto^; 

11 Si riñeren entre sí dos hom- 18 cómo le asalto, acuchillando á 

bres, y el uno empezare á luchar los dltinios de tu egército, que can¬ 
cón el otro^ y queriendo la mu- sados se quedaban atrás^ estando 
ger del uno librar á su marido de tu muerto de hambre y de traba- 

las manos del mas fuerte, metie- jos, y no tuvo temor de Dios. 

re la mano, y le agarrare por sus 19 Luego pues que el Señor Dios 
vergüenzas^, , tuyo le diere reposo, y te sujetare 

12 harás cortar la mano de la todas las naciones del contorno en 

muger, sin moverte á compasión la tierra que le ha prometido, rae- 
alguna por ella. ras el nombre de Amalee de de- 

1 3 No tendrás en tu bolsa bajo del cielo. Mira que no lo 

gerentes pesas, unas mayores, y olvides. 

Otras menores ó defectuosas: Cap. XXVL J. quiénes y cómo 

mere. 8 Statimqiie acc'ersiri eum facient, et interrogabunt. Sí responderit; 
Ííolo eam uxorém accipere, 9 accedet mulier ad eum coram senlorihus , et 
tollet calceamenlum de pede ejus, spuetque in faciera illius, et dicet: Sic fiet 
bomini, qui non aediíícat domum fratris sui. 10 Et vocabitur numen illiüs ¡li 
Israel, dornas discalcead. 11 Si habuerint ínter se jurgium viri dúo, et unus 
contra alterura rixari coeperil, voleusque uxor alterius eruere virum suum de 
manu for.tioris, miseritaiie manum, et apprehendérit verenda ejus; 12 ahs- 
cides manum ilHus, nec flecteris super eam ullá roisericordiá. 13 Non habebis 
ín sácenlo diversa ponde/‘a , niajiis et minus; 14 nec erit ¡n domo tua modín» 
piajor et minor. 15 Pondus hahebis justum et ve^um , et raiodius aequalis et ye- 
rus erit tibi: ut multo vivas tempore sgiper terrarp , quilín Dominus Deus tuus 
^ederit tibi: 16 abominatur enim Dorainiis Dei^s tuus eum qui facit haec , et 
aversatiír oranem injustitiam. 17 Memento quae fecerit tibí Amalee in via 
quaudo egi ediebaris ex AEgypto: 18 quomodo occurrerlt tibi , et extremos ag- 
minis tui‘, qui lassi residebant, ceciderit, quando tu eras faine et labore con- 
fectus , et nou timuerit Deum. 19 Cum ergo Dominus Deus tuus dederit tibí 
requiera , et subjecerit cunetas per circuituin natíones in térra , quara tibi poL 
licitus est, delebis nomen ejus sub coelo. Cave ne óbliviscaris. 

* Parece que este era un acto de desprecio ; y como el andar descalzos era pro¬ 
pio de los esclavos, quitar á uno el calzado era como declarado indigno de tener 
lugar entre los hombres libres. Lo que se confirma con la otra ceremonia ' áe es¬ 
cupirle en la cara, Num, XII. d, 14 . Isaías I. v, Q,z=zMath, XXVI. v, 67 . et 
XXVII. V. 30 . * Por apodo ignominioso , ó en memoria de acción tan Jea, 

países cálidos la pobre gente va casi desmida, Modio, ^Exodi XVII. y. 
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déhe hacerse la .ofrenda de los to, y estuvo allí como estrangero 


diezmos y primicias de ios frutos: 
y qué diezmos se han de reservar 
para ios pobres, 

I -Coando hubieres entrado en 
la tierra, cuya posesión te ha de 
dar d Señor Dios tuyo, y oble- 
nidola , y habitares ya en ella , 
a separarás las primicias de to-> 
das tus cosechas, y las meterás en 
una banasta' , é irás al lugar que 
el Señor Dios tuyo hubiere escogi¬ 
do para establecer alli su culto, 

3 y te presentarás al sacerdote 
que fuere por entonces, y le díráá; 
Yo confieso en este dia delante 
del Señor Dios tuyo, que he en¬ 
trado en la tierra que juró á nues¬ 
tros padres que nos daria. 

4 Entonces el sacerdote recibiendo 
ki banasta de tu mano, la pondrá de¬ 
lante del altar del Señor Dios tuyo, 

5 y tu dirás en presencia del 
Señor tu Pios: Laban el siró pro¬ 
curaba destruir“ á mi padre Jacob\ 
el cual descendió después á Egip- 


con poquísimas personas ; mas lue¬ 
go creció hasta formar una na¬ 
ción grande y robusta, y de infi¬ 
nita gente./ 

6 Pero los egipcios^ nos opri¬ 
mieron y persiguieron, imponién¬ 
donos cargas pesadísimas; 

7 por lo que claAamos al Señor 
Dios de nuestros padres; el cual 
nos oyó, y volvió los ojos para mi¬ 
rar nuestro abatimiento, y nues¬ 
tros trabajos y angustias; 

8 y nos sacó de Egipto con ma¬ 
no fuerte, y brazo poderoso, con 
gran terror, y con señales y por¬ 
tentos , 

9 y nos introdujo en este pais, 
entregándonos esta fértilísima tier¬ 
ra que mana leche y miel. 

10 Y por eso ofrezco ahora ^ las 
primicias de los frutos de la tierra 
que me dio el Señor. Dicho esto 
las dejarás en la presencia del Se¬ 
ñor Dios tuyo; y después de haber 
adorado i tu Señor Dios, 


Capot XXVI. 1 Cumque iRtraveris terram , quam Dominus Deas tuus tibí 
daturas est possidendam, et obtinueris eam, atque habitaveris in eá , 2 tolles 
de cuncfis frugibus tais priinitias , et pones in cartallo, pergesque ad locum, 
quem Dominus Déos tuus elegerit, ut ibi invocetur nomen ejus: 3 accedes- 

3 ue ad sacerdotetn , qui fuerit in diebas iilis , et dices ad eum : Profíteor ho- 
ie coram Domino Deo tuo , quód ingressus sum in terram, pro qua juravit 
patribus noatris , ut daret eam iiobis. 4 Suscipiensque sacerdos cartallum de 
manu tua, ^pemet ante altare .Domini Dei tui: 6 et loqueris in conspectu 
Domini Dei tui: Syrus persequebatur patrem meum, qui descendit in iEgyp- 
tum , et ibi peregrinatus est iu paucissimo numero: crevitque io gentem. 
maguara ac robustam et infinita multitudiuis. 6 Aftíixeruntque nos JEgyptii, 
et persecuti sunt imponentes ouera gravissima: 7 et clamavimus ad Domi- 
num Deum patrám nostroruin: qui exaudivit nos , et respexit humilitatein 
nostrani, et laborera , atque angustiara : 8 et eduxit nos de .£gypto in manu 
forti, et brachio extento, in ingenti pavore , iu sigáis atque portentis : 9 et 
introduxit ad locura istura, ct tradidit nobis terram lacte et melle manantem. 
10 Et idcircó nunc offero primitias frugum térras, quam Dominus dedit rai- 
bi. Etdimittes cas iu conspectu Domini'Dei tui ,jet adorato Domino J)eo tuo; 

* S, Gerónimo conservó la voz griega kartallos que .usaron los Setenta intérm 
pretes , para denotar la figura particular del canasto , angosto por abajo, * La» 
ban se .llama úto , . perqve era de Mesopotamia de Siria, Gen, XIX. XXX. 
XXXI. * Zelosos de miestra prosperidad, En serial de recoaq^imienfo, 

Tom. II. IO -- 
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, 1 1 celebraras un banquete co¬ 
miendo de todos los bienes que te 
hubiere dado eb Señor Dios tuyo á. 
ti y á tu familia, tii y el levita, y. 
el forastero que está contigo. 

la Cuando hubieres completado, 
ó acabado de dar el diezmo de to¬ 
dos tus frutos, darás, cada tres 
años , el diezmo peculiar al levita 
y al forastero, y al huérfano y á la 
viuda , para que coman y se sacien 
dentro de tus ciudades': 

1 3 y dirás en presencia del Se¬ 
ñor Dios tuyo : Yo he tomado de 
mi casa lo que fue consagrado*, 
al Señor , y dádolo al levita y al 
forastero , y al huérfano, y á la 
viuda , como me tienes mandado: 
no he tras}>asado tus mandamien'^ 
tos, ni olvidádome de tus pre¬ 
ceptos: 

14 nada he comido de estas co¬ 
sas^ en mis lutos , ni las separé en 
ocasión de alguna inmundicia^, ni 
he empleado nada de ellas en fu¬ 
nerales^. He obedecido á la voz del 


Señor Píos mió, y lo he ejecutado 
todo, como me mandaste. 

1 5 Vuelve los ojos desde tu San¬ 
tuario , y desde la escclsa morada 
de los cielos®, y echa la bendición 
sobre tu pueblo de Israel, y sobre 
la tierra que nos has dado, confor¬ 
me juraste á nuestros padres, tier¬ 
ra que mana leche y miel. 

16 Hoy te ha mandado el Señor 
tu Dios que observes estos man¬ 
damientos y leyes; y que los guar¬ 
des y cumplas con todo tu corazón 
y toda tu ahna. 

17 Tú, renovándola alianza , has 
elegido hoy al Señor para que sea 
tu Dios , y tú sigas sus caminos, y 
practiques sus ceremonias y pre¬ 
ceptos y leyes, y obedezcas á su 
imperio. 

18 Y asi mismo el Señor te ha 
escogido hoy nuevamente para que 
seas un. pueblo peculiar suyo ( co* 
mo te lo tiene dicho), y guardes 
todos sus mandamientos; 

19 y él, para loor y nombradla, 


11 et epulaberis in ómnibus bonís, quse Duminus Deus dederit tibi, et do- 
niui tu8B , tu et levites , et advena qui tecum est. 12 Cuando complevcris de- 
cimam cunctarum frugum tnarum anno decimarnm tertio , dabiS levitas et 
adven», et pupillo et vidus, ut coniedant iotra portas tuas , et saturentar: 
1.3 loquerisque iii conspectu Donsúii ¡Del tui : Abstuli quod sanctificatum est 
de domo mea, et dedi iliud Levitas et adven» , et pupillo ac vidu» , sicot 
jussisti niihi: non pr»terivi mandata tua , neesum obliuis imperii tai* 14 Non 
comedí ex eís in luctu meo, nec separavi ea in qualibet immunditia ^ >nec 
expendí ex bis quidquam ¡11 re funebri. Obedivi voci Doraini Dei mei, et 
feci orania sicut pr»cepisti mihi. 13 Réspice de sanctuarío tuo , et de ex¬ 
celso coelorum habitáculo , et benedic populo tuo Israel , et terr» , quara de- 
disti nobis, sicut jurasti patribus nostris , terr» lacte et melle mauanti. 16 Ho- 
die Dominus Deus tuns pr»cepit tibi ut facías mandata h»c <atqiie judicia: 
et custodias et impleas ex toto corde tuo , et ex tota anima tua. 17 Domi- 
uum elegisti bodie , ut sit tibi Deus , et ambules in viís ejus , et custodias 
c»reinonías iÜius , et mandata atque jndicia , et obedias ejus imperio. 18 Fa 


* Véase cap. XIV. v. 28. * Nótese hi energía con que se llama consagrada 

á Dios la parte de los diezmos destinada á los pobres : cuya letencion seria ya 
una especie de sacrilegio. * Cap, XIV, e. 29. Todas estas décimas las he 
dado á los pobres según la orden de Dios. Los idólatras al tiempo de la siega 
celebraban fiestas y r'pompas ftmebres en honor de Osiridis j Isidis ^ Adonis etc, 
♦ O para usos profanos y ni estando yo inmundo, * Como hacen los idólatras, 

•/#.LXII1. V. 13.—16. 
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j gloría snja, t« haga la nación ^asádo que hayas el Jordán para 
mas ilustre de cuantas náciones há entrar en la tierra que te dará el 
criado, y seas el pueblo saWo dél Señor Dios tuyo, tierra que mana 
Señor Dios tuyo*, conforme lo lie- leche y miel, conforme lo tiene ju¬ 
ne prometido. ' rado á tus padres. 

4 Guando pues hubiereis pasado 
XXyíl. Orde'na Moisés al pue- el Jordán , erigid las piedras que 
Wo, que pasado el Jordán erija hoy os mando en el monte Hebal, 
un altar de piedra ; y que en las alisándolas con una capa de cal. 
piedras se escríban los Mandamien- 5 Y levantarás también allí un 
tos de la Ley\ Rito para bendecir altar al Señor tu Dios, de piedras 
á los que los observen^ y para mal- que no haya tocado el hierro , 

decir á los transgresotes, . 6' de piedras toscas y sin labrár, 

’ ' y ofrecerás encima de ellas bolo- 

I Y Moisés con los Ancianos dé caustos al Señor Dios tuyo, 

Israel, ordeñó al pueblo, diciendo: 7-y sacrificarás hostias pacíficas. 
Guarda todos ios mandamientos de que comerás alli, celebrando un 
que te intimo hoy. banquete én presencia del Séñor 

a Y pasado que húbíerés el Jorr tu ÍDiós. 
dan, y entrado en la tierra que te 8 Y escribirás en dichas piedras 
dará tu Señor Dios, erigirás unas todas las palabras de esta Ley, con 
grandes piedras que alisarás, ó en- distinción y claridad. 
castrarás con 9 Dijeron ademas Moisés y los 

3 á fin de poder escribir en ellas .sacerdotes del linage de Levi á 
todas las palabras de esta Ley*, iodo Israel: Atiende y e^epeha, ó 

DouiinuS elegit te'hódie, ut^sis el populas pécuiiaris , sícut locutus’eat tibí, 
jet custodias omnía príecepla iHiiis: 19 ct faciát te excelsiorem cunctis gen- 
Aibns quas creavit ^ iii laudein j et uoineii , et gloriam suarn : ut sis populas 
sanctus Dominí Dei luí, sicut lociitus est 

Caput XXVII. X Pracepit autém Moyses 'ét séniores' Israel, populo di- 
«entes: Custodite omíie uiahdatum qiibd prafecipio vóbis hbdie. 2 Oumqiie 
tratiSíeritis Jordanem iii ten^áni , qíiniÜ Domihiis DcuS lüiis^ dabit tíbi',‘'eriges 
ingentes lapides , et cal¿e laevigabis eos, 3 \it poásis iii eís scriberCbmnía^er- 
ba legis hujus , Jorda/né tratisrtíisso, ut íntroea's terratU , quam Dominus 
Deus tuus aahil tibí, tierrarif lácte et Inelle manaútetn , srcut juraviti patri- 
.J>as luis. 4 Quando ergo transieritis Jordañem , erigite lapides, quos ego 
hodie praecipio vobis , in mónte Hebal , et laevígahis eos calcé: 5 et awiifi- 
cabis Ibi altare Domino Deo tuo , de lapidibuS quos Ferrum mm tetlgit, ‘6 ét 
de saxis informibus et impolitis ; et offeres super eo holocausta Domino Deo 
tno , 7 et inimólabis hostias p^cificás , corñedesqtie ibí, ‘ et cpulaheris coram 
Domino Deó nio. 8 Et 8crihes sü|)er'lapides omnia Terba legíj» hujus plané 
et Incidé. 9 Dixenintque Moyses et' Sacerdotes Levitici geneiis ad omnem Is- 
raelem: AttéudéJ et andí , Israel ': hodie fáctus es populus Domini Dei tui: 

* Todas éstas palabras erah ptlticipalíñente una profecía que hablaba del 
pueblo cristiano^ Rom. IX. n, 24. * El Deuteronomio : ésto es^, un coiñpendia 

‘.de la ley; ó los' pfecepttís' dél 'Decdiogo\ como ^opinan algunos Espositóres; ó 
' quiza /bjr* bendiciones y m'áldiciones pronunciadas de>de shbre los montes Hebál y 
fiarizim. Véase Josué VIH. r. 30 , 32. — Josefo Antiq. IVl'c. 8. " ' 
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Israel: Hoy has sido ccwstHuido 
puebla del Seuor Dios tuyo : 

10 escucharássu, voz, y eje¬ 
cutarás sus mandamientos^ y leyes 
que yo te intimo». 

11 En aquel dia Moisés dio esta 
orden al pueblo, diciendo: 

12 Pasado que hayais el Jordán^ 
se pondrán 3 imeón, Levi, Judá, 
Issacar, Josef, y Benjamín* , so¬ 
bre el monte Garizim’, para ben¬ 
decir al pueblo 

1 3 y en frente de ellos, en el 
monte Hebal, estarán para pro¬ 
nunciar las maldiciones Rubén 
Gad, Aser, Zabulón, Dan^, y 
Neftalí \ 

14. Y entonarán los, levitas , y 
dirán en alta voz a todos los va¬ 
rones de Israel: ^ 

i 5 Maldito tea el hombre que 
, hace imagen, ó ¿dolo dé talla, ó 
de fundición, obra de mano de ar- 


tlñces p abominada del 3 eñ^, ’y Ja 
coloca en lugar oculto®.. Y,todo el 
pueblo responderá ^^ptendo: Amen. 

16 Maldito sea el que no honra 
á su padre y á su madre.. Y res¬ 
ponderá todo el pueblo: Amen. 

. 17 Maldko el que traspasa Loo 
linderos de la heredad de su pró- 
gimo. Y responderá todo el pue¬ 
blo: Amen. 

18 Maldito el que hace errar al 
ciego en el camino^, Y responde¬ 
rá todo el puelílo : Amen. 

nj Maldito el que tuerce la jus¬ 
ticia ó el derecho deL estrangero, 
del huérfano , y de la viuda. Y res¬ 
ponderá todo el pueblo^; Amen. 

20 Maldito el que duerme con la 
muger de su padre,, y, deshonra 
asi, su tálamo. Y responderá todo 
el pueblo; Amen. 

21 Maldito el que peca con cual¬ 
quier bestia que sea; y re^tonderá 


10 andles voceni' ejus, et facies maniata atqne jjustittas^ qu^s ego praecipio 
tihi. lí Praécepitque Moyses populo ih die illo , dicens:12 Hi stabunt ad 
benedicendum populo super montem Garizím , Jordaue transmisso : Simeón, 
Leyi, Judas, IssacharJosepb , et Benjamin. 13 £t' é regione ibi stabunt 
ad malediceodum iu monte Hebal: Buhen , Gad, et Aser, et Zabulón, Dan, 
et Nephthali. 14 Etpronuntíabnnt Levitae , dicentque ad pmnes viros Israel 
excelsa voce : 13 Maledictus homo qui facit sculptüe et conflatile, abomina- 
tiouem Dqmin^i opuSj.iuaunum artuicuin ,,ponetque iUud in ahsconditp; et 
respondehij. pmnif'populas.^et dicet,; Amen. IC Maledictus qui non honnrat 
.patreiu suum*, et matrem ; et dicet otnanis populus: Amen. 17 Maledictus qui 
transferí términos, proxiini sui; et dicet omnis populus : Amen. 18 Maledictus 
qui facit cscum in itinere; et. dicet omnis populps ; Amen. 18 Malec^- 

ctiis qui.pervertit judicium adven» , pupilli, et vidu»; et dicet omnis populus: 
Afncn. 20 Maledictus qui dormit cuín uxore patris sui, et revelat operimen -, 
tum lectuli ejus ; et dicet omnis populus: AÍnen. 21 Maledictus qui dormit 
cum, Omni jutueinp ; .et dicet omnis populus Amen. ¿2. Maledictus qui dpr- 

* Hijos, todos dt Lia x Raquel, * Garizim / Hebal dos pantos de 

mn mismo monte. Los sacerdotes con el A(c/i j muchos ¡evitas estaban en el 
'Valle intermedio ; y ^volrviéndose á las seis primeras tnbus , pronunciaban una 
bendición : v, g. Bendito sea el que no se;hace ningún ídolo etc,, jr las seis tribus 
que estaban en Garizim respondían Amen. Las otras seis tribus respondían ¿ las mal- 
diciones, ^ El cual por su feo delito había perdido sus derechas de primo¬ 
génito. * Hijos (le las escla'vus,^ ® Ultimo hijo de Lia. * Para darle culto 
pri'vadamente, 'Además del. sentido n^atural mas obvia, seentiende .de aque¬ 
llos que dan malos consejos a otros les enseñan malas doctrinas , ó escanda-^ 
¡izan con malos ejemplos*. 
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todo el pu^lo i Amen. ,tu Dios , practicando y guardando 


a a Maldito el que duerme con 
su hermana, hija de su padre, d 
de stt madre; y dirá todo el pueblo: 
Amen. 

a 3 Maldito el que duerme con 
su suegra; y dirá todo* el pueblo: 
Amen* 

a4 Maldito el que matare, ó díi- 
ñáre greivemente á traición á su 
prógimo; y dirá todo el pueblo: 
Amen. 

a 5 Maldito el que recibe iregalos 
para derramar la sangre inocente; 
y dirá todo el pueblo: Amen. 

26 Maldito el que no perseYera 
&Í la fiel observancia de todas las 
palabias de esta Ley, ni las pone 
por obra; y dirá.todo el pueblo: 
Amen. 

Cap, XXVni. Bendiciones pron^e- 
üdas á ¿os que observen fielmente 
la Ley \ y maldición^ fulminadas 
contra sus transgresqres. ., 
r Perq si oy^^jes la voz del Señqr 


todos sus mandamientos, que yo te 
intimo hqy, el Señor Dios tuyo te 
ensalzará sobre todas las naciones 
que pueblan la tierra. 

2 Y.vendrán sobre ti y tealcan- 
zarán todas estas bendiciones, con 
tal que obedezcas sus preceptos'. 

3 Bendito serás en la ciudad, y 
bendito en el campo. 

4 Bendito el fruto de tu vien¬ 
tre *, y benditos los frutos de tu tier¬ 
ra , y benditas las crias de tus ju¬ 
mentos , las majadas de tus vacas, 
y los apriscos de tus ovejas. 

5 Benditos tus graneros,y bendi¬ 
tos los repuestos de tas frutos. 

6 Bendito serás en todas tus ae- 
mon^s desde el principio basta el fin. 
. 7. £1, Seqor pondrá derribados ^ 
tus pies los enemigos que^ se le¬ 
vantaren contra ti: pqr un camino 
vendrán i acoQteterte fj y por sjete 

.huirán de tu vist^p. ' f 

B Echará el Señor su hendiq^op 


mit cum sorore sua, filia patrisifui, '^1 matris suié ; et; diret onVní^ popu¬ 
las : Amen. 23 Maledictus qui dormit cum socru sua et dicet ornáis popu¬ 
las: Amen. 24 Maledictus qui clam percusserit proximum suum ; et dicet 
omnis populus: Amen. 23 Maledictus qui accipit muñera, ut percutíat ani¬ 
mam sivi^g«U^isíiioocentis; et dicet omnis populus : Amen. 26. Maledictus qui 
. non pennauet' io sennonibus legis hujus ,, nec eos opere perficit; et dicet,ono^ 
nis populu^ ; Amen. i , 

Capot XXVlll. 1, Si autehi audleris vocem Domini Dei tul, ut facías , 4t- 
que custodias omnla maodata ejus , quae ego pr»cipio tibí liodie , faciet, tp 
Dominus Deus, tuus exceUiorem cnnctis gentibus , .quse versantur iu térra. 

2 Venientque super te universas benedictioues istss , et apprehenden;t te ,.^si ta- 
men praecepta ejus audieris. 3 Benedictus tu iu civitate , et beuedlctus in 
agro. 4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus térras tUae , fructusque ju- 
mentorum tuo^um, greges ^rmentorum tuorum , et. caulas oviuni tuarum. 

3 Benedicta harrea tua , et benedictas reliquias tuas. 6 Benedictos eris tu in- 
grediens et egrediens; 7 Dabit Dominus inimicos tuos, qui cousurgunt adver- 
sum te, cpriueutes in .conspectu tuo: per uoam víam venienC contra te, et 
per septem fugient á facie tua. 8 Emittet Dominus benedictionem.super ceU 
laria tua , et super omnia opera manuum tuarum : benedicetque tibí in térra 

* Lc'v. XXVI. “ ^to es , ¡os que de tí nacerán. A este Itigar parece que alu¬ 
dí^ santa Isabel cuqndo 4qo áJa 'nírgen María: Bendito el fruto de tu vientre. 
Luc.X. V. 42.; y entonces tuvo el lleno de su cumplimiento. ^ No habráeaminps' 
bastantes para huir de tu vista.^ Véase Siete. 
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sobre tu$ graneros, y SíAre todo tras de ellos, y éstáras ^leiÍ¥preeri- 
aqncllo en pongas tu mano; y cima, y no debajo; con tal erapíiro 
te bendecirá en la tierra que de él que obedezcas Icxs mandámieiitOs 


habrás recibido. 

9 El Señor te constituirá por pue- 


^del Séñdr Dios tuyo, que te pres¬ 
cribo yo en este día, y los güardes 


blü santo suyo, conforme te lo ha y cumplas. 


jurado; con tal que observes los 
mandamientos de tu Señor Dios, y 
sigas sus caminos t 
I o y verán todos los pueblos de la 


i4 sin desviarte de ellos ni á la 
diestra ni á la siniestra , y no sigas 
ni adores dioses agenos. 

1 5 Pero si no quisieres escuchar 


tierra que eres llamado con verdad la voz de tu Señor Dios , observan- 


Pueblo de Dios; y te respetarán. 

11 El Señor te colmará de todos 


do y practicando todos sus man¬ 
damientos y las ceremonias' que 


Jos bienes, multiplícajido e\ ívuío hoy te préscribo, vendrán sobre ti, 
de tu vientre, el fruto de tus ganá- y le alcanzarán todas estas maldi- 
dos, y el fruto de tu tierra; la Cual clones. 

prometió el Señor con juramentó i6 Maldito serás en la ciudad, y 
á tus padres que te la darla. maldito en el campo. 

• 12 Abrirá el Señor su tesoro ri- 17 Maldito tu granero, y maldi- 


quisimo, á saber, el cielo, para tos tus repuestos de frutos, 
jdar las lluvias á tii tierra en sus 18 Maldito el fruto de tu vientre, 
tiértlpós , y echará la béndicion so- y Tos frutos de tu tierra , tus vaca- 
bre todas las obras de tus manos, das , y los rebaños de tus ovejas. 
De suerte que tii prestarás á niu- 19 Maldito serás en todas tus ae¬ 
chad gentes, y de nadie tomarás Clones desde ej principio hasta el 
pi'estado. fin de ellas. 

1 3 El Señor te pondrá á 20 Enviará el Señor sobre tí 

'lá cabeza de tos pueblos^ j no dé- hambre y heCéSidad, y echará la 


quam acceperís. 9^. Snscitabit te Dominus sibi in pópulum sanctum , sícat 
•jíjravit tibí si custodieris maiidáta Domini Dei tui, et amhulaveris ñi yiis 
ejns. 10 Videburitque omnes terrarum pppuli quod nomen Domini invOcíittim 
*¿ít siiper te, 'cf tirnebuñt te.’ 11 Abundare te Taclet Dortiinusf ohinibils’ honis, 
Tiüctii utéri tiii, et fructu jUmentorum tubrum , frudtu terr» tute','quatu 
•juravif Dominus patribus tuis ut daret tibí. 12 Aperiet.Dominus thesaurum 
suum optimum , coBltim, ut tribual pluviam lerrae tuae in tempore suo : bene- 
’dicetqne cunctís operibus manüum tuai um. Et feenerabis geriliBus multis , et 
ipse á rinllo feenus accipres. 13 Coristituet te Dominus in caput, et non in 
caudam : ét eris serapér suprá, et non subter.í si tamen audierís mándata 
Doiñlni Del tai gü.be ego praecípio tibi hodie, et cujtqdíeris ét'feceri¿, 14 ac 
noli declínaveris ab eis, nec ad dexterath , nec ad -sinistram , nfeé‘sécutüs 
Tiieris déos alíenos ,, Ue(iue collierís eos. Quód sí ludiré nolueris vocetn 
Domini Dei tui , ut custodias , eiTacías omnia mandata eftis et caremoiiiás qu^s 
ego praecípio tibí hodie , venient super te omnes maledictiones istas et appre* 
hendent te. IG Maledictus eris in civitate, maledictus in ag^o. 17 Maledic- 
tiim horreum tuum , et ihaledlctae reliquiae tuae. 18 Maledictus fmetu^ veU" 
'tris túi , et fructus terraj tdaé , armenta bouifi ttiorum', ét gréges óvhim lúa- 
ruro. 19 Maledictus eris íngrediehs, et maledictus egredieus. 20 Mitrét Do¬ 
minas super te famein et esuriem , et increpatióncm in orani^ Opera tüa ; qu» 
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CAP.XXVIIU 

máldieton sobre cuanto obrares y tra ellos, y no bailarás bastantes 


pusieres tus manos; hasta desme¬ 
nuzarle , y acabar contigo en poco 
tiempo 9 por causa de tus perversí¬ 
simas acciones, por las cuales le 
habrás abandonado. 

ai Hará el Señor .que se te pe¬ 
gue la peste, basta que acabe con¬ 
tigo , en la tierra en cuya pose¬ 
sión entrarás. 

aa £1 Señor te castigará coa la 
carestía,, con la calentura y el frío, 
con el ardor y la sequedad, con 
la corrupción del aire, y el añublo, 
y te perseguirá hasta que perezcas. 

a 3 Volveráse de bronce el cielo 
que te cubre , y de hierro la tierra 
que pisas. 

a 4 £1 Señor dará á tu tierra pob» 
vo en vez de lluvia, y descender^ 
del cielo ceniza sobre ti, hasta qpe 
quedes reducido á la nada. 

a 5 £1 Señor te hará caer postra- 
trado á los pies de tus enemigos^ 
Por un camino irás á pelear con¬ 


sendas, para echar á huir; y serás 
dispersado por todos los reinos, 
de la tierra. 

a6 Tus cadáveres servirán de pas¬ 
to á todas las aves del cielo y bes¬ 
tias de la tierra, sin que nadie cui¬ 
de de ahuyentarlas. 

27 Te herirá el Señor con las úl¬ 
ceras de £g¡plo, y en el 

sieso , con sarna también y come¬ 
zón '; de tal manera que no ten¬ 
gas cura. 

28 Te castigará el Señor con la 
locura ó delirio y con la ceguedad y 
con frenesí: 

.29 de suerte que andarás á tientas 
en medio del día, como suele andar 
un ciego rodeado de ^tinieblas; y 
asi no acertarás en ninguna; cosa 
que emprendas, Y en todo tiempo 
tendrás que sufrir calumnias, y 
serás oprimido por la fuerza, ni 
tendrás quien te libre 

3 o Tomarás muger, y ¡otro la go- 


tu facías: doñee conterat te, et peráat velociter, propter adíntentiones tuas 
pessimas in qnibus reliquisti me. 2.1 Adjungat tibí Doramus pesdléntiam , do- 
nec consumat te de térra , ad quam ingredieris possidendani. 22 Percutiat te 
Domínus egestate , febri et frigore, ardore et sestu , et aere eorrnpto ac ru- 
bigine, et perseqnatur doñee pereas. 23 Sit ccelum, quod supra te est, íB¥ 
neuip ; et térra quam calcas ^ ferrea. 24 Det Domínus unlxrein terrs 
verem, et de eoelo descendat super; te cinis , doñee conteraris. 23 Tradat te 
Dominus' cdmientera ante hostes tttos ; per unam viam egrediaris. contra eos> 
et per septena fugias , et dispérgaris.per omnia regna terrae. 2tí Sitqiie cadá¬ 
ver tuum in escam cunctis volatilibus coeli, et Y>estiis terr» et non • sit qui 
abigat. 27 Percutiat te Domínus ulcere iEgypti, et partem corporis, per 
quam steroora egeruntur y scabie quoque et prurigine: ita ut eurari nequeas.- 
28 Percutiat le Domínus amentia et esecitate ac furore mentís , 29 et palpes 
in meridie sicut palpare solet csecus in tenebris , et non dirigns vías tuas. 
Oronique tempore calumniam sustínees , et opprimaris violentiá, nec babeas 
qni liberet te. 3U 'Uxorein accípias, et alius dormiat cum ea. Domum sdiíi- 

‘ Acosta traduce : con almorranas. * Terrible maldición , cuyos efectos se Den 
aun hoy dia en los judíos; los cuales en medio de tanta luz como despiden- 
los mismos libros del Antiguo Testamento, que ellos Deneran , después de tantas 
pruebas de la T>ÍDmidad de Jesu-Cristo ^ no le reconocen por Mesías, y espe¬ 
ran á este, cuando , según las épocas eDidentemente prefijadas en los libros 
santos, debe haber Denido mucho tiempo hace. A» es que basta el dia pre« 
tente , como dice el Apóstol (II. Cor, III.), á pesar de que se lee eutie ellcs- 
á Moisés, tienen el velo delante de los ojos* 
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zará« Edificarás casa , y no la po« pantorrillas, y de un mal incurable 
drás habitar. Plantarás viña , y no desde la planta del piá basta la cd* 
la vendimiarás. ronílla. 

3 X Será degollado tu buey de- 36 El Señor te transportará coit 
lante de tí, y no comerás de él. tu rey, que habrás establecido so* 
A tus ojos será robado tu asno, breti, á una nación que ni coho^ 
y no te le restituirán : tus ovejas ces tú , ni ti;is padres; en donde 
serán dadas á tus enemigos, sin servirás á dioses estrafios', al leño 
que haya quien te valga. y á la piedra ; 

3a Tus hijos y tus hijas serán en- 37 y andarás perdido, siendo el 
tregados á pueblo estrado, viéndo- juguete y la fábula de todos los 
lo tus ojos, y consumiéndose con pueblos á donde te llevará el Se-* 
la continua vbta de su miseria^ sin ñor. 

haber fuerza en tu mano para U~ 38 Echarás mucha simiente en la 
hrarlos, tierra , y cojeras poco ; porque las 

33 Los frutos de tu tierra y de langostas lo devorarán todo 
todas tus fatigas se los comerá un 39 Plantarás una viña, y la car 
pueblo desconocido para tí; y es- varás ; mas no beberás vino, ni 
tarás sufriendo continuamente ca- cogerás nada de ella; porque ;los 
lumríias, y abrumado todos los dias, gusanos la roerán. 

34 y quedarás despavorido por 40 Tendías olivares en todos tus 

el tciTor de las cosas que verán términos, y no podrás ni siquiera 
tus ojos. ungirte con aceite , porque se cae- 

35 Te herirá el Señor con úlceras rán las aceitunas , y se pudrirán, 
malignísimas en las rodillas y en las 41 Tendrás hijos é hijas, y no 

ces, et non habites in ea. Plantes vípeam , et non vindemies eam. 31 Bos 
tuus iminoletar coram te , et non comedas ex eo. Asinus tuus rapiatur ip 
coospecta tuo, et non reddatur tibi. Oves tu» dentar iniinicis tuis , et non 
sit qai te adjuvet. 32 Pilii tui et filis tu» tradantur alteri populo, vldenti- 
hus oculis tuis, et defícienttbus ad conspectura eorum tota die, et non sU 
fortitudo in mana tua. 33 Fruclus terr» tu», et omues .labores tuos, come*p 
dat populas quem ignoras : et sis semper calumniara sustinens, et oppressus 
cunctis diebus, 34 et stupens ad .terroreni eorum qus videbunt ocuii tai. 
Z5 Percutiat te.Doimuus iijccre pessimo in geiiibus et' in suris, sanaríque poo 
possis á planta pedís usque ad verticem tuiim. 3fi Ducet te Dominus, et re- 
gem tuum , quem constitueris super te, in gentera, quam ignoras tu et pa- 
tres tui: etservies ihi diis alíen is, ligno, et lapidi. 37 Et eris peí ditas in 
proverbíura ac fabulam ómnibus populis , ad quos te introduxerit Dominus. 
38 Sementcm miiltam jacies in ferram , et modiepm eo'ngregabis: quia lo- 
cust» devorabant omnia. 38 Vineam ^piantabis, et fodies : et vinum non bi- 
bes , nec colliges ex ea quippiam: quoniam vastabitur vermibus. 40 Olivas 
babebis in ómnibus terroinis tuis, et non ungéris oleo: quia defluent, et per- 
rbunt. 41 Filios generabis et .filias , et non frnerís eis : qnoniam ducentur in 

* Cumplióse esta profeeta en el rey Joaquín (IV. XXIV. e. 7.^, y en Ser 
decías f ib. CXXV. v. 1, J, que fueron llevados cautivos d Babilonia, Servirás 4 
dioses estrados , ó seducido, ó forzado por tus conquistadores. Aunque las die^ 
tribus fueron desparramadas y confundidas con los idólatras , no permitió la 
Dianna J^rovidencia que sucediese esto d la tribu de Judd , de la cual debía nacer 
.el Mesías, ' Mich,\Í, v, j£geo l,v,C, 
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gozarais el placer de poseerlos ^ por¬ 
que seráa llevados cantÍTos. 

4 a El añublo' consumirá todos 
tus árboles y los frutos de tu 
tierra. 

43 £1 estrangero que vive con¬ 
tigo en la tierra te sobrepujará, y 
se alzará sobre tí; y ,tti caerás y 
estarás debajo de él. 

44 d te prestará, y tú no podrás 
prestarle: ¿1 estará siempre á la 
cabeza, y tú ocuparás el ínfimo 
logar*. 

45 Todas estas tnaldicioOes cae^ 

rán sobre tí, y te oprimirán hasta 
qne del todo perezcas: porque no 
escuchaste la voz del Señor tu 
Dios, ni observaste sus mandar 
mientos y las’ ceremonias que tú 
ha ordenado; ’ 

46 y asi en ti como en tu des-' 
eendenOia estáráii viéndose siem¬ 
pre’ señale^ y prodigios de la có¬ 
lera de Dios , 

47 por no^'haber servida al Se¬ 
ñor Dios tuyo con gozo y alegría 


81 

de corazón, habiéndote colmado 
de toda suerte de bienes. 

4 ñ Serás hecho esclavo de un 
enemigo que conducirá el Señor 
contra tí, le servirás con hambre, 
y sed, y desnudez, y todo géne¬ 
ro de miserias ; y pondrá iin yugo 
de hierro 'sobre’tu cerviz, hústa 
que te aniquile. ' 

49 Desde an pais remoto, del 
cabo del mundo hará venir eí Se¬ 
ñor contra tí, á la manera que 
el águila vuela, x echa impe¬ 
tuosamente sobte la presa ^ una 
nación cuya lengua no podrás en¬ 
tender : 

5 o gente sumamente fiera y pro. 
caz, que no tendrá respeto al an- 
cianU, ni cbiúpasion del niño; 

5 z y ‘ qne dévdrára el fruto dé 
tus ganados y cosechas, de suerte 
que perezcas; pues no té dejará 
trigo , ni vino, ni aceité, ni ma¬ 
nadas de vacas, ni rebaños dé ove¬ 
jas; hastá ^e te destruya, 

52 y aniquUe enteramente en to- 


captivUateiBi 42 Onmes avhores tnas et froges terr» tuse rubigo' CoUsumet. 
43 Advena qui tecum versatar ín térra , ascendet super te, eritque Snblí- 
aior: tu autem descendes, et eris inferior. 44 Ipse fbenerabit tibí, et tu 
noQ foBnerabis ei. Ipse érit in capul: et tu eris in caudam. 43 £t veniéUt'suí* 
per te omnes maledictiones^ istes, et persequentes apprehendent te , donéc in^ 
tereas: quia nou audísti vocem Domini Dei tui, nec servasti tnandáta'ejUs 
et caBreotqaias; quas praacepit tibL’ 46 Et eruut in te signa atque prodigia, 
et in semine tno naque in setnpiterum: 47 ed qnód non aervieris Domino 
Deo tuo in gaudio, oordisque láBtitia , propter rerum omnium abundántiara: 
á8 seryies inimieo tuo, quem imraittet tibi Dominus , in fame , et sití, ei nut- 
•ditate, et omui penuria : et ponet jugum ferreum super cervicém tuam, 
doñee te contera!. 49 Adducet Dominus super te gentem de longinquóct de 
extremís térras finíbus , in símilitudinem aquí!»'volantis Cuín ímpetu; cujnS 
Ikiguam intelligere non possís: 30 gentem procatisSiibam , quae non dm- 
rat seni, nec misereator parvtdi \ 31 et devoret 'fructum' jumentornin tuo<^ 
xuin, ac froges térras toas: doneOíulereas , et hon relinquat tibí' triticum, vi- 


' En Aeé^o.'hatziletzal, langosta , y también grillo. *. Mlhehréo: £1 yendrá 
á ser cabeza , y tú cola. ’ Asi cono en et verso 43 entienden los Padres la 
'voeadon de los gentiles d la fe ; asi en este reconocen los desastrei dei pueblo 
hebreo^ btjgo el yugo de los ealdéos y romanos :■ y el presente éstado de laUnfelit 
nación juddied^es elotro prodigio que durará hasta qne , cuahdo llegue el tiempo 
señalado por Dios, reconozcan al ¡tícsias. Rom» Xi» v. 2 Í , 26 « 27 . 

Tomo 11 » 11 
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das tus cludafdes, y queden aii*uí^ tíera por su démasiadá delica^' 
nados en toda tu tierra esos altoa deza y sensibilidad, no querrá dar 
y fuertes muros en que ponías tu á su mismo amado esposo, paf- 
confianza. Quedarás sitiado dentro te de las caines del hijo y de la' 
de tus ciudades en todo el pais hija, 

que te dará el Sefior Dios tuyo; $7 ni de las secundinas, ó masa 

53 y llegarás al extremo de co- inmunda qqe sale de su vientre^ 

mcr el frplo de tu vientre, la car- ni del niño que ha nacido en aquel* 
ne de tus hijos y de tus- hijas mismo punto: porque se comerán 
que te hubiere dado el Señor Dios, todo esto á escondidas, por faljta 
por ^ estrechura y desolación k de toda otra cosa con que resis- 
que te reducirá tu enemigo\ . tir á una hambre tan cruel, duran* 

54 ^1 hombre mgs delicado y te el cerco y devastación con <|ué 
mas regalón de fu pueblo, se reca^ te apurará tu enemigo dentro de 
tará de su hermano, y de su esposa t,ua ciudades. 

misma que duerme en su seno, .58 Si no guardares y cnnlpHé- ^ 

55 para no darles de laúcame de res todas las palabras de esta Ley, 

sus. hijos , que comerá (por no ha-» que van escritas en este volumen,, 
llar otra, fcosa duran|:«^(el y si uo,temí eres aquel nombre gló^. 

cu la necesidad estrema con que rioso y teirible, quiero decir al; 
te aniquilarán tus*enemigos dentro Señor Dios 4 uyO|i ^ ^ 

de todas tus ciudades. ^9 el Señor acrecentará tus pla«* 

. 56 La muger ;tierna y delicada, gas y las de tu^ descendencia , pla¬ 
que no sabia dar, un paso, ni gas grandes y permanentes, enfer^* 
asentar {a plan^ del páá sobie , 1 a medades malignas é incurables; , 

nirni, et oléam , armenia bmiiii, ct greges ovinm: doñee te dísperdat, Í 52 ^eí' 
conterat in cunctís urbibus tuis , et destruautur muri tui firmi atque subli¬ 
mes, in quibus habebas fiduciam in omiii térra tua. Obsídeberis iutra pur-^ 
las tuas in , omni térra tua , quam dabit tibí Doniiuus Deus tuus: 65 et 
coiuedes fructum. uteri tui, et carnes filtoruni tuorum, et filiarum tuarum,^ 
quas dederit tibí Domiiius peus tuus, in angustia et vastítate qua opprt- 
met.te hostis tnns, M Homo ddicatus in te, et luxuriosUs valde, invide- 
hit fratri sup ,> et. u^ori, qu» cubat ¡n sinu suo,,i^ ne det eis de cami- 
•bus íiliorum 8 Uo?uin, qpas; cpmedet: eó quód nibi) aliud habeat* in obsi- 
dione et penuria, qna .Vaataverint te inimici tui iutra omnes; portas toas^ 

^6 Teñera mulier et delicata, qiias super terram íngredi.non valebát, nec 
|>edís \estigium figure , propter ^llitiem et teneritudinem nimiam , invide- 
hit 'viro suo, qui cubat in sinu. ejui,, super filii et lili» caruibus, ó 7 et iUu* 
vie secundarum,, quae .egrediuntur dé medio feminum ejus, et super liberia 
qu.i,.eadeiii,hora, nati sunt: coHiedept enim eos clam propter reruni oinnium ^ 
pepuriatnjn obsidípug et vastítate, qua .opprinvet te loiinicus tuus intra. poi^ 
tas tuas,, Nisj custodier.is et feceris oimiia verba- Legis hujus, quse sonpta c 
fiuut 4 u hoc. volunsipe, et timueris nomeu ejus gloriosum et terribile, hoc, 
t*st , Dominum Deum tiium: augebit Dominus plagas tuas, et plagas se- 

m¡uis,tui ', plagas magnas et perseverantes, iufirmitates pessimas et perpetuas. 

' Profecía ,l(ícral,j‘ Cjd4en,U /o gwe acaeció em el sitio de Jemsalen por 
NaffHCc^onospry t^as amt después en la desolación déla misma eiadadpor los 
romano^ ^arufh, II.'»». 3 . -r.- T/iren, IV. r. ÍO.—IV. Erg-. VI. a’. 23 . ~ JosephuM 
De bello jud. tib, VIL 1^,8, 
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CAP. XXVIÍÍ. ' 83 


4b j arrojará sobre ti todas las 
plagias de Egipto, que tanto te bor-^ 
rorizaron, las cuales se apegarán á 
ti estrechamente. 

61 Ademas dé esto enviará el Se¬ 
ñor sobre ti todas las Üolénóias y 
llagas, que ño están escritas en el 
libro de esta Ley, hasta aniquilarte: 

6a y quedaréis en corto'ndínero 
los que antes igualaba^ en mul¬ 
titud i las estrellas dd cielo ; por¬ 
que no has^ obédecido ^ d Israel, 
á la voz dél * Señor Bio^ tuyo.* " 
•63 Y asi como* eh otros tiempos 
se complació él 'Señor’ en haceros 
bien y multiplicaros, asi se gozará ‘ 
en abatiros y arrasaros; para que 
seáis estérminadoS de la tierra en 
cuya posesión vaisá entrar. 

64 £1 Seáor te desparramará , ó 
Israel, por todos los pueblos desdé 
un ,cabo del mundo al otro; y aüi 
servirás á dioses a genos que ni tii^ 
tus padres conocisteis > á dhses 


de pa \o y de piedra. . 

6 5 Aun alli entre aquellas .genr* 
tes po lograrás descanso, ni po¬ 
drás asentar el pié; porque el Se¬ 
ñor te dará alli un corazón es¬ 
pantadizo, y ojos desfallecidosy 
nn alma consumida dé tristeza: 

T estará tu vida como pendiente 
delante de ti*: temerás de ñoche f 
de día , y no confiarás de tu Vida. 

6 7 Por la mañana dirás: ¿ Quién 
me diera llegar á lá tarde? Y por 
la tarde: ¿Quién Ále diera llegar 
á mañaná? Tan aterrado'y HeipáVo^ 
rido estará vüéstrO córazon, y tad 
horribles serán las cosas que sü- 
eederáu á vuestrós ojos. ^ < 
68 El Señor te volverá á Ifévtr 
en navios á' Egipto, después que-te 
dijo que no voliéleras ñias á ver aquel 
camino. Allí seréis vendidos *¿Viiés- 
tros enemigos pOr esclavos, y por 
esclavas ¥uestras múgeres , y aun 
do habrá quien quiera compraros^ • 


CO 'Et cóhvertet in te omnes álYlictionés ^gypti ,''qaas timuisli,'^ et ádhaerAüiit 
fibi: 61 insuper et universos languores, ét plagas, qua ñon ¿nnt scrrpt» 
in vf>lumine legis hujus , iúducet Dominus snper te i doñee te conterat: 62'et 
reoianebttispauci numero, qui [ú-luseratis sicut astra coelipr» ínultitndiné; quo- 
uiam Don audisti yocém Dominiülei titi/63 Et sicut anté l^tátus est cDomi- 
Acs siiper vos , herte yobis faciens , vósqüe ihultiplicans i sic hatabitur disper- 
dens vos atqiié subvertens, ut''áuferamini de térra ,* afd qOÁmJingVedieris pós-í 
sidendam. 64 Dispérget fe >Dominus lá ónines'popedos', a sühífmtfité'terrSs 
usqúe ad termiftós ejus: el Servies iM diis éliénísqdós et 1U Ígttbras,’ét pa* 
tres tai /lighiséf kipidibtis. 63 Itt gentibuk qVioqué ílWá noh quiesces, neqUe 
erit requiés vestigio pédis fui. Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum , et 
deficientes oculos, et animatn consnmptam moerore i 66 efl erit vita tua qua- 
si pendens* anlé té. Timébis noete et die, el non credes vita tua; 67 Mané 
dices: Qais mihi det vesperum? et vesperé: Quis mihí det mané? propter cor- 
dis tui foptnídkiem, quá’ tetiéberis , et ’ptépt'éi* éb , t[na tuís videbis oéulis. 
66 Redttcet te i>otuinüs*clas8Íbus in jEgyptiiUr, per -tdanr de qna dhdt'tibi ut 
eam ampllús nOñ -Videréa* ibi yeüdéris inímicis tilis in sérVos^ et auéiHaS',* et 
non érit qtü emat: ^ • ' * ' ’ ' ' * 

■* Se complace Dios en su ¡nsíicin ; y esta ext¿^e'et eástígo del pecattf^ obstináctá» 
* Esto es, tendrás tu •vidá córnó Colgada de un hita; temiendo perderla á }:adéi 
-instante. ^ Ouáwio tós edldéot^acolaron la' 'Siidéa , núnfero dé jttdío^ /A»- 

stírén á'Egipto.^ Des pites, arétiidhdá'^JénisitlenfSór idi toMkniis , fue rori ¿oridii¿i<li>'s 
aHi eá naves^l&s qttó polfahan d^ |7 reéíZ/í/bí lo't ifue ho tepíáii duh 

esta edad. Jos, De bello jud. Hb. VI. c. ft’A'V.^Eatddíf ' 
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Cap. XXIX; JKennevan tos israeli- 
tas el juraménto de su aliaba con 
Dios. Terribles amenazas' contra 
los que la quebranten. 

1 ;£s^s son las^ palabras de la 
alianza que mandó el Señor, á 
Moisés ra^tiñcar con los hijos de 
Israel en tierra de Moab, reno¬ 
vando la que hizo con ellos en 
Horeb*. 

a. Convocóteqtonoes Moisés 4 
do Israel,,y l^s diijo: Vosotros 
bej§ tg^d^S: la^ cosas que hizo 
el < Señor en vuestra presencia en 
la tierra dq Egipto contra Faraón^ 
y todos sus ministros, y todo 
su reioo;^ ' »! 1 
.3 Visteis, eou vuestros. os las 
grandes ¡dagas con que los probo, 
aquellos prodigios y maravillas es^ 
tnpendas*. 

4 Y el Señor por su justo juicio. 
|i0 os ha ^Sído hasta el presente un. 


corazón que sienta ,'iii ojoaqueani- 
ren, ni oidos que puedan esguehar ’. 

5 £1 Señor os ha conducido hasta 
aquí por el Desierto, durante cua¬ 
renta años ; y ha hecho el prodi^ 
gio 4 ^ que no se han gastado vnes* 
tros vestidos, nÁ se ha roto|de puro 
viejo el calzado de vuestros pies 
, 6 No habéis comido pan, ni be¬ 
bido vino, ó sidra, á fin de que 
por el maná conocierais que yo soy 
el Señor Dios vuestro*. 

7 Y llegasteis ñ. este sitio, donde 
nos. salieron, al encuentro Sebón 
rey de Desebon» y Og rey de Ba¬ 
san , para pele^ eontra nosotioss 
y los hemos derrotado, 

, 8 y apoderádonos de su tierra, y 
la hemos dado en posesión á Ru¬ 
bén , y á Gad, y á la media trfbu 
de Manassés. 

9 Ahora, pues, guardad las par 
labras ó condiciones de esta alian¬ 
za y cumplidlas , á fiu de piíocer 


• Caput XXIX. t .H«c sunt verba foederis , quod precepit Domiims Moysp 
Bt ;feriret cum filiis Israel in térra Moab: praeter iflud ¿oediis, quod com 
eis pepigít ín Horeb. 2 Vocavitque Moyses omoem Israel, et dixit ad eos: 
Vos yidisiis universa qua fecit Domious coram vohis in- térra JEgypti Pha- 
raoni., et ómnibus servís ejus, uníyersaque térra ilUus, ñ teiitationes mag¬ 
nas , quas videruut oculi^ tui, sigua illa , portentaque iugentia: 4 et ooor 
dedit vpbjs, ji^minps cor intelligeus , et ocnios videntes, et aures qua post 
suDt, audirp,,‘pisque iu prasentem dieip* b Addusit vos quadragiota aiinis pes 
Desertum ^non suiit atti'ita yestimeuta v^tra , uec calcearoenta pedum ves- 
tro^um vetustate consumpta suut. 6 Panera pon comedistis, vinum et siceran^ 
nonbibistis: ut sciretis quia ego sum Domiuus Deas vester. 7 Kt,veuistÍ8 ad 
hunp locura: egressusque est Sebón rex Hesehon , et Og rex Basan, oceur- 
nghis ad pugpam. £t peceussimus eos, 8 et tulimus terrain eorum , ae 

\ el te$tp hebreo, se junta este.'reno con el Cflpiudq anterior. * Que contra 
ellot kitq on. favor 'uncitro. Para aprovecharos de tan grandes, maravitíaSf,, 

^fior les negó la gracia de entender y aprovecharle de los proifipjos que hizo; 
pero se la negó en castigo de sus pecados. Los juicios de Dios aunque geni- 
tos , son justísimos, dice S, A^ustin , espücando este lugar. Al que cierra la 
•ventana, dice Alapide, no puede el sol alumbrar. Cerraban los /udiqs sus 
q/bf d la luz de la gracia ¡p" asi se portabqri como si no los tuvieran. Véate Gracia. 
\Qap, VIH., y. 4. ^ ^^to es,, vuestro aiirtietttQ ordinario ha sUfo el mana, qua 

os hf.^ enviado del cielq. Ho dignifica esto que .alguna vez na comprasen ,yrna 
y harina de las pt^ciofies circunvecinas ^ como so vqen la historia del becerro de 
oro , en la dedieaci/on'del Tabtmdcido etc. " 
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CAP. xvx. 


Ser ‘éon* inleligéncia . lodo cuailp 
do bagais* 

10 Vosotros estáis hoy todos jiiiip 
tos en la presencia del Señor Pios 
vnestPOi vuestros principes y iri- 
Ims, los Anaanoa y los doctores 't 
todo el pueblo delsrael| 

11 TuesU'os hijos y mugeres, y 
los estrangeros que molran entre vo¬ 
sotros en el campamento » sin es* 
clnir * de este número los leñadores 
y aguadores ^ todot estáis aqui \ 

la á fin’de que, ó Israel^ re» 
nueves la alianza del .Señor Dios 
tuyo , alianza jurada que hoy ra* 
tífica el Señor Dios tuyo contigo, 

1 3 para elevarte á ser pueblo su¬ 
yo, y para ser él tu Dios ^ como te 
lo tiene dicho,: y como lo juró á 
tus padres Abraban , Isaac y iúióbj 

14 Ni yo concierto esta allañza, 
y cef^firmo estos juramenlbs xon 
solos vosotros, 

V i 5 sino con lodos^ coal< 16 s< pre4 


sentes y eon los venidetoi* 

. 16 Pues bien sabéis de. ^qué ma¬ 
nera hemos vivido ^n la tierra de 
Egipto , y cúmo liemos atravesado 
por medio de las naciones, por 
donde al pasar 

: 17 habéis visto las abominación 
Bes y suciedades, ^esto es, sus ido» 
los, 6 el leño y la piedra, la pía» 
ta y el oro que adoraban. 

18 No sea que por desgracia se 
halle entre vosotros hombre ó mu* 
ger, familia’, ó tribu, cuyo eorazon 
esté hoy desviado de) Señor Dios 
nuestro, y resuelto á servirá los 
dioses de aquellas gentes, y que 
brote entre vosotros raíz que pro¬ 
duzca hiel y amargura^; 

' T’ cuando, el tal oyere las 
palabras de esté jozam^cnto se lison» 
jée á si mismo, diciendo^ Yo tendré 
paz, aunque me abandone al des» 
úrden de mi corazón; con lo que 
embriagado ’ con este error arrastre 


tradidímus possídendam Hnbea et Gad et díroidín tribuí Manasse. 9 Custodi» 
te ergo verba pacti hujus, et itnplete ea: nt inrelligatia ouiversa qu« facitia* 
10 Vos stétis nodie cnocti coram Domino Deo vestro, principes vestri , ec 
tribns , ac majores nata, atqne doctores oronís populus Israel, 11 liberi ct 
mores vestr», et advena qui tecum moratnr in castrii, exceptis lignonim 
cssortbns, let ihis (}ai coraporCant aqnas: 12 nt transeas in fcadere Dommi 
Der tai, ét énxjiiiejúrondo quod hodre Dominns Deus tnus percutit tecum: 
13 ut suscitet te sibi' in populnm, et ípse sit Déos tuna, sicut loCutUs est 
tibí , et sicut jul'avit patríbasitius, Abraham , Daoc, et /acob. 14 Nec vobis 
aolis ego hoc.foedus ferio , et bnc juramenta confirmo-, \b sed cunctis prsr- 
sentibus et’absentibus. 18 Vos eiiim nostis qno modo habitaveriinus in térra 
£gypti, et qno modo transíerknns per médium nationnra , quas transeúntes, 
17 vidistis abominationes et sordes , id est, idola eornm , lignum et lapi» 
dem , argentom et anrum , qusB colebant» 18 Ne forté sit Ínter vos vir ant 
mnlier, familia aut tribus cojas cór aveiUum est hodie á Domino Deo 
Bostro; nt vadat et serviat iU^trum gentíam, et^sit ínter vos radia ger- 

' La Fklgatadtoe exceptis y ésceptuodos, >é sin contar. Pera también el lima» 
Sdn úpiaa en la smnta á este 'ver^o que debe preferine el primer sentido, 
fue es del testo kebwéo , y. de los Setenta. Es uno de los pasages que , sin faltar 
al respeto que debemos á la wfyma Vulgata, declarada eomo auténtica en lo 
perteneciente á la fe y eottnmbres, pueden corregirse por el resto original» Esto 
es , que os acarree la indignación Dirina, ^ Y el borracho conduzca d. la ruina 
al que sufro la red» un adagio do los hebréos , los cuales por borrachos 
entendían los^qste estaban llenos 6 hartos de malicia, y prineipaimente de ido* 
latría; de la cual ha hablado Moisés antes r» 17 , 18 ; y por sedientos d los 
inocentes y sencillos. 
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tras á los inoeeiítes'. 

a o Mas el Señor no le perdona¬ 
rá , antes se encenderá entonces 
mas su furor y zelo contra el tal 
hombre, y caerán sobre él de osieo* 
to todas las maldiciones que están 
escritas en este libro; y borrará el 
Señor su nombre de debajo, dei 
cielo f 

21 y le estérminará para sieim> 

pre de todas las tribus de Israel; 
cumpliéndose las maldiciones qué 
se contienen’ en'este libro de la 
ley y de lá alianéa. ; ■> ^ > 

22 Y preguntarán la generación Ye« 
nidera y los hijos que nacerán en 
adelante , y los estrangeros que 
viniereu de lejos, al ver las plagas 
de aquellá derra, y las enfermeda¬ 
des con que la afligiere el Señor; 

a 3 (el cual la abrasará con azufre 
y salitre ardiente ^ de suerte que 
ya no se siembre mas, ni brote 
hierba^ ni yerde alguno; represen-» 
lando el^ asolamiento de Sodoma y 


de Oomorra, de Adama y de Sé«- 
boim, que arrasó el Señor, eñeen* 
dido el furor de su ira) 
a 4 preguntarán, digo, todas Ja» 
gentes: ¿ Por qué causa* trató asi el 
Señofiá ésta tierra ? ¿ Qué saña «é inr 
menso furor es este? ' j 

' 25 Y respondéránr: Porque qne* 
brantaron el poeto del Señor, que 
concertó con sus padres cuando 
los sacó de la tierra de 'Egipto, 
afl y sirvieron y adoraron áidio;;- 
ses ágenos, á dioses que! no ^co- 
iiocian ,fy á «^uisnesi no 'pteteno# 
ehmf. i 

<2*] Por esto se encendió el furor 
del Señor contrapeste tierra, des¬ 
cargando sobée ella todas las /maly 
diciones > qne están. escritas* en es-^ 
te libro; : 

^ a.S Y con . ira y fnrop^y con;in¬ 
dignación grandísima, arrojó de 
este país á sus habitantes, dcs< 
teri^ndolos^ á regiones osirañas, 
como se ve hoy por esperiencia» 


mioans fel et amaritudínemb 19 Gumque raidierit verba juraroentí hujas , !Iief* 
nedicat sibi ia corde suo, dicens : Pax erit mihi, et ambulabo in pravitate 
cordis niei: et ahsumat ebria sitientmn , 20 et Dorainns non ignoscat ei: sed 
tune quám maximé furor ejus fumet f et zelus contra, bominem illum , et 
sedeaut super eum omnia maledícta -, quas. scripta Sant in hbc vcrlumine ét 
deleat Dominus nomen ejut sub ceelo, 2i et consuinat enra in perditicmeiii 
ex oinnihusi tribtibus'dsrael ^ juxta maledicüones f . qusc in ^ libro légis. bujús 
ac feederia continentnc. 22 Dioetque «equehs geueratio, et filii qni < uascentuc 
deiuceps , et peregrini , qui.de feoge venerint, Vidéntes plagas térra' iUius^ 
et inflrmitates, quibus eam afdixerit Dominus, 23 sulphure et salís ardora 
comburens , ita ut ultrá. non seratur, nec virens quippiam germinet, in exem* 
plum, subversionis.Sodoiilaet Gomorrha, Adama et Seboim , qoas subyertifc 
Dóminus in ira et furore suo ::24 :et dteent omnes gentes :»Quare síc fecic 
Domiiius térra buic ?!qaa eat hác ira forOris ^us iuunensa? 23 £i responít 
debunt: Quia dereliquerunt pactum Domíni, quod pepigk cum patribus eo- 
rum , quatiidQcdiiXtt eos de térra A^yptif 2 fl et 'servicnuni diis-iiliÉnts., et 
adoraverunt eos, quos nesciebant, et xquibus noü fuerant attributi: 27 id-* 
circó iratms est furor Dumini contra terram istam , ut induceret^ super eam 
omnia malediota , qua in hoc .yolumine scrípta sunt: 28 ét ejecít eos de 
térra sua in ira et in furaré, et iu indignatione maxima, pcojecitque iu tei^ 

^- y igS ensueWo.gn la ruina» * Porqué em uA pueblo qne Utos habiste desii/tpda 
r escogido para s.í: á diferencias \do las otras naetones^ abastdonadtts al oúlto dp 
los Ídolos , d quienes inirabdii'como'd sus dioses j señores^ v'v ' k 
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CAP. XXX. 87 

«9 Arcanot Seior Dio»nucfi- - 3 ; «1 Staor Dios • tuyo te haii 
tro I manifestados A nosotros yá volver de tu cautiverio, y tendrá 
nuestros hijos basta el fin de los 'mUerkordia. de tí^ y otra vez te 
siglos, para que temerosos y ohe^ congregará, sacándote át todos 
dientes observemos todas las dis- los pueblos por donde antes te des* 
posiciones de esta Ley.^ parramó'. 

- 4 Aunque bayas sido dispersado 
Cap. ‘XXX. El Señor se rtconci* hástaüos estrcmidádes del mundo, 
liará algún dia con su pueblo, de alU te sacará «el Señér Dios 
Protesta final de Moisés^ 

5 y te tomará , é introducirá en 
1 Según esto, cuando se cnm- la tierra que poseyeron tus pa- 
pliere lo qüe te anuncio acerca dres, y tii la volverás á ocupar, 
de la bendición ó maldición^ qud y bendiciéudoté ,. te multiplicará 
acabo de proponer ante tus ojos; mucko mas que átus padres, 
y movido á penitencia tu corason 6 Entonces el Señor Dios tuyo 
en medio de todas las naciones^ circuncidará tu* corazón, y el co¬ 
entre las cuales te habrá esparcido razón de tus descendientes, para 
el Señor tu Dios, ' , que.ames al Señon Dáos tuyo' d« 

a te volvieres ^ él cOn tus. hi- todo corazón ^ • y^ con todá ti» 
jos , y obedeciera á suS / manda-! ulma, á. fin ; de que asi conslgai 
tos> como te Ip prescribo, eq eato la vida. . ^ : 1 i 

día, de todo tu corazón, y con 7 Y todas estas- inaldiciónes las 
toda tu alma, convertirá contra tus enemigos, y 

.'1 , - : - • ; . ’ ■ ■ i • . ' ■ i . 

ram alienam , úmX hpdie eoiaiNrobaliir. ' 29 i Abseondita > Domino Déo noa^ 
tro, quap manifesta’.santt.mihts etifilÁis nostris asqüe iu sémpiternirm , ut 
faciainus universa verba > iegie hujasw; . • < ! 

Cspur XXX. 1 Ciiiii lergo vooerint stiper fe omnes sermones isti, bene-* 
dictio f slve inoledictio, quam proposui íb cóBspectu tuo : et ductus pceuitu- 
diiie cordis tui iu universis geutibns , in anas disperserit te Dominus Deus 
tuus , 2 et reversos fueiis ad .eum ^ et ebeoieris ejus imperiis, sicut ego bo- 
die pracipip tibí, cum, ñlüs tuis, in telo corde tuo, et in róta anima tua: 
3 reducet Dommus Deüe; tuas.captmtatem tuam , ad míserehitur tui, etrur-^ 
sum cougregablt te de cunctis populis^ in quos.te ante dispersit. 4 Sí ad 
cardlues cceli fiKeris dissipatus, inde te retrabet Dominus Devs tuus. ó £r as- 
sumet, atque introducet in terram , quam possederun» patres tui, et obti- 
iiebis eani; et benedicens tibi majoris numerí te esse íaciet quam fuerunt 
patres tui. 6 Circuoicidet Dominus Deus tuus cor tuum, et cor seminís tui: 
ut diligas Dominum Deiim tuum in toto corda tuo , et in tota anima tua , ut 
possis vivere.J Qmnes autem malediotion^bas oouvertet su^r iniroicos tuos, 
et eos qui oderupt te.et pegsequuntur. 8 .Tu autem reverteris, ef audies vo* 

. ■ . \ ^ ■ ■ ■ 

* £st/t profteia tuvo su eumplknUnto cuando *vo¡vian de hs esclavititd de 
Babilonias (Ib Msd. f. e. 8.) Fundados en esta pro/ctia esperan aun hs judíos 
<M Mesías que los ponga en posesión de ¡a tierra de Canaan, Realmente aqnt 
se indica una sfganda libertad de los hijos de Israel; pero será la que el 
BeMor Les dene preparado para^ el Jin de. los siglos ^ cuando coneediéndoles la 
'uerdadera .drcun&sion del corasen que no iuvurón entonces , retonoce-»^ 

SM jr adorarán por su Mesías d Jesús, y volverán todos á ser et pueblo y 
herencia del Señor. Rom, f. 1 ,. r. 2 á. Véanse las Reglas para «ntender la Escritura. 
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contra loS que te aborrecen y per* 
siguen. • 

8 Tú empero té convertirás, y 
escacharás la voz del Señor Dios 
tuyo, y cumplirás todos los man¬ 
damientos que hoy te intimo yo. 

9 Y el Señor. Dioá tuyo maui* 
áestará su bendición en todas 4 as 
obras de tus manos , en los hijos 
que saldrán de tu seno, y en Id 
cria de tus^ ganados, en la fe¬ 
cundidad de tu tierra y en la abun¬ 
dancia de todas las cosas. Porqué 
volverá el Señor. á'Co'mplacerse en 
colmarte de bienes y eomoise Com¬ 
plació eíi orden á tus padrés ^ > 

I o con tal que oigas la roa de 
tu Señor Dios y guardes suspre-t 
céptos y nerémonias prescritas eti 
esta Ley; y te conviertas al Señor 
Dios tuyo de todo tu cérázon, y 
con toda tu alma. 

. 1X Esté mandamiento que yo te 


intimo hoy no está sobre ti, ni 
puesto lejos'de tí', 
r a ni situado en él cielo, de 
euérte que puedas decir: ¿Quién 
de nosotros podrá subir al cielo 
para que nos traiga ese manda¬ 
miento , y le oigamos y pongamos 
por obra ? • 

.i 3 está situado á la otra par¬ 
te del^ mer V escuses y 

digas: ¿ Quién de nosotros podrá 
atravesar los mares, y traérnosle 
de allá para' que podamos oir y 
haces lo qúe se nos manda ? 

'Sitio qne el dicho manda¬ 
miento^ «e^tá muy cerca de ti:’«ea 
tu boca está y en ta eoraison, y 
en tu mano , pai^a qüe> le cum¬ 
plas. < ' ’• ' 

i'S <'€bnftideéa que hoy he pués- 
to á itt vhta la vida y el bien dé 
una parte, y de otra la ntuerte 
y el mal *^ ; 


cem Domini Dei tui, faciesque universa mandata , qu» ego prsecipio tibí 
hodiei) 9:et abundare te laciet. Dbtaiinus Beqs tuus in éi^ofciis operínus ma- 
Buum tuarum, in sobole iiieri tuty.el in fiUctu jatnéntorum tnoruni, ip uher^ 
tate terr» tu», et in rerum ompium largkate. Réi^ei-tetur etfim Domiou», ii€ 
gaudéat sa'per te in ómnibus bonis sicüt govísus est án patribus tuis: 10 si 
tamen audieris vocem Domini Dei tui, et eustodíerispracepta ejns et c»re- 
monias, qu» in hac lege conscripta > sunt et revertaris ad Dominum Oeum 
tuum in toto corde tuo, et in tota anima tua. í 1 Mandatum boc quod ego 
prscipio tibí hodie , npn supra te est , ñeque proeni pOsitum , 12^-ncc in 
c^lo situm , ut possis' dicere: Quís nostrum valet ad ceelatn ascenderé , Ut 
deferat iliod ad nos , et audiamus atque opere compleatnas ? 13 Nequétréns 
mare positum, ut causeris , et dicas : Quis'ex nObis poterit transfretare me¬ 
re , et iilud ad nos osque deferre , ut possímus áudire et faceré quod pr»- 
ceptum est? 14 Sed Juxta te est sermo valdé in ore tuo , et in córde tuo, ut 
facías iilum. i 6 Considera qu6d hodie proposuerim in conspectu tuo vitam 

* San PaUo etptiea et seniido mas profunda de estoi'»e¥s&s^, 'Pom, X. 6, 7,* 
y los masAoetos kebréos refieren at tiempó'del Me^a^tudo ¡o que se Mee en' 
este capitulo. El sentido literal es que los mandamientos de Dios son fáciles de 
entender y guardar ^ asistido el hombre del socorro de ta gratia, Véase'S, Agustín 
Quccft, LUI. Véase Gracia. * Aqni se ve el libre aíbedrio det hombre. Mi hombre 
es el que elige el camino de la •vida 6 de la muerte, por tnedh dé urta aetion mt^ 
libre de su •voluntad. Esta por el pecado original tiene Una notable propention at 
mal, Y por eso, abandonada a si misma y hará una^ mala éleccion, Pero Dios, por 
un puro efecto de.eu rmtewieordia, mueve 'el cora ton del hómbre al bien, y nó 
sqlo hace que el homhPe le ^me, sinof que le aiñe Hbtey espóntáneamente,^!. Cor,' 

XV, V. 10^-t— VI. c,>V^ Véásé Grumiá, 
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CAP< 

iS con e] fin de q«e ames a] Se¬ 
ñor tu píos y sigafi sus caminos,, 
y guardes jius mitndamientos y ce¬ 
remonias y ordenanzas, para que 
vivas, y .e/ Señor te .multiplique y 
bendiga en la tierra, en cuya pose¬ 
sión entrarás. 

17 Mas si tu corazón se apartare 
del Señor ^ y no quisieres obedecer, 
y seducido dal error adorares dio¬ 
ses ágenos, y les sirvieres j 

. 18 desde hoy te profetizo que vas 
á perecer, y que morarás poco 
tiempo en la tierra , en cuya po* 
sesión,pasado el Jordán, entrarás. 

.19 Yo invoqo hoy por testigos al 
cielo y á la tierra, de que te he pro¬ 
puesto la vida y la muerte, la ben* 
^dlcion y la maldición. Escoge des¬ 
de ahora la vida, para que vivas 
tií y tu posteridad : 

20 y ames al Señor Dios,tuyo, 
y obedezcas á jiu voz, y te unas 
intimamente á él (siendo él mismo, 
como es, vida tuya % y el que ha 
darte larga vida ) , á fin de que 
habites en la tierra que juró el 


/ 

XXX. 8g 

Señor á tus padres Abra han, Isaac 
y Jacob que Jes había de dar. 

Cap. XXXI. Moisés^ viendo cerca^ 
na su muerte^ jse descarga de su 
oficio^ jr entrega el mando á Jo^ 
sué: manda que se escriba el 
Deuteronomio ; y compone un ma'- 
ravilloso cántico, 

I Habló pues Moisés todas estas 
cosas á todo Israel, 

a y dijoles después : Yo me hallo 
hoy día en la edad de.ciento y vein¬ 
te ^años : no puedo ya contipuar en 
ser vuestro .caudillo , mayormente 
habiéndome dicho el Señor: Tú 
no has de pasar ese rio Jordán. 

3 Mas el Señor Dios tuyo , ó Is^ 
rael y irá delante de ti: él desha¬ 
rá á tu vista todas eaas naciones, 
y Jas eonifuistarás ; y este Josué 
pasará delante de ti, como.lo tie¬ 
ne dicho el Señor; 

4 y hará Dios con ellas lo mismo 
que hizo con Sehon y con Og, reyes 
de los amorréos , y con suá re^nos^ 
y las esterminará. 


et bonum , et é contrario mortem et malum : .ut diligas Domúinm Deum 

tuum, et ambules in vüs ejus, et cuft<i»dias mandata iliius ac eseremonias at- 
que judicia; et vivas, atque niultiplicet te, benedícatqiie tibí in tei^a , ad 
qnam ingredieris possidendam. 17 Si aiitem aversum ■ fuerit cor ..tuum , ét 
andiré ñolueris , atque errore deceptus adoraveris déos alíenos , et servieris 
eis , 18 predico tibi hodie quód percas, et parvo tempere moreris in térra, 
ad quam , Jordane transmisso , ingredieris possidendam. 19 Testes invoco 
hodie coelum et terram , quód propoSuerím vobis vitara et raortera , be- 
nedicúonem et raaledictionem^ Elige ergo vitara , ut et tu vivas, et semen 
tuum: 20 et diligas Dominum Deuin tuum , atque obadias voci ejus , et illt 
adhasreas (ipse est enim vita tua , et Ipngitudo díerumUuorum), ut, habites 
in térra,,pro .qua jliravit Dominus patribus luís .Abraham , Isaac , et Jacob, 
ut daret eam lUis. 

Gaput XXXI. 1 Ablit^ itaqite Moysés, et locutus est oronia verba h?ec ad 
universum Israel, 2 et dixit ad eos : Centum viginti annorum sum hodie: 
non possura ultrá egredi, et iugredi, prsesertim Cum et Dominus .dixent mi- 
bi; Ñon transibís Jordanem istum.;3 Dominus ergó .Deus tuus transibit ante 
te; ipse delebit omnes gentes has in couspectu tuo , et possídebis eas : et 
Jo&ue iste transibit ante te , aicUt^locutus est Doraious. 4 Facietque Porai- 

^ t>Esta unión estrecha eonJDips nos hace felices ya en este mundo; y todp 
cuanto nos manda óprQ^ké .Dids es para nuestra felicidad. 

Tomo IL 12 
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5 Asi pues, cuando también os 
hubiere entregado estas naciones,, 
haréis con ellas otro tanto, según os 
tengo mandado. 

6 Porláos varonilmente, y con. 
hrmeza ; no temáis , ni os ame¬ 
drentéis á su vista : porque el Se¬ 
ñor Dios tuyo él mismo es, ó Israel^ 
tu caudillo , y no te dejará ni te de¬ 
samparará. 

7 Después de esto llamó Moisés 
á Josué, y díjole delante de todo 
Israel: Ten buen ánimo y cobra 
aliento ; porque tií has de introdu¬ 
cir á este pueblo en la tierra que 
el Señor prometió con juramento 
á sus padres , y lii se la lepartirás 
por suertes. 

8 Y el Señor que es vuestro cau¬ 
dillo , él mismo sei-á contigo: no 
te dejará, ni te desamparará: no 
temas, ni te amedrentes. 

9 Escribió pues Moisés esta Ley*, 
y entregósela á los sacerdotes , hi¬ 


jos de Levi, que llevaban el Arca 
del Testamenta del Señor) y á to¬ 
dos los Ancianos de Israel. 

10 Y les mandó, diciendo; Al 
cabo de siete años , en el año de la 
remisión, en la fiesta de los Ta¬ 
bernáculos , 

11 cuando se juntan todos los 
israelitas para presentarse ante el 
Señor tu Dios, en el lugar escogi¬ 
do por el Señor, leerás las pala¬ 
bras de esta Ley‘ en presencia de 
todo Israel , que las oirá atenta^ 
mente ; 

la haciendo tii congregar á todo 
el pueblo , asi hombres como mu- 
geres , y niños, y los estrangeros 
que moran en tus ciudades; para 
que escuchándolas aprendan , y te¬ 
man al Señor Dios vuestro , y 
guarden y cumplan todas las pala¬ 
bras de esta .Ley; 

i3 y á fin también de que sus 
hijos, que ahora están* ignorantes- 


ñus eis sicut fecit Sehon et Og regibus AmorrhsBorura , et terrs eorum , 
delebitque eos., ó Cum ergo et hos tradiderit vobis , similiter facietis eis sicut 
prsecepi vobis. 6 Viriliter agite, et confortamini, nolite timare , nec paveatis 
ad cotispectum eorum : quia Dominus Deus tuus ipse est doctor tuus , et non 
dimtttet, iiec derelíuquet te. 7 Vocavitque Moyses Josué , et dixit e¡ coram 
Omni Israel: Confortare, et esto robnstns: tu enim iutroduces populum is- 
tum in terram , quam datumm se patribus eorum juravit Dominus, et tu 
eam sorte divides. 8 £t Dominus qui ductor est vester, ipse erit tecum : 
non dimittet, nec derelinquet te: noli timere , nec paveas. 9 Scripsit itaque 
Moyses legem bañe, et tradidit eam sacerdotibus filiis Levi, qui portabant 
arcara foederis Domini , et cunctis senioribus Israel. 10 Prspcepilque eis). 
dicens : Post septem anuos, anno remissionís , in solemnitate tabernáculo- 
runi , i 1 convenientibus cunctis ex Israel, ut appareaut in conspectu Do» 
mini Dei tni, in loco quera elegerit Dominus, leges verba Legis hujus co^ 
ram omni Israel, andientibus eis, 12 et in unum ora ni populo congrégate, 
tam viris quám m u Herí bus , parvulis et advenis , qui sunt-inira portas tuas: 
ut audientes díscant, et timeant Dominum Deum vestrum , et cus^diant, 
impleantque omnes sermones Legis hujus: 13 filii queque eorum qui nunc 


. * Esto es, el Deuteronomio , r e/ cántico que se lee en el capitulo siguiente; 
como parece inferirse del n>, 22. Vatahlo opina que escribió equivale á había 
escrito, como_ sucede en otros lugares de la Éserteura. Cuando el Arca se //e- 
vaba con solemnidad, ya entonces iba en hombros de los srscerdotes. Véase Josué 
III. V, 3.—VI. V, 12. 13. ^ Por boca de los sacerdotes y levitas. Este precepto 

de leer la Ley se dirigía á los sacerdotes, II. Esd, VIII. v, 2. Alguna vez hicie¬ 
ron esta función los reyes de Judá, IV. Reg^ XXIII, v, 2, 
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CAP. 

de ella , puedan aprenderla , y re¬ 
verencien al Señor Dios suyo todos 
los dias que vivan en la tierra de 
que vais á tomar posesión pasado 
el Jordán'. 

14 Dijo entonces el Señor á Moi¬ 
sés : Mira, ha llegado ya el dia de 
tu muerte : llama á Josué, y pre¬ 
sentaos los dos en el Tabernáculo 
del Testimonio, para que le dé 
mis órdenes. Fueron pues Moisés 
y Josué , y se presentaron en el Ta¬ 
bernáculo del Testimonio: 

1 5 donde se apareció el Señor 
^n la columna de nube ^ la cual se 
fijó en la entrada del Tabernáculo. 

16 Y dijo el Señor á Moisés: 
Hé aqui que td vas á descansar 
con tus padres f y ese pueblo se 
rebelará y prostituirá á dioses 
agenos en la tierra , en que va á 
entrar para morar en . ella : allí 
me abandonará , y quebrantará 
el pacto que tengo con él concer¬ 
tado : 

17 con lo cual se encenderá mi 


xxxr. Qi 

furor contra él en aquel día; y le 
abandonaré y esconderé de él mí 
rostro, y será consumido: todos 
los males y aflicciones caerán so¬ 
bre él en tanto grado , que dirá 
en aquel dia; Verdaderamente que 
pox no estar Dios conmigo, me 
han acontecido estos males. 

18 Pero yo entonces esconderé de 
él y le ocultaré mi^rostro, á causa 
de todas las maldades que habrá 
hecho, por haber seguido á dio¬ 
ses agenos. 

19 Por tanto escribios ahora es¬ 
te cántico, y enseñádselo á los hi¬ 
jos de Israel para que le tomen 
de memoria, y le canten ; y es¬ 
te cántico me sirva de testimonio 
entre los hijos de Israel®. 

ao Porque yo los introduciré en 
una tierra que mana leche y miel, 
la que prometí con juramento á 
sus padres. Mas. ellos cuando ha¬ 
brán comido, y se hayan hartado y 
engrosado , se pasarán á los dioses 
agenos y los servirán, y blasfema- 


ignoraat, ut audire possiiit,et timeant Dominum Deum suum cuuctis dieboi» 
quibus versaotur in térra, ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis ob- 
tmendam. 14 £t ait Dominas ad Moysen: £cce propé sunt dies mortis tase: 
voca Josué, et State in tabernáculo testimoníi, ut ^prsecipiam ei. Abierunt 
jergo Moisés et Josué , et steterunt in tabernáculo testimonii:. i ó apparuitque 
Doininus ibi in columna nubis , quse stetit in introitu tabernacuii. 1^ Di- 
xitque Dominus ad Moysen : £cee tu dormies cum patribus tuis, et po¬ 
pulas iste consurgens fornicahkur post déos alíenos in térra , ad quam in- 
greditur ut habitet in ea: ibi dereliuquet me, et irritum faciet foedus, quod 
pepigi cum eo. 17 £t irascetur furor meus contra eum in die iilo: et dere- 
linquam eum , et abscondam faciem meam ab eo , et erit in deyoratiooem: 
inveuient eum omnia mala et afdictiones, ita ut dicat in illo die .* Veré quia 
non est Deus mecum, invenerunt rae hsec mala. 18 Ego autem abscondam, 
et celabo faciem meam in die illo , propter omnia mala quse fecit, quia se¬ 
cutas est Déos alíenos. Id Niinc itaque scribite vobís canticum istud, et do- 
cete filios Israel, ut memoriter teneant, et ore decántente et sit mihi car¬ 
men istud pro testimonio Inter filios Israel. 20 Introducam enim eum in ter- 
ram , pro qua juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. Cumque come- 
derint, et saturati, crassique fuerint, avertentur ad déos alíenos , et servient 

* Cuantío el eorazon de los niños se halla aun 'vacio de otras ideas mundanas^ 
entonces es cuando se graban profundamente en él las máximas de 'virtud y 
de sólida piedad. * De la 'verdad de mis palabras, jr de su ingratitud. 
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9 "" . 

rándemi *, y quebrantaran mi pacto. 

a 1 Y cuando habrán sobreveni¬ 
do d Israel muchos males*y desas¬ 
tres y entonces este cántico dará 
contra' él testimonio 7 cántico que 
estará en la boca de sus liijos, de 
auerte que jamas será' olvidado. 
Porque bien sé yo sus pensamien¬ 
tos, y sé lo que ha de hacer hoy, 
antes que yo le introduzca en la 
tierra que le tengo prometida. 

7 i% Escribió pues Moisés el cán¬ 
tico siguiente y y le enseñó á los 
hijos de Israel. 

a 3 Al mismo tiempo dió el Se¬ 
ñor sus órdenes* á Josué, hijo de 
Nun r y le dijo \ Ten buen áirirao, 
y cobra aliento, porque tii has 
de introducir á los hijos de Israel 
en la tierra que les prometí, y yo 
seré contigo. 

2 4 Cuando Moisés hubo acabado 
de escribir las palabras de esta Ley 
en un volütnen', 

a5 mandó' á lo» levita», por¬ 
tadores del Arca del Testamento 


del Señor , diciendo f 
a6 Tomad este libro, y ponedle 
al lado deí Arca dél Testamenta 
del Señor Dios vuestro, para que 
alli quede por testimonio contra 
ó Israel: 

27 porque yo conozco tu obsti¬ 
nación, y tu indómita cerviz. Aun 
viviendo yo, y conversando con vo¬ 
sotros , siempre os habéis portado* 
con rebeldía contra el Señor: ¿cuáii^ 
to mas en habiendo yo muerto ? 

28 Juntadme á todos los Ancia¬ 
nos de vuestras tribus, y á los Doc¬ 
tores; y hablaré, oyéndolo ellos, 
esta» mis palabras, é invocaré con¬ 
tra ellos al ciclo y á la tierra. 

2 9 Que bien sé yo * que <íespües 
de mi muerte os portaréis perver¬ 
samente , y os desviaréis presto deí 
camino que os he enseñado; y que 
os sobrevendrán desdichas en los 
últimos tiempos, cuando habréis pe¬ 
cado delante deí Señor, irritándole' 
con las obras de vuestras manos.r 
3 o Pronunció pues Moisés, esca- 


eis: detraheotque niilii, et irritiim fiacient pactum meum. 21 Postquam inve- 
ueriut eum mala multa et afdictioiies , respondehit eí canticum istud pro» 
testimonio, qoud nulla delehit oblivio ex ore serninís sui. Scio enim cogrra- 
tiones e^s, qu9 facuiru» sit bodie, autequam íiitroduoam eum in terram, 
quam ei pollicitus sum. 22 Scripsit ergo Moyses canticum, et docuit ñlios 
Israel. 23 Prsccepitquc üominus Josué filio Nun et ait: Confortare, et esto 
robustas: tu enim introduces filtos Israel in terram, quam pollicitus sum*, 
et ego ero tecum. 24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis hujns m 
volumine, atque complevit: 25 praecepit Levitis , qui portáhant aream foedei- 
ris Domini, dicens: 26 Tollite librum istum, et ponite eum iu latere ancas 
fesderis Domini Dei vestri; ut sit ibi contra te in testimonium. 27 Ego enim 
s'cio contenttoneiir tuam , et cervicem tuam durisslroniU. Adhuc vívente me 
et ingrediente vobiscum , semper contenlíose egistis contra Dominum : quan- 
tó magia cum mortuus fuero? 28 Congrégate ad me omnes majores natu per 
tribus vestras ,• atque doctores, et loqnar audientibus eis sermones istos , et 
invocabo contra eos ceelum et terram. 2d Novi enim qued post mortein 
mean» inique agetis , et declinabítis citó^de via, quam prascepi vobis: etoe- 
ciirrent vobis mala in extremo tempore, qnando feceriUs malum in conspe^ 
ctu Domiui, ut irritetis eum per opera manuum vestrarum. 30 Locutus eat 

* El hthréo : venlatzuni, me despreciarán; y los Setenta : paroesnnonsi, roe 
irritarán. Pos eso se traduce bkisferaaráB> que comprende las dos difhaa si^ni» 
jicaciones^ ^ 
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€liáTidb toda Tá sinagoga juatar dc'^ls^ inmundos Molos : genei'aciou depra* 


rael, las palabras de este cántico^ 
hasta acabarle. 

Cap; XXXIL Cántico profético de 
Moisés antes de morir; que es como 
un compendio de la Ley , / de los 
motivos de su observancia^ 

\ I Oid cielos , lo que voy á profe¬ 
rir : eseuche la tierra las palabras 
de ^ca *. 

a Destilen y empápense como llu¬ 
via los doctínfentos míos: descien¬ 
dan como el rocío mis palabras, 
como sobre la yerba la menuda 
lluvia, como llovizna sobre las de¬ 
hesas. 

3 Porque yo invocaré el nombre 
del Señor : ensalzad vosotros la 
grandeza de nuestro Dios. • ' ^ 

4 Perfectas son todas las obras de 
Dios, y rectos todos sus* eanúnos; 
Dios es fiel y sin sombrado iniqui¬ 
dad, íntegro y justo. 

ñ Sus hijos, indignos ya de este 
nondire^, pecaron contra él con sus 


vada y perversa. 

6 ¿Xsi correspondes al Señor, pue. 
blo necio é insensato? ¿Por ventura 
no es él tu padre, que te rescató, 
que te hizo, y te crió ? 

7 Acuérdate de los tiempos an¬ 
tiguos , recorre de una en una las 
generaciones; pregúntalo o tu padre, 
y él te informará; á tus antepasados, 
y te lo dirán. 

8 Cuando el Altisime dividía^, 
las naciones ;• cuando separaba los 
hijos de Adan, fijó ya entonces los 
limites de los pueblos ile Canaan^ 
según el numero de los hijos de 
Israel^. 

9 Porque el Señor escogió á estos 
como poroion* suya: tomó á Jacob 
por herencia propia. 

10 Hallóle ¿fci/M/er en una tierra 
desierta, en un lugar de horror, 
en una vasta soledad: condiijo- 
le por diferentes rodeos durante 
cuarenta años , y le adoctrinó y 
guardóle como la niña de sus ojos. 


ergo Moyses, audiente universo ccetu Israel , verba carminis hujus , et ad 
finem usque complevit. 

Capot XXXll. 1 Audite coeli qu» loquor, audíat'térra verba oris mei. 
2'Concrescat ut pluvia doctrina mea, fiuat ut ros eloquium meum, quasi 
imher super herbaiu, et quasi stiUaB super gramina. 5 Quia noitfen Domini 
invocaho : date magnificentéam' Deo nostro. 4 Dei perfecta sunt opera , et 
omnes vise ejus judíela: Deus fidelis, et ahsque ulla iniquitate, justus et 
reetns. ó Peccaveruut ei, et non filii ejus in sordibus: generatio prava atque 
perversdv 8 H«ocine reddis Domino , populé stulte et insipiens? Niinqiiid non 
ipse est paier tuus, qui possedit le, et fecit, et creavilte? 7 Memento die- 
rum antiquorum , cogita generationes singulas: interroga patrem tuum , et 
annnutiabit tibi; majores tuos, et dicent tibí. 8 Quando dividebat Altissimus 
gentes , quando separabat filios' Adam, coustituit términos populorum juxta 
numerum filiorura Israel. 1 ) Pars antem Domini, populus ejus: Jacob funicn- 
lus bereditatis ejns. 10 Invenit eum in térra deserta, iu loco borroris , et vastse 
solitudinis: circumduxit eum et docuit: et custodivit quasi pupillam oculi 
sai. i b Sicut aquiia provocaos ad- vobindum pullos suos, et super eos vo- 

Este cántico, que es un compendio de la Ler, mira á los siglos venideros, 
y tiene su cumplimiento en todos los tiempos ; y es una sentencia ó testimonio dc^ 
cxnVo contra los judíos, * Con el inmundo culto de los ídolos se hicieron indignos-' 
del glorioso titulo de hijoi de Dios, ^En la torre de Babel,- ó después del di*' 
luviot ^ Pura los cuales destinaba aquella tierra^ 
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11 Como el agulla incita á volar 
á sus polluelos , estendiendo las 
alas j revoloteando sobre ellos: 
asi el Señor estendió sus alas sobre 
su pueblo 9 y le tomo y transportó 
sobre sus hombros 

1 a £l Señor fuá su único caudillo; 
y no habia con él dios ageno. 

1 3 Hizole dueño de una tierra su¬ 
perior y escelente , para que co¬ 
miera de los frutos de los campos, 
para que chupara la miel que se 
hace en las cavidades de las peñas, 
y gustara el rico aceite de los oli¬ 
vos que se crian éntrelas mas duras 
rocas, 

14 la manteca de vacas, y la le¬ 
che de ovejas , gordos corderos y 
carneros del pais de Basan*, ma¬ 
chos de cabrio, la flor del triga; 
y para que bebiera la sangre de 
las uvas en purísimo viqo. 

i 5 Engrosóse eit pueblo tan amar 
do de Dios j y viéndose opuf,en-^ 
to se rebeló contra él. Ya engro¬ 
sado , engordado ^ y abundante de 
todo, abandonó á Dios su Hace¬ 


dor , y se alejó de Dios Salvador 
suyo. 

16 Provocaron al Señor con ado^ 
rar dioses agenos, é incitaron su 
cólera con sus abominaciones ó 
idolalrias, 

17 Porque en lugar de ofrecer 
sus sacrifleios á Dios, los ofrecie¬ 
ron á los demonios: á dioses no 
conocidos, á dioses nuevos y re¬ 
cien venidos que jamas hablan ado¬ 
rado sus padres. 

18 I Pueblo insensato ! has abando¬ 
nado al Dios que te engendró , y te 
olvidaste del Señor criador tuyo. 

19 VLóio el Señor, y encendióse 
en cólera, por ser sus mismos hijos 
é hyas los que asi le provocaban. 

2 o Y dijo: Yo esconderé de ellos 
mi rostro, y estaré mirando su fin 
desgraciados porque raza perver¬ 
sa es, son unos hijos infieles. 

21 Ellos han querido como pi¬ 
carme de zelos, con adorar lo que 
no era Dios , y me han irritado 
con suS vanidades: yo también 
los provocaré á zelos, con amar á 


litaos, expandit alas suas, et assumpsit eum, atqae portavit in humeris suiai* 
12 Oominus solos dux ejus fuit, et non erat cum eo Déos alíenos. 15 Cons- 
titoit eum super excelsam terram : ut comederet froctus agrorum , ut sugerec 
mel de petra , oleumque de saxo durissímo. 14 Butyrum de armenio, et 
lac de ovibus cum actipe agnorum, et aríetom filiorum Basan ; et hircos 
cum meduila tritici, et sanguinem uvas biberet meractssimupi. i ó lacrassatus 
est dilectos , et recalcitravít: incrassatus , impinguatus , dilatatus , dereliquk 
Deum factorem suum , et recessit á Deo salutari suo. 16 Provécaverunt eum 
in diis alienis, et in abominationibus ad iracundiám coocitaverunt. 17 Im- 
molaverunt dsemoniis , et non Deo, diis quos ignorabant: novi recentesque 
venerunt, quos non eoluerunt patres eorum. 18 Deum qui te genuít derell- 
quisti, etoblitus es Domini creatoris tui. 19 Yidit Dominas,* et ad iracun- 
diam concitatus est: quía provocaverunt eum filii sai et filí». ■ 20 Et ait: 
Abscondam faciem meam ab eis , et considerabo novissitna eorum: generotio 
enim perversa est, etinfideles filii. 21 Ipsi me provocaverunt in eo , qui non 
erat Déos, et irritaverunt in vanitatibus suis: et ego provocabo eos in eo 
qui non est populas, et in gente stulta irritabo iUos. 22 Ignis succensu» est 
iu'furore meo, et ardebit usque ad inferni novissima: devorabitque terram 


* Como el águila transporta sus pollitos. * La voz basan en hehréo signi* 
fica gordura .* como notó ya San Gerónimo in Isai. XXXIII. Asi ios Setenta ^ 
donde el hehréo dice un toro de Basan, ellos traducen un toro gordo. 
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aqüellos que no eran pueblo mió ’, 
y los irritaré substituyendo en su 
lugar una gente necia y despre-- 
dable, 

a a Mi furor se ha encendido có¬ 
mo un fuego grande los abra^ 
saiá hásta el abismo del infiemoci 
arrasará la tierra y todas sus plan* 
tas, y arderán hasta los cimientos 
de los montes 

a 3 Amontonaré males y males 
sobre ellos, hasta apurar todas las 
flechas de mi aljaba. 

a 4 Serán consumidos de hambre 
y devorados por las aves car¬ 
niceras con mordiscos cruelísimos: 
armaré contra ellos los dientes de 
las fieras y y la venenosa rabia de 
las que van arrastrando y serpean¬ 
do sobre la tierra. 

a 5 Por defuera los desolará la 
espada, y dentro de sus casas el 
pavor y espanto \ el jóven, y la 
doncella y el niño que aun mama y 
el anciano,/o</or serán esterminados^ 
a6 Y diré entonces : ¿ Dónde están 
esos rebeldes ? Yo borraré de en¬ 


tre los hombres su memoria. 

a 7 Pero lo difiero, porque veo 
tanta arrogancia en sus enemigos: 
no sea que estos se engrían y di¬ 
gan : Nuestra mano robusta, y no el 
Señor, es la que ha hecho todo esto 
contra IsraeL 

%% Gente etf esta sin consejo ni 
prudencia. 

a9 I Ojalá que tuviesen sabiduría 
é inteligencia, y previesen sus pos¬ 
trimerías ! 

3 b ¿Cómo podría jamás suceder 
lo que ahora y que un solo ene* 
migo persiguiera á mil hebreos , y 
que dos hiciesen huir á diez mil? 
¿ No es esto porque su Dios los ha 
vendido , y los ha entregado el 
Señor^ ? 

3 i Porque no es nuestro Dios 
como los dioses de ellos: jiizguen- 
lo los mismos enemigos. 

3 a La viña del Señor es ya como 
viña de Sodoma, y de los estramu- 
ros de Gomorra^: sus uvas,^ son 
uvas de hiel; y llenos están de amar¬ 
gura sus racimos: 


eum germine suo , et montíum fundamenta con^buret. 25 Congregabo super 
eos mala , et sagittas meas complebo iu eis. 24 Consaroentur fame, et de¬ 
voraban t eos aves morsu amarissimo : denles bestiarum iromittam in eos, 
cum furore trahentium super terram, atque serpentium. 2ó Foris vastabit 
eos gladius, et intus pavor , juveoem^ sinaul ac virgiuem , lactentem cum 
homine sene. 2C Dixi: Übinam suiit ? cessare faciam ex bomiiiibus memo- 
riam eorum. 27 Sed propter iram iaimicornm distuli : ne forté snperbireut 
bostes eorum, et dicerent; Manes nostra excelsa, etnon Doroinus, fecit haeo 
omnia. 28v Gens absque consilio est, et síne prudentia. ,29 Utinam saperent, 
et inteliigerent, ac novissima providerent. 30 Quo modo persequatur unus 
míJle, et dúo fugent decem millía ? nonue ideo , quia Deus suus vendidit 
eos, et Dominus conclusit illos ? 31 Non enim est Deus noster ut dii eo- 
rum: et inimici nostri sunt judices. 32 De vinea Sodomornm, vinea eorum, 

* En estas palabrcLS se anuncia ¡a vocación del pueblo gentil á la Iglesia, Rom, 
IX. e. 19 * * Patece una profecia de las calamidades de los judíos por medio de 

los caldéos , y después de los romanos ; y al mismo tiempq una figura de los castigos 
de todos los réprobos antes y después del juicio final, II. Petri ult, e. 10 , 12 . ® /w- 
dith, y. V, ó. * Es^to es , como si mi pueblo no descendiera de los santos patriarcas 
Abrahan, Isaac y Jacob ; y como si debiera su origen d los hijos de Sodoma y de í?o- 
morra, asi ha seguido las costiunbres corrompidas de estos pueblos, Isaias 1 . v, 10 . 
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33 hiel de dragones -es au vino,: ofrecidas^ y al beber el vino de 
y veneno de áspides para el «cual no sus profanas libaciones ? levántense 
hay remedio *. ahora y vengan *á socorreros , y á 

3 /| ¿Y acaso no tengo yo reser- ampararos en la necesidad, 
vado todo^sto, d/ce.e/ «Señor, allá 39 Yed como yo soy el solo y 
en mis adentros, y sellado en mis* /ía¿co Dios, y como no hay otro 
tesoros para el debido castígol fuera de mí. Yo mato, y yo doy la 

35 Sil mia es la venganza, y yo .vida: yo hiero, y yo curo; y no 
les daré el pago á su tiempo, pai^ hay quien pueda librar á nadie de 
derrocar, su pié: cerca está ya el pii poder. 

dia de su perdición, y ese plazo 40 Alzaré mi mano al cielo, y 
viene volando. ' diré*: Vivo yo^ para siempre, 

36 El Señor juzgará á su pqeblo, 41 que si aguzare mi espada y 

y será misericordioso con.sus. sier- la Moiére como el rayo, y empu- 
vos, cuando verá debilitada su forn nace rai mano la justicia, tomaré 
taleza, y<iñe aun los encastillados! venganza de mis enemigos, y daré 
desmayaron, y que fueron consú-: el pago á. los que me aborrecen, 
midos los que quedaron’^ ; 4 ^ Embriagaré de sangre suya 

37 Y dirá entoncesi ¿Dónde es- mis saetas, de la sangre de los 

tán sus dioses, en los cuales te- muertos y de los prisioneros, que 
nian puesta la confianza,? á manera de esclavos van con la 

3 u 8 ¿d quienes invocaban ^ co- cabeza rapada; en sus carues ce?- 
mer .da grosura de .Las victimas bárse ha mi espada^. 

de/suburhuiis GomorrhaBi uva eorum uva fellis, et botri amarissimi. 33 Fel 
draconum vinptn eorum, et yemeivim^spidum insanabile. 34 Nonne hese con¬ 
dita sunt apud me, et sígnala in thesauris meis ? 3ó Mea est ullio , et ego 
retribuam in terapore , ut labatur pes eorum : juxta est dies perditionis, et 
adesse fesiinant témpora. 36 Judicabit Dominus populum suum , et in ser- 
vis suis miserebitur : videbit quod infírmala sit manus , et clausí qnoque 
defecerunt, residuique consunrpti snnt. 3 T Et dicet:'Ubi sunt dñ eorum ¡n 
quibés hábebaiit fiduciam 36 • dé *qnorüm victiniis comedebant adipes , et 
bibebant vinum'libammum : surgant , et opitiilentur vobis , et in necessitate 
vos protegant. 39 Videte quod ego sim solus, et non sit alius Deus pret^ 
me: ego occidam, et ego'vivece (aciam; percutiam, et ego sañabo, et non 

‘ El pueblo de Dios no da sino frutos de iniquidad, * Moisés representa esta 
calamidad que Dios enviará, bajo la f^ura de una ciudad sitiada , dónde los 
que se defienden con laí armas en la mano, fatigados, son por Hliimoq>aSados' 
Á cuchillo: los que créen estar seguros dentro de losihaluartes y castillos, finalménte 
se entregan y sufren la misma fatal suerte: y Altimamenté los restos del miséra^r 
ble vulgo, ó perecen del mismo modo , ó quedan en una triste y dura esclavitudm 
^ Jura el Señor por sí mismo : pues no hay otro mayor por quien pueda * jurar, 
Hebr,V\, v. 13 . * Solian los vencedores hacer rapar la cabeza á los prisioneros, 

en señal de esclavitud; y asi al poner d alguno en libertad le daban un som¬ 
brero para que se cubriese ^ y no 'anduviese ya con la cabeza descubierta; al 
cual llamaban /»or cífo pileus libertatís. creen que aquí se signi/ha la 

bárbara crueldad con (fue los scitaS al invadir la Palestina,‘hicieron quitar la 
piel de la cabeza d muchos hebreos: castigo que ejecutó ei cruel Antiooo cóntra 
dos de los hermanos Hacabéos, Véase Herodoto lib. I, c.' 103 . —■ Habacuc, 
<?. Ul. V, id. 
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43 Alabad / ó na«ió&eá> al pue^ 
hlo.fiel del Señor ,:porque ^éugah^á 
la sangre de sus steryos, y lomar 
rá Tenganza de sus euemigos ^ y 
derramará su misericordia aobre la 
tierra del pueblo suyo'., m 
—^44 Produujció pueaJVIpisés, cpu 
Josué hijo , de iNuD^ .ftodás las pa¬ 
labras de este cántieO' bu preaeu)- 
ciftx .deJipueblo. i . .; . 

45 Y después que concluyó su 
razonamiento á todo Itraql y; u.> 

46 les dijQ.;¿Csabad<iéa auiestro 
eorazon toda(S;;las ,oosaaqiie yo tos 
be intimádo'^ eti - este dia ; ^pana 
qpoe: rebomeiidieis á i^uestcosl hijos 
que guarden>ejfcuten y cumplan 

;cuant(d ^eWá; qsccitoi:e» ehtti 

l y iii ,!,) M 

' kl\ porqne^no ,enañaliO(sq Qlhad 
dado estos prtcepto^ ;t.siuo á fioiik 
que cada uno halle la vida en ellos, 


97 

yí ejeicutandiolps pern^nezcais go 
tjenqm en la tifrra, en cuya pose¬ 
sión vais á entrar, pasado el Jordán. 

: 4^ £n este mismo dia habló el 
Señor á Moisés diciendo.^ 

49 Sube á esa montaña de 
Abarlm , (esto es, de los pasages } 
aj monte ó co/</?o de Jíebq, que 
está en el país de Moab, en fren¬ 
te,de JeHcó; y,contemplarás Ja tier¬ 
ra de Canaan, cuya posesión yo 
entregaré á los Lijos de Israel. Y 
morirás en.el monte, . 
ño . al cual, habrás subido,, y §e- 
ráé ihcprporadoj con 14 ,pueblo * j 
ai modo que Aaron tu hermano 
mnrió ea .el raoíHo @or ,,ry iué reu¬ 
nido icóaiMta^eatps: t(. V ^ 

/ 5 1! por euaalo precisasteis,ftpur 

t^ainuí .en medio !de ;|p«ijhijoaiiíle 
Is^eP éalas 
tradiccíon. en Cades del desierto 


est qni de manui nea possit esiiere.>40 LeVaboí ad coelnm msnuiu meam, 
et dicaui': ryÍT |0 iu oeternunii, <41'4Ítaciieró ut liilgar .gladium meum, 
et arripuerit judicium manus roea , reddam ultionem hosiibus meis » ^1 hi* 
quif odemtnt. me retríbirBni'..:i42?J[nebiiaBo rsagíttas ^moast sangaiiiís /et .gladius 
meus deyorabit carneé), deiiccuóre oócisáírUm./:et)'de oaptivitatC;, pudafi iní- 
micoruizi. capitis. 43 Cauda te ,geiites .popultun ' éjus , quia san guineos ser ?o- 
rum suorum ulcisceturet vi^^ctám retribuet in hqates eorum , et .propi¬ 
tias erit. teiT0- pOpuh sui. 44 Venit ergo Moy8es,^ el locutus est omoia verba 
canttci hvjus Jn alirihiuiS) popiili ^ rMéíet Jósjue filias Nun. 43 Complevitquc 
omnes . sermones istos , loqu)m^ ad uhíVersum Isrgel; 46 ,el dUU. ad eos; 
Poi^e >eorda Veftra in omnia verba ^ qu» ego testifícoFi vobis ho^ie ;. 4 t'man- 
detia ea filiis^ vestris custodiife et facére, et > implere ’Uiifiversa < quaé sciipta 
suut le^is bujus: 47 quia. non* , incassum prspcepta sunt ívobis, sed ói singuli 
in eis viverent, qu8B facientes longo perseveretis teinpore in ierra, ad quam, 
Jordane transmisso, in^ditnioi possideodam. 48 LocufUsque est Domi- 
|mS] ad Moysen* eadem, die , dicens: 49 Ascénde in montera istum Abarioi, 
id ,esi ), tr^nsituura , in montera Nebo, qui est in térra Moab contra Je*- 
richo f et vide tei^aEi|"Chajuaan , quara\ ego • tradani filiis Israel cibtinendanii 
et, iuorere. in montea 3(1 Quera eonscendens jungeris. populis luis , sicut 
iportuns est Aaron fraters tuus in'monte Hor^, et! appo^ifué .populis sais i 

* íA^n^doU, de hendioioneu—El Apóstol san J*ah¡ó cita esté hgar ^ según 
la vewon de 4qs ^(enía, en la cual sé lee: Naciones, alegraos ,con el pue¬ 
blo'del ^ /o yiov ex ^Wiitys proflítia de^fla •^oéacion de.des gentiles d 

l^',fé 3 réedi^t^ /<y ^u'^l 4 a, haUan ■ reunidos éon •eii.puekio de ’íMos,. Eóm, Xlé. 
LaS; detenta añaden' al^Jin de este 'verso ; .r.esonbiA Moisés este cántico eu 
aquel día, jr le enseñó, á los hijos de Israel.. * A«w.3QlíV*e.2fi*-^XXLVII.> 
e.l2. ^iV«w.XX,,r,l8.-rt-X3i:VU.e. J4. .. ’ . ,v . - 

Tomo L " i3 
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dé Tsln; pór nó hkberme hont^p 
como debíais y entre los hijos ‘dé 
Israel. 

52 Verás delante de ti la tierra 
que yo daré á los hijos de IsraeF^ 
pero no entrarás en ella. 

Cap. XXXin. Bendice MoüéS ytin^ 
tes de subir al monte ^ á laS'tribus 

de' Israel, y les prcfétha lo que 
les ha de sueeder*> 

1 Esta es la béñdiéion que^Rfoí<* 

sés, varón dé Dios, dió antes' 
de su müerté á los dé Is^ 

ráel. ■ * • - • ' 

2 Dijo hsi*: De^84fiai vino eí 

ñor, y de Seir nos'éseláteei6;<é€8* 
pfláWdééló desdé ^el ñionfé Farán ir y 
cifei éUHíÁiHttteS dé'santosí*'. ®n ísd 
mano"^ ^ ^dia' qué 

1'. ‘i- * : í . ; •'■ • • 


nos dió desdéetitnedio dd> fuego 

3 El Señqr amó á los' pueblpsfj 
Y»iqo %n: mdaí&protectora están todos 
los. santos^ ; y aquellos que se sien¬ 
tan á* sus pies^ i^eibirán sus ins^ 
trucciones y doetrioas* 

4 ' IVfoiséa'nos’dió la Ley^ la eual 
será la heren<úa de la^namcrosa 
posteridad de Jaeob'^. 

5 Ella sera el tey que rfumdará 

en su re<^ d pueblo; estan¬ 

do ios príneipés del pueblo «nidos 
ooh las tribto dei Israel. 

' ^ Viva Riiben>, y no jaulera y mas 
sea pequéño en nibnero^^. 

7 Hé aqui la bendieion de Ji:^: 
Escnehü^ ó Sefter^ila voz de Jtidá;y 
dale entre supuehin la^^paste 
le has destinado: sus manos pe^ 
loarán por^ Israel, y serás sq pvo- 
téctor ieontra: loé ;eacii|igoa^;< ' ’ 

V . ' ;ií '^’ii ^ 


él quia praBvaricati estís contra me,in medio fíliorutn Israel, ad aquas con- 
trádíctionis ^iA 'Oade9> dekerti SÍB>ét non sanoetificastis me Ínter 'fiHbs i Ipraéh 
62 E’coátrá 'Videbis^ ílerran>\Miet'¡ nim lingredieris in eatn *, quain :ego >idabo 
filiis' Israel. ’ • •' - ' I! ■ ■ •' . i ’' I' i. /. - ' •' • ^ •. ■ ■ ■ - -. ■ 

Capüt XXXilI. 1 'fice ;est j^enedictio, qiiá henediait^oyses, homo'Del^ 
filiis Israel ante mortem'stiatu. f.2> £t. ait: Dominds dé Sinai venk , et de 
Sétr Ortos ést, nobisi: appariiit de monte Pharan/et cum eo sanctornm mi- 
lüá. In dextera cjus Ígnea iLex. 3 Dilexit pápelos omnes^ sanctr in-mana 
iliiüs sunt: et qiii'apprbpinquant pedibas ejns, accipient de dootrina’illias; 
4 Legem prcccpit nobis Moyses, bereditatera ibultitudMsi Jacob. é'Erit apud 
rectissimñm rek , Congtegatis >principibas’poptili cura tribubns Israel. 6 V4- 
vát Rubén , et non moriátur}, et vit parras iu linuierov 7’Hcc est lude 
benedictio: Audi, Dominé,; vocera Judc, ét ad populura süum introduc éum: 
raanus ejus pugnabunt pro eo, et iadjutor illius contra adversarios ejus fetit. 

’ ■ ■ ■ ‘ i; ' ■’ 

* tíabta aqui> Moisét de si mismo en tercera persona y como hacen también 
algunos de los otros profetas. Es este capitulo como el testamento de Maisés; 
Jto nombra entre las otras tribus á la de Simeón : ^algunos'^diéen^ qÉie es pór 
estar comprehundida en la de Judd^^ pero parece < rr^ 'VtsosimH que fúé porque 
esta tribu había caldo ¡soco tiempo antes en méóúinables idolatrías f ditohe» 
dones.^^ J^um, XXVIj íf. 12. * •/)#' santos dngefes que ¡le ^servían. '* Heb: XII. 

y, ÍS, * O tribus deseen tientes de Jacob, Gen, XLVIII# ♦». 19.— IV. v, 17. 

* Esto es, todos ¡os hijos de Israel como santos que son , ó consagrados al 
servicio suyo, • Acostumbraban los discípulos sentarse en gradas d los pies 
de su maestro. Fiase Act. XXII. v. 3, ^ Moisés ptine estéis ^pálnbras en booé 

del pueblo, ‘ • Según tá imprecación de su padre, Geh, XIXX. Ert lás paía^^ 
bras de esta prófeóia se (fdtíhm quef Jadd serd algún dia la tribo' que eondu’^ 
iiirdlasotriss'.yjt^désignanel reblado de Dayid, figura'del 'reino espiritual del- 
Mesías que había de salir de su linage ^ y de ’la tribu Aé Judi.' * ^ 
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CÁP.xxmu , 99 

8 Dijo despnei ¿.LeTÍ: Tu per- . la T de Keiganún dijp: Benjor 


feccion. Señor, y tu doctrina* £ué 
concedida á tu varón santo*, á 
^uieu probante en la tentación y 
juzgaste en las aguas de la Con¬ 
tradicción. 

9 Aquellos^ que dijeron á su pa¬ 
dre y á su madre: No os conozco; 
y á sus hermanos: No sé quien sois; 
y ni á sus propios hijos perdona^ 
ron^, estos cumplieron tus man¬ 
damientos , y guardaron inviolable 
tu pacto. * i. 

‘ lo Estés enseñarán tus derechas 
iá^ Jacob, y tu Ihy á Ist*ael *; y cuan- 
■do estés irritado, te ofrecerán, 
ineienso y holocaustos sobre tu altar. 

11 Bendice, ó Señor , su lortá- 
leza, y acepta las obras de sus ma¬ 
ños.:. Hiere las ^espaldas de sus ene- 
migos; y no levanten cabeza los 
que le aborrecen. 


mtft f. el muy. amado del . Señor, 
estará cerca de él con confianza: 
allí morará siempre^ como en cá¬ 
mara nupcial 9 y reposará en sus 
brazos. 

' i8 Dijo también á Josef: Sea la 
tierra de Josef bendita del Señoir, 
colmada de fni(,os. y hendida^ 
ftes del cielo , del rocío y de 
los manantiales que brotan de de- 
J>ajo la tierra : 

, i4 de Inr frutos que son pro¬ 
ducciones d^l sqI; y id,e la luna^ : 

i 5 de los que crecen en la 
cumbre de los montes antiguos, 
y sobre los antiquísimos collados*: 

16 de todos los frutos -de Ifi 
tierra, y de tod^ la .yVlueza de 
ella. La bendición de aquel que sé 
apareció en la zarza, venga sobre 
la cabeza de, Josef, sobre la coro- 


3. Levi qnoqUe ait: Perfectio tua., et doctrina toa viro, sancto too, quem 
probasti in tentatione, et judicasti ad aquas contradictíonis. d Qut dixit pa- 
tri 8UÜ , et matri su«: Nescio vos ; et fatríbus suís: Ignoro vos: et nes- 
cierunt filios suos. Hi custodierunt eloquium tuUm , et pactum ,taom. ser* 
vaverunt. 10 Judicia tua, b Jacob , et legem tuam, ó Israel: pooent thy- 
miama in furore tuo , et hoiocaustum super altare tuum^ 11 Benedlc,. Do¬ 
mine , fortitudini ejus, et opera manuum illius suscipe. Percute dorsa ini- 
micorum . ejus , et qui oderunt eum non consurgant. 12 Et Benjamín ait: 
Amantissimus Domini habitahit conñdenter in eo: quasi in thalamo tota die 
morabitur, et Ínter humeros illius requiescet. \Í Joseph quóque áít: De be- 
nedíctione Domini térra eji^s, de pomis coeli, et rore, atque ahysso subja- 
cente; 14 de pomis fructuum solis ac lunas : 1^ de vértice ántíquorum mon- 
tium, d;e pomis collium seternorum: 16 et de frugibus térras , et de pieuítu- 
dine ejps.. Benedictio illius qui apparuit iu rubo, venial super capul Joseph, 
et super verticem nazaraei ínter fratres suos. 17 Quasi primogeniti tauri pul- 

Alude ,á>¡L/as dm palabras heíreas Urim x* .Thummim qiíe llevaba éT Sumo 
sacerdote sobre ^el rat^ionaU^ XXVÍU. * Esto‘ es, ál sacerdóte 

Aaron Heb, ÍI. v^ Í 8 . —IV. v, ^ Alude al zelo de los iiijos ¡de la tribu ke 

Leví, jal castigar la idoiatria dcl^ becerro , cuando no perd^ajron á nadie ^de ¡os 
gue habían,coipeddo tan grande maldad» ^Exod»,XXXW, V. 27. 28. ^— Ixv. X. 
V» í.a ^ Véase Nutn» XVI. 40. 47, ^ Esto es ^ de su templo» Estaba situado 
este en territorio do Benjamín» Jospé XV. 28. ^ Íms porciones de tierra que 

tocaron en suerte 4 las tribus de Efraim y Manassés fueron singularmente fét^ 
ules» ha dq Mapassés estaba, ep, las^, fiadas dejas montes Hennon Gafadji y 
..Smir, que. sqn /or montes y co\l.ad98\eteriÍ^s.]J de que se habl^ en 

el rpersQ Í¿. . ” Anu^s^’ ^ mensuales .cO/no perduras etc. Véase Hebr&ísmos. 
* Gen. XÍAX. v.iQ. :vr/. .. 
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Billa de la cabéis* del^názaFeo* > ó 
coas agradó ai 5 ewo/* etófre sus he^- 
nianos. 

17 Es cual la del torb pfiúierizo 

stt gallardía : : contó las diel rínoee^ 
ronte son sus astas; con ellas vol^ 
teará las gentes hasta'los finés ie la 
tierra: Tal Será la * gt&ria dé la nri- 
merosa tribu de Efraiin; y tal' lu 
de los milláres de hijos de la de 
Manassés. ' ' ’ 

18 A Zabulón le d^Ó*: 'Ifiegocí- 

jalé, ó Zabulón, €?* tii tráfióo po?^ el 
mar;' como tii Is$acar en la qttie^ 
tud de tu casa* : , 

19 tus hijos exhortarán los ptfe- 

blos á ir monte sájtto del Señor, 
donde lé innrolarán ’ tlctióias ‘ de 
justicia. Chuparán^ como ieehe las 
tí(^uezás (lé la mar, y’tofe»tésoiús 
que esconden'sus arenas.^ ' ■ ' 

20 Dijd tafnbien á Gad: Bendi¬ 
to sea Gad en su espansion^ ó 
ancho, ierntf^f^lo : Sé. e¿Ti d á deif- 
capsar como u,n león i arresto 
una vei brazo y cabeza. ; 


2!k T récohocid su prer.oga^Ya 
en qvte Moisés é\ doctor ¿fe Israíál 
debía ser depositado^ en su por¬ 
ción : ó herencia ^. El fué con los 
ppíiFcipies del pueblo d /a conquisr 
ta de Canaan , y cumplió los ínan- 
dajtoa del Séfior y su obligación 
con Israel. ' 

2 2 Asimismo' dijo á Dan; Dan 
como un jóven león correrá en 
busca de presa desde Basan , y 
se esténderá mucho. 

23 Y á Neftalí le dijo: Neftalí 
gozará de todo en: abundancia: ae¬ 
ra colmado dé las bendiciones del 
Señor; poseerá el* mar de Genesa- 
teih, y el pais hacia el Me- 
-dÍ€KÍÍa« " , i ti 

Brjb tanfbien á 4^ser:;^endi- 
-to sea em isu ][lriolf.;^Será *lagdadable 
á sus :beFmanOs-3)yobañará en acei¬ 
te sus pies®. ' 

2 5 De hierro y cobre será su cal- 
■ zadói Como eq Ibs dias de^ tu'jú- 
. Yeplud , asi serás ifuérté ’ en ló¿ de 
tu vejez., 


chritudo ejus ^ cbrÓuá rhínoéérotis corriüa illius: in ipsis ventilahit Gentes'us- 
qúe ad tern^inps tcrr». H» sunt mültitudlnes Epldaini í et h»c millia Ma- 
n^ssé. .1^ Ét Zahulon ait: 'Laetare, Zabnlotí , ift éxuii Issacharin táber- 

¿sculís .tiiís. 19 Poj^ulos .Vo^alilinVád Tnontein: ibi ‘imiÚóIábunt vi¿tiinas ^iiS- 
Qúi innundationeni maris qu'álií lac spgent ^ et thesapros absconditos 
fii’eiíarum. 20 Et Gad ait : fienédíclus iii latitiidine'Gad: qliási leo re<juievit, 
cepitqué binchiuin el'véi ticem. 21 Et.vidit principatUm siium , quóid in paír- 
te sua (^octor esset reposhus : quí fuit ciñti principibus populr , et fecit jus- 
titias Domini, et judiciniTl sUuin cum Israel. 22 Dan quooiie ait:'Dan ca- 
tuius leónis, fluet targiter dé Basan. 23 Et Né'jShihali dixit : Nephthali abtín- 
dantia perfruetur, et plenus erit heiiedictionih«s Domini: mare.et meridiem 

f ossidebil. 24 Aser qu6que‘ait: Béáe'clictus in filüs Aser, Sit piacéns fratri- 
us^ .suis , tingat in óleo ^edetó ^Uuiti. 25 Ferrum et tes cálceamentiim 

V Tcrtntiano , ’ (tér^fi^nó y otroj^ Padrés aplican todo esto á' Jesu-Cristo, 4 
quien fi¿{iraba etndzaréó 7osef, Y en S.'lijatéo c'. 11, 23. se dice q^ue'^7ésú^ 

Cristo habitó en Nazareth , en cumplhnieñjo de ‘ Is dñúríciddo por' los Profetas 
de que se //amarm Nazaréo. Véase Ai^oc, 6. ' * Gen. XLIX. e. 19. ^ Jephté, 

que era. deísta tiihu, estrndi^ los términos de sus posesiones. Judie, XI. e. 34. 
Vépse ^osuá Xltí. ,2'4.’ ft>espups 'de muérto.' Murió Moisés eh el monte 
fiebo, terr;icon¿ «fe RubéW. ' ^ Fráse^^ud (té'nótá^lá grandf abundancia de dcéfte 
en sil territorio, Ía^s' antiguó) guerreros Wiik'ii *usat cáltádós^ ¿ boiás de estSs 
metales} y aqui se denota el genio belicoso de esta tribu, • • • ' 
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CÁP. XXXIV.. . lOI 

a6 Tío hay otro Dios como el Cap. XXXIV. Muerte^ sepulturu 
Dios del rectisimo ó muy ániado y ^elogio de Moisés. 

Israel. £1 qae está, sentado sobre i Subió pues Moisés de la lla« 
loscifelos es tu protector. Su gran nura> de Moáb al monte Nebo, so^ 
poder es^el spie haoe^ cortar las bre la cumbre de Fasga en frente 
nubes de una parte á otra. > de Jericó , y mostróle el Señor 

27 Arriba eo loi mas alto íle los toda Ja tierra, dé Galaad hasta 
cielos esta sit moradaryaéá Dan, 

bajó sus brazói ó\ podet eiemot. 2 y toda Ja. de TíéCtali:, y la eo^- 
Arrojará de tul presencia al eHemár marca de Efraím'y dé M^nassés, y 
go, y le dirá r Quédate redt&éida á itodo e) pois de Judá hasta el n>ar 
poWo * . . VI occidental ó Mediterránea., 

Con esto Israel .estará.ep 'su 3 y .la partci/ncridional, y la es^ 
páis seguro y separado. Tiende, paciosa vega de Jericó ciúdsd de 
ó Jacob, la vista por tu tierra Jasjpalfnfis, ba^aclSegor.jX ^el Se- 
abundante de trigo y de vino: ñor le dijo; 

el rocío caerá con tanta abundan- 4 Hé ahí la tierra de la cual ju- 
cia, que se obscurecerá el cielo. ré á Abraban, á Isaac, y á Jacob, 
29 BienaventUj^'ado eres, ó Israel: diciendo : A tu^ descendencia se ^a 
fQuién hay^sem^ante átí, ó pue- < daréf.l'ú lajeas ivisto con tus ojps; 
h\o aforttertado,' hallas tti sa- mas no entrarás en ella^'' 

lad en el Señor? Él es el esepdo 5 T múri^ ’aili Moiáés*’, siei^o 
que te cubre y jdeñende , y lé. es-; dél Señpr, en, tierra ¿e Moalj, La¬ 
pada que te llena de gloria^ Tús biéndolo dispuesto asi el Señor; 
enemigos rehusarán ' reconócferte; ' 6 quien ^ le hizo sepultar en un 
pero tú los sojuzgarás,, y pondrás valle del distrito de Moab, en fren- 
cl pié sobre su cuello. ^ , te de. Fogor : y ningún , hombre 

ejus. Sicut dies juyentutis tus, ita et seuectus tua. 26 Non est Deus alius ut 
Deus rectissiini; ascensor co&li auxiliator tuus.'MagníOcenúa ejus discurrunt 
nubes. 27 Habitaculum ejus Stirséirt , ét subter bfaehia sempiterna: ejiciet é 
facie tua iniraicum , dicetque: Conterere. 28 Habilabit Israel couíidenter , ct 
solus. Ocuiiis Jacob in térra frumentiet vini, ccelique caligabunt rore. 28 Bea- 
tus es tu Israel; quis siniiiis tui, popule, qui salvaris in Domino? sciUum au- 
xilii tui, et gladius glorias tuas: negabunt te iniinici tni, et tu eorura colla 
calcabis. 

Capot XXXIV. 1 Ascendit ergo Moyses de campestribus Moab super 
montem Nebo , in vertípem Phasga contra Jerícho : osteuditque ei Dominas 
omnem terram Galaad usque Dan. 2 Et universum Nephtali, terramque Epliraim 
et Manasse, et omnem Iterram Judu usque ad mare novissimum, 5 et austra* 
lem partem, et latitudínem campi Jeriebo cívitatis palmarum usque Segor. 
4 Dixitque Pomiiius ad eum: Haec est térra, pro qua juravi Abraliam, Isaac, 
et Jacob, dieens: Semini luo dabo eaiii. Vidisti eam oculis tuis, et non tran- 
sibis ad illaro. ó Mortuusque est ibi Moyses servus Dominí, in térra Moab, 
jubente Domino: 6 et sepelivit eum in valle terree Moab contra Phogor: et 

* Nótese aquí la idea sumamente grandiosa que da Moisés de Dios. * San 
Gerónimo opina que Esdras añadió todo lo que sigue del capitulo : otros creen 
que Josué ; pero todos lo reconocen como dictado por el Espíritu Santo. ^ Pop 
ministerio de sus ángeles. 


Digitized by v^ooQle 



102 LIBRO DEL DEUTEROITOMIO 


hasta hoy ha sabido su sepulcro. 

7 Era Moisés de ciento y veinte 
años cuando murió: no se ofus¬ 
có su vista y ni los dientes se le 
movieron. 

8 Y lloráronle los hijos de Is¬ 
rael por espacio de treinta dias 
en las llanuras de Moab; después 
de los cuales concluyeron el luto 
los que le lloraban. 

Y Josué, bijo de Nun, estaba 
lleno del espíritu de sabiduría; 
porque Moisés le había impuesto 
las manos. Y los hijos de Israel 
le prestaron obediencia, y ejecu¬ 


taron lo que maRdó el Señor á 
Moisés, 

10 Ni después se vió jamas en 
Israel un profeta* |[jcomo Moisés, 
con quien conversase el Señor cara 
á cara; 

11 ni que hiciese todos aque¬ 
llos milagros y portentos que obró 
cuando le envió el Señora tierra 
de Egipto contra Faraón y todos 
sus siervos , y su reino todo; 

12 ni que tuviese aquel univert- 
sal podetio, y «obrase las grandes 
maravillas que hizo Moisés á vis¬ 
ta de todo Israel. 


non cognovit homo sepulchrum ejüs usqae in praesentem diem. 7 Moyses cen- 
tum et vigiuti aiiuorum erat quando mortiius est: non caligavit oculus ejns; 
nec denles, illius molí sunt. 8 Fleveriintque eum Filii Israel in campestribus 
Moab trigiíAa diebus*; et coiUpleti sunt dies planctus lugenrínm Moysen. 9 Jo¬ 
sué veré ñtius Niin pépletus est Spiritu saptentist, qnia Moyses'poisuit super 
eutn manus suas. Et obe4ie^'Unt ei filii Israel, fecerqp^ue siput.pr^ceph 
, Dpininus Moysi. 10 Et non surrexit ultrá propheta in Israel sicut Moyses, 
quem uosset Dominas facie ad faciem^ 11 in ómnibus signis, atque porten- 
Us, qu» misil per euln , Üt faceret in térra dSgypti Pharaoni, et ómnibus 
servís ejus , úm?ers»que terree illius, 12 et ounctam manimil irobustam, tnag- 
naque mirabiiia, quse fecit Moyses coram universo Israel. '-r 

‘ Esta comparación se ha dé entender solamente respecto de los demas hombres, 
mas rio dé nuestro ^ñor Jesu-Cristo, Dios jr hombre» ^ . 


FIN DEL DEUTERONOMIO. 
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ADVERTENCIA 

’ » 

SOBRE EL LIBRO DE JOSUÉ. 


Josü¿, llamado antes Oseas, lo /n/fmd 171/^ Salvador, significa Sal¬ 
vador dado por Dios, ó Dios Salvador: nombre que le puso Moisés 
seguramente con espíritu pro/ético. Era hijo de Nun , voz que después 
los griegos pronunciaron Nave. 

JUeva este libro el nombre de Josué, no solamente pofqüe contie^ 
né leí historia del pueblo de Israel^ mientras Josué le gobernó; sino 
también porque según la común opinión de los judíos ^ seguida gene¬ 
ralmente por los sagrados espositores ^ fué él quien le escribió. En 
efecto en el cap. XXIV v. 26 se dice: todas estas cosas fueron escri¬ 
tas por Josué. 'No obstante ^ es verosímil, que después por Samuel y ó 
Esdrasy u otm profeta y se añadieron varios nombres de lugareJ, y 
algunas noticias que pertenecen á los tiempos posteriores á Josué: pe^ 
quenas^ adiciones que consagradas y aprobadas por la misma Sina- 
y después jx)r la Iglesia cristiana , no perjudican ni á la ver-> 
dad y ni á la autenticidad de este libro. , 

Josué después de la muerte de Moisés toinó 'el gobierno del pue¬ 
blo de Israel; como se' ve én el cap. XXVIIde los Niimcros v. 1 é, i 
gobierno' que duró 2 5 años , según el caícilto de Josefo ,' historiador 
hebréo fÓ como dicen otros ; y durahte el cual obró bios tantos y 

tan estupendos prodigios (i favor de su pueblo escogido. Véase el mag¬ 
nificó elogió que de Josué formó el Espíritu Santo por boca det autor 
del libro del Eclesiástico, en el cap. XLVI desde el verso 1 hasta 
el lOi db^esíe admirable yi digno sucesor fie Moisés estaba, reserváklo 
el introducir al pueblo de Israel en la tierra de Promisión: viva y 
animada imágen del otro Divino Josué y esto es y de Jesús Ungido o 
Jxsu*CaiSTo, que vino para dar cumplimiento en favor de los verda-^ 
deros creyentes á lo que Moisés predijo y prefiguró con la Ley y 
y con los antiguos sacrificios. Jesús, hijo de Nave, dice S. Gerónimóy 
es figura de nuestro Señor Jesu-Cristo, y no soiameute en sus hechos, 
sino también en su mismo nombre. Josué pasó el Jordán, destruyó 
los reyes enemigos, repartió la tierra entre el pueblo vencedor; y to¬ 
das aquellas ciudades, lugares, montes, rios, torrentes y confínes son 
imágen de la Iglesia y de la celestial Jerusalen. 
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LIBRO DE JOSUÉ. 


, , - « 

Cap. i. Alienta el Señor á Josué el Desierto, y desde el Libaao 
á la conquista de la tierra de hasta el grande.^^rip ^Eufrates': 
Promisión: y Josué avisa al pue» toda la tierra de los Hethéos, .has- 
blo que se prevenga para pasar el ta el mar grande^ que cae al Po- 
Jordan^ precedido de las tribus de niente será vue^(^q» 

^Pul^n y de Gad, y la media 5^ Ninguno jOffeWoí podrá 

tribu de Manassés. resistiros ep Jtodo el tiempo de tjq 

Y yida: como estuye .cpuJ^oiséS) asi 
sucedió que después d^, estaré contigo , no t^ dejaj^é^ ni te 
la itiuerte de Moisés, sierro del desampararé. - 

Señor, habló el Señor á Josué hi- 6 Esfuérzate y,tjen buen áninio: 
jo de Nun, ministro de Moisés*, porque tu has de r.eparth’por suer* 
y le dijo; ^ te á este pueblo la .tierra,,que juy 

a Idi siervo Moisés ha muerto; xé á sus. padres que les daria* 
anda y pasa ese Jordán tií y todo 7 Anímate pues, y ármate de 
el pueblo contigo para entrar en gran fortaleza para aguardar _y 
la tierra que yo daré i Ips hijos cumplir ^tqda la Ley le prcs- 
de Israel. ^ ’ vr- cribip mi siervo Moisés: qo te des* 

3 Todo el lugar rfc ella que pi- vies de ella ni á Ja diestra ni 4 1^ 
sare la planta de vuestro pié, os siniestra; á ^ de que ptoccdas.con 
le entregaré, como lo dije á Moisés, acierto en todo lo que bagas. 

^ Vuestros términos^ jscráo desde 8 Tu^b^ca hable de continuo del 

Caput i. i ’Et faclurtí est post mortem MoySi serví Dotniní , uf loqaertf^ 
tur Domíous ad Jo^ue íilíuiu Nun , ministrum Moysi , et .d\peret ei; 2 
ses serviis meus luortuus est: surge et transí Jordauem istura , tu, et omnis 
populus lécuin , in terrani, quam ego daho filíis Israel, ^ Omnem locum, 
quem calcaverit vestigiitra pedís ve.stri, vobis tradam, sicut locutus sute Moy- 
si. 4 A. deserto et Li.bauo usqué ad fluvinm maguuni Eup^atem , omnis - térra 
Hethseorum u^que ad ipare magnum contra solis occasum erit terminus ves-, 
ter. 5 Nullus poterit vobis resistero cunctis diebus vitae tuaeí sicut fui Qum 
Moyse, ita ero técum-: non dimíttam, nec derenlinquám te. 0 Confortaré, ét 
esto .robustus: tu énira sorte divides populo huic terram, pro qua juratvi pa* 
tribus suis, ut tradereiu eam lilis. 7 Confortare igitqr, et esto rpmislui^ val- 
dé , ut custodias, et facías omnem legein , quam praecepit tibi Moyses ser- 
rus mieus; ne declines ab éa ad dexteram vel ad sinistram, ut iutelligas Cunc- 

,i! .■ I ■ ■ » 

‘ Aunque era ya el supremo gefe del pueblo , se llama aun á si mismo ministro 
de Moisés, por haber sido educado é instruido por este , y asistidole ; al modo que 
Elisio es llamado también ministro de Eliasi su maestro etc, * Se designan los 
limites de la tierra santa; á saber, el Desierto «/e la Arabia Petrea por la parte 
del Mediodía : el monte Líbano por la del Norte: y el rio Eufrates por el Oriente, 
* Fiase Mar, 
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libro de esta Ley, y medita de día la Dijo asimismo a los Lijos de 
y de noche lo que en él se con- las tribus de Rubén y de Gad, y 
tiene, á4n de guardar y cumplir á los de la media tribu de Ma- 
•todas las cosas * en él escritas ; con nassés: 

lo cual irás pon el recto camino, i3 Acordaos del mandato que os 
y procederás sabiamente. dio Moisés , siervo del Señor ^ , 

. 9 Mira que yo soy el que te lo cuando os dijo: Dios vuestro Sé- 
mandos buen ánimo, y ^é cons- ñor os ha concedido reposo, y os 
lante: no temas ni desmayes; por- hadado toda e^ta tierra, 
que contigo está el Señor Dios i4 Vuestras mugeres é hijos y 
tuyo á cualquier parte que vayas. vuestros ganados se quedarán en 

10 Poco después mandó Josué á este territorio que os entregó Moi- 

los príncipes despueblo, diciendo; sés del Jordán acá^ ; pero todos 
Recorred el campamento, é inti- los mas esforzados y aguerridos 
mad esta orden al pueblo, y de* pasad armados á la frente de vues- 
cidle; tros hermanos, y pelead á favor de 

11 Haced provisión’ de víveres, «líos, 

porque* después de tres .dias jde i5. hasta tanto que el Señor dé 
c/c« 2 //t/>o, habéis de pa- reposo á vuestros hermanos, cor 
jar el Jordán y entrar en posesión «no os le ha dado á vosotros, y 
de la tierra que os ha de dar el posean también ellos la tierra que 
Señor Dios vuestro*. el Señor Dies vuestro les ha de 

ta quas agís. 8 Non recedat volumen légís hujus ah ore tuo: sed meditabe^ 
ris in eo dlehus ac noctibus, ut custodias , et facías oinnia qpae scripta supt 
iu eo: tuuc diriges viaiii tuain , et intelliges eam. 9 Ecce praecipio tibi: con¬ 
fortare, et esto robustos. Noli nietuere, et noli tíniere , quoniam teium est 
Dquiírus Deus luus iii ómnibus ad quaecumque peirexeris. 10 Praecepilque 
-Josué principibiis pópnlí , dicens : Transite per mediun caslrorum, et iiiipe- 
■rate populo , ac dicile ; 11 Praeparate vtíhis cibaria , quoniam pest diem 
■tertium transibitis Jordanem, et iiitrahitis ad possideiidain terraiu , quam 
Doininus Deus vesler daturns est vobis. 12 Rubeii¡tis,quoque el Gaditis, et 
dimidiie tribuí Manasse, ait: 13 Mementote sernionis, queni prsrcepit vo¬ 
bis Mo^'ses fámulos Domini, dicens: Dominus Deus vester dedit vobis ré¬ 
quiem, et omnem terram. 14 Uxores vestrae, et íílii, ac jumenta mauebunt 
in térra, quam tradidit vobis Moisés traiis Jordaixeiu: vos auteni transite 
armati ante fratres vestros , omnes fortes nianu, et pugnaie pro eis, >13 do- 
nec det Dominus réquiem fratrilius vestris, sícnt et vobis dedit, et possicieaut 
ipsl quoque terram, quam Dominus Deus vester daturus est eis : et si^rreverteini- 
ni in terram possessionis vestrse, et habitabitis iu ea , quam vobis<iedit Moyse8 

* Porque* hemos de marchar en breve, * Y entonces cesará ja el maná, 
j4un Dios enviaba el maná, como' se ve en el cap, V. v, 12.; p/sro habiendo 
diallado los hebréos harina y otros comestibles en el pars confjuistado de los 
amorréos , podían alimentarse Cambien de todos los víveres que había en el país. 
Esta órden de aprontar víveres está puesta aqui por anticipación ; de manera 
que los versos lOy 11 corresponden , según-el orden cronológico , después del verso 
•1 del cap. 111. Tal vez se pone aqui para denotar la pronta obediencia de Josué 
en ejecutar la órden de Dios sobre el paso del Jordán. * Después de repartiros 
esas tierras que postéis, <Píum, XXXll. v, -17. 20. * -Y también los mas de vo* 

jotros para su defensa. 

Tomo IT 
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dar: y entonces oa ToWeréis al 
territorio 9 cuya posesión se os ha 
dado, y habitaréis en el lugar que 
ot señaló Moisés , siervo del Se¬ 
ñor, á esta parte*del Jordán, ha¬ 
cia el Oriente. 

s6 Ellos respondieron á Josué, 
y dijeron ; Harémos todo cuanto 
nos has mandado, é irémos á do 
quiera que nos enviares ; 

17 asi como hemos ob,edecido á 
Moisés en todo, del mismo mo¬ 
do te obedeceremos ta^nbien á ti: 
solamente deseamos que el Señor 
tu Dios sea contigo, como fué con 
Moisés. ' 

18 El que contradijere tus pa¬ 
labras , y no quisiere obedecer tus 
órdenes, muera*. Tií por tu parte 
anímate, y obra varonilmente, que 
nosotros te seguirémos por todo» ^ 

Cap. II, Envía Josué dos esplora- 
dores pera reconocer á Jericó y su 
territorio; los cuales escondidos por 


Rahab , vuelven salvos al carn-m 
pamento, 

X Entre tanto Josué, hijo de Nun, 
había enviado secretamente desde 
Setim dos hombres por esplorado- 
res, diciéndoles: Id y reconoced 
bien el terreno y la ciudad de Je¬ 
ricó. Los cuales partiendo del cam¬ 
pamento , llegaron á Jericó , y en¬ 
traron en casa de una muger publi¬ 
ca , llamada Rahab, y se hospe¬ 
daron en ella*. 

2* Y dióse aviso al rey de Jerí- 
có, y fuüle dicho: Mira que unos, 
hombres israelitas han entrado aquí 
de noche para reconocer el ter¬ 
reno. 

3 Con esta noticia el rey de Je¬ 
ricó mandó decir á Raháb : Saca 
fuera esos hombres que han venido 
á ti, y están metidos en tu casa^ 
porque son espiaa que. han venidb 
á reconocer todo el país. 

l\ Pero la muger, habiéndolos es¬ 
condido, respondió *: Es verdad que 


fámulas Domini trans Jordaaem contra solis ortura. Responderontqoe 
ad Josué, atque dixerunt: Omnia, quae proecepisti nobis, facienvus; et quo- 
cumque iniseris, ibimus. 17 Sicut obedivimus iii cunctis Moysi, ita obedíe- 
mus ct tibí: tantum sit Dominas Deus tuus tecam, sicut íuit cum Moyse, 
18 Qui contradixerit ,ori tuo, et -non obedierit coiictis sermonibus quos 
prseceperis e¡, moi’atur: tu tantüai confortare, et viiiliter age. 

Cafux II. 1 Misit ígitur Josué, fiiius Non, de Setim dúos viros explora- 
tores in abscondito;. et dixit eis: Ite, et considérate terram, urbemque Je- 
richo. Qui pergenies ingressi sunt domum mnlieris meretricis , nomine Rahab, 
et quieverunt apud eam. 2 Nuutiatumqne est regí Jericho, et dictum: £cce 
viri ingressi siíbt huc per noctem de íiiiis Israel, ut exploraren! terramw 
5 Misitque’rex Jericho ad Rahab, * dicen s: Educ viros, qui venerunt ad te 
et ingressi sunt domum tuam: exploratores quippe sunt, et omnem terram 
considerare venerunt. 4 Tollensque mulier viros, abscondit, et ait: Fateor 

* Los hebréos entrando en Jericó iriañ á parar en la primera casa que se les 
puso delante, pegada á la misma muralla de la ciudad, S, Gregorio Nazianceno 
y otros creen que la voz hehréa zonah, que la Vulgata traduce meretrix > ^ /oí Se¬ 
tenta pornee, puede aqui significar posadera ó mesonera , ó muger que albergaba» 
Se habla de esta muger Heb, XI. v, 31. — Jacobi II. v, 25» * Mintió Rahab , yen 

esto faltó; pero es di^na de alabanza por la fe que manifestó tener en el Dios 
de los hebreos , cuyos prodigios había oido (v» 11. 24.^, y por el buen corazón con 
que salvó á los dos esphradores , esponiendo su propia vida por salvar la de Ios- 
dos hebréos» Esta fe y generosidad sii^a son las que alaba el Apóstol» 
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CAP. II. 107 

vinieroii a mi casa ; mas yo no secó las aguas del mar Rojo pa^ 


sabia de donde eran ^ 

• 5 y se salieron, siendo ya de 
noche, cuando se iban á cerrar 
las puertas, sin que yo sepa á 
donde marcharon: corred aprie¬ 
sa en su seguimiento, que los al¬ 
canzaréis. 

6 Empero la muger habia hecho 
subir á los huéspedes al terrado 
de su casa, y cubiértolos con ha^ 
ces de lino que alli habia. 

7 Los pesquisidores enviados fue¬ 
ron tras ellos por el camino que 
lleva al vado del Jordán, y lue¬ 
go que salieron , al punto se cer¬ 
raron las puertas ¿¿e La ciudad, 

8 Aun no dormian los que esta¬ 
ban escondidos , cuando hé~ aqui 
que la muger sube á ellos, y les 
dice : 

9 Yo sé que el Señor vuestro 
Dios os ha entregado el dominio 
de esta tierra; porque el terror 
de vuestro nombre se ha apode¬ 
rado de nosotros, y todos los ha- 
))itantes del pais están amilanados. 

10 Hemos' oido que el Señor 


na daros paso, cuando salisteis de 
Egipto; y la manera con que tra¬ 
tasteis á los dos reyes de los amor¬ 
róos, que habitaban al otro lado 
del Jordán , Sehon y Og, á los 
cuales habéis muerto. 

11 Estas nuevas nos han cons¬ 
ternado ; ha desmayado nuestro 
corazón, y asi que habéis llegado 
hemos quedado sin aliento á vues- 
. tra entrada: porque el Señor Dios 
vuestro es el mismo Dios que rei¬ 
na arriba en los cielos, y acá bajo 
en la tierra. 

1 a Esto supuesto , juradme aho¬ 
ra por el Señor que asi como yo 
he usado de misericordia con vo- 
. sotros, asi también la usaréis vo¬ 
sotros con la casa de mi padre, y 
me daréis una contraseña de se¬ 
guridad , 

1 3 con que salviis á mi padre 
y madre, já mis hermanos y her¬ 
manas , y todos sus bienes, y nos 
libréis de la muerte. 

14 Ellos le respondieran : A cos^^ 
ta de nuestra vida salvarémoa la 


venerunt ad me, sed nesciebam unde essent; 6 enroque porta dauderetur in 
tenebris, et ilU pariter exieuunl; nescio quó abierunt: persequimini citó, et 
comprehendetis eos. G Ipsa autem fecit ascenderé viros iu solarturo domus 
so», operuitque eos stipula lini, quae ibi erat. 7 Hi autem qui missi fuerant, 
secaU sunt eos per viaro quae ducit ad vadum Jordanis: illisque egressis 
statim porta clausa est 8 Needum obdorroierant quiíatebant, et ecce mu- 
lier ascenditad eos, et ait: 9 Novi quód Dominus tradiderit vobis terraro: 
et^uim irruit in nos terror vester, ét elanguernnt orones habitatores terrse.' 
.10 Audivirous quód siccaverit-^Doroinus aquus raaris Rubri ad vestmm'in- 
troituro, quando egressi esps ex ^Egypto: et quae feccritis duobus Aroor- 
rhseorum regibus, qui erant trans Jordanem , Sehon et Og, quos interfe-*^ 
cistis. ll Et hsBC aúdientes pertimniinus, et elaugnit cor nostrum: hec rcr 
nianstt in nobis spiritus ad introitum vestrum: Domiiins enim Deus vester, 
ipse est Deus in ccelo sursum, et in térra deorsum. 12 Nunc ergo júrate 
mihi per Dominum, ut quoroodo ego roisericordiam feci vobiscum, ita et 
vos faciatis curo domo patris roei: detísque raihi verumsignum, 13 ut sal- 
vetis patrem meum et matrero, fratres- ac sórores meas, et omiiia quae ülo- 
ruro sunt, et eruatis ahimas nostras á roorte. 14 Qui responderunt ei; Ani¬ 
ma nostra.sit pro vobis in mortero , si tamen non prodideris nos : enroque tra¬ 
diderit nobis Dominas terram, faciemi^ in te roisericordiam et yeritatero. 
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Vuestra, con tal que tú no nos 
hagas alguna traición; y cuando el 
-6eñor nos habrá entregado esta 
tierra , usaremos contigo de mise- 
ricordia, y cumplirénaos fielmente 
nuestra promesa. 

1 5 Con esto los descolgó con una 
cuerda desde la ventana, pues es¬ 
taba su casa pegada al muro. 

16 Pero antes les dijo: Marchóos 
hácía el^ monte ; no sea que á la 
vuelta den con vosotros: y estad, 
alli escondidos por tres días, has^ 
ta que hayan vuelto vuestros per¬ 
seguidores , y eptonces tomaréis 
vuestro camino,^ 

17 DIjóronJe ellos: Nosotros cum^- 
plirémos fielniente el juramento que 
nos has exigido, 

ifi si cuando entraremos en la 
tierra estuviere por contraseña es¬ 
ta cinta de color de grana' , ata¬ 
da á la ventana por donde nos has 
descolgado \ y hubieres, tenido enlo¬ 
dado de reunir en tu casa* á tu 


padre y madre, y hermanos, y toM 
da tu parentela. 

19 Mas si alguno se saliere ó esta^ 
viere fuera de la puerta de tu ca-^ 
sa , á ¿1, y no á nosotros, deberá 
imputarse su muerte ^ pero respec-* 
to de todos los que contigo estu-« 
vieren dentro de tu casa, recaerá 
su sangre sobre nuestras cabezos, 
si alguno los tocare. 

a o Pero si tú nos hicieres trai¬ 
ción , y propalares este convenio 
quedaremos desobligados* del ju¬ 
ramento que has exigido de no^ 
sotros. 

ai A lo que respondió ella: Co¬ 
mo lo habéis dicho, asi sea. T lue¬ 
go que los despidió, y se fueron, 
colgó la ointa de color de grana en 
la ventana; 

a a Ellos caminando llegaron al 
monte, donde se detuvieron . tres 
días, hasta que hubieron' vuel¬ 
to los que habian ido en su segui¬ 
miento; los.cuales después de ha- 


15 Demisit”ergo eos per funem de fenestra: domus enim ejus heerebat muro. 

16 Dixitque ad eos: Ad montana conscendite, ne forté oecUrrantTobis reverten- 
tes: ibique latitate tribus diebus, doñee redeant, et sic ibitis per viam ves- 
tram. 17.Qui dixerunt ad eam : lonoxii erimus á juramento hoc, quo adju- 
rasti nos, 18 si ingredlentibus nobi^ terram , signum fuerit fuuiculus iste 
coccineus, et ligaveris eum in fenestra, per quam demisisti nos; et patrena 
tuum ac matrem , fratresque et omiiem cognationem tuam , congrégaveríjs in 
domum tuan». 19 Qui ostium domus tuce egressus fuerit, sauguis ipsius erit 
in capnt ejus, et nos crímus atieni. Cunctorum antepa sanguis, qui tecum 
in domo fuerint, redundabit in caput nostrum , si eos aliquis tetlgerft, 
20 Qu6d si nos prodere volueris, et sermonem istum proferre in modium, 
erimus mundi ab hoc juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa respondit: 
Sicut locutl cstis, ita fíat: dimitrensque eos ut pergereut, nppendit funicu- 
lum coccineum in fenestra. 22 IIU vero ambulantes pervenerunt ad montana, 
’Ct manserunt ibi tres dies, doñee reverterentur qui fuerant peisecuti: que- 


* Orígenes f S. Gerónimo, S, Ambrosio, jr especio.imente S, rígustin, miran figtt~ 
rada en esta cinta de color de escarlatá la sangre de Cristo, Yo me acordaré 
de Rahab. Ps, 86 . Sobre cuyas palabras dice S, Agustín: Esta es aquella meretriz 
de Jericó que tuvo fe en las promesas del Señor, d quien se dijo n que colgase 
*la cinta de color rojo ; esto es, que tuviese en la fíente la señal de la sangre 
» de Cristo. En i>erdad os digo que los publicados r meretrices os precederán en 
^ el reino de los cielos, decía el Señor* á los soberbios Jarkéos: os preceden r por 
» que hacen fuerza , forcejan con la fe, x ias que forcejan son los que roban ' el 
» reino de los cielos, ^ 


Digitized by C:.ooQle 




CAP-III. lOQ 

bellos busdado por todo^ el cami-r 3 y comenzaron á publicar en alta 
no, no loa bailaron. ' i toz : Luego que diereis moTerse 

Luego que estos entraron en el Area del testamento del Señor 
la ciudad, descendieron del mon- Dios 'vuestro, y que marchan los 
te los esploradores, y se 'volvie* sacerdotes del linage de Levi que 
ron; y repasando el Jordán, lie- la llevan , levantad también voso- 
garon a Josué, hijo de Nun, y tros el campo, y marchad en pos 
le contaron todo cuanto les halda de ellos:. 

sucedido y 4 mas^ haya entre vosotros y el 

z4 y dijeronle: £1 Señor ha pues- .Arca el espacio de dos mil codos, 
to en nuestras manos toda es- á fín de que la podáis ver de le¬ 
la tierra, y todos sus.moradores jos y saber el camido por donde 
están amilanados con el terror de habéis de pasar; pues no habéis ab- 
nuestro nombre. da^o antes por él; pero mirad que 

€ap. III. El pueblo de Israel^ pre- tm os acerquéis al Arca. 

cedido del Arca, pasa el 5 Y dijo Josué al pueblo :• San- 

Jordan, tiñeaos^; porque mañana ha de 

1 Josué pues levantándose antes obrarelSeñormaravillas..efitrevQ- 

del dia, movió el campo) y Caliendo sotros. , r 

de Setim llegaron al Jordán él y 6 Y á los sacerdotes les dijo: 
todos los hijos de Israely se dc> Tomad el Arca del testamento, é id 
tuvieron alli tres dias *. delante del pueblo; los cuales liá- 

2 Pasados los cuales dieron los .ciendó lo que se les m^tndaba, U 

heraldos^ una vuelta por medio del tomaron , y se pusieron en mai> 
campamento, * oba^d^nte de ellos. 

rentes enim per omnetn viam, non rcpererwnt co#. 23 Quibus urbem iir- 
gressis , reversi suut; ét descenderunt exploratores de .monte; et ^trausniisso 
Jordane, venerant ad Josué filiUm Nuir, Darravenintqae ei omnia quae 
ciderant síbi, 24 atque dixerunt: Tradídit Dominus omnem terram bañe in 
manus. nostras, et timore prostrati sunt cunctí babitatores ejus. 

Gapijt 111. 1 Igitnr Josué de nocte cpnsurgens 'movit castra : egredien- 

tesque de Setim, veueront ad JordaneoL ipse et omnes íilü Israel, et inorati' 
sunt ibi tres diesr 2 Quibus evoliitis., traosietunt praecones per> castroruaii 
médium , 3 et clamare coeperuut: Quando viderítis arcam feederis Doraini 
Dei vestri, et sacerdotes stu'pis Leviticae portantes eani , vos quoque consur- 
gite , et sequiminl prae ceden tes: 4 sitque ínter vos et arcam spatiura cubito- 
rum duuin milHum; ut procul videre possitis, et nosse per quam viam iugre- 
diamioi: quía prius non ambulastis per eam: et cávete ne appropiuquetis ad 
arcam. 6 Dixitqne Josué ad populum : SanctiOcainiiii: eras enim faciet Do- 
mious ínter vos mirabiiia. & Et ait ad sacerdotes.; Toilite. arcam fobderis, et 

* Esto es , aquella noche , todú el' dia despees, ^ la noche siguiente, * La 
Ofoz hebréa sotarim , que aquí traduce la Fulgata praccones , lit traduce principes 
en el cap, I. v, 10. Tal dcz en ambas partes es lo mismo que prefectos ó capi¬ 
tanes. ^ En señal de respeto al Señor, * La santificación aqui es lo mismo que 
purificación ó preparación : la cual selia hacerse lavando los vestidos, y ser 
parándose los maridos, del trato con sus muge res, Exodi XIX. v, i ó, — Josué 
VII. p. 13. y con esta purificación esterior se denotaba la del espíritu , sin la cual 
no puede el hombre considerar atentamente las grandet obras del Señor, Féase 
J^piaciour Leyes. 
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7 Entonces el Señor dijo á Josué: Jordán ]ydra\abrif<ís el paso. 

Hoy comenzaré á ensalzarte á vis- la Tened preveáídos doce yan>> 
ta de todo Israel, para que vean nes de las tribus de dsrael, ímo 
que asi como fui con Moisés^ asi de cada tribu*. 

también soy contigo. % 3 Y luego que los sacerdotes, 

8 Td pues manda á los sacer- que llevan el Arca del Señor Dios 
dotes que llevan el Arca del testa- de toda la tierra, hubieren puestp 
meato, y diles: Luego que hnbie- las plantas de sus pies en las aguas 
reis puesto el pié en una parte de del Jordán, las aguas de la parte 
las aguas del Jordán, parad alli*. de abajo proseguirán corriendo; 

9 Y á los hijos de Israel díjoles mas las que vienen de arriba se 

Josué: Llegaos acá, y oid las pa- pararán, amontonándose, 
labras del Señor Dios vuestro. i 4 Salió pues el pueblo de sus 

jro Y añadió: En esto conoceréis tiendas para pasar el Jordán ; y 
que el Señor Dios vivo está-en me- los Sacerdotes que llevaban el 
dio de vosotros, y que esterminará Arca del testamento marchaban de- 
á vuestra vista al cananéo, y al he- lante de él. 

-théo , y alhevéo, ai ferezéo^ algér- i 5 Y luego que estos entraron 
geséo también, al jebuséo y al a- -en el jOTdan > y córaenzaron sus 
morréo^ * pies á mojarse en parte rdel agua 

II Mirad, el Arca del testamento ( es de advertir que siendo eh tiém^ 
dél Señor de toda la tierra irá po déla siegael Jordán había 
delante de vosotros por medio del salido de madi*e ) t 

.prsecedite populutn* Qu¡ jiu&áa;;QQinplentes, tulerunt, et aiuhulaverunt ante 
.eos. 7 Dixitque Doinious ad Josué: Hodie incipiatn exaltaie te coram omni Is¬ 
rael: «t sciaut qtiód skat cum Moyser fui, itá et tecam sim. 8 Tu aatém 
prsecipe saoerdotibust, qui portant arcam ícederis, et dic eis: Cum ingressi 
iveritis partem aqnse Jordanis, State in ea; 9 Dixitque Josué ad filios ¿rael: 
Accedite huc, et aUdile verhum DomhiL Dei vestri. 10 Et rursuin: In hoc 
inquit, scietis quod Ootmimis’ Deus víveos in medio vestri est, et disperdet 
in conspectu vestro Chanauasum, et Hethaeum, Hevseum., et Pherezseum, 
OergessDum queque et-Jebusaeum, et. Amorrhaeuni. 11 Ecce, arca foederis 
JIomini omnis terrae antecedet vos per Jordanem. 12 Párate duodecim vi- 
ros de tribubus Israel, singulos per singulas tribus. 13 Et> cum posuerint 
vestigia pedum suorum sacerdotes qui portant arcam Doftdni Dei universus 
terrae, in aquis Jordanis, aquae quae inferiores sunt, decurreht atque defi- 
cient: quae autem desuper veiiiunt, in una mole consistent. 14 Igitur egres- 
sus est populas de tabernaciilis suis, ut transíret Jordanem: et sacerdotes, 
qui portabant arcam foederis, pergebant ante eum. 13 Ingressisque eis Jor- 
dauem, et pedibus eorum in parte aquae tiuctis.( Jordania autem ripas aívei 


' Para dejar que las aguas de la parte de abajo ^vayan corriendo hácia el 
mar Itítierto, f fks de la parte de arriba se retiren hacia su manantial; de suerte 
que quede enjuto el fondo del riodespués de lo cual ávant^n los sacerdotes 
con el Arca hasta el medio del rio , dondp se es ten mientras tanto que dure el 
paso del pueblo, * Para lo que os prescribiré en memoria de ese beneficio que 
'vais d recibir de Dios, ^ De las cebadas. Pasaron los hebreos el Jordán d diez 
del mes de nisan, tiempo' de la siega de las cebadáis ^ en que el Jordán^ por 
derretirse entonces las nieves del Líbano, se hincha y suele salir de madre, EccH^ 
XAIV, V. 36. . . . : 
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CAP. 

x6 las aguas que yeDÍan de arri¬ 
ba sé pararon en un mismo lugar, 
y elevándose á manera de un mon¬ 
te, se descubrían á lo lejos , desde 
la ciudad llamada Adom hasta el 
lugar de Sartan: mas las que iban 
corriendo hacia abajo, fueron á 
desembocar en él mar del Desierto 
( qué ahora se llama Muerto) hasta 
desaparecer enteramente; 

r7 Mientras tanto el pueblo iba 
marchando hacia Jericó,,ylos sa¬ 
cerdotes que llevaban el Arca de 
la alianza del Señor, estaban á pié 
quieto y á la orden del Señor 9 %o- 
hre el suelo enjuto , en medio del 
Jordán , y todo el pueblo iba- pa¬ 
sando por el álveo del rio , que 
había quedado*eo séeo.«. : 

Cia. IV;^ Monumefito erigida por 
Josué despnes' del paso del v 
> Jortkmi i 

1, Liiego que . acabaron dé pasar^ 
dijo el Señor á JosuéiX 
a Escoge doce varones, uno. de 
cada tribu; i> 

3 y mándales que tomen de en 
medio del áiveo del Jordán, donde 
estuvieron parados los sacerdotes; 


IV. IU 

doce piedras solidísimas, que co-. 
locaréis en el lugar del campámeu- 
tp, en que plantaréis esta noche 
las tiendas. . 

4 Llamó pues Josué los doce va¬ 
rones que habia elegido de entre 
los hijos de Israel , uno de cada 
tribu, 

5 - y díjoles: Id delante del Arca 
del Señor Dios vuestro al medio 
del Jordán, y traed de alli una 
piedra cada uno sobre vuestros 
hombros, conforme al numero de 
las tribus de los hijos de Israel, 

6 paca que sirvan de monumento 

entre vosotros; y cuando el dia de 
mañana .os preguntaren vuestras 
hijos, diciendo: ¿Qué signifícáu 
ésas piedras ^ , 

7 les.habéis de responder: Desa¬ 

parecieron las aguas del Jordán á 
vista del Arca del testamento del 
Señor, cuando iba ella pasándole; 
por esto se pusieron esas piedras- 
pai'a eteíno monumento dé los hi¬ 
jos de Israel. * .' 

8 Hicieron pues los hijos de Is¬ 
rael lo que les ordenó Josué, tra^ 
yendo de en medio de la madre del 


.aui tempere messis iropieverat) IQ stetérunt aquse descendentes in loco uno, 
•t ad instar montis intumescentes , apparebánt prociil añ urbe qUae vocatur 
Adom iisque ad locum Sarthan^ quae autem inferiores erant , in mare Soli- 
-tudtnis (quod nunc vocátur Mortúum) descenderunt, usquequo omniilo 
deficerent. 17 Populus autem incedebat contra Jericho, et sacerdotes, qui 
portabant arcara feederis Domini, stabant super slccam bumum iii medio 
Inrdanis accincti, omni&que populus per arentein alveum transibat. 

Caput IV.. 1 Quibus transgressis , d¡xit Dominus ad Josué: 2 Elige duo- 
decim viros singulos per singuUs tribus: 3 et prsecipe eis ,”ut tollan't de me¬ 
dio Jordania álveo, ubi steterunt pedes .sacerdotum, duodecím durissimps 
lapides, quos ponetis in loco caistrorum, ubi iixeritis hac nocle tentoria. 

4 Vocuvitque Josué dnodecim yirós^ quos eiegerat de íiliis Israel, singulos 
desingulis tríbubus, 6 et ait ad eos: Ite ante arream Domini Dei vestri ad Jor- * 
danis médium , et pórtate inde singuli singulos lapides in liumerís vestris,. 
jnxta numerum filiorum Israel, 6 ul sit signuni Ínter vos: el quando inter- 
rogaverint vos fÜii vestri eras, dicentes; Quid sibi volunt isti lapides? 7 Ees- 
pondebitis eia: Defecerunt aquae Jordanis ante arcara feederis .Domini, cum 
transiret eum: ideiroó positi sunt lapides isti in monunienturá íiliurura Israel 
.luque in «tarnum.. 8 Eecerimt ergo ñlii Israel sicut prsecepit eis Josué,, 
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Jordán doce piedras, eomo el Se¬ 
ñor lo habia mandado á Josué, 
conforme al número de las tribus 
de los hijos de Israel, -basta el si¬ 
tio en que acamparon, y colocá- 
ronlas allL 

9 Levantó también Josué otras do¬ 
ce piedras en medio de la madre 
del Jordán, donde estuvieron pa¬ 
rados los sacerdotes que llevaban 
el Arca del testamento ; y allí j)er- 
manecen hasta el día de hoy. 

I o Entre tanto los sacerdotes, que 
llevabíin el Arca , estaban quedos 
en medio del Jordán, mientras^que 
se ejecutaban todas las cosas que 
el Señor, habla mandado á Josué 
que intimara at pueblo , y que le 
habia dicho Moisés. Y el pueblo'* 
dióse priesa á pasar el rio. 

II Pasado que hubieron diodos, 
pasó también el Arca del Señor, y 
los sacerdotes marchaban con ella 
delante del pueblp. 

12 Asimismo los tiijQS de Rubén 
y de Gad, y la media tribu de Ma- 


nassés iban armados á la frente de 
los hijos de Israel, como lesbabiá 
mandado Moisés". 

1 3 Y estos combatientes, en nú¬ 
mero de cuarenta mil, iban’ delan¬ 
te , ordenados en filas y columnas, 
por las llanuras y campos de la ciu¬ 
dad de Jericó. 

14 En aquel dia engrandeció el 
Señor á Josué delante de todo Is^ 
rael , para que le temiesen' ó res- 
petasen , como habían temido á 
Moisés mientras vivió 

1 5 Y habíale dichó el Señan 

16 Manda á los sacerdotes , que 
llevan el Acca del testamento, que 
salgan del Jordán. 

17 J-esüé se lo mandó, diciendo: 
Salid dcl Jordán,'•í 

• 1*3 ' Y* luego que salieron llevan*- 
do el Arca \del testafnento, y cor 
menzaron á ptsar* la ribera, vól- 
yierop las aguas i su madre, y 
corrieron como solían antes. 

19 Salió el pueblo dei Jordán el 
dia diez del mes primero y sentó 


portantes de medio Jordanís álveo düodecim lapides, ut Dominus c^itnpera- 
rat, juxta numerum -fiHorum Israel, psque ad locum i|i quo castraraetau 
siint, ibique posuerunt eos. 9 Alios quoque düodecim lapides posuit Josué ia 
medio Jordaiiis álveo, ubi steteniiit sacerdotes, qui portabaiit arcám foede- 
xrs: et sunt'iwi usque ¡11 praesentem diem. 10 Sacerdotes autem , qui-portabant 
arcam , stabant iii Jordaiiis medio, doñee omnia complerehtur, quaa Josué, 
ut loqueretur ad populum, praeceperat Dpminus, et dixerat -ei Moyses.i Fee- 
•tinavitque populus, et transiit. 11 Cumque transissent otnnes , praimvit et 
arca Domini, sacerdotesque pergébant ante pbpulumf 12 Filii quOqne Ru* 
bén , et Gad, et djmidia tribus Manasse, arinatí praecedebant filios Israel, sicut 
eis praeceperat Moyses. 13 Et quadraglnta pugi^atoruiTi míllia per turmas, et 
cuneos ^ incedebant per plana atque campestria urbis Jericho. 14 In die illo 
magniíicavit Dominus Josué corara omni Isra'el, uttimerent eum, sicut tíaauerant 
•Moysen, dura adviveret. \5 Dixitque ad eiiin; 46 Praecipe sacerdotibus, qui 
portant arcara feederis, ut ascendautde Jordane. 17 Qui praecepit ejs , dicens: 
Ascendite de Jórdane. Í6 Cumque asúeudissenr portantes arcain feederis Domí- 
ni, et siccaitt humum calcare ccepissent , revei^ee suiit aquse iii alvetiin suum, 
«t fluebant sicut ante coosueverant. 19-Populús autetn asceudit de iordaue, 

• Espantado ál 'ver las a^uas suspendidas, * Num, XXXIl. v, 28. * Estos 

cuatro versos deberían estar , se^un el órderí cronológico^ antes del verso’ 11. Scr 
mejantes trasposiciones son frecuentes en este tihro^ Kéase Reglas. t>aarénta 
^Hos menos cipeo d(us, después que salierQ,n de Egipto los israelitas^ l^es* 
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CAP. T. Il3 

el campameato en Gálgala , que Celebración de la Pascua, Cesa 
cae al Oriente de la ciudad de Je- el maná, Jparécese á Josué el 
rico. Angel del Señor, 

a o Colocó asimismo Josué en 

Caígala las doce piedras que ha- i Luego que todos los reyes de 
bian tomado del fondo del Jordánlos amorréos que habitaban á la 
a 1 y dijo á los hijos de Israel: otra parte del Jordán hácia el Po- 
Cuando preguntaren el dia de ma- niente, y 4 odos los reyes de los 
ñaña vuestros hijos á sus padres y cananéos qtie poseian los países 
les dijeren: ¿ Qué significan estas vecinos al mar grande ^ ó Medí^ 
piedras? terráneo, oyeron que el Señor 

a a los instruiréis y diréis que á había secado las aguas del Jor- 
pié enjuto pasó Israel ese Jordán, dan al presentarse los hijos de 
a 3 secando el Señor Dios vues- Israel hasta que hubieron pasado; 
tro sus aguas á vuestra vista, hasta desmayó su corazón, y no quedó 
que hubisteis pasado: aliento en ellos, temiendo la entra- 

a4 á la manera que primero lo da de los$ihljí9(S de Israel, 
había hecho en el ,mar Rojo, al . a En este tiempo pues dijo el 
cual secó ihajsta que nosotros pasa- Señor ó. Josué: Hézte unos cuchi- 
mos‘: Uos de pedernal, y restablece otra 

a 5 para cpie reconozcan todos los vez la circuncisión entre dós hi- 
pueblos de la tierra la mano todo^ jos de Israel, 
poderosa del Señor, jr vosotros asi- 3 Hizo Josué lo que el Señor It 
mismo temáis en ^todo tiempo al había mandado, y circuncidó á los 
Señor Dios vuestro. hijos de Israel en el collado llamar 

Cap. V. Cirouncision del pueblo, do por eso de la Circuncisión» 

décimo die mensis primi, et castrametati sunt in Galgalis contra oríentalem 
plagam urbis Jericbo. 20 Duodecim quoque lapides, qnos de Jordanis 'tl- 
veo snmpserant, posuit Josué Galgalis, 2i et dixit ad filíos Israel: Quan- 
do interrogaverint filii vestri eras paires suos , et dixerint eis : Quid sibi 
volont lapides ísti ? 22 docehítis eos, atque dicetis: Per arentem alveum 
transirit Israel Jordanem istum , 2.3 ’siccante Domino Deo vestro aquas ejus 
in xonspectu vestro., doñee transiretis; 24 sicut fecerat priu? in mari Rubro, 
i|uod siccavit doñee: transiremus: 23 ut discaut omnes terrarum populi for- 
tusimam Domini manum, ut et vos timeatis Domiuum Deum vestrum 
Omni tempere. 

CxPUT V. i Postquam ergo audierunt omnes reges Amorrbaeorum, qut 
babitahant'trans Jordanem ad occideutalera plagam, et.cuneti reges Cba- 
naan, qui propinqua possidebant magni maris loca, quod siccasset Domiuus 
fiuenta Jordanis coram fiiiis Israel doñee transirent, dissolutum est cor eorum, 
et non remansit in eis spiritus, tímentium introítum . fiiioruin Israel. 2 £o 
tempere ajt Doininus ad Josué.* Pac tibí cultros lapídeos, et circumeide se¬ 
cundó filios Israel. 5 Fecit quod jusserat Doroiniis , et circumeidit filies Is¬ 
rael in .col le prsaputiorum. 4' H«e autem causa est secundsB circumcisioiiis: 

* S. Gerónimo dice que este momunenio se veia aun en su tiempo: y algunos 
opinan que hablaba de él S. Juan Bautista (Math. III. e. 9. ); pues Btíhabara 
donde bautizaba el Precursor tu'vo este nombre por haber pasado alli el Jordán 
el pueblo de Israel, * Ejcodi XIV. 'V, 2 i, 

Tomo IL ■ i5 
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fi4 

4 Hé aquí la cansa de la segun¬ 
da circtíncision:. Todos los varo¬ 
nes del pueblo salidos de Egipto, 
los hombres todos de guerra murie¬ 
ron en el Desierto, durante aquel 
larguísimo viage de tantos rodeos: 

5 y todos ellos estaban circun¬ 
cidados. Mas no lo estaban los que 
hablan nacido en el Desierto; 

6 los cuales anduvieron cuaren¬ 

ta años por aquella vastísima sole¬ 
dad , disponiéndolo asi Dios hasta 
que hubieron muerto todos los 
que no habían obedecido á la 
voz del Señor, á quienes juró 
de antemano que no les dejaría 
ver la tierrá que’ ^ leche y 

miel. .1] ‘)ti‘ 

7 Los hijos de estttt^'sücedieron 
en el lugar, f derechos dé sus pa¬ 
dres, y fueron circuncidados por 
Josué; pues estaban incircuncisos, 
asi como habían nacido, no habién¬ 
dolos circuncidado ninguno du¬ 
rante el camino*. 

8 Después que todos fueron cir¬ 
cuncidados, se mantuvieron acam¬ 


pados en el mismo sitio, hasta 
quedar curados. 

9 Dijo entonces el Señora Josué; 
Hoy os he qnitado de encima «1 
oprobio del Egipto’. Y se llamó el 
nombre de aquel sitio Gálgala’, 
hasta el presente dia. 

10 Detuviéronse pues los hijos 
de Israel en Gálgala: y celebra¬ 
ron la Pascua el dia catorce del 
mes á la tarde en la llanura de 
Jericó; 

11 y al otro dia comieron panes 
ázimos hechos de trigo del país, 
y harina ó polenta del mismo año. 

I a Y luego que ya comieron de 
los frutos de la tierra, faltó el 
maná^; ni usaron mas los hijos de 
Israel de tal manjar, sino que se 
alimentaron de los frutos que ha¬ 
bía producido aqpiel año la tierra 
de Canaan. 

1 3 Mientras Josué se hallaba en 
los alrededores de la ciudad de 
Jericó, alzó los ojos, y viendo de¬ 
lante dé sí un varón que estaba 
en pié con la espada desenvainada. 


Omnis populas , qui egressus est de iBgypto generis masculini, nnlversi be* 
llatores viri , mortui sunt in deserto per longissimos vi» circuitus , b qui om- 
nes circumeisi erant. Populus autem qui natus est in deserto , 6 per quadra* 
ginta anuos itineris latissim» solitudinis , incircumeisus fuit: doñee consmne* 
rentar qui non audierant vocein Domini, et quibus ante juraverat ut non os- 
tenderet eis terram lacte et melle manantem. 7 Horum fiiii in locum succes- 
•eruiit patrum, et círcumeísi sunt á Josué: qnia sicut nati fuerant, in pr«- 
putio erant, nec eos in vía aliquis circumeiderat. 8 Postquain autem omnes 
circumoisi* <«unt, manserunt iii eodem castrorum loco, doñee sanarentur. 
9 Dixitque Dominas ad Josué: Hodie ábstuli opprobriuiB) iGgypti ¿ vobis. 
Yocatuinque est nomen loci illius Caígala, usque in prsesentem diem. 10 
seruntque iilii Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, quartadecima die men* 
sis ad vesperum, in campestríbus Jerícho: 11 et comederunt de ñvigibus ter* 
rn die altero , azymos panes, et poleutam ejusdem anni. 12 Defecitque man- 
na postquam comederunt de frugibus térras , nec usi sunt ultrá oibo iHo fi- 
lii tsrael, sed comederunt de frugibus prassentis anni térras Ghanaao. 13 Gam 
autem esset Josué in agro urbis Jericho, levavit oculos, et vidit vimm stan* 
tem contra se, eyaginatum tenentem gladíum , perrexitque adeum, et ait: 

• Po7 temor de ocasionarles la muerte, * Separdndoos de aquel pueblo por la 
eircitncision. * Galgal significa en hebréo separación, apartamiento. * Con esto 
pudieron todos conocer que hahia sido un don gratuito de la bondad de Dios, 
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y encaminóse á él j dijole: ¿ Eres 
tú de los nuestros, 6 de los ene* 
migos ? 

14 £1 cual respondió: No soj 
lo que piensas; sino que soy el 
principe ó caudillo del qército ^del 
Señor, que acabo de llegar'. 

15 Postróse Josué en tierra so¬ 
bre su rostro, y adorando á Dios 
dijo: ¿Qué es lo que ordena ^mi 
señor á su siervo ? 

16 Quítate, le dijo, el calzado 
de tus^ pies; pues el lugar que pi¬ 
sas es santo. £ hizolo Josué como 
se le habia mandado*. 

Cap. vi. A la presencia del Arca 
caen por si mismos los muros de 
Jericóy Y la ciudad es entrada á 
sangre y fuego; salvándose sola¬ 
mente Rahah y los suyos. Impreca¬ 
ciones contra los que vuelvan á 
edificar la ciudad, 

I Entretanto Jericó estaba cerra¬ 
da y bien pertrechada por temor 
de los hijos de Israel, y nadie 
osaba salir ni entrar. 

a Mas el Señor dijo á Jósué; Mi¬ 
ra; yo he puesto en tu mano á 


Jericó y á su rey y á todos sus 
valientes. 

3 * Dad la vuelta á la ciudad uña 
vez al dia todos los hombres de 
armas’. T haréis esto por espacio 
de seis dias. 

4 T al séptimo tomen los sacer¬ 
dotes siete trompetas de las que sir¬ 
ven para el jubiléo, y vayan de¬ 
lante del Arca del Testamento, y en 
esta forma daréis siete vueltas á 
la ciudad, tocando los sacerdotes 
sus th>mpetas; 

5 y cuando se oiga su sonido 
mas continuado y después mas cor¬ 
tado , é hiriere vuestros oidos, to-" 
do el' pueblo gritará á una con 
grandísima algazara, y caerán bas¬ 
ta los cimientos los muros de la 
ciudad por todas partes, y cada 
uno entrará por la que tuviere s 
delante. 

.6 Con esto Josué, hijo de Nun, 
convocó á los sacerdotes y les di¬ 
jo : Tomad el Arca del Testamento, 
y otros siete sacerdotes tomen siete 
trompetas de las del jubiléo, y va¬ 
yan delante del Arca del Señor. 

7 Dijo asimismo al pueblo: Id y 


Noster es, an adversariovura ? 14 Qui respondit: Nequáquam: sed sum prin¬ 
ceps exercitus Domíni, et mine venio. \5 Cecidit Josué prouus in terram. 
£t adoraos ait: Quid Doininus meus loqnitur ad servum suum ? 16 Solve, 
inquit, calceamentnm tuum de pedibus tuis; locus enim , in quo stas, sanc- 
tus est. Fecitque Josué ut sibi íuerat iniperatum. 

Caput vi. Jericho antem clausa erat atque munita, timore filiomm Israel, 
et nullus egredi audebat aut ingredi. 2 Oixitque Doraions ad Josué: Ecce de¬ 
di in maou toa Jericho, et regera ejus , omnesque fortes viros. 3 Circuite 
urbem cuncti bellatores semel per diem : sic facietis sex diebus. 4 Séptimo 
auteiu die sacerdotes tollant jseptem lincctnas, quarum osus est in jubileo, 
et precedaut arcain fosderist septiesque circuibitis civitatem , et sacerdotes 
clangent buceinis. 6 Cumque iusoñuerit vox titbe longior atque concisior, et 
in auribus vestris increpuerit, conclamabit omnis populus vociferatione-má¬ 
xima , et nmri funditus corruent civitatis ingredienturque singuli per locum 
contra quem steterint. 6 Vocavit ergo Josué finus Nun sacerdotes, et dixit ad 
eos: Tollite arcam ñsderis: et septem alii sacerdotes tollant septem jubilAo- 

* A vuestro socorro, * Exodi III* v, 6, — Aei, Vil* p. 33. * Yendo los so* 

cordotes de tras con el Area tocando lés trompetas, segtaÜos del resto del pueblo^ 
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dad vuelta á la ciudad armados, 
yendo delante del Arca del Señor.- 

8 Luego que Josué acabó de dar 
sus órdenes, comenzaron, los sa-/ 
cerdotes á tocar^ las siete trompe- 
tas delante del Arca del Testamen¬ 
to del Señor, 

9 y todo el ejército armado n^r- 
cbaba en la vanguardia: el resto 
de la gente seguía detras del Arca, 
y las trompetas resonaban por to¬ 
das partes. 

10 Mas Josué había mandado al 
pueblo, diciendo: No gritaréis , ni 
se oirá vuestra voz, ni saldrá pa¬ 
labra de vuestra boca, hasta tan¬ 
to que llegue el día en que os 
diga: Gritad, y dad voces. 

11 De esta manera el Arca del 
Señor ro^eó la ciudad una vez el 
pri/ner dísí^ y volviéndose al cam¬ 
pamento, se mantuvo allí. 

la Al dia siguiente levantándose 
Josué muy temprano, tomaron los 
sacerdotes el Arca del Señor, 

i3 y siete de ellos siete trom-. 


petas, deque se sirven en el jubi¬ 
leo, é iban delante del Arca del 
Señor, andando y tocando las 
trompetas ^ precedidos de la gente 
armada ; mas el resto del pueblo se¬ 
guía detras del Arca, y resonaban 
las trompetas. 

14 De esta suerte rodearon la 
ciudad una vez» el segundo dia, y 
se retiraron á los reales. Asi lo 
hicieron seis dias. 

15 Pero al dia séptimo, levan¬ 
tándose muy de mañana, dieron 
siete vueltas á la ciudad, según 
estaba ordenado. 

16 Y cuando los sacerdotes, ¿ 
la séptima vuelta, tocaron las trom¬ 
petas , dijo Josué á todo Israel: Al¬ 
zad el grito; porque el Señor os 
ha entregado la ciudad ; 

17 y sea esta ciudad y todo lo que 
hay en ella, anatema' sacrificado al 
Señor. Sola Rahab la ramera que* 
de viva con todos los que están 
en su casa; por cuanto ocultó los 
esploradores que enviamos*. 


rum buccinas, et incedant ame arcam Domiai.-?- Ad populum quoque ait: 
Ite , et círcuite civitatem, armati , praecedentes arcam Doiniai. 8 Cumque Jo¬ 
sué verba íiiiisset, et septein sacerdotes septena bucclnis claiigerent ante ar¬ 
cam foederis D»nin¡, 9 ononisque praecederet armatus exercitus , reliquum 
Vttlgus arcam sequebatur, ac buccinis omuía coacrepabant. 10 Prsceperat 
autem Josué populo, dicen s : Non claiuabitis, nec audietur vox vestra , ñe¬ 
que ullus sermo ex.ore. vestro egredietur : doñee venlat dies iu quo dicam 
vobís : Clámate , et vociferamiiii. 1 i Cirenivit ergu arca Douiiui civitatem 
semel per diem , et reversa In castra, mansit ibi. 12 Igitur Josué de uocjte 
coiisurgeute, tuleruQt sacerdotes arcam Domíiii, 13 et septem ex eis septem 
buccinas, quarurui in jubílsO usus est: prascedebantque arcam Doiniui ambu¬ 
lantes atque clangentes : et armatus populus ibat ante eos , vulgus autem re- 
líquum seqaebatur arcam , et buccinis persouabat. d4 Circuieruntque civita¬ 
tem secundo'dle semel,. et reversi suot'in castra. Slc.fecerunt sex diebus. 
íó Oie autem séptimo , rliiuciilo consurgeates ojrcuíeriUnt urbem , .sicnt dis- 
positumerat, sepiles 16 Gumquevseptimo.circuitu clímgereat-buccinis sacer¬ 
dotes , dixit Josué ad omueiii Israel:-V:OC¡íeraminii tradidit epim vobis Do- 
minus civitatem: 17 sitque civitas hsec aiiathema: et omnia qua iu ea sunt. 


VLa vog hehria jerem, que en griego se traduce AUAthemA, se aplica tanto 
¿ una cosa que se consagra á Dios perpétuamente, de suerte que no puede jra 
destinarse dusos privadas ó ptofanos ; como d aquello que se quema en holocausto 
conswníéndose 6 aniquUÁndoss! en honor 44 Dios*. Véase Anatema * Cap, II* 
r. 4. Hcb.Xl, v.di. 
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1 8 Ahora vosotros guardaos de hasta los bueyes y las oveja^^ j~ 
tocar cosa ehica ni grande, con- los asnos* 

travmiendo á las órdenes dadas; 22 Y diío Josué á los Mas hom* 
para no haceros reos de prevarica- bres. que &i.erpn enviados por.es- 
cion y y no envolver á todo el cam^ ploradores’: Entrad en la casa de 
pamento de Israel en la culpay aquella muger publica, y sacadla 
llenarle de turbación. ton todas las cosas que son suyas, 

19 Mas todo lo que se hallare de como se lo prometisteis con ju- 

oro y plata y de utensilios de co- ramento* / 

bre y hierro , sea consagrado i 2 3 Y habiendon^llos'entrado, sar 
Dios, Y guardado en sus tesoros. carón fuera á. Rahab , y á sus pa- 

2 ov Levantando pues el grito to- dres, benuanos, y> á todos sus 
do el pueblo, y resonando las muebles y alhajas,.y á toda la 
trompetas, luego que la voz y el parentela, y los aposentaron fue- 
estruendo de * penetró los oi- ra del campamento de Israel^., 
dos del gentío, de repente cayeron 24 Después abrasaron la ciudad, 
las murallas, y subió cada cual- y cuanto en ella habla, menos el 
por la parte que tenia delante oro y'la plata , y los muebles de co- 
de si* ; y se. apoderaron de la bre y de hierro, que fueron con¬ 
ciudad , sagradospara el erario del Señor 

21 y pasaron á cnicbillo á todos 2 5 Mas. Josué salvó la vida á 
cuantos habia en ella hombres y Rahab la ramera, y á la familia 
mugeres, niños y viejos : matando de su padre, y a todos los su- 

Domino; sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui pum ea in domo suntr* 
abscondit enim nuntios quos direximuSw 18 ..Vos autem cávete, ne de bis, 
quae prmcepta sunt, quippiam contingatU , et sitis: prevaricationis rei^, et om- 
nía castra Israel sub peccato sint, atque tmjhenturM ID Quldquid autem aurt 
et argenti fuerit, et vasorum «neorum ae ferri, Domiao ; coasecretair, re- 
positum in thesaurís ejus. 20 Igitur Omni populo vociferante, et clangentibus 
tubis, porstquam in aures multitudinis vox sonitusque iocrepuít, muri illi- 
c 6 corrnerunt, et ascendit unusquisque per locum, qui contra se erat: oepe- 
runtque civitatem , 21 et interfecerunt omnía qu» erant in ea , á viro usque 
ad mulíerem, ab infante usque ad señero. Boves queque et oves et asinos in 
ore gladii percusSerunt. 22 Duobus autem viris , qui exploratores roissi fue- 
rant, dixit Josué : Ingredimini domqm ipulieris meíC|ricis, et producite eam; 
et omnía quse tliius sunt, sicut illi. juramento firmastis. 25 Ingresslqqe, juve<^ 
nes , eduxerunt Rahab, et parentes ejus , fratres quoque, et cunctam súpelt 
lectilem ac cognationem illíus , et extra castra Israel roanere fecerunt, 24 Ur- 
bem autem, et omnia quae eraiit in ea , succenderuut : absque auro et argen¬ 
to, et vasis «neis , ac ferro, qu» in serarium Domini consecrarunt. 23 Rahab 

* Hehr, 11. v. 30.-11. Jdach, XII. ♦». 15» * Cap. II. e. 1.14. ^ Hásta que 

fwsen purificados y dignos de ser agregados al pueblo del Señor, Por el res^ 
peto jr ^veneración deluda al Arca de Dios no se permitía que. los incircuncisos 
ó idólatras morasen en los campamento^ de Israel; asi 'solamente' después que 
Rahab y sus parientes fueron instruidos en la Ley, y abrazaron el judaismo, y los 
hombres fueron circuncidados y las mugeres purificadas por medio de algua 
bautismo, quedaron incorporados en-el pueblo de Dios, Rahab casó después con 
Salmón, de la tribu de Judá , de quien descendió David ^ y de este el ¡Silesias, 
Hebr. XI. V. di, ^ Cap. yin. V. 2.' í1 
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yes, y se avecindaron en medio 
de Israel, como se ve en el 
dia de hoy; por haber ella escon* 
dido > á los esploradores enviados 
á reconocer á Jericó*. En aquel 
tiempo fnlminó Josué esta impre* 
cacion, diciendo : 

2,6 Maldito sea del Señor quien 
levantáre y reedificare la ciudad de 
Jericó: muera su primogénito cuan¬ 
do eche sus cimientos , y perezca 
el postrero de sus hijos asi que 
asiente las puertas: 

2 j El Señor pues estuvo con Jo¬ 
sué , y su nombradla ííe divulgó 
por toda la tierra. 

Cap. VH. Castiga Dios á los israe¬ 
litas por el hurto sacrilego de Acón\ 


el cual muere apedreado por or¬ 
den del Señor ^ 

1 Pero los hijos de Israel que¬ 
brantaron el mandamiento^, y se 
apropiaron algo del anatema. Por¬ 
que Acan , hijo de Carmi, hijo de 
Zabdi, hijo de Zaré, de la tribu de 
Judá, tomó alguna cosa de lo des¬ 
tinado al anatema ^ : por lo cual se 
enojó el Señor contra los hijos de 
IsraeF. • 

2 Despachó Josué desde Jericó 
algunos hombres hácia Haí, que 
está junto á Bethaven, al Oriente 
de la villa de Bethel, diciéndoles: 
Andad y reconoced Ja tierra. Los 
cuales, en cumplimiento de la or¬ 
den , reconocieron á Haí\ 

3 y á la vuelta le dijeron: No es 


veró meretricem, et donnim patris ejus , et omnia qun habebat, fecit Josué 
vivere, et'hábiniyeru^t in medio Israel usque in prassentem diem ;. eó quód 
absconderit nuntios , quos miserat ut explorarent Jericho. In tempore illo, ím- 
precatus est Josué dicens : 26 Maledictus vir coram Domino, qui suscitaverit 
et sedificaverit civitatem Jericho. In primogénito suo fundamenta illius ja- 
GÍat, et in novissimo liberorum' ponat portas ejus. 27 Fnit ergo Dominus 
cum Josué, et nomen'ejns vulgatunrest in omni térra. 

■ Cap. Vil. 1 Filii autem Israel prasvaricati snnt mandatum, et usurpave- 
runt de anathemate.. Nam Adhah olins Charmi, filii Zabdifilii Zare de tri¬ 
bu Juda, tulit aliquid de anathematC: iratusque est Dominus contra filios 
Israel. 2 Cumque miuePet Josué de Jericho viros contra Hai, quae est jux- 
ta Bethaven, ad oríentalem plagam oppidi Bethel, dixiteis: Ascendite, et 
explórate terram. Qui praecepta complentes , exploraverunt Hai. 3 Et rever- 
si dixérunt ei: Non asaendat omnis populus , sed dúo yel tria millia.viro- 


‘ Math, I. V. 3. * Véase el cumplimiento de esta profecía en la persona de MUI 

que quiso reedificarla C^VL, Reg, XVI. i;. 34. J. Hállase después otra ciudad de 
Jericó t fabricada sin duda en las inmediaciones de la antigua^ \1. Reg, X. 

4J, bí—iLucce XIX. ^ Aunque solamente de Acan se espresa que pecó, es. de 
creer que tuvo 'varios cómplices. Sobre todo debemos adorar los juicios de Dios, 
Y 'venerarlos como justos y santos , aunque con la débil luz de nuestro entendim 
miento no podamos comprenderles, Muchas 'veces castiga Dios 4 todo un cuerpo 
por el pecado de uno de sus individuos, ó para impnmir en todos grande horror 
al pecado y un saludable temtfr de la -justicia Mivina, ó para qüe cada, uno'úele, 
no sólamente sobre si mismo, sino también sobre sus prójimos. Asi ¡S, Pablo 1 
Cor, V. r. 2. 6., imputa 4 toda la iglesia de Corinto el escándalo de un solo 
incestuoso, 11. Cor, VII, y. 11, Tal vez la codicia de Acan solo fué ocasión de 
la muerte de los demas , que la merecerían por sus propios pecados, Y el Señor, 
como observa S, Agustín CQueest, VII. in Josué) , obra justamente cuando castiga 
4 unos con penas temporales por los pecados y faltas de los otros, III, Reg, 
XVI. V. 34. ^ Véase Anatemat * Castigándolos del modo siguiente. Cap, XXII. 

V, 16. 20-1 Paral, Jl, v, 7, ó. • " 
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CAP, 

meiioster que se mueva todo el ejér¬ 
cito : basta que dos ó tres mil hom¬ 
bres marchen y arrasen la ciudad: 

¿ para qué se ha de fatigar iniitil- 
mente,todo el pueblo contra po¬ 
quísimos enemigos? 

4 Marcharon pues tres mil com¬ 
batientes : los que ^ volviendo al 
punto las espaldas, 

5 fueron batidos por los de la 
ciudad de Hai, quedando muer¬ 
tos treinta y seis hombres ,, y sien¬ 
do perseguidos de los contrarios 
desde la puerta de Hai hasta 8a- 
barim, y acuchillados al huir cues¬ 
ta abajo: con lo que se intimidó 
el corazón del pueblo, y se disol¬ 
vía como agua. 

6 Entonces Josué * rasgó sus ves¬ 
tidos, y estuvo postrado pecho por 
tierra delante del Arca del Señor 
hasta la tarde, asi él como todos los 
Ancianos de Israel, y cubrieron de 
ceniza sos cabezas. 

7 Y esclamó Josuét ¡Ah Señor 
Dios ! ¿por qué has querido hacer 
pasar á este pueblo el rio Jordán 
para entregarnos en manos del a- 


VII- 119 

morréoy esterminarnos? ¡Ojalá nos 
hubiésemos quedado como estába¬ 
mos al otro lado del Jordán! 

8 Señor Dios mío, ¿ qué diré vien¬ 
do á Israel volver las espaldas de¬ 
lante de sus enemigos ? ; 

9 Oiránlo los cananéos y todos 
los moradores de esta tierra, y co¬ 
ligados entre sí nos cercarán, y 
borraran nuestro nombre de la 
tierra; y entonces ¿ qué sera de la 
•gloria de tu escelso nombre ? 

. I o Y dijo el Señor á Josué,: Le¬ 
vántate, ¿por qué yaces postrado en 
tierra ? 

11 Israel ha pecado, y violado mi 
pacto : han tomado de lo destinado 
al anatema: han robado y faltado 
á la fidelidad, y lo han escandido 
entre su bagage. 

12 Ya no podrá Israel hacer frente 
á sus enemigos, sino que hpirá de 
ellos; por haberse cuntí^Uiin^do re- 
servándose algo del an^t^ma: no 
estaré mas con vosotros hasta que 
estermineis al que es reo de esta 
maldad. 

13 Levántate pues y santifica al 


rum pergant, et deleant civítatem. quare omnis populus frustra vexahítur 
contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt ergo tria mlllia pugñatórum. Q»ii 
statim terga vertenles, 6 percussi sunt á viris urbis Hai, et corrueruui ex 
eis triginta sex homines: persecutique sunt eos adversarii de porta usque ad 
Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes: pertimuitque cor populi, et ins¬ 
tar aquse liquefactura est. 6 Josué veró scidit vestimenta suá , et pronus ce- 
cidit in terram coram arca Domini usque ad vesperam , tam ipse quám om- 
nes senes Israel: miseruntque pulverem sruper capita sua, 7 et dixit Josué: 
Heu Domine Deas, quid voluisti traducere populura istuni Jordanem fluvium, 
ut traderes nos in manus Amorrhsei, et perderes? utinam ut ccepiraus, man- 
sissemus trans Jordanem. 8 Mi Domine Deus, quid dicam, videos Israelem 
hostibus suis terga vertentem ? 9 Audient Chanansei , et omnes habitatores 
terr» , et pariter conglobati circumdabunt nos , atque delebunt nomen nos- 
trum de térra: et quid facies magno noraini tuo ? íO Dixitque Domlnus ad 
Josué: Surge, cur jaces pronus in térra? 11 Peccavit Israel, et praváric'íí- 
tus est pactum meum: tuleruntque de anathemate, et furatí sunt atque men- 
títi, et absconderunt Ínter vasa sua. 12 Nec poterít Israel store ante hostes 
suos, eosque fugiet; quia pollutus est anatbemate; non ero ultrá vobiscum, 

* Recurriendo á la penitencia. 
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pueblo, y diles: Santifícaos para 
mañana. Porque esto dice el Señor 
Dios de Israel: O Israel, el anatema 
ó hurto sacrilego está en medio de 
tí: no podrás contrarestar á tus ene¬ 
migos, hasta que sea esterminado 
de en medio de ti el que se ha 
contaminado con este sacrilegio'; 

14 y asi mañana os presentaréis 
delante del Señor uno ^n Yues- 
tras tribus; y la tribu que saliere 
por suerte”, se presentará por sus 
parentelas, y la parentela por casas, 
y cada casa por sus individuos, 
todo por suerte, 

1 5 Y quien quiera que fuere ba¬ 
ilado culpado de esta maldad , será 
quemado en el fuego con todos sus 
haberes : por cuanto ha violado el 
pacto del Señor, y cometido un 
crimen detestable en Israel. 

16 Levantándose pues Josué muy 
de mañana, hizo qué se prescotalra 
Isráél ‘por sus tribus, y cayó la 
suerte sobre la tribu de Judá: 


17 sorteadas las familias ó pa* 
réntelas de esta, salió la familia 
de Zaré: sorteada esta por casas, 
salió la casa de Zabdi; 

48 y sorteados iosándividnosva¬ 
rones de esta casa , uno por uno, 
se descubrió ser Acan, hijo de Car- 
mi, hijo de Zabdi, hijo de Zaré, 
de la tribu de Judá. 

19 Dijo pues Josué á Acan: Hijo 
mió, da gloria al Señor Dios de 
Israel, y confíesa y decláráme qué 
has hecho: no me lo encubras. 

a o Respondió Acan á Josué, y le 
dijo: Verdaderamente yo he pecado 
contra el Señor Dios de Israel; y 
hé aqui lo que he hecho: 

21 Vi entre los despojos una 
capa de grana muy buena, y dos¬ 
cientos sidos de plata, y una bRr- 
ra^ de oro de cincuenta sidos; y 
llevado de codicia, lo tomé y es¬ 
condí debajo de tierra en medio de 
mi tienda, y enterré el dinero en 
-uu hoyo^ 


•doñee conteratis eum qui hüjus scéleris reus est. 13 Surge, sanctlfica popu- 
lum, et dic eis: Sanctifícamini in crastinum : hsoc enim dicit Dominas Deas 
Israel: 4natliema íu medio tai est, Israel: non poteris stare coram hostibus 
tais, doñee deleátur ex te qui hoc contamioatus est scelere. 14 Accedetisqae 
mané sítiguli per tiihiis vestras: et quamcuinque tribum sors invenerit, ac- 
cedet per cognatíones suas , et cognado per domos , domusque per viros. 
15 Ct quicumque ille in hoe faciñore fuerit depreheusns^ combaretur igni 
cum omnl substantía sua: qaoniam praBvaricatus est pactum Domini, et fe- 
cit nefas in Israel. 16 Surgens itaque Josué mané, applicuít Israel per tri¬ 
bus suas, et inventa est tribus Jada. 17 Quae rüm juxta familias suas esset 
oblata , inventa est familia Zare. lllani quoque per domos offerens, reperit 
Zabdi: IB cujus domum in síngalos dividens viros, invenit Achart filkina 
Charmi, filii Zabdi, filii Zare de tribu Jada. 19 Et ait JosUe ad Aehan: Pi¬ 
li mi, da glorian! Domino Deo Israel, et conütere, atque indica mihi quid 
feceris , ne abscondas. 20 Respoiiditque Aehan Josué, et dixit ei: Veré ego 
peccavi Domino Deo Israel, et sic et sic feci: 21 Vidi enim ínter fpolía pa- 
lyum coccíneum valde bonum , et ducentos sidos argenti ^ regulamque au- 
réam quinquaginta siclorum: et eonciipiscens abstulí, et ábscondi in térra 

‘ Lev. XX. 'V. 7. —-‘iVa/n.'Xr. 'v, 18. — Cap! III. v. 5. — I. Ree, XVI. •v. é, 

• Mandando Dios semejante escrutinio, es infalible el acierto. Fuera de éste 
caso, tanto las leyes eclesiásticas como las civiles prohíben las suertes para des* 
cubrir los delitos. * No había entonces moneda de oro ni plata; y ambos metales 
tenían el isalor por su peso. Véase Monedas. 
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i!i Con esto Josné envió pesqui¬ 
sidores ó ministros y los cueles cpr- 
ríendo á la tienda de Acan y hallá¬ 
ronlo todo escondido en aquel mis¬ 
mo sitio y juntamente con el dinero. 

a 3 Y sacando fuera de la tienda 
todas estas cosas» las presentaron 
á Josué j i todos los hijos de Is¬ 
rael» j las arrojaron delante del 
Señor. 

a 4 Tomando pues Josué y los 
hijos de Israel» á Acan» hqo de 
Zaré» y con él el dinero y el 
manto y la barra de oro» con sus 
hijos también y sus hijas » bueyes» 
y asnos» y ovejas , y la misma tien¬ 
da 'j todo cuanto tenia» lo llevaron 
al valle llamado por eso de Acor» 
a5 donde dijo Josué: Ta que tii 
nos has llenado de turbación» es- 
termínete' el Señor en este dia« Y 
apedreóle todo Israel, y fué con¬ 
sumido de las llamas su cuerpo y 
todo cuanto poseía. 
aS T arrojaron sobre él un gran 


lai 

monton de piedras» qne permane¬ 
cen hasta el dia de hoy. Con eso 
la ira del Señor se apartó de ellos: 
y hasta hoy dia se llama aquel la-* 
gar Valle de Acor*. 

Cáp. VIII. Conquista de la ciudad 
de HaL Bendiciones y maldiciones 
pronunciadas en los montes H^bal 
y Garizim. ^ 

I Dijo después el Señor á Josué; 
Na temas» ni te acobardes : toma 
contigo toda la gente de guerra» 
y puesto en marcha sube á la ciu¬ 
dad de Hai: sóbete que tengo en¬ 
tregado en tus manos su Rey y 
el pueblo» y la ciudad y su ter¬ 
ritorio. 

a Y tratarás aja ciudad de Hai 
y á SU Rey» como trataste á Jericó 
y al Rey de ella: bien que os re¬ 
partiréis entre vosotros el botín y 
todos los animales. Para el intento 
pondrás una emboscada ^ detraS cíe 
la ciudad. 


contra médium tahemacnli mei» argentumque fossa humo operuí. 22 Misít 
ergo Josué mÍDÍstros: qui currentes ad tabernaculum illíus, repererupt cune-, 
ta abscoudita in eodem loco, et argentum simul. 25 Anferentesque de ten-f 
torio tulerunt ea ad Josué, et ad omnes filios Israel, projeceruntqüe ante 
Bominum. 24 Tollens itaque Josué Achan filium Zare , argentuiUque et par^ 
lücm» et auream regulam » filios quoque et filias ejus-, boves ét asindr»'' 
et oves » ipsumque tabernaculum , et cuuctam supellectílem , (et oihúiS 
rael enm eo) duxerunt eos ad vallem Achor, 25 ubi dixit Josué ; Qñift tur-' 
basti nos» exturbet te Oominus in die hac. Lapidavitque eum omnis Is-' 
rael» et cuneta qu» illius erant igne consumpta sunt. 20 €<»hgregaverunt^ 
que super eum acervum magnum lapidum, qui permaíiet USqüé ’iñ prasén- 
tem diem. £t aversus est furor Domini ab eis. Vocatutáqué est homén'ioci 
illius, Vallis Achor, usque hodie. , ;d. . v ' * 

Capot Vlll. 1 Dixit autem Dominiis ad Josué: Né'tiusebs , ñeque fóhni- 
des tolie tecum omnem multitudinem pugnatoVüm » ef'^onsurgeñs asceódé 

* Acor , en hebréo nghacor, del verbo nghacar» fue sigHtfica ¡turbar ó llenar de 
confusión, ^ ¿esto alude la espresion de Josué p. 25, hablando eón Acan, ó Acar» 
como leen los griegos, * II, Reg, XVIII. 17. * Advierte san AgtisHn (j^uéest. X» 
in Josué) fue en ningún caso es licito usar de meniiras , ai de falsas pébmésáJ 
para vencer al enemigo, Pero són .licitas éh guéfta justa‘las einbéiéadas'^ y 
otros ardides con que 40 le oculta la verdad, Aqui nos hace vOp Dios qüe jéi 
confianza en su omnipotencia no debe impedirnos que tomemos los medios ordf» 
narios r legiúmos para el logro de una empresa. Cap, VI. v, 24» 

Tomo IL 1 $ 
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3 Partió pues Josué y con él to- 8 Y apoderados de ella, la pegaréis 
do el ejército de los combatientes, fuego^, ejecutándolo todopuntual* 
y se dirigieron contra Hai; y des- mente como lo he mandado. 

tacó de noche treinta mil soldados 9 Asi los despachó; y marcharon 
escogidos de los mas valientes ; al sitio de la emboscada, y se apos^ 

4 y dióles órdon , diciendo: Po- taron entre Bethel y Hai, á la parte 
ned una emboscada á espaldas de occidental de la ciudad de Hai. Jo¬ 
la ciudad: vosotros no os alejéis sué pasó aquella noche en medio 
mucho de ella, y mantenéos to- del ejército; 

dos sobre las armas: i o y levantándose al rolnper del 

5 que yo y la demás gente que día, pasó revista á su gente, y se 
tengo conmigo, nos acorcarémos puso en marcha con los Ancianos 
por la parte opuesta contra la ciu- del pueblo á la frente del ejército, 
dad, y en saliendo ellos contra no- sostenido del grueso de sus valien- 
8 otros , echarémos á huir , como tes tropas. 

antes hicimos, volviendo las es- 11 Llegados que fueron, y su- 
paldas': hiendo por frente de la ciudad, hi- 

6 hasta que persiguiéndonos se cieron alto á la parte del Norte, 
alejen mucho déla ciudad, creyen- mediando un valle entre ellos y la 
do, como creerán, que huiníos ciudad. 

al modo que la vez primera. 1 a Habla Josué escogido cinco 

7 Entonces mientras nosotros va^ mil hombres, y puéstolos en em- 
mos huyendo y ellos siguiéndonos boscada entre Bethel y Hai, al Po- 
elalc.ance, saldréis de la emboscada, niente de esta ciudad. 

y saquearéis la ciudad , la cual el i3 Todo el resto del ejército mar- 
SeñorDios vuestro pondrá en vues- chaba formado en batalla con direc- 
tras manos, " clon al Norte,de tal manera que sus 

in qppídum Hai; ecce tradidi in mana tua regem ejus, ct populam , ur- 
hemque et terram» 2 Faciesque urbi Hai et regi ejus, sicut fecisti Jericho 
et regí illius: predám veró, et omnia animantia diripielis vobís r pone in¬ 
sidias urbi posl eam, 3 Surrexitque Josué , et omnis exercitus bellatorum cum 
éoj, jit ascenderent in Hai: et electa triginta millia virorum fortium misit noc- 
-ó:praecepitque eis , dicens; PouHe insidias post civitatem: nec loDgiús 
recedatis: et eritis omnes parati. b Ego antem, et reliqua multitudo qu» 
mecum estaccedemus ex adverso contra nrbem. Cumque exíerint contra 
nos, sicut jante fecimus, fugiemus, et terga vertemus, 6 doñee persequentes 
ab, ui'ibe longiás pi^)^ahantur: putabúnt enim nos fngere sicut prius. 7 No- 
bis ergo^ fugientibus, et illis persequentibus, consurgetis de.insidiis, ét vas- 
tabitis civitatem trtfíadetqtie eamjPominus Deas vester in manus vestras, 8 Cum¬ 
que ceperitis, ^uccendite eana, et sic omnia facieds, ut jussí. 9 Dimisitque 
eos, et perrexerunt ad locum ínsidiarum, sederuntque ínter Bethel et Hai, 
ad occidentaJem plagam urbís Hai; Josué autem nocte illa iu medio man- 
sit populi, lj 9 surg^usque diluculo recensuit socios, et ascendit cum seníori- 
bus in fronte exercitus, vallatns.auxilio pugnatorum. 11 Ciimque venissent 
et a^cendrssent ex adverso oivitatis, steterant ad septentrionalem nrbis pla¬ 
garaínter quam et eos erat vallis media. 12 Qttlnque auteih millia viros 
elegerat,. el posuerat in insidiis ínter Bethel et Hai, ex occidentali parte 

YILí^t 4* * una pafte^ pitra seña que ya seis dueños deella^ 
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líltimas ñlas tocaban al lado occi- 19 Alzado que hubo el broquel 
dental de la ciudad. Habiendo pues contra la ciudad, de repente salie^ 
marchado Josué al fin ¿le aquella ron al ver esta señal los que esta- 
noche, se apostó en medio del valle, ban ocultos en la emboscada, y 

14 Lo cual como viese el rey de encaminándose hacia la ciudad , la 
Hai , salió de mañana , á toda prie- tomaron y pegaron fuego á varias 
sa, déla ciudad con todo su ejér- edificios. 

cito , y encaminó sus tropas, hacia 20 Entonces los de Hai que iban 
el Desierto, sin saber que dejaba persiguiendo á Josué , volviendo 
una emboscada á las espaldas. la cabeza, y viendo el humo de la 

15 Josué y todo Israel fueron ciudad que subía hasta el cielo ^ 

cediendo el terreno, fingiendo mié- no tuvieron arbitrio para escapar 
do, y echando á huir por el camino por ningún lado; sobre todo cuan- 
del Desierto : do los que aparentaron huiry en- 

16 con lo cual los de Hai alzando caminarse hácia el Desierto , ata- 
á qna el gritó, y animándose mu- carón con el mayor denuedo á los 
tuainente los fueron persiguiendo. T que los iban persiguiendo, 
cuando estuvieron lejos de la ciudad, 21 Viendo pues Josué y todo Is- 

17 sin que' hübiese quedado ni- rael con esta seña que la ciudad 

siquiera un hombre en Hai y en había sido tomada, y como iba su- 
Bethel que no fuera al alcance de hiendo el humo de día , volvien- 
los Israelitas (dejando abiertas las do atrás hicieron cara á los de 
puertas por donde salieron de Hai, y los pasaron a cuchillo, 
tropel), %% Porque al mismo tiempo los 

18 dijo el Señor á Josué; Levanta que habían tomado é incendiado 

el broquel que tienes en tu mano, la ciudad, saliendo también de 
contra la ciudad de Hái: porque ella para unirse con los su^s, co¬ 
voy á entregártela. ^ menzaron á acuchillar á los ene- 

ejusdem civhalis. 13 Omnis veró reliqnus exercitiis ad aquilonera acietn di- 
Tigebat, ita ut novissimi illius multitudinis occidentalem plagam uibis at- 
tiagerent. Abiit ergo Josué nocte illa, et stetit iii vallis medio. 14 Quod cum 
vidisset rex Hai, festinavit mané , et cgressus'est cum omni exercitu civita- 
tis, direxitque aciem contra desertum, ignoraos quód post terguin lalereUl 
ÍDsidiae. íá Josué veró et omnis Israel cesseruut loco, simulantes metum, 
et fugientes per solitudinís viam. 16 At illi vociferantes pariter, et se mu- 
tu 6 cohortantes , persecuti sunt eos. Cumque recessissent á civitate, 17 et 
ne unus quidem in urbe Hai et Bethel remansisset qüi non persequereiur 
Israel (sicut eruperant aperta oppida relinquentes) 18 dixit Dominus ad 
Josué: Leva clypeum , qui in manu tua est, cóntra urbem Hai, quoniani 
tibi tradam eam. 19 Cumque elevasset clypeum ex adverso cívitátis, insi- 
di», qu 8 B latebant, surrexerunt confeslim ; et pergenies ad civilatern , cq- 
perunt, et succenderunt eam. 20 Viri auteiti civitatis, qüi persequebantür 
Josué, respicientes et videntes fumum urbís ad calum usque conscendére", 
non potuerunt ultrá huc Jllucque diffugere: praesertim cum ni qui simulave- 
rant fugam, et lendebant ad solítudiném , contra persequentes fortissimé 
restitissent. 21 Vidensque Josué et omnis Israel quóa capta esset civitas ^t 
fumns urbis ascehderet, reversos percussit viros Hai. 22 Siquidem et^ilU qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex urbe contra suos , medios hos- 
tium ferire emperunU Cum ergo ex utraque parte adversarii caderentür, ita 
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migos f los cuales cogidos en me* 
dio fueron, de tal suerte destro* 
zados por ambas partes, que de 
tanta piucbedumbre ninguno pu¬ 
do salvarse: 

a 3 también prendieron vivo al 
mismo rey de la ciudad de Hai| 
y le presentaron .4 Josué. 

2 4 Muertos asi todos los que 
fueron persiguiendo á Israel ca¬ 
mino del Desierto, y pasados á cu¬ 
chillo en el mismo sitio, volvie¬ 
ron los hijos de Israel, y asolaron 
la ciudad:. 

2 5 Los que perecieron en esta 
jornada.^ entre hombres y mugeres 
fueron doce mil, vecinos todos de 
la ciudad de Hai. 

26 Josué empero no bajó la ma¬ 
no con que bahía levantado en 
alto el broquel, basta que fue¬ 
ron pasados á cucbillo todos Iqs 
moradores de Hai. 

27 Mas las bestias y demas 
botín de la ciudad se lo repartieron 
entre si los hijos de Israel, como 
el $euor había ordenado á Josué: 


JOSUE 

28 el cual puso fuego ai resta 
de la ciudad, y la redu^ para 
siempre á un nsonton de escom¬ 
bros. 

29 Colgó también de un patíbulo 
á su rey basta la tarde al poner¬ 
se el sol, en que por mandiido de 
Josué descolgaron el cadáver de la 
cruz, y le arrojaron en la misma en¬ 
trada de la ciudad, levantando so¬ 
bre él un gran monton de piedras, 
que permanece basta el dia de bpy. 

30 Entonces edificó Josué un al¬ 
tar al Señor Dios de Israel en el 
monte Hebal, 

3 1 según lo habia mandado Moi¬ 
sés siervo del Señor á los hijos 
de Israel, y está escrito en el li¬ 
bro de la ley de Moisés: el altar 
se hizo de piedras sin labrar, á 
que no habia tocado hierro algu¬ 
no; y ofreció sobre él holocaustos 
al Señor, y sacrificó victimas pa¬ 
cificas '. 

32 Asimismo escribió sobre pie¬ 
dras el Deuteronoinio * ó recopila’^ 
don de la Ley de Moisés, que 


ut nullus de tanta multitudlne salvarelur, 23 regem quoque urbís Hai ap- 
prebenderunt viventem, et obtulerunt Josué. 24 Igitur ómnibus interfectis, 
qui Israelera ad deserta tendentem fuerant persecuti, et in eodem loco gla- 
dio corruentibus, reversi fiiii Isfael percusserunt civitatem. 23 Erant autem 
qui in eodem díe conciderant á viro usque ad mulierem , duodecim millia 
bominum, omites urbís Hai. 26 Josué veró non contraxit manum quam in 
sublime porrexerat, tenens clypeum doñee iuterficerentur omnes habitato- 
res Hai, 27 Jumenta autem et prsedam civitatis diviserunt sibi fiiii Israel, 
sicut prseceperat Dominus Josué. 28 Qui succendit urbem , et fecit eam tu- 
mulum sempiternum: 29 regem quoque ejus suspendit in patíbulo usque ad 
vesperam et aolis occasuin. Pracepitque Josué, et deposuerunt cadáver ejus 
de cruce: piojecerantquc ¡n, ípso introitu civitatis, congesto super eum mag¬ 
no acervo lapidum, qui permanet usque in prasentein diem. 30 Tune a<fi- 
ficavit Josué altare Domino Deo Israel in monte Hebal, 31 sicul praceperat 
Moyses famulus Doraini filiis Israel, et scriptura est in volumine iegis Moy- 
si; altare veré de lapidibus impoiitis , quos ferruni non tetigit: et obtuüt 
super eo bolocausta Domino , iminolavítque paciBcas victimas. 32 Et scrip- 
sit super lapides Deuteronomium legís Moysi, quod ille digesserat coram fi- 

* Ejroíf. XX. f», 23.—r Dri/f. XVII, 3. * Algunos opinan que seria el Decá- 

logo (d 'vez ‘las bendiciones • y maldiciones de que se habla cap, XXVU* 
del Deuteronomio f jr son cQino, un compendio de la 
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CAP. 

Moisés había esplicado delante de 
los hijos de Isirael. 

33 Y todo el pueblo, tanto los 
estraugeros como los naturales, y 
los Ancianos, y los caudillos, y 
jueces estaban en pié al uno y al 
otro lado del Arca en frente de 
los sacerdotes que, llevaban en 
hombros el Arca Üel Testamento 
del Señor. La mitad de ellos junto 
al monte Gariziip, y la otra mi¬ 
tad junto al monte Hebal, como lo 
había ordenado Moisés siervo del 
Señor. Y ante todas cosas Josué 
bendijo al pueblo de Israel. 

34 Después de esto, leyó todas 
las palabras de bendición y de 
maldición, y todas las cosas escri¬ 
tas en el libro de la Ley. 

35 Ninguna cosa omitió de las 
que Moisés habia mandado; sino 
que una por una las repitió tp- 
das delante de toda la muchedum¬ 
bre de Israel, de las mugeres^ y 
de los niños, y de los est^^ngeros 
que moraban entre ellos. 

Cap. IX. J^os Gahaonitas engañan 
á los hebréos , jr salvan sus vidas; 


IX. ia5 

mas quedan después obligados 
á perpetua servidumbre. 

I Divulgados estos sucesos, to¬ 
dos los reyes de la otra parte del 
Jordán, á donde habia pasado Is¬ 
rael ^ que vivían en las montañas, 
y en los llanos, y en la costa del 
mar grande d Mediterráneo , como 
también los que habitaban junto 
al Líbano, elhethéo, y elamorréo, 
el cananéo, y el ferezéo, y el he- 
véo y el jebuséo, 
a se reunieron todos de común 
acuerdo y consejo para pelear con¬ 
tra Josué y contra Israel. 

3 Pero los habitantes de Gabaon, 
oyendo todo lo que Josué habia 
hecho en Jericó y en Hai, 

4 discurriendo un ardid se pro¬ 
veyeron de vituallas , cargaron so¬ 
bre sus jumentos unos costales vie¬ 
jos, y pellejos de vino rotos y re^ 
cosidos; 

.5 pusiéronse un calzado muy usa¬ 
do y lleno de remiendos en prueba 
de que era viejo, y vistiéronse de 
ropas también muy usadas: llevan¬ 
do asimismo unos panes consigo, 


liis IsraeL 53 Omnis autem populas, et majores nato, ducesque ac judíces 
stabant ex atraque parte are»,, in conspectu sacerdotuin qui portabant arcam 
foederis Domini, ut advena ita et indígena. Medía pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem Uebal, sicut pr»ceperat Moyses faniulus 
Domini. Et primum quidem benedixit populo Israel. o4 Post h»c le|;it om- 
nia verba benedictíonis et maledíctionis, et cuneta que scripta erant in legis 
volumine. 36 Nihíl ex bis qu» Moyses jusserat, relíquít intactum, sed uni¬ 
versa replicavit coram orani multitudine Israel, mulíeribus ac parvulis, et 
advenís qui ínter eos morabantur. 

Capot IX. 1 Quibus auditis, cuncti reges trans Jordanem, qui versaban- 
tur in montanis et caropestribus, in maritimis ac littore roagni raaris , hi 
qnoque qui habítabaiit juxta Libanum , Hetheus, et Amorrheus, Chana- 
n»us , Pnerezeus, et Heveus, et Jebuseus, 2 cungregati suiit pariter , ut 
pugnarent contra Josne et Israel uno animo, eademque seotentiá. 3 At hi 
qui habitabant iu Gabaon, audientes cuneta qu» fecerat Josué Jeriebo et 
Hai , 4 et callidé cogitantes, tulerunt sibi ciharía, sacros veteres asinis im¬ 
ponentes, et utres vinarios scissos atque coiisutos , 6 calceamentaque peran- 
tiqua qu» ad indiciuiu vetustatis pittacüs coiisuta eraut ^ induti veteribus 
vestimentís; panes quoque quos portabant ob yiaUcum, duri ejrant, et iu 
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como pára el camino, duros y he- amorréos que reinaron á la otra 
chos pedazos. parte del Jordán, Sehon rey de 


6 De este modo vinieron á pre¬ 
sentarse á Josué, que á la sazón 
se hallaba en el campamento de 
Gálgala, y le dijeron á él y á to¬ 
do Israel juntamente: Venimos de 
luengas tierras con el deseo de 
hacer paz con vosotros, A lo que 
los de Israel les respondieron y 
dijeron: 

7 Cuidado que no seáis tal vez 
moradores de la tierra que nos per¬ 
tenece como herencia nuestra, y nos 
esté prohibido hacer alianza con 
vosotros. 

8 Mas ellos respondieron á Josué: 
Siervos tuyos somos. Preguntóles 
Josué: ¿Quiénes sois vosotros? y 
¿ de dónde habéis venido ? 

9 Respondieron : De un pais re¬ 
motísimo han venido tus siervos 
en nombre del Señor Dios tuyo*: 
por cuanto hemos oido la fama 
de su poder, lodo lo que hizo en 
Egipto, 

xo y con los dos reyes de los 


Hesebon, y Og rey de Basan, que 
estaba en Astaroth. 

I i Por lo cual nos dijeron nues¬ 
tros Ancianos, y todos los mora¬ 
dores de nuestra tierrra: Tomad 
provisiones para un larguísimo via- 
ge, é id á encontrarlos , y decid¬ 
les : Siervos vuestros somos: ha¬ 
ced alianza con nosotros. 

I a Observad los panes que tomamos 
calientes de nuestras casas para venir 
hacia vosotros, como se han secado 
ya, y desmenuzado de puro añqos. 

13 Estos pellejos que llenamos 
de vino eran nuevos , y ahota es- 
tan ya rotos y descosidos : la ro¬ 
pa que vestimos, y el calzado 
que traemos en los pies se han gas¬ 
tado , y casi se han consumida 
á causa de lo prolijo de táii largo 
viage. 

14 Tomaron pues de sus vitua¬ 
llas ; y no consultaron el oráculo del 
Señor. 

15 Y Josué , tratándolos como 


frusta comminuti: 6 perrexeruntque ad Josué , qui tune morabatur in cas- 
tris Galgalse , et díxerunt ei atque simul otuni Israelí: De térra Ibnginqua ve- 
nimus, pacem vohiscum facere cupieutes. Responderuntque viri Israel ad eos, 
atque díxerunt: 7 Ne forté in térra , qü» nobis sorte debetur, habitetis , et 
non possímus feedus ínire yobiscum. 8 At illi ad Josué: Serví, inquiunt, tui 
sumus. Quibus Josué ait: Quinam estis vos, etunde venistb ? 9 Responde- 
runt: De térra longinqua valde venerunt serVi tui in nomine Dotnini Dei tui. 
Audivimus enim famam potcntise ejus, cuneta quse fecit in ^gypto, 10 et dno- 
bus regibus Amorrhaeorum qui fuerunt trans Jordanera , Sehon regí Hesebon, 
et Og regí Basan qui erat in Astaroth: 11 dlxeruntque nobis séniores, et om- 
nes habitatores térras nostrae : Tollite in manibus cibaria ob longissimam viam, 
et occurrite.eis, et dicite: Serví vestri sumus , feedus iiiite nobiscum. 12 En, 
panes quando egressi sumus de domibus nostris , ut venireraus ad vos, calidos 
sumpsimus, nunc sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti: 13 utres vi- 
ni novos implevimus, nunc rupti sunt et soluti : vestes et calceamenta quibus 
induimur, et quae habernos in pedibus,, ob longitudinem longiorís viae trita 
sunt, et pené consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis eorum, et os Do- 
mini non interrogaverunt. i ó Fecitque Josué cum eis pacem , et inito foedere 
poliieitus est quód non occiderentur: principes quoque multitudinis juraverunt 


* En el hebréo ^e lee: Al nombre del Señor Dios tuyo, esto es, movidos 
de la fama de uu Dios , que tantos prodigios ha hecho d favor de su pueblo. 
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CAP 

«mígos, hizo con ellos alianza, y 
les prometió que no les quitada la 
vida, y lo mismo les juraron los 
príncipes del pueblo*. 

1 6 Mas tres dias después de he> 
cha la alianza, supieron que habU 
taban en la vecindad, y que iban 
á entrar en sus tierras. 

17 Con efecto movieron el cam¬ 
po los hijos de Israel, y al tercer 
día llegaron á sus ciudades, cuyos 
nombres son estos : Gabaon, Ca- 
fira , Beroth , y Cariathiarim. 

18 Y no les hicieron ningún da¬ 
ño, por cuanto se lo habían jurado 
ios principes del pueblo en el nom¬ 
bre del Señor Dios de Israel. Por 
lo que todo el pueblo , viéndose 
privado del pillagOy murmuró con¬ 
tra los principes. 

19 Los cuales respondieron : Se 
lo hemos jurado en el nombre 
del Señor Dios dé Israel, y por 
tanto no podemos hacerles ningún 
daño. 

a o Pero harémos esto con ellos: 
Queden en hora buena salvos y 
coa vida; para que no venga so- 


bre nosotros la ira del Señor, si 
perjuráremos : 

ai pero vivan con la condición 
de haber de cortar la leña , y 
acarrear el agua para el servicio 
de todo el pueblo. Mientras los 
caudillos decian esto , 
a a Josué convocó á los Gabso- 
uiias, y les dijo: ¿ Por qué nos 
habéis querido engañar con frau¬ 
de, diciendo ; Nosotros somos de 
muy lejos; siendo asi que habí- 
tais en medio -de nosotros ? 

a 3 Po^esta causa estaréis sujetos 
á la maldición* , y no faltará de 
vuestro lio age quien ^orte leña y 
acarree agua á la casa de mi Dios. 

a 4 Respondieron ellos: Llegó á 
noticia de nosotros tus siervos que 
elTSeñor Dios tuyo tenia prometi¬ 
do á Moisés, su siervo, que os ha¬ 
bla de entregar toda la tierra, y 
y que destruiría todos sus habi¬ 
tantes c entramos pues en gran te¬ 
mor, y mirándo por nuestras vi¬ 
das tomamos este partido , compe- 
lidos del terror -que nos inspira¬ 
bais. 


eis. IG Postóles autem tres inití foederis , audierunt quód in vicino hahita- 
rent, et Ínter eos futuri essent. 17 Moveruntque castra ñlii Israel, et venerunt 
in civitates éornm die tertio, quarum hsec vocabnla «unt, Gabaon, et Caphi- 
ra , et Beroth, et Cariathiarim. 18 £t non percusserunt eos , eó quód juras- 
sent eis principes multítudinis in nomine Domini Del Israel. Murmuravít ita¬ 
que omne vulgus contra principes. 19 Qui responderunt eis; Juravinius illis 
in nomine Domini Dei Israel, et idcircó non possumus eos contingere. 20 Sed 
hoc faciemus eis : Keserventur qnidem ut vivant, ne contra nos ira Domini con- 
citetúr , si pejerarverimus : 21 sed sic vivant, ut in usus universe multitudínis 
hgna caedant, aquasque comporten!. Quibus hsec loquentibus , 22 vocavit 
Gabaonitas Josué , et dixit eis : Cur nos decipere fraude voluistis , ut dicere- 
tís: Procul valde babitamus á vobis: cum in medio n<Mtri sitis ? 23 Itaque 
sub maledictione eritís, et non deficiet de stírpe vestra ligna esedens, aquas¬ 
que comportaos in domum Dei mei. 24 Qui req)onderunt: Nuntiatum est 
nobis servis tuis, quód promisisset Dominus Deus tuus Moysi servo sho v ut 
traderet vobis oinnem terram , et disperderet cunctos babhatbres ejus. Ti- 
muirous igitur valde , et providimus animabas nostris,' vestro terreare com« 
pulsi, et hoo coBsilium inivimus. 23 Nunc autem in manu tust sumus; quod 

* II. Reg, XXI, 2. * Dada d 'vuestro padre Qanaan, 
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2 5 Mas abora en tu mano esta¬ 
mos ; haz de nosotros lo que te 
parezca bueno y justo. 

26 En consecuencia Josué cum¬ 
plió lo que les habla prometido, y 
los libró de las manos de los hi¬ 
jos de Israel, para que no ios ma¬ 
tasen ; 

27 y determinó eñ aquel mismo 
dia que fuesen empleados en el 
servicio de todo el pueblo y del 
altar del Señor, cortando leña, y 
conduciendo agua al lugar que el 
señor escogiese, como lo hacen has¬ 
ta el presente. 

Cap. X. Victorias prodigiosas de 
Josué y el cual hace parar el Sol: 
manda quitar la vida él cinco re-- 
yes; y toma varias ciudades* 

I Mas como Adonisedec, rey de 
Jerusalen, hubiese oido que Josué 
habla conquistado á Hai, y arra- 
sádola (pues lo que habla hecho 
con Jericó y su rey, lo mismo hi- 
20 con Hai y el rey de esta ciu¬ 
dad ) y que los gabaonitas se ha¬ 
blan pasado al partido de Israel, 
y se hablan aliado con ellos, 


2 entró en grandísimo temor: por 
cuanto la ciudad de Gabaon era 
una ciudad grande, y una de las 
ciudades reales, y mayor que la 
de Hai, y muy valientes todos sus 
guerreros. 

3 Por lo cual Adonisedec , rey 
de Jerusalen, envió embajadores^ 
á Ohan, rey de Hebron, y á Fa- 
ram, rey de Jerimolh, y también 
á Jafía, rey de Laquis, y á Da- 
bir, rey de Eglon, diciendo: 

4 Venid á mi, y traedme^ socorro 
para conquistar á Gabaon; por ha¬ 
berse pasado á Josué y á los hi¬ 
jos de Israel. 

5 Juntáronse pues y marcharon 
estos cinco reyes de los amorróos, 
el rey de Jerusalen, el rey de He¬ 
bron, el rey de Jerimoth, el rey 
de Laquis, el rey de Eglon jun¬ 
tamente con sus respectivos ejér* 
citos, y acanipando cerca de Ga¬ 
baon , la sitiaron. 

6 Mas los vecinos de la sitiada 
ciudad de Gabaon despacharon 
mensageros á Josué, que á la sa¬ 
zón se hallaba acampado en Gál-> 


tibi bonum et rectum videtur, fac&ohis.26 Fecit ergo Josué ut dixerat, et 
liberavit eos de manu fiiiorum Israel, ut non occiderentur. 27 Decrevitque 
in illo die eos esse iu miuisterio cuncti popuU, ei altaris Domini, casdentes 
ligua, et aquas comportantes, usque in prnsens tempus, in loco quem Do* 
minus clegisset. 

CxPUT X. 1 Quas cnm audisset Adonisedec rex Jerusalem, quód scilicet 
cepisset Josué Hai, et subvertisset eam (sicut eiiim fecerat Jericho et regí 
ejns, sic fecit Hai et regí illius) et quód transfugissent Gabaonitas ad Israel, 
et cssent fosderati eorum, 2 timuit valde. Urbs enim m^agna erat! Qabaon, 
et una civitatum regalium, et major oppido Hai, omnesque bellatores ejus 
fortissimi. 3 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad Oham regem Hebron, 
et ad Pharam regem Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, ^et ad Da- 
bir regem Eglon, dicens: 4 Ad me ascendite, et ferte prassidium, ut ex¬ 
pugnemos Gabaon, quare transfugerit ad Josué, et ad filios Israel. 6 Con- 
gregati igitur asceuderunt quinqué reges AmorrhflBoriim, rex Jerusalem , rex 
Hebron, rex, Jerimoth, rex Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus sais, 
et castrametati sunt circá Gabaon, oppugnantes eam. 6 Habitatores autem 
Gabaon urbis obsesscs miserunt ad Josué , qui tune roorabatur in castris apud 
Galgalam, et dixerunt ei: Ne retrahas majius tuas ab auxilio servorum tuo- 
rum ; ascende citó, et libera nos, ferque prissidium: conyenerunt enim ad- 
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gala para decirle: No rehúses so¬ 
correr á tus siervos : Acude preMo 
á librarnos con tu auxilio; porque 
se han unido contra nosotros todos 
los reyes de los ainorréos, que ha¬ 
bitan en las montañas. 

7 Al punto Josué subió de Gál- 
gala, y con él los guerreros mas 
valientes de todo su ejército*. 

8 y dijo el Señor á Josué : No 
los temas , pues* yo los tengo entre¬ 
gados en tus manos ; ninguno de 
ellos podrá resistirte. 

. 9 Josué, pues , caminando desde 
Gálgala toda la .noche , echóse so¬ 
bre ellos de repente : 

10 y el Señor los desbarató á la 
vista de Israel’, que, hizo en ellos 
grande estrago en Gabaon, y los fué 
persiguiendo camino de la cuesta 
de Beth^horon , y acuchillándolos 
hasta Azeca y Maceda. 

11 Y mientras iban huyendo de 
los hijos de Israel, estando en la 


bajada de Beth-horón , el Señor 
llovió del ciclo grandes piedras 
sobre ellos hasta Azeca; y fueron 
muchos mas los que murieron de 
las piedras del granizo, que los 
que pasaron á cuchillo los hijos de 
Israel. 

12 Entonces habló Josué al Sé- 
ñor el dia aquel en que entregó al 
amorréo á merced de los hijos de 
Israel, y dijo en presencia de ellos ^: 
Sol, no te muevas de encima de 
Gabaon; ni tii, luna , de encima 
del valle de Ayalon. 

13 y paráronse el sol y la luna 
hasta que el pueblo del Señor se 
hubo vengado de sus enemigos. 
¿Y no es esto mismo lo que es¬ 
tá escrito en el Libro de los Jus¬ 
tos^ ? Paróse pues el, sol en me¬ 
dio del cielo,.y detuvo su carre¬ 
ra sin ponerse por espacio de un 
dia^ 

1 4 No hubo antes ni después dia 


versuin nos omnes réges Amorrhaeoruin , qui hahítant ín niontanis. 7 Ascen- 
diique Josué de Galgalis, et omnis exercitus bellatorum cum eo , viri furtis- 
simi. 8 Dixitque Dotniuus ad Josué: Ne timeas eosi in mauus enim tuas tra- 
didi illos : Dullus ex eis tibí resistero poterit. 9 Irruit itaque Josué super eos 
repente , tota nocte ascendeos de Galgalis : 10 et conturhavit eos Domiims 
a facie Israel: contrivitque plagá magná in Gabaon , ac persecutus est eoa 
per viam ascensos Beth*horon , et percussit usque Azeca et Maceda. 11 Cuui- 
que fugerent filios Israel , et essent in descensu Beih-horon , Dominus miaít 
super eos lapides magnos, de ccelo usque ad Azeca; et moi tui sunt multó. 

{ dures lapidibus grandinis, quám quos gladío percusseraiil íilii Israel. 12 Tune 
ocutus est Josué Domino , in die qua tradidit Amorrhaeuin iu conspectu fi- 
liorum Israel,, dixitque coram eis: Sol contra Gabaon ne movearis , et Luna 
contra vallera Aialon. 13 Steleruntque Sol et Luna, doñee ujciscerefur se gen» 
de inimicis suis. Nonne scriptum est hoc in Libro justorutíi ? Stetit itaque Sol 

^ Quedándose los demas .custodiando el campamento, * I. Vil. r. 10. 
^ Ariúnadü de 'vivísima fe, y deseoso de estenninar, enteramente antes de la 
noche á los enemigos. ^ A o consta qué libio es este que se cita dqui, y tam^ 
buen W. Reg, I. i». 18 , el cual sin dpda se perdió. Tal vez seria-una Historia 
.de los hombres mas ilustres del pueblo de Israel, y quizá el mismo que en 
el cap, XXL e. 14. de los Niímeros se llama Libro de las guerras del Señor. 
Véase Josefo Antiq. iib, V . c^2. * Esto es, de doce horas , según e\ modo de 

contar entonces, en que se señalaban dpcf ho^as al dia y doce á la noche; 
horas que eran mas ó menos largas scgpn la esf^aeyon del tiempo, f^éase Dia. 

Eccli. XLVI. 1 ^. 5 _ IsaL XXYIII. v. 21. 

Tomo IL 17 
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tan largo, obedeciendo* el Seño!*, 
por decirlo asi^ á la voz de tín 
hombre^ y peleando por Israel. 

15 Volvíase Josué con todo Is¬ 
rael al campamento de Caígala^. 

16 Habían escapado los cinco re¬ 
yes , y escoiididose en una cueva 
de la ciudad de Maceda; 

17 y dieron aviso á Josué de ha¬ 
ber hallado los cinco reyes meti¬ 
dos en una cueva de la ciudad de 
Maceda. 

18 Y mandó á los soldadoif que 
le acompañaban , diciéndoles : Ha¬ 
ced rodar unas grandes piedras á 
la boca de la cueva, y dejad hom¬ 
bres cuidadosos para guardar á los 
que estarán encerrados : 

tg vosotros entretanto no pa¬ 
réis de perseguir á los enemigos, 
hiriendo siempre la retaguardia de 
los fugitivos, ni dejeis entrar á 
guarecerse en sus ciudades á los 
que ha el Señor Dios entregado en 
vuestras manos. 

a o Habiendo pues hecho gran 


E JOSUlJ 

mortandad en los enemigos hasta 
el punto de no dejar casi uno con 
vida, los que pudieron escapar 
de . las manos de los israelitas se 
metieron en las ciudades fuertes: 

ai y se volvió todo el ejército 
á Josué, junto á Maceda, donde 
estaba entonces el campo, salvo y 
sin haber perdido un solo hombre; 
y ni siquiera uno de los enemi¬ 
gos se atrevió á chistar contra los 
hijos de Israel. 

a a Entonces mandó Josué , di¬ 
ciendo : Abrid la boca de la cue¬ 
va, y traedme acá los cinco reyes 
que están alli encerrados. 

a 3 Hicieron los/ministros lo que 
se les había mandado, y sacaron 
de la cueva á los cinco reyes, al 
rey de Jerusalen , al rey de He- 
bron, al rey de Jerimoth, al rey 
de Laquis, y al rey de Eglon. 

a 4 Luego que le fueron presen¬ 
tados, llamó á toda la gente de 
Israel, y dijo á los príncipes ó ge- 
fes del ejército que tenia cqnsi- 


in medio ccbH , et non festinavit oceumbere spatio nnius diei. 14 Non fuit 
antea nec posteá tam longa dies, obediente Domino voci hominis , et pug¬ 
nante pro Israel, i ó Reversusque est Josué cura orani Israel in castra Gal- 
galse. 16 Fugerant enim quinqué reges , et se absconderant in spelunca ur- 
bis Maceda. 17 Nuntiatnraque est Josué , quód inveiiti esseut quinqué reges 
látentes in spelunca urbis Maceda. 18 Qui praecepit sociis, et ail: Volvite 
saxa’ ingentia ad os spelunca» , et ponite viros industrios, qui clausos custo- 
diant: 19 vos autora nolite stare , sed persequimini liostes , et extremos quos- 
que fugientium esedite: nec dimittatis eos urbium suaruin inlrare prassidia, 
quos tradidit Dominas Deus in manus vestras. 20 Csesis ergo aaversarüs 
plagá magná , et usque ad internectionem pené consumptis , hi qui Israel ef- 
fugere potuerunt, ingressi siint civitates munítas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josué in Maceda, ubi tune eraiit castra, sani et integro nume¬ 
ro : nullusque contra filios Israel mutire ausus est. 22 Praecepitque Josué, 
dicens: Aperite os speluncae', et producite ad rae quinqué reges qui in ea 
latítant. 23 Feceruntque mínistrj^ ut sibi fuerat imperatum : et eduxerunt ad 
eum quinqué reges de spelunca , regera Jerusalem , regem Hebroñ, regem 
Jerimoth , regem Lachis, regera Eglon. 24 Cumque eaucti essent ad eum^ 

• Lo cual es un milagro aun mas grande que el detener al sol. En este mismo 
sentido dice David ^ Ps, CXLVI. o. 19. , que Dios hará la voluntad de los que 
le temen. Tal es la eficacia de la oración, * Esto quizá se dice por antici¬ 
pación, Fiase Reglas. 
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go: Id y poned el pié sobre los 
cuellos de esos reyes'. Y habiendo 
ellos ido y puesto los piés sobre 
los cuellos de los reyes sojuz¬ 
gados , 

2 5 díjoles Josué: No temáis ni 
os acobardéis; esforzaos y mante¬ 
ned vuestro brio; que asi tratará 
el Señor á todos vuestros enemigos 
contra quienes peleáis. 

26 Después de esto Josué los 
hizo herir y quitar la vida*; y 
los mandó colgar en cinco ma¬ 
deros , en los cuales estuvieron 
hasta la tarde. 

27 Al ponerse el sol mandó á los 
quf' le acompañaban qtíe los qui¬ 
taran de los patíbulos, y descolga¬ 
dos los echaron en la cueva don¬ 
de se habian escondido, y pusie¬ 
ron sobre su boca grandes pie¬ 
dras , que permanecen hasta el pre¬ 
sente *. 

28 £n este mismo dia se apo^ 


deió Josué de Maúeda, y la pa¬ 
só á cuchillo, matando á su rey 
y á todos sus habitantes, sin de¬ 
jar siquiera uno: haciendo con 
el rey de Maceda lo mismo que 
habia hecho con el rey de Je- 
ricó. 

29 Desde Maceda marchó con 
todo Israel á Lebna, y comenzó á 
batirla : 

30 y el Señor la entregó con su 
rey en poder de Israel; y pasaron 
á cuchillo á iodos los moradores, 
sin dejar alma viviente. Con el rey 
de Lebna hicieron lo mismo que 
habian hecho con el rey de Jeri- 
có^. 

3 1 De Lebna pasó á Laqids con 
tbdo Israel, y cercándola con to^ 
do el ejército, la combatió '; 

32 y el Señor entregó á Laqub 
en manos de Israel, que la tomó 
al segundo dia, y la pasó á cuchi¬ 
llo con toda la gente que había 


vocavit oinnes viros Israel, et aít ad principes exercitus qui secum erant: 
Ite, et ponite pedes super colla reguiii istorum. Qui cura perrexissent, et 
subjectorum colla pedibus calcarent, 2ó rursura ait ad eos; ISolíte tiraere, 
nec paveatis, coufortamini et estote robusti: sic enira faciet Dominus cun- 
ctis hostibus vestris, adversum quos dímicatis. 26 Percussiique Josué, et in- 
terfecit eos, atque suspendit super quiuqiie stipites; fueruntque suspensi us- 
qoe ad vesperura. 27 Curoque oceuraberet sol, prsecepit sociis ut depone- 
rent eos de patibulís. Qui depósitos projecerunt ín speluncani, in qua la- 
tuerant, et posuerunt super os ejus saxa ingentia, qii» permanent usque in 
presensJ 28 Éodera quoque die Macedara cepit Josué, et percussit eara in ore 
gladii, regeraque illius iuterfecit , et oranes habitatures eius ; non diraissit in 
ea saltera parvas reliquias. Fecitque regí Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cura oraui Israel de Maceda in Lebna , et pugnabat con¬ 
tra eara; 50 quara tradidit Dorainus cura rege suo in raanus Israel; percusse- 
mntque urbera in ore gladii, et oranes habitatores ejus ; non diraisenint in ea 
ullas reliquias. Feceruntque regi Lebna , sicut fecerant regi Jericho. 51 De 
Lebna transivit in Lachis cura omni Israel; et exercitu per gyrura disposito 
oppugnabat eara. 52 Tradidítque Dorainus Lachis in raanus Israel, et cepit 

• Moisés habia ya prediého este suceso XXXIII. e-'’29.) que sin duda 

ejecutó Josué por inspiración de Dios, que quiso asi castigaría impiedad é infames 
vicios de aquellos reyes ; apartar á los hebréos del trato y unión con los ca- 
nanéos con la vista del desprecio con que se trataba ¿ sus principes, y ani¬ 
marlos á proseguir con valor la guerra contra ellos* • Según la órden -de Dios, 
* Deut, XXL V, 25. ^ Cap, YL e. 2» 
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dentro , asi como lo habla hecho 
en Lebna. 

3 '3 En este tiempo Horam, rey 
de Gazer, vino á socorrer á La- 
quis; mas Josué le destrozó eon to¬ 
das sus tropas, sin dejar hombre 
á vida. 

34 De Laquis pasó contra Eglon, 
y cercóla , 

35 y la conquistó el mismo 
día, y pasó á cuchillo toda la 
gente que habia en ella, ni mas, 
ni menos que lo habia hecho en 
Laquis. 

36 Marchó asimismo con todo 
Israel desde Eglon á Hebron, y com¬ 
batió contra ella : 

37 tomóla y la pasó á cuchillo 
con su rey; y lo mismo hizo en 
todos los lugares de aquella co¬ 
marca , y con todos sus morado¬ 
res , sin perdonar á nadie: como 
habia hecho en Eglon, asi hizo 
en Hebron, acabando á filo de es¬ 
pada con cuanto habia. 

38 Desde aqui dió la vuelta á 
Dabir, 

39 la*tomó y desoló, é hizo pa¬ 


sar también á cuchillo á su rey j 
á todos los lugares circunvecinos: 
no dejó dentro alma viviente: lo 
que habia hecho á Hebron y Leb¬ 
na y á sus reyes, eso mismo hizo 
á Dabir y á su rey. 

4 o De 'Csta suerte arrasó Josué 
iodo el pais montuoso, el meridio¬ 
nal , y el llano, y también á Ase- 
doth ó los lugares mas bajos ^ con 
sus reyes: no dejó alli cosa con 
vida, sino que mató á todo viviente 
(como se lo tenia mandado el Se¬ 
ñor Dios de Israel), 

41 desde Cadesbarne hasta Gaza. 
Tomó, y sin dejar la espada de la 
mano asoló todo el pais de Go^ 
sen hasta Gabaon, 

4a y todos sus reyes y territo¬ 
rios; porque el Señor Dios de Is^ 
rael peleó por. él. 

43 Y volvióse con todo Israel á 
Gálgala, donde estaba el campa¬ 
mento. 

Cap. XI. Alcanza Josué nuevas 
victorias y y sujeta casi toda la 
tierra de Canaan, 


eam die altero 1 , atque percussit iii ore glndii, omnemque animam quae fu^rat 
in ea , sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore ascendit Horam rex Gazer, ut au<r 
xiliaretur Lachis: quem percussit Josué cum omni populo ejus usque ad iu- 
ternectionem. 34 Transívitque de Lachis in Eglon , et circumdedit, 33 atque 
«xpugiiavit eam eadem die : percussitque in ore gladii omnes animas quas 
erant in ea , juxta omnia quae fecerat Lachis. 36 Ascendit qiioque cum omni 
Israel de Eglon. In Hebron , et piignavit contra eam: 37 cepit eam, et per- 
eussit íii ore' gladii, regem quoque ejus , et omnia oppida regionis illíus, 
imiversasque animas qua in ea fuerant coromoratse: non reliquit in ea ullas 
reliquias: sicut fecerat Eglon , sic fecit el Hebron , cuneta quae ¡in ea reperit 
consumens gladio. 58 Inde reversus in Dabir, 39 cepit eam atque vastavit: 
regem quoque ejus atque omnia per circuitum oppida percussit in ore gladii; 
non dimisit in ea ullas reliquias : sicut fecerat Hebron et Lebna et regibuif 
earum , sic fecit Dabir et regí illius. 40 Percussit itaque Josué omnem terram 
montanam et meridianain atque campestrem, et Asedoth , cum regibus suis: 
non dimisit in ea ullas reliquias » sed omne quod spirare poterat interfecit, 
sicut praceperatei Doroinus Deus Israel, 41 á Cadesbarne usque Gazam. Om- 
üem terram Goseii usque Gabaon , 42 universosque reges, et regiones eo- 
rum , uno Ímpetu cepit atque vastahit: Dominus enim Deus Israel pugnavit 
pro eo. 43 Reyersusque est cum oniui Israel ad iocum castrorum in Galgala* 
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1 AlI oir esto Jabín, rey de Asor, 
envió mensajeros á Jobab rey de 
Madon, y al rey de Semeron, y al 
rey' de Acsaf; 

aya los reyes del .Norte, qne 
^abitaban en las apontanas,, y.en 
lar» llanuras al Mediodía de Cene^ 
roth: asimismo á los de las campi¬ 
ñas y de las regiones de Dor en la 
costa del mar, 

3 y á los cananéos. del Oriente y 
del Occidente,.y^ á los amorróos, y 
hethéos, y ferezéos, y jebuséos de 
las montañas, é igualmente á los 
hevéos que habitaban en las faldas 
del monte Hermon en el teriitorio 
de Masía. 

4 Pusiéronse todos en marcha 
con sus tropas, habiéndose juntado 
un gentío innumerable como la 
arena de las orillas del mar *, y una 
multitud inmensa de caballos y 
carros. 

5 Todos estos reyes se reunieron 
cerca de las aguas de Merom pa¬ 
ra pelear contra Israel. 


XI. - 133 

6 Dijo entonces el Señor á Jo¬ 
sué : No los temas ; porque maña¬ 
na á esta misma hora yo te en¬ 
tregaré todos esos para que seap - 
pasados á cuchiJlo á vista de Is¬ 
rael : hafás desjarretar sus caba¬ 
llos , y quemar sus carros. 

7 Vino pues Josué de repente 
con to(}o su ejército contra ellos 
hasta las aguas de Merom, y aco¬ 
metiólos;. . . , 

3 y,el Seporjos eqtregó en ma- 
ijios de los israelita^, que los acu¬ 
chillaron , y fueron persiguiendo 
basta la gran Sidon , y las aguas 
de Maserefoth , y la campiña de 
Masfe , que yace á su Oriente. De 
tal suerte los destrozó, que no de¬ 
jó alma viviente de ellos ; 

9 y ejecutó lo que le había man¬ 
dado el Señor de desjarretar los 
caballos y quemar los carros. 

io_Dió luego la vuelta, y tomó 
á, Asor, y degolló á su rey. Pues 
Asor de tiempo antiguo tenia el 
principado entre todos estos reinos. 


Caput XI. 1 Quae cuín audisset Jabín, rex Asor, mislt ad Jobah regeni 
Madon, et ad regein Semeron, atque ad regein Achsaph; 2 ad-reges que¬ 
que Aquilonis,, qui huhitabant iii inontanis et iii planitie contra meridiem 
Cenerolh , ,in campestribus quoque et iu regionibus Dor juxta maVe : 3 Clia- 
nanseuin quoque ab Oriente et Occidente , et Aniónbicuin atqne HetbaBuin , ac 
Pherezaeum et Jebusaeuin in inontanis , Hevaeuiu quoque qui habitabat ad ra- 
dices Hermoo iii térra Maspha. 4 Egressique sunt omnes cum turinis suis , po- 
pulus multus niniis sicut arena quae est in liltore inaris, equi quoque et cur- 
rus immenssB inultitudinis. ó Coiiveneruntque omnes reges isti iu uiuim ad 
aquas Merom , ut pugnarent contra Israel. 6 Dixitque Doininus ad .Josué; Ne 
timeas eos : eras euiin hac eadem hora ego tradam omnes istos viiluerandos 
in conspectu Israel: equos eoruin subnerv^is, et cunus igne combures. 7 Ve- 
nitque Josué, et omuis exercitus cum eo , adversus illos ad aquas Merom su- 
bitó , et irruerunt super eos ; 8 tradiditque illos Domiiuis íti manus Israel. 
Qui percusserunt eos, et persecuti sunt usque ad Sidonera magnam , et aquas 
Maserepboth , campumque Masphe , qui est ad orientalein ¡Ilius partein. Ita 
percussit omnes , ut nullas dimitteret ex eis reliquias. 9 Eecitque sicut pra- 
ceperat ei Dominus , jaques eorura snbnervavit, ciiriu.sque rombii.ssít igni. 
10 Reversusque statim cepit Asor, et regem ejus percussit gladio. Asor epim 

* Espresion hiperbólica de qué se usa muchas veces en la Escritura, Josefa 
(Antiq, lib, y, cap, /.) dice que constaba de treinta mil hombres de á pie, diez 
mil de 4 caballo^ ^ veinte mil carros armados de hoces. 
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II T pas¿ á caclitllo toda la 16 Conquistó pues' Josué todo 
gente que allí moraba^ sin dejar el ^ais montuoso meridional , y la 
persona viviente; sino que todo lo tierra de Gosen , y la llanura y la 
devastó enteramente, y á la ciudad parte occidental, y el monte de 
misma la redujo á cenizas. Israel, y sus campiñas; 

I a Y se apoderó de tudas las ciu- 17 y parte de la cordillera que 
dades comarcanas y de sus reyes; se levanta hácia Seir hasta Baal- 
y las pasó á cuchillo y arrasó, co- gad, sobre la llanura del Libano^, 
mo se lo había mandado el siervo á la falda del monte Hermon; ha¬ 
de Dios Moisés'. hiendo cogido, herido, y quitado la 

13 Quemó Israel todas las ciu- vida á todos sus reyes. 

dades, menos las situadas en los * i 8 Duró mucho tiempo la guer- 
collados y alturas: de estas sola- ra de Josué contra estos reyes : 
mente Asor, ciudad muy fuerte, 19 pues no hubo ciudad que de 
filé abrasada del todo. suyo se rindiese á los hijos de I$- 

14 Y los hijos de Israel repar- rael, fuera de los hevéos que ba¬ 
tieron entre si todos los despojos hitaban en Gabaon : todas las 
y los ganados de estas ciudades, conquistó á la fuerza. 

después de haber quitado la vida 20 Porque habla decretado Dios el 
á todos los habitantes. dejar que el corazón de los ciuda- 

1 5 Según el Señor lo tenia man- danos se endureciese, y que pelea- 

dado á su siervo .Moisés , asi sen contra Israel, y asi fuesen des- 
tambien Moisés se lo mandó á truidos , y no mereciesen clemencia 
Josué, y éste lo cumplió todo: alguna, sino que perecieran, como 
no omitió ni un ápice de todos el Señor tenia maiidado á Moisés^. 
los mandamientos que había dado 21 Por aquel tiempo acometió 
el Señor á Moisés*. Josué, y mató á los enacéos ó gf- 

autiquitus ínter omnia regna h«c principatum tenebat. 11 Percussitque omnes 
animas, quae ibidem morabantur; non dimisit in ea ullas reliquias , sed ns- 
que ad ínfernectionem universa vastavit, ipsamque urbem peremít incendio. 
12 Et omnes per circuitum civitates , regesque earum cepit , percussit atque 
delevit, sicut praeceperat ei Moyses fámulas Doroini. 13 Absque urbíbus quaí 
erant in collibus et in tumulis sit», ceteras succendit Israel: unam tantúm 
Asor munitissimam flamma consumpsit. 14 Omnemque pradam istarum ur- 
bíum ac jumenta diviserunt sibi filii Israel, cunctis boíninibus ínterfectis. 
1.5 Sicut praoceperat Dominus Moysi servo suo , ita praecepit Moyses Josué, 
et ille universa complevit: non praeteriit de universis inaudatis , néc unum 
quidem verbum quod jusserat Dominas Moysi. Kí Cepit itaque Josué omnein 
terram montanam et meridianam, terramque Gossen , e% planitiem , et occi- 
deiitalem plagam, montemque Israel, et campestria ejus : 17 et partem mon- 
tis quaa ascendit Seir usque Baaigad, per planitiem Libani super montem 
Hermon: omnes reges eorum cepit, percussit, et óccidit. 18 Multo tempore 
pugnavit Josué contra reges istos. 19 Non fuit civitas quae se traderet filiis 
Israel, praeter Hevaaum, qui hahitabat in Gabaon: omnes enim bellando ce- 
pit. 20 Domini enim sententiá fiierat , ut indurarentur corda eorum , et pug¬ 
naren! contra Israel et caderent, et non mererentur ullam clementiam, ac 

* Déut. VII. t». 1. * Ex, XXXIV. r. 11. — Deut, VII. v. 1. ® EspHcase y se ilus¬ 
tra el sentido de este 'verso en el cap, XII. del libro de la Sabiduría, F, Causa. 
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gantes de las montañas, y los des¬ 
arraigó de Hebron y Dabir y Anab,' 
y de todos los montes de Judá y 
de Israel , asolando sus ciudades. 

2 2 Ni uno siqueta dejó de la raza 
de los enacéos en la tierra de los 
liijos de Israel; sino los que que¬ 
daron en las ciudades de Gaza y 
de Geth y de Azoto. 

2 3 Conquistó pues Josué toda la 
tierra, como el Señor lo dijo á 
Móisés , y entregósela en posesión 
á los hijos de Israel, repartiéndo¬ 
la por sus tribus. Y cesó la guerra 
en el pais. 

Cap. XII. Recapitulación de las 
conquistas que hizo el pueblo de 
Israel, Cuéntanse treinta y un reyes 

destruidos por Moisés y Josué, 

1 Estos son los reyes á los cuales 
derrotaron los hijos de Israel , y 
cuya tierra poseyeron ála otra parte 
del Jordán, hacia el Oriente, desde 
el torrente de Arnon hasta el monte 
Hermon , toda • la región oriental 
que mira al Desierto, 

2 Sehon , ¥ey de los amorróos, 


xn. 135 

que habitó en Hesebon , reinó des- 
de Aroer, ciudad situada sobre la 
ribera del torrente Arnon , y des¬ 
de el medio del valle y mitad de 
G'alaad hasta el torrente Jaboc, 
que parte términos con el pais de 
los hijos de Ammon ; 

3 y desde el Desierto hasta el 
mar de Generoth , ó Genezareth^ 
hacia el Oriente, y hasta el mar 
d^ Desierto, que es el mar Salado 
ó Muerto^ á la parte oriental, por 
el camino que va á Bethsimoth, y 
por la parle austral hasta Asedoth, 
ó los lugares bajos , en Fas vertien¬ 
tes del Fasga. 

4 El reino de Og, rey de Basan, 
residuo de los raféos, ó gigantes^ 
que habitaba en Astaroth y en E- 
drai j se estendia desde el monte 
Hermofi y Saleca, y el distrito de 
Basan , hasta los términos 

5 de Gossuri y de Macati, y de 
la mitad de Galaad, y basta coiifí- 
i\at con Sehon rey de^Hesebon, 

6 Moisés , siervo dcl Señor , y 
los hijos de,Israel, derrotaron á los 
dos ; y Moisés entregó el dominio 


perirent, sicut praeceperat Dominus Moysi. 21 In ¡lio tempore venít Josué, 
et interfecit Enacim de montanis , Hebron , et Dabir , el Anah , et de oaini 
monte Jada et Isráel , urbesque eoruin delevit. 22 Non reliquit ullum de 
stirpe Enacim , in térra filiorum Israel: absque civitatibus Gaza et Geth , et 
Azoto, in quibns solis‘relicti sunt. 23 Cepit ergo Josué omnein .terram , si- 
cnt locutus est Dominus ad Moysén , et tradidú eain in possessionem fíliis 
Israel secundum partes et tribus suas. Quievitque térra á prseliis. 

Caput XII. 1 Hi sunt reges, quos percusserunt íiiii Israel, et possede- 
rnnt terram eorum trans Jordanem ad solis ortum , á torrente Arnon usqiie 
ad montero Hermon, et omnem orientaiem plagam quae respicit solitudínem. 
2 Sehon rex Amorrheeorum , qui habitavil in Hesebon, dominatus est ab 
Aroer, qu® sita est super ripam torrer.tis Arnon, et medí® partis in valle, 
dimidi®que Galaad , usque ad torreutem Jaboc , qui est terminus íilíoruin 
Ammon. 3 Et á solitudine usque ad mare Ceneroth contra orientem , et us¬ 
que ad mare deserti, quod est mare salsissimum, ad orientaiem plagam per 
viam qu® ducit Bethsimoth : et ab austral! parte, qu® subjacet Asedoth, 
Phasga. 4 Terminus Og regis Basan , de reliquiis Raphaim, qui habitavit in 
Astaroth , et in Edrai, et dominatus est in monte Hermon, et in Salecha at- 
que in universa Basan, usque ad términos 6 Gessuri, et Machati, et di- 
midi® partis Galaad: términos Sehon regis Hesebon. 6 Moyses famulus Do- 
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de sus tierras ¿ las tribus de Rubén i a un rey de Eglon; rey de 
y de Gad, y á la media tribu de Gazer, 

Manases. 1 3 un réy de Dabir: un rey d e 

7 Mas estos son los reyes del Gader: 

pais, á quienes derrotó Josué , con i 4 un rey de Herma : un rey de 
los hijos de Israel, de esta otra par- Hered : 

te del Jordán al Poniente , desde 1 5 un rey de Lebna : un rey de 
Baalgad en la campiña del Líbano Odullam: 

hasta la montaña, de la cual rema- i 6 un rey de Maceda: un rey de 
ta una parte en Seir ; pais que Bethel : 

Josué repartió á las tribus de Is- 17 unreydeTafuaninrcy deOfer: 
rael por herencia, á cada una su 18 un rey de Afee: un rey de Sarón; 
porción, 19 un rey de Madon : un rey de 

8 tanto en los montes como en los Asor: 

yalles y campiñas. Porque los he- 20 un rey de Semeron: un rey 
théos, los amorróos , los cananéos , de Acsaf: 

los ferezéos, los hevéos, y los jebu- 21 un rey de Thenac: un rey de 

séos habitaban en Asedoth% y en Mageddo : 

eUDesierto, y hácia el Medio-dia. 22 un rey dé Cades: un rey de 

9 Un rey de Jericó, un rey de Jacanan del Carmelo: 

Hai, la cual está á un lado de , 2 3 un rey de Dor, y de la pro- 
Bcthel: , vincia de Dor : un rey de las gen- 

10 un rey de Jerusalen; un rey tes de GalgaP : . ./ 

de Hebron : 2 4 un rey de Thersa: en todos 

11 un rey de Jerimoth : un rey treinta y un reyes, deshechos por 

de Laquis : Josué y los hijos de IsraeP 

mini, et filii Israel percusserunt eos, Iradiditque terram eorura Moyses in 
possessionem Rubenitis , et Gaditis, et dímídíse tribuí Mauasse. 7 Hi sunt re¬ 
ges terrae , quos percussit Josué, et filii Israel, trans Jordanem ad occi- 
deatalem plagam, á Baalgad in campo Libani, usque ad montem cujus pars 
asceudit in Seir: tradiditque eam Josué in possessionem trihuhus Israel, sin- 
gulis parles suas , 8 tam in moutaiiis quám in plañís atque cumpestribus. In 
Ascdotli, et in solitudine , ac in meridie Hetiiaeus fuit el Amorihaeus, Cba- 
nanseus et Pherezaeus ^ Hevseus et Jebusíeus. 9 Re\ Jericho unus : rex Hai, 
quse est ex latere Bethel, unus; 10 rex Jerusalem unus, rex Hebron unuSt 
11 rex Jerimoth unus, rex Lachís unus, 12 lex Eglon unus, rex Gazer 
unus, 13 rex Dabir unus, rex Gader unus, 14 rex Herma unus, rex Hered 
nnus , 13 rex Lebna unus, rex Odullam unus, lü rex Maceda uous, rex 
Bethel unus, 17 rex l'aphua unus, rex Opher unus, 18 rex Aphex; unus, 
rex Saron unus, 19 rex Madop upus , rex Asor unus, 20 rex Semeron uuus, 
rex Achsaph unus, 21 rex Thenac uuus, rex Mageddo puus, 22 rex Cades 
uuus, rex Jachanan Carmeli uuus, 23 rex Dor,. et pro\incise Dor línus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 rex Thersa unus : omnes reges triginta uous. 

‘ No solamente en las montañas^ sino en las tierras bajas: en Asedoth , esto 
es, en lugares bajos, * Algunos Intérpretes entienden por Galgal la Galilea 
superior, frecuentada por las naciones , á causado sus muchos puertos, y l/ama^ 
da por eso , Galilea Gentium. ^ Aqui rey significa un principe ó señor soberano 
de una ciudad ó pequeño distrito. Véase Rey. 
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Cip. XIII. Manda el Señür á Josué mismo el territorio del Líbano , 
que reparta la tiertú de Canaan desde Baalgad al pié del monte 
entre tas otras nueve tribus me- Hermón hasta entrar en Emath; 
dia; jr descríbese la que antes cupo 6 como el pais de todos los que 
á las de Rubén y de Gad^ y me- habitan en las montañas desde el 
dia de Manassés. Líbano^ hasta las aguas de Ma^ 

I Era Josué anciano, y de edad serefbth ^ con ios sidonios todos. 
4 ivanzada, cuándo el Señor le dijoí Yo soy el que los he de esterminar 
Tií estás viejo, y tienes ya muchos delante de los hijos de Israel. En¬ 
anos ; y queda por conquistar y tre pues todo este pais á ser par- 
dividir en suertes una tierra dila- te de la herencia de Israel, como 
tadisima, te lo tengo mandado. 

a es á saber, toda la Galiléa,el * 7 Y reparte ahora la tierra que 
territorio de los íllistéos, y toda deben poseer las nueve tribus, y 
Gessuri: : la media tribu de Manassés 

3 desde el rio turbio', que baña 8 ya que la otra mitad, y las 

el Egipto^ hasta los términos de tribus de Rubén y Gad han oou- 
Accaron hácia el Norte; la tierra pado la tierra que les entregó Mol¬ 
de Canaan dividida entre cinoó sés, siervo del Señor, á la otra parte 
reyeanitelos de losfíllstéos, ú saber, del rio Jordán, hácia eliOriente*^ 
el de Gaza , el de Azoto, el de g > desde Aroér situada> sobre la 

calón, el de Geth y el de Accaron: ribera del torrente Arnon , y en 

4 (al Mediodía de los cuales están medio del valle; y la campiña toda 
los hev^os), todo el pais/ 7 ro/>¿ame/z- de Medaba hasta Dibon , ' 

te dicho de Canaan ó la Fenicia, f 10 y todas las ciudades de Se- 
Maara de los sidonios hasta Afeca^ hon rey de los amorréos , qnc 
y los términos de los amoiTéos, reinó en Hesebon, hasta los térmi- 

5 y sus confines: al Oriente asi- nos de los hijos de Ammon : 

Caput XIIL í Josué sen ex , proyectaeque éetatis erat, et dixit Ooitiinus 
•od eam : Seomsti, et long^vus es ; terraqne latissiHría derelicia est-, qua nec- 
dum sorte divisa est; 2 omnis videlicet Calibea ,* Philísthiim , et h*iiiveP 8 a 
Gessoili 3 A fluvio túrbido ‘ qui rrrigat iEgyptuhi, usque ad termiiios Acca- 
roh contra Aquilonem : térra Chanaaii' quse in quinqué reguíos Philisthiini 
dividitur, Gazeoé , et Azotios, Ascalonitas, Gethaeos , et AccaronitaSé 4 Ad 
Meridiem veró sunt Hevaei, omnis térra Chanaan , et Maara Sidoniorutn; 
•U 5 que< Apheca et términos Aiiiorthaei, ó ejusque confiifia; Lihani queque re* 
gio contra Orienlem, á Baalgad sub monte Herinoo y doñee iiigrediai^ís Émath. 

6 Omoium qui babitaiit in'mónte, Líbano usque ad-aquas Maserephoth; 
universique Sídouií. Ego sum qui delebo eos á facie íiliorum Israel. Veuiat 
ergo in partem heredítatis Israel, siciU pracepi tibí. 7 Et nunc.divide ter* 
rani in possessionem novem tribubue , el dimidin!; trihui Manasse ,- 8 enm -qua 
Rubén el Gad possederunt teiram , qoam tradidit eis Moyses famuílus Do- 
mlni, trans flueota Jordanis ad orientalem plagani , 9 ah Aroer,v qu^e sita 
.est in ripa torreutis Arnon , et in vallis medio , uiiiversaqvie campestría Me¬ 
daba , Qsque Dibon: 10 et cunctars civitates:Sehoniregis Aniorrhaei-, qui reg<* 

* Esto es , el Nilo. iof hebreos en penn de sus pecados, solamsnte tuvierbu 
por pbco tiempo el dominio de todo este país ; habiendo faltado por ^su parte á 
las promesas hechas al Señor^ * XXII. 'v. 33. 

Tomo 11, 18 
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11 además, Galaad, y las comar¬ 
cas de Gessuri, y de Macad, y todo 
el monte Hermon , y todo el ter¬ 
ritorio de Basan hasta Saleca: 

1 a todo el reino de Og en el pais 
de Basan, el cual reinó en Asta- 
roth y en £drai, y descendí de los 
Raféos ó gigantes que quedaron. 
Porque Moisés derrotó esos puer 
bJos, y los destruyó. 

1 3 Verdad es que los hijos de 
Israel no quisieron detenerse á ex^ 
terminar á los de Gessuri y Ma- 
cati; y asi han proseguido habi¬ 
tando en medio de Israel hasta 
el dia presente» 

1 4 A la tribu de Levi no le dió 
Moisés posesión alguna ; pues los 
sacriñcios y laS' victimas del Señor 
Dios de Israel son su propia he¬ 
rencia, como el mismo Señor se 
lo hahia dicho'. 

15 Moisés, pues, dió su porción 
correspondiente á la tribu de los 
hijos de Rubén, según sua la- 
mi) ias. 

16 Y fuéle señalado el territorio 


desde Aroér (situada sobre la ribe¬ 
ra del torrente Arnon , y en medio 
del valle en que está el mismo tor¬ 
rente) , toda la llanura que llega 
hasta Medaba; 

17 y Hcsebon con todas süs al¬ 
deas esparcidas por la campiña: é 
igualmente Dibon ’, y Bamoth-baal,. 
y la ciudad de Baalmaon, 

18 y Jasa y Cedimoth y Mefaath,. 

19 y Cariathaim, y Sabama y 
Sarathasar en el monte del valle, 

a o Bethfogor, y Asedoth , Fasga, 
y Bethjesimoth, 

ai y todas las ciudades de 1» 
campiña, y los dominios todos^ 
de Sebón rey de los amorróos , que 
reinó en Hesebon, á quien des¬ 
trozó Moisés, como también á loa- 
principes de Madian, Revi,y Re¬ 
cen , y Sur, y Hnr, y Rebe capita¬ 
nes del ejército de Sebón ,.y mora¬ 
dores de aquella tierra’. 

a a (Los hijos de Israel pasarom 
también á cuchillo , como á to¬ 
dos los demas , al adivino Bakam,. 
hijo de Beor). 


navit in Hesebon , nsque ad términos filiorum Aininon, 11 et Galaad, ac 
terminum Gessuri, et Machad , et omnem monteni Hermon, et universam^ 
Basan , usque ad Salecha, 12 omne regnum Og in Basan, qtii regnavit 
Astaroth et Edrai, ipse fiiit de reliquiis Raphaim .* percussitque eos Moyses, 
atque delevit.. 13 Nolueruntque disperdere nlii Ur^iel Gessuri et Machati : et 
hahitaTeruiit ih medio Israel usque in prsesentem diem. 14 Tribni autem Le- 
vi non dedit possessionem; sed sacrificia et victims Domini Dei Israel, ipsa^ 
est ejus hereditas , sicut locutus est illi. tó Dedit,ergo Moyses possessionem tti- 
bui filiorum Rubén juxta cognationes suas. 16 Fuitque termiuus eorum ab 
Aroer , quse sita est in ripa torrentís Arnon, e* in valle ejusdem torrends 
medía: unWersam planitiem , quae dueit Medaba, 17 et Hesebon, cunotos- 
que viculos earum, qui sunt in campestribus: Dibon queque, et Bnmoth-baal, 
et oppidum Baalmaon, H et Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, 19 et Ca- 
riathaím, et Sabama, etSaruhasar in monte convallis. 20 Beihphogor.et Ase¬ 
doth , Phasga et Bethiesimuth , 21 et onines urbes campestres, universaque^ 
regna Sebón regis Amorrhasi, qui regnavit in Hesebon, quem persussit Mny- 
ses enm principibus Madían : Hevseum , et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe, 
dures Sebón babitatores. terr». 22 £t Balaam filium Beor ariolum occiderunt 

• Num. XVIIL r.20. * En e/eao.XXXII de los Numeres ^ 34 » euehta Dibon 
como de la tribu de Gad. Puede ser que perteneciese A las dos^ adcomo Jeruso/^ 
Un pertenecia parte á Benjamín , y parte á Juddm ’ Num, XXXI. 8»- 
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CAP.XTII. 189 

i 3 Ea fin 9 el río Jordán vino ó Genezareth que está i laotrapar- 
á ser el término de los hijos de te del Jordán, hácia el Oriente : 
Rubén; esta es la tierra, y las id esta es la fierra de los hi- 
ciudades, y aldeas que se distri- jos de Gad , shs ciudades y al- ‘ 
huyeron á los Rubénitas, según déas, repartido todo entre sus 
sus familias. familias. 

a 4 Asimismo á la tribu de Gad, 29 Dió también Moisés A la me^ 
y á sus hijos divididos en ^s fa- dia tribu de Manassés y á sus hi-, 
milias, dió Moisés la tierra que' jos la tierra que debía poseer, re- 
debían poseer; cuya partición es partida entre sus familias: 
esta: 3 o la cual principiando en Ma- 

2 5 el distrito de Jaser y todas naim abraza todo Basan, y todos los ' 
las ciudades de Gálaad , y la mi- dominios de Og rey de Basan, y 
tad del pais de los hijos de Am- todas las aldéas dé Jair que perte- 
mon' hasta Aroér, ciudad fronte- necen á Basan en número de se- 
riza de Rabba; senta poblaciones: 

26 y desde Hesebon hasta Ra- 3 i y la mitad de Galaad, y As-> 

moth, Masfe, y Betonim; y des- taroth, y Edrai, ciudades del rei- 
de Manaim hasta los confínes dé no de Og en Basan: todo esto fué 
Babir. dado á los hijos de Maquir, hijo 

27 En el valle á Betharan y de Manassés, esto es,'á la mitad de’' 
Rethnemra y Socoth y Safon , los hijos de Maquir, según sus fa- 
resto del reino de Sebón, rey de milias. 

Hesebon:; el Jordán es también 82 Estas son las posesiones .qne 
.el límite de esta partición , has-- repartió Moisés en las ^campiñas 
Ja el cabo del mar de Cenereth, de Moab á lá otra parte del Jor- 

. • ' , • 'i 

filii Israel gladio cura caeteris interfectis. 23 Factusque est terminus filiorqm 
Rubén Jordanis fíuvius. Hac est possessio Riil>en¡tarura per cognatioues’Was 
urbinm et vicalorura. 24 Dcditque Moyses tribuí (Jad el filiís ejüs pCr ccg-’ 
nationes suas pdssessionera , cujus h®c dívisio est. 25 l’érrainus JaseV , et 
omnes civitates Galaad, ct dimidíam parlera terráe filiofitm Ammon , üfeque 
ad Aroer,' qUse est contra Rabba. 26 Et ab Hesebon usqiie Rámodi, Mas- 
phe et Betonim: et á Manaim usque ad términos Dabir. 27 la valle quo- 
,quc Betharan , el Bethnerara , et Socoth, et Saphon reliquam partera reg- 
ni Sebón regís Hesebon; hujus quoque fínis , Jordanis est, usque ad extre¬ 
mara partera raaris Cenereth trans Jordanem ad orientalem plagara. 23 Haec 
est possessio filíorura Gad per familias suas, civitates et vill» earura. 29 De¬ 
dil ct diinídiso tribuí Manassse , filüsque ejiis juxta cognationes suas posses- 
sionera , 30 cujüs hoc principium est: á Manáún universam Basan, et cune¬ 
ta regna Og regis Basan, omnésque vicos Jáir,'qiu sunt in Basan, sexa- 
ginta oppida; 31 et diraidiara partera Galaad , el Astaróth , et Edrai, ur¬ 
bes regni Og in Basan: filiis Machir filii Manasse, diraidise partí filíorura 
Machír juxta cognationes suas. 32 Hanc possessionera divisít Moyses in caro^ 
pestribus Moab trans Jordanem contra Jericho ad orientalem plagara. 33 Tri- 

* Lo que Sehon , rey de los amortéos, halda quitado 4 los ammoaitas, 'vencido 
este ^ seto apropiaron los israelitas : los cuales no parece que faltaron ala órden 
de Dios de no tocar á los ammonitas (Deuter, II. 'f» •J.i fMcs el pais era ya de 
Sehon, Judie XI. 'v, 1’3. 
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dan, en fctiité de J.criéó j hacia el > 
Orieplcl • ’ '> ‘íf 

. 33 Mts á la tribu de.Levl.no:'le 
dio porción ninguna de tierr.*»; por-i 
que el Señor Dios de Israel él mis- 
ni o es su herencia, como, se lo 
tiei^ dicbo '. ^ 

Efraim y Manassés, 
Tiljós^ de Josef, forman dos tribus 
separadas, Justa petición de Ca-- 
leb otó>'gada por Josué, 

c*(,’ , *; ., ] ’W . ; . .; 

I Esto es lo que poseyeron lp$y 
hijos de Israel en la tierra de Ca-t 
naan, según la repartición que hi¬ 
cieron el Sumo sacerdote Eleazar, 
y ^Ipsué hijo de Wun, y los prínci- 
pestde^a^. familias cu cada uiia de' 
l^St jtrrhua >de JLsrnel :í 
r:^;.dist|ribuyén 4 pl 9 todo.por suer^ 
fcn^r# las; nueve tribus y media, 
corqq. el «Señor lo habia, ordenado 
por medio de Moisés ^ 

-Ipilesrque a las dp;S tribus 

y ipedja ^eofa ds^ia ya .Moisés 


su porcioh á la otra parte del Jór^ 
dan : sih eontá^ con los levitas, 
quienes no recibieron porción al¬ 
guna de tierra entre sus hermanos; 

¡4 sino que entraron en su lugar 
los hijos de Josef Manassés y E-. 
fraim, divididos en dos tribus: ni 
tuvieron los levitas en la tierra otra* 
porción que ciudades para habi¬ 
tar, y sus ejidos d campos veci¬ 
nos^ para mantener sus bestias y 
ganados. 

5 ^ Como el Señor lo hábia man¬ 
dado á Moisés, asi lo ejecutaron, 
los hijos de Israel, y repartiénon- 
se Ja tierra de Canaan ^. 

6 Con esla ocasión presentáronse 
á Josué, cii Gálgala,, los hijos: de* 
Judá; y Caleh, hijo de Jefone,. 
Cenezéo, le habló de esta manera:. 
Tú sabes lo que acerca de mí y de 
ti, dijo el Señor en Cadesbarno 
á Moisés, varón de Dios. 

, 7 Cuarenta años tenia yo ^ cnáii- 
dp ,me iienyió Moisés , siecto del- 


huí autem Levi non dedit possessionem: quoníam Doinlnus Deus Israel ip« 
sfi ,est possess^p ejus, ut locutus est illi. ' ; 

' Caput Xí,V. i Hoc est, quod possederunt filli Isriael in térra Chanaan,. 
quaqi dederunt eis Eleazar sacerdos et Josué íilius Nun , et principes fami-' 
Uaruin púr tril^qs Israel: 2 sorte ouiuia dividentes , sicut prscceperat Domi- 
ñus in luanu Muysí, novem trihubus, et dimidíaB tiibui: 3 duabus euim 
tiibubus, et diraidiae,, dederat Moyses traus Jordauem possessionem: ahsque 
Leyitis, qpi nibil terrae accepérunt iuter fralres suos^: 4 sed iii eorum suc> 
cesseruiit locum £lii Josépb ¡o duas <hvisi tribus, Mauasse et Epbraim: nec 
acceperunt Levitae aliara iu térra parteni, nisi urbes ad habitandum, et sub¬ 
urbana earum ad aleuda jumenta et pécora sua. ó Sicut praeceperat Domi- 
lips Moysi , .iia l’ecerunt íilii Israel, et diviserunt terram. 6, Accesseruut ita¬ 
que fílii Juda ad Josué ín Caígala ,, b)cutusque est ad euoi Cateb ñlius Je- 
phóne Cenezaeus: Nosti qyid locutus sit Domiiius ad Moysen bominem Del. 
de ine et te in ^a,aesbarne. 7 Quadragiiita annorura , erara quando misil me 
Moyses faraulus Domiul de Cadesbarne , ut copsidérarem terram , nuntiavi- 


‘ JVi/m. XVIII. 'ff, 20. * Quiso Dios que el leparümiento de la tierra de Pro^ 

misión se hiciera por suerte, no solamente para quitar todo moti\fo de quejas y 
resentimientos, sino principalmente para que se acreditara la •verdad de las pre^ 
dicciones de Jacob, Gen\ XLIX , y de Moisés Deuter, XXXIII,; y por consiguiente 
la infalible proi'idencia con que el Soberano dueño del Orbe cumplía d su pueblo^ 
¿o que le había prometido, * Di'vidida en doce suertes. Véase Lo que se dice en, 
¡os Números cap, XIV. 'v, 24 , ^ Dculeron. I. 36 . ^ Num, XIV. •v, 24 . 
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Sdíor, desde Cadesbarne á reco¬ 
nocer ia tierra , y le referí lo qud 
me parecía verdad. 

8 Pero mis hermanos, los que 
fueron conmigo, desanimaron al 
pueblo. Eso no obstante, yo se¬ 
guí el partido del Señor mi Dios^' 

9 por lo qne Moisés juró eni 
aquel, dÍA diciendo : La tierra que: 
pisaron tus pies, será posesión tu¬ 
ya, y de tus hijos perpetuamente: 
por cuanto has seguido al Señor 
Dios mió. 

10 el Señor me, ha. con ser¬ 
vado la yida,.como lo prometió, 
hasta el dia presente. Cuarenta y 
cinco años ha que dio el Señor es-^ 
la palabra á Moisés , cuando Israel 
andaba por el Desierto': hoy tengo> 
ochenta y cinpo anps, 1 • 

11 con tan robusta salud como 
la que tenia en aquel jtiempo en* 
que fui enviado al reconocimiento; 
el vigor de entonees dura en mí 
hastaboy; ftantqq>af^ humer laigner-. 
ra como para caminar'. 

12 Dame, pues , esa ipontaña ó 


XIV. l4t 

territorio montuoso ^ oyéndolo 
tú mismo, me prometió ól Señor, 
dónde hay aun enacéós ó,gigantes ^ 
y ciudades grandes y fuertes, por 
ver si el Señor me ayuda , como 
espero , y puedo dar cabo de ellos, 
como* me lo tiene prometido. 

13'Bendíjole entonces Josué*,'y le 
entregó la posesión de Hebron’, 

I 4 y desdé aquel tiempo Hebron 
fue de Caleb , hijo de Jefone Ce- 
nezéo, hasta el día de hoy; por 
haber seguido al Señor I>íos de fs^ 
rael. . 

i5 Hebron se llamaba antigua¬ 
mente Cariath-Arbe: allí está en¬ 
terrado jirhe j el hombre mayor 
entre los enacéos ó gigantes. Y 
cesaron por entonces las guerras 
eii la tierra ¿fe Canaan. 

Cap. XV. Territorios que tocaron 
por suerte á la tribu de Judáy 
y sus ciudades, 

I Ahora,, pues, la porción que 
tocó por suerte á los hijos de Jodá, 
según sus familias , fue estadea- 


• . ! , . ' < f ' ' ' ■ f' » ,, ' ' ' ' ' ... ' • I 

que ei quod mihi verum videbatiir, 8 Fratres autém mei, qui ascenderánt 
mecum , dissolverunt cor populé: et nihilominus ego secutus sum Domi- 
uum Déum meum. 9 Juiíavitque Moyses in die illo, dicens; Terra, quam 
calcavit: pes tuos, erit possessio tua, ct filiorum tuórum in ceternum: quíu 
secutus es Domtnum Denm rnéum^ 10 Concessít ergo Domúrius vitam 
sicut.po|iicilus est, usque ¡q príesenteni diem. Quadt^ginta e^t quinqué anni 
suqt Y ex quO) locutus est Dominiis vérbumlistud ad Moysen, quamlo ambu- 
labat Israel per solitudiaem : h odie octog inte quinqué annoium sum, 11 sic 
valens , ut eo valebam tempere quaiido ad explorandum missiis sum : iüius 
ia me temporis fortitudo usque hodie perseverat, tam ad bellandum quám ad 
gradienduro.i 12 Da ergo mihi montem istum , quem pollicitus est Dominus, 
te quoque audiente, in quo Elnacim sunt, et urbes raagnac atque munitas: si 
Corté slt Domimis mecum, et jx>tuero delere.eos , sicut promisit mihi. 13 Be- 
nedixitque ei .Josué, et tradiuit ei Hebron in possessiooem. 14 Atque ex eo 
fuit Hebron Caleb filio Jephone Cenezaeo usque in prieseiitem diem ; quia 
secutus est Dominnm Deum Israel, ib Nomen Hebron ante vocabatur Ca* 
riath Arbe: Adam maximus ibi Ínter Enacím situs est; et térra cessa\it á 
praelüs. 

Cabut XV. ^ Igitur sors filiorum Jud» per oognationes snas isla fuit: A 


Eceli, XLVI. 'v. 11. * Anunciándole un feliz suceso, Féase Bendecir. ^ Esto 

es, sus tierras r posesiones. Cap, XXI, v, 12. — Libara/. Vi. v. 
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LIBRO OE JOSUÍ 


1^2 

de donde tennína la Iduméa , el 
desierto de Tsin, hacia al Medio¬ 
día , y hasta la estremidad del lado 
meridional; 

a su principio es desde la punta 
del mar Salado, y desde la len¬ 
gua de éste que mira al Mediodía, 

3 y se estíende hácia la subida 
del Escorpión, y pasa hasta el Si¬ 
sa ó Tsin: de allí sube á Cades- 
barne, y liega á Esron, avanzán¬ 
dose hácia Addar, y dando vuelta 
á Carcaa; 

4 y de alli pasando hácia Ase- 
mona , llega hasta el torrente de 
Egipto ‘, y termina en el mar Gran¬ 
de'. Estos son los limites del terri¬ 
torio de Judá ^OT el lado del Me¬ 
diodía. 

5 Por la parte oriental el princi¬ 

pio será el mar Salado ó Muerto^ 
hasta la embocadura del Jordán: 
por la del Norte desde la lengua 
que forma el mismo mar hasta las 
corrientes del dicho rio , ’ 


6 y tocan sos eonílnes en Béth- 
Hagla , y pasando por el Norte á 
Beth-Araba suben hasta la Piedra 
de Boen , hijo de Rubén ; 

7 y caminan hasta los confínes 
de Deberá en el valle de Acor, mi¬ 
rando hácia el Norte contra Gálga*^ 
la , la cual está e^n frente de la su¬ 
bida de Adommim por la parte aus¬ 
tral del torrente , y pasan dichos li* 
mices de Judá las aguas llamadas 
Fuente del Sol, y vienen á salir 
en la Fuente de Rogel. 

8 De aquí suben por d valle dei 
hijo de Enhom^, arrimándose ál 
lado meridional de los Jebuséos^ 
donde está la ciudad de Jerusalen, 
y subiendo de alU hasta la cumbre 
del monte Moria , que está en fren¬ 
te de Geennom, al Occidente, en 
la estremidad del vallé de Ra- 
faim , ó de loi gigantes , hácia el 
Norte, 

9 bajando de la cima del monte 
hasta la fuente de Neftoa , y llegan 


termiao Edoib, desertuní Sin contra Merídíera , et ‘usque ad extremam par¬ 
tera australís plagas. 2 Initium ejus á suraraítate raarís salsíssiraí, et á lin- 
gua ejus , quss respicit Merídíera, 3 égrediturque contra ascensora Scorpio- 
nis, et pertraosít iu Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit in Esroo, 
asceudens ad Addar^ et círcuíens Carcaa, 4 atque inde pertransiens in Ase- 
mona, et pepveniens ad torrentera iBgyptí: eruntque terraini ejus mare mag- 
num ; hic .erit finís, meridian» plagae. ó Ah OrieOte veró erit initicrra ihare 
salsissimum usque ad extrema Jordánis: et ea qu» respiciunt ad'Aqu¡|onem 
á Ungua raarís usque ad eundem Jordanis fíuviuin , 6 ascenditque termhius 
in Beth Hagla et trausit ah Aquílone in Beth Araba: aseeodens ad lapídem 
Boen filíi Rubén, 7 et teudéns usque ad términos Deberá de valle Achor, 
contra Aquilonera respiciens Galgala, quse esl ex adverso ascensionis Adora- 
mim, abvaustrall parte torrenlis : transitque aquas , quae vocantur Fons Solís: 
et erunt exitus ejus ad fontera Rogel, 8 ascenditque per convallera fiiii £n- 
nom ex latere Jebusasi ad Meridiem , hsec est Jerusalem: et inde se erigens 
ad vertícem raontis qui est contra Geennom ad Occidentem in summitate va- 
llís Raphaira contra Aquilonera, 9 pertransitque á vértice raontis usque ad 
foQtem aqusB Nephtoa: et pervenit usque ad vicos raontis Ephron: inclina- 


* O brazo mas oriental del Nilo, * El Mediterráneo es llamado el Mar-grande^ 
^La parte alta de Jertualen hácia el Mediodia donde estaba el monte Sion ^pertenecía 
á la tribu de Judá; la baja , hácia el Norte , con el monte Moria que estaba en 
medio , donde fué edificado el templo por Saloman, pertenecía á la de Benjamin» 
11. Esdras XI. of, 36. S, August, quasst, Yll. in Judie. 
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CAP. XV. . 143 

hasta ]n& aldeas del líionte EfrOn; y ^ que habían quedado áe 

y descienden hacia Baain , que es la i^aza de Enac* ; 

Carlathiaririi, esto es , Ciudad de 1 5 y alanzando desde alli^ llego 
los bosques ; á los habitantes de Dabir^^ que an- 

10 y desde Baala van rodeando tes se llamaba Cariatb-Sefer , esto 
hacia el Occidente hasta el monte es, Gudad de las letras. 

Seir y y por el Norte se arriman al .16 Aquí dijo Caleb : A qmen a- 
lado del monte Jarim bácia Queslon, saltare á Cariath-Sefer, y se apode- 
de donde descienden á Betbsames, ráre de ella, yo^ le daré por mnger 
y pasan hasta Tamna; á mi bija Axa. 

11 llegan hasta el lado septen- 17 Y tomóla Otboniel , hijo de 
trional de Accaron, inclinanse há- Cenéz, hermano menor de Caleb; 
cia Secrona, y pasan el monte Baa- y dióle éste por moger á su hija 
la y y arribando á Jebneel, quedan Aza: 

cerrados por el Occidente con el 18 á la cual caminando juntos, 
mdiT Mediterráneo» aconsejó el marido que pidiera á 

1 a Estos son por todos lados los su padre una heredad. Axa pues, 
términos de los hijos de Judá, se- yendo sentada en su asno, dió un 
gun sus familias. suspiro , y Caleb la dijo : ¿ Qué 

13 Mas á Caleb , hijo de Jefone, tienes? 

dió Josué en posesión particular ; 19 A lo que respondió ella: Dá- 
en medio de los hijos de Judá, me tu bendición , y concédeme una 
como le habla mandado el Señor,, gracia: Me has dado una tierra de 
la ciudad ^e Cariath^Arbe, padre secano hacía el Mediodía ; agréga- 
de Enac, la misma que Hebron. me otra de regadío. Y Caleb le dió 

14 Y Caleb^ esterminó de ella á otra heredad, colina y vega, todo 
tres hijos de Enac,. Sesai, Ahiraan, regadío. 

turque in Baala, quae est Cariathiarim , id est, urhs silvarum , ÍO et ciis- 
cuit de Baala contra Occidcnteiu , usque ad montem Seir : tiansitque jnxta 
latus montis Jarim ad Aquilouem in Cheslon, et desceudit in Betbsames, 
transitque iu Tamna , d 1 et pervenit contra Aquílonem partís Arcaron ex 
latere: inclínaturque Sechrona, et transít montem Baala : peryenitque in 
Jebneel, et magni maris contra Occidentem fine conchiditur. 12 Hi sunt 
termini filiorutn Juda per circuitum in cogiiationibus suis. Í3 Caleb veró 
filio Jephone dedit partem in medio filiorum Juda , siciit praeceperat eí Do- 
mi ñus, Caríath Arne patria Enac, ipsa est Hehron. 14 Delevitque exea Ca^ 
leb tres filios Enac, Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe Enac. i ó At- 
qae inde conscendens venit ad hahitatores Dabir , qnse priús Vocahatnr Ca- 
riath Sepber, id est, civitas litterarum. fG Dixitque Caleb: Qui percusserit 
Cariatb Sepher, «t ceperit eam, dabo ei Axam filiatb tneam uxoreui. 17 Ce- 
pitqne eam Othoniel fílins Cenez írater Caleb júnior; deditque ei Axam fi- 
liam suam uxorem: 18 quse, cum pergerent simul, snasa est á viro, suo 
ut peteret á patre suo agrum: suspiravitqne ut sedebat in asino. Cni Ca¬ 
leb: Quid habes, ioquit? 19 At illa respondit: Da mihí benedictionem: 
terram australera et arentem dedisti mihí, juiige ét irriguam. Dedit itaque 

■ Algunos años después, mtierto ya Josué». • Num. XIIÍ. 9 » 23.— Judie,.!, e.20. 
’ Parece que seria una especie de academia ^ á donde ios cana déos enviarian 
sus hijos d estudiar i ó tal ves, donde habitarían muchos sábios delpai s^ 
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l4 A LIBHO 1>E JÓSUií 


2 0 Esta es la posesión de la tri¬ 
bu de Judá , según sus familia». 

2 1 Las ciudades de los hijos de 
Judá en las estremidades meridio¬ 
nales por las fronteras de Iduméa^ 
eran: Cabseél, y Eder, y Jagur, 
'22 y Ciña , y Dimona, y Adada , 

- y Cades, y Asor ^ y Jethnam^ 
2 4 Zíph, y Telera, y Bbloth^, < ' 
2 5 Asor la nueva, y Cariotli, Hes- 
ron, la misma que Asor, 

26 Aman , Sama , y Mola da , / 

l/í Asergadda, y Hassemon , y 
Bethfelec, 

28 y Hásersúal, y Bersábee, y 
Baziothia , 

29 y Baala, y Jim , y Esem 

3 to y EUholad, y Cesil; y Hahma, 
8i .y Siceleg, y ]Medcmena»j^ .y 
Sensenna, 

. 32 Lebaoth, y Selim, y Aen, y 
Kemon : entre todas veinte y nue^ 
ye ciudades y sus aldeas ; 

.33 en las. llanuras Estaol, y Sat* 
íéa , y Ascua, . 

34 y. Zapoé, y Eng^nnlm, y Ta-^ 
fuá , y Enaim , 

35 y Jerimoth, y Adullam, So¬ 
co , y Azeca , 


36 y Saraim, y Adítalm, y Ce¬ 
derá, y Gederotaim: catorce ciu¬ 
dades , y sus aldeas. 

37 Sanan y Hadassa, y Mag- 
dalgad ^ 

38 Delean, y Masefa , y Jecthel, 

39 Laquis, y Bascath , y Eglon, 

40 Quebbon,y Leeman, y Cethlis, 

41 y-Gideroth', y Bethdagon , y 
Naama, y Maceda : diez y seis ciu^ 
dades y sus aldeas. 

42 Labana , y Ether , yAsan,t 

43 Jeftha j y Esqa, .y Díesib , 

. 4 4 y' Céila, Aézib, Maresa: nue¬ 
ve ciudades y sus aldeas. 

4 5 Accaron con sus aldeas y lu- 
garcillos. 

46^ Desde Acearon hasta ei mar 
todo el pais que mira hacia Azoto* 
con sus dependencias. ^ 

4 7 Azotocon sus villas y cortijos. 
Gaza con sus villas , y alquerías 
hasta el torrente de Egipto , y el 
mar grande ó 'Mediterráneo , es su 
término. *; - 

48 Y en los montes : Samir> y 
Jcther!, y Soéblh , ■ 

49 y Danna, y Cariathsenna, que 
es Dabir ^ 


ci Cdeb irriguum fuperius et ioferius. 20 H^c est possessio tribus liliorum 
Juda per cqgnatioaes suas. 21 Erantque civltates áb/extremis partibus filio- 
rum Juda juxta termiaps Edom a Meridie : Cabseél el Eder et Jagur, 22* et 
Ciña et Diraona et Adada , 23 et Cades et Asor el Jethnam , 24 Ziph et Te¬ 
lera et Baloth, 23 Asor nova et Caríoth, Hesron , haec est Asor. 26 Aman, 
jSaraa , et Molada, 27 et Asergadda, »et Hassemon et Bethphelet, 28 et Ha^ 
sersual et Bersabée et Baziothia: 23 et Baala et Jim et Esera , 30 et El- 
UipLacl et Cesil e^ Harma,, 31 et,S¡wleg'efc Mederaena et Sensenna , 32 Le- 
bapth, et Selipi et Aén.et Ilpmoq: oranesiriGivirtates viginti nóvem , jét viliae 
jearupa. 33 In campesti;ibus veró:' Estaol et Sarea et Asena» 34 et Zanoé ét 
.iEnganuim, et Taphua et Enaim, 33 et J<<>rimptb et Adullam^.Socbo et Axe-;- 
ca, 36 et Saraim et Adithaim et Gedera ^t Gederothaim : . urbes quatuor- 
decim, et villae earum. 37 Sanan et Hadasa et Magdalgad , 38 Delean et Ma- 
sepha et Jecthel, 33 Lachis, et Bascath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis , 41 ct Gideroth et Bethdagpn;et Naama, et Maceda: civúates.se* 
decím , et villse earum. 42 Labana et Ether et Asan, 43 Jephtha et Esna et 
Nesib , 44 et Ceda et Achzib et Maresa: civitates novem, et villw earum. 
43 Accaron cum vicis et villulis suts. 46 Ab Accaron usqup ad raare : om- 
nia qux yergunt ad Azotum et viculps ejus. 4 Azotas cum yicis et vU^ 
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CAP. 

5 0 Anab , 6 Istemo, j Anim, 

5 1 Gosen, y Olon, y Gik): once 
oiadades y süs .aldéai. 

5 a Arab, y Ruma , y Esaán, 

53 y Janum, y Bethafiia, y Afeca. 

54 Athmathay Cariath-Arbe, 
que es Hebron, y Sior: nueve ciu¬ 
dades y sus aldéas. 

5 5 ’ Maon , y Carmel, y Zif, y 
Jota, ^ 

56 Jezrael, y Jucadam , y Zanoe. 

57 Accain, Gabaa, Tamna : diez 
ciudades y sus aldeas. 

58 Halhul, y Bessur, y Gedor j 

59 Maredi, y Bethanoth , yElte- 
con ; seis ciudades y sus aldeas : 

60 Cariatb-baai, la misma que 
Carialhiarim, ó Ciudad de las selvas, 
y Arebba: dos ciudades y sus aldeas. 

S I En el Desierto, Betbaraba , 


xvr. 145 

taban en Jerusalen , no pudieron 
esterihinarlos los hijos de Jada; y 
asi' cliJebuséo' prosiguió habitando 
en lérusalea con ios hijos de Judá 
hasta el presente*. 

Cap. XVI. Territorio que cayó por 
suerte á la tribu de EJraim, 

I A lo* hijos de Josef tocó por 
suerte el territorio desde el Jordán 
en frente de Jericó y desde sus* 
aguas, hacia el Oriente, hasta el 
Desierto que sube de Jericó al mon¬ 
te de Bethel.M 

a y su línea tira de Bethel á Luza, 
y atraviesa la comarca de Arqui há- 
cia Atharoth, 

3 y baja por el Occidente to¬ 
cando ios términos de Jefleti hasta 
entrar en la comarca de Betb-horon 


Meddin , y Sakaka, de abajo y de Gazer , y sus limi¬ 

ta y Nebsan, y la ciudad dé la tes termitVan en el mar grande ó 
Sal, y Engaddi: seis ciudades y ,us^ Mediterráneo^ 
aldeas. 4 Estas son en general las regio- 

63 Pero á los Jebuséos que habi- nés que poseyeron los hijos de Jo- 

^xrjci/s t/í- 1 / 7 //tA /íS is» 

lulis «uis^isque ad torrentcm liEgypti, et mate magaum termiiius ejus. 
48 £t in monte; Samür et Jether et Socoth: 49 et Danna et Cariathsenna, 
hmc est Dabir: .59 Anab et Istemo et Anim, 51 Gosen et Olon et GUo: ci- 
vitales undeoim et vklss earum, 52 Arab et Ruma et Esaan, 55 et Jannm 
et Beththaphua et Apheca, 54 Athmatha Gariatharbe, haec est Hehron , et 
Sior: civitates novem , et villas earum. 55 Maon et Carmel et Ziph et Jo¬ 
ta, 56 Jezrael et Jucadam et Zaaoé. 57 Accain, Gabaa, et Thamua: cl- 
vitates decera, et vtUae earum. 58 Ualhul et Bessur et Gedor, 59 et Ma- 
reth et Bethanoth et Eltecon: civitai!es sex et villas earum. 60 Cariath- 
baal^ base est Cariathiarím urbs silvarum, et Arehba: civitates duas , et yi- 
lls earum. 61 Jn deserto Betbaraba, Meddin, et Sachadla, 62 et Nebsan, 
et CLvitas salís, et Engiddi: civitates sex, et villas earum. 63 Jd)usaeum au- 
tem habítatorem Jerusalem nou potuerunt filii Juda delere: habitavíique 
Jebusasus cuín filíis Juda in Jerusalem usque iu prasseutem diein. 

Caput XYI. 1 Cecidit quoque sors íiiíorum Joseph , ab Jordane contra. 
Jericho et aquas ejus ab Oriente: solitudo quae ascendit de Jericho ad moii- 
teiB Bethel, 2 et égreditur de 'Bethel Luza, trausitque tenninum Ar^i, At- 
haroth: 5 et descendit ad Occidentem juxta terminum Jephleii, usque ad 
términos Bethhoron inferioris^ et Gazer: finiunturque regiones ejus uiari 


* Aunque la tribu de Judá tomó c incendió á Jerusalen (Judie ^ I. v, 8.J los 
jebuséos volvieron á poblarla , v la poseyeron hasta que David tomó la fortaleza 
de Sion, y los sujetó. II. Reg. V. v. 8, J. ^ Esto es, de la fuente de Jericó ^ 
cuyas 'aguas endulzó Eliséo, IV. Reg, II. e. 19 . í.. . . ^ 

To mo L *9 
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i48 mero PK- joscé 

e$tá al Mediodía , y al Norte la de has dado ana sola suerte ó parte 
Manassés, terminando ambas en de posesión^, siendo asi que soy 
el mar; y se encuentran con la un pueblo tan numeroso, y que el 
tribu de Aser pór el Norte , y con Señor ha colmado de bendiciones? 
la tribu de Issacar por el Oriente. i5 Josué les respondió :> St eres 

11 Con efecto Manassés luvo un pueblo numeroso sobe á los 
herencia en los confines ¿fr íssacar bosques, y ésüéndete, haciendo 
y de Aser á Bethsan con sus al- desmontes en el país de los fe- 
deas , á Jeblaam con las suyas, á rezéos, y de los rafaimitas, ya que 
los habitantes de Dor con sus vi- la posesión del monte de Efraim es 
lias, y á los de Endor con sus para tí.estrecha, 
aldeasasimisofto á los habitantes i 6 Replicáronle los hijos de Jo- 
de Thenác con sus* aldeas, y á los sef: No podremos ganar el país 
de Mageddo con las suyas, y la de las montañas ; porque los ca- 
tercera parte de la ciudad de No- nanéos que habitan en la llanu- 
felb. xa donde está Bethsan y sus al¬ 

ia Mas no pudieron los hijos deas, y Jezrael que o<mpn el me- 
de Manassés destruir enteramente dio del Talle , usan de carros ai^ 
los moradores de estas ciudades; mados de hoces ó hierros afilados. 
sino que los cananéos comenzaron 17 Dijo entonces Josué á la casa 
á repoblar su tierra junto con ellos, de Josef, Efraim y Manassés: Pue- 

13 Bien que después que los hi-^ Llv> crecido eres y de gran-valen- 

jos de Israel cobraron fuerzas, sub- ^: no'tendrás una herencia sola; 
yugaron á los cananét», y se los t sino qiie subirás á las mon» 
hicieron t^ibutaiios: mas no los tanas, y desmontarás^ y limpiarás 
mataron'. trechos de tierra para tu habita- 

14 Y los hijos de Josef’ se di- cion ; y podrás alargarle mas y 
rigieron á Josué, y le dijeron, An* mas esterminando á los cananéos, 
blando Manassés \ ¿Por qué me ‘ que dicés tienen carros armados 

ct Jeblaam cum tÍcuIís suís, et habitatores Dur cuín oppidis suis : habita- 
tores quoque Eiidor cum viculís suís; sitniiiterque hahitatores Thenac cum 
tícuIís suís, et habitatores Mageddo cum viculís suis , et tertia pars urbis 
Nophetb. 12 Nec potuerunt filii Manasse bus civitales subvertere; sed ooe- 
pit Cbanancuft habitare in térra sua. 13 Postquam autem cqnralueruut hlii 
Israel, subjecerunt Qi^nameos , et feceriititsihi p ibulaaios , nec'intérfecerunt 
eos. 14 Locutique suut.iiLii Josepb ad Josne, et dixepuatq>Quaré dedisti 
mihi possessionem sortis et fuuícul» unius, cum sim tautsé mtiUitudinis, et 
beoedixerit mihi Dominus? iá Ad quos Josué ait: Si popiilus multus¿es, as- 
cende in siivaro , et succide tibi spatJa in térra Pherezai< et Raphaim: quia 
augusta est tibi possessio montis Epbraim. Ití Cui responderunt filii Joseph: 
Non poterimus ad montana consceudere, cuín ferréis curribus utantur. Cha- 
nansei ^ qui habitant in térra campestri, in qua sttss sunt Bethsaín éum vi- 
culis suis, et Jezrael mediam possidens vallem. 17 Dixitque Josué ad do- 
mum Joseph, Epbraim, et Manasse: Popiilits mukns.es, et maga» fbrtitu- 
dinis: non babebis sortem uñara ; 18 sed tiaosibis ad óiontera , eteuccides 

* Desobedeciendo la ¿rden del Señor» * Es$o es , las tribus de Efraim y Ma<^ 
uasses, ^ Pues las dos recibidas apenas bastan para una de las dos tribus» 
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de hoces ó hiefros adiados , y que 
son Hiuy fuerte». 

CiP. XVIII. Demárcase el terri¬ 
torio que se ha de dar á las otras 
siete tribus ^ y se fija el Taberná¬ 
culo en Silo , territorio de Benjamin. 

1 Y »c congregaron en Silo * to¬ 
dos los hijos de Israel, y fijaron 
allí el Tabernáculo del Te;5tUno- 
nioí y tenían sojuzgada la tierra. 

2 Mas quedaban siete tribus de 
los hijos de Israel, las cuales no 
habian recibido todavía sus pose¬ 
siones. 

3 Dijoles pues Josué: ¿Hasta cuán¬ 

do os consumiréis en' la ociosidad, 
y os estaréis sin entrar á poseer la 
tierra, que os ha dado ei Señor 
Dio» de vuestros padres ? . 

4 Elegid tres personas de cada 
tribu para que yo las envíe y va- 
yam ái dar una vue^ta por el pais, 
y hagan de él nná démarcacion 
conforme al numero de cada geoir 


XVlít. l4g 

te, y nie traigan el j»lan d' estado 
que hayan formado, 

5 Dividid entre vosotros lodo el 
pais en siete partes: Judá se que¬ 
dará dentro de su$ limiles en la 
región del Mediodía, y la casa 
de Josef al Norte. 

6 La tierra intermedia’ demar^ 
cadla en siete partes, y vendréis 
á mi en este lugar, para que os las 
sortee aquí en presencia del Señor 
Dios vuestro: 

7 porque los levitas no < tiene 4 i 
parle alguna entre vosotros, sino 
que su liet edad es el sacerdocio 
del Señor; y Gad y Rubén y Ig 
media tribu de' Manassés; ya reci¬ 
bieron sus posesiones al otro lado 
dcl Jordán, hácia el Oriente; las 
ocales les dió Moisés, siervo del 
Señor. 

S Como pues estuviesen ya á 
pínnCo de> marchar los sugetos ele¬ 
gidos para' demarcar la tierra, did- 
ies Josué esta^ órdeuy diciéndolcs: 


' tibí, atque pUr'gahis ad hahítanduirr spatía; et poferis ultríi procederé'cum 
subverteris Chauanseum , quetO dicki ferreos haberecurrus^ et esse fortissiibufR, 

CAFur XVIIL 1 CoMgi.egatiqne suiU ojnuCs fifii Israel in Silo, ibiqiie fi- 
xerunt tabernaculum testimonii , et fuít eis térra subjecta. 2 Bemauseraiit 
autem filioruin Israel septeni tríbas, qn» needum acce])eiant possessiones 
eaas.'3 Ad qnoa JoSue ait: Usqueqüó riiarcelis ignavia, et noií iutraiis ad 
possidendam terram, qiiam Domiiius Deus patram vestrorum dedil vobis? 
4 Elígite de singíiUs tribubus ternos viros, «t itilitthtii eos , et pergaut at- 
que circmmeant terram , et describant eam jnxta numerum uninscujusque 
mui til udkiis : referan tqtie ad me quod‘’descnpserinl. ó Dividite vobis terram 
hi septem partes: Judas sil in termliii% ísuis ab australi plaga , et doiniis 
Joséph ab Aquilone. 6 Mediam úitei* bós terram' in septem p»rte5í describi- 
te: et hUc rvefrietis ad roe, ut eorain* Domino Deo vestro mittam vobis bíc 
fbrtemí 7 qula nórt est Ínter vos jiars Levilarum , sed sncerdotium Doinlní 
csteornm hereditas* • Oad autem et Rubén, el'díroidia tribus Manasse, jam 
acceperant possessione» suas trans Jordanem ad orientalera jílngam ; qnas 
dedil eis Moysés fumulus Domini. 8 Cumqne surrexisseul viri , ut perge- 
reat ad describendam terram, pracepit ers Josué, dicens: Circiiite teirsn», 
el describiréetlm , ac reverthnim ad me, ut hic coram Domino, in Silo, mitíam 

^ yéase Templo- Arca. * Di paMra mediam la Vulgnta no se ni 

en el hebreo ni ^n hs Setenta; y muchos creen ^lie debe rfcc/r aliam .* kaárndh 
este sentido: Todo el resto de la tierra, quitadus tas posesiones dé' Judá^ 
Mfrcdm ^ de la mkdia iribú de Manassés^ 
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8 todos'ios'lugarcUios al rededor 
de estas ciudades hasta Balaath, 
y Beer^llamath á Ija parte del Me¬ 
diodía. Elsta es la herencia de los 
hijos de Simeón, á proporción de 
sus familias, 

9 en la posesión y territorio de 
los hijos de Judá ; porque era este 
terriloi io demasiado grande, y por 
eso los hijos de Simeón recibieron 
su posesión en medio de la de a- 
quellos. 

10 La tercera suerte tocó á los 
hijos de Zabulón por sus familias: 
los limites de su posesión se estien- 
deii por el Occidente hasta Sarid: 

11 suben del mar Mediterráneo^ 

y de Merala, y llegan á Debbaselh, 
hasta el torrente í¡ue está ec frente 
de Jeconam; • 

ji 2 vuelven de Sarid por el O- 
riente hasta los confines de Cese- 
leth-thabor, salen á Dabereth , y 
suben hacia Jahe, 

i 3 de donde corren hasta la re¬ 
gión oriental de Gethefer y Thaca- 
sin , y prosiguen con dirección á 
Bemmon , Atnthar , y Noa : 


i 4 despue» dan la vuelta por el 
Norte dé Hánathon , y terminan en 
el valle de Jeftahel, 
r 5 é incluyen también a Gateth, y 
Naalol ^ y Semeron, y Jedala y y 
Bethlehem: doce ciudades con sus 
aldeas. 

16 Esta es la herencia de la trL 
bu de los hijos de Zabulón, dis-, 
tribuida entre sus familias, con, 
las ciudades y aldeas. 

17 La cuarta suerte salió á Is- 
sacar para sus familias, 

1 8 y comprehende á Jezrael, y 
Casaloih, y Sunem , 

19 y Hafaraim, y Seon, y Anaha- 
rath, 

20 y Rabboth, y Cesión, y Abes, 

21 y Bameth, y Engannim, y 
Euhadda, y Bethfeses; 

22 y sus términos se estienden 
hasta el Thabor, y Sehesima, y 
Bethsames, y acaban en el Jor¬ 
dán; die^ y seis ciudades con sus 
aldeas.. 

2 3 Esta es la posesión de los 
hijos de Issacar, y las ciudades y 
aldeas para sus familias. 


Bemmon et Athar et Asan: ci^itates quatuor, et vlll» earum: 8 omnes 
ticuli per circuítnm urbium istarum usque ad Baalath, Beer-Ramath con¬ 
tra australem plagain. H«c cst hereditas fiiioruni Simeón juxta cognationes -- 
suas , 9 in possessione et funículo íiliorum Juda, quia major erat: et id- 
circo filii Simeón pos^ederunt in medio hereditatis eorum. 10 Ceciditque 
sors tértia fíUoruni Zabulón per cognaiiones suas ; et factus est terminus 
possessionis eqrwm usque Sarid: 11 ascenditque de mari et Merala% et per- 
venit in Dehbaseth , usque ad torrentem qui est contra Jeconam, 12 et 
revertitiii* de Sared contra Orientem in fines Ceseleththabor: et egreditur 
ad Dabereth, ascenditque contra Japhie : 13 et inde pertransit usque ad 
orientalem plagain Gethhepher el Thacasin ; et egreditur in Remmon Amthar 
et Noa : 14 et circuit ad Aquilonetn Hanatlion: suntqne egressus ejus va- 
His Jeplíihael, 13 et Careih, etNaajo],et Semeron, et Jedala, et Bethlehem; 
civitates duodecim , et villae eamm. 16 Haec est hereditas tribus filiorum 
Zabulón per cognationes suas, urbes et viculi earum. 17 Issachar egressa 
est sors quarta per cognationes suas. 18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et 
Casaloth, et Siiuem , 10 et Hapharatin, et Seon, et Anaharath, 20 et*Rabboth, 
et Ceiiuu, Abes, 21 et Rameth , et Engannim, et Enhadda , etBethphe- 
ses: 22 et pervenit terminus ejus usque Thabor, et Sehesima et Betsauies: 
jCruntque exitus ejus Jordauís: civitates sedecím, et vill« earum, 23 Haec est 
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a4 quinta suerte salió á la 
tribu áe loa 'U^os de Aser segitn 
sus familias; 

a 5 y fueran sus términos* Qal- 
calh, y Cali, y Belen, y Aaaf, 

a6 y Elmelec, y A^maad, y Mes* 
salí y llegan hasta el CarmeLo'del 
mar*, y a Síihor, y á Labanath; 

27 deádd donde vuelven por el 
Oriente bácia Bethdagon; y pa*^ 
san por Zabulón, y el valle de 
Jeftael al Norte, hasta Bethemec^ 
y Nohiel j y se esdenden por la 
izquierda hácia> Cabul 

a.8 y Abran ,, y Rohob, y Ha- 
mon , y Cana, hasfa Sidon la 
grande ; 

a9 y dan vuelta hacia Horma, 
hasta la . ciudad fortisima de Ti» 
ro, y hasta Hosa; y acaban en 
el mar junto al territorio de Ac^ 
ziba , . 

3 o é incluyen á Amma, y Afee, 
y Rohob : veinte y dos ciudades 
con sus aldeas*. 


XIX. i53 

3 x Esta es la posesión de los 
hi^oa de Aser, y las ciudades y 
sus: aldeas según sus familias. 

* 3^2 La seita suerte tocó á los hU 
jos de Neftalí, divididos en sus fa¬ 
milias : 

3 3 y comieozau sus términos des*^ 
de Helef y Elon en Saananim y 
Adami , por otro nombré Neceb, 
y desde , Jebnacl hasta Leoum, y 
acaban en el Jordán; 

34 y vuelven los lindes por la 
párle dol Occidente bácia Azanot- 
thabor, y de alU salen á Hucuca, 
y pasan a Zabulón por el lado del 
Mediodía , y á Aser por él Ponien¬ 
te , y hacia Jitdá por el lado del 
Jordán al Oriente. 

35 Sus ciudades muy fuertes, 
son Assedim, y Ser, y Emath , y 
Reccath, y Cenereth, 

36 y Edema, y Arama, y. Asor, 

37 y Cedes, y Edrai, y En- 
hasor, 

3 B y Jeron, y Magdalél, Horcm, 


possessio fiHorum Issachar per cognationes suas, urbes et viculí eanim. 
24 Ceciditqiie sors quinta tribai filiorum Aser per cognationes suas; 2 ó fuit- 
que terminus eorum Halcuth et Chali et Reten et Axaph, 26 et Elmelech 
et Amaad et Messal: et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor et La- 
banath: ‘27 ac revertitur contra Orientem Bethdagon; et pertransit «isque 
Zabulonret'vallem Jephthael contra Aquilonem in Bethemec et Nehiel: egre- 
díturque ad lasvam Cabul, 28 et Abran et Rohoh et Hamon et Canna ^ us- 
qoé ad Sidónem niagnáin: 29 revertitnrquo in Horma usque ad civitateni 
munitissimain Tyriim y ct usque Hosa; eruutque exitus ejus in mare de fu¬ 
nículo Achziba , 50 et Ammá et Aphec et Rohob; civitates viginti duse , eC 
villa earum. 51 Hac est possessio tíliorum Aser per cognatioues suas, ur» 
besque et viculi earum. 52 Fiííorun Nephtali sexta sors cecidit per fami¬ 
lias. suas: 55 et cospit terminus de Heleph et Elon in Saananim , et Ada- 
mt, qna est Neceb , et Jebnael usque Lecum , et egiessUs eorum usque * 
ad Jordanem ; 54 revertiturque terminus contra Occidentem in Azairottha» 
bor, atque inde f^reditur in Hucuca, et pertransit in Zabulón contra Me- 
ridiem , et in Aser contra Occidentem , et in Juda ad Jordanem contra or- 
tum solis. 35 Civitates muuitissimse, Assedim, Ser, et Emath, et Reccath 
et Cenereth, 36 et Edema et Arama, Asor 37 et Cedes et Edrai, Enha- 
sor 58 et Jeron et Magdalél, Horem et Bethanath et Bethsames: civitates 

* Había otrocarmelo en la tribu de Jitdd, * Algunas de las ciudades aquí nam^ 
b-radas solo se ponen para denotar los limites de la tribu de Aser, en cuya 
frontera estaban^ mas no porque perteneciesen A dicha tribu, 

Tom, II. ao 
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y Belbanátli, y Belbsames : diez 
y nueve ciudades' con sus aldeas, .i 

89 Esta es la posesiona de la 
bu de Neftalí, sus ciudades y al¬ 
deas para sus familias, 

4 0 A la tribu de Dan salió la 
séptima suerte para sus familias : 

41 y los lindes de su posesio^ 
fueron Sara y Eslbaol, é Kirie- 
mes , esto es, Ciudad d(d Sdl, ^ 

42 Selebin, y Ayalon, y Jetliela, 

48 Elon, y Temna, y Acron, 

44 Elthece, Gebbethon, y Balath, 

45 y Jud, y Bañe, y Barac, y 
Gelhremmon , 

46 y Mejarcon, y Arecoo con 

la frontera que mira á Joppe ; 1 

47 y aqui rematan sus térmi¬ 
nos. Pero los hijos de Dan avan¬ 
zaron , y batieron á Lesem , y la 
lomaron; pasáronla después á cu-» 
chilló , y la ocuparon, y habitaron 
en ella, llamándola Lesem-Dan, 
del nombre de Dan su padre. . 

48 Esta es la posesión de la ii i- 
bu de los hijos de Dan , y las ciu¬ 


dades y aldeas para sus ftiáiilias. 
.49 Luego que Josué .hijo de Nim 
hubo acabado de repartk la tier-: 
rá por suerte á cada uná de las 
tribus, diéronle -los .hijos de Is¬ 
rael á él sil porción en medio de 
élLoSc, .. 

. 5 o conforme al 1 preée|slos del Se¬ 
ñor; á saber ,. la ciudad)Ide' Tam- 
nalh Saraa en él ratíntn dé Efraini^ 
que había pedido; la cual.ciudad 
reedificó, y habitó en ella 
5 i Bstas son las posesiónes ^ue 
Eleazár\Sí/«^o sacerdote ,.y Josué, hi¬ 
jo-de Nun , ’y Jos principes de las 
£amili 4 s y de las tribus , de los 
hijos de Israel distribnyeroii por 
suerte en Silo, delante del Señor, 
á la puerta del Tabernáculo del 
testimonio ; y asi . repartieron la 
tierra tde \ Canaan, r j ; . i 

Cap., XX. Señálanse las ciudades 
de asilo \ y se declaran los pri¬ 
vilegios de los refugiados, 

1 Habló el Señor á Josué, y le 


decem el novem , et villse eaiumu 3B H^ec est possessie tribus ííliorum Neph-- 
tali per cognationeS suas , urbes et viculi^earum, 40 Tribuí íiliprum Dan per 
fainliias suas egressa est sors septioia : 41 et fuil uriní.ius possessipiiis ejus 
Sara et Esthaol, et Hirsemes , Jd est, oivitas solis; 42 Selebjn'et Ajalon 
et Jelhela , 43 Elon et Themua et Acron , 44 ,EUbe;;e,-,Gfíl>béthofVMi.et Ba- 
laath , 4ó et Jud et Bañe el Barach el Getbreqi.iriOp , 40 ct.Mejarcon el 
Arecon , cura termino qui.resp'cit ; Joppen,, 47 et ipso fine concluditÓTr As- 
cendecuBtque íílu Dan, él pugnaverunt contra L^sem cepe.rontquej eam; et 
percusserunt eam in ore gladii, et possederunt , et hubitaveruiit iii .ea, vo- 
cantes nomen ejus Lesem Dan , ex nomine Dan palris sui. 48 Hace est pos- 
sessio tribus fiíiorum Dan, per cognationes suas, urbes et viciili earutn. 
49 Cumque complesset sorte dlvidere terram singulis per tribus suas, de- 
derunt filii Israel possessionem Josué filio Nun in'niedio Sui, "30 juxta prae- 
ceptum Domini, urbem quam postulavit, Thamnath Saraa io monte Ephrain); 
et xdificavit civitatem, habitavitque in ea. 31 Hae sunt possessiones, quas 
sorte diviserunt Eleazar sacerdos et Josué filius Nun, et príncipes) fumiltija- 
rum, ac tribuum fiíiorum Israel, in Silo coram Domino ad ostium taber- 
saculi testimonii, partitique sunt terram. 

‘ No se nombran todas, * Se ve aqui la admirable modestia r desinterés de 
Josué t sfiie solamente después de haber repartido á todos su suerte, recibe el últi¬ 
mo la suya; y tal que parece que el mismo nombre de Tamnath Saraa denota^ 
la esterilidad del tfrreno montueso que escogió, ^ 
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dijo; Hábla á los hl}OS de Israel, y después hasta que muera el Sumo 

jdilés: * sacerdote que á la sazón fuere. Eii- 

2 Separad las ciudades para los tonces podrá volver el homicida, 
que hayan de refugiarse, de que os y entrar en su patria y casa de 
hablé por medio de Moisés; donde habia buido. : 

S para que sirvan de asilo á 7 Señalaron pues* ¿ Cedes en la 
lodo el que matare á un hombre .Galiléa sotlre- el monte de Neftalí, 
sin querer; y pueda asi evadir la y á Siquem en el monte de Efraim, 
cólera del que es pariente cer> y en el monte de Judá á Cariathar- 
-cano del muerto^ y quiere vengar be, por otro nombre Hebron, 
su sangre. 8 Y de la otra parle del Jordati 

4 Luégo que se refugiare á una hacia el Oriente de Jéricó, destl- 

de estas ciudades, se presentará en naron á Bosor situada en la Ha¬ 
las puertas ó juzgaeh de la ciudad, nura del Desierto , de la tribu de 
y e'spondrá á los Ancianos de ella Ruben , y á Ramolh en Gaload , de 
todo lo que pueda comprobar su la tribu de Gad, y á Gaiilon en 
inocencia ; y dbspues de esto le da< Basan , de la tribu de Manassés. - 
rán acogida y lugar dondebabhe. ^ Estas ciudades fueron señala- 

5 Y si el que quiere vengar la das para todos los hijos de Israel 

muerte viniere persiguiéndole, no y para los forasteros que habita* 
le entregarán en sus manos; por han entre ellos, á ñn de que se 
cuanto no mató su prógimo á sa- retirase á ellas el que sin querer 
blendas , ni se piaieba qiif bu- hubiese muer,tp á un'hombre, y 
biese sido: dos ó. tres días» atrás asi no mpries^ á manos del pa- 
su enemigo, * ’ rreute'tfnsio^ de vengar la san- 

6 Asi estará retirado en aqueíla gre derramada, antes de presen- 

ciudad hasta que comparezca en tarse aquel del juzgado 

juicio para dar razón de su hecho, pi»eblo para defender su causa. 

C\PtJT'X'X'. 1 !Et‘loCutus eát Dómínüs ád Jgísuib , ditíeii^!-LóqUere'filiís 

Israel,ct dié’ eis : 2 Sepárate urbes' fugitivorum'’, dé* quibas iocotus sum ad 
vos per niaríüm itioysí ; 3 üt coiifugíat ad eas quicuiiique auiraarii percus- 
serit nescíiis; et possit evadere iram proximí*, qui ultor est sanguinis. 4 Cütu 
ad uuam harum coníugerit civitutum , stabít ante portani civitatis, et loque- 
tur senioribus urbis illius ea quse se cohiprobent mnocentem: sicque susci- 
dient eurn, et dahunt ei locum ad hahitandum. 5 Cuiñrque ultor sanguink 
*eum fuerit persecutus, nón tradent ¡n nianus’éjus: 'quiá igiioráiiis percus- 
sit proximiim'ejiis, nec ante bidtíum ^ triduuinve', ejus probatut Inimicuá. 
6 Et habitabit í'ii civitate Hlü, doñee stet ante judieitttn causam reddeás fac- 
ti sui, et mbrlaUii* Sacerdos 111 agñus . qui fuerit in illo tenipore : tune re- 
vertetur homicida, et ingredietur civitatem ét domuin suam de qua fuge- 
rat. 7 Decreveriintque Cedes in Galilea montis Nephtali , et Sicheiii in mon¬ 
te Ephraim , ét Carialharbe, ipsá est Hebron, in monte Juda. 8 Et Irans 
Jordanem contra orientalem plagam Jericho statuerunt Bosor,'qitae sita 
est in campestri solitudioe dé tribu Bübeii, ét Ránroth iñ Galuaa dé tri¬ 
bu Gad’, et Gaülon rn Bas'áh de'tribu Manassé'. 9 Hse civitaies cónstitut» 
sunt ciinctis fitiis Israel ,' et^ advenís tjiái habitabaot ínter eos: ut fugeret ad 
eas qui auimam nescius percusáisset , et non'mórerétijr ¡n ’manu proximi 
effusuin sangiiineiu vindicare cupicntis, doñee staret ante populum exposir 
turus causam suam. 
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Cap. XXI« Ciudades separadas pa¬ 
ra tas levitas» Los israelitas vi 
ven en reposo, 

1 Kecarriero» los príncipes de las 
familias de Lotl ' á. Eleazár Sumo 
sacerdote, y i Josué hijo de Nun, 
y á los caudillos de las familias de 
cada tribu de los hijos de Israel; 

% y Ihabláronles en Silo en la 
tierra de Canaan, y dijeron: £1 
-Señor mandó por medio de Moisés 
que. se nos diesen ciudades para 
habitar, y sus alrededores para 
alimentar nuestras bestias. 

3 Dicronles pues los hijios de Is¬ 
rael de sus posesiones, conforme 
al mandamiento del Señor, eluda- 
des y sus alrededores. 

4 Y salieron por suerte á la^ fa¬ 


milia de Caath para lois hijos del 
sacerdote Aaron, trece ciudades* 
en las tribus de Judá, de Simeón, 
y de Benjamín; 

5 y á los demas hijos .de Caath, 
que restaban, esto es, á los^ leTÍ- 
tas, tdcaron diez ciudades de las 
tribus de Efraim, de Dan y de la 
media tribu de Manassés. 

6 A los hijos de Gerson les salió 
la suerte de recibir trece ciudades 

• de las tribus delssacar^ de As^er, 
y de Neftalí, y dé la otra media 
tribu de Manássés en Basan. 

7 Y á los hijos de Merari para 
isus familias doce ciudades de las 
tribus de Rubén, dé Gady y de Za- 
.buloh. 

8 Dieron pUjSs • los hijos de Is¬ 
rael á los levitas estas ciudades con 


Capot XXI, 1 Aceeseruntque principes lamiliarom Levi ad Eleazarum 
tacerdotem , et Josué Rliúin Nun, et ad dtices cognatioiium per siogulas 
tribus filiorum Israel : 2 locutique sunt ad eos ín Silo terrse Clianaán , at- 
que dixerunt: Donríuus prseeepit per manum Moysi, ut darentur nobís ur- 
Ws, ad habkaudum., et suburbana earum ad alenda jumenta. 3 Dederunw 
que filti Israel < de ppssessionibus suis , juxta, iiupcrium* Domini, civitutes et 
suburbana earuiiil 4 Egressaque est sors in fainiliain Caath filiorum Aaron 
sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeón, et Benjarain , cívitates tredecimr; 
ó et jreliquis Bliorum Caath, id es^, Letitis qni superfuerant, df tribubus 
Kphraira , et Dan, et dimidia tribu Manasse, cívitates decem. Forró fi- 
liis Gerson egres^a est sors, ut, acciperent de ,tribubus Issachar et Asep et 
Nephtali, dimtdiaque tribu.Manas$e, in Basan cívitates • puroefo tredeciin. 
7 Ét filiis Merari per cognatiofifes suas, de tribubus Buben et Gad et Za¬ 
bulón, urbes duaaeGÍiB. 8 Dedecuntque fiiii Israel Levitis cívitates et su- 


‘ Componíasf la tribu de Levi de tres grandes familias, que tomaban el nom^ 
hre de los tres hijos de Levi, Caath, Gerson, y Merari, Mas Aaron , aunque 
descendía de Caath, formaba^ corno una cuarta fexilia , que tenia mayores pre- 
rogativas por razón del sacerdocio, qae le había sido adjudicado, Y asi ve- 
mos que el Señor dirigiá la^ suertes, de modo ^ue á fia familia de Aaron Je 
tocara habitar en ¡as tribus de Judá y de Benjamín , parc^ que estuviesen mas 
cerca del templo que había de edificarse, algún dia en Jerufalca, * Habitabem 
también en las ciudades que se señalaron á, it>s levitas ,, muchas familias de las 
tribus en cuyo territorio estaban dichae ciudaá^i, y qve tenían el dominio de 
das tierras yeciqas, como se ve en varios lugares de la Escritura , en que 
^se, manfla á los\hebréos que hqgan participar 4 los levitas del pan que cue¬ 
cen, de los animales que matan efc...iri^íe Nura. XV. v. 19.— Deut. XII. t. 
.12, 19. —XIV. V. 27. — XVI. y. iU —XXVL y. 2. Los levitas solm^ente 
tenían Iqs alrededores .d^ ..la ciudqd\ . por espacio de dos mil codos, para 
pastos y crias de sus ganados y bestias Hum, XXXV*^ e, 4.,* ni se les quitaba 
la Hartad de vivir en otra parte. 
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SUS alrededores 9 como lo mandó 
el Señor por medio de Moisés, 
distribuyéndolas á cada uno por 
suerte. • 

9 Estos son. los nombres de las 
ciudades de las tribus de Judá, y 
de Simeón qué dio Josué * > 

10 ¿ Los hijos de Aaron de Us 
familias de Caath, descendientes 
del tronco de Lctí, que lograron 
la primera suerte: 

»i Cariatli-Arbe, ciudad del pa¬ 
dre de Enac, llamada Hebron, en 
el monte de Judá, y sus ejidos al 
contorno. 

12 Sus heredades y aldeas las 
teniai dadas en posesión á Caleb 
hijo de Jefoue. 

1 3 Dio pues Josué á los hijos de 
Aaron Sumo sacerdote la cipdad 
de refugio Hebron * y sus alrede- 
dbres; y Lobna con los suyos!, 

14 y Jether, y Estemo, . > 

éi^ y Holony y Dabir, 

i&;y Ain, y Jeta, y Bethsames 
con sus contornos: nueve ciuda- 


XXI. iSy 

des en las dos tribus, como que* 
da dicho, t ^ 

17 Y de la tribu de los hijos de 
Benjamín, á Gabaon y Gabae, 

18 y. Anathoth, y Almon con sus 
contornos: cuatro ciudades.^ 

19 Todas las ciudades juntas de 
los hijos del Sumo sacerdote Aaron 
vinieron á ser |re/ce con sus alre¬ 
dedores. 

20 A los demás de Caath, 

de la estirpe . do X^Byi 9 repartidos 
en sus familias se les dierpn:, 

21 de la tribu de Efraim la ciu¬ 
dad de refugio Siquem con todos 
sus alrededores, en el monte de 
Efraim, y Gazer, 

22 y Cibsaim y Both-hpron con 
• siis alrededores: cuatro ciudad^. 

, 1 3 Y de la tribu de Dan, á Elthe^ 
co, y Gabathon, 

2 4 y Ajalon, y Gethremmon con 
. sus alrededores: cuatro ciudades. 

aSi.y de la media tribu de Ma- 
nassés á Thapac, y Ge^yemmon 
con sus Contornos: dos ciudades. 


burbana earum , sicut prsecepit Dominus per manum Moysi, singulis sorte 
tríhuentes. 9 De tribubus fiiiorum Juda et Simeón dedit Josué civítates, 
qnarum isla sunt nomina: 10 hUis Aaron per familias Caath Lcviúci gepp- 
ús (prima enim sors illis egréssa est,) 11 Caríatharbe palrís £nap,;qu?6 vp- 
catur Hebron , in mpnte Juda , et suburbana ejus per círcuituro. 12 Agros 
vero et villas ejus dederat Caleb filio Jephone. ad possidendum. 13 Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdojtis. Hebixm confogii civitatem ac suburbapa ejus, 
et Lohnara enm suburbanis suts,, 14 -et Jether, es Estemo, i ó et Holop , 
et Dabir, 16 et Ain , et Jeta, et Betbsames, cum suburbanis spis : civi- 
tales novem, de tribubus, ut diclum est, duabus. 17 De tribu . autem fi- 
.liorum Benjamín, Gabaon, et.Gabae, 18 et Ánathoth et Almpn, cum su- 
burbanis suis: civitates quatuor. 19 Otnnes simub civítates íiiiorum Aaron 
saeerdotis tredecim , cum suburbanis «uis. 20 Reliquis vero per familias fi- 
liorum Caath Eeyitici generis, base est data possessio. 21 De tribu Dpbi aim 
urbes confu^ii, fiiebem cum;Miburbanís suis in monte Ephraim , ejt Gazer, 
22 et Cibsaim et Bethhoron , cum suburbanis suis: civítates quatuor. 23 De 
tribu quoque Dan, EUfiecoet Gabathon , 24 et Ajalon et Gethremmon, 
cum .^uburbanis suis: ciyitates quatuor. 2 'ó Forró de aimidia tribu Manasse, 
Thanpcb et Getbremmpn, cum subpibanis suis: civitates duse. 26 Omnes 

* La ciudad de Hebron habla sido dadif, d Caleb por orden del Señor; pero 
é Caleb generosamente la cedió; ó ^ lo qiir es mas probable^ dió habitación 
dentro de ella, d- los hijos de Aaron , y te quedó con el dominio de sus campos^- 
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a6 En todo se dieron diez cíu- les dieron, segan sus ñimíltas^ Jec* 
dades y sus alrededores á los/<?w- nam, y Carthá, 
ths hijos de Caaüfi que eran de in- 35 y Damna, y Naalol: cuatro 
ferior grado al sacerdotal: ciudades de la tribu de Zabulón, 

27 También a los hijos de Ger- con sus alrededores. 

son de la estirpe de Levi dio de 36 De la tribu de Rubén, ¿ la 
la media tribu de Mañassíés dos ciu* otra parte del Jordán en frente de 
dades con sus alrededores, á sa-- Jericó, á Bosor en, el desierto//o- 
¿er, Gaulon en Basan, y Bosra, mado Misor, y á Jaser, y Jetsol*, 
que eran ciudades de refugio. y Mefaaht: cuatro ciudades de re- 

28 T de la tribu de Issacar á fugio con sus alrededores. • 

Cesión y Daberelh, * ^ 87 De la tribu de Gad, las cin- 

2q y Jaramoth, y Engannim con ' dades de asilo Rainoth en Galaad, 
suS alrededores: cuatro ciudades, y Manaím, y Hesebon, y Jaser: 

3 0 De la tribu de Aser, á Ma- cuatro ciudades con sus alrede- 

sal, y Abdon , dores. 

3 1 y Helcath, y Rohob con sus 38 Todas las ciudades de los.hi- 

alrededores: cuatro ciudades. jos de Merari para sus fanülias y 

32 Dé la tribu de Neftalí la ci«- casas fueron doce. - 

dad de refugio Cedes en Galilea, 89 Asi las ciudades de los levi- 
y Hammot-Dor, y Carthan? con sus tas 'en medio de la posesión de 
alrededores: tres ciudades. los hijos de Israel fueron en todas 

33 Todas las ciudades dadas á cuarenta y ocho, ? . 

las familias de Gerson fueron* tre- /|0 con sus alrededores, distidbui- 
ce con Sus contornos. ^ das á proporción de las/famiUas. 

34 Asi mismo á los hijos de Me- 41 este modo dio el Señor 
rari, levitas de inferior grado, se Dios á Israel toda la tierra que ha- 

clvi^ates deeem, et suburbana earum, dat» sunt filiis Caath inferioris gra.. 
dus. 27 ' Fíliis qu^ue Gerson Levitici geoeris dedil de dnnidia tribu Ma» 
nasse confugii cítitates , Gaulon in Basan et Boeratn, cum suburbanís sais, 
civitates duas. 28 Forró de tribu Issacbar , Cesión , et Dabereth, 29 et Ja¬ 
ramoth, et Enganniii, cum suburbanis siii» , civita^s quatuor. 30 De tribu 
autem Aser, Masal et Abdon, 31 et Helcath et Rohob, cum suburbanis 
suiscivitates quatuor, 32 De tribu quoque Nephthali civitates confugii, 
Cedes in Galilaea, et Hammoth Dor, et Garthan , cuni suburbanis suis, ci¬ 
vitates tres. 33 Otnnes urbes faniiliarutn Gerson, tredecím, cum suburba- 
nts ?uís. 34 Filiis autem Merari Levitls inferíoris gradus per familias tuas 
data est ele tribu Zabulón, Jecnanet Cartha’, 33 et Damna et Naak>I, civi- 
tates quatuor cura' suburbanis suis. 3 € De ti>ibu Rubén ultra Jordanero con- 
tra Jerícho civitates refugii, Bosor in soU^udiue' MisOr , «t Jaser et Jéthsóu 
et Mephaatb , civitates quatuor cum suburbanis sUis. 37 De tribu Gad civi¬ 
tates confugii, Ramotli m Galaad, et Manaim ét Hesebnn et Jaser, civi¬ 
tates quatuor cum suburbanis suis. 38 Omnes urbes flliorum Merari per fa- 
míUás et cognairones suas, duodecimi 39 Raque' civitates nnivers» Levíta- 
rura in medio possessionis fílioruin Israel fiieruut quadraginta octo, 4o cum 
suburbanis suis, singulae per familias distributas. 41 Deditque Dominas ¿eus 
Israeli omnein terram, quam traditnrum se pntribus eoruin juraveral* ét 
possederunt illam, atqüc habitaverunr in ea. 42 Qataq^e est ab eo pax in 
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bía prometido ooa juramento á sus 
padres que se la daría; y e/i efectó 
loss israelitas Ja poseyeron y habi¬ 
taron '. 

4 a Y didles paz con todas las 
naciones del contorno; y ninguno 
de los enemigos osó resistirles, si¬ 
no que todos se sujetaron á su do¬ 
minio. 

43 Tí i una sola palabra de lodo 
lo que prometió darles, quedó sin 
efecto; sino que todo se verificó 
puntualmente. 

Cap. XXII. Retiranse á sus casas 
y posesiones las tribus auxiliares 
de Rubén y de Gad, y la media 
de Manassés ; y levantan un altar 
cerca del Jordán. , 

' I Por este tiempo convocó losuór 
á Ibs Rubenítas, y Gaditas, y ál 
la media tribu de Manasses,: {> 

a y díjoles: Habéis cumplido to¬ 
do lo que os mandó Moisés sier¬ 
vo dél Señor: y á mi también rae 
habéis obedecido en-todo; 

3 ni en tan largo tiempo hasta el día; 


de hoy habéis desamparado á vues¬ 
tros Itermanos, observando el man¬ 
damiento del Señor Dios vuestro. 

4 Ahora pues que ya el Señor Dios 
vuestro ha dado sosiego y paz á 
vuestros hermanos^ como lo prome¬ 
tió , volveos é id á vuestras casas, 
y á la tierra de vuestra posesión 
que os entregó Moisés siervo del 
Señor, á la otra parte del Jor¬ 
dán: 

5 Solamente os encargo que 
guardéis atentamente y pongáis por 
obra el mandamiento de la Ley 
que os intimó Moisés, sici*vo del 
Señor , que es de amar al Señor 
Dios vuestro, y seguiri todos sus ‘ 
caminos, observar, todos sus man*ft 
daroienlos, y estar con ¡él unidos,* 
y servirle con todo el corazón, y’ 
con toda viiestrá alma. . 

' 6 .Con esto les dió Josué su 
bendición* , y despachólos ; y se 
volvieron á. sus easas^ < * ^ 

i7 Moisés, hábia 'dado á la rtre-* 
dia tribu de Manassés su posesión en; 
Básan: por eso i la otra ynitad nes- 


oiuncs per , circuilum nationes: ruUusque eis hnstium resistere ausus est,: 
sed cuncti in eprum dhionem iedaf:ti^nt. 43'Ne ununi qnideiu verbura, 
quod ibis prsestiturum se esse promi^e.rat, iiTÍtum fuit, sed rehns expleta- 
suai omnia. /. . • . / 

Caput XXII. l Eoííera teinpore voravit Josué Rubenítas, et Gaditas,.et 
diiuidlam tribuni Manasse, 2 dixitque ad eos : Fecistis onuiia qiiSB prsece- 
pit vobis Moyses famiilus Domini: niihi quoque in ómnibus ü])edistis, 3 nec 
reliquistis fraires veslros longo tempore, iisque in prspsentem diem, custo- 
dientes imperiuin Domini Dei vestri. 4 Quia igitur dedil Dominus Deus ves- 
ler fratribus vestris quietem¡ et pacem , siciit poliicitu^ est, revertintini , et 
ite in tabcrnacula vestra, et .ju lerram possessionis , qu^m tradidit vobis 
Moyses famuliis pon]ÍDÍ trans Jprdanem: 3 ila dumtaxat,, ut custodiatis. 
attenté, et opere compleatis inandatum et legera qiusMU prsepepit vohis.Moy- 
ses famulus Domini, ut dihgatis Dominuni Deuro vesUum, ^et (arobuietis m 
ómnibus viis ejus, et observeps maudata illius | adh^reatisqu^ ei ac servia- 
tis in oroni cerde , et in oroni anima vestía. 6 Renedixitqqo, ejs Jo$ue., et 
dimisit eos. Qui reversi sqnt,in labernaqqla ,sua*> 7t Pipldim iribui 

M^nasse possessionem Moyses dedeiat Bas^p ; et iidcirco .meditílnq^í^jsu- 
perfuit dedil Josué sortero ínter ceterós fratres suos traus Jordapein ad oc- 

' j proporción de lo que iban multiplicándf^sitt * ^ Bend^picc :n. . . 
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tante le dio Josué la herencia entre 
los demas hermanos suyos en este 
lado del Jordán, al Poniente. £n 
fin al remitirlos á sus casas, des¬ 
pués de bendecirlos, 

8 les dijo: Vosotros volvéis á 
vuestras casas con mucho caudal 
y riquezas, cargados de plata y 
oro, de cobre y de hierro, y de 
toda suerte de vestidos: repartid 
con vuestros hermanos' el botin 
de ios enemigos*. 

9 Con esto los hijos de Rubén y 
los hijos de Gad, y la media tribu 
de Manassés se separaron de los 
hijos de Israel que estaban en Si¬ 
lo, en el; pais de Canaan, y se. 
pusieron en camino para volver« 
á Galaad, pais que poseían, y qué 
les habla señalado Moisés / oónfor- 
me al mandamiento del Señor. 

10 Llegados que fueron á las 
cercanías^ del Jordán, en tierra du: 
Canaan, edificaron á la orilla de 
dicho rio uU altar dei grandísima 
magnitud. 

IX Lo que oido por los hijos de 
Israel, y recibidas noticias ciertas 


de que los hijos de Rubén y dé 
Gad, y la media tribu de Manas¬ 
sés habían edificado un altar en 
la tierra de Canaan en las cerca¬ 
nías del Jordán, en frente de los 
demas hijos de Israel; 

xa congregáronse todos en Silo, 
para ir á hacerles la guerra. 

i 3 Entre tanto enviaron hacia 
ellos á tierra de Galaad á Finées 
hijo de Eleazar Sumo sacerdote, 
i/i y con él á diez de los prin¬ 
cipales gefes, uno de cada tribu: 

1 5 los cuales fueron á los hi¬ 
jos de Rubén y de Gad y de la 
media tribu de Manassés en la tier¬ 
ra de Galaad, y les dijeron : 

16 Esto nos manda deciros todo 
el pueblo del Señor: ¿ Qué pre¬ 
varicación es la vuestra ? ¿ Cómo 
habéis abandonado al Séntir Dios 
de Israel, erigiendo un altar sa¬ 
crilego , y apostatstndo de su 
culto ? 

17 Os parece aun poco el ha^ 
ber pecado con adorar á Beelfe- 
gor^, y el que permanezca hasta 
hoy día entre nosotros la mancha 


cidentalem plagam. Cumque dimitteret eos in tabemacula sua, et benedixisset 
eis , 8 dixit ad eos: In multa substantia atque divitiis revertimini ad sedes 
Vestras, cum argento et auro, aere ac ferro, et veste multiplici; dívidite 
praedam hostium cum fratribus ves tris. 9 Reversique sunt, et abieruut filii 
Rubén et filii Gad, et dimidia tribus Manasse, á fíliis Israel de Silo, que 
sita est in Chanaan , ut intrarent Galaad terram possessionis su», quam 
obtinuerant juxta imperium Domini in manu Moysi. 10 Cumqne vénissenC 
ad túmulos Jordanis in terram Chanaan , «difícaverunt jaxta Jordanem al¬ 
tare infiuit» magnitudinís. 11 Qiiud cum audissent filii Israel, et ad eos 
cerú nuntii deiulijssent, «dificasse filips Rubén , ét Gad , et dimidiee ‘ tri¬ 
bus Manasse áltare in térra Chanaan, super Jordanis túmulos , contra fi- 
liós Israel, 12 conveiierunt omries in Silo , ut ascehderent et dimicarent 
contra eos. 13 Et i’ntéríih misemnt ad illos in terram Galáad Phinees fiüiim 
Eleazari slacérdotis,' 14 et d'ecem principes Ciim eo, singólos de singulis tri- 
bubus. I5 ‘Qui venerunt ad filies Rubén , et Gad , et'dimídi» tribus Ma¬ 
nasse, in terram Galaad, dixeruntque ad eos: 16 H»c mandat omnis po¬ 
pulas Dómirii: Qu« est ista trausgressio ? Cur reliquistis Dorainura Deuin 
Israelaniificantes aítai^ sacriléguai, et á culta iitius recedeutes.^ 17 áú 

‘ Que quedaron en Galaad, * Según mandó e/ Señor, * Hebreo: gueljl- 
lot, comarcas. > Num, cap. XX*V. 
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de este delito, después de haber nuestra intención; j también Is- 
costado la vida á tantos de núes- rael podrá conocerla : si es que 

tro pueblo ? con ánimo de apostatar hemos 

1 8 Hoy habéis vosotros abando- levantado este aliar, no nos am- 
nado al Señor, y mañana se en- pare el Señor, antes nos castigue 
sañará su ira contra todo Israel, al momento : 

19 Que si creeis que es inmun- y si lo hemos hecho con el 

da la tierra de vuestra posesión, designio de ofrecer sobre él holo- 
mudáos á la nuestra en que está caustos, sacriñcios y victimas pa- 
el Tabernáculo del Señor ^ y ve- ciñcas, el mismo Señor nos io de- 
nid á morar entre nosotros : mas mande y lo juzgue. 

no desertéis del Señor y de núes- 24 Muy al contrario; el pensa- 
tra comunión, alzando un altar miento y designio que hemos te- 
contra el altar del Señor Dios nido há sido porque podrá suc»- 

vuestro. y der que algún día digan vuestros 

20 ¿No es asi que por haber hijos á los nuestros: ¿Qué teneis 

Acan hijo de Zaré traspasado el vosotros que hacer con «1 Señor 
mandato del Señor descargó su Dios de Israel ? 

ira sobre todo el pueblo de Israel? 26 el Señor puso por lindes en-* 

Y él era un solo hombre, y ojalá tre nosotros y vosotros, ó hijos de 
hubiese perecido él solo por su Rubén y de Gad, el rio Jordán; 
atentado. j por tanto vosotros nó teneis 

21 Respondieron los hijos de parte en el Señor. Y con esta oca-? 

Rubén y de Gad. y de la media tri- sion podrían vuestros hijos retraer 
bu de Manasés á los principales á los nuestros del temor del Se¬ 
de Israel enviados á ellos : ñor. Asi qué habiendo meditado 

22 El muy fuerte Señor Dios, sobre eso, 

Dios el Señor fortisimo sabe bien 26 dijimos: Levantemos un altar^ 

parnm vobis est qüód peccastis in Beelphegor, et us^e in prsesentem diem 
macula hujus sceleris in nobis permanet, multique de populo corruerunt? 
18 Et vos hodíe reliquistis Dominum , et eras in uuiversum Israel ira ejus 
desaeviet. 19 Quód si putatis tmmuiidain esse lerram posséssiónis Vestrse, 
transite ad terram, in qua taberuaculum Domini est , et habítate ínter nos: 
tantum ut á Domino, et á nostro consortio non recedatis, asdificato alta>^ 
ri prseter altare Domini Dei uostri .>20 Nonne Achau, filias Zare, preeteriír 
mandatum Domini, et super omuem populum Israel ira ejus incubuit ? Et 
ille erat uuus homo,"atque utiham solus periUset in scelere suo. 21 Res- 
ponderantqufe fíUi Rubén et Gad, et diroidia tribus ^Manasse , principibus 
legationis Israel: 22 Fortissimus Deus Dqminus y fortissimus Deus Doñiinus, 
ipse novit, et Israel simal intelliget: si pr»varicationis • animo-hoc altare 
construximus, non custodiat nos, sed puniát nos in prcesent*: 23 et si ea 
mente fecimus, ut holocausta , et sacrincium , et pacificas ' victimas super 
eo imponeremns, ipse quserat et Judicet: 24 et non ea magis cogitatione 
atque tractatu , ut diceremus : Cras dicent filii vestri filiis nostris : Quid 
vobis et Domino Deo Israel ? 25 Terminum posuit DominuS ínter nos et 
vos, 6 filii Rubén, et fi.lii Gad, Jórdanem fiarium : et idcirco partem non 
habetis hi Domino. Et per hanc occassionem avertént'filii vestri íilios nos- 
tros á timore Domiai. Putavimus itaque melius', 26 et diximus: Extruamua 

Tomo IL 21 
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no para ofrecer holocaustos, ni 
\ictiinas , 

27 sino para testimonio entre 
nosotros y vosotros, entre nuestra 
posteridad y la vuestra, de que tam¬ 
bién somos nosotros siervos del 
Señor, y tenemos derecho á ofre¬ 
cer holocaustos, victimas, y hos¬ 
tias pacificas; á fin de que por 
ningún caso digan mañana vues¬ 
tros hijos á los nuestros: No te- 
neis vosotros parte en el Señor. 

a 8 Que si se les antojare decirr 
lo , podrán responderles: Mirad 
aquí el altar del Señor que levan¬ 
taron nuestros padres, no para ho¬ 
locaustos, ni sacrificios, sino pa¬ 
ra testimonio entre vosotros y no¬ 
sotros. 

29 Guárdenos el cielo de tal 
maldad que nos apartemos del 
Señoif, y dejemos de seguir sus 
pasos , ei;igUn4n un altar para ofre¬ 
cer holocaustos , sacrificios y víc- 
tirpas, fuera del altar del Seüoj; 
Dios nuestro que está erigido de¬ 
lante de su Tabernáculo. 

3 0 Oidas estas razones , el sa¬ 


cerdote Finées, y los principales 
dei pueblo que los israelitas lia- 
bian enviado con ¿ 1 , se apaci¬ 
guaron y admitieron con suma sa¬ 
tisfacción las disculpas de los hi¬ 
jos de Rubén y de Gad , y de la 
media tribu de Manassés ; 

3 i y dijoles el sacerdote Finées, 
hijo de Eleazár: Ahora conocemos 
que el Señor está con nosotros, y 
no nos abandonará; puesto que 
estáis tan agenos de semejante pre¬ 
varicación , y que habéis librado á 
los hijos de Israel del temor de la 
justa venganza del Señor. 

3 a Después dejando Finées á 
los hijos, de Ruhén y de Gad , se 
volvió con los principales del pue¬ 
blo desde la tierra de Galaad, que 
qonfína conCajaaan,á U>s hijos de 
Israel , y dióies cuenta de todo; 

33 y habiéndolo oido, quedaron 
satisfechos : y alabaron á Dios los 
hijos de Israel,, y ya no hablaron 
mas de salir conti’u ellos á hacerles 
guerra y asolar la tierra de su po¬ 
sesión. 

34 y los hijos de Rubén y de 


nobis altare, non in holocausta , ñeque ad victiixins offerendas, 27 sed in 
testiinoiiium intea;’ nos et vos , et sooolcin nostrani vestramque progeniem, 
ut servianms Doiniuo , et jurls uostti sít offerre , et holocausta , et victimas, 
et pacificas, hos.lias; et nequáquam dlraut eras lilii vestri filiis iiosiris: Non 
est yqhls, pai’S in Domino. 23 Qupd si voliipi íut dicere, respoiidehunt eis; 
Ecce altare Dumini , quod fecemat patres nostiá t non iii holocausta , ñe¬ 
que in sacriíicium, sed in testiinonium uostruin ac vestiuin. 20 Altsit á 
nobis hoc scelus , nt recedamus k- Domiuo, et ejus vestigia 1 eliiiquamus, 
extructo allari ad holocausta , et sacriücia, et victimas ofi’creudas ,, praeler 
altare Domini Dei nostri,qnod extructum.esl aute tahernacidum ejus 50 Qui- 
hns auditis., Phmees sacnWus, et principes legatloiús lsj;ael, qni eiant cum 
eo , placati sunt,i vethn íiUo;;tun Ruheu , qt Gad, et cHiniaúe tribus Ma- 
nassq., iihtíutissitné susceperunt. 5L Dixitque Pliiners, fil'iu: Fleazari, sacerdos,, 
ad, qos,: Nuik: sqimus qiu'id nobiscum sit Dominus, quoiiiaiii alien! estis á 
prxsvaricationq hac., et lihei.astis íilíps,Israel, de manu Domini. 32 Keversus- 
que est cuín priiMíipibns áifijus Rubén et Gad, de térra Galaad, (inium Cha- 
naan , ad íilios Israel , retiilit qis. 33 Pbcuitque sermo ciinctis audientí- 
hus. ht iaudayeruut Deum filii Israel, e(t neqiiaqfuun ultra dixerunt, ut as- 
qqiiderent contra qos, atqpq pugnarent, et dqlqrent teiram poasessionis eo- 
rnni. 34 Vocayqrpntqpe ñlii Rubén, et íilii Gad, altare quod extrux^aut: 
Testiinonium quód Ilonúnus ipse sit. Deus, 
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Gad pusieron por títul.) al altar 
que habían edificado : Testimonio 
nuestro de que el Señor mismo es 
el Dios nuestro y suyo. 

Cap. XXIII. Plática en que Josué^ 
siendo ya de edad amada , ex¬ 
horta al pueblo al culto del ver¬ 
dadero Dios y y á la observancia 
de su Ley, 

I Pasado ya mucho tiempo, des¬ 
pués que habia el Señor dado paz 
á Israel> sojuzgadas todas las na¬ 
ciones circumvecinas; siendo ya 
Josué anciano, y de edad muy avan¬ 
zada, 

a convocó á todo Israel con los 
Ancianos , principes , capitanes y 
magistrados , y les dijo: Yo estoy 
viejo, y muy entrado en dias; 

3 y vosotros veis todo lo que 
ha hecho Dios vuestro Señor á 
todas las naciones del contorno, 
y como él mismo ha peleado por 
vosotros. 

4 Considerad que os ha reparti¬ 
do por suerte toda la tierra desde 
la parte oriental del Jordán hasta 
el mar grande ó Mediterráneo ; y 


que todavía quedan en ella muchas 
naciones*: 

5 El Señor Dios vuestro las es- 
terminará, y disipará de vuestra 
presencia, y poseeréis el pais , se¬ 
gún que os lo tiene prometido: 

6 solo con que Vosotros os es- 
forzeis y andéis solícitos en guar¬ 
dar todas las cosas escritas en el 
Libro de la Ley de Moisés , sin 
desviaros de ellas, ni á la diestra 
ni á la siniestra: 

7 no sea que tratando con esas 
gentes que han de quedar entre 
vosotros*, vengáis á jurar por el 
nombre de sus dioses, les sirváis 
y deis culto: 

8 sino antes bien perseverad ad¬ 
heridos al Señor Dios vuestro, 
como lo habéis estado hasta este 
dia. 

9 Entonces sí que esterminará el 
Señor Dios á vuestra vista nacio¬ 
nes grandes y robustísimas; y na¬ 
die podrá resistiros. 

10 Uno solo de vosotros hará 
huir á mil de los enemigos; por¬ 
que Dios vuestro Señor peleará 


Caput XXllI. 1 Evoluto autem multo témpore , postqaam pacem dede- 
rat Domiims Israelí , subjectis in gyro natioiiibus universrs, et Josué jam 
longsevo, et persenilis setatis , 2 vocavit Josué omiiem Israeleui, majoresque 
nata , et principes ac duces , et magistros, dixitque ad eos: Ego seiiui, et 
progressioris setatis sum: 3 vosque ceruitis omnia , quse fecerit Dominus 
Deus vester cuuctís per circuitum nationibus , quo modo pro vobis ipse pug- 
naverit: 4 et nunc quia vobis sorte divisit omnem terram , ab orientalí parte 
Jordaiiis usque ad mare rnagnum, multaeque adhuc supersuat natioues: 6 Do¬ 
minus Deus vester disperdet eas, et auíeret a facie vestra, et possidebitis 
terram, sicut vobis pollicitus est. 6 Taiitam confortaraini, et eslote solici- 
ti, ut custodiatis cuneta quae scripta suut in volumiue legis Moysi, et non 
declinetis ab eis ñeque ad dexterain ñeque ad sinistram:? ne postquani ia- 
traveritis ad Gentes, quae Ínter vos futuras sunt, juretis in nomine deoruin 
earum, et serviatis eis, et adorelis illos : 8 sed adhaereatis Domino Deo ves- 
tro : quod fecistis usque in diem hanc. 9 Et tune auferet Dominus Deus in 
conspectu vestro gentes magnas et robustissimas , et iiullus vobis resistero 
poterit. 10 Unus é vobis persequetur bostium mille viros: quia Dominus 

* Por conquistar en esa 'vuestra tierra, * Y contrayendo alianzas, que el Señor 
prohíbe. 
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el mismo por Tosotros , como lo 
tiene prometido. 

11 Una sola cosa habéis de pro¬ 
curar con todo esfuerzo , que es 
amar al Señor Dios vuestro. 

12 Mas sL queréis adherir á los 
errores de estas gentes que habi¬ 
tan entre vosotros , y celebrar con 
ellas matrimonios, y contraer amis¬ 
tades y 

1 3 tened entendido desdo ahora 
para entonces que el Señor Dios 
vuestro no las esterminará de vues¬ 
tra presencia ; sino que serán para 
vosotros como una trampa , como 
un lazo y. y una piedra de tro¬ 
piezo junto á vosotros* , y como 
una espina en vuestros ojos, háis- 
ta que os disipe y arranque de 
esta escelente tierra que os ha da- 
,do. 

i/i Ved aqui que yo estoy pa¬ 
ra concluir la carrera de todos los 
mortales, y vosotros quedaréis bien 
convencidos que de todas las pro¬ 
mesas que os hizo. Dios y ni una 


sola ha quedado sin efecto. 

i 5 Pues asi como de hecho ha 
cumplido lo que prometió, y todo 
os ha sucedido prósperamente; asi 
también descargará sobre vosotros 
todos los males con que os ha ame¬ 
nazado , hasta arrancaros y ester- 
minaros de esta fértilísima tierra 
que os ha dado. ^ 

id Por haber faltado al pacto 
del Señor Dios vuestro, que esta¬ 
bleció con vosotros., y servido á 
dioses agenos, y adorádi los y el 
furor del Señor se levantará pronta 
y velozmente contra vosotros, y 
seréis arrojados de' esta tierra es¬ 
celente que os ha dado*. 

Cap. XXIV. Ultima exhortación^ 
jr protesta de Josué: su muerte J 
la de Eleazár. 

I Finalmente congregó Josué por 
última vez todas las tribus de Is¬ 
rael en Siquem ; y llamó á los An¬ 
cianos , y Príncipes, y Jueces , j> 


Deus vester pro vohis ipse pugnahit, sicut pollicitus est. 11 Hoc tantunv 
díligentíssimé priecavete, ut diligatis Domiiium Deum vestrum. 12 Quí>d si 
volueritis gentium haruni , qu« ínter vos habifant, erroríbus adhaere^e , et 
cum eis miscere connubia , atque amicitias copulare , 15 jam nunc. scitote quód 
Doniinus Deus vcster non eas deleat ante faciem vestram , sed síiit vubis iib 
foveam ac laqueum , et oflendiculum ex latere vestro , et sudes in ociil¡S‘ 
vestris , doñee vos auferat atque disperdat de térra hac óptima , quain tradidit 
vobis. t4 En ego hodie ingredior viam uuiversae terrae, et tolo animo cog- 
noscetis , quód de ómnibus verbis , quse se Dominus praestiturum vobis esse 
pollicitus est, unurn non praelerierit iuca^sum. i/j eigo implevit ope¬ 

re qiiod nromisit, et prospera cuneta veiieriiut: sic adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est^ douec yos auleiat atque disperdat de térra 
liac óptima, quara tradidit vobis; IC eó quód praelerieritis pactum Domi- 
ni üei vestri, quod pepigit vobiscuin, et servierilis dils alieuís, et adoiave- 
ritis eos; citó atque velociter consurget in vos furor Douiini, el auferemi* 
ni ab bác térra óptima, quara tradidit vobis. 

Caput. XXIV. 1 Congregavítque Josué omnes tribus Israel in Siebem; et 
vocavit majores natu, ac principes, et judices, et magistros , steteruntque In 

^ Puede traducine: \5n punzón, ó puñal para vuestro costado, Y según 
el hebreo : un azote. * No es esto tanto una amenaza , como una profecía de lo 
que hiibia de suceder después en el cautiverio de Babilonia ; y sobre Kdo des^ 
pues de la muerte del Mesías, ^ fundación de la Iglesia^ 
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IWagistrados, y se presentaron de¬ 
lante del Señor: 

2 y habló asi al pueblo * : ^to 
dice el Señor Dios de Israel: Vues¬ 
tros padres, Tharé padre de A- 
brahan y de Nacor, habitaron al 
principio á la otra parle del rio, 
y sirvieron á dioses agenos. 

3 Mas yo saqué á vuestro padre 
Abrahan de los copfínes de la Me- 
sopotamia , y le cénduje á la tierra 
de Canaan; y multipliqué su li- 
nage, 

4 y dile- á Isaac; y ó éste le di 
también á Jacob y Esaii; de los cua¬ 
les á Esaii le entregué la montaña de 
Seir en posesión r mas Jacob y sus 
hijos bajaron á Egipto. 

5 Allí envié á Moisés yAaron; 
y castigué á Egipto con muchas 
señales y portentos; 

6 y os saqué de él á vosotros y í 


vuestros padres-, y venisteis al mar 
Rojo, y los Egipcios persiguieron 
á vuestros padres con grande apara¬ 
to de carros de guerra y caballos 
hasta el mar Rojo. ^ 

7 Entonces clamaron los hijos de 
Israel al Señor: el cual puso tinie¬ 
blas mujr densas entre vosotros y 
los egipcios, é hizo volver sobre 
estos el mar, y los anegó en él. 
Vuestros ojos^ vieron todas las 
cosas que hice en Egipto, dice el 
Señor ; y habitasteis mucho tiem¬ 
po en el Desierto^. 

8 Al fin os introduje en la tier¬ 
ra del amorréo, que habitaba á 
la otra parte del Jordán; y cuando 
combatían contra vosotros los en¬ 
tregué en vuestras manos, y>os apo¬ 
derasteis de su tierra, y Ips pa¬ 
sasteis á cuchillo. 

9 Levantóse Balac, hijo de Sefor, 


eonspectu Domini; 2 et ad populum sic locutus est: H^c diclt Dominus Deus 
Israel: -Trans fiuvium hahilaveiuiit patres vestri ab iiiitio, Thare pater Abra- 
ham et Nachor , servieroiitque diis alienis. 3 Tuli ergo patreni vestrum Abra- 
ham de Mesopotaini» fiiiibus, et adduxi eum in terram Chanaan , multipli- 
ca^íque sepien ejus, 4 et dedi ei Isaac: íllique rursum dedi Jacob et Esau. 

£ quibas Ksau dedí nionteni Seir ad possidendum : Jacob veró, et íilíi ejus 
desceiiderunt iii iEpyptuin. ó Misique Moysen et Aaron, et percussi A^gyp- 
tiim multis signis atque portentis. 6 Eauxique vos et patres vestros de 
ABgypto , et veiústis ad niare: persecutique sunt A'gyptii paires vestros cum 
curribus et eqnitatu , usque aa mare rubriiin. 7 Clamaverunt autem ad Do- 
minum Jilii Israel: qui posuit tenebras inier vos et Algypiios , et adduxit ^ 
super eos mare, et operuit eos. Viderunt oculi vestri cuneta qu«e in iEg^ p- 
to fecerim, et liabitastis in solitudine multo tempore: 8 et introduxi vos in^ 
terram AmOTubasi, qui habitabat trans Jurdanem. Cumque pugnareot con- 

* Quiso Josué antes de morir que el pueMa renovase la alianza hecha con 
el Señor en el monte Sina, A cuyo Jin le reunió junto ¿ Siquern, donde Abra^ 
han , el padre de todos los israelitas , habia erigido el primer altar en honor do 
Dios, que se le apareció por primera vez, asegurándole que daría á su poste-^ 
ridad la tierra de Canaan ; y á la vista de los montes de Hebal j Garizim, 
donde luego de pasado el Jordán, fueron publicadas ¡as bendiciones, * Es re- 
gular que viviesen aun muchos de los que , cincuenta y siete años antes, al 
salir de Egipto, no habían aun cumplido los veinte años de edad , y habían 
sido testigos de las maravillas del Señor contra Faraón, Es de advertir que 
Dios quitó la vida en el Desierto, y no permitió que entraran en la tierra 
de Promisión los que murmuraron en Cadesbarne , y pasando de veinte años 
estaban ya alistados ; mas no d los que fio-llegaban á esta edad, ni á las 
mugeres, ^ Sin que nada os faltase. 
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rey de Moab , y movió guerra con- que habitaseis en ellas, y os di vi- 
tra Israel. Y envió á llamar á ñas y olivares que no habíais plan- 
Balaam, hijo de Beor, para que tado. 

os maldijese: 1 4 Ahora pues yo os digo: Temed 

10 mas yo no quise escuchar- al Señor y servidle con un córa¬ 

le; antes al contrario por boca de zon bien perfecto y sincero , j 
él os bendije, y os libré de su quitad de en medio de vosotros^ 
mano. los dioses á quienes sirvieron viies- 

11 Pasasteis después el Jordán y tros padres en Mesopotamia y en 

venisteis á Jcricó; donde se arma- Egipto , y servid á solo el Señor, 
ron contra vosotros los vecinos de 1 5 Pero si os parece malo el 
aquella ciudad, los Añiorréos, los servir al Señor, libres sois; esco- 
Ferezéos, los Cananéos , los He- ged hoy, según lo que mas os agra- 
théos , los Gergeséos , los Heyéos y de, á quien dd>eis antes servir, 
Jebuséos, y los entregué en vues- si á lo$ dioses á quienes sirvieron 
tras manos. vuestros padres en Mesopotámia, 

la Yo envié delante de voso-^ ó á los dioses de los amorróos en 
tros enjambres de avispones, con cuya tierra habitáis: que yo y mi 
que lancé: de sus tierras á lois casa servirémos al Señor, 
dos reyes amorréos, y no por i6 Respondió el pueblo y dijo: 
medio de vuestra espada y arco; Lejos de nósotros el abandonar 

1 3 y os di tierras que vosotros al Señor y servir á dioses agenos, 
no habíais labrado , y ciudades 17 El Señor Dios nuestro es quien 
que no habíais edificado, para nos sacó á nosotros y á nuestros 

tra vos, tradidi eos ia mauus vestras, et possedistís terram eorum , atque 
iiiterfecistis eos. 9 Surredt autem Balac, filiiis Sephdr , rex Moab , et pugna- 
vit contra Israelera. Misitque et vocavit Balaum filiiini fieor , ut inaledi- 
ceret vobis; 10 et ego nolui audire eum , sed é contrario per illum bene- 
díxi vobis , et llberavi vos de manu ejus. 11 Transistisqne Jordanem , et 
venistis ad Jerícho , pugnaveruatque contra vos virí civitatis ejus , Amor- 
rhffius, et Pherezaeas, et Gbauanaus , et Hethsus , et Gergesaeus , et He- 
vaeus, et Jebusaeus: et tradidi illos in manas vestras» 12 Misique ante vos 
crabrones; et ejeci eos de locis sais, daos reges 'Amorrhsorum , non in 
gladiü nec in arca tuo. 13 Dedique vobis terram , in qua non laborastis, 
et urbes quas non sedificastis , ut habitaretis iu eis : víneas et oliveta, qu» 
non plantastis. 14 Nunc ergo tímete Dominum, et sérvite ei perfecto cor- 
de atque verissimo: et auferte déos, quibus servierunt paires veslri in Me¬ 
sopotamia et in ^gypto, ac servite Domino, i ó Sin autem malum vobis vi- 
detur ut Domino serviatis, optio vobis datur: eligite hodie quod placet, 
cui serviré potis.siiaum deheatis, utrum diis, quibus servierunt paires ves- 
tri in Mesopotamia, aa düs Amorrhsorum, in quorum térra habitatis; ego 
autem et domus uaea serviemus Domino. 16 Responditque populus et ait: 

‘ No se conocía en este tiempo culto público idolátrico en Israel, según opina 
S, Agustín Quíest. XXXIX. in Josué ; pero se oree que algunos secretamente en 
sus casas conservaban ciertos ídolos de los 'venerados en Egipto . y en las mismas 
naciones que habían sojuzgado, á quienes daban un culto privado; ¡o que parece 
insinuarse en el 'k»erso 2 d: en Amos c.Ylv, 26 ,; yen los Hechos Apostólicos c. VIL 
V. 43 ., r otros lugares de la Escritura, Esto es , los ídolos de oro y plata 
cogidos en la guerra. 
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poílres de la tierra de Egipto, áe 
la cas» de la esclavitud, y obró á 
nuestros ojos milagros grandiosos, 
y nos guardó en todo el camino 
por donde anduvimos, y en todoa 
los pueblos por donde pasamos ; 

18 y echó á todas las naciones, 
á los amorraos habitantes del país 
en qite nosotros hemos entrado. 
Asi que servirémes al Señor ; pues 
él es nuestro Dios. 

19 Dijo Josué pueblo : No po¬ 
dréis servir aL Señor; porqpue es 
un Dios santo, un Dios fuerte y 
zeloso, que no sufrirá vuestras 
maldades y pecados. 

a o Pues en caso de que aban¬ 
donéis al S^or, y sirváis á dioses 
ágenos , se volverá contra vosotros, 
y os afligirá y os arruinará, ])or mas 
beneficios que os haya hecho. 

21 Replicó el pueblo á.Josué: 
No : no será asi como tu dices, 
sino que servirémos al Señor. 


22 Y Josué al pueblo: Testigos 
sois vosotros mismos de qüe ha¬ 
béis escogido' al Señor pafa ser¬ 
virle. A lo que respondieron: Tes¬ 
tigos somos. 

a 3 Ahora bien^ añadió, arrojad 
de en medÍQ de vosotros los dior 
ses agenos ; y rendid vuestro^ co¬ 
razones al Señor Dios de Israel. 

2 4 Respondió eh pueblo á Josué: 
AI Señor Dios nuestro servirémos, 
y serémos obedientes á sus man¬ 
datos. 

2 5 Con esto Josoé ratifléó en 
aquel dia la alianza; y propuso 
al pueblo en Siquém los preceptos 
y las leyes. , 

26 Escribió también todas las 
palabras dichas en el libro de la 
Ley del Señor *, y cogió una pie¬ 
dra muy grande , y la colocó de¬ 
bajo de una encina, que estaba 
junto al Tabernáculo del Señor; 

27 y dijo á todo el pueblo: Ved 


Absit k nohis at'relinquamns Dominum , 'et serviamtfs düs alienis. 17 Dominus 
Deus uoster , ipse eduxil nos el parres nostros de térra iEgypti, de domo 
servítutis: fecitque videntibiis nohis signa ingeiltia, et custodivit nos in omní 
via , per quam ambulavimus, et in cunctis popnlis, per quos tratisivimus. 18 Et 
ejecil universas gentes , Amorrh«^um liabiTatorem terree , quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino , quía ipse est Deus noster. 19 Dixitque Josué ad po- 

f iuluin: Non poteritis serviré Domino: Deus eiiim sauctus, et fortis semu<« 
ator est, nec ignoscet scelerihus vestris alque peccatis. 20 Si dimiseritis Do- 
niinuin, et servieritis düs alienis , convertet se, et affliget vos, atque sub- 
vertet postquain vohis praestiierit hona. 21 Dixitque popules ad Josué: Ne¬ 
quáquam ita ut loqueris erit, sed Dominor serviemus. 22 Et Josué ad po- 
pulutn: Testes, íiiquit, vos estis, quia ipsi elegeritis vohis Dominum ut ser- 
viatís ei. Responder un tque: Testes. 23 Nunc ergo , ait, auferte dees alie- 
nos de medio /vestri, et inclinate corda vestra ad Dominum Deum Israel. 
24 Dixitque populus ad Jo^ue: Domino DCo nostro serviemus , et obedien¬ 
tes erimus praeceptis ejus. 23 Percussit ergo Josué in die illo foedus, et pro- 
posuit populo prsecepta atque judicia in Sichem. 26 Scripsit qupque oinnia 
verba haec in voluinine legis Domini; et tuUt lapídera pergrandem , posuit- 
que eurn subter quercum , quae eiat in Sanctuario Domini; 27 et dixit ad 


• Esto es, en el fin del Den teronothio; el cual se guardaba dentro del 
Arca, Deuter. XVII. v. 18.— XXXI. v. 26. Se cree que el Arca se había //«?- 
vado d Siquem , y coloca fío en un pabellón , erigido cetca de una grande en¬ 
cina ; que algunos opinan era la misma , junto á la cual se apareció Dios d 
Abrnhan, Gen, XII. 9 . 6., y donde Jacob enterró los Ídolos de Laban, Gen, 
XXXV. r. 4. 
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aquí esta piedra, que os dará tes- les dias de la vida de Josué j de 
timonio de que oyó todas las pa- los Ancianos que vivieron lar- 
labras que os habló el Señor: no go tiempo después de Josué , y 
sea que después queráis negarlo, tenian presentes todas las maravt- 
y mentir al Señor Dios vuestro. Has que el Señor había obrado í 
a 8 Despidió en seguida al pue- favor de Israel. 
bl(/, para que cada uno se fuera 3 a Asimismo los huesos de Jo- 
á su tierra. sef, que los hijos de Israel habiau 

09 Concluidas estas cosas, mu- traído de Egipto, los sepidtaroa 
rió Josué hijo de Nun, siervo del en Siquém en una parte de la 
Señor, siendo de ciento y diez heredad que compró Jacob á los 
años^; hijos dé Hemor, padre de Siquem, 

3 0 y le sepultaron en los térmi*^ por cien corderasy tocó en po^ 
nos de su posesión en Thamnath- sesión á los hijos de Josef. 

Sare, ciudad situada en la mon* 33 Murió también Eleazár hijo 
taña de Efraim al Norte del mon- de Aaron , y le sepultaron en Ca¬ 
te Gaas. baath, posesión dada á su hijo 

3 1 Israel sirvió al Señor todos Finées en el monte de Efraim. 

omnem populum: En lapis iste erit vobis in testimonium , quód audierlt 
omoia verba Domini, quae locutus est vobis: ne forté postea negare veli- 
tis, et mentiri Domino Deo vestro. 28 Dimisitque populüm, singulos in pos* 
sessionem suam. 29 Et post h»c mortuus est Josué , filius Nun , servus Do- 
mini, centutn et decem anuorum: 50 sepelieruntque eum in íinibus pos^ 
sessionU suao in Thamiiatbsai’e, quas est sita in monte Ephraim, 4 septen* 
trionali parte montis Gaas. 51 Servivitque Israel Domino cunctis díebus 
Josué, et seniorum qui longo vixerunt tempore post Josué, et qui nove* 
runt omnia opera Domini qpae fecerat in Israel* 52 Ossa quoque Joseph , quse 
tuleraut filii Israel de iEgypto ^ sepelierunt in Sichem, in parte agri, quem 
emerat Jacob á filiis Dempr patrís Sichem, centum novellis ovibus , et fuit 
in possessionem fíliorum Joseph. 55 Eleazar quoque filius Aaron mortuus 
est, et sepelierunt eum in Gahaath Phinees íilü ejus, quae data est ei in 
monte Ephraim. 

‘ DEL Mukdo 26Ti:anCes de Jesü-Cristo 1454. No se habla de svs 
hijos; porque según opinión de S, Ignacio mártir, San Juan Crísóstomo, S, Ge¬ 
rónimo r otros ^ se conservó virgen. Véase su elogio hecho por el Espíritu Santo^ 
J^ccli. XLVl. * Véase Monedas. 

FIN DEL LIBRO DE JOSU^. 
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SOBRE EL LIBRO DE LOS JUECES. 
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Xjos hebréot dieron á este libro el nombre de Sofetim, esto es, de 
los Jueces t poi^quó contiene la historia del pueblo de Israel desde la 
muerte de Josué hasta la de Sarnson, Créese comunmente que fué es^ 
crito por el profeta Samuel, el cual refiere los principales sucesos 
ocurridos en el tiempo de unos 3 17 años , esto es , desde el 
año 2570 hasta el 2887 del Mundo, En esta época se llamó Juee 
el que ejércik en nombre^de Dios la autoridad soberana en todo Is¬ 
rael, ó d veces solamente en al^na, tribu , ó parte de la nación que 
se hallaba oprimida , ó afligMa)por los enemigos, Fenian á ser ios 
Jueces en Israel casi como los Dictadores en Roma ; con la diferen¬ 
cia de que aquéllos eran perpétuos. Algunos fueron elegidos inme- 
diatofliente por Dios; otrosí por medio del pueblo, Tenian toila la 
autoridad Real ^ sin la pompa y magnificencia propia de tan alta 
dignidad.^ El primer Jues y muerto Josué, fué Othonifil: siguieron 
tlespues doce hasta Heli , el ultimo de los cuales fué Sarnson, Del tiem¬ 
po de la judicatura de Heli, /* del profeta Samuel, se habla al prin* 
cípio del libro de los Reyes, En el libro del Eclesiástico cap, XLVI 
st hace mención de les Jueces, como de varones de singular virtud; 
y también honra su memoria el apóstol S*, Rabio en su carta á los 
Hebréos cap, XI, f'. 34 . ^ 

Después de la historia de los trece Jueces y se refieren en los «/- 
timos cinco capítulos de este libro algunos sucesos que , según muchos 
espositores, pertenecen al tiernpo que discurrió entre la muerte de Jo-r 
sué, y la elección' de Dthoniel, En muchos de dos hechos de los 
Jueces ^í‘e vé figUradó ti Hijo de Dios, que habih de venir á liber¬ 
tar al género humana de otros enemigos infinitamente peores, y mas 
crueles ; y en todo este libro, aun en las mismas fallas y errores de los 
mas respetables varones que en él se refieren , hallará el cristiano 
que le lea éon viva fe, y deseo de aprovecharse, útilísimos dqcumen- 
ios , y ejemplos admirables para aprender el saludable y santo te¬ 
mor éon que . ^be trabajar á fin de conseguir su felicidad eterna. 


Tomo il. 
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Cap. i. Victorias de los Israelitas; de la luya: y Simeón le aconp- 
los cuales se contentan con hacer paño. 

tributarios á los Cañoneos, en lu- 4 Púsose pues Juda en marcha; 
gar de esterminarlos^ y el Señor entregó en sus manos 

al cananéo y al fcrezéo, y mata- 
1 Muerto Josué , los hijos de ron de eHos ea Bezéc diez mil 
Israel consultaron al Señor', di- hombres. 

elendo: ¿ Quién marchara' delante 5 Encontraron en Bezéc á Ado- 
de nosotros contra el cananéo y y nibezec, y pelearon contra ély 
será nuestro caudillo paro conti- derrotaron al cananéo y al fere- 
nuar la guerra ? rezéo. 

a Y respondió el Señor : La tri- & Entretanto huyó Adonibezee: 
bu de Judá marchará delante de mas yéndole al alcance le pren- 
Tosotros: Yo le he entregado en dieron, y le cortaron lai estrcT 
cus manos aquel pais. midades de las manos y ^ de les 

3 Dijo entonces Judá á la tr¿~ pies. 
bu de Simeón su hermano : Yen 7 Entonees dijo Adonibezee: Se* 
conmigo á la tierra que me haca- tenta^ reyes, á quienes fueron cor- 
bido en suerte , y pelea contra el tadas las estremidades de las mu* 
cananéo^, que yo irá Amblen nos y de los pies, recogían debajo 
después contigo á la conquista de mi mesa las sobras de la comida; 

Capot I. 1 Post mortem Josué consulnerunt filii Israel Dominum , dt- 
centes: Quis ascendet ante nos contra Chananaeum, et erit dux belli? 2 Di- 
zitque Dominus; Judas ascendet: ecce tradidí terram in manus ejus. 5 £t 
ait Judas Siineoni fratri suo: Ascende m^cum m sortem meam , et pugna 
contra Chananasum, ut et ego. pergam tecum íh' aortem .tuaus. Et abüt cura 
eo Simeón. 4 Asceoditque Judas, et tradidit Dominus Chanansum ac Phe- 
rezseum in maims eorum: et percusserunt in Bezee decem millia TÍrorutn. 
ó Inveneruntque Adonibezee in BezCc , et pugnaverunt contra eum^.acper- 
cusserunt Ghanaoeum et Pherezsenin. & Fugit autem Adonibezee: quem per- 
•ecuti comprehenderunt, cssis summitatibus manuum ejus ac pedum. 7 Di- 
xitque Adonibezee: Septuaginta reges, amputatis manuum ac pedum summi- 

* Per medio de Tinées Sumo sacerdote, hija y sucesor de Sleazdr: ^ Muerta 
Josué, se gobernaba cada tribu por medio de sus propias prirícipes ó cabezas, 
acudierido para la resolución de los casos mas dieficiles al Supremo consejo ó Sa¬ 
nedrín de los setenta Ancianos ó Senadores. Numer. XI. v, i€. Mas aquiDios, 
sin designarles ningún caudillo particular para salir contra los cananéos, solamente 
dispone que la tribu de Judá comience la güeña. Era la mas fuerte y numerosa. 
^ Que aun tiene parte de ella. ^ En aquellos tiempos casi cada ciudad tenia 
su señor ó principe ; jr tal 'vez ¡os reyes de una misma ciudad fueron sucesiva¬ 
mente vencidos por Adonibezee, y tratados de aquel modo. El cortar los dedos 
pulgares de manos f pies ^ se hacia afín de inutilizar al hombre parala guerra. 
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•orno fjo hice 9 as;i ha 'pagado 
Dios. Y lléYaroole á Jerusaicn 9 
donde murió. 

Z Pues los hijos de Judá habien¬ 
do atacado á Jeriisalen., la toma¬ 
ron, é hiciéron en ella gran mor¬ 
tandad ; y entregaron toda la 
4ad á las .llamas'. 

9 Saliendo deaqui fnerón á pelear 
/Contra el qananéo, que habitaba en 
las montañas, hacía al Mediodía 9 
yécn los llanos. 

' 10 Prosiguiendo Jiiihí' la marcha 
contra el cahanéo que moraba en 
Hebron^, Mamada antiguamente Ca¬ 
ria th-Arbe, derrotó á Sesai > y Ahi- 
man, y Tholmai. 

rx Habiendo asi 'mismos: partido 
de allí, encaminóse contra los*hah 
Jbitantc^ de Dabic;, ouyo noníbre 
antiguo cía Cariath-Sefór 9 esto^es^ 
4;iadad de las Letras^. 

i.a Aquí dijo’Caleb-r Al que 


asaltare a Cariath-Sefer > y la des¬ 
truyere , le daré por muger á mi 
hija Axa: 

1 Y habiéndola conquistado 
Othoniel hijo de Cenez, hermano 
menor de Caleb , dióle á su hija 
Axa por muger; 

14 á la cual, estando de camino, 
sugirió su esposo que pidiese á su 
padre una heredad. Y como ella , 
yendo sentada sobre su asno, co¬ 
menzase ,á suspirar'*, dijola Caleb: 
¿Qué tienes? 

1 5 A lo que respondió ella : Da¬ 
me tu bendición, conccd,iéndome 
una gracia : Ya que me has dado 
terreno secano , dámele también de 
regadío. Con eso Caleb le dio una 
heredad de tierra de regadío al¬ 
ta y baja. 

í6 Los hijos empero de Jethro^ 
Cinéo , deudo ó suegro de Moy- 
sés* , trasmigraron de la ciudad 


tatihuf 9 eoiligebant -snb mensa mea ciborvim réliqéias: aicut feci, ita red- 
.dijdit mlhi Deas. Adduxeruntque eutn in Jerusalein, et ibi mortuus est. 8 Op* 
•pugnantes ergo filíi Juda Jerusalem , ceperunt eam, et percusserniit in ore 
gladií, tradentes cunctam incendio civítatem. 9 Et postea descendentes pug- 
'naverunt contra Ghananseum , qui habitabat jn montanis, et ad Meriaiem, 
«t in campesti^lM^. 10 Pergensque Judas contra Chananseum , qui habitabat 
in Hebróiiy (enias nomen fnit autiqnitus Qariath Arbe) percussit Sesai, et 
Ahira-aii:, et Thólroai-: li atque inde profeetus abiH ad habítatores Dabir, 
ctijus nometi Yetas eral Caria tk-Sepber, id est, civitas. li iterar um. 12 Di*- 
aitque Caleb: Qui percusserit Cariath-Sepber, et YastaYcrit eam, dabo ei 
Axam filiam nieain u 7 ¿oreni. 13 Cumque cepisset eam'Othooiél, fiUus Cenez, 
drater Caleb. minor, 'dedit ei' Axatu nliam suara conjugem. 14 Quam per- 
gentem in. itinere monuit YÍr -suus ut peteret á patre suo agrum. Qu» cum 
suspirasset sedeas in asido , dixit ei Caleb ; ¿ Quid habes ? 1 ó At illa respon- 
^it: Da mihi benedíctioneni/; quia terram arentem dedisti míhi, da et irri- 
guam aquis. Dedii ergo'ei Caleb irriguum stiperius , et irrigiium ínferius. 
16/Filiiautein Cin90Í:cognati Maysi, asCenderunt de ciyitate palinarum, cuni 
.&liis Joda, íb deserSum sorfis éjus, qnod est ad Meridiem Arad, et habi- 

' Josué hizo prisionero^ masó d iédonésedec y entonces ocuparían 

Jos iiraeKéas la parte llamada Jerusálen.; pero posteriormente los jebuséos que 
eran dueños de la^ cindadela de Sion la •volvieron d tomar, * Josué herbia 
Jambien tomado y pasado A cuchillo la jciudad de tíebron; pero varios enacéos 
ó gigantes^ se apoderaroA despees de .^lla ; jr d estos .derrotó Caleb con el au-^ 
údlio de la tribu de Juéd, )\^ .Ek el cap, XV de Josué se cuenta iodo esto por 
proleptis ó antieipaeion. * £n el hebréo se- ikdióa i que 'se a^eó y se postró ante 
4it padte^ Que habia seguido. áloy^isrsseUtas, ’’ 
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de Us Palmas ton los hijos de morid)an én JertisalcoLf asi qae<* 
Judá, al desierto dé la pertenen-r daron habitando en dicha ciudad 
cía de esta iribú , hacia el Medio- con los hijos de Benjamín hasta 
dm de la ciudad de Arad, j ha- el dia de hoy. 
biuron en su compañía. - 22 La casa de Josefa marchó 

17 Prosiguió adelante Judá con también coottra Betket^ y estnro 

su hermano Simeón, y juntas las eL Señor con eliosi* * , 

dos tribó^ derrotaron al cananéo, 2 3 Pues cuando «stábaai sitiian^ 
que habitaba en Sefaaih, y le pa^ do está ciuditd> qué antes se 1 la¬ 
saron á cuchillo. Y púsose por nom- maba Luza, 

bre á esta ciudad , Horma, que . <24 'rieron salir desella un homr 
quiere decir Anaíemaj km bre, y dij érenle : .Muéstranos-por 

18 Ademas Judá sfe apoderófde dónde se- pódilá entrar, en,lia eiu- 

Gaza con todos sus términos , y de tdad, y usairémoA contigo de.mise' 
Ascalon y Aeraron con los suyos, ricordia. ' . , 

19 Y el Señor estuvo á favor de 2 5 El se lo tnostró, y pasaron 

•Jujá, quien se hizo dueño detlas la ciudad á cuchilló y pero libra- 
montañas; pero no >pudo* eslermi- ron «r aqnehdiómbré y á toda su 
nar á los moradores del valle, poi^ falnilitic.ir- > : 

qu ' lenian muchos carros falcados. » 126 .«I coalypuestoeín Hbertad, rev 

20 Y dieron , como lo habla dis- Uróse'á la tiei^a deHetthim y donde 

puesto Moisés , la ciudad de HeV fundó una .ciudad y llamólai Luza» 
bron á Caleb, el cual estirpo de nombre que hasta ahora conserva, 
ella á los tres hijos de Enac. 27 Asi mismo Manassés no des- 

^ 2 I Mas ios hijos de 'Benjamín * lruyó« á BetHsfan^ui'á Thanac ébn 
no desirüyeron á l’ós Jebuséó^ qúé ¿us aldeás, Yif á los lóórádoles de 

tavenint cmn eo. 17 Ahüt autem Judas ejum Siroeonc fratre suo , et per- 
cussei uDt simul Chanansum qui Ivabitáhat in Sephaath y et mterfecerünt 
eum. Vocatuinque est nomea urbis.y. Hurmaid tes* » Aaatbeina. 18 ^epit- 
que ludas Ga/aní cuni ñnibus suis , et Ascalopem patqne*‘A cor ron oom terr 
iTihtis suis. 'Fnitqne Dominas cumiJuda, ei itiontaua posseditnec po- 
tuit delere habitatorea vallis , qnia d'alcatís. "curribus';ahuodahanU 20 Dmc» 
ruulque Caleb Hebron ,. sicut dixerat Moysest, .qui delevál ex ca tres íilios 
Enac. 21 Jebusaeum autem liabitatorem"Jerüsalem>no«i .deleveruiit ñlii Ben^ 
jainin ; liabiiavitqiie Jebiissus cura filiis Benjamín;in.fJerusalera , usque in 
jtrsesentem dlem. 22 Dorous qúoqué Jo.seph asoendit ín Bethel, fuitque Do* 
ininus cuín eis. 23 Nain cumvobsiderent 'urbem , quae. prius Loza vacaba- 
tur, 24 viderunt hooiiném egredientéra de civitate y dixebuókqué ;ad «eniq: 
Oátende nobis introitúin oivitatÍK, et facienmí^ tecnip'fritseridoraíana.. i25iQui 
cum osteiulissei eis » jíércusseiuntounliem- iii ore- gtndíi, bciotioeih .«autdrá 
illum , et onineni cógiiationem.ejus , dimiserunt. 28 Qui dimissus , abiit in 
terrani Hetthim , et raediñeSvit ibK eivtlatélB ,Vvóca¥Ítque ecrai'Lueath 4ta 

•apellatur usque in prffi.<vente«n diem. 27 -Mauasses' queque non délesriC Be- 
tlisan, et Thaiiac cuui viculis suis, et habitatores Dor> et Jeblaafn, et 

^ * Los judios pura cnbnn su /faca fe y.pnsilanitnidiatl^ escttsarse-tde 'M» htther 
esL'rmiaado sus enetm^s , totiat%''decir. sie^mprt ^ Nódie'usOepoáidtftMieneñ estos 
•gantes carros corti hoces f 5 fclcáMk).+ietc*: />ki/aé/w ^ue «o'a<nirojiia 7 cé ekb^ha 
rostro Josué, Cap» XVII. V. 18. * K^to ves i-dsk ^ ^ ¡h media 

de Manassés, 
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Bür y* Jeblaom, y íMágcd^oneóii sino j^imi «vivió entk*e los cartan¿>s 
sas aldeas ; poc la^tíual los idanai natiirales dé la. tierra , haciendo 
aéos comenzaron á« vivir juntó^eoo tributénósió¡ios Isetlisaraitas y be- 
ellos. ' Uianilas. t . ^ ^ 

a 8 Pero después que Israel' co- 34 Mas.el amorióo estrechó en 
bió fuerzas^ los'hizo tributarios.^ )a;niontaBa á los' liijos il!e«<y)aiij 
si .bien nó qnsiso ésterpiuoriós' y no les permitió estenderse bm^ 
09 Tampoco^ Efraim. esteraninó jando á los llanos: 
al cananéo que oéupabá á .Gazer^ ^35 tántes bién habitó en el'monte 
sino qne habitó con éL 1 Hares^ que quiere decir ^ Monte 

3 o Zabulón no destruyó á los habí-- de Tiestps * ^ y en Ayalon^y en Sale^ 
taBtés>déj(7Ql¡rón*y Naalol^nano'qué bún/.Peruhi casaidélosef pvevalei 
permaneció el cananép eñ; medio éíó contra .éi, leJiizo.'Su tribv« 
dé sa paás 9 pagándóletributa :> tar^. ! .«i >.>•> n, <: 

Bi Ni menos ASer cstirpó«¿ los 36 Los’lindes idel >amoirróo fue- 


moradores desAcoo, yide ^don^ ron la. subida, del £seorpion, Pe* 
y de Ahalab, y de Achazib, y de tra, y loa lugares nias altos. | 


H^ba f j de ^ Aisc y i y ¡.dei Rohob: 
V 3 a antes bien moró en medio dq 
los cananéos que habitaban- aquella 
tierra^ y. no loís esterminó. • <> 
33 Del mismo mfodo ! Neftalí 


Cap. il. Xjh Ángel reprende á io\ 
israelitas su, in^delidaií ¡? ingra^ 
tifád: se arrepienten luego 

caen otra vez en ía^ ‘ úotálna, ^ 


no quiso acabar con loa habátahi i Después de lestó?^ subió el 
tecidfe Betbsames y .dotfiethanadi^ Abjgel-del^^eñbr desden Gálgida< al 


■.<. 4 i I I ‘ lít' I • j , - ^ r , ’ ' I. .1 ! i . «ifíi 

geddo cum vIculU suis., c^Bpltquc Chananeus habitare cumeis..¡28 pjO^tqn^qi 
aulc^ conforiatus est Israel^ fecit eos tributarios, delere noluit. 29 
Ephraitn elia'ra Uón * intérfecit Ohanauseum , qui h’íJhitab.'it ni ^azer , sed 
habitavit cam eo. 30 Zabulón non cíelevtt-haHitato^tes CelrOíi-y et Nííálül; sed 
habitavit Chananseus in medio ejus , lactiisque est e¡ triliutariiis. .31 Aser 
quoque non delevit habitatores Acebo, et Sidouis, Alialab , el Achazih , ct 
^élbaí, et Apliec, et Róbohr 32’hahhtevftque ¡ó medio Chanaiif«ti‘habhat^ 
vis ilHüs térras , neo interfecir Citin!* 33 Nephthali qntiqitéi nort deleVh* ha‘í 
bilirtofres Beihsatnes , et Bcthanutli , «et hahitalVit'ínter* Ohananóutn *haHhfttb2> 
rem ierras, foeruntqiie «i Betbsam^rtae ee^Bethatlitaj tribiitaríi*. 34 AretaVitq^é 
Amorhaeus filies • Dan. in inoutey 'iiee*'dwlit*eis> Idctiitt ót ^ad'ptaniora' deseen* 
derent; 33 habtia\¡tqüe in monte Hares ','q«od ín’tevpretaiur teStaefeo ,-1íi 
Ajaloú et Satehiiii. Et aggravata est «lannís ’ domus Joseph, fiictO’sque bst éi 
tribstarkis. Fuit astem termínus Ainorrhaii ab ásceiisU ScorfdoniS, Pefra, 
et'Wperiora loca* ' - > •' <* - -.-r ” • -* r’*.*. . .n,'.'.. /. 

CA«t»bT( II. 1 ' Ascendiiqoe Angelus^DcjMíni de Gá 1 galtir*od loCiim Pentium*, 
«t aít>: Ediiixi vos de -jEgypto, erdiiti^duzi in térra m , prO qña’'jtíi»aV¡ pa¿ 
tribus Téstris, et poUteitus sum’ nr^-nón facerem itritum paCtiiltt’meum to« 


^ Pospóniénd^í la órdtn deh ^Se$o:r^ al •vil interés, *0 de vasfjbs de tderraf 6 
lien de peddxas dé katro' cniido, £stap pUlabias las añadió el tra^btdf lathió, 
.* Oprmnidoti'eosT'ed tiempoUóS‘ismelitas 4 causa da su céndescendenéVtt éh’ktihál eon 
los cananéos. Este suceso es posterior á la muerte de Josué, que se cuenta en el eer- 
tuda uisé^impitHidyjdw oehu primiVós ^rs&sdél sigidtnee^lod éfi^o la 
dtina d éiKg^meatir'de sédodú^ohñbeñido en teste libre, dlgunós úpiñdn que pór ángel 
Sw>f se entiende stqui\'ud ^TOifeki,^Pdas€-hit^Áí ' • • 
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lugar que se llamó áé los Llora-r Modie^VmVü.por Josué, TTueltes 


dores, y en nombre de Dios y dijo: 
Yd soy el que os saqué de Egipto 
y 4>s he introducido en la tierra 
que prometí con juramento á vues¬ 
tros padres : y os aseguré que nun¬ 
ca jamas invalidaiia mi pacto con 
vosotros; 

• A con sola la condición de qtie 
no hiciérais alianza con los natu¬ 
rales de esta tierra, sino que der¬ 
ribarais Sus altares» Mas vosotros 
no habéis queHdp .escuchar mi 
voz. ¿Por qué habéis hecho esto? 

3 Por lo miánío ^yó' támpocó lie 
querido esterminarlos de c vuestra 
presencia, á fin de que tengáis ene¬ 
migos, y sus dioses ^ean paij^ vuesr 
trá ruina. 

4 Al decir el Angel del Señor 
estas palabras a todos los hijos áe 
Israel, alzaron estos el grito, y se 
pusieron ¿ llorar: 

I 5 de dónde áqueLlugár sé ;]la^ 
;mó el lugar de los Lloradores, 
ó de lá^á lágrimas’; y Ófrecierou 
alli sacrificios al Señor. , 

•I— 6 Despedido que fué el pue- 


loa hijos de Israel á disfrutar cadu 
cual Jla poséiion que leihabia to¬ 
cado en suerte, 

7 sirvieron ol Señor todos los 
dias de la vida de Josué, y:de loa 
Andanos que vivieron después de 
él por largo tiempo, y habían ^s- 
to todas las jobras marofiillosáe 
que habla hecho el Señor por IraeL 

8 Pero muerta Josué hijó de 
Bimii, siervo del S^or,>de dCMo 
y diez años; 

9 y sepuludo en e} ténuíiia de 
su! posesión .en Tamnathaare en la 
montaña de Efratin, al «Norte dól 
monte Gaaa, - 

10 y! toda <la diéba^gcnesacíed 
pésando de este munder d' unirse 
con sus ! padrea, sucedieron otroa 
que no coáocian al Señor , ai ha»* 
bian visto los prodigios qué ha¬ 
bía hecho á favor de Israel. 

< I Entonces los hijos de Israel 
pecaron á vista del «Señor, y sir^ 
vieron á los Ídolos 

12 y apostataron Vdel Señor Díoa 
de sus padres que los ;hahia sacado 


hiscum in seiupi^rnum: 2 ila dqmtaxat ut non feriretU feedus cum habitiir 
toribqs terrae huj-us, sed aras eonim subyertereiís: et noliqistis audire voceiu 
iqcani: cur hoc fecistis? 3 Quam oh reiu nolui delere eos a faCiC rivestriac 
habeatis hostes,-et dñ coi'iUln s¡at vobis in ruinam. é Ciunque loquerer 
ti^r ángelus Doinijui haec verba-adroiiines fifios Israel, elsvaverunt ipsi vor 
<jein ^uam, et fleverunt. b fix vQcatum est nomen.'loci ilhus, locus flentium, 
sive lacrymarum: inamolaveruntque ibi hostias Domino. .6 Diuúsitergo Jo¬ 
sué popúlum ,.et ahierunt ñ.Ui Jsrael,funu 5 quísque ¿n possessionem. suam, ut 
obtinereut eam: 7 servieruntque Domine cuuctis diebus ejus^ et, iaemeruin 
qui longo.,post eum vixeruñt tempere., et ínpverant omnia» operan Dotnini 
.quae ftícerat emo Israel. 8 Mortuus est autem Josué fiUus Nun ; famídusi Do^ 
decern auuorum, 9 et, .s^jelierunt jeum in ñníbiis possessio* 
.nis suae in Thaminathsare in monte Ephraiin, á septentríonali plaga mon- 
tis Gaas. IQ .Omnisque illa generatio congrégala est ad pafres suos ; er sur- 
rexeruut -HÜi, qui non noveraut Dop^iqum , et operaMqua fecerat^cum Israel 
41 Feceruotque,fílii Israél malum iu conspecpi Doinim, et «ervierunt Baalim^ 

» ! I > . ' ^ i V- . V ' ; • . ..í - ^ 5 r"' . . , ». * ./ S 

‘ En. lances ^rnordinétrio^, .marn^rmente ,ou4Utf^ néi estaba edÍ/lcado<sd 
Templn, se ofrecién sacrificiof aun /aera del Tahentdckla^ V.éme^amfuyi, 
yill. r. 19. II. Rcg. mit. r.: 2^. —J[,. Vj^II. y. 3j5. a , / 1 . >> 
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CAP. H. tjBf 

¿t la tiorra' da fgipto, y «e fuá- jaraa fmtto al eamino por doadc 
roB tríalos dioses igeBosy dioses andoyieroii sis padres, y por mas 
de les* paeblos circmiYCoiikos ^ y que oyeron de su hoea loa man- 
losfíadoraron; y proTOoaroii á sa*< damientos del Señor , hicieron todo 
ña al'Señor^ lo eontrarío. i 

■ t 3 abandonándole á él por servir i 6 Cuando*i Señor les suscita- 
á Baid' y o Aataipth. ba jueces^, mientras estos viviao^ 

i 4 De lo eual irritado el Señor se apiadaba de ellos, y oia lea ge*? 
contra los isráeütaslos entregó ed midot de Ids a(tribaladaa, y los 
manos de los saqneadbres, que los libraba de la emeldad de sms ver< 
eantivaron y vendieron á los ene- dugos: 

Btigos comarcanos: ni pudieron ya 19 mas luego que moria e} juez 
contrarestar ¿ sus adversarios}' reincidían, y hacian cosas mucho 

sS aiátes bien do quiéra que qui- peores que las que habían hecho 
siesen volverse, la mano del Señor sus*padres, siguiendo á los dio- 
descargaba sobre ellos, como se ses agepos, sirviéndolos y adorán- 

10 Aeniar dicho y jerado: con lo doior. No dejaron sus devanéos, 

que se vieron en^eslreme afligí- ni el obstinado tenor de vida á 
doc. que se habían aaistambrado. 

16 Sosettó el Sénior jueces que -ro* Asi el furor del Señor se inrr 
toé tibrasea de lao manos^ de coa ñamó contra Israel, y dijo: Por 
opresores} peno ni aun á los jno» euánto esta gente ha invalidado el 
ees iquicieron escuchar’ } pacto que yo había hecho oéai sus 

r7 prostituyéndose de nuevo á padres, y se Ha'desdeñado de es- 
dioses ágenos, y adorándolos. De* cuobar mi voz, 

12 Ac dimisernnt Doininum Deum patram' suorum , qní eduxerat eos de tér¬ 
ra iEgypti: et secnti sant déos alíenos, deo'sque popülóram , qoi hafbitalMint 
in círcuitu eorum , et adoraverunt eos: et ad iracundiam concitaverunt Do- 
minttm, 13 dimitientes ;eum, et serriéntes fiad et Astaroth^ 14 Iratuaqne 
Deminus contra Israel ^ tradidit eos tu manos diripientiiim , qui ceperunt 
eos, et vendiderunt hostihus, qni habilabant por gyntra: nec* potuerunt 
reeiitere adversarñf sais : sed qaocumque pergere voluissent, manus Do» 

mini super eos erat, sicut l€>cutiis eat, .et juiravit >eis: et vekeroenter afflic» 

11 sunt^ 1*6 SnscitaTitque Doniinifs) jtidípes, qui iiberarent. eoS de vastan- 
tíntn iiuinibns;*sed nec eos/audire volnenint} 17 foraioantes cúm diís alie» 
nis, et adorantes eos. Cité deseruerunt viaio, per quam ingressi fuerant 
patres eornm: et audientes maiidata Dotnini, oninia fecere contraria. 18 Cum* 
que Donmius judices suscitaret, in diebus eorum flectebatur misericordia, 
et nodiébat afBiotorum gemitus , et liberabat eos de ende yastantium. 18 Post» 
^puun autem mortu|is’easet judex, revertebantnr , et midió,faeiehaiiJt p^ora 
qu&m fecerant patres eorum, sequentes déos alienos, servientes eis , ^et ado- 
ruotes illos. Non dimiserunt admventioDes suas, et viam durissimam per 
quam ambulare consiievaninte 20 Iratusque est furor Domini in Israel , et 
uit: Quia irritum fecU gens ista pactum meam, quod pepigeram oum pa» 

* Por Baal, fue n§nifioa Señor, te entienden teJot ¡os falsos dioses • f asi 
Baales es lo mismo qme ídolos; y por Astaroth, que signtfiea reynas , las falsas 
diosas^ De a^ui los nombres de B¿e^e§ot ^ BeeUebub ^ Beelzefom\etCi Astrosa * O 
duraba poe&iat'enmienda^ Qne los eondudan otra'vez ñl buen camino^ Féasa 
Jaeces. ' . . > 
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.21'' Yo'fio estermlñaré i» pseia^ S Cinco aátmp,» ti principen í de 


nes quoi Jósaé caBEnU) inuHó^ 
- líi‘ porqne quiero’ esperimentnr 
si Tiviendo'los hijos de Israel enr 
tre ellas, siguen ó no el camino 
del Señor, y andan: por él^ asi co¬ 
mo le sigpiieron i ahduyieron poe 
éIrSus padres, ü • • - i 
• al3 Por esto dejó el Señor todas 
estas oaciónés, y no quiso acabarlas 
luego , ni las entrego en manos dé 
Josué« T 

C4P. ÍII. De los tres jueces Otho- 
niel y Aod y Snmgar y lós cualei 
librean á los israelitas de la 
opresión, 

1 iE.stas son las’ nabiones que^de* 
jó subsistir el Señor con fel fin de 
nÉstmir por medio de: ellas, á Is- 
i*áél, y a todos los^lque no téman 
ésperiencia de las guerras de los 
éanané'os;> 

>2 para «que andando ei tiempo 
aprendieran sus hij(^ i pelear con-» 
tra sus enemigos, y se acostum¬ 
brasen 4 semejantes combates.» 


los'tfiUstéos i j «Codos los caaaliéos^ 
y sidoníos i j bcvéos' babituntes del 
monte Libano dqsde la eordiUera' 
de Baal-Hermon hasta'la entrada 
dé- £maih. . • : 

4 Y dejóloé^para' prpbár con 
ellos 'á I Isráelitst • obedecerla i ó no 
los anandamienites éel’Señor>, que 
había-, intimado á sus pa^es por 
medio de Moisés» ^ 

:5 Asr pues Jos hijos de IsracLhabí- 
taron em medio • del cananéo, y del 
hetfiéo, y -del amonréo, y del fere- 
zéo/ yl'del heeéo, y.dehiebuséo: 

6 y^<se> casacOn xrm sus-hijas, y 
dieron las suyas á ios hijos déoHos^ 
y sirvieron á sus dioses: 

7 con lo que pecaron los h^OS 
de Israel en; la presenciav del iSe- 
ñor, y se obridaran^ de-sn DioSi 
por servir á fiaal y á Astaroth. 

8 Y airado el Señor contra los 
&ÍJOS de Israel, entrególos en ma« 
nos de Cusan Rasa,thaiiii ;rey do 
Mesopotamia; y le estuyieron sq# 
jetos ocho años» 


tribus eornm , < ét vooém meam audire ' conterapsit; 21 et* ego non. delebo 
gedtes , qims d i mis! t Josué, eC mortuus-est: 22 ut in ipsis experiar Israel, 
iitrUra ci4stodiant< vtam Domini, et ambnlent in ea sicat eustodierunt pa« 
tres eoruiii, atv dod. 23 Dimisit ergo Dominas omnes nationes-has'^ et ci« 
td subvertere ooluit, nec tradidit.in manas Jósue. 

Gapxtt 111. 1 H» sunt Agentes quast DominuSi dereliqnit, ,nt erudicet íii 

e¡s Israelem , et^omnes qul non nóvenme ^bella Chaaanseoram: 2 utposiea 
discerent fitii eorum certare eum hostibas, ét hábere oonsuetudinem pra-* 
lián'di; 3 quinqué satrapas Pkilistinorum , onmemqae Ghanananm , et Si* 
donium, atque' HseTeuná , qui habitabat iii monte Líbano, monte Ba*^ 
Hermon «^oe adMatroitam Kmathi <4 Dimisitqne eos, nt;in. ipdiolenpe« 
riretar IsraeieaS,<««iitrum audtreC tnandJI^ Dtfmini qiMs prsceperat'patríhns 
eonsiii per roeiíani ^ Moysi, an non.t 3 Itáqne liU¿'Israel nabitaverunc in-me* 
dio ChanaasBi, ét ilethssr, et AmiMrbasi, et PhereMsi, et .HeVai , et Jebu* 
Sai ^ 8 et duxerunt éxores : filias eorura ipsiqne filias anas fillis éoram tra^ 
didemnt , et servieruot diis eornm» ,7 Feqenintque malam in conspecla OÓ* 
miiii, et obliti sunt Dei sui, servientes Baalim et Astaroth. 8 Ira tasque con* 
tra Israel Domiuiis, tradtdk eos iu manas Chusan Basathaim regís Mesopo* 

' ‘ Rt*p'u€bU>\ ti* Jtrapl, déspues de aigtinos míos da la muerte da Josué, se iba 
aíridando^' fu. dedos .beneficiof de Dios; y por eso el SeSor ie Huma otra ^vez '4 
/i por medio de los trabajos jr afUcoiones, 
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9 T clamaroa los isra;elltas al* vieron sujetos á Eglon , rey de 
Señor, el cual les suscitó un sal-^ Moab y diez y ocho años, 
vador que los libertó, á saber, i5 Clamaron después al Señor, 
Othonicl, hijo de Cenez, herma- quien les suscitó un salvador lla¬ 
no menor de Caleb. mado Aod, hijo de Cera, hijo de 

I o £l espíritu del Señor estuvo ia tribu de Benjamín; el cual era 
en él, y juzgó ó gobernó á Israel; ambidextro. Sucedió qu^ enviaron 
y saliendo á campaña,.puso el Señor los hijos de Israel los présenles, ó 
en sus manos ¿l Cusan Rasathaim, tributo á Eglon rey de Moab, por 
rey de Siria , ó lüesopotamia , y mano de Aod. 

y le sojuzgó. 16 Aod? proveyóse de una daga 

II De resultas quedó en paz el de dos cortes, con su guarnición, 
pais por cuarenta* años' ; y murió larga como la palma de la mano^, 
Othouiel, hijo de Ceñez. j > i / y^cíTiósela debajo del sayo en el 

la Pero los hijoer de Israel voU muslo derecho, 
vieron de nuevo á pecar á vista >17 Presentó pues los regalos á 
del Señor: el cual íorUleció; con- Eglon, rey de Moab , el cüal era 
Sra eUos iá Eglon, rey .dq Moab; ^ estremo grueso, 
por haber Israel piecaElo én la pvé- aSLuego que le hubo presentado los 
senda dcl Señor. .1 •* ^ ncgaloa,(SO qiarchó :.<f/Wconloscom- 

13 Y unió los hijos de Ammon pañeros con quienes habia venido, 

y de Amalee á Eglon , quien se 1^9 Pero volviéndose desde Gal- 
puso en marcha con ellos,ydcr-* gala, donde estaban Jos ídolos, 
rotó á Israel, y se apoderó déla dijo al Rey: Tengo que decirle, ó 
ciudad de las Palmas. Bey , én secreto una palabra. Man- 

14 Y los liijos de Israel estu- dóle el Rey que lio prosiguiese; y 

tamiae , servieruntque ei octo annis. 0 Et clamavernnt ad Dominum, qui 
suscitavit eis salvatorem , et liberavit eos, Othoniel videlicet, íiiium Cenez, 
fretxera Caleb raÍDorem ^ 10 fuitque ín eo Spiiitus Doniini , et judicavit Is¬ 
rael. Egressusqué est ad pugnam , ct tradidit Domiiius in manus ejus Chu> 
san Rasathaim regem Syrise,, et opprcssU etuu. 11 Quievitque térra quadra- 
ginta annis, et mortuu» est Othoaiél ñlius Cenez. 12 Addiderunt autem 
ñUi Israel lacere malum ia i coús| 9 éctu'Domim, qxii .confortavit adversum 
eos Eglon regem Moali..* qnia fecéruirt malum in conspectu ejus. .15 Et co- 
pulavit ei filios Amtnon, et Amaleeabiitque et percussít Israel, atque pos- 
sedit urhem palmarum. .1<4 Servieruátque filii Israel Eglon, regí Moab, de- 
cem et octo annis: 15 et posteá clamaverunt ad Dominum, qui suscitavit 
eis salvatorem vocabulo Aqd , filiuni'Gera, filu Jemini, qui utraque manu 
pro dexiera utehatur. Miseruntque filii Israel per illum muñera Eglon , regí 
Moab. 16 Qui iecit «Lh. gladium aucípitem, habentem in medio capuluin 
longitudinis palmao mmius , et accinctus est eo suhter sagum in djextro fe- 
more. 17 Obluliíque manera Eglon regi Moab. Erat autem Eglon crassus 
nimis. 13 Cumque obtulisset ei muñera, prosecutus est socios, qui cum 
*eo veñerant. 19 Et reversus -de Galgalis, ubi erant idola, dixit ad regem: 

‘ Esté es , desde la muerte de Josué hasta la de Othoniel, El testo hebreo puede 
traducirse el año cuadragésimo ; esto es, cuarenta años después de la primera paz 
•que Josué procuró á Israel, * Aprovechando esta ocasión para.cnmplir.el decreto 
de Dios contra Eglon, ^ Hebreo : de uu codo de l^rgo. 

Tom(j II. 23 
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habiendo salido todos los que esta- tes del cuarto , y asegurádolás coa 
han con él, llave, 

a o acercóse Aod al Rey, que es- a 4 ae salió por una puerta escu- 
taba solo, sentado en su habitación sada. Y entrando los criados del 
de verano , y díjole : Tengo que rey , y viendo cerradas las puerta» 
decirte una palabra de parte de del aposento , dijeron: Tal vez estar 
Dios. Al punto se levantó el Rey satisfaciendo alguna necesidad cor«> 
de su silla, poral en la habitación de verano; 

ai y Aod tirando con su mano y despnes de haber aguarda* 

izquierda de la daga que llevaba do mocho tiempo, hasta avergon- 
al lado derecho, se 1 ^ embasó en zarse de tanto esperar, y viendo 
el vientre , que ninguno les abria, echaron ma-* 

2 2 con tanta fuerza que la guar- nodeila llave-f abrieron el cuarto^ 
Ilición ó puño entró tras la hoja y hallaron el cadáver de sn señor 
en la herida , y quedóse cubierta tendido en el suelo, 
y encajada en la mucha grosura: aró Pero mientras ellos andaban 
ni sacó del vientre la daga , sino alborotados , Aod se escapó ,^y pa* 
que como se la metió , asi la dejó sando por el higar de los ídolos, 
en él; y al instante los escremen- desde donde h^bia Vuelto a&as, 
tos salieron del cuerpo por sus llegó á Seirath. 
conductos naturales'. 27 Tocó luego la trompeta, ó 

2 3 Después de lo xual Aod , ha«^ al arm'et , en el monte de Efraim; 
hiendo cerrado muy bien las puer- y los hijos de Israel descendieron 

Verbum secretum haheo ad te, ó jRex. Et ille imperavit silentium: egres- 
sisque omnibús qui circa eum eraut, 20 ingressns est Aod ad eum : sede* 
bat autem iu eestivo cceiiaculo solus, dixitque : Verbum Dei babeo ad te. 
Qui statim surrexit de throno: 21 extendirque Aod sinisiram mahum , et 
tulit sicam de dextero femore suo, íníixitque eain iu veutre ejus, 22 tam 
validé, ut capulus sequeretur ferrum iu vuloere, ac pinguissimo adipe strin- 
geretur. Nec eduxit gladium, sed lia ut percussei at, reliquit iu corpore: sta* 
timque per secreta iiaturse- alvi stercora proiuperuiit. 23 Aod autem clausis 
diligentissimé ustiis coenaculi, et obfiruiatis sera , 24 per posticum egressus 
est. Servique regís ingressi viderunt (Cansas fores ecenaculi, atque dixemnt: 
Forsitan purgat alvuiu ia «estivo cubicolor 23'Expectautesque diu doñee eru- 
bescereiit, et videntes, quód nullus aperiret, tuíerunt clavem: et aperientes 
ínvenerunt dominum suum in térra jacentem mortuum. 26 Aod autem , dum 
illi turbarentur, effugit, et pertrausiit locum idolorum, unde reversus fuerat. 

* Aunque Eglon fuese un opresor 4 tirano, y procurase apartar á los israe^ 
litas, del verdadero culto de Dios, no seria licito el hecho dé Aod, si Dios no 
se lo hubiese mandado con señales ciertas , según ¡o acastnmbraha en aquellos 
tiempos ,■ en que hacia conocer su •voluntad de una manera sensible, ÍJos al 
presente ya no habla á los hombres sino por su santa Ley, en que se manda 
respetar como sagradas lás personas de los Soberanos, El error de que cual^ 
quiera pmde matar al tirano está condenado en el concilio de Constanza, El 
ejemplo de David con Saúl (\, Rcg, XXIV. y XXVI el de todos los fieles en 
los primeros siglos de la Iglesia , aun con respecto á los emperadores idólatras y 
perseguidores de la religión, no deja duda en que cuando el principe abusa de 
la potestad que le ha dado Dios, las armas de los discípulos de Jesu-Cristo son 
la Oración, la humildad^ y la paciencia. 
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i 60 ii él 9 lleyándole á su freate. bora ^ la profetisa 9 derrota á Sí- 


a 8 . Aod Ies dijo: Seguidme : poi>- 
que el Señor ha entregado en nues^ 
irás manos á los mo^bkas nuestros 
enemigos. Siguiéronle pnes, y se 
apoderaron de los vados del Jor¬ 
dán, que son paso para Moab ; y 
•no dejaron pasar á ningún moa- 
bita, 

<19 sino que tnatáron en aquella 
sazón cerca de diez mil de ellos, 
'lodos hombres robustos y esforza¬ 
dos; de suerte que ninguno de 
eUos pudo escapar. 

3 o Quedó pues Moab humillado 
«n aquel día., bajo la mano de 
Israel; y el país estuvo en paz 
ocdienta años \ 

3 1 Después de Aod floreció Sam- 
gar, hijo de Anath, que mató á 
seiscientos flUstéos con una reja 
de arado ^; y este fue también 
defensor / libertador de Jsrael. 

vCáp, IV. Barac alentado por Dé- 


eara, general tlel ejército dél rey 
labin. Sisara es muerto por Jahel, 
muger de Uabér, 

I Pero ios hijos de Israel volvie¬ 
ron á pecar delante del Señor, des¬ 
pués de la muerte de Aod^; 

a y entrególos el Señor en ma¬ 
nos de Jabin , rey de Canaán , que 
^einó en Asor, y tuvo por general 
de su ejército á uuo llamado Si¬ 
sara, el cual habitaba en Haro- 
seth de las Naciones. 

3 Clamaron pues los hijos de Is¬ 
rael al Señor: porque teniendo 
Jabin novecientos carros falcados, 
los habia oprimido en estremo 
por espacio de veinte años. 

4 Vivía en aquel tiempo Débora, 
profetisa, muger de Lapidoth, la 
cual regia al pueblo ,; 

5 y tenia su asiento debajo de 
una palma, que se llamó por eso 
de su mismo nombre, entre Ra- 


Venitqae in Seirath: 27 et statim insonuit bliccíná in moute Ephraim; de§* 
4:enderantqae cum eo filii Israel, ipso in fronte gradiente. 28 Qui dixit ad 
eos: Sequimini me: tradidit enim Dominus inimícos nostros Moabitas in ma- 
ñus nostras. Descenderuntque post eum , et occapaverunt va3a Jordanis quae 
transmittunt in Moab , et non dimis.ernnt* transiré quemquam : 28 sed per- 
cusserunt Moabitas in tempere illo < circiter decera millia , oinnes robustos 
et fortes viros; nullus eowim evadere potuit, 30 Humiliatusque est Moab in 
die illo sub raanu Israel : et quievit térra octoginta annis. 31 Post hunc fuit 
Samgar filíus Anath , qiti, percussit de Philísthüm sexcenlos viros , vomere: 
.et ¡pse quoque defendit Israel. 

C 4 PUT IV. i'Addideruntque filii Israel facere malura in conspectu Domini 
post mortero Aod, 2 et tradidit illos Dominus in nianus Jabin regis Cha- 
naan , qui regnaVit in Asor: habuítque ducem exercitiis sui nomine Sisaram: 
ipse aétem habitabat in Harosetb gentiüni. 3 Clnm a vero ntque’filii Israel ad 
•Domiu'uin : nongentos enim habebat falcatos ^ curros , et per viginti anuos 
vehementer oppresserat feos* 4 Eral autem Débora prophetis/uxor Lapidoth, 
qute judicáfaat popuiüm án illo tepiporé. ó Et sedebat sub palma , qusa no- 

* Véase antes 1 ^, 11. *iVo teniendo otras armas, se serviría de una reja de ara¬ 
do, El testo hebréo puedé entenderse de una lanza, semejante d un aguijón de 
bueyes, Pero de cualquier modo, esta acción estraordinaria ó miraculosa atemorizó 
tanto d loé enemigos^ qué fñiéntras vivió Sdmgar nada emprendieron contra el 
pueblo de Israel, ^ Vo se habla dé Samgdr, jra porque su gobietnd parece que 
jolagiente fui de tres tricas, ya-también pórque duró poco tiempo. 
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ma y' Belhel , en el monte de 
Efraim : y los lujos de Israel acu¬ 
dían á Débora en iodos sus li¬ 
tigios. 

6 Ella pues envió á llamar á 

Barac V Abiiioera, natural 

de Cedes de Neftalí., y le dijo: 
El Señor Dios de? Israel te dá est^i 
orden : Anda y conduce el ejérci¬ 
to al monte Thabor, llevando con¬ 
tigo diez mil combatientes de la 
tribu, de Neftalí y de la de Zabu¬ 
lón .*• . . 

7 que yo llevaré á urí sitio del 
torrente Cison á Sisara, general del 
ejército de Jabín, con todos sus 
carros.y su gente, y los entrega¬ 
rá en tus manos. 

8 Y díjola Bararc: Si Tienes con¬ 
migo, iré; mas si no quieres venir 
conmigo, tampoco iré yo. 

9 A lo que respondió Débora: 
Bien esta , iré. contigo: mas por 
esta vez no se te atribuirá á tí la 
victoria; pues Sisara será entregado 


por medio de una^ muger. Partió 
pues luejgo Débora, y se fué. á 
Cedes con Barac : 

lo el cual’, convocados los de 
Zabulón y Neftalí, marchó con 
diez mil combatientes, . teniendo á 
Débora en su comipañía; 

- 11 Es dé advertir que Haber, 
cinéo, se había separado mucho 
tiempo antes de los otros cinéos 
sus hermanos, hijos de Hobab , pa- * 
ríen te de Moisés, y había estable¬ 
cido su morada es tendiéndose hak»- 
ta el valle llamada Sennhn, no le¬ 
jos de Cedes. , * ‘ 

12 En esto tuvo Sisara aviso de 
que Barac , hijo de Abinoém,. ha¬ 
bía subido al monte Thabor: 

13 por lo qiie juntó los; ntíirecien- 
t 06 carros faiteados, é hizo mo^ 
ver todo su ejército desde Haro- 
seth de las Naciones, hasta el 
torrente Cison. 

1 4 Entonces dijo Débora á Baracr 
Ea , vamos; porgue este es el día en 


mine illius vocabatur , Ínter Raina et Bethel in monte Epbraim : ascende- 
bantqtie ad eam fitii Israel in omne judicium. b* Quse niisit et vocavit Barac 
filíuin Abinoera de Cedes Nephthali, dixitque adeum: Pracepit tibí Dómiiius 
Deus Israel, vade , et duc exercitum in montem Thabor, tollesqóe tecum 
debem millia pugnatorum de liliis Nephthali , et de 01iis Zabulón 7 Ego 
autem adducain ad te in loco torrentia Cison SUaram, principen!; exercitus 
Jíahin, et currus eius , atque omnem multitudinem, et tradam eos in manu 
tua; 8 Dixitque ad eam Barac: Si venís mecum , vadam :rsi uolueris venire 
mecuin, non pergam. 8 Qu« dixit ad eum : Ibo qüidem tecum sed in hac 
vice victoria non reputabitur tibí, quia in manu mulieris tradetur Sisara. Sur- 
rexit itaque Débora , et perrexit cura Barac in Cedes, 10 Qui, aécitis Za¬ 
bulón et Nephthali, ascendit cum d'ecem millibus pugnatorum, habeos De- 
borand in comitatu suo. 11 Haber autem Cinseus recesserat quonidam á ese- 
teris Cibaeis fratiibus suis filiis Hobab, cognali Moysi r et tetenderat taber- 
naeula usque ad vallem , quae vocatür Selmim , et erat juxta Cedes. 12 Nuñ- 
,tiatumqüe est Sisar» quod ascéudisset Barac filius Abinoera in montem Tha- 
bor: 13 et congrégavit ’ nongéAtos Jalcatos enrrus, et omnem eiicercitum de 
Haroseth gentium ad torrentera Cison. 14 Dixitque Débora* ad Barac: Sur¬ 
ge , hsec esteuim díes, in qua tradidit Domines Sisaram in manus tuas: en 
ipse ductor est tuus. Descendit itaque Barac de monte Thabor., et decem 

* Barac fué juez de raek Junto con Débpra ; mas ¡a principal autoridad re- 
tidia en esta 'valerosa matrona por medio de la cual eh espíritu de Dios dirigUt 
4 su pueblo^ Aug».De cWm Dei XYIII* e. 23« 
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CAP. IV. 


que el Señor ha puesto en tus manos 
á Sisara: mira que el mismo Se¬ 
ñor es tu caudillo. Bajó al punto 
Barac del monte Thabor , y con 
el los diez mil soldados j 

15 y el Señor aterró á Sisara, 
y á todos sus carros de guerra, y 
su gente j la cual fué pasada á cu¬ 
chillo al presentarse Barac : en tan¬ 
to grado, que Sisara, saltando de 
su carro, echó á huir á pié. 

1 6 Y Barac fué persiguiendo á 
los carros fugitivos, y al ejér¬ 
cito hasta la ciudad de Haroseth 
de las Naciones; y toda la muche¬ 
dumbre de ios enemigos pereció, 
sin quedar ni uno. 

íi 7 Entretanto Sisara, huyendo, 
vino á parar en la tienda de Ja^ 
hél, muger de Haber , ciuéo : por 
cuanto habia paz entre Jabin rey 
de Asor, y la casa de Haber, 
cinéo. 

. 18 - Y habiendo <salido Jahel á 
recibir á Sisára, le djjo ; Entrad, 
señor mió, entrad en mi casa,, y 


t8l 

no temáis. Entró pues en la tienda, 
y después que eUa le cubrió,con 
un manto , 

19 la dijo Sisara: Dame por tu 
vida un poco de agua, que me mue¬ 
ro de sed. Abrió ella un odre de 
leche, y dióle de beber, y volvió 
á cubrirle con la ropa. 

20 Y díjola Sisara: pónte á la 
puerta del pabellón, y si viene 
alguno preguntándote, y diciendo: 
¿Hay aqui alguno ? Responde que 
no hay nadie. 

21 Jahel, pues , muger de Ha¬ 
ber*, tomó un clavo d estaca de 
la tienda, y asi mismo un mar¬ 
tillo ; y entrando sin ser vista ni ^ 
sentida, aplicó el clavo sobre una 
de las sienes de Sisara, y dando 
un golpe con el martillo, tras¬ 
pasóle el celebro hast^j,la tierra: 
y Sisara desfalleció y jqurió , jun¬ 
tando el. sueñe con la muerte 

22 Cuando hé aqui que Barac^,ve¬ 
nia en seguimiento de Sisara, y Ja¬ 
hel saUéndole al encuentro, le dijo: 


snillia pugnatorum cum eo, 15 Perterruitque dominus Sisaram, et omnes 
currus ejus , unWersamque luulutndinem m ore gladii , ad corispectiun Ba¬ 
rac : in tantum, ut Sisara de curru desiliens , pedibns fugeret, et Barac 
persequeretur fugientes cun us et exercitum naque ad Harpseth gentium , et 
omnis hostium iioultitnclo naque ,ad internectionem caderet.j 17 Sisara autem 
fugiens pervenit ad teíttprium Jahel uxoria Haber Cinsei. Erat euim pax Ínter 
Jabim regem Asor, et domum Haber Ciníei. 18 ;^ressa igitur Jajiei in oc- 
cursum Sisar», dixit ad euro: Intra ad me, Domine,,mi: iutra , ne timeas. 
Qui ingresaus tabernaculum ejus , et opertus ab ea pallio , 19 dixit ad eam: 
Da mihi, obsecro, paululum aqu» , quia sitio valdé. Quae apeiuit utrem lac- 
tis, et dedil ei bibere , et operuit iÚum. 20 Dixitque Sisara ad eam: Sta 
ante ostium tabernacnli, et cum venerit aliquis interrogans te , et dicens^: Nun- 
quid híc est aliquis? respondebis; NuUus est. 21 tulit itaque Jajiel ,;uxqr Ha¬ 
ber, clavum tabernaculi, assumens pariter et roalleum , etibgrcssa abscondi- 
té et cum silentio, posuit supra tempus capitis ejus clavum, percussuip que 
malleo deüxit in cerebrum usque ad terram; qui soporem morti consocians 

• Creyendo agradar á Dios, matando al enemigo de su pueblo. * No podtia 
cscusarse de horrorosa perfidia la acción de Jahel, si las alabanzas que después 
le da Débora inspirada de Dios, no nos aseguráran que lo hizo por un rnovi- 
miento estraordinario del espíritu del Señor; y si en sus palabras aparece alguna 
ficción á mentira, esta fué de Jahel, aunque el designio úobra yipifsc de Dios^. 
como vemos en el suceso de Rahab ^ otros. 
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j8íx libro de 

Ven, y te mostraré al hombre que 
buscas. Entrado que hubo en su 
estancia , vio á Sisara que yacia 
muerto, y el clavo atravesado por 
sus sienes. 

a 3 Asi humilló Dios en aquel 
dia á Jabin , rey de Canaan, ante 
los hijos de Israel: 

24 los cuales cobraron cada dia 
mas brios contra Jabin rey de Ca¬ 
naan , á quien oprimieron con ma¬ 
no poderosa, hasta que le destru¬ 
yeron enteramente. 

Cap. V. Cántico en acción de gra¬ 
cias^ de Débora y de Bamc por la 
victoria contra labia, 

1 En aquel dia Débora , y Barac 
hijo de Abinoemi, cantaron este 
himno * diciendo: 

2 O Varbnes de Israel, vosotros 
que voluntariamente habéis es- 
puesto vuestras vidas ,9 bendecid al 
Señor. 

3 Escuchad, Reyes, estadme aten¬ 
tos, ó Príncipes: Yo soy, yo soy la 
que celebraré al Señor, y entonaré 


LOS JUECES 

himnos al Señor Dios de Israel. 

4 O Señor, cuando saliste de Seir| 
y pasaste por las regiones de Edoro, 
se estremeció la tierra, y los cie¬ 
los y las nubes se disolvieron en 
aguas. 

5 Los montes se liquidaron á la 
vista del Señor, como el monte Si¬ 
nai delante del Señor Dios dt 
Israel. 

6 En los dias de Samgar hijo de 
Anath , en los dias de Jahel esta¬ 
ban desiertos los caminos: los que 
tenían que viajar, andaban por ve¬ 
redas tortuosas ó estraviadas"^, 

7 Se habían acabado en Israel 
los valientes, habían desaparecido, 
hasta que Débora levantó su cabeza 
y se dejó ver como una madre pa¬ 
ra IsraeP. 

8 Nuevo y maravilloso modo de 
gnenrear escogió el Señor y él 
mismo, por medio de una muger^ 
destruyó las fuerzas de los ene¬ 
migos : íio se veía ni lanza ni es¬ 
cudo entre cuarenta mil soldados 
de Israeh 


defecit, et mortuus est. 22 Et ecce Barac seqoens Sisaram veniebat: egressa- 
que Jahel in oceursum <^as, dixit ei: Veni, et ostendam tibí virum quem 
quaeris. Qni cum intrasset ad eam , vidit Sisaram jacentem morlaum, et cla- 
Srum infixurnin tempore ejus. 23 Humilíavit ergo .Deus in die illo Jabín, re- 
gem Chanaan, coram fíliis Israel: 24 qui crescehant quotidíe, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan , doñee delerent euro. 

Capot V. 1 Cecineruntque Débora et Barac filias dbinoem, in illo díé, 
dicentes: 2 Qi^i aponte obtuíistis de Israel animas vestras ad periculum, be- 
nedicite Domino. 5 Audite, reges , anribus percipite, principes: Ego snm , ego 
sum quae Domino canam , psaTlam Domino Deó Israel. 4 Domine, cam exires 
de Seir , et transires per regiones Edom, térra mota est, cmliqde ac nubes 
distlllaverunt aquis. 6 Montes fluxerunt á facie Doroini, et Smai á facie Do- 
mini Dei Israel. 6 tn diebus Samgar, filii Anath , in diebu's Jahel quievernnt 
semitse : et qui ingrediebantur per eas , ambulaverunt per calles devios. 7 Ces- 
saverunt fortes iii Israel, et quievernnt, doñee surgeret Débora, snrgeret 
mater in Israel. 8 Nova bella elegit Dominas , et portas hostiuin ipse sub- 
vertit: clypeus et hasta si apparUerint in quadraginta millibus Israel. 9 Cor 

* Este sublime cántico que compuso Débora y cantó con las hebréas, le canté 
Sarao con sus soldados, * Por temor de los cananéos, • Llámase á si misma 
madre de Israel por el afecto y autoridad que se había grangeado con sus 
profecías^ * Poniendo por general de su pueblo á una mugor» 
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CAPr V. J 83 


9 Mi eorazon os ama, ó príncipes 
de Israel: vosotros que con buena 
voluntad os espusísteis al peligro, 
bendecid ad Señor. 

I o Los que cabalgáis en lucidas 
caballerías , los que estáis senta¬ 
dos en los tribunales , los que an¬ 
dais libremente por los caminos 
públicos , hablad vosotros , y ¿c/i- 
decid al Señor, 

II Donde se estrellaron los car¬ 
ros de guerra, donde las huestes 
enemigas se anegaron , alli sean 
publicadas las venganzas del Se¬ 
ñor , y su clemencia para con los 
valientes de Israel. £1 pueblo se 
congregó entonces libremente en las 
puertas de las ciudades^ y recobró 
iu superioridad. 

la Ea, vamos, Dcbora , vamos y 
ca, prepárate para entonar un cán¬ 
tico Señor, Animo, ó Barac, va¬ 
mos , toma hijo de Abinoém los 
prisioneros que has hecho. 

i 3 Se han salvado las reliquias 
del pueblo de Dios: el Señor ha 
combatido al frente délos valientes. 

r 4 Sirvióse' de uno de la tribu de 


Efraim para derrotar á los cana^ 
neos en la persona de los amal^ 
citas: después se sirvió* de nno de 
la tribu de Benjamin contra tus 
puebles , ó Amalee: De Maquir 
primogénito de Manassés^ descen¬ 
dieron los príncipes^, y de Zabufon 
ios que han capitaneado hoy el ejér¬ 
cito para combatir. 

1 5 También los caudillos de Is- 
sacar han ido con Débora y se¬ 
guido las pisadas de Barac; el 
cual se ha arrojado á los peligros, 
dejándose caer sobre el enemigo^ 
como quien se despeña á una sima. 
Mas dividido entonces Buhen en 
partidos eontra sí mismo, se suscita¬ 
ron discordias entie sus valientes. 

J 6 ¿ Por qué te estas ahí quieto, 
ó Rubén, entre loados términos de 
Israel y de sus enemigos y oyen¬ 
do los balidos de tus rebaños^? 
Pero dividido Buhen en partidos 
contra si mismo , sus valientes solo 
se ocuparon en disputar entre si 
sobre lo hacedero^, 

17 Los de Galaad estaban en re¬ 
poso á la otra parte del Jordán; y 


meum diligit principes Israel: qui propría volúntate obfuHstis vos discriini- 
ui, henedicite Domino. lU Qui ascenditis super nitentes a si nos, et sedetis 
in jndicio, et ambulatis in via, loquímini. 11 Ubi collisi suiit currus , et hos- 
tium suffoeatus est exercitus , ibi narrentur justitiae Domiui, et clementia in 
fortes Israel: tune desceudit populus Domini ad portas, et ohtinuit princi* 
patum. 12 Surge, surge, Debora , surge, surge , el loquere cauticum: sur¬ 
ge, Barac, et apprehende captivos tUos, íilí Abinoem. 15 Salvatse sunt reli- 
quise populi, Dominus in fortibus dimicayit. 14£x £pbraim delevit eos iu 
Amalee, et post emú ex Benjamin in populos tuos, o Amalee: dcJVlacbir 
príncipes descenderuiit, et de Zabulón qui exercitum ducerent, a4 bellandum. 
i6 Duces Issacbar fuere cum Debora , et Barac vestigia sunt secuti, qui qua- 
6 Í in prseceps ac baratbrum se diserimini dedil: diviso contra se Buhen , mag- 
nanimorum reperta est coiitentio. 16 Quare habitas ínter dúos términos, ut 
audias sibilos gregum? diviso contra se Buhen , ^agnanimoium reperta eSt 
c.'>ntentio. 17 Galaad trans Jordanem quiescebat, et Dan vacabat návibus: 
Aser habitabat in Ikore maris , et in portubus morabatur. 18 Zabulón veró et 

^ Be Josué. * Be Aod, ^Esforzados que conquistaron el pais de Galaad, 
^ Desde la cima del Tabor sobre un ejército inmenso, ^ En vez de ayttdar a tur 
hermanos? * Se habla déla parte de las tribus de Manassés y de Gad que ha¬ 
bitaban en Galaad, 
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Dán'átendia á SUS ñiniios y comercio: 
ió mismo que Aser que habitaba 
en la costa del mar, y se mantenía 
en sus puertos. 

1 8 Empero Zabulón y Neftalí 
fueron á esponer sus vidas en el 
país de Merome. 

19 Vinieron los reyes ertemigos 
y pelearon contra ellos \ los reyes 
de Canaan pelearon contra Israel 
en Thanac , junto á las aguas de 
Mageddo: mas no pudieron llevar 
presa ninguna» 

20 Desde el cielo se hizo guerra 
contra ellos : las estrellas, perma¬ 
neciendo en su orden y curso, pe¬ 
learon contra Sisara. 

21 El torrente de fiisbri arrastró 
tsus cadáveres, él toríehte de Ca- 
dumlm , el‘tórrente deCison. Hue¬ 
lla , ó alma mia, á \óí orgitllo^sos 
campeones; 

22 SiaHárohseles á sus caballos 
das uñas de los pies^cbh lá‘impe^ 
tuositlád de la huidá , cáyéhdó por 
los precipicios los inAs^ valientes 
de los enemigos,* 

2 3 Maldecid á la tierra de Me- 
roz, dijo el Angel del Señor: mal¬ 
decid á sus habitantes, pues no 
quisieron venir al socorro delpue- 


LOS JUECES 

hlo del Señor, á ayudar á sus mas 
esforzados guerreros, 

2 4 Bendita entre todas las muge- 
res Jahel, esposa de Haber, cinéo, 
bendita sea en su pabellón. ‘ 

2.5 Pidióle Sisara agua, y le dio 
leche, y en taza.de principes' le 
ofreció la nata. . > 

26 Con la izquierda eogió un 

clavo, y con la diestra un marti¬ 
llo de obreros, y mirando donde 
heriria á Sisara en la cabeza, dió- 
le el golpe y taladróle con gran 
fuerza las sienes. í 

27 Cayó Sisara entre los piós de 
Jahel, perdió las fuerzas, y espi¬ 
ró después de haberse revolcado 
'por el suelo delante de Jahel, que¬ 
dando tendido en tierra exánime 
y miserable. 

28 Mientras esto pasaba estaba 
mirando ía madre de Sisara desde 
la ventana, y daba voces; dicien^ 
do desde su cüarto: ¿Cómo tard^ 
tanto en ^iVer su carro ^ ¿ como 
son tan pesados Jos pies de sua 
cuatro caballos? 

29 La mas discreta entre las mu- 

geres de Sisara, respondió asi á 
la suegra: . i ' 

3 o Quizá está i ahora, repartien- 


Nephthali ohtulerunt animas suas morti in regione Merome. 18 Venerimt reges 
etpuguaverunt, pugnaverunt reges Chanaan in Thanach. juxta aquas Mageddo: 
et tamen nihil tulere prsedantes. 20 De coelo dimicatum est contra jeo&i stell» 
mínenles in ordine et cursu suo , adversiis Sisaram pugnaverunt.. 21 Torrens 
Cison traxit cañavera eorum , torreas Cudumim , torteñs Cison; conculca, 
anima mea i robustos. 22 Ungulas equorum ceciderunt, fugientibus Ímpetu, et 
per praeceps ruentibus fortissimis hos-tium. 25 Maledicíte terrae Meroz , dixit 
Angelus Doraini: maledicíte habitatoribus ejus , quia non venerunt ad auxi- 
líum Domini, in adjutorium fortissimorum ejus. 24 J^nedicta Ínter mulieres 
Jahel , .uxor Haber Cijiaeb, et benedicatur in tabernáculo suq. ^25 Aquam pe- 
tenti lac dedil, et in phiala prineipum obtulit butyrum. 26 Sinístram maniun 
mísit ad clavUm, et dexteram ad‘fabrorum malteos ^ percussitque Sisaram 
quaerens in capite vulneri locum , et tempus validé perforans. 27 Inter pedes 
-ejus ruit! defecit, et’ «lor.tüüs eát: volvebátur ante pedes ejus , ét jacebat 
exanimis et miserabilís. 28 Per fenestram respiciens , ululabat mater ejus, et^ 
-de cppnaculo loquebatur :• Cur moratur regredi. currus ejus.? quare tardave- 
runt pedes quadrigarum illius? 29 Una sapientior caeteris oxoribusejus,.haic 
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áo los despojos, «y!«e ostó es¬ 
cogiendo i^íira,él la. mas hermosa 
de las cautivas; se'soparan, de. enr 
tre todo el j^otin ropas de div^r-r 
sos colores para Sisara , y variedad 
de joyas para adorno délos cue¬ 
llos *. 

3j Perezean, Señor, aomo Sisara 
todos tus enemigos.; y brillen eo*? 
mo el Sol en ,$u oriente Jos q»e 
te aman. 

3 a Estuvo después, todo el país 
en paz cuarenta años"*.- 
Cap. vi. Vu>eWe Israel á iÚQla- 
trary y en castigo cae en pod^r 
de los Dios elige á 

Gedeon para^^ librarle, 

I Vevo^najíerto j?or«c, pecaron 
nuevamente los hijos de Israel. 
la presencia del Señor, el,cual los 
entrego.en manos de los madianitiis 
por siete años: ' ' 

2 quiches los ioprimiepon, en 
ranto gradp, que se vieron obli¬ 
gados á abrir grutas y cuevas .«i 
los montes para guarecerse, y'; á 
fabricar lugotres muy; fuer tes para 
defenderse. '. -.i 


. vj. iS5 

,3 f*nes cuando los israelitas har 
bian hecho la sementera, se pre¬ 
sentaban los madianitas., los ama* 
lecltas, .y los otros pueblos orien¬ 
tales., 

4 y plantando en medio de ellos 
sus tiendas , ó cabañas , estando 
aun en yerba los sembrados, lo 
talaban todo y desde el Jordán 
hasta las puertas de Gaza: y no 
dqjaban A los israelitas nada de 
.lo que es necesario para la vi¬ 
da ; ni ovejas , ni bueyes , ni 
asnos. 

5 Porque Venían ellos .con todos 
-sus ganados y tiendas, y á mane^ 
ra de langostas cubría todos los 
campos una multitud innumerable 
de. hombres, y de camelfos, deso- 
iándólo todo por donde pasaban. 

. d Gou lo que los israelitas fueron 
en estremo humillados bajo/n (fo- 
minndon de los madíanitas. 

7 Al ñu clamaron al Señor pi¬ 
diendo aus:iUo contra ellos; 

8 y el Señor les envió un profe¬ 
ta., el cual les hablp de esta manera: 
Esto dice el Señor X>ios de Israel: 


socrul verba respondit, 50 Forsitan nunc clividit spolía, et pulclierríma fe- 
minarum eligitur ei: vestes diversorum coloi um Sisarse traduntur in preedam, 
et supellex varía ad ornauda colla congeiitnr.. 51 Sic pereant onines inimi' 
ci tui, Domine; qui autem. dibgnnt te, sicut spl in prtvi.suo splendet, ita ru- 
tilent. 52 Qnievitqne térra per quadiaginta anuos. 

CapüíT ,VI.. ^l Feicerunt antena fibi Israel malura in conspectu Domim , fpii 
tradidit íUqs jn niOnu Madian sepiera apuls: 2 et oppressi suot valdc’ ah eís. 
Fecerqntque sibi antra et speluncas in montibus , et munitissima ad repug- 
naiiduiD loca. 5 Cumque sevisset Israel, ascendebat Madian et Amalee, cee- 
terique orientalium uationum, 4 et apud eos (igentes tentoria , sicut erant in 
herbis, cuneta vaslabant usque ad introitum Gazse : nihilque omnino ad vi- 
tam pertineus relinquebant in Israel, non oves, non heves, non asipos. 5 Tp- 
si eoira eX universi greges eorum veniebant cum tahernaculis suis , et instar 
locuatarum universa ;complebatit, innúmera multitudo hon^inum , et camelo- 
a*jum, quidqiud tetigeraut devastantes, g Humiiiatusque esl Israel valde in. 
epuspeetu Aladian , 7 et clam.avit ad Dominum poslulans ^uxilium contra 
lyiadianitas. 8 Qui misil ad eos virura prophetam , et loculus est: H«c dicit 
Dominus Deus Israel: Ego vos feci conscendere de dEgyplo, et eduxi vos de 
domo servitutis, 9 et liberavl de.manu iEgyptiorum ,.et.omnÁum inimicorum, 

* Féase cap VIH. v. 21. * Esto es, desde la muerte 4^ jíod hasta la de Barac* 

Tomo //• 24 
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Yo soy el que os hice salir de 
Egipto, y os saqué de la casa de 
la esclavitud, 

9 y os libré de las manos de los 
egipcios, y de todos los enemigos 
que os maltrataban, y á vuestra 
entrada los eché de su tierra, y 
os la entregué á vosotros. 

I o Y dije: Yo soy el Señor I>tos 
vuestro; no temáis á los dioses de 
los amorréos, en cuya tierra ha¬ 
bitáis: pero vosotros no habéis que^ 
rido escuchar mi voz. 

II Después de estas reconven^ 
dones vino el ángel del Señor, y 
sentóse debajo de una encina que 
habia en £fra, y era pertenencia 
de Joas , cabeza de la familia^ de 
Ezri. Y como Gedeon , su hijo, 
estuviese sacudiendo y limpiando 
el grauo en un lagar* para escon« 
derle de los madianitas> 

12 apai^ciósele el ángel dét Se¬ 
ñor , y le dijo: El Señor es conti¬ 
go , ó tii el mas valeroso de los 
hombres. 

1 3 A, lo- que respondió Gedeom 
Suplicóte, señor mió, me digas; 


¿Si el Señor está con nosofros, 
cómo es que nos han sobrevenido 
todos estos males? ¿Dónde* están 
aquellas nraravillas suyas que nos 
han contado nuestro» padres, refi¬ 
riéndonos como el Señor los sacó 
de Egipto? Lo cierto es que aho¬ 
ra el Señor nos ha desamparado y 
entregado en manos de Madian. 

i 4 Entonces e\ ángel ^ue repre^ 
sentaba al Señor echó una mira¬ 
da sobre él, y dijole : Anda , véeon 
ese tu valor y libertarás á Israel del 
poder de Madian; sábete que soy 
Yo el que te envió: 

i5 Respondió Gedeott y dijo: 
Ah Señor mió , ruegote que me 
digas ¿cómo he de poder yo li¬ 
bertar á Israel? Tu vés que mi fa¬ 
milia es Ig Ínfima en la tribu de 
Manassés , y yo el meiior en la casa 
de mi padre. 

1 G Dqole el ángel del Señor : 
Yo seré contigo, y derrotarás á 
Madian como si fuese un solo hom- 
bre. 

17 Replicó él: Si e» que yo he 
hallado gracia delante de ti; dame 


qoi aíBigebant vos ; ejecique eos ad introifUm vestrnm , et tradidi vobís 
terram eorum. 10 Et dixi; Ego Domiiius Deus vester, ne tiineatis déos 
AmorrhsBorum , in qaorum térra habitatis. Et uolüisiis audire yocem ineam.r 
11 Venit autem Angelus Domini, et sedít sub quercu , quae erat in Ephra, 
et pertinebat ad Joas patrem familite Ezri. Cunique GedeOii filias ejus excu- 
teret atque pur^aret frumenta in torculari , ut fugeret Madian ,12 apparuit 
ei Angelus Domini, et ait: Dominus'tecuin , virorum fortibsime: i3 dixitque 
ei Gédeon: Obsecro , mi domine, si Dominus nobiscum est, cur apprehen- 
derunt nos hsec onmea ? ubi sunt mirabilia ejus, quas narra verunt patres 
nostri, atque dixerunt; De iEgypto eduxit nos Dominus? Nunc autem de- 
reliquit nos Dominus , et tradidit íu manu Madian. 14 Bespexítque ad eum 
"Dominus , et ait: Vade in hac fortitudine tua , et liberabis Israel de manu 
Madian: scíto quod miserim te. Í3 Qui respondeos ait: Obsecro, mi do¬ 
mine y^iu quo liberabo Israel ? Ecce familia mea Ínfima est in Manasse , et 
ego roiniinus in domo patris mei. 16 Dixitque ei Dominus: Ego ero tecum: 
et percutios Madian qnasi uuum virum. 17 Et ille: Si iuveni, inquit, gra- 

* Gedeon había conducido á su easa cuanto pudo segar, y tnllaha las mieses 
donde se espritnia ¡a uva , para esconder luego el grano j librarle de la ra¬ 
pacidad de los madianitas. 


Digitized by v^ooQle 



, CAP. Vi. . 187 

QDa señal de qae ,e^es tú quien piedra, j consumió la carne y los 
me hablas', panes ázimos, y el ángel del Señor 

j[8 ni te retires de este: sitio, desapareció de sus ojos, 
hasta que yo Tuelva á ti, y te trai- a a Viendo Gedeon que era un 
:ga.{i/i presente, como para un sa- 'ángel del Señor, dijo: ¡Ay de mí, 
orificio , y te lo ofrézca. Respon- Señor Dios , que he visto al 
rdióe/ ángel \ Aguardaré hasta que ángel del Señor cara á cara‘! - 
vueryas. a 3 Respondióle el Señor: La paz 

19 Con esto 1 Gedeon íné á su sea contigo: no temas, qne no mo- 
casa, y coció un cabrito, y panes rirás. 

ázimos^que hfizo de un módio de a4 Edificó pues alli Gedeon un 
harina; y poniendo* la^ carne en altar al Señor, y llamóle Paz del 
un canasto , y echando en una olla Señor: nombré que dura hasta hoy 
el caldo de la carne, llevólo todo dia. Y estando el todavia en Efra, 
debajo la encina, y se lo presentó, que pertenece á la familia de Ezri , 
a o Dijole e} ángel del Señor: 2 5 díjole el Señor aquella noche: 

Tqma la oaane: y lps panes ázimos, Toma;un toro de tu padre, y otro 
y póulo sobre aquella peña, y der- de siete años; y destruye el al- 
ranta encima el caldo. Y habiéo- tar de Baal, que es dé tú padre; 
dolo hecho asi, y corta, el bosquete que ésta junto 

a r éstendió el ángel del Señor al altar, 
la punta* del báculo que tenia en 26 Y erigirás un altar al Señor 
ia méno,> y tocó; la •^ame y los Qips tuyo encima de esta.peña so- 
panes; á^iluof; y <sa(ió fuego de la bre que pusiste antes el sacrificio, 

fiam coram te, da mihi signum quod tu sis qui lo^ueris ad me. 18 Nec 
recedas hiñe, doñee reyertar ad te, portaos sacríficium , et offereos tibí. 
Qui respondit: Ego prnstolabor adveotam tnum. 19 Ingressus est itaque 
• Gedéonv-et^coxit bmaúin ,Letde*favins tnodio azimos panes; carnesque po- 
'fleaaift'CUfii«tro:;*et’jué .cajmium mittens ín oUam , tnüt omnia sub quercu, 
eC-obtulk er. *20 Cui. dixit'Angelus* Dóm mi: Tolle carnes, et asymos pa^ 
mes , et poue sapra petram iiintii, ét jus -desuper funde. Cumque fecisset ita, 
21 extendit Angelus Domini summhatem vírg», qnam tenebát iji mami , et 
tetigit carnes et panes azymos: aseenditque-ignis de petra , et carnes azy- 
mosque panes cousUmpsit: Angelus apitéin Pomini evanuit ex oculis ejus. 

Vídeflsque Gedeon qnód esset Angelus Domítli, ait: Heu mi. Domi¬ 
ne Deus: quia' vidi An^elum Doroim^facie ad faciem. 23 Dixitque ei Domi¬ 
nas : Pax tecum: ne timeas, non morieris.* 24 JEdificavit ergo ibi Gedeon 
altére Domino, vocavítque üiud , Domini pax, usque in presentem diem. 
.Cnmqne adhuc esset in Ephra, qu» est faimlise Ezri, Yóoocte illa dixit Do- 
minús 'ad eum: Tolle taurum patris tui , et alterum taurum annorum sep- 
tem, destruesqne aram Baal, qnsB est patris tui: et nemus , quod circa aram 
est, ^succide : 26 et sedificabis aleare Domino Deo tuoin summitate petr* hu- 
jus, super quam ante sacrificium posuisti: tollesque taurum secundum, et 
offeres hoiocaustum super struera lignorum , qu« de nemore succideris. 27 As- 

A Esto es ^ que me hablas de parte de Dios. * Aqvi y en otros lugares de 
7a Escritura ee ve la opinión que tenían comunmente de que el hombre 
podía ver un espirita celestial, sin que esta visión le quitase la vida: opinión 
que reipaba también entre los gentiles. 
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y tomando el segundo toro le ofre¬ 
cerás en holocausto sobre el mon¬ 
tón de leña que habrás cortado del 
Jbosqnete; 

27 Gedeon pues habiendo toma¬ 
do consigo diez de sus' criadoá, 
liizó lo que el Señor le había man¬ 
dado: si bien temiendo á la fami¬ 
lia de su padre y á los Tecinos 
de aquella ciudad, no lo quiso 
hacer de día , sino que todo lo eje¬ 
cuto de noche. 

2S A la< mañana, levantándose los 
vecinos del pueblo, vieron destrui¬ 
do el altar de Baal, y cortado el 
bosquete, y colocado el seguñdo to- 
ro s<d)re un altar recientemei^ eai- 
^idoi. 4 > 

29 Y. dtjéronse; unos á otros: 
¿ Quién ha hecho estol T haciendo 
pesquisa del autor de ello, seles 
dijo : Gedeon hijo de Joás , há hecho 
todas fastas cosas» . ^ 

3 o Por Ib que dijeron-á loas : Sá¬ 
canos aquí tu hijo para que muera, 


puef ha destruido* el altai? de Baai, 
y cortado su bosquete. 

3 X Respondióles Jotas: ¿ Pues qué 
•sois vosotros los vengadores de 
•Baah para conbatir por él? Hagn 
Baal que quien* es : su* adversario , 
muera antes que amanezca el«dia 
de mañana: sies Dios','vén« 
guese mismo del que ba derri¬ 
bado su altar. 

32 Desde at^uei déa Gedeon iué 
Hamado Jerobaal* i haber di¬ 
cho Joasr Vánguese Baal del que le 
derribó su altar.. 

3 3 Entre tanto todos los de Ma- 
dian y de Amalee , > y los pullos 
orientales se jiintaso» á tma, y 
pasando el Jordán acamparon en 
el' valle de Jezrael para robar y 
talar, 

34 Mas el espíritu del Señor se 
sq)oderó de Gedeon, el ouaP tocan- 
i'áo ia trompeta convocó á la'familia 
de Abiezet* \ ipara que. de siguiese. 

3 5 Envió asimismo mensageros á 


sumptis ergo Gedeon decem virbidc servís suts , fecit sieut prseeiperat elDo- 
juinus. Timeus-.antear domum patris hoihines iliins ciyitáUd.,rpes diem 

noluit id facer* , .sed ■ omnia hooie cCoinplejót.i‘28 .Gnnique» aorre^^issent ^viri 
.oppidi ejus mané , viderunt dSestructamiiasamrjBaal, lupumqoe aneeiaiim et 
touruin .alterara iropositutn supér aUál'e',.^q«lQd timc:^sdifica^n>.enitw2d Di- 
xeruutque ad invicem: Quisbóc fecit? CuinqOe petqnirerens anctoren factí, 
dictum est: Gedeon fiiius^Joas fecit base omnia. 30--£t dixeruntad Joas : Pro- 
duc fiiíum tnum huo , • nt moriatur : quia* destruxit aram Baal, et succidit 
nemus. Quíhus lile respondit: Nunquid nitores esús Baal, ut pugneüs 
.pro eo? Quá adversarias est ejus., moriatur antequam lu)c crastina veniat: 
si Deusest, vindicet se de eo ,^ui'suffodit aram ejut. 52 Enj illo die^ vo- 
catus est Gedetm , Jerobaal, eó. qnód dixisset Joas i Ulciscatur se de bq Baal, 
. qui sufíodit aram ejus. 53 Igítur omnis Madian-,. et Amaleo,: et orientales 
popuki congregati sunt simul : et transeúntes Jordanem , castrametati sunt in 
valle Jezrael. 54 Spiritus autein Domini induit Gedeon, qui ciaijgens bucci- 


* Joas adoraba á Baal, como los otros ciudadanos de Bfrci\ y: era de Joas 
el altar de Baal de que se ha hablado d, 25 ; mas \Gedeon su hijo le habria 
ra referido la visión del Señor y convertido, * Como quien dice ; El que litiga 
con Baal; n¿mbre que le daría su padre mismo; y que después en execración 
del nombre de Baal vemos convertido en Jeruheset. 11. Reg,W, *». 21., sustituí 
yendo Beset, que significa confusión. En Oseas (cap, X. c. 14. ) Gedeon es 
también llamado Arbel. ^ Revestido de la dignidad de Enviado de Dios, ^ Esta 
es, de su padre Ezri, Hebreo .* (^uien defienda á Baal^ muera antes que éte^ 
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teda la tribu de Manases ^ que tirm- ‘vea mojada del rocío toda la tierra; 
bien le siguió; é igualmente á las ko j Dios lo hizo aqueüa noche 
otras de Aser > y de Zabulón; y como se lo habia pedidoy solo 
de ItTeftiidi, que asimismo salieron á el vellocino quedó enjuto » y todo 
jontarse con é). > ¡ elierrenose halló cubierto devocio. 

36 Gedeon dijo éntonees al Se¬ 
ñor : 'Si has de salvar á Israel por Cap. VU. Victoria prodigiosa de 
mi mano y como lo has dreho', Gedeon , el cual con trescientos 

37 Ad ^£ie yo estenderé este hombres asalta de un modo es- 

Tellocino de lana en la era : si el traordinario y derrota al ejército 
rocío solamente cayere en el ve- enemigo. 

'Hocino y quedando todo el terreno . 1. 

enjuto, reconoceré en esto que por 1 Jerobaal pues (el mismo q«a 
mi mano has de libertar á Israel, Gedeon), levantándose antes del 
según tienes dicho*. dia, vino con toda su gente á la 

38 Hizose asi; y levantándose fuente llamada Harad, estando el 
antes de amanecer, esprimió el éampamento de los madianitas en 
vellomno, y llenó una taza del ro- el valle ^ al Norte de un cerro muy 
cío que salió de él. alto. 

3'9^ Dijo de nuevo & Dios ;.No se a Dijo enhonoes el Señor á Ge- 
irrite contra mi tu furor, si aun deon: Mucha gente tienes* contigo: 
bago una prueba mas buscando no será Madian entregados*ea ma- 
otra señal por medio del vellocisio. nos de ella ^ por<|imf ;no ségiorie 
Suplicóte ahora lo contrario ^ que >«ontiii miJ^ael, y djgai: Mi valor 
solo ^ vellocino esté seco, y se *me ha libortado* . . 

ná cOhvocavit dbmum AhieZer, ut sequeretur se. Misirque uuátios in 
naiversuin Maoassea, qui et ipse secutus est eum; et alios nuntios in Aser 
et Zabulón f et Neplhali, qni occurrexiuit ei. 36 Dixitque Gedeon ad Deum: 
Si salvum 'facis per;ipaDum nieam sícnt Ihcutus les ponam hoc 

vellus lan» io area} si ros in solo^vellere fuerit> et iutomni’ten^ sic^itas,. 
seiatu quód per raanum meain , sicut locutus es, liberabis Israe). 3& FafíUim- 
que ert itaj £t de noete consurgeius, expeesso vellCk'e ,-conchaaa m>re. únplC' 
vit. 39' Dixitque rursus ad Deum : Ne h-ascatur furor tiiUs contra me ¡si ad- 
huc seknel tentavero, siguuná (|ii«rens'iii vellerel. Ono ut soluni vellus .siccujn 
tit, et omnis térra <ix)se, majdens. 40 Fecitqne Deué norte illa, ut positolave- 
rat 4 et'fu4t aiocitas in apio iwellere^ et ros án .^ni teela. m' . ií, 1 * ; 

CavdiT yiL i Igitur Jesobacili,:quret Gedeon, >de iiocte con$urgens , ft 
- otnDis' popukis cum eo , veuit ad foBtem qui yotcalur Hárad ;i'erant autein 
castra Madian-in valle ad septentrionalem plagan^ oollU. <xcehi* 2 Dixitque 
Dominus ad Gedeou: JVIultns tecum est populus',, nec tradetun^AIadian ip 
manos ejua: ne glorietur ccuitra me Israel ,.et dioat: Meis viribus Liberatus 

* Muégote lo manijiestes con una^. sfñal. « estos mis hermanos,i ^ Gedeon pé~ 
diría esta señal d Dios para\rea/iimar con la vista de un prodigio d su pueblo 
envilecido y abatido por cauta do sa infidelidad. El mismo Dios movería el eo- 
razon de Gedeon d que lo pidiera .;í pués la Jglesia reconoce en este vellón mojado 
de rocío una fi%ura de Jesu-Cristo ^concebido en el seno de Mnria:j ahdiencfo 
dr esto dijo David, que el Mesías bajaría del cielo como lluvia sobre el vellon> 
1 ; como rocío que destila sobre la tierra. Ps, IJÍXl. v, 6« 
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3 Habla al pueblo, y baz pre- do sus ro<|il!as para beber Mat 
'gooar de manera que lo oigan to- cómodamente, 
dos; El que sea medroso y cobar- 7 En seguida dijo el Señor á Ge>- 
de, que se vuelva.. Y se volvieron deon : Ck)n estosr trescientos hom- 
del monte de Galaád.y retiráronse bres que han tomado icon la mimo 
veinte y dos mil hombres de la el agua para llevaHa á. sullengua^ 
tropa, quedándose-solamedte di^ 4 >s libertaré, y haré caer á Madian 
mil. en vuestro poder. Eetirese á su 

' 4 Mas el Señor dijo á Gedeoñ: estancia toda la demas tropa. 

Aun hay mucha gente: guíalos al 8 Y tomando víveres á propor- 
agua , que aili.los esperiraentaré; clon del número de la gente, y laa^ 
y el que yo te dijere que vaya trompetas, mandó volver todo 1 ^ 
eqnfigo, vaya ; y á quien yo pro- resto de la tropa á sus tiendas, y él 
hil)iere ir , vuélvase. .con solos los trescientos hombre 

5 Pues como las tropas bajasen se dispuso para el combate. El 
al aguav dijo el Señor á Gedeon: eampatuento de |dadianestaba abu- 
íiios que bebieren el agua llevada jo en el valle,; 1 ;. 

.^/suoboca con la manó, como la .9 Aquella másma nocl^ la dijo 
cogen los perros con la lengua, el Señor: Levántate y desciende 
loi separarás - á un lado: mas los al campamento de los enemigos; 
qqe hubieren puesto laa rodillas porque los he entregado en tu^ 
-enr tierra para;bebed con mas c6- manos? 

y<qimdarái» ^n otra, parte. 10 pero si temes i ir; solo , baje 
1 5r Fueron-pues los^ ^qbe bebieron contigo Fara tu errado. 
el agua llevándola!á su boca con ii Y cuando oyeres'lo que ha¬ 
la mano, trescientos hombres: todo blan los madianitas^ quedarás mas 
,el resto de la tropa habla dqMa-. animoso, y asaltarás deanes cop 


Vimm. 5 Loqiiere ad popnlüni, et cúnoefis audlentihus praedica: Qui formido* 
fdosus el timidus est ,' revertatur. Hecesseruatque de monte Galaad^ et reven- 
si sünt' de populo víginti'duo milita virpruni, et tantúm .-deoeiti ipillia re- 
ttiadserunt. 4 Oixitque Doinínus ad Gedeon: Adhue populas multus ett, dt^ 
eos ad aqnáS,' et ibi probabo Jilos: et de- quo^ dixero tibí nt tecum vadatf 
úpse pergat ? quem iré prohihuero , revertatui^ b Cumque descendisset popu- 
-lüs ad aquas, dixit' Doimous ad Gedéon: Qui lingiiá lambuerint aqtms, ai- 
ciit solent canes lamberé^ separábís eOs seorjsüm; qui aútem curvátis genibus 
^biberiat, * iu allera pailte erunt..^ Fuit Jtaqué nnúievus ,¿orura qhi .manü ad 
'OS projicieute launbiüeranraquas, frecen ti viri': omuísautem reh^a .móltitai- 
dó flexo poplite biherat* 7 Et ait DoutinuS ad Gedeon : ín trecentis^viris quí 
lanabüéí-lmf aquas , liberalw vos , ,et tradain iu matiu tua Madiao: omais au- 
tem reKqua multitúdo revertatur irt locwm suum. 8 ^umptis itaqne pro nu¬ 
mero cibariis et tubis, oranem reliquam multítudineñi abire pracepit ad ta- 
'bemacula sua: etúpsé enm trecemís'viri» se certaMini dediu Castra aütein 
•Radian eraht suéter iii valle. 9 Eadem nopie dixit Dominus ad euiu: Surge, 
et descende in élistra: quia tradidi eos m manUtua. 10 Sin ántem solos iré 
dormidas , descendat tecum Phara puer, tuus. 11 Et cuín audieris quid lo- 
quantur, tune c'onfórtaboutur manus tuso, et securior ad hostium castra des- 
rcendes. Descendit ergo ipse et Phara puér ejus ¡n partem castrpruni, ubi 
.eraut armatprum vigiliae. 12 Madian autem et Amalee, et pmnes oriental^ 
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mas confianza sü campamento. Par- Dios ha entregado en sus manoa 
aló pues GedeoBy con su criado Fara, á Madian y á todo su campainen* 
hacia aquel paragc del campamen-^ to*. 

to donde estaban las centinelas del r5 Gedeon, oido el sueño y su 
ejército enemigo, interpretación , adoró al Señor ; y 

I a Es de advertir que los madia- vuelto al campo de Israel, dijo á 
nitas y amalecitas, y todos los los suyos: Ea, vamos al instante; 
pueblos orientales yacian tendidos porque el Señor ha entregado en 
en el valle, como una muchedum- nuestras manos, el campamento de 
bre de langostas; y sus camellos Madian. 

eran sin niimero, como las arenas 16 Dividió luego los trescientos 
de la orilla del mar. hombres en tres cuerpos: y puso 

13 Asi que se acercó Gedeon, en manos de cada uno una trom- 
oyó que uno contaba á su ca- peta, y una vasija de barro vacía, 
marada cierto sueño , y referia y dentro de esta una tea encen>* 
en esta forma^ lo que había visto: dida, 

Acabo de tener un sueño, en que 17 y dijoles : Lo que me viereis 
veia venir rodando un pan de ce- hacer, hacedlo vosotros : yo en- 
bada cocido en el rescoldo, yba- iraró por un lado de los reales; 
jar bácia el campamento de Ma- imitad lo que yo hiciere, 
dian, y que chocando contra un 18 Guando sonare la trompeta 
pabeUon le trastornó con el golpe; que tengo en mi mano, sonad 
y le echó por tierra. también vosotros las vuestras al 

14 Respondió aquel á . quien rededor del campamento , y gritad 
se lo contaba: Lo que esto sig- todos á una: Al Señor y á Ge- 
nifica es la espada de Gedeon, deon ^ victoria, 
bijp de Joas, israelita*; porque . 19 Entrando, pue^, Gedeon por 

popull, fusi jacebanl in valle, ut^locustarum multitudo: caraeli quoque innu- 
merabiles erant, sicut^ areua q^ jacet in lilore maris. 13 Cumque venisset 
Gedeon, uarrabat aíiquis soiniíioni próximo suo ; et in hunc modum refere- 
bat quod viderat: Vidi somiiium , et videbatur milii quasi snbciueiieius pa- 
nis ex bordeo volvi, et in castra Madian descenderé; cumque pervenisset ad 
tabernaeulum , percussit illud ^ atque sul)vertit, el terree fiinclitus coíequavit. 

14 Respondit is, cui loquebatür: Non est lioc aliad , nisi gladius Gedeonis íi- 
lii Joas Israelitae: tradidit enim üominus in manus ejus Madian, et otnttia 
castra ejus. i ó Cumque audisset Gedeon somnium et interprelatioDeni ejus, 
adoravití et reversus est ad castra Israel, el ait: Surgitc , tradidit enim Do¬ 
minas in manus nostras castra Madian. 16 Divisitque trecentos viros iii tres 
partes, et dedil tubas in manibus eorum , Ugenasque vacuas ac lampades in 
medio lagenarum. 17 Et dixit ad eos: Quod me facere videritis, hoc faciie: 
ingrediar parleiii castrorum , et quod fecero sectamini. 18 Quando personue>- 
rit tubain manu mea , vos quoque per castrorum circuitum clangite, et coii - 
clamate: Domino et Gedeoni. IB Ingressusque est Gedeon^ et trecenti \iri 
qui erant cum eo, in partera castroruna, incipientibus viglliis noctis inedi.T;, 

• A quien pensábamos devorar como un pedazo de pan , y sucederá al reves, 
* La voz hebréa lejem , que significa comida , alimento ó pan , viene de ¡a 
ruiz lajam , comer , la cual significa también hacer guerra; r m/ vez de cao 
saeabu aquel madianita la inurpretacion del sueño. 
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nn lado del campo, seguido de sus 
trescientos hombres, al comenzar 
la vela de la media noche , y des¬ 
pertadas las centinelas, cchnenza- 
ron Gedeon y los suyos á toCar las 
trompetas, y á quebrar unas vasi¬ 
jas con otras; 

a o y haciendo resonar el ruido 
al rededor del campamentop<>r 
tres puntos diferentes, rotas las 
vasijas, tomaron las luces en la 
mano izquierda, y prosiguiendo en 
tocar las*‘trompetas que tenían en 
la derecha j gritaroñ todos; La 
cspadá del Señor y de Oedeonj 
21 manteniéndose cada uno quie¬ 
to en su piicsto al rededor de los 
reales enemigos*. Con esto todas 
las tropas de Madian sé alborota^ 
ron, y dando gritos y ahnllidos 
echaron ;á huir : ‘ ' ' 

2 2 y sin embargo los trescientos 
hombres segnian tocando sin ce^ 
sar las trompetas. Y el Señor hizo 
que los enemigos tirasen de sus es¬ 
padas unos contra otros sin cóno^ 
terse ; de suerte que se degoJla- 
han entre sí: 

2‘5 huyendo los que escapefron 


hasta Bethsetta, y hasta los confi¬ 
nes de Abelmehula en Thebbath. 
AI mismo tiempo los * israelitas de 
las tribus «de Neftalí , y de Aser, 
y todos los de la de Manassés al 
saber la victoria , gritando lodos 
á una, fueron persiguiendo á los 
madianitas* 

2 4 Y Gedeon despachó mensage- 
ros á toda la montaña de Efraim, 
para que dijesen á sus moradores: 
Bajad al encuentro de los madiani¬ 
tas , y ocupad el vado de las 
aguas hasta Bethbera, y lo largo 
del Jordán. Asi pues todo Efraiiii 
tocó al arma, y se adelantó á to^ 
mar los vados de las aguas y la 
orilla del Jordán hasta Bethbera. 

25 Y habiendo hecho prisioneros 
dos principes d« los mactiaiiLtas^ 
Oreb y Zeb, mataron Á Qreb cb 
la peña de Oreb, y á Zeb eu cj 
lagar de Zeb. Y persiguieron á lo$ 
madianitas: y llevaron las cabezas 
de Oreb y de Zeb á Gédeon ^ al 
otro lado del rio Jordán.' 

Cap. VIII. Sosiega Gedeón la tribu 
de Bénj a mÍ H: vence'á Zéb y Sab- 


et custodibus suscitatis, coeperuni bucciais clangere, et complodere iutcr se 
Jagenas. 20 Cutnque per gyrum castrorum ín tribus persouarent locia, .et hy»- 
drkis confregisseut , tenueruut sinistris manibus lampades , et. dextrts sonan¬ 
tes tubas, clamaveruntqiie: Gladíus Domini et Gedeonis: 21 stantes singulí 
in loco suo per circuituiaricastroi-ura hoaíUum. Omnia iuque castra túrbala 
suut, et vociferantes, ululantesque fugernnt: 22 et nihilominus ínsistehant 
trecenti viri bucciuis personantes. Immisitque Dominus gladium in ómnibus 
-castris, et mutua se caede truncabant , 23 fugientes nsque ad Bethsetta , et 
crepidineni Abehnebula in Tebbath* Conclaroantes autem viri Israel de Neph- 
thali, et Aser, et orani* Manasse, penseqiiebantur Madian. 24 Misitque Ge¬ 
deon nuntios in ornóeái montein Epliraim, diceus: Descendite in occur^um 
Madian , et ocfcupate aqtias nsque Bethbera atqiie Jordanem. Clama vilque 
-oiniiis Ephrann ,: et priroccupavit aquas atque Jordanem usque Bethbera. 
,25 Apprehensosque dúos viros Madian , Oreb , et Zeb , iiiterfecit Oreb in 
Petra Oreb, Zeb vero in Torculari Zeb. Et persecuti sunt Madian , capita 
.Oreb et Zeb portantes ad Gedeon trans.fluenta JordanLs. 


* Para que no. conociesen el engaño, * Lfi muerte ,de ^stos dos capitanes 
dio nombre a dichos lugares. 
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mana : manda htxeer un^EjQti ; y 
déspués de haber gbbemado cua^ 
renta años ^ rmtére^^y eíl ¡niébio 
' vuelvo didolafrar: l 

X fintónces^ díjérbnle' los efrai- 
mhas; ¿ Qaé eil esto qne has he¬ 
cho con nosotros de no llamamos 
cuando saliste á combatir contra 
Madian? Y se querellaron agria¬ 
mente^ faltando poco para llegar á 
atropellarle. 

a Respondióles Gedeon : ¿ Pues 
qué hazaña podía yo hacer que 
igualara á la que vosotros habéis 
hecho? ¿Por ventura no vale mas 
un racimo de Efraim que todas las 
vendimias de Abiezer^ ? 

3 £1 Señor puso en vuestras ma¬ 
cos los principes de Madian, Oreb, 
y Zeb : ¿ qué cosa pude yo hacer 
igual á la que vosotros habéis he¬ 
cho ? Con esta respuesta cálmo la 
cólera \ en que ardían coiitra él. 

4 Cuando Gedeon , después de la 
derrota de Maílian,\\e^6 al Jordán, 
le vadeó con los trescientos hom- 


vm. 193 

bres que tenia consigo ; los oualés 
por el cansancio no podían perse¬ 
guir á los. fugitivos. 

5 Por lo que dqo á los veci¬ 
nos de Soccoth: Dadme, os ruego, 
pan para la tropa que viene con¬ 
migo, pues está muy desfallecida, 
á fin de que podamos perseguir 
á Zebée y á Salmana^ reyes de 
Madian. 

6 Respondieron los principales 
de Soccoth: ¿Pues qué, tienes ya en 
tu poder maniatados á Zebée y á 
Salmana, para pedirnos^ que de¬ 
mos pan á ese tu ejército^ ? 

7 Replicóles él: Cuando el Se¬ 
ñor habrá entregado en mis ma¬ 
nos á Zebée y á Salmana, yo des¬ 
trozaré vuestros cuerpos con las 
espinas y abrojos del Desierto. 

8 Moviendo de allí vino á Fa* 
nuel^ y propuso lo mismo á los 
habitantes de aquel lugar, qiic 
también le respondieron como los 
de Soccoth. 

9 Y díjoies asimismo : Cuando 


Capüt Vin. 1 Dixeruntque ad eum viri Ephraím: Quid est hoc quod fa¬ 
ceré voliiisti ut uoalbob'Vocanés, cum ad pugnanr pergeres contra Madíaü? 
jurgantes lurtiter, et prope vioi infereotes. 2 Quibus ilie respondit : Quid 
eniui tale facere potui,' qaale'vos feoistis? nonne luelior est laceraus Ephraim, 
vindemiis Ahiezer? 3 In mariUs vestras Domínus tradidit principes Madian, 
Oreb et Zeb: quid >tale faoéne potui, quale vos fecíslis ? Quod cum locutua 
esset, requievit sptriuis eoriim , quo tumebant contra eum. 4 Cum que v.e- 
nissec Gedeon ad Jordanem , transívit eum cum trecentis viris qui secum 
erant: et prae lassitndiníe,; fugientes persequi non poterant. ó Dixítque ad 
viros Soccoth': Date, obsecro, panes^opulo qui mecum est, quia valde de- 
fecerunt: ut possiimis persequi Zebee et Salmana reges Madian. 6 Respon- 
deriint principes Soccoth: Forsitau palmas manuum Zebee et Salmana in 
manu tna sunt, et idcircó postulas ut deraus exercitui tuo panes. 7 Quibus 
ille ait: Cum ergo tradiderit Dominus Zebee et Salmana in manus meas, 
conteráoi carnes vestras cum spinis tribulisque deserti. 8 Et inde conscen- 


• Estas quejas fueron al volver Gedeon de perseguir los enemigos; y se 
cuentan aquí con motivo de haberse referido la valentía de los efraiuiitas en 
matar á Oreb y Zeb, jr otros muchos madianitas, * Es una especie de pro¬ 
verbio para denotar que la menor empresa de loS efraimitas sobrepuja cuanto 
i amas pueda hacer la familia de Josef, y aun toda la tribu de Manasses en¬ 
tera, En el hebréo : el rebusco de Efraim, que las vendimias etc, ^ Como si 
fiteses un vencedor á quien debamos temer, ^ O á ese puñado de gentes. 

Tomo IL 25 
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volveré felizmente, y vencedor des¬ 
truiré esa torre.. 

10 Entretanto Zebée y Salma- 
na estaban descansando con todo 
su gército; porque de todas las 
tropas de los pueblos ^orientales 
habían quedado quince mil hom¬ 
bres , habiendo sido muertos eien^ 
to y veinte mil soldados, que ma¬ 
nejaban la espada. 

11 Gedeon, pues, tomando el 
camino hácia los árabes Scenitas^ 
ó que liabilaban en tiendas de 
campaña , á la parte oriental de 
3Vobe y Jegbaa derrotó el campa-í 
mentó de los enemigos; los cuales 
estaban descuidados, imaginando 
que ya no tenían que temer nada. 

12 Zebée y Salmana echaron á 
huir: mas persiguiéndolos Gedeon, 
los prendió, después de haber des¬ 
baratado todo su ejército. . . 

13 Y volviendo de la batalla al 
Otro día antes de salir el sol, 

14 cogió á un muchacho de los 
habitantes de Soccoth, y le preguntó 
por los nombres de los principales 


y Ancianos é sanadores de Soccoth, 
y señaló setehta y siete sugetos. 

15 Con esto ^ entróla Soccoth, y 
les dijo: Aqui teneis á Zebée y a 
Salmana , sóbre los éuales me zahe¬ 
risteis diciendo: ¿Acaso tienes ya 
en tu poder maniatados, a Zebée 
y á Salmana para que nos pidas 
que demos de co;mer á tus solda¬ 
dos desfallecides de hambre y caU'* 
sancio ? 

16 Cogió pues á los Ancianos de^ 
la ciudad, y destrozó y desmenu-;- 
zó sus cuerpos con espinas y a* 
brojos del Desierto. 

17 Arrasó también la torre de 
Fanuel, pasando á cuchillo á loS' 
moradores de la ciudad.. 

18 Dijo después á Zebée y á Sal- 
mana: ¿Qué traza tenían aquellos 
hombres que matasteis en el Tha- 
bor'? Respondiéronle: Eran pare¬ 
cidos á tij^ y uno de ellos asi coma 
hijo de rey. 

19 Replicóles Gedeon: Herma¬ 
nos mios eran, hijos de mi madre» 
Vive Dios que si les hubiéseis 


dens, venit in Phanuel: locntusque est ad viros loci illius^similia. Cui et illi 
responderunt, sicirt responderant viri Soccoth. 9 Dixit iiaqne et eis; Cnm re¬ 
versas fuero victor in pace, destruam turrim hanc. 10 Zebee autenk et Sal* 
mana requíescebant cum omni exercitu suo. Qnindecím eniro miliia viri re- 
manserant ex ómnibus turmis orientalium populorum , caesis centum viginti 
tniilibus bellatorum eduCentium gladium. 11 Asceiidensque Gedeon per viam 
eorum quí in tabernaculis morabantiir, ad orienndem partem Nobe et Jeg¬ 
baa , perenssit castra hostium , qui securi erant, et iiihil adversi suspicahantur. 
12 Fugeruntque Zebee et Salmana , quos persequens Gedeon comprehendit,, 
turbato omni exercitu eorum. 13 Bevertensque de bello ante soíis ortum, 
14 apprehendit puerum de viris Soccoth : interrogavitque eum nomina prin- 
cipum et seniorum Soccoth, et descripsit septuaginta > eptem viros. i ó Ve* 
nitque ad Soccoth , et dixít eis: En Zebee et Salmann , su per quibus expro- 
brastis mihi, dicentes : Forsítan manus Zebee et Salmana in manibus luis sunt: 
et idcirco postulas ut demus viris , qui lassi sunt et defecerunt panes.^ 16 Tu- 
lit ergo séniores civitatis et spinas deserti ac tribuios, et contrivit cum Cts, 
atque commiouit viros Soccoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, occi- 
sis habitatoribus civitatis. 18 Oixitque ad Zebee et Salmana: Quales fuerunt 
vi^ , quos occidistis in Thabor ? Qui responderunt: Símiles tui, et unus ex 
eis quasi íilius regís. 19 Quibus ílle respoudit: Fratres mei fuerunt > fiUi 

*. Escondidos entre sus rocas y cuevas» €ap» VI, v. 2. 
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conservado la vida, yo tampoco 
os la qnitaria á vosotros. 

a o Dijo entonces á Jether su pri¬ 
mogénito : Anda, ve y mátalos; 
mas. Jether no sacó la daga; por¬ 
que tenia miedo, siendo como era 
muchacho. ' 

ai y Zebée y Salmafna dijeron: 
Yen tti y dános el golpe; pues á 
proporción de la edad es la fuerza 
del hombre. Acercóse Gedeon y 
mató á Zebée y á Salmana : y tomó 
después.iodos los adornos y lune¬ 
tas* de oro f con que suelen en¬ 
galanarse los cuellos de los came¬ 
llos de loa reyes. 

na Después de esto, todos los 
israelitas dijeron á Gedeon; Sé tu 
nuestro principe, y despnes de ti 
tu hijo y tu nieto, ya que nós has 
librado del poder de Madian. 

a 3 A los cuales él respondió: No 
seré yo príncipe vuestro, ni tam- 
;poco lo será mi hijo; sino que el 


nir. 1 {)5 

Señor será quien domine y reine 
sobre vosotros. 

a 4 Y añadióles: Una sola cosa 
ós pido: Dadme los zarcillos ó 
pendiéntes que habéis hallado en 
-el botin. Porque los ismaelitas a- 
costumbraban traer zarcillos de 
oto. 

a 5 Respondiéronle: Los daré-> 
mos con grandísimo gusto; y es- 
tendiendo en tierra úna capa, 
echaroii en ella los zarcillos cogi¬ 
dos en el botin. 

a 6 Y estos zarcillos que pidió 
Gedeon , pesaron mil y setecientos 
sidos de oro, sin contarlos dijes 
y joyeles y vestidos de púrpura 
que solian usar los reyes de Ma^ 
dian, y ademas de los collares ó 
sartales de oro de los camellos. 

27 De todo esto hizo Gedeon un 
Efod’, que puso en su patria In 
cíudád de Efra^. Pero todo Israel 
idolatró por causa de este Efod, des- 


matrls meas: vivit Dpminus, quia si servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dí- 
xitque Jéther primogénito suoSurge , et iuterfice eos. Qui non eduxit gla^ 
díum: timebat euim, quia adhuC puer erat. 21 Dixeruntqiic Zebee et Salma¬ 
na: Til surge, et irrue in nos: quia juxta setatem robur est homiiiis. Sur- 
rexit Gedeon, et ínterfecit Zebee et Salmana ; et tulit ornamenta ac bullas, 
quibus colla regalium camelorum decoran solent. 22 Dixeruntque omiies 
viri Israel ad Gedeon r Dominare nostri tu, et iilius tuus> et íilius filií tui: 
quia liberasfi nos de manu Madian. 23 Quibus ilie ait: Non dominabor ves- 
tri, nec dominabitMr in vos ñlius meus, ^ed doipioabitur, vobis Dominas. 
24 Dixifque ad eos^ Unam petitionem postulo á vobis: ^Date mihi inaures 
ex prieda vestra. Iiiaures enim aureas Israaelitse babere consueverant. 23 Qui 
xesponderunt: Libentissimé dabimus. Expandentesque super terfam pallium, 
projecerunt in eo inaures de.prseda: 26 et fuit pondus postulatarum inaurium, 
miUe septingenta aurl sicli, absque ornanientis , et monílibus , et veste pur- 

Í mrea, quibus reges Madian uti soliti eraiit, et prspter torques aureas carne- 
orom. 27 FecUque eje eo Gedeon Ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 


* Los Árabes á ismaelitas tuvieron siempre gran veneración d la luna : eos» 
tumbre que de ellos ha pasado d los turcos; y estas lunitas que ponían en 
el cuello ó antepecho de sus camellos manifestaban dicha veneración. * Creen 
san Agustín , Teodoretó y otros Intérpretes que se habla del Ephod ornamento 
déi Sumo Pontífice , y dicen que pecó Gedeon en hacerle, aunque no grave¬ 
mente, según da d entender san Agustín. Quaost, XL'I. in Judie. Pei^^ después 
los descendientes de Gedeon tomaron ocasión del Ephod para caer en * la su¬ 
perstición , y finalmente en la idolatria. ^ No para que fuese venerado^ sino 
como un troféo de sus victo riits^ 
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pues de la muerte de Gedeon; y 
el tal Efod vino á ser la ruina de 
sus hijos y de toda su casa« 

28 Quedaron pues los madiani- 
tas humillados delante de los hi¬ 
jos de Israel, y no pudieron des¬ 
pués levantar cabeza; sino que todo 
el pais estuvo en paz durante los 
cuarenta años que gobernó Ge> 
deon. 

a 9 Partió después Jerobaaló 
íleon hijo de Joas, y habitó, en 
su casa; 

3 0 y tuvo setenta hijos propios; 
porque tenia 'muchas mugeres. 

3 1 Y una de sus mugeres se^ 
Gundarias,- que estaba en Siquém, 
le parió un hijo que sé llamó 
Abimelec. 

32 Al fin murió Gedeon, hijo 
de Joas, en próspera> vejez, y £uó 
colocado en el sepulcro de Joas 
su padre, en Efra , ciudad dé la fa¬ 
milia dle Eari. 

33 Mas después que murió Ge¬ 
deon , apostataron ofí'a vez los 
hijos de Israel, y se prostituye¬ 
ron á los ídolos y pactaron: 


alianza con Baáí, pira que fuese 
su Dios:- 

34 no acordándose del Señor 
Dios suyo, que los libertó de las 
manos de todos sus enemigos, que 
tenían al rededor: 

35 ni usaron de piedad* con 
la casa de Jerobaal, esto es, de Ge¬ 
deon , por todos los beneficios que 
había hecho á Israel. 

Cap., IX. Mata Abimelec á todos 
sus hermanos, y usurpa tiránica» 
mente el mando por medio de los 

Siquimitas» Su fin desastrado. 

1 Por este tiempo Abimelec, hi¬ 
jo de Jiérobaal, sé fuá á Siquem 
á lo¿ hermanos de su madre, y 
trató eon ellos; y con toda la pa<- 
rentelatde ia casar dd padre de pi 
madre, diciendo: 

2 Proponed á todos los ciúdada- 
nos de Siquem.: ¿.Qué es lo que os 
parece mejor o qáei os dom^íen se* 
tonta hombres hijos todos de Jero¬ 
baal, ó que uiio solo sea el señor? 
Y considerad al mismo tiempo 
que yo soy carne y sangre vuestra^ 


Fotiñcatusqne est omnis Israel in eó , ét factum est Gedeoni et onmi domui 
ejus in ruinam. 28 HnmÜiatus est nutem Madian corara fíliis Israel, nec po- 
tuerunt ultra cervices elevare: sed quievit térra per qUadraginta anuos , qui- 
has Gedeon prsefuít. 29 Abüt itaque Jerobaál filiad Joas, et habitavit in 
<lomo sua: 30 habuitque septuaginta filios , quí egressi snnt de femore ejus, 
eó quód plures haberet uxores. 31 Concubina autem illius , quam habebat 
in Sichem , ^eiiuit er fiiiiUn, nomine Abimehech. 32 Mortunsque ést Gedeon, 
filius Joas , m senectúte boda , et sepnltus est in sepulchro JoaS , patris sui, in 
Ephra de familia Ezri. 33 Postquam autem mortuus ést Gedeon, aversi sunt 
filii Israel, et fornicati sunt cura Baalíni. Percusseruatque cum Baal foedus, 
ut esset eis in Deura : 34 nec recordad sunt Domini Dei sui, qui eruit eos 
de raanibus iniraicorum suorum omnium per circuitum : 33 nec fecérunt mi- 
sericordiain cum domo Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona'qun fecerat 
Israeli. 

Caput 'IX. í Abíit autem Abimelech , filius Jerobaal, in Sichem ad fratres 
raatris susb , et locutus est ad eos, et ad omnem cognationem dútñns patrís 
inatris stiie , dicens: 2 Loquiinini ad omnes viros Sichem: Quid vobis est me- 
lius, ut dominenUir vestn septuaginta viri omnes filii Jerobaal, an ut domi- 

* 7'casc Concubina, * O no tuvieron miramiento aig^ano. 
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3 PropTislércm pues los herma¬ 
nos de su madre todas estas razo« 
nes á todos los ciudadanos de Si> 
quem, é Inclinaron sti corazón á 
favor de Abimelec,. diciendo: £1 
es nuestro hermano. 

4 Y diéronle setenta sidos de 
plata del templo de Baal-beritb', 
con los cuales tomó á su sueldo 
gente necesitada y vagamunda, que 
le siguió. 

5 Y pasando á la casa de su 

padre, en Efra, degolló á todos sus 
setenta hermanos^, hijos de Jero- 
baal, sobre una misma piedra; es- 
^capando solamente Joathan, el hi¬ 
jo mas pequeño dé Jerohaal, que 
se quedó «escondido. , 

6 Y: cóngregárónse lodos los ve-» 
cinos de Siquém, y los de la ciu? 
dad de Mello; y fueron y alzaron 
por rey i Abimelec, junto á la en- 


IX. 197 

ciña que estaba en Siquem. 

7 Lo cual entendido por Joa¬ 
than , subió al monte Garizim, y 
puesto sobre la cumbre, clamó á 
voz en grito, y dijo: Ciudadanos 
de Siquem, oídmeasi os oiga 
Dios: 

8 Juntáronse los árboles para 
ungir un rey sobre ellos, y dijeron 
al olivo: Reina sobre nosotros: 

9 el cual respondió: ¿ Cómo pue¬ 
do yo desamparar mi pingue licor 
de que se sirven los dioses y los 
hombres, por ir á sér superior 
entre los árboles ? 

10 Dijeron pues los árboles á la 
higuera : Ven y reina sobre no¬ 
sotros : 

; I í la cual les respondió: ¿Debo 
yo abandonar la dulzura y sua¬ 
vidad de mi fruto, por ir á ser 
superior entre los otros árboles ? 


netur- unos vir P- siitmlqué’consideraste , ipibd es^vestrum >éi carp restra snro. 
3 Locatique sunt fratres matris, eju^ de-ep, ad omneSj viros Sichem universos 
sermones, isips , et iiiclinayerunt cor eorum post Abimelech , dicentes: Fra- 
ter noster est. 4 Dederuiitque illi septuaginta pondo argeiití de fáno Baal- 
beritb. Qui conduxit sibi ex eo viros inopes et vagos, secutique Sünt éum. 
ó £t veiiit io domum patrís sui in Ephra , et occidit fratres suos íilios Je- 
robaal septuaginta viros, super lapídem unum; remansitque Joatham fiiíus 
Jcrpbaal miniipus , et absconditus est. 6 Congregad sunt autem oinnes viri 
8ichem , et.universse famili» urbis Mello; ahieruntque ,et consdtuernnt re- 
gem Abimelech,, jpxta.quercum qu«:stabat in Sicbem. 7 Quod cum nuncia- 
tum esset Joatbain , ivit, et stelit in verdee montis Garizim; eleyataque vo- 
ce , clamavit, et dixit: Audite me, viri Sichem, ita, audiat vos Deus. 8 lerunt 
ligna , ut ungerent super se regem: dixeruotque olivas: Impera nobis. d.Qu» 
respoodit: Namquid possum deserere pinguedinem raeam, qná et dii utun- 
tur et homines , et venire ut iater ligna promovear? 10 Dixeruntque ligna 
ad arborem ficum : Veni, et super nos regnum accípe. 11 Quas respondit eis; 
Numquid possum deserere dulcedineip meam, fructusque suavissimos, et irp 

* O del dios de las alianzas. * Fueren sesenta j nueve los muertos ^ pues uno 
se salvó. Pero aqui , como en varios lugares, usa la Escritura del número re- 
dondo. Véase INlimero. * Joathan, para demostrar dios siquimitas la injusticia 
que Imhian cometido eligiendo por rey al tirano jibimelee, se sirve de un e/e- 
gante apólogo ó metáfora. — Por la higuera, el olivo, y la vid, qué reusan 
el principado , entienden algunos á Othoniel, Débora, jr Gedeon, que fueron 
escelentes jueces , y solo aceptaron el mando por obedecer á Dios, y no por 
voluntad suya , sabiendo que el que tiene cargo público debe consagrarse al 
bien del pueblo ; y que sucede muchas veces que pierde su propio bien estar y 
tranquilidad, por tener que procurar el de los demas. 
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12 Se dirigieron después los ár- gros por libertaros'dél poder de 
boles á la vid , diciendo: Ven y los madianitas, 

reina sobre nosotros. 18 vosotros que abora os habéis 

1 3 La cual les respondió: ¿Pues alzado contra la casa de mi padre, 

qué, puedo yo abandonar mi vi- y degollado á sus hijos, retenta 
no, que alegra' á Dios en los personas sobre una misma piedra, 
sacrificios , y á los hombres en los y constituido por Rey sobre los 
convites y á trueque de ser reina de habitantes de Siquem, á Abimelec, 
los arboles? hijo de una esclava suya, porque 

14 Finalmente los árboles todos es vuestro hermano; 

dijeron á la zarza*: Yen y reina 19 si os habéis pues portado con 
sobre nosotros. justicia y sin pecado con Jerobaal 

1 5 La cual respondió: Si es que y su casa , regocijaos hoy con Abi- 
con verdad / buena fe me consti- melec, y regocíjese Abimelec con 
luís por reina vuestra, venid, y re* vosotros. 

posad á mi sombra: y si no, salga a o Mas si habéis obrado perver- 
fuego de la zarza, y abrase los sámente, salga fuego de Abime- 
cedros del Líbano. y devore á íós*vecinos de Si- 

16 Ahora, ^es, considerad si quém y la ciudad de Mello: salga 

habéis hecho una acción jiísta é igualmente fuego de los vecinos 
inocente , en constituir por rey de Siquem y de la ciudad de Me- 

vuestro á Abimelec: si os habéis Uo, que devore á Abimelec^ 

portado bien con Jerobaal y su ai Dicho esto, huyó, y se fuá 
casa, correspondiendo á los bene- a, Bera, do^de habito por; l^or 
Bcios de aquel que combatió por de su hermano Abimelec.' ’ 
vosotros, áa Reinó pues Abimelec sobre 

17 y espuso su vida á los peli*T Israel tres años. 

ut ínter entera lígna promovéar? 12 liocutaque sunt lígna ad vltem : Veni, et 

impera nobis. 13 Qa» respondít eis : Nunquid possum descrere vinum meuro., 
quod laetifícat Deum et hoiniiies, ét ínter ligua caetera promoveri? 14 Díxe- 
Tunique oronía ligna ad rhaniuum : Veni, et impera super oos. \5 Qusb res- 
pondit eis: Si veré me regera vobís constituitis, venite , et sub umbia mea 
reqiiiescite; si autem non vultls , egrediatur ignis de rhamno , et deroret ce¬ 
dras Líbani. 16 Nunc igitur, si recté et absqiie peccato constituístis'super 
vos regein Abimelech, et bene egistís cum Jerobaal , et cum domo ejus , et 
reddidistis vicem beneficiis ejus , qui pugnavitpro vobis , 17 et animam suam 
dedil peilculis , at erueret voS de mana Maaian, 18 qüi nunc surrexistis 
contra dooáum patris met, et interfécístis íiHos ejus , septuaginta viros super 
unum lapidem , et constituístis regem Abimelech íilium ancill» ejus super 
habitatores Sichem, eó quód frater vester sit: 19 si ergo recté el absque 
vitio egistís cum Jerobaal , et domo ejus , hodie Istamini in Abimelech , et 
ille latetur in vobis. 20 Sin autem perversé, egrediatur ignis ex eo , et con- 
siimat habitatores Sichem, et oppidum Mello : egrediaturque ignis de viris 
Sichem , et de oppido Mello ^ et devoret Abimelech. 21 Qu» cum dixisset, 

* Lsetificat tiene el mismó sentido que placel; x asi es qué en otras partes 
se dice también que la 'víctima es de suave olor para Dios, * La zarza, ó cambrón y 
nada produce sino espinas ; / w d propósito para significar un hombre ciuel, un 
impío, ó tirano» 
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Pero envió el Señor* un es- 28 gritando Gaal, hijo de Obed: 
pirita pésimo* entre Abimelec, j ¿Quién es Abimeiec, y qué eiu- 
los habitantes de Siquem; ios cua- dad es Siquém para que nos sujéte¬ 
les comenzaron a detestarle, mos á él ? ¿ Por ventura no es éste el 

24 echando la culpa de la muer- hijo de Jerobaal? ¿el que ha des¬ 
te atroz de los setenta hijos de Je- tinado á un Zebul ^ criado suyo, 
robaal, y de la efusión de su san- para mandar á los descendientes 
gre á dicho Abimeiec su herma- de £mor, padre de Siquém ?¿ Pues 
no y demás principales de Siquem por qué nosotros hemos de estarle 
que le babian ayudado. sujetos ? 

2 5 Y asi armaron asechanzas con- 29 ¡Ojala me diese alguno el 
tra él en lo alto de los montes, y mando de este pueblo para quitar ^ 
mientras aguardaban que viniera, de en medio á Abimeiec! Entre 
ó pasara , cometían latrocinios, tanto se avisó á Abimeiec para que 
saqueando á los pasageros y de lo juntase un ejército numeroso y vi- 
cual fué avisado Abimeiec, niese. 

. 26 Entre tanto llegó Gaal hijo 3o Porque Zebul, gobernador 
de Obed con sus hermanos, y en- de la ciudad, oídas las palabras 
Iró en Siquem; con cuya venida de Gaal, hijo de Obed, montó 
cobrando ánimo los vecinos de Si- eu gran cólera, 
quem, . 3i y envió secretamente mcnsa- 

27 saliéron por jos fcampos, ta-y geros á Abimeiec diciendo: Mira, 
taren las viñas de Abimeiec y de que Gaal, hijo de Obéd., ba veni- 
los suyos ,<y pisaron las uvas; y do á Siquém con todos los de su 
formando dantas de cantores en- parentela ^ , y anda levantando La 
traroa en el templo, de su dios , ciudad contra ti, 
y mientras «comían y bebían mal- 32 Sal pues de noche con la 
decían á Abimeiec ; tropa que tienes contigo, y estáte 

fugit, ct abiít ín Bera : hahitavitque íbi ob metuiti Ahimelech fratris sui, 

22 Regnavit itaque Ahimelech super Israel tribus anuís. 23 Misitque Dominus 
spiritum pessimuui ínter Ahimelech et habitatores Sichem : qui coeperunt eum 
detestari , 24 et sceius interfectionis septuaginta filíorum Jerobaal, et effu- 
sionem sanguinis eorum conferre in Ahimelech fratrem suum , et in CfiBte- 
ros Sichimorum principes , qui eum adjuverant. 2i Posueruntque insidias 
adversas éum in summitate montium : et dum illius prsestolabantur adven- 
t^m , exercebant látrocinia, agentes prsedas de prntereuntibus : nunciatum- 
que est Ahimelech, 26 Venit autein Gaal filíus Obed cum fratribus suis, 
ct transivit in Sichimam. Ad cujua adventum erecti habitatores Sichem, 

27 egressi sunt in agros, vastantes vincas, uyasque calcantes; et factis can- 
tantium choris , ingressi sunt fanum Dei sui, ct ínter epulas et pocula ma- 
ledicebant Ahimelech , 28 clamánte Gaal filio Obed; Quis est Ahimelech, ct 
quae est Sichem, ut serviamus ei ? nunquid non est filíus Jerobaal, et con- 
stituit principem Zebul servum suum super viros Emor patris Sichem ? Gur 
ergo serviemus ei ? 29 Utinam daret aliquis populnm istum sub raanu mea, 
ut auferrem de medio Ahimelech. Dictumque est Ahimelech: Congrega exer- 
citiis multitudinem , et venl, 30 Zebul enira princeps civitatis, auditis sermo- 
nibus Gaal filii Obed, iratus est valde , 31 et misit clám ad Ahimelech nun- 

‘ O permitió que se metiem, * O de odio y aversión » Véase Hermanos, 
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escondido en los campos ; 

33 y muy de mañana cuando 
esté para salir el sol, déjate caer 
sobre la ciudad ; y cuando Gaal 
salga contra ti con su gente, haz 
contra él lo que pudieres. 

34 Abimelec pues marchó de 

noche con todo su ejército, y puso 
emboscadas en cuatro partes junto 
á Siquem, ^ 

35 Saliendo Gaal, hijo de Obed, 
púsose á la entrada de la puerta 
de la ciudad. Entonces salió Abi¬ 
melec de la emboscada con todo 
su ejército. 

36 En viendo Gaal aquella gente, 
dijo á Zebul* ¿No ves qué gentío 
desciende de los montes ? Zebul le 
respondió : Las sombras de los 
montes se te representan como ca¬ 
bezas de hombres, y en eso está 
tu engaño, 

37 Replicó Gaal: Mira como se» 
descuelga la gente del cerro inter¬ 
medio y un escuadrón tira por el 
camino que va hácia ia encina. 

3 8 Díjole Zebul: ¿ Donde está aho¬ 


ra aquel tu orgullo con que de- 
cias í Quién es Abimelec para que 
hayamos de estarle sujetos? ¿ No 
es esa la gente que despreciabas? 
$ál, y pelea contra él. 

39 Salió pues Gaal, delante de 
todo el pueblo de Siquem , y vino 
á las manos con Abimelec, 

4 o el cual le hizo huir , y per¬ 
siguiéndole le obligó á meterse en 
la ciudad, y perecieron muchísi¬ 
mos de los suyos hasta la puerta de 
Siquem. 

4 1 Abimelec se detuvo* en Ru¬ 
ma ; pero Zebul, jungando los de 
m partido^ echó de la ciudad á 
Gaal y á sus compañeros , no per¬ 
mitiendo que permaneciesen den¬ 
tro, 

42 Sin embargo al dia siguiente 
el pueblo de Siquem del partido de 
Gaal salió á campaña : de lo cual 
avisado Abimelec , 

43 movió su ejército, y le dividió 
en tres escuadrones, armando em¬ 
boscadas en el campó. Y viendo 
que el pueblo salía de la ciudad , se 


dos , dicens ; Ecce , Gaal filius Obed venit in Sicliimam cuna fratrihus sais, 
et oppugnat adversum te civitatem. 32 Surge itaqiie nocte cum populo qui 
tecum est, et latita in agro: 33 et primó , mané oriente solé, irrue super ci- 
vitatem; illo autem egrediente adversum te cum populo suo , fac ei quod 
potueris. 34 SurrexU itaque Abimelech cum onnni exercitu suo nocte , et te- 
tendit insidias juxta Sichimam in quatuor locis. 33 Egressusque est Gaal 
íillus Obed , et stetit in introitu port» dvitatis. Surrexit autem Abimelech, 
et omnis exercitus cum eo de insidiarnm loco. 36 Cumque vidisset populum 
Gaal, dixit ad Zebul: Ecce de montibus multitudo descendit. Gui lile res- 
pondit: Umbras montium vides quasi capita hominum, et hoc errore deci- 
peris. 37 Rursumque Gaal ait: Ecce populas de umbiíico térras descendit, 
et unus cuneus venit per viam qiise respicit (juercum. 38 Cui dixit Zebul; 
¿ Ubi est nunc os tuum , quo lóquebaris; Quis est Abimelech ut serviamus 
ei ?. Nonne hic populas est, quem despiciebas ? Egredere, et pugna contra 
euin. 39 Abiit ergo Gaal, spectante Sichimorum populo, et pugnavit contra 
Abimelech, 40 qui persecutus est eum fugientem , et in urbem compulit: 
cecideruntque ex parte cjus plurimi, usque ad portam civitatis; 41 et Abi¬ 
melech sedit in Ruma: Zebul autem, Gaal, et socios ejus expulit de urbe, 
nec in ea passus est commorari. 42 Sequenti ergo die egressus est populas 
in campum. Quod cum nuntiatuin esset Abimelech, 43 tuUt exercitum suum. 


* El cual fingía que estaba de acuerdo con éU 
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levantó y se echó sobre ellos compañeros: Haced presto lo que 

4 4 cOn su escuadrón , cercando me tcís hacer, 
y batiendo- la ciudad: entretanto 49 Jallos luego cortando a porfía 
los otros dos escuadrones iban per- ramas dé árboles seguian á su can- 
siguiendo á los contrarios despar- dillo ; y cercando con ellas la for- 
ramados por el campo. -taleza y pusiéronla fuego ; por ma* 

45 Estuvo pues Abinaelec batien- nera que con el humo y las llamas 

do todo aquel día la ciudad , Itasta pered^on mil personas entre hom- 
que la tomó ; y pasando á cuchillo bres y mugeres de los que se ha- 
á todos sus habitantes , la arrasó bian acogido en la torre de Siquem. 
y aun la sembró de sal *. 5o Partido de aq,ui Abimelec, 

46 Como hubiesen oido esto los fue á la ciudad de Thebes ; la que 
que moraban en la torre de Siquem, bloqueó , y sitió con su ejército. 

se retiraron al templo de su Dios 5f Había en medio de la ciudad 
Berlth , en donde habían hecho una torre muy alta, donde se había 
aliánza con Alwmelec, y de lo cual refugiado toda la gente asi hombres 
ie venia al lugar aquel nombre de como mugeres, y todos los princi- 
Berith : lugar que estaba muy for- pales de la ciudad : y habiendo cer¬ 
tificado. * ^ rado y asegurado bien la puerta, 

47 Abimeleeipor su parte oyendo se colocaron sobre el techo de la 
que los refugiados en la torre de Si- torre para defenderse por entre sus 
quem estaban allí todos hacinados , almenlas. 

4^ subió al monte dé Selraon con 5 a Y llegando Abimelec al pié 
toda su gente, y* tomando una se- de la torre, la combatía valcrosa- 
gur cortó la ráma de un árbol, y meóte, y acercándose á la puerta 
echándosela ul hombro dijo á sus procuraba incendiarla j 

ct.divlsit ¿n tres turmas ^ teadens insidias in agris. Yidensque qu 6 d egrede- 
retur populus dejcivitate , surrexit , et irruit in eos 44 cuín cuneo suo, op<* 
pugnans f et obsidens civitatem: duaé autem turnase palantes per campunó, 
adversarios persequebantur. 43 Forró Abiinelech onani die illo Qppuguabat 
urbem: qnara cepit, interfectis habitatoxibus ejus, ipsaque destr.ucta , ita ut 
sal iii ea dispergeret. 46 Qaod cum audissent qui habitabant: in. turre Siclii- 
fnoruni, iogressi sunt fanuna dei suí Berith , ubi ícedus cum éo pepigerant, ' 
et ex eo locus numen acceperat^ .qui eratrnunitus valde. 47 Abimelech quo- 
que audieos virus turris Sichimorum pariter conglóbalos , 43 ascendit; iu 
montem Selinon cum omni populo suo: et arrepta, securi , prsecidit arboris 
rainum , itnpositumque ferens humero, dixit ad socios : Quod mevidetís face- 
re, citó facite. 43 Igitur certatim ramos de arboribus prsBcidenles, sequeban- 
tur ducem. Qui circnmdantes .prsesidiuia , .succenderunt: atque ita factum est, 
ut fumo et, igne inille hominea necarentur , yiri. pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. 30 'Abimelech autem inde proficisceus venit ad oppidum 
Thebes, quod circumdans obsidebat éxércitu. Erat autem turris excelsa 
ia media.civitate, ad quam confugerant simul viri ac mulieres, et omnes prin¬ 
cipes civitatis, dausá firmissimé januá , et super turris tectum stantes per 
propuguacula. 32 Accedensque Abimelech jiixta turrim , pugnabat fortiter; 
et appropinquans osHo, ^nero supponere nitebatur: 35 et ecce una mulier 
'fragmeu molse desuper, jaciens , illisit capiti Abimelech, et confregit cere» > 

* En señal de que no dehia 4er jamas reedificada. 

Tomo II. 
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53 cuando lié aquí que una mu- 
ger, arrojando desde arriba un pe¬ 
dazo de úna piedra de molino dio 
con ella en la cabeza de Abimejec, 
y le rompió el celebro. 

54 Entonces Abimelec, llaman¬ 
do á toda priesa á su escudero, le 
dijo : Saca tu espada , y mátame; 
porque no se diga que fui muerto 
por una muger*. El escudero, eje¬ 
cutando el mandato, le acabó de 
matar. 

55 Y muerto que fue, todos los 
israelitas que le seguian se volvie¬ 
ron á sns casas. 

56 Asi dió Dios á Abimelec el 
pago del mal que babia hecho con¬ 
tra su padre , matando á sus se¬ 
tenta hermanos^. 

57 Y así también pagaron los si- 
quimitas la pena de cuanto habian 
hecho , y les alcanzó la maldición 
de Joatham hijo de Jerobaal. 

Cap. X. Thola y Ja¿r, jueces de 
Israel: vuelve éste pueblo á idola¬ 


trar, y queda esclavo de los filisteos 
y ammonitas; pero arrepintiéndose 
le sQcotre el Señor, a 

I Después de Abimelec fué cau¬ 
dillo de Israel Thola, hijo de Füa^., 
y tio^ de Abimelec, de la tribu de 
Issacar, qué habitó en Samir del 
monte Efraim, 

a y. gobernó á Israel veinte y tres 
años, y murió y fué sepultado en 
Samir. 

3 A este sucedió Jair, galaadita, 
que fué juez de Israel veinte y dos 
años; 

4 y tenia treinta hijos que cabal¬ 

gaban en treinta pollinos^, y eran 
señores de treinta poblaciones en 
el pais de Galaad; las cuales de 
su nombre se llamaron Havoth- 
Jair, esto es, Villas de Jair, hasta 
el dia presente. ? 

5 Murió Jair, y fué sepullado 
en un lugar llamado Camón. 

6 Pero los hijos de Israel, aña- 


hrura ejus. 54 Qui vocavit citó armígerum suum , et ait ad eum : Evagina 
gladíum tuum , el percute me: ne forté dicatiir quód á femlna iuterfectus 
sim. Qui jussa’períiciens , interfecit eum. 55 Hloque 'mortno , omaes qúi 
cum eo erant de Israel, reversi sunt in sedeS suas: 56 et reddidit Deus ina- 
Imn , quod fecerat Abimelech contra patrem suum , interfectis septuaginta 
fratribus suis. 57 Sichimitis quoque, quod operati erant , retributnin est, et 
venit super eos maledíctio Joatham filii Jerobaal. 

Capot X. 1 Post Abimelech siirrexit dux in Israel Thola íilíus Phua pa- 
4rni Abimelech, yir de Issachar, qui habitaTitin Samir niontis Ephraim : 2 et 
judicavit Israeiem viginti et tribus annís , mortuusque est, ac sepultus in Samir. 
3 Huic successít Jair Gnlaadites, qui judicavit Israeiem per viginti et dúos 
anuos, 4 habeiis triginta filios sedentes super trigiuta pnllos asinaruin , et prin¬ 
cipes triginta civitatum , quae ex noVnine ejus sunt appellatse^Havoth Jair, id est, 
oppida Jair, usque in prasentem diera, in térra Galaad. 5 Mortuusque est Jair, 
ac sepultus in loco cui est vocahulum Camón. 6 Filii autem Israel peecatis 
veteribus juiigentes nova , feceiunt Inalum in conspectu Domiui, et servie- 


* Sf.mejantes ejemplos leemos en la historia profana; pero la religión con¬ 
dena igualmente al que recurre á este medio, y al que le proporciona, * Véase 
Numero. ^ Hermano uterino de Gedeon, ^ Patrui Abimelec no se traduce 
tio paterno : pues asi se denotaría que era hermano de Gedeon por pane de pa- 
dre, r por tanto de la tribu de Manassés ; y aqui dice la Escritura que era 
de la tribu de Issacar, El testo hebréo dice : hijo de Fiia, hijo de Dodó. La oroz 
dodó, que la Vulgat% tradujo patrui (tio paterno) es aqui nombre propio, ^ Pulli 
asiaarun, puede traducirse machos, ó mulos. 
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diendo nuevos pecados á los anti< 
gaos, cometiéron la maldad delan¬ 
te del Señor, adorando á los ído^ 
los, á Baal y i Astaroth, y á 
los dioses de Siria, y de Sidon , y 
de Moab , y. de los hijos de Am- 
mon, y de los filistéos; y abando^ 
naron al Señor y y dejaron de ado¬ 
rarle,. 

7 Airado ei Señor contra eUos> 
los entregó en manos de los filis- 
téos y de los hijos de Ammon. ' 

8 Con lo cual fueron afligidos y 
oprimidos cruelmente , por espa¬ 
cio de diez y ocho años, todos los 
habitantes de la otra parte del Jqr* 
dan on bl país de los amor^ños que 
pertenece á Galaad : ^ 

9 tanto, quedos bijos de Ammbn, 

atravesando el Jordán, devastaban 
las t/'ibus de Judá y de Benjamin y 
de££rai]^; f asi se vio Israel en 
una estvema. afliccióii. > ’ > 

10 Clamaron pues los israelitas 

al Señor, diciendo’! Pecado hemos 
contra tí; porque dejamos al Señor 
Dios nuestro , y hemos servido a 
los ídolos, i 

11 Mas el Señor les dijo: ¿Pues 
^uc no fuisteis oprimidos . por los 


X. so3 

egipcios y los amorreos, y por 
los hijos de Ammon y los filis¬ 
teos , 

xa y también por los sido- 
xiios, amalecitas y cananéos, y da- 
niásteis á mi , y os libré de sus 
manos ? 

1 3 Y con todo eso, ahora me 
habéis abandonado, y dado culto 
á dioses estraños: por tanto no os 
libraré ya mas ea adelante. í 

1 4 Id, y clamád á Ids dictes que 
os habéis escogido: que os libren 
ellos en el tiempo déla tribulación: 

I 5 Dijeron entonces al Señor los 
hijos de Israel: Hemos peca do : h»z 
tu de nosotros lo que te agradare: 
líbranos solamente ahora de nues^ 
tros opresores, 

i 6 Dicho'esto, atrojaron fuera 
4 e sus confines todos los ídolos de 
los dioses ágenos, y sirvieron al 
Señor Dios v elvCÚal se compadeció 
de sus miserias. 

ty Eñtretantb los hijos de Am- 
mon con gran álgazará” fijaron los 
reales en Gallad; y juntándose con¬ 
tra ellos los hijos «de Israel acam^ 
paren en Masfa. ^ 

i’S Entonces los príncipes de.CÍa- 


runt idolis , Baalím et Astaroth , et diis Syrise ac Sidon» et Moab et filio- 
rum Ammon et Philisthüm: dimiseruntque Dominum , et non coluernnt eum. 
7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos in mantis’rhilisthiim et fiUoruui 
Ammon. 8 Affliccique aüut, et vehementer iopprfssi per anuos dooeii^ et ocio 
umnes qui habitabaut trans Jordanem in térra Átnorihci, qui est^m/SEabaide 
0 in tantum , ut fiiii Ammon Jordane transmisso , vastarent Judalm et Ben¬ 
jamín et Ephraiin: afílictusque est Israel nimis. 1{) ht clamantes ad Domí- 
num , dixerunt: Peccavimus tibí, quia dereliqnímus Domiunm Deiim nos- 
trum , et scrvlvimus Baalím. 11 Quibus locutus est Doroinus : Nnmejuid nqü 
iEgyptii et AmorrhsBÍ , filiique Ammon et PhiHsthiim , Sidonií quoque 
.et Amalee el Chanaan, oppresserunt vos , et clamasús ad nie , et erui vos 
de manu eorum ? 13 Et tamen r-cliquistis^ne, et colnistis déos aírenos ; ideir- 
•co non addam ut ulirá vos liberem : 14 íte, et invócate déos quos elegistis : tpsi 
vos liberent in tempore angusttsp, \5 Dixernníque fiiii Israel ad Dominum: 
Peccavimus, redde tu nobrs quidquíd tibí placet: tantum n une libera nos^ 
16 Qu« dicenies, omnia de finibüs sois alienoruin deonim idola projecerilnt, 
.al servierunt Domino Deo: qui doluit super miseriis eorum. 17 Itaque fiiii 
Ammon conclamantes in Gslaad fixere tentoria : contra quos congregati filis 
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laad convinieron entre si, dicién¬ 
dose unos á otros: £l primero de 
nosotros que comenzare á. coinba-i 
tir contra loskijos de Ammon , se¬ 
rá caudillo del puebib de Galaad* 

Cap. XL Victoria- de Jefté \ elegi¬ 
do juez,ó caudillo de Israel, Voto 
que hace al Señor antes de Id , 
batalla, 

' -A '' 

I Habían eii aq%iel licmpO' un 
liombie kle Galaád llamadó Jefté, 
varón muy esforzado y guerrero, 
que luv6 poi* padre á Galaad y 
por madre á una meretriz *. 

a Este Galaad tuvo tamban de 
su íespos 9 L leg^ítima hijos; los cua-^ 
les asi que fueron grandes echa^ 
ron á Jcfté de casa, diciendo: No 
puedes tií ser heredero en casa de 
nuestro padre; porque bas nacido 
de otra madre *. 

3 Jefté pues huyendo y- guar^ 


.OS JüECES 

dándose de elfos, $e fue á vivir en 
la tierra de Tob: donde se le aliga¬ 
ron hombjCes menesterosos y aven¬ 
tureros^ , que le seguían Como á su 
principe.. ' * 

4 Poi* ^aquellos dias los hijos 
de Ammen hacían guerra contra 
Israel; 

5 y como le estrechasen fuerte¬ 

mente, resolvieron los Ancianos ó 
senadoras de Galaad ir á traer de 
la tierra de Tob á Jefté en su aii<¿ 
xilio. ' 

-6 Y dijéronle: Ven, y serás nues¬ 
tro príncipe, y pelearás contra los 
hijos de Ammon. 

7 Respondióles Jefté: ¿Pues no 
sois vosotros los que me aborre¬ 
cisteis, y echásteis: de la casa de 
mi padre^ ? Ahora venís á mí comr 
pelidos de la necesidad. 

8 A ¡esto dijeron-, los .príncipes 
de Galaad á Jefíó; For^ eso> mismo 


Israel io Maspb%. castitametati isunt. 18^ Disennttqne prinbipes Galaidsingu- 
li ad proX|imos suos : .Qu¡ piimus ex nobis contra iílíos Aid iqon coeperit di- 
niícare , erit dux populi Galaad. 

Capüt XIJ 1 Fiiit illo leiDpore Jephte GaWdttes vir fortíssimus atque 
•pugnatór , filiua}inHÍieris mepetrieis ^ qiii natus est de Galaad. 2 Hahuit au** 
tem Galaad úxorein , de qua suscepit ül^ps: qui postqMam creverant , ,eje- 
cerunt Jephte, diceutes : Heres ¡n domo patris nostri esse non poterís , quia 
de altera matre natus es. 3 Qiios ille fugieiis atque devitans , habitavit in 
térra Tob: congregatique sunt ad cuín viri inopes, et latrocinantes, et quasi 
principeni 8equ&)antur. 4' In illis diehus pugnahant'íilii Ammon contra Is¿ 
rael. A Quibus aeriter.instantibus, perrexerunt majores nata de Galaad , ut 
tipllerent io auxilium <sui Jephte de térra Tob , 6 dixeruntque ad eum : Veni^ 
<»t;este prtnxieps noster, et pugna contra filios Ammon. 7 Quibus ille. respon- 
dit ¿ Noima vos estis qni. odistis me ,, et ejecistis de domo patris met? Et iiunc 
.Tenisús «d. me necessita^e «compulsi.. 8 Dixeruntque principes- Galaad ad Je- 

^ Generalmente creen ¡os Erpesitores que por meretriz se entiende aqiii una 
segunda' muger, ó. conculúna , tomada sin las formalidades del matrimonio, 
-Véase Málrimonio. * Que no era su muger legitima, * Que vinnan de ¡as 
presas que hacían Á los enemigas. Es de notar que la moz latro y latrocinuri 
no 'tenían antiguamente la ediosa^significación' que les .damos ahora. En ¡os 
‘Escritures latinos y gtiegos 'vemos llamarse, asi los soldados que iban á servir 
á los principes sin pá^' fija , y se^ tnantenián con el botín que pillaban dios 
enemigos, Y asi loi huvimn Jefté y sus soldados, haciendo la guerra á los ammo» 
niias y filistées, enemigos de Israel, * Aunqüe quienes echaron de caja á 
I Jefté fueron sus hermanos; pero d estos Ancianos, ó Senadores, del país 
tocaba impedir una (al injusticia^ v. 
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Teñimos ahora á buscarte, para que la Eq\íó luego Jeiíó einbajado- 
vengas coa nosotros y pelees coík-. res al rey de los hijos de Ammon, 
tra los lilaos de Ammon, y seas el que le dijesen en su nombre: 
caudillo de todos los habitantes ¿Qué tienes tú conmigo, que has 
país de > . • venido contra mi para talar mi 

9 Replicóles Jefté: Si verdaile- pais? 

rameóte habéis venido á buscarme 1 3 Respondióles el rey de los 
para pelear ‘ por vosotros contra ammonitas: Es porque Israel al 
los hijos de Ammon, ¿cuando el venir de Egipto se apoderó de mi 
Señor los haya :entregadp en mis pais, desde los términos de Arnon 
manos, he de ser yo vuestro príu- hasta Jaboc. y" ei Jordán : ahora 
cipe? pues, restituyemele pacíficamente^. 

10 Respondiéronle: El Señor que i4 Volvió Jefté á enviar los mis- 

oye estas cosas, sea él mismo me- mos embajadores, mandándoles 
diador y testigo de que cumpliré- que dijesen al rey de Ammon:. 
xnóa nuestras promesas» 15 Esto dice Jefté: Nunca Israel 

11 Con eso J^^ apoderó del país de Moab, ni 
mino con los £fcfan8ír^se/iatior€s . del pais de los hijos de Ammon: 

de Galaad, y lodo el pueblo le i6 sino que cuando salieron de ^ 
eligió por príncipe suyo, y Jefté Egipto, anduvo por el Desierto, 
confirmó todos sus tratados dcla^- posteando el mar Rojo hasta que 
te dél Señor en Ma^a'*. , llegó á Cades ; i, 

phte: Ob hanc ¡gitur causam uunead te veniiuus, ut proficiscaris nobiscum, 
et pugnes contra fiiios Ammon , sísque dux omnium qui hahitant in Galaad.^ 

9 Jephte quo'que dixit eis: Si veré venistis ad me, ut pugnem pro yobis con¬ 
tra fiiios Ammon, tradideritque eos Domiuus in manus meas , ego ero vester 
princeps? 10 Qui re^nderunt ei: Dominus , qui h«caudit, ipsemédiator 
ac testis est, quód nostra promisáa fac^emus. Vi Ahüt itaque Jephte cum 
principihus Galaad., feriique .eun> dmttlspopidus prineipetu sui. Locntusqtie 
est Jephte omnés sermones suo8¿ corana Domino in Maspha.. 12 Et misit 
nuntios ad regem fiJiorum Animen, qui .'ex persona sua díeerent : Quid 
mihi et tibí est, quíS venisti cohtra'nae , ut vastares terram meam? 15 Quihut 
ille respondii: Quia tulit^ Israel .terram meam quaudo ascendit de^Egypto, 
a íinibus Arnon usqiie Jaboc atqué Jordanem : mine ergo cuín pace reddc 
mihi eam. 14 Per quos rursum mandavit Jephte,. et knperavit eis ut di- 
cerent.regi AmiikoH: idt hicedicit. Jephte r Non lulit Israel terram Moab, 
nec térram filieruro Ammon: 1$ sed quando de iEgypto conscenderuut ^ 
ambulavit per soUtudinem usqne ad mare Rubrum , et venit in Cades. 

• Asi repararemos la injuna que se te hizo, * En Masfa, donde se había 
reunido la asamblea de los israelitas ('cap,X, p. 17.)> Jefté hi^o sus pactos 
con el pueblo, y trató de lodo lo concerniente á la guerra , para la cual le 
nombraban general. Las palabras delante del Señor pueden significar el jura» 
mentó hecho por'una y titra parte con la invocación del nombre de Dios ^ el 
cual se hallaba presente de un modo especial en las reuniones ó asambleas de 
su pueblo. Véase Deuler. VI. v. 25 , y en otros lugares. ^Algunos creen que 
el rey de los ammonitas lo era también de los moabitas , y por eso pedia como 
suya la tierra de los moabitas , que los israelitas ocupaban. Estos dos pueblos 
de moabitas y ammonitas , descendientes de dos hijos de Lotsolían ser siem^ 
prc mu^ amigos^ 
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17 desde donde despachó emba¬ 
jadores al rey de Idaméa, dicien¬ 
do: Permíteme atravesar por ta 
tierra; el cual no quiso condescen¬ 
der con sus ruegos. Envió asimis¬ 
mo embajadores al rey deMciab, 
que también se desdeñó de dar 
el paso. 'Quedóse pues Israel en 
Cades; 

18 y fué rodeando por ’ un lado 
la Idumén y Ja tierra de Moab; y 
viniendo á la parte oriental de la 
tierra de Moab, acampó de esta 
otra parte de Arnon; ni quiso 
entrar en los términos > de Moab, 
pues Arnon es el confín de la 
tierra de Moab. 

19 Envió después Israel emba¬ 
jadores á Sehon rey de los amor¬ 
róos que habitaba en Hesebon, y 
dijéronle: Permíteme pasar por tu 
tierra hasta el rio : 

2 0 pero despreciando también 
éste Ja petición de Israel, no le 


dejó pasar por su distrito, sino 
que juntando infinita gente, salió 
contra él en Jasa, y se le opuso 
fuertemente. 

ai Mas el Señor le entregó con 
todo su ejército en manos de Is¬ 
rael; el cual le derrotó, y se apo¬ 
deró de todo el país de los amor- 
réos moradores de aquella tierra, 
22 y de toda su comarca desde 
Arnon hasta Jaboc, y desde el De¬ 
sierto hasta el Jordán*. 

2 3 De esta matiera el Señor Dios 
de Israel deshizo á los amorróos , 
combatiendo contra ellos su pue-* 
blu de Israel ; y tii ahora quie« 
res ser de^su. tierra ? ' 

2 ^ Pues qúe ¿no cr^s tti que se le 
deben á H de derecho los paises que 
posee tu dios ó ¿dolo Gamos? Es 
puf's muy justo que ceda en posesión 
nuestra lo que Dios nuestro Señor 
se ha adquirido con la victoria: 

2 5 á no ser que tú seas de mejor 


17 Misitque nuntios ad regem Edom , dicens: Dimitte me ut transeani per ter* 
lam tuam; Qui noluit acquiescere precibus ejus. Misil q#oque ad regem Moab , 
quielipse transítum prsebere contempsit. Mansit itaque in Cades , Í8 etcircui- 
vil ex latere terram Edom et terrain Moab: venitque contra orientalem plagam 
térras Moab, et castrametatus est trans'Arnon: nec voluit intrare términos 
Moab: Arnon quippe confíníum est.terr« Moab. 19 Misil itaqne'Israel nun- 
tíos ad Sehon regem Auiorrtt’orum , qnihabitabat in Hesebon, et dixerunt 
ei: Dimitte ut transeam per terram tuam usque ad fluvíum. 20 Qui et 
ipse Israel verba despiciens, non diiiiisit eum transiré per términos saos : 
sed infinita multitudine congrégala , egressus est contra eum in Jasa , et 
fortiter xesistebat. 21 Tradiditque eum Dominus in monus Israel cum ontni 
exercitu suo> qui percussit eum, et possedit omnem terram AmorrhsBi ba- 
bitatoris regionís illius, 22 et universos fines ejus , de Arnon usqne Jaboc, 
«t de solitudine usque ad Jordanem. 23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrhseum , pugnante contra illum populo sao Israel, et tu ounc vis 
possidere terram ejus? 24 Nonoe ea qa« possidet Chamos, Deus tuus , tibi 
jure debentur? Quae autem Dominus Deus noster victor obtiouit, in nos- 

* Obsérvese que Jefté alega tres razones en su discurso. Primera^: El dere* 
cho de conquista, Segunda: La disposición de Dios, Señor supremo de 

ia tierra ; y cono el rey de Amtnon podía dec^r : Yo no reconozco ese Dios wtes^ 
tro; por eso Jefté añade: Yo no conozco al dios Camas; j asi como tú tienes 
por bien adquirido lo que crees haberte dado ese tu dios, yo también debo 
4ener por mio' lo que me ha dado el Señor Dios mió, Mn tercer lUggr: Jefté 
,áace valer la ptescrípeipn de 300 años. 
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CAP. XI. aoy 

condición c[ae Balac hijo de Se- dio de sus embajadores, 
for rey de Moab ; ó puedas ha- 39 Asi pues el espíritu del Se- 
cer constar‘X|ue moTÍó semfof^nte ñor se derramó sobre Jefté, quien 
querella, contra Israel, y le hizo recorriendo el país de Galaad y de 
guerra, Manassés, y pasando por Masía de 

a 6 mientras poseyó éste á Hese- Galaad, y avanzando de alli hacia 
bon y sus aldeas, á Aroer. y sus los ammonitas, 
logarcillos, y á todas las ciudades 3o hizo un voto al Señor dicien- 
▼ecinas al Jordán, por espacio de do; Si entregares en mis manos á 
trescientos años. ¿Cómo! en tanto los hijos de Ammon, 
tiempo nada habéis intentado sobre 3 1 el piimcro, sea el que fiiere^ 
tal restitución ? que saliere de los umbrales de mi 

27 Y asi yo no falto contra ti, casa, y se encontrare conmigo cuan- 
sino que tii eres el que me haces do yo vuelva victorioso de ios am- 
agravio, declarándome una guerra mónitas, le ofreceré al Señor en 
injusta. £1 Señor árbitro de lo tra- holocausto'. 

tado en este dia, sea juéz entre 32 Marchó después Jefté contra 
Israel y los hijos de Ammon. los hijos de Ammon para presen- 

28 Mas el rey de los ammoni- tarles la batalla; y el Señor se los 
tas no quiso dar oidos á las ra- entregó en sus manos. 

zones de Jefté propuestas por me- 33 Y destruyó veiiite ciudades, 

tram cedent possessioaem: 2'5 nisi ¿>rté meíior es Balac'filió Sephor rege 
Moah: aut docere potes , quód jurgatus sit contra Israel, et pugnaverit 
contra eum , 26 quando habitavit ip Hesehon , et viculis eju$ , etm Aroer, 
et villi% illius, vel in cunctis civitatibus juxta Jordanem , per trecciitos ai>- 
no?. O^are tanto tempore nihil super bao repeiitione tentastis ? 27 Jgitur 
ñon ego pecco' in te«, sed ttt contrá toe malé agis': indíceos inihi bella uon 
justa. Judicet Domiims arbiter htijus diei, ínter,Israel et ínter filios Ammon. 

<28 Noiuitque acquieseere rez fiHor^im Aprnon verbis Jephte, quae per nim- 
tios mandaverai* 20 Factus esl ergo super Jephte Spíritus Doinini, pt cir- 
euieos Galaad,. et;Mana66ei, Maspba quoque Galaad, et inde transieus ad 
filies Ammon, 30 votuin vuvit Domino, dicens: Si tradiderls Olios Ammon 
in manusineas', 31 quicumque prjmujs¡fuerit egressus de foribiis donius me», 
roiliiqüe occurrcfit ireivertenú pace á OJiis Ammon, eum holocaustum 
.offeraín Domino. 32 Xraúsivhque J^phle ad íjlios Ammon, ut puguaret con.tra 

^ Eite. fvoto j comiderado en st, fué m¡u/ temerario é injusto^ Tal es la co» 
mun sentencia de ios ^ Padres, San Gerónimo dice: Que fué necio en hacer el 
▼oto., é impío en cumplirle. .Hizo , dice san Jguítin, una cosa prohibida 
por la Ley, y que no.se le.mandaba por ninguna especial intimación de 
Dios. X.creelel Santo qpe Dios permitió que fuese la hija de Jefté la primera 
que se presentase delante de éste ^ para castigar la temeridad de su 'voto, f' 
dad. es que si se > eonúdera la recta ifitencion con que hizo el 'voto , jr ¡as cir» 
cunstaneias que hacen mas pscjusable su imprudencia y no admiraremos que ¡os 
mismos santos Padres , que reprueban el 'voto de Jejté , alaben el fn y animo 
con que le hizo. Si Jefté , ofreció á Dios su hija virgen , no agradó al 
Señor el sacrificio, sino el ánimo del oferente, dice san Gerónimo, in cap. 'VII. 
Jerem.'/'eare santo Tomas 22. q. 88. art. 2;jr san Jgustin Qusest: XLIX. in Jud. 
Hachos creen que el 'voto solamente fue de consagrar á su hija al servicio 
del TaUernóendo , dio cutd era consiguiente el no poderse casar. Véase Holocausto. 
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desde Arocr hasta entrar en Men- 38 Respondióle Jefté: Vete en 
nith , y hasta Abel, circuida de vi- hora buena ; y dejóla ir por doa 
ñas, causando g^randísimo estrago} meses. HabiéiMÍkyse pues ido con 
con lo que los hijos de Ammon eus compañeras íy amigas, en lo,s 
fueron humillados por los hijos montes lloraba su virginidad, 
de Israel; 89 Acabados los dos meses vol- 

3 4 Pero al volver Jefté á su casa vióse á su padre, que cumplió. en 
en Masía, su hija linicá, porque no su hija, lo que había votado; la cual 
tenia otros hijos, Aalió á recibirle era,j^í<?^/edó virgen^. Deallivino 
con panderos y danzas. ‘ la costumbre en Israel, que después 

35 A cuya vista rasgó sus vestí- se ha conservado siempre, 

dos, y dijo : ¡ Ay de mi, hija mia! 4 o de juntarse las bijas de Israel 
tu me has engañado % y tú misma una vez al año , á llorar á la hija 
has sido engañada; porque yo he de Jefté Galaadita por espacio de 
hecho un voto al Señory^nopo- cuatro dias. i 

dré dejar de cumplirle. > i 

36 AI cual respondió ella : Padre Cap. XII, Sedición de los de E/raim 

mió, si has dado al Señor tu pala- castigada por Jefté^ Muere éste^ 
bra, haz de mí lo que prometis- / le suceden Abesan y Ahialon , 
te, ya que/te ha concedido la gra* ^ j Abdon, 

cia de vengarté de 'tüs-enemigos * • < ^ u : 

y vencerlos. i Y sucedió que se amotinaronr 

. 37 Dijo ^u..pa.dfert'. píos de Efraim ; los cuajes ¡pasando 

Otórgame esto solo , que te supU^ liácia el Nprte, fueron ó 4(?cir á Jef- 
co; y es, que me dejes ii* dos meses fé; ¿Cómo yendo tila pelear con^ 
por los montes ^ llor'ar mi virgíní- tra lós arrira'onitas, no quisisté 
dad con.mis compañeras. . , • convoc^i^nps para que fue];amos 

eos: quós tradidit Domirtus ín mánusejiis. 35 Percussitque ab Arcer, usqtre 
dum venias io.Mennith., viginti civitates, et usque ád Abel, qus est vi- 
neis consita , plagá magná nimis; humiliatiqne sunt fiiii Aramon á íilús Israel» 
34 Revertente autem Jephte in Maspha domum suam , occúrritei unigetiita filia 
sua cum tympanis et choris ; nón enim habehat álios' liberos. 33 Quá visá, sot- 
dit'vestimenta sua,et aít: Heu me i filiá mea, deeeprsti me^^et ípsa decepta 
es: aperui enlm os meam ad Dominum , iét álitid faCere non poteroi. 3€ Cui 
illarespondit; Pater mi, sí aperuisti os tuum ad Dominum, fac mihi quodeura- 
que poílicitus es, coivcessa tibí iiltione átqúe victoria de hostíbus tuis. 37 Di- 
xitqüe ad patrem: Hoc sojum mihi prsesta quod deprecor^ dimitte roe ut dno- 
bus ráeasibus circumeam montes, et plangam virginitateni meam cum sodali- 
bns meis 38 Cui Ule respoodit: Vade. Et dimisit eám duobos mensibus. Cnnif 
que ábiisset cum sociis ac sodalibus suis, flebat virginitatem snam in méntrbus. 
39 Expletísqne duohns mensibus , reversa est ad pstrem < snum , et\ fecit et 
sicut voverat, qüae ignOrahat virüiii.' Exinde inos increhuit in laraei, et 
cuiisuetudo sérvala est, 40 ut post ámú circulum oonveniant in unum filis» 
Israel, et plangant (iliam Jephte Galaadits dieHus quatuor. 

Caput XII. l 'Ecce autem in 'Ephrahn orta ’ cst sedkio; nam transenn'* 
tes contra Aquilonem, dixerunt ad Jephte: Qnare vadens ad pugnara contra 

'O burlado mi esperanza, * De ofrecer lo primero de mi casa te sne 
fsresentare, * El testo íiebréo ptusAe traducirse: ella no conoció varón. 
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cótítígo ?'Pdr estef desaire ysLiaoi ta los de Efrains. Y cuando lie- 
á ^éínar tu casa*. gaba am a^úno de los fugitivos 

a Respondióles él: Mi pueblo y de Efraim y les decia^ Os ruego 
yo teniamos tina gtíáh cotttiendá que me dejcis pasar;de preguntaban 
con los hijos de Amihón: os Hatné los galdáditas: ¿No ei'estií Efratéo? 
para que inte dliéísei^ jkicorré , y Y respondiendo él: No lo soy ; 
no quísist<eis haéerlo. * ' ' replicábanle': Bóes di Scbibbo- 

3 Viendo eSo me espuse al péli- lélíh ( qiíe significa espiga)^. Mas 

gro, y salí con po^uisima -^cMe él pronunciaba Sibboleth ; porque 
<;onlra los hijos dé Amíhóñ/-y 'el no podía expresar elnombre^de la 
Señor ios ^entregó 'en' niís máñós: espiga con las mismas letras. Y al 
\l por donde pues he merecido* yo punto asiendo de él , le degollaban 
que os levantéis CoUtra mi pará en el mismo*paso det Jordah. Dé 
.'hacerme ia guerra ? ^ suerte que perecieron en la guerra 

4 Por lo cual Jefté reunió á sí aquel tiempo cuarenta y dosi mil 

á todos los varones de Gíálaátí, y ftoóibres*de Efraim.* ' ‘ i 
peleó ó ^e de fe ádiá Contra Efrahii. Mufió Jefté , galaadita, 'des- 

Y derrotaron loS GüTáaditds'á I 0 ¿ j>ues de haber juzgado ó gobernado 
de Efraim , que decían*^ Galaad á'Israél séis años, y fué sepultado 
es un fugitivo de íSfraim, que no en su ciudad de Galaad. - 

pties habita en me- 8 Después de este fué Jnf«’ de 
dio de Efraim y dte Matiasses.' Israel, Abesan, natural de Beth- 

5 Ocuparon taníbrén los'galaa- létiém : > ' • 

ditas los vadoi del Jordán , por 9 ci eual tuvo treinta hijo^,y'otras 
donde hábtañ dé pasar á la vuer^* tantas* Hijas , 'fas qué casó errvián- 

filios Aoimon, vacare nos jioluisti, ut pergeremus tecura? Tgitur incendemus 
domum tuam. 2 Quibus itle respon^it: Disceptatio erat iníhi et populo meo 
contra filios Aramon veheraens: vocavique vos, ut prseberetis mihi auxi- 
Hatn , et faoere noluistis. 3 Qaod cerneas'posui aniniam meam^ tn *manibii8 
«teis, Sransivique ad filios Ammon; et tradidít'eos Dominus in manus Biea.s. 
Qiúd commerai, «t adversum'áié consui^átis'iti prsBlium? A Vooaiiei ¡taque 
ad ae ciiiictis viris Galaad, pugnabat cóntra Ephraim : percnsseruntque víri 
Galaad Ephraim, quía dixerat: Fugitivus est Gaiaad de Epliraim , et habitat 
in medio Ephraim et Manasse. 3 Oceupaveruntque Galaadit» vada Jordaíiis, 
per quae Efraim reversurus erat. Cumque ^venisset ad^eatde Ephraimixiutne- 
ro , fugiens , atque dixisset: Obsecro ut me transiré permitta«isrdicebanit 
Oalauditaa': Nmfnqtríd Epliratbceub es?' 'qóo M*i«í^nte't NÓn isum*:! interroga- . 
bant eum : Dié- ergo Sehibboleth , ^uéd interpreiatur , Spicá, Qui' rpspondefc- 
bat , Sibboleth : eadem bnera spicam expriiliere non valens. ’Stbtiqiqne ap- 
prebensum jugulabant in ípso Jordán i s transitli. Et cecidéi-unt»íW’illa temw 
porc de Ephraim quadragiuta dúo milljía. 7 Jiidicavit itaque ilTejiJue .Ga- 
laadiies Israel sex annis: et mortmis *estac seputtfisiía civitate sua Galaach 
‘8 Post hniie judicavrt Israel Abesah de;*Be^h}éliém uní'babuib-trigíntg 
filio» , et totúletn filias,'qnas etuiúeUs -fm*aS'^ sMárids dedítr,>>et ejusdleiii 

■ > t .. ..-i .ütO t .fí. ' w !’ ( [ 

* Una seméjante queja de los efraimitas'conthf Gdie^n^ié ks^visui í/i>e/VIH, 

1. Sentían aquellos qué ta tribu de Manassés^ dé qué era. Jefté», aumentase 
tanto su regutacioni ofando se de Jefté y de su pueblo, ^ Se ué que los 

pronunciaban esta palabra como si la primera letra fuese un' siátple 
tornee , d s ; y no un schin , d sch , como pronunciaban los ^adaadUasn 

Tomo 11. 27 
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dolas fuera de casa , é inlroducien> 
do en ella igual numero de muge- 
res que tomó para sus hijos, flslc 
juzgó á Israel siete años ; 

lo y murió y fué sepultado en 
Bcthlehém. 

n Le sucedió Ahialon, zabnlo- 
níla j que gobernó á Israel diez 
años ; 

I a y murió y fué sepultado en * 
Zabulón. * 

13 Después de este fué Juez df 
Israel Abdon, hijo de Hiél de Fa^ 
ratlion , 

14 que tuvo cuarenta hijos, y de 
estos treinta nietos , que montaban 
sobre setenta pollinos*» y jw^igó á 
Israel ocho años. 

1 5 Y murió , y fué sepultado eu 
Farathon en la tierra de Efraim» en 
el monte Amalee. 

Cap. XIII. Los israelitas recaen en 
la idolatría y y son dominados por 
los flistéos. Nacimiento de Sptnsqn » 
anunciado por un ángel: circuns¬ 
tancias mtíy notables. 


1 Mas los hijos de Israel come-r 
tieron nuevamente la maldad ante 
los ojos del Señor ; el cual los en¬ 
tregó en manos de los.filistéos por 
cuarenta años.. . : . ' 

a £n estst sazoi^ había un hombre 
natural de Saraa y ,c|c tribu de 
Dan , llamado Manué y cuya mu¬ 
gar era estéril. 

3 A la (Cual se apareció el ángel 
del Seño^ i y dijo: Tú eres es^ 
léril, y sin hijos; pero concebirás, 
y parirás un hijo» 

4 Mira, pnes, que no bebas vino, 
ul sidra» ni comas cosa alguna 
iiimunúa; 

5 porque has de poncebir y parir 
nn hijo, á cuya cabera no tocará 
navaja; pues ha de ser nazaréo, ó 
consagrado á Dios, desde su infan¬ 
cia, y desde el vientre de su madre; 
y él ha de corqenzar á libertar á 
Israel del ppder de los fílistées. 

6 Ella ^ué á contárselo á su 
marido, diciendo: Un varón de 
Dios ha venido á mi, el cual te¬ 
nia rostro de ángel, snmamen* 


numeri íihis suis.accepit uzoresíntroduCens in domum Sjoam. Qui septem 
anuis judicavit Israel. 10 Mortuusque est, ac sepultus ia Bethlefaem. 11 Cui 
successit Ahialon Zabolonites , el judicavit Israel decem annis. 12 Mortuus*' 
que est, ac sepultus in Zabulón. 13 Post hunc judicavit Israel Abdon , filius 
Hiel, Pharathonites: 14 qui habuit quadraginta litios, et triginta ex eis ne¬ 
potes , ascendentes super septuaginta pulius asinarum , et judicavit Israel 
octo aunis: 13 morluuaque est, ac sepultus in Pharathon terrss Ephraim, 
in monte Amaleo. ; . 

Caput XIIL i Ruraumque filii Israel iecerunt'roaluiu in conspectu Do- 
•mini y qui itradidit eos in manus Philisthiuoraui quadraginta annis. 2 Erat 
auteiii quidam vir de ^araa, ét de stirpe Dan, nomine Manue,habens uxo- 
s*enr sterilemtfTñ Cui apparuit Angelus Doniioi, et dixit ad eam : Sterilis es 
et aloquex liberis: sed coocipies et paries íilium: 4 cave ergo ne bibas vf- 
jium ac siceram , nec. immuudum quidquam comedas: 6 quia concipies, et 
paries Iilium cujns non tanget caput novacula: erit enim nazarseus Dei ab 
iiifantia sua , et ex matris útero et ipse incipiet liberare Israel de manu 
Ph'listhinorum. € Quas cum venisset ad roaritum suum, dixit ei: Vir Dei ve- 
.nlt ad me > hobenitf vultum angelicum, terribilis nimis. Quera cum interrogas- 
aem, quis esset, et unde venisset, ct quo nomine vocaretur, noluit mihi 


' En Ahialon , ciudad dé su tribu, * Puede traducirse: machos ó mulos. Véase 
Mates c, X. K, 4., ^ téngase presente la diversidad de tiempos y de costumbres 
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CAP. 

te respetable, á qaíen preguntan* 
do yo quién era, de ddnde ¥enia, 
y cómo se llamaba , no ha -que¬ 
rido decírmelo: - 

7 solamente me' ha respondí^ 
do: Sábete que concebirás , y 
parirás un hijo: mira que no be¬ 
bas vino ni sidra, ni comas co¬ 
sa alguna inmunda : por cuanto 
el niño ha de ser nazaréo d con¬ 
sagrado á Dios desde su infancia, 
desde el vientre de su madre hasta 
el dia de su muerte. 

8 Oró pues Manué al Señor, y 
dijo: Ruégote, Señor, que aquel 
varón de Dios que enviaste, vuelva 
otra vez, y nos enseñe qué debe¬ 
mos hacer con el niño que nacerá. 

9 Y otorgó él Señor la súplica de 
Manué , y se apareció ségwnda vez 
el ángel del Señor á su esposu,'es¬ 
tando sentada en el campo. Pero 
no estaba con ella Su marido Ma¬ 
nué. Y al ver ella al Angel, 

‘fo corrió apresurada á avisar á 
su maridó, y le dijo: Mira que se 
rae ha aparecido aquel pers.onage 


XIII. 

que habia visto antes. 

11 Levantóse Manué, y siguió á 
su muger, y llegándose á dicho 
personage , díjole : ¿Eres Xú el que 
hablaste á mi muger Respondió^ 
él: Yo soy. 

1 a Díjole Manué: Cuando se veri¬ 
fique tu promesa, ¿ qué quiéres que 
haga el oifio ? ¿ó de qué deberá abs* 
tenerse? 

13 Respondió el ángel del Señor 
á Manué : Absténgase de todo 
cuanto dije á tu muger : , i 

14 esto és; no coma nada de 
lo que nace de la vid; no be¬ 
ba vino ni sidra' , ni cema cosa 
inmunda; en súma, que cumpla 
y guarde lo que le tengo man¬ 
dado. 

15 Dijo Pntonces Manué' al án¬ 
gel dcl Señor: Ruégote condes- 

I ctetidas con mis súplicas, y que 
te aderézemos un .cabrito» 

x6 Respondióle el ángel: Por mas 
que me instes, no probaré tu co¬ 
mida : pero si quieres hacer un ho¬ 
locausto, ofrécesele.id Señor. Yiés 


dtcere , 7 sed hoc re^pondit; Ecce concipies et parios filiom: cave ne vinum bi- 
has , nec siceram , et ñe aliquo vescaris iraioundo: erít enim puer na/aricus 
Dei ab iníantia sua , ex útero inatrís suse usque ad diein mortís. suee. 8 Oruvit 
itaqué Maiiue Doniinuni, et att: Obsecro, Domine, ut vir Dei., quem misisti, 
‘ veuiat iteruíii, el doceat nos quid debeamus fitcere de puero qui naaciturus 
est. 9^ Exaüdivilque Domínus deprecantein Mauue, et apparult> rursiis Auge- 
itis Dei uxdri ejus sedeufi iii agro. Mauue autem niaritus. ejus non érat cuni 
ea. Quw ctítn vidisset Angeluna , 10 festioavit, et cucunit ad vírum sunm: 
xmatiavítque ei', dicens: Écee apparuit luihi vir, queui ante videram. i 1 Qui 
sarrexit, et secutas est uxorein suam: veniensque ad virum, dixit ei: Tu es 
qui locutus es rauiiert ? Et Ule respondit: £go saín. Cui Mauue: Quan- 
do, iuquit, sermo tuiis fuerit expletus , quid vis ut faciat puer? aut á quo 
se observare debebil? id Dlxiique Angelus Domini ad Mauue: Ab uiuuihus 
quee Ibcutiis sum uxori tut» , abstiueat se: t4 et quidquid ex viuea nsseitur, 
non comeilat: viuiim -et' siceram «on bibat, nullo i vescatur íinmundo ; et 
quod ei pr»cepi, Impleat aique cusfodiut. ib Dixitque Manue ad Angeluin 
Domini; Obsecro te ut acqüiescas precibus meis, et faciamus til)¡ hcrduni 
de caprís. i6 Cui respondit Angelus: Si me cogis, non comedam panes 
tuos: si autem vis holocaustum facere*, offer illiid Domino. Et nesciiíbdt I\la- 
nue quod Angelus Domini esset. iV Dixitque ad eura: Quod est tibí nomeii, 

* O licor que fitedii ^embria^n^^* ^]yatm4\n(K .¿onocia ¡que i fuese un 
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que no sabia Manué que fuese un 
ángel del Señor; 

17 y asi le dijo : ¿ Cuál es tu 
nombre, para que, cumplida que 
sea tu promesa, te demos las gracias? 

18 Al cual respondió el : ¿ Por 
qué me preguntas mi nombre, 
siendo como es admirable ó mis- 

*ier¿oso? 

1 9 Tomó pues Manué urf cabrito 
•y las libaciones correspondientes, 
y le puso sobre una piedra, ofre^ 
ciéiidosele al Señor, que obra ma¬ 
ravillas. Entre tanto él y su mu- 
ger estaban á la mira 

20 y^al subir la Hama del.akdr 

bácia el cielo, subióse también 
con ella el ángel del Señor. Lo 
cual visto por Manué y su mú- 
ger, se postraron en tierra sobre 
su rostro; • -¡ 

.21 y no vieron mas al ángel 
del Señor; con lo que al iiistanfe 
conoció Manué ser aquel un án¬ 
gel del Señor, 

2 2 y dijo á su miiger ] Morifiémos 
luego, pues que hemos visto á Dios'. 


2 3 Respondióle la muger: Si el 
Señor quisiera matarnos, no hu¬ 
biera recibido de nuestras manos 
el holocausto y las libaciones, ni 
jnostrádonos todas estas cosas y ni 
predichonos lo venidero.. 

2 4 Parió ]>Ues ella un hijo, y 
púsole, por nombre Samson ; y el 
niño creció,, y el Señor le bendijo. 

2 5 Y el espíritu del Señor em^ 
pezó á i manifestarse en él, cuan¬ 
do estaba en ios Campamentos de 
Dan', entre. Saraa y EsthaoL 

CAput. XIV. Cásase Samson con 
‘ una fillstca : enigma qué propuso 

á sus compañeros , á quienes le 
descifró su esposa, 

1 Con el tiempo Samson bajó á 
Thamoatha^. y viendo eUl una 
inqger de la| .hijas- de los filis- 
ítféo'S y 

a vólviíóse y ^hajblñ á su padre 
y á su madre, /diciendo : Jie vis- 
, to eu Xhamitatha nua mngee entre 
lasr hijas de los Ría, íqne os 

ruego queiine la topieisp^ esposa. 


ut , si sermo tuus fúerit expletus, honoreruus te? 18 Cui Ule re&pondít: Ctu* 
queris nomeo nieiiiir, quod est mirahile? Id Tulit itaque Manué heeduna de 
capris , et libaineuta, et posuit super peU-aiu, offerens Domiao, qui facit 
inirabiíia: ipse auteui et uxor ejus intuebantup. 20 Cumque ascenderet jQam- 
111 a altaris iivcoekim , Angelus Domiui.pariter in fiarama asqefuliL Quod cuin 
vidissent Manue et uxor ejus , prom cecideruut in terram, 21 et uUrik ets non 
appSrait Angelus Domini. Statiinque intelloxit MunuevAogeluoif Douiini esse, 
22 et dixít ad uxorem suarm: Morte raorieraur , qnia vidimus Peura. 23 Cui 
respondit raulier : Si Dora i ñus nos vellet occidere, de manibiis uostrls'holo- 
caustura et libamenta non suscepisset, nec ostendisset nufiis luec omnia , ne- 
que ea quss sunt veninra dixisset. 24 Peperit itaque fibum , et vocavit no- 
jueii ejus Samson. Crevitque puer, et. heuedixit .eí Paraiuus. ,23 Crapil- 
que Spiritus Douiini esseicuin eo in castris Dan ínter Saraa et.Estliaol. 

Gspüt XIV. 1 Defcendit ergo Samson in Tharaoatha : vidensque ibirau- 
lierein de filiabas Pliilisthiira, 2 ascendit, et nimtiav.it patrl suo , et raatri 
suae , dícens: Vidi mulierein in Thaumatha de filiabas Philistbinorura , quam 
quxso ut railii accipiatis uxorem. ^ Cui .dixeruut pater et mater sua: Nuin- 

* Véase Cap. VI. v. 22. “ Véase Jud. XVIII. v. 11. * Sasn^on busca para 

espesa d una flistéa contra ia espresa prohibición de Dios, wX. VII. Poro 
casi todos los EspoSitores creen que no pecó en eso , suponiendo que ¡o hizo 
por, especial instinto dsi ciclo , como parece se< indica en al verso 4. 
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. CAP., X^Y*. ^ 2i3 

% Dijeron^ $11 p;^dre y su raav m^no' : ^as uo qui$o manifes- 

¿re: ¿Pues qué no hay mug^ref tar nada de.eslo al padrean! ¿.la 

qatre hijas ,de b^fi^auo^, luadro., ; . 

y ea todp.,nuestro pueblo^ que 7 Bajó pues con ellos á Thamr 
quieres k>inar e^osa d/e k. ,na- natfia ^ y habló . con la muger qiie 
clon filistéa, gente incircuncisa? le .habk caído tau en gracia. 
Dijo $^mson á su padre z .Pi^e á § Iksado algún tiempo volvien- 
esta para ^ esposa mía : pues me ha ^.o, para cacarse con ella' ^ 

caido ,en gracia. , , f , . camino pam ver el .cuer- 

4 Mas sus < padres no sabían ser po muerto del león, y hé aquí que 

.cosa,dispuesta por el Señor;, y qi^e encontró en su boca un enjam- 
Samson buscaba ocasión de’4^r con- bre de abejas, y un panal de 
ira los ñlisteos: por cuanto en aquel mieP ; , j ¡ . r 

tiempo. los filisteos domuiaban so- 9 el qqe Imbicndó cogido con 
bre Israel. las manos, se le iba comiendo peu* 

5 Bajó pues Samson con, su-pa- el camino; y ^'olviendo á unirse 

áre y madre á Tbamnatba; y al cem su padre y su madre les dio 
llegar á las iriñas de la ciudad, parte de él, y comieron ellos tam- 
$e dejó ver un 1 pon cachorro fe- bien; mas no quiso descubrirlies 
roz y rugi^dq» ;elc^^ ^rremetifS ,que hfibia tpmat^o la n^l ^de Ja 
contra éh / ,, : , . i • boca del Jeqn. , 

. G el e^w ii u d^l Señor en- ^ i o £ 4 . fin fue su padre á cas^ 
tró .eu Samspii,, y despedazó és^ ^de la muger^ y dispuso un con- 
al león haciéndole /trizas, cómo • yi^e para su bijo Samsqn: que tal 
$1 hubiese sido un cabrito; y eso era la costumbre de los jóvenes 
que no tenia ' arma algúnáJ en la jieiniby. ^ 

quid non est mulier in íiliahus /ratrum tuprum , el ih omui' populo meo, 
quia ;vis accipere uxorem Pliinsthiím , qiii incircumeisi sunt r Dixitqiie 
^msoD ad patrem suura: Hanc raJlii accípe; quía placuit oculis lueis. 4 Pa¬ 
rantes autem ejus nesciebant quochres á Uoipiiio fieret,’ et quaercrcl occasio- 
nem conU'a PhitisUiiim ; eo enini témpbre Philisthiira dominahañtiir Israelí. 
ó Descendit ftaqu^ Saiiísí)n pum patre sup eX inaire iii Tliamnatha. Ciimque 
x’eni.ssppt ad vmeas^óp.pMli, appai uít catúíus Iconis saevus ef rugjcns , et oc- 
, currit ei. C íjifuil auleiu ¡Spírilus Doinlni in Saín son ,, et dilacera vit leonem, 
quasi hoeduin in frusJLa discerpeiis , úiliil omiiino hahens in nianu; etlioc pa- 
, tii el raatri riolub indicare. 7 Desceniditque et locutus est mulieri, quae pía- 
cuerat ppulis ejus. 8 Kl post aliquot dies revertens ut acciperet eam , declí- 
nayit ut videret cadáver lepnis ; et ecce examen apuin in ore leopis erat ac 
, íavus mellis. 9 Queiu -cuín sumpsisséí/n manihus, cPmédcbat in vía : ve- 
niensque ad palrera suuin ét matrem , dedil eis parteiu , qui el ’¡p« coinede- 
ront; nec tameii eis voluit ir.dícnie quód roel de corpoie feóriis assumpserat. 
10 Descendit pater ejus ad mulierem , et fecit filio suo Samson conví- 

* De estas palabras se infiere que la estraordinaria fuerza de Samson era 
milagros a f y sobrenatural: no obstante que Dios la hacia depender del cabello,, 
jr del nazareato, V* Dios. * Solion los hebréos hacer mediar bastante tiempo entre 
la promesa, de matrimonio , y el diade la boda, Véase Matrimonio. * En Hc^dota- 
se ciwnta tpmbicn que las abejas habian Hecho'miel én el cráneo 'vacío de One^ 
silo re^ de Chipro, Lib. Y- 114 j iA5. Féasq PliuÍQ Líl>t JÍIi UOi X.’IS. 
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11 Habiéndole vísl’ado los ve- ño lo haces , te qnéniáínios á lí y 

clnos del lugar, diéronle treinta la casa de tu padre: ¿pOr ven- 
compañeros' para que le obse- tura nos hahéis convidado á laif 
quiasen*; bodas, para dejarnos eñ cueros? 

12 á los cuales dijo Samson: Voy i 6 Ella pues no cesaba de llorsur 

á propoherói un' enigma^, que si delante de Samson , y se le quéja¬ 
me le descifráis dentro de es- ba diclendd:Tu me has aborrecido: 
tos siete ¿ias del convite j os daré me amas;^porcso no quieres 
treinta vestidos*, y otras tantas declararme el enigma que proptr- 
tiinicas : siste á los jóvénes de mi pueblo. 

i ^ pero si lio pudiereis acertar, A lo qüe respondió : No quise dc- 
n>e daréis vosotros á mí los trein- cirselo á mít padre, ni á mi ma¬ 
ta vestidos, y las treinta túnicas, dre, ¿y quienes qué te ib diga á tí? 
^Bcspondiéroríle ellos: Propon el 17 Ella, no obstante , proseguía 
enigma , para que nos enteremos, llorando delante de su esposo Ibs 

14 Díjoles pues: Del devorador sieté días del convite; y al fin el 
salió manjar; y del fuerte salió dul- séptimo día , importunándole mas 
zura*. En tres dias no pudieron y masóle declaró Samsort el enigr 
desatar el enigma®. ma ; y ella inháediatamente le dés- 

i 5 Mas curirido instaba ya él ^cúbrió á sus’pdisáno’s. 
dia séptimo, dijeron á la n/inger 18 Estos pues el mismo’dia Sép- 
de Samson: Acaricia á tii esposo tirno, antes de ponerse el sol, le 
y j)ersuádéte que te descubra la dijeron: ¿ Qué'cosa mas dulce que 
significación del enigma: que si la miel ; ni qdién mas füerte que 

vium; sic enim jñvenes facere.consueverant.i 11 Gura ergo cives loci illius.vi- 
dissent eum, dederunt ei sodales triginta ut essent cura eo: 12 quibus lo^ 
cutus est Samson: Proponam vobis problema, quod. si sólveritis inihi intra 
septena dies convivú, dabo vobis triginta sindones, ét totideiñ túnicas: 15 siiii 
auteni non potueritis solvere, vos dabitis mihí triginta sindones et ejusdem 
numeri túnicas. Quiresponderunt ei: Propone problema, ut audiara'iis. 14 Di- 
xitque eis : De coinedente exivit cibiis , et de forti egresSa est dulcedo: nec 
poiuerunt per tres dies p^opositionem solvere.'15 Cumque adesset^ dies sep- 
tiraus , dixerunt ad uxorem Samson: Blandiré viro tuó, ct stiáde' ei ut indi- 
cet tibí quid signilicet problema ; quod si faceré holueris , ihceñdemus te, et 
domum patris tui: an idcircó vocast is nos ad nuptias ut spoliaretis ? 18 Qu» 
fundebat apud Samson lacrymas , et querebatur dicens: Odisti me, et bou 
diligis: idcircó problema , quod proposuisti íiliis popúli niei , non vía mibi 
exponére. At ille respondit: Patri meo et matri nolui dicere; et tibi indicara 
poléro ? 17 ^eptem igitiir diebus coo^ivii fíebat ante'eñm: taiidémqué die sép¬ 
timo cuín e¡. esset molesta y exposnit. Qiiaé stálína índicünt civihus suis. 18 Ej 
illi dixernnt ei die septiiúó aute sqlis óccubitumt Quid dulcías melleet quid 

' En el Evangelio estos cóntpnñeros son llamados ámigós del esposó.* fdm- 
bien á la novia se le daban algunas jóvenes para compañía di^rante los dias 
deAa boda. Véase Matrimpuio. * Purapte los siete dias de la boda, '^'El uso 
de los enigmas era muy común éntre ¡os egipcias j otros pueblos antiguos, 
^ V^ Sábanas. J 5a >1 CVlt. de Temp,J dice que con esta espresion 

se denota rpistcrtosarpeñte d Jesu-Cristo salido del ’ devorador , ésto es , de la 
muerte, siendo el ^ñor fi manjar, ó pan bajado ^el ciélo.' * éornenzarop 
4 ^8^^ ^ novia qué procurase avetiguárló, . > . 
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CAP. 

el l^D? Respondióles , §ain|Spn : Si 
no hubieseis arado; qon mi. 
lia') no descifrarais mi enigma.; 

19 Apoderóse de él después el 
cspiritir 4^1 Señor,, y.fujese á Asr 
calón mató treipta hoiUf 

brps^ quitándoles los «vestidos, 
se los dió .á. Ips que desqifrarop 
el enigma. Y enojado sobre mancr 
ra^, Yolvióseó la casa de su padre, 
j 20 Entre tanto su muger, cre¬ 
yéndole abandonada , tomó 
marido á uno de los amigps y cou^ 
pañeros de Sainson, en las bodas. 

Cáp. XV. Quema Samsórí los tri¬ 
gos de los filisteos i mata mil de 
ellos con la quijada de un 

jumento, ‘ ’ 

1 Pasado algún tiempo acercán¬ 
dose ya la siega de los trigos, fue 
Samson cpn deseo de visitar a su 
muger, y llevóle un cabrito de le¬ 
che. Pero al querer entriu: en su .a- 
posento,, como, acostumbrel^a) el pa¬ 
dre de ella se lo impidió diciendo: 


XV. 2í5 

a Yo crei ,que la hablas ^aborre¬ 
cido , y por esp la di á un amigo 
tuyo; pero tiene una hennana mas 
jóven y mas hermosa : tómala por 
muger en lugar de la otra. 

. 3 Resppndióle Saq^son.: De hoy 
mas no tendrán mptivo de quejar¬ 
le de ,mí los 41 Írteos , si l^s pago 
todo el daño que median hecho 
4 ,Marchóse pues y cogió tres- 
.CÍei)t^S .rap°*^*^> y atólas aparea- 
daf.qola cpn cola, ligando tea^ 
jpp^v medio^;' 

_ 5 las cuales encendidas, soltó la^ 
raposas á, fin de que corriesen por 
todas partes. Metiéronse |u^go por 
entre Ja^ miesess de Ips /ilis|iéqs; é 
incendiadas estas, se quemaron asi 
las mieses ya .hacinadas , cqiim, las 
quq estaban p^- segar ; ^stendiénr 
dose tanto la llama y que.iibrasó 
hasta las yiñas y los olivaras... 

6 Y dijeron los filisteos: ¿Quién 
ha hecho estp? Respoudióselef: 3am- 
sqp , yerno del Tam^tUéq^,: cs el 
que -Ip ha, hecho, pereque su sue^ 


fortius leone ? Qui ait ad eos: Si non arassetis in vitula mea , non invenisse- 
tis propositionem nieam. Id Iiruit itaque in eum Spirítus Dominí, descendit- 
que Ascalonem, «t percussit ihi trigmta víros; quorum ablatas vestes dedit 
iis qui problema solverant. Iratusque nimis, ascendít in doinum patris sui: 
20 uxor autem ejus accepit maritum uuum de amicis ejus et pronuhis. 

CArur-Xy. t Post al^uantulum autem temppris , cum dies tritícesa messis 
iustarent, veuit Samson ,;invisere voleus uxorcm suam , et attulít .ei hcedum 
decapi is. Cumque cubiculum ejus sofito vellet intrare, prohibuit eum pater 
ilfius, dicens: 2 Putavi quód odisses eam , et ideo tradidi illam amico tuo: 
sed habet sororetu , qpss júnior et pulchriur illa est, sit tibi pro ea uxor. 
.5 Cni Samson lesppadit,: Ab bac díe non erit culpa in me contra Pbiiis- 
.tbaeos: faciam eniui vobis mala. 4 Perrexitque et cepit trecentas vulpés, cau- 
^asque earum junxit ad caudas , el faces ligavit in medio; 6 quas igne suc- 
cenclens , diinisit, ut buc illucque discurrerent. Quas statim periexerunt in 
segotes Philisihinorum. Quibus succeusis , et comportatse jam fruges, et ad- 
huc stantes in stipula , concrematse sunt , in tantum , ut vineas quoque et 
jofiyeta fiamnia ccnismneret. C Dixeruntque Pbilistbiim: Quis fecít bañe reni? 
. Quibus dictum est: Samson gener Tbanmathxi: qnia tvllt m^oiem ejus , et 

1 Á no haberos 'valido.de mi débil y tímida esposa, ,* Per la deslpal- 

tad de su esposa , y mala fe de los jóvenes, * Quitándome mi muger, ^ De que 
abunda muchísimo la Palestina j y para lo cual le ayudarían otras, Thren, V,»*. 18, 

Xlll. F. 4« 
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le 'qrtitó su mn^ér'y se la dio 
á ‘otró. ^>ído esto, vltiiei^on Ibs 
filisteos y quemaron á la rouger y 
á su padre. 

7 Díjóles Samson: Aunque ha¬ 
béis ejecutado esto *‘hó' ol^staíite 
hé de tomar yo otra venganza dé 
vosotros , después dé la cual me 
daré por satisfecho. ' 

6 Hizo, pues, gran destrozo en 
ellos: de manera que ahonftos'sé 
quedaban sentados ^licsth hntPjjicé- 
na sobre otra sin sabét qtíé 
ieráé, Des^ües de’Td cUáiy'rétiráh- 
dóse ’ Sdmson , habitd‘ én lá ^úeva 
de lár péfia''dé Etam. * ^' *í ' 

' 9 Entretanto* los? ffH%té^'éntfhVid'ó 
jmr'^Iá’Kéfrta dé Joda / acahí^áraA 
ch úVi-^higái^, qtié desdes' se llafuA 
téqiii, ‘ ésto* *'es'í QUijáda j' doird^ 
fué*derrmádo ^u ejército. ’ y’ 

lo'T'los déla tribu de Judá lés 
^rc^ntároh : ¿ Por qué motivo te¬ 
nis cóntr^á nosotíóS ? RespondléroA 
ellos: Venimos {)ara IleVatnós atado 
á Samson i y rétornarlé el nikl qúé 
Uos ha hecbo* 


li ‘ Bajaron |mca‘tres mil h¿m-i 
brés'de‘Jiida á la éueva de la jié-í 
ña de Etam; y dijeron á Samsoní 
¿ 1^0 sabes que estamos sujetos á 
los filisteos? ¿Cdmo has Osado' éd- 
meter tál’ desafuero perra'mtéstrd 
rtíiHee? A !di cuales rtspohdiót ^0- 
mó éllOs hicieron conímfgoasí 
he hecho yó con ellos.' 

lé Pues sábete, le dicen, que 
venimos á prenderte y á entregarte 
átádó en maños de los firiátéo8*'J. 
Díj'oles Samsoií: ‘ Jurádmé y pro^ 
métédme qué nbmé ifiahíréis; j 
•1,3 No te mataremos , rcspondicr 
rqu: sqUmente te entregaremos 
atí^dp- .^tároj^e ^u^s\con d®* «qer- 
das nuevas, y,le sacaron de la pe¬ 
ña de Etam. 

’• r4’^legad'o qUe hubb «r‘íug^r 
qite^ ñesputs se llamó Quijadaj 
sálíéndole á recibir los filistéoe 
cbn*'gratule algazara , se apoderó 
de ‘él éPdápí'rlfu* dél Señor;‘y oomó 
ie 'consume el lino ai séntir el 
fuego , asi e/í' n/i momento rom¬ 
pió y deshizo Samson las ligadu- 

•II * 


ulteri tradidft, haec operatus esl. Ascendérürtlqiíe-'lHíilisthíiin ; et oombusse- 
runt tam nautierem quára patrem ejiis. 7 Quibiis ait Samson: Lieét haeo fece^ 
ríiis, tamen adhiic ex vobfs expetaiii ultionem , el tune’quieseafli. Percussít- 
*que eos ingertti plaga , ita ut Stiipeiites sutQm femoH 'iiriponebent. Et descen- 
dens habitavit in spelúnéa petrae Etam. ^9 IgitUr‘asCetídenle's PhiliAthiím ia 
térrain Juda castraraeiati sunt in loco , qui postéá vocatus est Lechi , id ést, 
Maxilla , ubi eorum effusus est exercitus. 10 Dixeruntque ad eos de trilm Ju- 
^la: Cur ascendistis adversum nos ? Qui respondertint: Ut Irgeinus Sam^n, 
Teniiuus, ct rcddartius e¡ , qii» in nos operatiis est. 'li Deséendérüirt ergo 
tria inillia> virorum de Juda ad specum silícrs Elam',* dWeruiltque ad Sam- 
son: Nescis quod Philisthiim imperent nobis ? quate hoé facére voluisti?.Qui- 
bus iUe ait: Siout fecerunt mihi , síc féci cis. 12 Ligare, inquiniU , te veni- 
nius , et tradére in maiius Philjstbinorum. Qtiibus SainSon: Júrate , ait , et 
spoiidete iirihi qnód non occidatis rae. 13 DixerUnt* Non te occideraus, -sed 
•vinctura ti ademus. Ligaveruntqiie cura dnobiis novis funibus; et tiilerimf éntti 
'de petra 14 Qui cara Veoissét aá- locíira MaxiüíB',^ et PÍdlisflnim vó<dle* 

rantes oceurrissent ei , irruit Spiritus Doraini in eum : et sicut solent ad odo- 
7601 ignis lina consiVnú , ita vincula qñibuS ligatiis erat, dissipata'suht et 


^ C4>mo p^ra darme satis/accion, Los cuales exigen de nosotros esta se^ 
;4Ís/accion, 
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CAP. XV. 


«s con qné estaba atado. 

1 5 Y hallando á mano en el suelo 
una quijada 6 mandíbula de asno, 
agarróla, y mató con ella mil hom¬ 
bres *. 

1 6 Con < 5 uyo motivo dijo: Con 
una quijada de asno los enemi¬ 
gos destrozé : con la mandíbula de 
un asno á mil hombres maté. 

17 Y acabando de cantal* estas 
palabras, arrojó de su mano la 
quijada y llamó aquel sitio Ra- 
math-lequi, que quiere decir; Ele¬ 
vación de la quijada. 

18 ^ Y acosado en estrerao de la 
sed, clamóí al Señor, y dijo 
eres el que has salvado y concedido 
por medio de tu siervo tan gran 
victoria.; pero hé aqni que me mue¬ 
ro de sed, y asi vendré á caer en 
manes de los incircuncisos. 

19 El Señor entonces abrió una 
fuente por entre una muela de la 
quijada del asno, y brotaron aguas 
de ella’; de las que habiendo be¬ 
bido, refociló su espíritu, y re- 


217 

cobró las fuerzas. Por eso es lla¬ 
mado aquel lugar hasta boy. Fuen¬ 
te del que invocó á Dios en Lequí. 

2 o Y Samson, elegido juez^ gober¬ 
nó á Israel veinte años en tiempo 
de las guerras de los filisteos. 
Cap. XVI. Sale Samson de Gaza, 
arrancando jr llevándose las puer- 
tas de la ciudad. Descubre Dálila 
el secreto de las fuerzas de Sam¬ 
son : hs filistéos le sacan los ojos, 
destituido ya de sus fuerzas ; pero 

los recobra, y muere matando 
millares de enemigos, 

1 Fué después Samson á Caza 
donde vió una muger^ piiblica,y 
entró en su casa: 

2 lo que sabiendo los ñlistéos; 
y propalándose entre ellos que 
Samsob había entrado en la ciudad, 
cercaron la casa, y pusieron cen¬ 
tinelas á la puerta de la ciudad, ‘y 
estuvieron en acecho toda la noche, 
con el fin de matarle por la rrtáíia- 
na al tiempo de salir. 

3 Samson durmió hasta la mc- 


soluta. {5 Inventamqiie maxlllam, id est, mandlbulatn asiul , qaae jaoebat, 
arripieus , interfecit in ea mille viros, 16 et ait : Iii inaxilla asiiii , in inan- 
dibula pulli asioarum , delevi eos , et percuási mille viros. 17 CunH|ue bao 
verba caoeiis complesset , projecit manclibulani de niaiui , et vucavit uoinea 
loci iHius Rarnath-lechi, quod interprelalur Elevatio tnaxíliae. t8 Siliensquo 
valde , claraavit ad Doinihum , et ait: Tu dedisti in manu serví tui saluteiu 
bañe maxiinaiii atqiie victoriara : en siti mqrior , incidatnque in manus in- 
circuincisorum, 19 Aperuit itaque Dominus uiolurem deutein in inaxilla asi- 
ni, et egress 0 B sunt ex eo aquaev Qiiibiis hauslis , refocillavii spiriturn , et vires 
recepit. IdclrcÓ appellatnm est nonaen loci illius, Fons invocaiitis de Maxilla, 
usque in prieseatem diera. 20 Judicavitque Israel in diebus Philistbiíin vi- 
gintí annis. 

Caput XVI, l Abiit quoqiie ín Gazah, et .vidit ihi mulierein mcrelricem, 
ingressusque est ad cara. 2 Quod cura audissent Philislhíira , et percr.ebruis- 
set apud eos iiitrasse iiibem Samson, circiundederunl eum, posiüs in por¬ 
ta civitatis custudibus : et ibi tota uocte cura silentio príEstolaiites , ut fado 

’ 'Fito €Sf entre él y styldadoS. Véa^e Hebraísmos. 'Ln fuente salía de tierra* 
pero brotaba por en medio dé la 'qui¡ada, ¡unto al diente moliir. Sigun el hebreo 
puede traducine rY el Señor hizo brotar en Lequi una fuente etc. t', 9. — Joieplt, 
Ant. /. V. c, 10, ^ La palabra hebréa zonah , que corresponde á la latina ine- 
retrix en la Vuígata , puede 'uenir de la vot zun , aliiuentar; y signifear unes 
mesonera , ó posadera. Véase Cap. II. v. i. 

Tomo II. a8 
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ília noche; y entonces,levantán¬ 
dose fuá y arrancó las dos ho¬ 
jas de la puerta de la ciudad con 
-SUS júlares y cerrojos ó horras ^ y 
echándoselas á cuestas , llevólas á 
la cima del monte que mira hacia 
Hebron *, 

4 Después de esto enamoróse de 
una muger que habitaba en el va¬ 
lle Sorec, llamada Dálila^. 

5 Vinieron luef^o á ella los prín¬ 
cipes de los ñlistcos, y le dijeron: 
Engáñale con caricias^ y averigua 
de él de dónde le viene tan gran 
fuerza, y cómo le podremos so¬ 
juzgar para castigarle después de 
atado: que si lo consiguieres, te 
darémos cada uno mil y cien si-^ 
dos de plata 

6 En vista de esto Dálila habló 
asi á Samson: Dime por tu vida: 
¿en qué consiste tu grandísima fuer¬ 
za , y cuál es la cosa con que ata¬ 
do no podrías escaparte ? 


7 Respondióle Safnson: Si me 
ataren con siete cuerdas de nervios 
recientes y todavía húmedos, que¬ 
daré sin fuerzas como los demás 
hombres. 

8 Lleváronla pues los príncipes 
de los ñlistéos siete cordeles, co¬ 
mo habla dicho , con los cuales 
ella le ató : 

9 quedándose aquellos en ace¬ 
cho , escondidos en la casa, aguar¬ 
dando en una pieza retirada el fin 
de este suceso. Luego Dálila le gri¬ 
tó: Samson , los filistéos se echar» 
sobre ti. Mas él rompió las atadu¬ 
ras y como cualquiera rompería un 
hilo torcido de borra de estopa, 
asi que le hiciera sentir el fuego. 
Con esto no se supo en qué con¬ 
sistía su fuerza. 

1 o Entonces le dijo Dálila: Tú 
te has burlado de mi, y me has 
mentido: por lo menos ahora des¬ 
cúbreme con que debieras ser atado» 


mane exeuniera occiderent. 3 Dormivit autem Samson usque ad médium 
noclis; et inde cuiisurgeiis, apprehendit ambas porta; fores cum postibus suís 
et sera, impositasque humeris suís portavit ad verticem montis, qui respicit 
Hebron. 4 Post hac amavit inulíerem , quse liabitabat in valle Sorec, et voca- 
hatur Dalila. ó Veneruntque ad eam principes Philistbíuorum , atque dixe- 
runt: Decipe eura, et disce ab illo , iu quo habeat tantam fortitudinem, et 
quo modo eum superare valeramus , et vinctum afflígere; quód si fecerls , da* 
binius tibi singuli uiille et centum argénteos. 6 Locuta est ergo Dalila ad 
Samson: Dic iniki , obsecro, in quo sit tua maxima fortitudo, et quid sit 
quo ligatus erumpere uequeas. 7 Cui respondit Samson : Si septem uerviceis 
funibus , needum siccis et adhuc humentibus , bgatus fuero, iufirmus ero ut 
ceteri hornines. 8 Attuleruntque ad eam satrapae Pliilisthtnoriim septem funes, 
ut dixerat: quibus vinxit eum, 9 latentibus apud se insidiis, et in cubicnlo 
Onem reí expectantíbus , cianiavitque ad euro : Philisthiim super te, Samson. 
Qui rupit vincula, quo modosirumpat quis fílum de stuppae torturo putanúne, 
cuín OQorein ignis acceperit: et non est cognitum in quo esset fortitudo ejus. 
10 Dixitque ad eum Dalila : Ecce illusisti inihi, et falsum locutus es: salteni 

* já unas dos leguas de distancia» — Samson, abriendo d media noche las 
puertas de la ciudad, y librándose de las manos de sus enemigos, y de la 
muerte , fue en esto una bella figura de Cristo en su resurrección gloriosa» Véase S, 
Hyer. in cap. 1. Ephes.—S. August. serm. CVII. de teoip.—S.Gregor. hom.XXI. 
in Evaiig. * Del modo con que habla de esta muger la Escritura, se infiere 
que era una tpiiger de moda Dida, ^ que Samson ¡amas se desposó con ellot 
* Véase^ Monedas. 
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CAP. XVI. 

fi * Respondióle .* Si me aláren i5 Díjolé entonces Dálila: ¿Cómo 
con cnerdas nuevas, que nunca ha- puedes decir que rae amas, cuan- 
yan servido, quedaré débil y se- do tu corazón no está unido con^ 
mejante á los demás hombres. migo? Por tres veces me has men- 

II Atóle por consiguiente Dáll- tido, no queriendo decirme en qué 
la con ellas; y preparadas en el consiste tu grandísima fuerza, 
aposento Las asechanzas, gritó: * i6 Como pues le importunase, y 
Samson, los filisteos se echan sobre estuviese continuamente al rededor 
tí. Mas él rompió las ligaduras de él por muchos dias sin dejarle 
como hilachas de tela. respirar un punto, desmayó el á- 

13 Díjole Dálila otra vez: ¿Hasta nimo de Samson, y cayó en un 
cuándo me has de engañar y raen- mortal abatimiento^. 

tir? Declárame ya con qué debes 17 Entonces descubriéndole la 
ser atado. Respondióle Samson : Si verdad, la dijo: Nunca jamas ha pa- 
entrelejes mis siete trenzas de ca- sado la navaja por mí cabeza ; por¬ 
bellos con los Uzos de la tela, y re- que yo soy nazareo , esto es, con¬ 
vueltas á un clavo, hincas este en sagrado á Dios desde el vientre 
iierra*, quedaré sin fuerzas^. de mi madre: si fuere rapada mi 

14 Lo cual después que ejecutó cabeza, se retirará de mí la forta- 

Dálila, gritóle: Samson,los filistéos leza mia, y perderé las.fuerzas , y 
se echan sobre tí. Mas él dispertan- seré como los demas hombres, 
do del sueño, arrancó el clavo jun- 18 Viendo Dálila que le había 
tamente con las trenzas de cabe- manifestado todo su corazón , en- 
ilos y los lizos de la tela. vio á decir á los principes de los 

nunc indica mihi quo Itgari debeas. 11 Cui ille respondit: Si llgatus fuero 
Dovis funibus , qui nuiiquam fuerunt in opere , infirmus ero , et aíioruín ho- 
niioura similis. 12 Quibus rursura Dalila viuxit eum , et clamavit ; Philisthiiia 
super te, Samson ; in cubículo insídiis prseparatis. Qui ita rupit vincula quasi 
fila telarum. 13 Dixitque Oalila rursum ad euro : Usquequó decipis nie, ,et fal- 
sam loqueris? ostende quo vinciri debeas. Cui respondit Saiusou: Si septeni 
crines capitis mei cum iicio plexueris , et clavum his circumligatum terrae fi- 
xeris , infirmus ero, 14 Quod- cum fecisset Dalila, dixit ad eum : Philisthüin 
lapei’ te, Samson. Qui consurgens de somno extraxít clavum cum crinihus et 
iicio. \b Dixitque adeum Dalila: Quomodo dicis quód amas me, cüm ani- 
mus tuus non sit mecum ? Per tres vices raentitus est mihi, et noluistí dicere 
in quo sit maxima fortitudo tua. 16 Cninque molesta esset ei , et per bultos 
dies jugiter adhaereret, spatium ad quietem non tribuens , defecil anima 
ejós, et ad mortem usque lassata est. 17 Tune aperietis veritatem reí , dixit 
«d eam: Ferrum nunquain ascendít super capul meum , quia nazaraeus , id 


^ Puede traducirse : Si las siete trenzas de mis cabellos las tejieres con 
los lizos d trama de la tela , y rodeándolas atadas á uu clavo , hincares 
este en tierra. ^ Es necesario suponer que Samión estaba sentado en tierra^ 
y Dálila tejiendo su tela : antiguamente se tejía estando en pié, tendida la ur» 
Jimbre de arriba á bajo: ad se entenderá como ella pudo entt tejer ó enlazar 
en su tela los cabellos de Samson. ® Por un lado no quería Samson dejar la 
amistad eon la muger, aunque por otro conocía que no debía fiarse de ella» 
Asi , combatido de contrarias ideas , cedió por fin á la tentación , dejándonos 
nn terrible ejemplo de cuánto importa no famiHarizamos con esta especie dé 
enemigos , sino kftir de ellos con tiempo^. 
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filisteos: Venid aun por esta vez, 
porque ya me ha descubierto su 
corazón : los cuales fueron , llevan¬ 
do consigo el dinero que prome¬ 
tieran. 

19 Y ella habiéndole hecho dor¬ 
mir' sobre sus rodillas, y reclinar 
la cabeza en su regazo, llamó á un 
barbero que le cortó á Samson las 
siete guedejas de su cabello. Y 
después comenzó Dálila á rempu¬ 
jarle y echarle de sí; pues al punto 
le desamparó la fuerza: 

20 y díjole en seguida: Samson, 
los filisteos se echan sobre ti. £1 
cual dispertando del sueño, dijo en 
su interior: Saldré como hice antes, 
y me desembarazaré de ellos; no 
conociendo ó advirtiendo que el 
Señor, se habla retirado de él. 

a 1 Asi pues habiéndole prendido 
los filisteos le sacaron luego* los 
ojos, y amarrado con cadenas le 
condujeron íL Gaza, donde encer¬ 


rado en una cárcel, le hicierqn que 
moliese, moviendo la rueda de una 
aliona^, 

22 Ya habían comenzado á re- 
naccrle los cabellos, 

2 3 cuando los príncipes de los fi¬ 
listeos se juntaron todos para ofre¬ 
cer sacrificios solemnes á su dios 
Dagon, y celebrar banquetes; di¬ 
ciendo: Nuestro dios nos ha pues¬ 
to en las manos á Samson nuestro 
enemigo. 

2 4 Lo que viendo el pueblo, ala¬ 
baba también á su dios y repetía 
lo mismo: Nuestro Dios nos ha 
puesto en las manos á nuestro ene¬ 
migo, que ha asolado nuestra tier¬ 
ra y matado muchísimos de sus 
habitantes. 

25 Y dándose mutuamente ale¬ 
gres parabienes, después de bi^ 
comidos y bebidos dieron órden 
de que fuese conducido allí Sam¬ 
son para divertirse burlándose de 


est, consecra tu s Deo sum de útero raatris mes ; si rasuro fuerlt capul meum, 
recedet a me fortitudo mea, et d^eficiam , croque sicut ceteri homiues, 18 Vi- 
densque illa quod confessus eí esset omnem animum suum , misil ad princi¬ 
pes Philisthinoi um , ac mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nunc miíii ape- 
juit cor suum. Qui ascenderuiit, assumpta pecuniá quara promiserant. 19 At 
illa dormiré euro fecit super gemía sua , et in sinu suo reclinare capnt. Vo- 
ravitque tonsorem, et rasit septena crines ejus , el coepit abigere euro , et á se 
repeliere: statím enira ah eo fortitudo discessit, 20 dixitque : Philisthiim su¬ 
per te , Samson. Qui de somno consurgens , dixit in animo si\o : Egrediar sicut 
ante feci, et me excutiam , nesciens quód recessisset ab eo Dominus. 21 Quero 
cum apprehendíssent Phiíisthiim , statiin eruerunt oculos ejus , et duxeruut 
Gazam vinotum cateáis , et clausuro ín enreere niolere fecerunt. 22 Jamque 
capllli ejus reuasci coeperant, 23 et principes Phih’sthinorum convenerunt ín 
.unum ut immolareiit hostias magnificas Dagon deo suo, et epularentur, di- 
centes: Tradidít deus nosler iniinicum nostruin Samson in roanns nostras. 
24 Quod etiam popuhis videns , laudabat deum suum , eademque dicebat: 
Tradidít deus noster adversarium nostrura in manus nostras, qui delevit ^ter- 
raoi nestram , et occidít pluriroos. 23 Lxtantesqiie per convivía , sumptis 
jam epulis , praeceperunt ut vocareiur Samsou , et ante eos luderet. Qui ad- 

‘ j 41 gunos creen que le dió algún dormitivo: otros que le hizo beber vi^o, 
contra el voto que hacian ios nazaréos, * A ios condenados d semejante 
trabajo f el mas vil y humillante entre las naciones, se les sacaban los ojos, 
para que los vértigos no les impidiesen el trabajo. ^ En la prisión es de 
creer que $amson lloró sus pecados, y que reconciliado con Pios había merecido 
volver á recobrar los dones jr privilegios que tenia antes^ 
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CAP. XVI. 


¿h El cual sacado de la cárcel, fuá 
para ellos objeto de di-version; y 
le hicieron quedar en pié entre dea 
coluinnas. 

26 Entonces dijo al muchacho 
que le guiaba: Déjame locar las 
columnas que sostienen todo es> 
te edificio, para recostarme sobre 
ellas, á fin de descansar un po*' 
quito. 

27 Es de advertir que el edificio 
estaba lleno de hombres y muge- 
res; y se hallaban allí todos los 
príncipes de los filisteos, y cerca de 
tres mil personas de ambos sexos, 
mirando desde las azoteas y techos 
del edificio las burlas que se ha* 
cían á Samson. 

ab Pero él invocando al Señor, 
dijo* : ¡Oh Señor Dios! acuerda* 


te de mi: y restituyeme ahora , ó 
Dios mió, mi anterior fuerza pa¬ 
ra vengarme de mis enemigos, 
y hacerles pagar de una sola vez 
el haberme privado de mis dos 
ojos. 

29 * Y agarrando las dos colum¬ 
nas en que estribaba el edificio, 
una con la derecha y otra con la 
izquierda , 

30 dijo: Muera aquí vSamson con 
los filistéos. Sacudidas fuertemen¬ 
te las columnas, cayó el edificio 
•obre todos los príncipes, y la 
debías gente que álli había. De 
esta manera Samson mató muchos 
roas en su muerte que antes había 
matado en vida. 

31 Después acudiendo sus her* 
manos con toda la parentela, to- 


ductus de carcere liidehat ante eos, feceruntque euro stare ínter cluas co¬ 
lumnas. 26 Qui dixít puero regenti gressus suos; Diroítte me , ut tangam co¬ 
lumnas , quibus oranis imminet domus , et recliner super eas , et pauíulum 
requiescam. 27 Domus autem erat plena vircrnin ac mulierum , et erant ibí 
omnes principes Philisthinorum , ac de tecto et solario circiter tria millía 
utriusque sexus spectantes ludentem Samson. 28 At iile invócalo Domino ait: 
Domine Deus, memeuto mei: et redde mihi iiunc fortítudiuem pristínam, 
Deus meus, ut ulciscar me de hostibus meis, et pro amissione duorum lu- 
miimm unam uitionem recipiam. 29 Bt apprehendens ambas columnas, qui¬ 
bus innitehatur domus , alteranique earum dextera , et alterara leeva teneos, 
30 ait: Moriatur anima mea cura Philisthiim; concussisque fortiter coiumnis, 
cecidit domus super omnes principes, et eseteram multitudinem qnse ibí erat: 
multoque plures interfecit moriens, quám auté vivus occidernt. 31 Descenden- 


* El honor de Dios, vilipendutdo en la persona de Samson, Juez del pueblo 
de Israel, parece que exigía un castigo severo de los filistéos, que se gloria- 
rían ya del poder de su ídolo Dagon sobre el Dios de los judíos. El sacrificio 
que, inspirado seguramente del Cielo, hizo Samson de su propia vida, es ce¬ 
lebrado con grandes elogios por los santos Padres .— Véase San Agustín de 
Civ. Dei, c. XXI-XXVI., y contra Gaudent, XI. Fué Samson en mu¬ 

chas cosas de su vida figura de nuestro Salvador Jesu-Cristo, El nacimiento 
de Spm^on fué predicho por un ángel, y primeramente á su madre, como su¬ 
cedió con el de Jesu-Cristo : Sansón quiere decir Pequeño Sol , y Jesu^Cnsto se 
llama Sol de Justicia; Samson fué Nazaréo, Salvador, y Juez 6 Gobernador 
del pueblo de Israel, títulos que convienen á Jesu-Cristo , y fueron predichos 
por los profetas, Samson se desposó con una estrangera ; y Jesu-Cristo unió ti 
sí la iglesia de las naciones. Las victorias de Samson sobre los filisteos a- 
nunciahan el triunfo del Mesías sobre el infierno ; y los trabajos y vilipendios 
que después sufrió Samson , los que padeció Jesús, Se cree que los prodigios de 
Samson, divulgados entre los gentiles , dieron ocasión á que después se formara 
entre estos la fábula de Hércules, 
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marón su cuerpo, y le colocaron 
cutre Sara a y Eslhaol en el sepul> 
ero de su padre Manué, Fué Juez 
de Israel Teinte años. 

Cap. XVII. Ido/o de Micas \ que, 
poco después de muerto Josué, fué 
ocasión de la idolatría de Israel 
en la tierra de Canaan. 

1 Huyo en aquel tiempo* un 
hombre de la montaña de Efraim , 
llamado Micas; 

2 el cual dijo á su.madre: Los 
mil y cien sidos de plata que ha¬ 
blas apartado para tí, y acerca de 
los cuales jurabas, estando yo pre¬ 
sente , que te los habian hurtado, 
sábete que yo los tengo, y que 
están en mi poder. Respondióle 
ella: Colme el Señor á mi hijo de 
bendiciones. 

3 Volvió pues Micas á su madre 
lo sidos de plata. Y ella le dijo: 


Consagré y ofrecí con voto al Se¬ 
ñor esta plata , para que recibién* 
dola mi hijo de mi mano, haga 
una imagen de talla y de fun¬ 
dición ; y por lo mismo ahora te 
la entrego. 

4 Luego que Micas restituyó í 
su madre la plata, separó ella 
doscientas monedas de plata, y 
dióselas á un platero para que 
hiciera de ellas una imagen de 
talla y fundición, que se colocó en 
la casa de Micas: 

5 el cual asimismo dedicó en 
ella una capillita á Dios', é hi¬ 
zo Efod y Therafim; esto es, un 
vestido ó aparato sacerdotal, é 
ídolos; y consagró las m.'tnos de 
uno de sus hijos, el cual quedó 
hecho sacerdote suyo. 

6 En aquellos dias no habla Rey, 
ó Magistrado supremo en Israel; 
sino que cada cual practicaba lo 
que le pareci,a mejor. 


tes autem fratres ejus el universa cognatio, tulerunt Corpus ejus , et sepelíe- 
riint ínter Saraa et Esthaol in sepulchro patris sui Manue ; judicavitque Israel 
viginti annis. 

Ca.püt XVII. i Fuit eo tempere vir quídam de monte Ephraira nomine 
Michas ; 2 qui dixit raatri suae: Mille et centum argénteos , quos sepárave* 
ras tihi, et super qui bus rae audiente jjuraveras , ecce ego babeo , et apud me 
sunt. Cui illa respondit; Benedictus filtus meus Domino. 3 Beddidit ergo eos 
matri suae , qu« dixerat ei: Consecravi et vovi hoc argentum Domnino, ut 
de manu mea suscípiat íiiius meus, et faciat sculptile atque conflatUe: et nunc 
trado illud tibi. 4 Reddidit igitur eos matri suse : qnse tulit ducentos argen¬ 
tos , et dedit eos argentarlo, ut faceret ex eis sculptile atque conflatiie, quod 
fuit iii domo Michae. ó Qui sedicul^m qnoque in ea Deo separavit, et fecit 
ephod, et theraphim , id est, vestem sacerdotalem , et ¡dola : imple.vitque 
rinius íiliorum suorum manum , et factus .est ei sacerdos. 6 In diebus illis 
non eral rex in Israel, sed unusquisque , quod sibi rectum videbatur hoc 

* Esto es , en el de que se habla en el cap, I. y, 34. y 33. Los hechos que 
se refieren en los cr.püulos siguientes , es muy probable que sucedieron des* 
pues de la muerte de Josué, y de los Ancianos, poco antes de ser elegida 
Juez de Israel Otkoniel. El sagrado Escritor los puso al fin del libro, para 
no interrumpir con este largo razonamiento la historia de los Jueces. De este 
lugar aparece que después de la muerte de Josué se había introducido la ido* 
latría en el pueblo de Israel, * Para Dios, y los ídolos, que adoraban él y 
su madre. Erigir un pequeña templo , hacer 'vestiduras sacerdotales, y consti* 
,<tuir en sacerdote á un lego , todo esto era cont>‘^'ueuir á la Ley ^ p inco/^par 
fibie con el culto del vprdadero Diofi, 
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7 Hubo también en este tiempo 
otro jovennatural de Belhlehem 
de Judá, de esta misma estirpe de 
Judá por parte de madre ; el cual 
era de la tribu de Levi, y Jtenia 
alli su habitación, 
d Pero dejando la ciudad de Beth> 
lehem, quiso mudarse á otra par¬ 
te donde hallase mejor su con¬ 
veniencia. Y como siguiendo su 
eamino hubiese llegado á la mon¬ 
taña de Efraim , y desviádose un 
poco hacia la casa de Micas, 

9 le preguntó éste de donde 
venia. A lo que respondió: Yo soy 
un levita de Bethlehem de, Judá, 
y voy á establecerme en donde pu¬ 
diere , y viere que me tiene mas 
cuenta. 

10 Dijole Micas : Quédate en 
mi casa, y me servirás de padre* 
y sacerdote 9 y te daré todos los 
años diez sidos de plata, dos ves¬ 
tidos , y el sustento necesario.. 

1 1 Condescendió y quedóse en 
casa de Micas quien le trató 
como á uno de sus hijos. 


13 Y Micas le consagró las ma¬ 
nos ; y tuvo en su casa á este jó- 
ven en calidad de sacerdote, 
i3 diciendo; Ahora estoy cierto 
que Dios mebará bien , pues tengo 
conmigo un' sacerdote dcl linage 
de Leví^. 

Cap. XVIIl. Seiscientos hombres de 
la tribu de Dan , que iban á bus^ 
car terreno para establecerse ^ ro¬ 
ban á Micas el Ídolo y el sacer¬ 
dote, Se apoderan de la ciudad de 
Laisy Y colocan alli el ídolo, 

1 En aquellos dias no había Rey, 
ó supremo Magistrado en Israel, 
y la tribu de Dan andaba bus¬ 
cando mas tierra donde habitar; 
porque hasta entonces no había po¬ 
dido ponerse en posesión de toda 
la que le habia tocado por suerte 
como á las demas tribus. 

3 Con esta mira los hijos de 
Dan despacharon desde Saraa y 
Esthaol cinco varones muy esfor¬ 
zados de su linage y familia, 
para que reconociesen y registia- 


faciebat. 7 Fuit quoque alter adolescens de Bethlehem luda , ex cognatione 
ejus: eratqiie ipse Levites , et habitabat ibi. 8 Egiessusque de cívitate Beth¬ 
lehem , peregrinar! voliiit ubicumque sibi commodum reperisset. Cumque ve- 
BÍsset iu montem Ephraim , iter faciens , et decliuasset parumper in domum 
Michse, 9 interrogatas est ab eo nnde venisset. Qui respnudít .* Le\ita sum de, 
Bethlehem Juda , et vado ut habitem ubi poluero, et utile mihi esse pers- 
pexero. 10 Dixitque Michas: Mane apud me, et esto mihi parens ac saccr- 
dos: daboque tibí per anuos singulos decem argénteos , ac vestem duplicem, 
et qu» ad victuin sunt necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud homioem, 
fuitque lili qu.'isi unus de filiis. 12 Implevítque Michas manura ejus, et ha- 
buit puerum sacerdotem apud se: 13 Nunc scio, dicens, quód heoefaciet 
mihi Deus habenti Levitici generis sacerdotem. 

Capot XVllI. 1 In dtebus illis non eratrex in Israel, et tribus Dan quse- 
rebat possessiouem sibi, ut habitaret in ea: usque ad illum enim diem iuter 
cesteras tribus sortem non acceperat. 2 Miserunt ergo íilii Dan stirpis et 
familisB 6 U 2 E quinqué viros fortissimos de Saraa et Esthaol, ut exploraren t 
terram , el díligenter inspicerent; dixeriintque eis : Ite , et considérate ter- 
ram. Qui enm pergenies venisseut in montem Ephraim, et intrassent domum 

* Llamado Jonatham, * Véate Padre. ® El levita , pobre y necesitado , acepté 
la oferta de Jdieas , y siendo un simple levita se pus<^ d hacer de sacerdote. ♦ *5e 
re que Hicas juntaba ciertas prácticas de idolatría con el fnlfq dej Dios verdadero. 
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sen bien el pais de su suerte ; y 
dijcronles: Id y reconoced la tier¬ 
ra. Los cuales puestos en cami¬ 
no , en llegando á la montaña de 
Efraim, entraron en casa de Mi¬ 
cas , y descansaron allí. 

3 Y conociendo por el habla, ó 
acento al jóven levita, en la casa en 
que estaban hospedados, preguntá¬ 
ronle: ¿Quién te ha traido acá? ¿qué 
es lo que aqui haces? ¿cómo es que 
hayas venido á es^a tierra ? 

4 El cual les respondió : Esto y 
esto hizo conmigo Micas; y me tie¬ 
ne asalariado para que sea su sa¬ 
cerdote, 

5 Rogáronle entonces que consul¬ 
tara al Señor para que pudieran sa¬ 
ber si su viage seria feliz, y lle¬ 
garía á efectuarse su empresa. 

6 Respondióles: Id en paz; que 
Dios mira con buenos ojos vues¬ 
tro designio, y el camino que lleváis. 

7 Partiendo de allí los cinco es- 
ploradores , llegaroh á la ciudad 
de Lais; y vieron que aquel pue¬ 
blo habitaba en ella sin sombra de 
recelo, como acostumbran vivir los 
sídonios, tranquilo y sosegado, sin 


que nadie le molestára, rico en es- 
tremo, y distante de Sidon, y apar¬ 
tado de todos los demas hombres. 

8 Con lo que habiendo vuelto á 
sns hermanos de Saraa y Estháol, y 
preguntados sobre el resultado de 
sir comisión, respondieron; 

9 Vámos y marchemos contra 
ellos; porque hemos visto que es 
un pais muy opulento y fértil: no 
os descuidéis ni perdáis tiempo : 
vamos á ocuparle ; que no nos cos¬ 
tará trabajo alguno. 

I o Entrarémos en un pueblo que 
vive en una total confianza, en 
un pais espaciosísimo, y el Se¬ 
ñor nos entregará un territorio don¬ 
de ninguna cosa falta de cuantas 
produce la tierra. 

11 Partieron pues de la tri¬ 
bu de Dan, esto es, de Saraa y 
de Esthaol, seiscientos hombres ar-. 
mados y á punto de pelear; 

I a y caminando hicieron alto en 
Cariathiarim de la tribu de Judá; 
el cual lugar desde aquel tiempo 
fué llamado Campamentos de Dan, 
y está á las espaldas de Caria¬ 
thiarim. 


IVIich® , requieverunt ilii. 3 Et agnoscentes vocera adolescentis Levita, uten«* 
tesque illiiis diversorio , dixeruat ad eura : Quis te huc adduxit , quid ble 
agis? quam oh causara huc veuire voluisti ? 4 Qui respondit eis : Haec , et 
hs 0 c prsestitit raihi Michas , et me mercede conduxit ut siin ei sncerdos. 6 Ro« 
gaveruut autera eura , ut consuleret Doininum , ut scire posseut aii prospe¬ 
ro itinere pergerent, et res haberet effectura. 5 Qui respondit eis ; Ite in 
pace : Dominas respicit viara vestrara , el iter quo pergitis. 7 Euntes igitur 
quinqué viri veueruiit Lais: videruntque populum habitautem in ea absque 
ullo timore , juxta consuetudínera Sidonioruin, securum et quietum, nullo e» 
penitus resistente, magiiaruinque opum , et procul á SkLone atque k cuuctis 
hominihus separatura. 8 Reversique ad fratres suos in Saraa et Esthaol, et 

3 uid egissent sciscitantihus responderiint: 9 Surgiré, asccndanius ad eos; vi- 
iinus eiiim terrani valde opulentam et iiberem: nolite negligere, nolite ces-* 
sare ; eamus , et possideainus e^ra , nullus erit labor. 10 Intrabiinus ad se- 
euros in regionera latissiinam, tradetque nobis Dominus iuciiin , in quo 
nullius rei cst penuria eorura, quse gignuntur in Ierra. 11 Profecti igitur 
sunt de cogualiciie Dan , id est, de Sara et Esthaol, sexcenti viri accin- 
cti arniis bellicis, 12 asceudentesque mauserunt in Cariathiarim Judae: qui 
locas , o\ co terapare, Caslroiura Dan uoraen accepit, ct est post tergum 
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CAP. 

13 Desde allí pasaroi]^ á la moa- 
taña de Efraim; 7 . llegados á la 
casa de Micas ^ 

14 aquellos cinco hombres ^ en- 
YÍados antes á examinar el territorio 
de Lais , dijeron á los demas com¬ 
pañeros suyos ; Ya sabéis que en 
esta casa hay Efod y Terafim * y un 
simulacro d<e talla y de fundición: 
ved sobre esto lo que queréis 
hacer. 

15 Y apartándose uu poco, en¬ 
traron en Ja habitación del javen 
levita, que viyia en casa de Mi¬ 
cas , y saludáronle con palabras 
amistosas. 

16 Entretanto los seiscientos hom¬ 
bres, armados como estaban, se pu¬ 
sieron ante la puerta. 

17 Pero los que habian entrado 
en la vivienda del joven se empe¬ 
ñaron en llevarse la estátua de ta¬ 
lla , el Efod, y los Terafim, y la 
imagen hecha de fundición', mien¬ 
tras el sacerdote estaba en la puer¬ 
ta con algunos que le entretenían^ 
y los seiscientos varones esforza¬ 
dos aguardando no lejos, de allí. 


xviir. - áaS 

•ifi En fin los que habian entra¬ 
do se llevaron la estátua de talla, 
el Efod, los ídolos, y la imágen 
de fundición, á los cuales les dijo 
el sacerdote: ¿ Qué es lo que ha¬ 
céis ? / 

i 9 Respondiéronle : Chiton , y 
pon el dedo en tn boca; y ven 
con nosotros, que te tendremos 
por padre y sacerdote. ¿Qué es 
mejor para ti, ser sacerdote en casa 
de un particular, ó en toda una 
tribu y familia de Israel? 

201 Oblo lo cual, cedió á- estas 
razones, y tomando el Efod, y 
los ídolos, y la estatua de talla, 
fuése con ellos. 

21 Iban ya caminando, llevan¬ 
do delante de si los niños , y los 
ganados y todo el bagage mas pre¬ 
cioso, 

22 y hallábanse ya lejos de la 
casa de Micas, cuando los hom¬ 
bres que moraban en casa de este,' 
alborotándose fueron tras de ellos, 

a 3 y comenzaron á dar gritos 
á sus espaldas: mui algunos de elloa 
volviéndose á mirar lo que era^ 


Carmthiariin. Í3 Inde transierunt in montem Ephraim. Gu^ue venissent in 
domum Michse , 14 dixerunt quinqué viri, qui prius mUsi fuerant ad con- 
siderandam terram Lais, ceterís fratribus suis: Nostis qu6d in domibus istis 
sit ephpd, et teraphim, et sculptile, atque confiatile : videte- quid vobis pla^- 
ceat. i 5 Et cuín paululum declioassent, ingressi sunt dornum adobescentis- 
Levitas, qui erat in domo Micha): salutaveruotque euin verbis pacifiets. 16 Sex- 
centi autem viri ita ut erant armati, stabant ante*'cu^ium* 17 At illi qui 
ingressi fuerant domum javenís, ^uíptile, et ephod , et teraphim , atque 
confiatile toilere aitebantur , et sacerdos stabat ante osAÍum , sexeentis virís 
fortissimis haud procul expectantibus. 18 Tulerunt Jgitur qui intraverant, 
sculptile, ephod, et idola , atque confiatile. Quibus dixitsacerdos': Quid faoitjs? 
19 Cui responderuut: Tace, et pone diaitum super os tuum : vénique nobis-i 
cuni , uthabeamus te patrein, ac aaceroptem. Quid.Mbitnelius.est, ut sis sa-^ 
cerdos in domu .unius viri, au in una tribu et familia iú Isráel? 20 Quod 
cum audisset, aequievit sermonlbus eorura , et tüUt ephod, et idola , ac 
sculptile, et profecías est cum eis. 21 Qui cum pergerent, et ante sé iré 
t^cisseut párvulos ac jumenta, et omne quod erat pretiosutn , 22 et jaui á 
domo essent procul, viri qui habitabant in aedibus Michas , coucla- 


' Véase Genf^s» á KXI í'. 19. * Creyendo qhe conduciria esto al buen éxito 

de la espedicion» 

Tom. II. 3*9 
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dijeron á Micas: ¿Qné es lo qne 
quieres? ¿Porqué gritas? 

a 4 bueno, respondió él, que 
me habéis robado los dioses que 
yo hice para mi, y al sacerdote 
y todo cuanto tengo, y decís: ¿Qué 
es lo que tienes? 

a 5 Replicáronle los hijos de Dan; 
Guárdate de hablarnos mas pala¬ 
bra sobre esto; no sea que se 
echen sobre ti hombres llenos de 
indignación, y vengas á perecer con 
toda tu casa. 

,26 Dicho esto, prosiguieron su 
camibo; y Micas hiendo que po> 
dian mas que él, volvióse á su 
casa. 

27 Mas los seiscientos hombres 
se llevaron el sacerdote, y todo 
lo i que arriba dijimos; y llegan¬ 
do á Lais, hallaron aquel pueblo 
tranquilo y descuidado : y le pa¬ 
saron á cuchillo*, é incendiaron 
la ciudad; 

28 sin que nadie acudiese á so¬ 
correrla’, por estar lejos de Sidon, 
yino tener trato ni comercio con 


ninguna gente. Estaba situada es¬ 
ta ciudad en la comarca de Bo- 
hob* : y reedihcándola , habitaron 
en ella; 

29 llamándola ciudad de Dan, 
del nombre de su padre, que fué 
hijo de Israel , en lugar de que 
antes se llamaba Lais. 

30 y en ella colocaron la imá- 
gen^, y establecieron á Jonatham, 
hijo de Gersam , hijo de Moisés*, 
y á sns descendientes por sacer¬ 
dotes en toda la tribu de Dan has¬ 
ta el dia de su cautiverio*. 

31 Y permaneció entre ellos el 
ídolo de Micas todo el tiempo que 
estuvo en Silo la Casa ó Taher- 
nacido de Dios. No habia en aquel 
tiempo Rey ó Ge fe supremo en 
Israel*. 

Cap. XIX, Horrendo é inaudito in^ 
sulto de los vecinos de Gabáa con^ 
tra un levita y su muger; y có¬ 
mo escitó este las demas tribus 
á la venganza* 

I Huba un cierto levita que ba- 


mantes seciiti sunt, 23 et post tergum clamare coeperunt. Qui ciim respexis- 
seutdixerunt ad Micham: Quid tibí vis? Cur clamas? 24 Qui respondit: 
Déos meos, quos mihi feci , tulistis , et sacerdotero, et oinnia quse babeo, 
et dicitis:: Quid tibí est ? 23 Dixeruntque ei íílü Dan ': Cave ne iiltrá loqiia- 
rÍ8 ad nos, el yeniaiit ad te viri animo concitati , ef ipse cum omni domo tua * 
péreas. 26 Et síc coepto itinefc perrexerunt. Vídens auiem Michas, quod for- 
tiores se essent reversus est iii domum suam. 27 Sexcenti autem viri tulerunt 
saqerdotem , et qu« suprá diximus : venei untque in I ais ad populum quies- 
centem atque securum , et percusseruiit eos io ore gladii, ui netnque incen¬ 
dio tradiderunt , 28 millo penitus ferente prsesidium , eó quód procul ha- 
hitarent á Sidone, et cum nullo hoininnra hahereiit quidquam societatis ac 
negotii. ElrsU autem civitas sita in régione Rohoh : quam rursum extruentes 
bahitaverupt io ea , 29 vocato nomine civitátis Dan , juxta Vocabulum patris 
tur , úuem genuerat Isrkel', qu» priót Lais dícebatur. 30 Posnéruntque sibi 
scnlptíle ^ et Joiiatham ffliutn Gersaniv íilii Moysi, ac (iiios ejus sacerdotes 
in trihu Dan, nsqne ad diera captivitatis sus. 31 Mansitque anud eos iJo- 
lum Michas omni tempere, quo fuit domus Dei in Silo; in dienus illis ñor 
crat rex in Israel. 

* Véase antes Cap. VIL v. 2. * Al pié del monte Líbano* ^ O el Ídolo que 

habían robado á Micas, ^ Cuando fwron vencidos por los flutéos, y tomada 
el Arca del Testamento, * Para remediar estos desórdenes. 
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hitaba al lado de la montaña de 
Efraim, el cual se había casado con 
una muger de Bethlehem.de Judá. 

a Esta muger le dejó, y volvióse 
á Bethlehem á la casa de su padre, 
con quien estuvo cuatro meses. 

3 Su marido, queriendo reconci¬ 
liarse con ella, fué á buscarla y 
acariciarla, para traérsela otra vez 
consigo; y llevóse por compañía un 
criado con dos jumentos. La mu¬ 
gar Je recibió bien, y condiijole 
á casa de su padre» Luego qne su 
suegro tuvo noticia y llegó á divi¬ 
sarle , fué á su encuentro, lleno de 
gozo , 

4 y le abrazó. El yerno permane¬ 
ció en casa del suegro tres días, 
comiendo y bebiendo con él fainjl- 
liarmente. 

5 Moa ai cuarto dia, levantán¬ 
dose antes de amanecer, quiso par¬ 
tirse ; pero detúvole el suegro y le. 
dijo : Toma primero un bocado de 
pan para adquirir fuerzas , y des¬ 
pués partirás. 

6 Con eso se sentaron juntos, y 
comieron y bebieron. Dijo entonces 


XIX. IkHj 

el suegro á su yerno: Buégote qne 
te quedes hoy todavía aquí, y pa^ 
sernos el dia juntos alegremente. 

7 Pero él levantándose , se puso 

en acción de querer marcharse. 
Con todo, el suegro á fuerza dé 
instancias le detuvo, y le hizo quo^ 
dar consigo. ^ 

8 Venida la mañana disponía el 
levita su viage; mas el suegro le 
dijo otra vez : Ruégote que tomes 
un bocado para que cobres .fuer¬ 
zas, y en enitrando mas el dia jpo- 
drás emprendet* tu viagé. Comieron 
pues juntos, 

y y levantándose el jó vea para 
marcharse con su muger y el cria¬ 
do, el suegro le habló Nuevamen¬ 
te diciendo: Mira que el sol está 
ya muy inclinado al ocaso , y qué 
se acerca la noche: quédate tan^ 
bien hoy conmigo, y pasa el dia 
alegremente y que máñana parti¬ 
rás para volver á tunease. i 

lo No quiso el yerno condescen-' 
der á sus ruegos, sino que al pun¬ 
to se puso en camino, y llegó hasta 
en frente de Jébus, que por otro 


Capot XIX. 1 Fuit quídam vir Levites habitansán latexe> moutis Ephraim, 
qoi accepit uxorem Bethlehem Juda: 2 qu&s reliquit eñm, et reversa est 
> iu domum patris sui iu Bethlehem , raausitque apud eum, quatuor mensibus. 
3 Secutusque est eara vir suus, voleas recouciliari ei , atque blandiri, et se- 
cum reducere, habeos iu coinitalu pueruin et dúos asíaos : quas suscepit eum, 
et iotroduxit io domum patris sui. Quod cum audisset socer ejus, eumque 
vidisset, occurxit ei la^tus, 4 et amplexatus est homiuem. Mansitque gener 
in domo soceri tribus Jí^bus , comeoeas cum eo et bíbens familiariter., 5 Die 
aiitem quarto de nocte coasurgeUs, proñcLsci >vQluit , quem teouit> socer , iet' 
ait ad eum: Gusta prius pauxilluio paois, et conforta stomaehum', et sie 
profícisceris. Q Sederuatque si muí, ac contederunt et biberuat. Dixitqtie pa^' 
ter puellsB ad generura suum: Qua^so te ut hodie hic maneas , pariterque Isb- 
teinur. 7 At iUe cousurgens , coepit velle proGcísci. Et nihilominus > obnii^ 
eum socer teuuit, et apud se fecit manere. 8 Mane autem facto, parabat Le- 
!tes iter. Cui socer rursum; Oro te , inquit, ut paululura cibi capias, et as- 
cumptis viribus, doñee iucrescat dies , postea,proliciscaris. Comederunt ergo si- 
mul. 9 Surrcxitqueadolescens, ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui rursum 
locutus est socer Considera quod oies ad occasum declivior sit, et propia- 
quat ad vesperuni: mane apud me etiam hodie , et duc Isetum diem , et eras 
proiicisceris ut vadas in domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere sermoni^ 
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nombre se Uama Jerusalem, He-» 
yando consigo los dos jumentas 
cargados y á su muger'. 

I i Ya estaba cerca de Jebus, y 
se. acababa el dia: por lo que le 
dijo su criado: Ven por tu Vida, 
torzamos el /camino üiacia la ciu¬ 
dad de los jebuséos, y paremos en 
ella. 

1 2 Respondióle el amó: No entra¬ 
ré yo en población de gente estra^ 
ña, que no es de los hijos de Is¬ 
rael^, sido que tiraré hasta Gabáa, 
i3 y: en llegando allá posarémos 
en olla , ó á lo menos en la ciudad 
de Rama. 

-14 Pasaron pues de largo la ciu¬ 
dad de Jebus , cóntihuando su via- 
ge, y el sol se les puso cerca de 
Gabaa, la cual está en la tribu de 
Benjamín; 

.z5 y se acogieron á ella para 
quedarse allí.- Luego que entraron 
dirigiéronse á da plaea de la ciu¬ 
dad, donde se sentaron; y no 


hubo uno siquiera que quisiera 
hospedarlos en su dasa. 

16 Cuándo lié aqui que al ano¬ 
checer apareció un hombre ancia¬ 
no que volvía del campo y de su 
labranza, el cual era también de 
la montaña de Efraim, y habitaba 
como forastero en Gabáa *, pues los 
hombres de aquel territorio eran 
hijos de Jemini, ó henjamitas ; 

17 y levantando el anciano sus 
ojos vio á aquel hombre sentado en 
la plaza de la ciudad con su pe¬ 
queño bagage, y le preguntó: ¿De 
dónde vienes, y á dónde te diri¬ 
ges ? 

18 El cual le respondió: Veni- 
rads de Bethlehem dé Jndá, y va¬ 
raos á nuestra casa, que está al lado 
de la montaña de Efraim, dé donde 
habíamos ido á Bethlehem. Y ahora 
pasamos á la Casa de Dios®, y na¬ 
die nos quiere dar hospedage, 

19 aunque tenemos paja y heno 
para las bestias , y pan y vino pa* 


bus ejus: sed statim perrexit, et venit contra Jebus, quae altero nomiae vo- 
catur Jerusalem, ducens secum dúos asinos onustos, et concubioam. 11 Jam- 
que crant juxta Jebus , et dies mutabatur in noctem : dixitque puer ad do- 
minum suuin: Veni, obsecro, et declinemus ad urbem Jebusseorum, et ma- 
netainus ;ÍD ea. 12 Cui réspóndlt dominus : Non ingrediar oppidum gentis alíe¬ 
me, quae non est-de filits Israel , sed transibo usque Gabaa : 15 et cum illuc 
pervenero, manebimus In ea , aut cene in urbe Rama. 14 Transierunt ergo 
Jebus , et coeptum carpebaut iter, occubuifque eis sol juxta Gabaa, quae est 
in tribu Beujarain: 15 .diveneruuique ad eam, ut manerent ¡b¡. Quo cum 
intrassent, sedebant ia platea civitatis , et nullns eos recipere voluit hospi- / 
tío. 16 Rt ecce, apparait homo senex, r<?verteos de agro et de opere suo ves- 
peri, qui et ipse de monte erat Ephraim, «t peregrinus habitahat ra Gabaa; 
nonpnes autem ^regíonis illius erant íilií leoiini. 17 Eievatisque oculis, vidit 
senex sedeatem hominem óum sarcinulis anís in platea civitatis, et dixit ad 
eum : Ilude venia? et qué vadis ? 18 Qui respondit ei: Profecti sumus^ de 
Bethlebem Juda , et pergimus ad locum nostrum, qui est in lateré moutis 
E^ihráim , unde ieramus in Bethlebem: et nnuc vadimus nd domum Dei, 

^ La voz concubina , de que se usa en este lu^dr , / en otros muchos, sif^nificaha 
entre los hebréos una 'verdadera esposa , aunque tomada sin las solemnidades dcof 
tumhradas ^ sin señalarle dote etc,, y asi es que en el verso l.*' llama 
uxor. Véase Matrimonio. * Habíanse apóderado nuevamente de e ciudad 
los jehuséos, que la retuvieron hasta el tiempo de David, Jud, 1. c». 6, 7, 21. 

* A Silo , donde estaba el Tabernáculo, y la Arca del Señor, 
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CAP. XIX. 


th el güsto mió y de mi híuger tu 
sierva, y dcl criado que viene con 
nosotros: nada nos falta sino posada. 

a o £1 anciano le respondió: La 
paz sea contigo: yo te daré todo lo 
necesario: ruégete únicamente que 
no te detengas fitas en la plaza. 

ar Con esto llevóle á su casa, 
y dio de comer á las caballerías, y 
después que se lavaron los piés, 
los convidó á su mesa. 

a» Estando cenando, y mientras 
con los manjares y bebida refo~ 
cilaban sus cuerpos fatigados del 
viage, vinieron unos vecinos de 
aquella ciudad, bijos de Belial (es¬ 
to es, sin freno ni temor de Díos)^ 
y cercando la casa del anciano, 
comenzaron á dar golpes én la 
puerta, gritaiido al diieño de la-ca¬ 
sa, y diciéndole: Sácanos fuera ese 
bombre que entró en tu casa, que 
queremos abusar de él. Y salió 


üag 

á ellos el anciano y les dijo: 
a3 No queráis, hermanos,no que¬ 
ráis cometer semejante maldad: ya 
que se ha hospedado este hombre en 
mi casa, desistid de semejante locura. 

a 4 como fuera de sij añadió: 

Yo tengo una hija doncella, y este 
hombre tiene su muger; os las sa¬ 
caré fuera para que abuséis de 
ellas, y saciéis vuestra pasión: sola¬ 
mente os ruego que no cometáis 
con un hombre ese crimen nefando 
y contra la naturaleza. 

a 5 No querían ceder á sus razo¬ 
nes: lo que visto por el levita , sa¬ 
cóles su muger y la abandonó á 
sus ultrages; y habiendo abusado 
de ella toda la noche, la dejaron 
líbre al venir la mañana', 
a6 Entonces la muger vino al 
rayar el día á la puerta de ia casa 
donde estaba su señor, y allí se 
cayó muerta. 


nuUusqne sub teetnm snnm nos volt recipere, 19 habentes paleas et fesnum' 
in asinorum pabulum , et panem ac vinuni in mees et ancillae tnx iisus , et 
pueri qui roecuin est: nuUa re indigemus iiisi hospitio. 20 Cui respondit se- 
nex: Pax tecuin sit, ego praebebo omuia quíc necessaria sunt: tantum , qusD- 
so, ne in platea maneas. 21 Introduxitque eum in domum suam, et pahu- 
lum asinis pmbuit; ac postquam lavernnt pedesi suos , recepit eos in con- 
vivium, 22 lilis epulantibus , el post laborem itineris cibo et potii reficienti- 
hns corpora , veneruut viri civitatis illius , filii Belial , (id est, ahsquc jngo) 
et circumdantes domum senis , fores pulsare cceperuiit, clamantes ad domi»- 
nüm dooius , atqiie dicentes: Educ virum , qui ingressus est domum tuam, 
ut abutamur eo. 23 Egressusque est ad eos senex , et ait: Nolite, fratres , no- 
lile facere malum hoc: quia ingressus est homo hospiiium raeuin, et cessate 
ab hac stultitia: 24 babeo filiam virginem , el hic homo habet concubinam, 
educam eas ad vos , ut humilietis eas, et vestram libidínem compleaiis: taii- 
tum*, obsecro, ne scelus hoc contra naturam operemini in virum. 2ó NolebcUit 
acquíescere sermunibus illius; quod cernens homo , eduxit ad eos concubi- 
nam suam, et eis tradidit illudendam: qiia cuín tota norte abusi essent , di- 
miserunt eam mané. 26 At mulier, recedeiitihus tenebris , venit ad osiium- 
domus, ubi raanehat dorainus suus, et ibi corruit. 27 Mane facto, surrexit 
homo, et aperuit ostiuin, ut coeptain expleret viam : et cCce concubina cjus 

- ^J>ebe Jecifse lo mismo de esta oferta^ que de la que hizo Loth. t7rw.XXIX. 
De} hebréo , y de la 'versión de ¡os Setenta se injiere que el marido obligó 
Con ¡a fuerza d su muger A que saliera fuera , lo qUe es mas reprensible aun. 
En tal áptero debía resistir cuanto pudiese d la infame pasión de aquellos tnal^ 
•vados ; y ert todo evento hubiera quedado puro , y sido mártir de la castidad. 
Véase I. Reg. XI. v. 1. y siguientes. 
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27 Asi que fue ya de dia, le¬ 
vantóse su marido y abrió la puerta 
con ánimo de buscar d su muger^ 
X proseguir su viage; y hé aquí 
que su muger yacia postrada de¬ 
lante de la puerta con las manos 
estendidas sobre el umbral. 

2 $ Creyéndola él dormida, le 
decia: Levántate y vámonos. Mas 
como no respondiese, y viendo des¬ 
pués que estaba muerta, tomóla y 
púsola sobre su asno, y regresó á 
su casa. 

a 9 Apenas hubo entrado, cogió 
una cuchilla, y dividiendo el 
dáver de su muger junto con los 
huesos en doce partes ó trozos , los 
envió á todas las tribus de Israel í 

3o A tal espectáculo todos á una 
clamaban : No se ha visto cosa se¬ 
mejante en Israel desde el dia en 
que salieron de Egipto nuestros 
padres hasta ahora: decid vuestro 
parecer, y decretad de común a- 
cuerdo lo que se ha de hacer en 
este caso. 

Cap. XX. Las once tribus tornan 


venganza de la ¿le Benjamín por 
el insulto hecho al leyita, 

1 En consecuencia salieron tor 
dos los hijos de Israel, mancomu¬ 
nados como si fuesen un solo 
hombre, desde Dan hasta Bersa- 
bée, y aun desde la tierra de Ga-r 
laad^, / se reunieron en la presen¬ 
cia del Señor en Masía ^ : . 

2 todos los caudillos de los pue¬ 
blos, y las tribus todas de, Israel 
concurrieron á la reunión del pue¬ 
blo de Dios» en númevo de cna* 
trocientos mil guerreros de á.pié., 

3 (No se ocultó á los hijos de 
Benjamin que los hijos de Ismael 
habian subido k Masía). Pregun¬ 
tado pues el levita, marido de la 
muger muerta, en qué forma so 
habia cometido tan atroz atenudo^ 

4 respondió; Llegué a Gaháa de 
Benjamin con mi muger, y alli me 
. aposenté : 

5 cuando hé aqui que unos hom¬ 
bres de aquella ciudad cercaron 
de noche la casa, donde posaba, 
y quisieron matarme; y abusa¬ 
ron de mi muger ^ con tan íurio- 


jacebat ante ostium , sparsls in limine inauibu^. 28 Cui lile, putans eam 
quiescere , loquebatur : Surge, et ambuleoius. Qua nihil respondeute , intel- 
ligens quod erat niortua, tuUt eaui, et ímposuit asino , reversusque est in 
doraum suain. 2í) Quam cum esset ingressus , arripuit gladiura , et cadáver 
uxoris cum ossibns suis in duodecim partes ac frusta coucideus , misit in 
omnes términos Israel. 30 Quo4 cum vidissent singuli , conclamabant: Nun- 
quam res talis facta est in Israel, ex eo die quo ascenderunt patres nostri 
de iEgyplo, usque in prseseus tempus; ferte sententiam, et in commune de- 
.cernite quid facto opus sit. 

CxPüT XX. 1 Egressi itaque sunt omnes filii Israel , et pariter congrega- 
Ú , quasi vir unus, de Dan usque Bersabee , et térra Galaad, ad Oomiuum 
in Maspha: 2 omnesque anguU populorum, et cunetse tribus Israel in eccle- 
siain populí Dei convenerunt , quadriugenta inillia pedituni pugnatorum. 
3 (Nec latuit filios Benjamin, quod ascendisseut filii Israel in Maspha.) In- 
terrogatusque Levita, maritus mulieris interfectas , quomodo tautum scelus 
perpetratum esset, 4 respoudlt: Veni in Gabaa Benjamin cum uxore m«u, 
ulucque divertí : b et ecce homines civitatis illius circumdederunt noCv^c do- 

‘ Menos d la de Benjamin. * De la otra parte del Jordán, ^ Junto d Silo, 
* Viendo que no consentia d su nefanda pasión. 
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sa é increíble Injuria, que por líl- 
limo vino á morir. 

6 Tomándola luego yo, dividí 
en trozos el cadáver, y enviélos 
á todos los términos de vuestro 
territorio: atento que nunca jamás 
se cometió en Israel una maldcnd 
tan grande, ni esreso tan abomi¬ 
nable. 

7 Presentes estáis todos aqui, ó 
hijos de Israel: resolved pues qué 
debeis hacer. 

8 A lo que todo el^ pueblo que 
allí estaba, le respondió ri una 
voz, como si hablase por boca de 
un solo hombre: No volverémos á 
nuestras tiendas, ni nadie se reti¬ 
rará á su casa, 

9 hasta que de común acuerdo 
hagamos esto contra Gabáa ; 

10 Escójanse de todas las tribus 
de Israel < diez hombres por cada 
ciento, y ciento por cada mil, y 
rail por cada diez mil, para que 
conduzcan víveres al ejército, f 
podamos nosotros pelear contra 
Gabáa de Benjamín, y darle el 
pago que merece su maldad. 


XX. aSi 

II ,De este modo se juntó todo 
Israel, como si fuera un solo hom¬ 
bre, contra esta ciudad; con el 
mismo designio y la misma reso¬ 
lución. 

la En seguida enviaron mensa- 
geros á toda la tribu de Benjamín, 
que les dijesen : ¿ Cómo se ha come¬ 
tido entre vosotros una maldad tan 
detestable? 

1 3 Entregad los hombres de Ga¬ 
báa que perpetraron tan gran cri¬ 
men , para que mueran y se qui¬ 
te de en medio de Israel ese escán¬ 
dalo. Mas los berijamitar. no qui¬ 
sieron dar oidos á la pro])osicion 
de sus hermanos los hijos de Israel: 

i/i sino que de todas las ciuda¬ 
des pertenecientes á su tribu acu¬ 
dieron á Gábáá para socorrerlos, 
y pelear contra lodo el pueblo de 
Israel; 

1 5 y se alistaron veinte y cincó 

mil béiijamitas, toda gente'de guer¬ 
ra : sin contar los inoradórés de 
Gabaa, . v' 

1 6 que eran setecientos hom¬ 
bres muy esforzados, y que pc- 


nitim, in qoa manebam , volentes me occldere: et uxorem raeam incredibíH 
furore líbidinís vexantes, denique mortuá est. 6 Quam arreptam, ¡n frusta 
coiicidi, misíque partes in omnes términos possessionis vestrae , qnía niinquam 
tantum nefas , et íam grande piaculnm faetnm est in Israel. 7 Adestis om¬ 
nes Glii l.srael, decernite quid facere debeatis. 8 Stansqne omni.s populus, 
qiiasi unius hominis sermone respondit: Non recedemus in tahernacula nos- 
tra, nec suam quisquam intrahit domum:'9 sed hóc contra Gabaa in com- 
mune faciamns: 10 Decem víri elígantur é centum^ ex ómnibus tríbubus Is¬ 
rael , et centnm de míHe , et mille de decem millihus , ut coinporteiit exer- 
citui ciharia , et possimus pugnare contra Gabaa henjamiii, et reddere ei 
pro scelere, qiiod meretur. 11 Convenítqne universU? Israel ad civitatem, 
quasi homo unus, eadem mente, linnque consilio. 12 Et miserunt nuntios 
ad onruiem irihum Benjamín, qui dicerent: Cur tantum nefas iii vohis re- 
-tura est? 13 Tradite liomines de Gabaa, qui hoc flagitiura perpetrarunt, 
i. ií.* íantur , et auferatur raalum de Israel. Qui noluernnt fratrum suorum 
iilioi ' r. Israel aiidire mandatum : 14 sed ex cunctis nrbihus, qnse sortis suae 
erant, Ccu. venerunt in Gabaa, ut illís ferrent auxilium, et contra univer- 
8 um populum Israel diraicarent. \6 Inventique sunt víginti quinqué millia 
de Benjamín educentium gladíum , prater babitatores Gabaa, 16 qui septin- 
genti erant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra probantes : ct sic fundís la- 
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peleaban igualmente con la ízquíer* 
da que con lá derecha, y tan dies¬ 
tros en tirar con la honda, que 
podían herir un cabello con una 
piedra , sin errar jamas el tiro. 

I 7 Por la parte de Israel, esclui- 
dos los hijos de Benjamín, se ha¬ 
llaron cuatrocientos mil hombres 
que sabían manejar las armas ^ y 
que estaban preparados para la 
guerra : 

1 8 los cuales saliendo á campaña, 
vinieron á la casa de Dios, esto es^ 
á Silo, donde consultaron al Se¬ 
ñor, y dijeron: ¿Quién será en 
nuestro ejército el caudillo para 
j>elear contra los hijos de Benja¬ 
mín? Respondióles el Señor : Sea 
la tribu, de Judá vuestro caudillo. 

19 Con esto los hijos de Israel 
sin perder tiempo, marchando de 
mañana , plantaron sus reales jun¬ 
to á Gabáa; 

20 y a\^nzando en orden de ba¬ 
talla contra Benjamín, empezaron 
á batir la ciudad. 


21 Mas los hijos de Benjamia 
haciendo una salida de Gabáa, ma¬ 
taron aquel día veinte y dos mil 
hombres de los hijos de Israel'. 

22 Confiados estos en su valor 
y muchedumbre, volvieron luego 
á presentar batalla en el oásmo 
lugar en que habían antes p^eado^ 

2 3 Pero acudieron primero hw- 
mildes al Señor, y lloraron delan¬ 
te de él hasta la noche, y le con¬ 
sultaron , diciendo: ¿ Debemos sa¬ 
lir otra vez á pelear contra los 
hijos de,Benjamín, nuestros her¬ 
manos, ó no? Resppndióles el 
Señor: Marchad contra ellos, y 
dad la batalla. 

24 Partiendo pues los hijos de 
Israel el día siguiente á pelear 
contra los hijos de Benjamín, 

2 & salieron estos de las puertas de 
Gabáa, y acometiéndoles , hicieron 
en los hijos de Israel una mor¬ 
tandad tan grande, que de^ron 
tendidos por fierra diez y ocho 
mil combatientes. 


pides ad certum jacientes , ut capillum quoqne posseat percutere, et nequá¬ 
quam in alteram partem ictus laptdis deferretur. 17 Viroruni quoque Israel, 
absque filüs Benjamífi, inventa sunt quadringenta millia educentium gladios, 
et paratorum ad pugnam. 13 Qui surgeutes veneruut iu domum Dei, hoc 
est, in Silo: consulueruntque Deum, atque dixerunt: Quis erit in exercitu 
nostro princeps certamiuis contra filias Benjamiu ? Quibus respondit Domí- 
nus : Judas acf dux vester, 1.9 Statimque filii Israel surgentes mané, castra- 
metati sunt juxta Gabaa : 20 et inde procedentes ad pugnam contra Benja¬ 
mín , ’urbem oppugnare cceperuiit. 21 Egressique filii Benjamín de Gabaa, 
occíderunt de filiis Israel die illo. viginti dúo millia virorum. 22 Rursuiii fi¬ 
lii Israel et fortitudine et numero confidentes , in eodem loco, in quo.priüs 
certaverant, aciein direxerunt : 23 ila tamen ut juiíis ascenderent et ñerent 
coram Domino , usque ad noctem , consulecentque éum, et dicerent : Debeo 
ultra procederé ad dimicandum contra filios Benjamiu fratres raeos , an non? 
Quibus ilie 1 espóndil; Ascendite ad eos, et inite certamen. 24 Cumque fi¬ 
lii Israel altera die contra filios Benjamín ad praelium processissent., 23 eru- 
l^erunt filii Benjamín de portis Gabaa, et oceurrentes eis, tanta in illos 
caede hacchati sunt, ut decem et octo millia virorum educentium gladium 
prostei nereiit. 20 Quamobrem omnes filii Israel venerunt in domum Dei, et 

* Permitió Dios que fuesen cencidos ^ para humillarloss y porque como oUscrva san 
Crecodo: Iban á castigar los pecados ageuos, y no pensaban en los propios. 
Movíales la injuria hecha al levita ; y miraban con frialdad que hubiese ídolos en JsraeL 

$ 
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nS Por cuyo dmstfCi lodos los 
hijos de Israel viu^roft i la Casa 
'de Dios, f pusiéronse á diorar en 
presencia del SeS^r , y ayunaron 
aquel día hasta la tarde, y le 
ofrecieron holocaustos y victiinas 
pacificas, ‘ 

07 y le consultaron sobre so ésr 
tado. £n este tiempo rosidia allí 
el Arca de la alianza^de Dios; 

nS y Finées, hijo de Eleazár, 
hijo de Aaron, presidia en el San¬ 
tuario. Consultaron pues al Señor, 
y le dijeron: ¿Debemos todaVia 
proseguir la guerra contra los hi¬ 
jos de Benjamín, nuestros herma¬ 
nos , d cesar de-ella ? Respondió¬ 
les el Señór : Salida que mañana 
lOs entregaré en vuestras manos. 

39 Gen esto dos hijos de Israel 
pusieron emboscadas al rededor 
de la ciudad de Gabéa: 

So y por tercera vez márebaron 
con su ejército en- bhtalla contra 
BenjaMiin , Oomo la primen(< y la 
segunda. ^'•■iJ »' ^ 

3 i Per«<doe> bijosí derr Benjli^ 
min sáKerott dé rehaio jr 


XX. n33 

mente <de la plaza, y fneron persi¬ 
guiendo por largo trecho ñ los coíir 
tTkTios j qoe de propóska^iítn : de 
manera que ios iban hiriendo y 
acucbillanido como el primero y 
segundo día > y dejaron tendidos en 
el suelo unos treinta hombres de 
los que iban huyendo, por dos ve¬ 
redas, de las cuales la una con¬ 
ducía á Betbel y la othi á Gabáa; 

3 a y creyeron derrotarlos ni 
mas ni menos que antes. Mas los 
hijos de Israel fingiendo de in«> 
dustria la huida, pusieron la mi¬ 
ra en apartarlos de k ‘oiudatl, y 
como ep retirada atraerlos á las 
dos veredas sobredichas'. 

33 Entonces saliendo todos los 
h^os de Israel de sus puestos, se 
ordenaron en batalla en un sitio 
llamado Baaithamar. Al mismo 
tiempo los que estaban embosca-^ 
dos al rededor de la ciudad co¬ 
menzaron también á dQanrse ver 
poco á poco, 

34 avanúando por la parte Occi¬ 
dental do la-eiudad«'^£ntfe tanta 
otros diez mil bomlfres ^ déstaca- 


sedentes flebarit coramDominoijejanavemnlqiie die ¡(lo asquead vesperam^, 
ét obtulerunt ei.hólocáustá , afqciá"pacificas victimas, 27 et super statu sao 
«nterrogayerunt. Eó'teihpóre ihi ‘^át Arca fosderis Del, 28 et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron prsepositus clomiis/Coiisuluerunt ígítur Dominuin, atque' 
dixefiint: Exire ühra dehemus ad pugnám. contra Slíos Beiijamin fratres 
nostros, án quíesceré? Quibus ait Doroiñus : Ascendí te , craseóioi tradam 
eos In iDonus vestras. 29 Posuéruntque filii Israel insidias per circuitnm nr- 
bis Gabaa; 90. ¿t tértia vice, sicut semel et bis, contra Benjamin exerci- 
tum produxeruht. 31 Sed ét filii Benjamín audacter eruperunt de civitate, 
ét fugíentes adversarios lotígiñ^ persecnti snnt', ita ut vuiuerareut ex eis si- 
c;ut priroo^dié et secundo, etcbaérent per duas semitas vertentés terga, qua- 
Túm una ferébátur in Bethél 1 ét altera in Gabaa , atque prosternerent tri- 
ginta circiter tiros. '52 Putáyernlit eüim sólito eos more cadere.'Qui fugám 
arte simulantes, inienint cbhsiiiuin ut ábstraherent eos de civitate, et quasi 
Ibgientes ad supradietas semitas perdncereút. 55 Oinnes itaque filii Israel 
Snrgentes de seoibns suis, teteuderuot acíem in loco, qui yocatur Baáltha- 
mar. Insidia quoque, qua circa urbem erant, paiilafitn se aperire cosperunt, 
54 et ab occidentali mbis parte procedere.lSed et alia decem miiiia tirerani de 

** Donde estaba embosendo todo W ^ruoeo del ^¿reito^ 

Tomo íl. 3o 
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dos del grueso.del ejército deis- jos de Israel;:s^ babUn conTem? 
rael, volviendo de frente provoca- .do antes , eo-q»e iaego. que. los de 
'ban á lús habitantes de la oiUdad Ja emboscadaise: apode^seo 4c la 
á que saliesen al combate* Con ciudad ^ encendiesen un ^r« 2 n fue- 
esto se empeñó la acción contra go<, para que con la humareda 
los hijos de Benjamín;, los cuales que subiría á lo alto .diesen; á en* 
no advirtieron que por todos lados tender que eran ya dueños de la 
les estaba aguardando la muerteui plaza* < < 

S5 Con efecto el Señor íos Cas*- ^ 3^ Lo.cual observadot por los 
ligó á Ja vista de los hijos de hijps de brael en el mismo ardor 
rael, que mataron de ellos en aquel dei combate (cuando los hijos de 
día veinte y cinco rail y cien hom- Jcleqjamin^, Cneyeudo .que hiiian^ 
bres , toda . geute guerrerh y va* Jes agid jaban roon usas empeñoipm^ 
líente. . babérles rmuectO 'ya: brelaca homr 

36 Pues los hijos de Benjamin^ biíes)^ r lu. i, 
viéndose que ibap de vencíduyba- viendo- subir de la ciudad 

bian echado á huir: lo que ad- uná;aolumiia de humo; y asi misr 
vertido, por los hijos de brael, ma mirando^Bt^njamiu báeia ¡atra^ 
les abrieron paso para que huy^H y .reconociendo;, la; chsdad ipqrdjj* 
sen y viniesen a caer en Ja da, y qUe. Us llamas ^subiaji ^ Jo* 
bosjcada, que tenían preparada;dB altor i lu ni > 

antemano junto á la ciudad,. - : 41 al punto, los que 

3 j7 .Saliendo entonces de repente gido huir, vuelta la cara^ f re¬ 
íos hijos dc; Israel de. donde estaban batian céU; ni mayor esfti^rsp* 
escondidos, acuchillaroná^los Ben^ to esko!^ iJoq hijos <da , Bimídiiúp 
japd^as qu^ huiani délante? de.cijos; echaron á huir ; .ni*!,; 

y. eiitr5M\pn.;en.Ja„t?iudhd»|)r latpah -4a‘>«>mi<nda)[él oarttino^deLDe- 
aaron, ai^cmdñUo^í cÜ) ..í \í sietrfcOi; pemigAséndhloa;has|^ 
38-Es de advertir que los. hL-^ alli los enemigos* Demas de esto,. 

Universo Israel, lial&ijtator'és pirRIs ad ^c^rtaiiíiiiia provocalífiñt.-Tngrayatu^qn 
est belluin contra *ñlíbs Benjamín: et, jpón iu\elje)icrj 4 ^t.cx^ om^ni’'parlé 
illis ínstaret 'iíUeritus. 35 Percussitqüe ebj ”J)(gmÍD cpnspec^ú 
raei, et Interfecerunt ex eis in^irto d¡e^yi¿nli et céptuiii VirpSji^. 

otnnes belíatores et edu,ceutes gladiura.iBénJamJ cum se Jiij 
feriores es.se yídisseut','cc^efuut fügere. Qiiód ceri^entes filii, Israel, dedérunt. 
eis ad fógiendum locum ut ád praepára^ps.jnsidia^ dpy^^iiireot., quas Jpxta 
urbem posuei aut. $7 Qui cum repepié lá'tihulis ^rrexissent, ^ Benjarpiñ 
terga csedeutihns daret, ingressi suht .cÍYij£^tein,^l et. peroússerunt eajii iñ pré 
gladii. 38 Signum autem dederan.t filii Israj^l líiáj’ qpos .in, ins^ü^^coljocave- 
raiit, ul ppstquam urhera^ cepisseut ^^ ignein aocepd^rept ; qt^.ascendente íu^ 
almni fumo, captain urbem demoustrarent. ,¿3 ¡Qupd, ciim c.ejmerénl'BliiJs^ 
rael ín ipso certamine positi (putaverunt eniir^ ¿lif Benjamin - eos c 

iostantios persequebautur, esesis de exercitu eorum trigipta yiris.),40 et vi-, 
deieut quasi columnam fumi de civitate copseendere; Benjamín quoqiie asr 
picieus reiró, cum captaiu ceVneret civitatem^ et Baramas. iq sublime ferri:, 
41 qui príus simulaveiaot fugam , .versa facie fortius resisteháht. QuÓd cuoS' 
vidisseiit lilií Benjamín, m fugam versi súut, 42 et ad viara deseríiiré coepe- 
runt, tUuc quoque eps adyersariis persequeqtibus 4 sc^d. et hjqui urhem ^uc- 
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los que liáLian i^céndiaJó la' ciu¬ 
dad los acometieron por frente. ^ 
43 Asi sucedió que por ambos 
lados eran acudiillados por íos 
enemigos, y morían sin reinedib. 
Los que cayeron' puertos y'* que¬ 
daron tendidos por el suelo al 
Oriénte dé’ía ciudad de Gábáa en 
aquel mismo lugar, 

4 4 fueron diez y ocho mil bpin- 
bres, guerreros todos mujr va¬ 
lientes.. " . ‘ 

4 5 Los otros que habián queda¬ 
do de Benjamin al ver esto, hu¬ 
yeron'bácia eL desierto i tirando 
á refugiarse en la pena llama- 
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toda !a gente de Benjamin seiscien¬ 
tos varones qué pudieron escapar 
y guarecerse eñ el Desierto, y es¬ 
tuvieron de asiénto en la Peñé de 
Remmon cuatro meSes. 

4^ Pero los hijos de Israel, Vuel¬ 
tos del combate, pasaron á cuchi¬ 
llo todo el resto de la ciudad, 
desde los hombres hasta las bes¬ 
tias. Y todas las demas ciudades 
V lugarcillos de Benjamín fueron 
consumidas por las voraces llamas. 

Civ. XXL JSs. envinada 
Galaad» Restauración de la tribm 
de Benjamin^ 


da Remmon. Pero como estaban 
tdesordenádos y hríian dispersos, 
en la mlsniá fuga fueron muertos 
cinco* mil bonibres. A los qué ti¬ 
raron adelante los fueron también 
persiguiendo, y mataron ánñ otros 
dos mH. 

46 Por dónde lós qué perécierón 
de Benjamin en divérsos sitios vi¬ 
nieron á ser en iodos veinte y cin¬ 
co mil combatientes , ¡gente toda 
muy ! guerrera. 

47 Con le que solo qtitedarf^ de 


T Habían hecho los hijos de Is¬ 
rael Un juramento en Masfa^ di¬ 
ciendo : itfinguiio de nosotros dará 
Sus h^as por mugeres, á los hijos 
de Benjamin. 

a Después , /Jernromr , vinieron 
todos á la (iasá d^ Dios en Si¬ 
lo,’ y permánéciendo delante de 
élla hasta el anochecer^ levanta¬ 
ron el grito,' y con gran des álafl- 
dos.^conrenzaroD á llorar, diciendo: 

3 ¿ Por qué , ó Señor Dios de Is- 
.rael, ha sucedido csta^ calamidad 


; • • i j,;;í ) . , I • ■ i<,- : . i;'/- ■ i i*/ 

cendéránt ^ oceurrertibt eis. 45 Atqúe ita factum est ,’nt ex íítraqúe párté'ab 
kostibu;» cádérentur, nec erat úlla reqaíes morieiitiniti. Ceeiderunt, atqae 
prostrati sunt ad'orientaiein plágam urois Gabaa. 44 Fuérunt anteni qui in 
eodem loco interfecti suut deceno et octo miliía vírorum , omnes robjistissimi 
|)ugnatores. 45 Quod cura vidissent qai remanserant de Beiijainia , fugerunt 
in soUtudinenn, et pergebant ad Petram, cujus vocahulúm est Remmbn> In 
illa quoque fu^a palaates, et in diveraa tendentes , bccidémiit qbinqtié tnllliáí 
virorum. Et ciiiíi ultrá téndereht, pérsecutí sunt eos ;’et hiterfcceruiit étíam' 
alia dúo millia. 46 ij^t 'sic factura est , ut omnes qui céciderant'dé Béhjamin 
in diversis locis , essent vigioti quinqué millia, piignatores ad bella promptissimi.' 
46 Remanséruiit itaqúé de omni numero Benjamín, qui evádete, et fiigere 
in solitudinem potueruot, scxcenti viri: sederuntque in ’ Petia Renómrñí men* 
tibus quatuor. 43 Regressi autem filü Israel, omnes reliquias civitatls, é vi- 
ns usque ád jumenta, gladío percusserunt', cunctasque [tn-bCs «t viculoS^ 
Benjámiu vorax flaromá consumpsit. .i. • . 

CapuT'XXL í Juraverunt qiioque filii'Isráel m Maspha, et dixerunt: 
Nullns nostrum dabit fíliLs Benjamin de filiabus suis uxorem. 2 Véneruntque 
omnes ad domum Deí in Silo, et in conspectn ejüs sedentes usqné ad vespe- 
ram , levaverunt vocem, et magno ulnlatu, ocepernnt Rere, dicentei: 5 Qna- 
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en tn pueblo , que se.hayu acaba¬ 
do hoy una de nuestra^ tribus? 

4 Y levantándose el.dia sigui<en> 
te al rayar el alba, erigieron un 
altar en que ofi’ecjeron holocaus¬ 
tos y victimas pacificas, y, dijeron: 

5 ¿Quién es. en todas las tri¬ 
bus de Israel el que no se unió 
al ejército dcl Señoi ? Porque es¬ 
tando en Masía s.e habían obliga¬ 
do con un solemne juramento^ a 
matar á los que faltasen. 

6 Mas ahora arrepentidos los is- 

raebtas de lo hecho contra Benjan 
min su hermano, comenzaron á 
decir : Acabóse una tribu de Is¬ 
rael:- ... 

7 ¿ de :dónde t.om.ürán mugeres 
los pocos que hofi quedad^ de^llfiy 
habiendo Jurado todos nosotros .^ 
una no darles nuestras hijas ? , 

8 . Dijeron pues: ¿ Quién hay de 
las tribus todas de Israel que mq 
haya, .comparecido ante el Señor eq 
Masfa? .Y hallóse que los lúora- 
dores de Íabes-Galaad no.estuvie¬ 
ron.,en el ejercito 5 ^^ ^ . 
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9 7 naiepjtras los is-p 

raelitas esla.ban Silp^ ninguno 
de ellos pareció. 

10 Con esto destacaron diez.mil 
hombres muy. valientes , dándoles 
esta^ó.rden : Id , y pasad á cuchillo 
á Ipsj moradores^ de Jabes>Galaad, 
sin perdqn^ar á„ sus mucres y ni¬ 
ños ‘. 

11 Y habéis de ejecutarlo de 

modo, que matando á todos los va-i» 
roñes; y á las mugeres casadas, 
dejeis.^empercon vida ája^ don¬ 
cellas.^ ' 1 ■ ‘ ■ I 

12 .' Imanáronse ea Jabes-vGalaad 
cuatrocientas doncellas por casar, 
y condujéronlas al campamento de 
Silo en tierra de Canaan. 

i 3 ,]Cu^go despacharpji niensagc- 
rqs á los hijos dé Benjamín ,.,que 
se m^ntenian en la. Prcña Rcmr- 
mon, con la comisión dé. conce¬ 
derles la paz. 

iji Vinieron pqes. entone^ . Jps 
¿ijos d,e ¿enjam^ , y se les .die¬ 
ron por :niugve^ ^ las^ doncellas 
de Jabes-Qaíaadv mas. no fiallaroh 


xe,, Dómine Deus Israel, factum e^t hoc malum populo tuo , ut hodíe una 
tribus auíérrerui- 'ex nobis? ó Altei-a áutéfhi cííe diítiéulo cónsurgentes, extou- 
xerunt altare: obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas victimas, et dixe- 

Ó iOjUjÍs opn as^cendit Ju de upiyersis .^ribubu^^Jsrael ? 

tirandi enim.juramentp se conslrin^i^raptj yum,.esseut in.Maspha, lúterfici 
eos ;qu¡ defuissent* 6 Ductique pq^iteutia iilii Israel supér fratre. suq.Beuja- 
min emperunt dicere; Ablata est tribus, una de Israel. 7 Unde uxores, aocir 
pient ? jomnes enim in commune juravimus, non dataros nos bis filias nos- 
yfas. 8 , Ídcírco .dixerunt_: . Quis est de. uoiversis tribubus.Israel , qnl non as¬ 
cendí ad. Pofpmum ip J^aspha? Et ^ecce. inyeixú simt. habitatóres .Jabes Ga- 
íaad in.illo ^Sfreitu non fuisse. 9 (Eo.quc^pé lOmporq^uro cssent ¡n Silo., nuj- 
lus ex eis ibi^repertus esu) 10 Mjseruni itaqué^.deceip millia^ víróa rpbuyüssi- 
mos', et prsBCeperunt eis^: íte, et perculite h^itatores íabés Gálaá^ iú. pro 

f ladii, tam uxores quam párvulos eorum./ll Ét boc erit quod observare.de- 
lebitis; Dmues gfueris. masculini, et midieres quse coguoverúut viros,. interli- 
cite ,yirgine8 autem.\r®s®rvate. 12 InYeu.tíeqqe sunt de Jabes Galaad, quadrin- 
gent.sq virones, .quaB uesyierunt viri thoriim , et addiixeruut cas ^ad castra iu. 
Silo, in terram Cbanaan. 13 Misérúntque nuntips ad filiós Benjaroiu ^ qui erapi 
in Petra eos suscípierent in payé, l.^.Veue- 

.■ ■■ ‘ 

• Ei np querer coneurrir á un<h guerra en que toda la nación estaba empt* 
ñodtt I kab\a sida uqa esjseeie de rebelión de los vecinos de Gdfaad», 
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otras.que poderl^^ dar 4 estemodo. 4^ Benjamín, dicléjidole$: Id , y 

15 Todo Israel tuvo gran pesar, escondéos en las viñas. 

y se arrepintió en estremo de la a i Y cuando viereis venir á las 
destrucción de una de las tribus doncellas de Silo , según costum- 
de Israeb Bre, á formar sus danzas e/z* esta 

16 ydijéronlos Ancianos:¿Qué llanura^ salid de repénte de las 
harémos con Los demas que han viñas, y coged cada cual una para 
quedado sin mugeres? Todas las mu- muger, y marchaos á\ la tierra de 
geres de Benjamín han perecido } Benjamín : 

17 y debemos precaver con gran ara porque cuando vengan sus 
solicitud y el mayor empeño que padres y hermanos, y comenzaren 
no se acabe una tribu en Israel. á querellarse contra vosotros y 

18 No obstante, no podemos acusaros de esta violencia, noso- 

darles nuestras hijas, ligados como tros les dirémos : Tened lástima 
estamos con el juramento , y con de ellos ^ pues no las han toma- 
la maldición que nos eoliamos, dU do como los vencedores toman 
ciendo : Maldito sea el que diere las cautivas por derecho de guer- 
alguna hija suya fn matrimonio i ra , sipo; como esposos que des¬ 
loa hijos de Benjamín. pues de haberlas pretendido con 

19 Tomaron pues este partido^^ ruegos no se las disteis; y asi la 
y dijeron : Hé aquí que viene la culpa de la violencia es vuestra, 
solemnidad del Señor que se ce- a3 Hiciéronlo asi los hijos de 
lebra todos los años en Siho, efjk Benjamín oomo»^ sedes habia mañ- 
la llanura >situádá al Norte de la^ dado; y cog^on^de )a,s^doneella;t 
ciudad. de Bethel, y^al Oriente deluvque^danzabañ f^ada ciAal pswEíl 
camino que desde ^ Bethel á ,Si’> ,esposa. suya> y* fiáronse á su 
quém y Jk ah Mediodía, de la cindad ra, y^ reedi&ca.ron^Las ^ci^udadcaxy 
de Lebona. las poblaron.. ; • í, o;í'i 

ao Y dieron^ orden á los hijos 24 Asi mismo los^hijos de Is^^ael 

mntqnc ^filü Behjamm ¡n Htó teáipoi^ ,>et daUs «nt eis-mteres^de fillahtts Iifrs 
hes .Gallad: alias.aufero, uon,r^pererapt,,.q^s.8Í(nñ^'p^odQ^.n'adere;nt^.^ló Un^ 
versusque Israel yalde doluit, et egñ poriiiteniiain super. interfectione unios 
tribus ex IsráeT. bixéruiitqu'é majores natú ^ 'fácieinus'reliqiiis*^, qui 
non acceperunt- uxores ? Omnes in Benjaniiü' femíüíé ’coiiciderunt 
na nobis cura , ingentique studio providendurnt est-.ueMina 
ex Israel. .18 l^.ilias^. euiqi'.upslras cis clar^^jipU^.pp^suraus , constricti^ juramen^ 
to et maledictipiié , quá diximus Maledlc^us. quí dectérit'de íiliabus stñs iixo- 
fém Behjamiñ.-' 19’^ CepeAifitque cónsiliáin , : Écee 

Dominivest‘'Sili/> anuiyei^Tia , qn»’ sita rést am^&eptetiYrtopém .u>hi>>''.^efheé^. 
et ad. orieoWefn.plagain vi^e ,.,quaei,de Bethel tendit..^d^ Sichiuvam 
ridiem oppidt Lebona. 20 Praeceperuiitque ñlds Benjamín , átque dtxerunt: Ite, 
et iatitate in vineis. 21 Cumque videritts filias Silo ad ducendos chórOs ^ 
more procederé, exite repente de. vineis , et rapite ex eis singuli uxores sin- 
gulas , et pergíte i., terram Beujamiu 22'Gnmquc venerint paires earum , ac 
fratres , et adversum vos qiieri cceperint, atque Jurgari, dicemus eis ; Mise- 
remini eorum: non eiiiiii rapueruut eas jure hellantium atque victorum , sed 
rogaiitibus ut accipereut, non dedistis, et á vestra parte peccaium est. 
23 Feceruntque filií Benjamín, ut sibi fuerat imperatum: et juxta uumerum 
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regresaron á sus moradas, tribu por ghtrado supremo en Isritel: sino 
tribu y familia por familia. En que cada cual bada lo 'que le pa- 
aquellos dias no había Rey ó Ma- recia ibejor. 

suum, rapuerunt sibi de bis quas ducebant choros, uxores singulas : abíer 
runtque in possessionem suana , edificantes urbes, et habitante in eis. 2^ Fi- 
lii quoque Israel reversi sunt per tribus et familias iu tabefnacula sua. In 
diebus lilis non erat rex in Israel: sed unusquisque , qUod sibi rectum yide- 
batur, hoo faciebat. 

FIN DEL LIBRO DE LOS JUECES. 


ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE RUTH. 


£iste libro puede considerarse como un apéndice del libro de los 
Jiieces; con et cual te unian antiguamense varios Padres ¿de la Jgle^ 
}fid, sigitiendb el us& de la Sinagoga. Por eso entre los kebréos no 
tiene titulo, ni nombre particular ^ como que está comprendido en él 
libro de for^Jueces. Solamente después de separado^ se le puso el 
tuto de libro de Ruth. Realmente la historia de Ruth pertenece al 
tiempo de los Jueces de Israel; aunque no seeabe de cierto á qué 
años. La opinión mas verisímil fija la hambre^ que ocasionó la sali^ 
da de EUmelec de su patria^ en tiempo de los Jueces Samgar y Dé* 
hora ; 'esto es, unos ciento y veinte años después de muerto Josué. 

También es incierto quién sea el autor de este libro: aunque 
el mayor número de espositores le atribuye á Samuel. No comprende 
sino cuatro capítulos: pero nos presenta en tan breve espacio no so¬ 
lamente un ejemplo sumamente admirable de la providencia Divina; 
sino un modelo de singular piedad y religión, tanto en Ruth como en 
su suegra Noemi, y la continuación de la genealogía do nuestro Señor 
Jesu-Cristo, según la carne , por sus progenitores Booz y Obed, abue¬ 
lo} de David. 
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LIBRO DE RUTH. 


Cajp. L EUtn^léc, hetklejtemita y hu- : 4 quienes se cansaron con mu- 
ye al, pais de Mpab con Noemi geres moabitas de las cuales lia- 


su mager t y dos kijosi Muerto 
aquel y estos y se vuelve Noemi á 
Bethlehem con RtUhy moabitUy 
' Tmer>a usuya , que por seguirla 
. , ahMtdona su, -patria. 

: i Efl tiempo que Israel era go: 
bernado ipor Jueces ^ satcedió bajo 
el gobierno do uno de estos- que 
buho una grande hambre en aquo 
Ha tjerra. Por lasque iin hombre, 
uatural;de Eetblebem de Judá', se 
a rnorí^rpen .el país eslrangera 
de la dienta ide Móab eonsú .nmM 
ger y dos hijos^ : ' • 

. a Uamabase EUmelec, jzin mu¬ 
gen los. dos hágóa- uoq 

Maibalpncj^yrrel btro Qbeliou), 

:4 dj^íEetblebena daí Juc^i 
habiendo enlradóuen/«Lilpa^n de 
Mpabfr habUaban allí.- r í L t.,- 
3 Sucedió pues que raurid Eli- 


mábase la uña Orfa y la otra Ruth. 
Vivieron alli diez años; 

5 y al cabo murieron ambos á 
dos,^á saber, Máhalon y QueHon: 
con lo que Nóemi* quedó privada 
de los dos hijos y del marido. 

6 Resolvió pues volverse déí país 
de Moab con sus ^dos ñueras á 
su patria;- por habér oido que él 
Señor habia vuelto'sus ñjos bácia 
su puebloV y dádole«'alimentos. ' 

7' Luego q«f«4nlió déMñgar detó 
peregrinacióo- con^ambá’s nueras^ 
puesta' ya;eti ;camtno' para volVef 
m la tieriia de < Jodá p :: I) f ’ 

S les dijo: Volvéosá casa d-é^Vu^ál 
Hiakínadnes^' El ^eftor 3 «sd*‘de M- 
secitáordiá> coa-^TÓ¿)t^asp<$onÍb^'f9É< 
habéis usado¿ voJ€rtra!$<edíi' losi^di-í-^ 
fiintos y conmigo, oi)yHp -« 

9 Concédaos el hallar descanso en 


meljéc, marido,de Pi^oemí,,que^q-^.^las casias. 4^qpe l» 
dO; - Jui^iiai auerté :oot>‘deparáre.:iBe5ÓIaa 

' 4 .. TV,: ^ Í - ‘Mili*;--: '. í »-':- t¿ 

.,,CArüTrtLí;i Ib diehus ORÍnS üidieis , qnandó jndioes prweraht ^ 'fóctá;‘éil? 
faroes in-terra. 'Ahütqiíe hóiuo de fiethiehefn Juda ^ 'Ut peregHiiáretUr*‘iñÍ ré^ 
gione Moabitide cum uxore sua ac duobiis iiberisjS Ipse vocahator Ehtnfeq 
Tech, et uxor ejus Noéihi: et dúo iiltú, alter Mahalon , et ’artéír'Chélíóli^ 
Ephratheci de bethlehem Juda. lugnessiqoe regiqnéra Moabitide, Htioraháfn? 
tur ibi. 3 El moi-ittusí.est Eiiraelech tuaritiis Noemi'í remansitqéie ip'sa cuhf 
íiiiis. 4 Qui aceeperuñt ukores M< ahitidas, * qUarum ' utta VoCdbatür''(>ipha, 
altera .veió :Rutb. Manseeuiitqpe' ibi decepi annis', 3 ^ aúibó- morttrí^ supt, 
MabalUi videlíeet et' Gheliuu : remausitque^'^niulier orbatá ^duohurs'Hhferii ac' 
roarito. 6; Ft suirexit? ut in patiiam pergereT, cum utiaque nuiu .sua , de 
regione Moabitide : audierat euim qoód TeRpexisset Domiiius populum suum, 
et dedisset eis escás. 7 Egresa-n est itaque ae loco peregriuatiotHs sus?, cum 
utraque uuru; et jam-in vía rexertendi posita in terram Xuda ^ 8 dixit ad 
eas; I?e ii» donium matris vestme facidt TObiscum Domiiius iniserieordiara, 
sicut fecistia cunr mortuis et mecuro. 3 Det vobia invenire ieqtiieni in domi- 

* Bethlehem fue llamada Efratajy u* bethlehemita y efratéo éralo iñwmo. 
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240 MBRO DE RUTH 


én seguida; y ellas á voz en gri¬ 
to empezaron á,-llorar, 

10 y decir: Contigo iremos á tu 
pueblo. 

11 A las cuales replicó Noemi: 
Volveos, hijas mias; ¿para qué ye- 
jiir conmigo ? ¿Tengo yo por ven¡lu- 
jra ma# hijos en mi seno, para que 
de nú podáis esperar otros maridos? 

I a Idos , hijas mias, volveos; 
porque yo estoy ya consumida de 
la vej6i&, .é incapaz de nuevo ma- 
Itrin^pnio.;. y aun. dado casoí que 
pudiera esta noche coboehir y pa^ 
|TÍr hy os, 

1 3 si quisieseis esperailos á que 
preciesen, y llegasen á los años 
dp U pubertad, seriáis antes vie* 
jas. que ^posas. Os suplicó , hijas 
|nia4, que no prosigáis: mirad que 
vuestra afliccion.no hace büm que 
acrecentar la mias porque la mñn 
no del Señor está levantada con¬ 
tra 

. i4 JSntouces.á voa en grito echa¬ 
ron «de nuevo a llorar. Orfa< besó 
á su suegra, y volvióse: mas Ruth 
se quedó con ella. 


15 Y dijola NoemírYa ves que 
tu cuñada se ha 'vuelto íá su pue¬ 
blo, y á sus dioses: .anda, vete 
con ella. 

16 Respondió Ruth ; No me ins¬ 
tes mas sobre que te deje y me 
vayaf porque á áá quiera que tu 
fueres he de ir yó , y donde tií mo¬ 
rares, he de morar yo igualmen¬ 
te. Tu pueblo es mi pueblo, y tu 
Dios es mi Dios. 

X 7 En la tierra en que murieres tií, 
allí moriré yo; y* donde ftieres se¬ 
pultada, allilo seré yo igualmente. 
No me haga Dios bien^ si v>tra co¬ 
sa que la muerte sola me «epari- 
re de tí. 

1 Viendo pues • Noemí que Ruth 
con ánimo resuelto estaba determi¬ 
nada á seguirla, no quiéo contra¬ 
decirla mas, ni persuadirla que.se 
volviese á loa suyos. 

19 Asi caminaron juntas, y lle¬ 
garon á Betblehem. Apenas entraron 
en la ciudad y voló luego la no¬ 
ticia ; y las mugeres decían: Está 
es) áquella> Noemí 

20 A las cuales dijo: No me lia¬ 


bas Tirorum , qi!ms sottitarar'estis. Et osctilata ést eas. Qa» elévala voce Aere 
COBperuot. 10 etdícere: Técam pergemusad popülutn tuum • 1 i Quibusilla res- 
pondit: Revertimini, fílíss mesB, cur veuitis mecum? num ultra babeo filíos ín 
Utero meo, ut yiros ex note aperare possitis? 12 Revertimini, filias meas , et abi¬ 
te : jpm enim senectute confecta sum , nec apta viaculo coiijugali: etiam si' 
possetn hac uocte coacípere, et parere filíos , 13 si eos expectare velitis , do- 
nec crescaot, et anuos pubertatis impleant, ante eritis vetuiae qnam nnbatis. 
iSóli^e, quasso, filias meas: quia vestra angustia magis rae premtt, et egressa 
est manus Domini contra me. 14 Elévala igitur voce, rursnm Aere cosperunt: 
Orph^ psculata est socrum, ac reversa est: Ruth adhasstt socrai saas. 1 6 Cui 
di.xit Noemi: £14 reversa.est cognala tua ad popnlum suum , et ad déos suos,- 
vade ciifU ca. 16 Quas respondí! : Ne adverseris mthi ut reliaqaara te et abeam: 
quocumque enim perrexerís, peí gara; et ubi morata fuerís , et ego pariter 
XDorabor. Populus tuos popalus meas, et Deas taas Deus meas. 17 Quas te 
térra raorientem sasceperit, ia ea morUr : ibiquexlocara accipiara sepaltans. 
Hdsc mifai fliciat Dominas, ct base addat, si ooa sola raqrs roe et te separaverit. 
13 Videns ergo Noérai, qabd obstinato animo. Ruth decrevisset secara perge- 
re, adyersari nolaít, ne<?r.ad sues abrá .reditam persaadepe: 12 profactisque 
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mcis Tíoemí (esto es graciosa); si¬ 
no llamadme Mara ( que signifí^'a 
amarga), porque el Todo-poderoso 
me ha llenado de grande amar¬ 
gura. 

a 1 Salí de aquí colmada'; y el Se¬ 
ñor me ha hecho volver vacia: ¿por 
qué pues me llamáis Noemí, ha- 
hiéndeme humillado el Señor, y 
afiigidome el Todo-poderoso? 

a a Volvió pues Noemi con Ruth, 
moablta, su nuera , de la tierra 
de su peregrinación ; regresando á 
Bcthlehem cuando comenzaban á 
segarse las cebadas. 

Cap. II. Ruth obligada de la ne- 
cesidad va á respigar en la he- 
redad de Booz , pariente de su sue¬ 
gro ; y es recibida con agrado. 
Vielve alegre á su suegra , por 
la cual sabe que fioojí es pa^ 
riente suyo, 

I Tenia Elimeléc, marido de 
Noemí, un pariente consaguíneo, 
hombre poderoso y de gran cau¬ 
dal, llamado Booz. 


a Y Ruth la moabita dijo á su 
suegra ; Si me das tu licencia iré 
al campo, y recogeré las espigas* 
que se escapen de las manos de los 
segadores , donde quiera que ha- 
lláre buena acogida en algún pa¬ 
dre de familia que se muestre com^ 
pasivo para conmigo. Respondióle 
Noemí: Anda, hija mia. 

3 Fué, pues, y empezó á reco¬ 
ger espigas detras de unos sega¬ 
dores. Por fortuna el dueño de 
aquel campo era el mencionado 
Booz , de la parentela de Elimeléc. 

4 Y lié aqui que el misnao Booz 
llegó de Bethlehem ; y saludó á 
los segadores, diciendo ; El Señor 
sea con-^vosotros : los cuales le res¬ 
pondieron : Bendígate el Señor. 

5 Preguntó Booz al mancebo, ma¬ 
yoral de los segadores: ¿De quién 
08 esta muchacha? 

6 Respondióle; Esta es la moa- 
bita que vino con Noemi del pais 
de Moab ; 

7 y ha pedido permiso para ir 
tras de los segadores cogiendo las 


sunt simul, et venemnt in Bethlehem. Qaibus urbem ingressis , veloz anud 
eunctos faina percrebuit; dicehantque mulleres: Hspc est illa Noemí. 20 Qui- 
bus ait: Ne vocetis me Noénw (id est, pulchram), sed vocate me Mará (id 
est, amaram), quia amaritndine valde replevít me Omnipotens, 21 Egressa 
sum plena, et vacuam redwcit mCDomimis. Cur ergo vocatis me Noemi, qiiam 
Dominus humiliavit, et afflixít Omnipotens? 22 Venit ergo Noemi cum Rnth 
Moabitide nuru sua-, de térra peregrinadonis su»: ac reversa est in Bethle¬ 
hem , quando primúm bordea metebantur. 

Caput H. 4 Eral antem viro Elimelech consangnineus, homo potens, et 
magnarum opum , nomine Booz. 2 Dixitque Ruth Moabítts ad sperum suam: 
Si jubes , vadam in agrum , et collígam spicas , qu» fugerint manus meten- 
tium , ubienmque clementis in me patris familias reperero gratiaro. Cuí illa 
respondit: Vade, filia mea. 3 Abiit itaque et colligebat spicas post terga me- 
tentium. Accidit autem ut ager ille haberet dominum nomine Booz , qüi ernt 
de cognatione Eiimelech. 4 Et ecce ípse veniebat de Bethlehem, dixitque mes^- 
soribus: Dominus vobiscura. Quí responderunt ei: Benedicat tibí Dominus. 
b Dixitque Booz juveni, qui messoribus prserat: Cujus est h»c puella? 6 6ui 
respondit: H»c est Moabitis, qu» venit cum Noemi, de regione Moabitide^ 

* O rica, y con el consuelo de mi marido, y dt mis dos hijos. * Era este 
vn. derecho jconccdido por la Ley á las viudas, á los estran^eros, y d hs 
pobres. Deut. XXIX. e. X^.^Eevk. XlX. e. 3. — XXIII. e. 22. 

Tomo 11 n 3i 
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espigas qae quedan; y desde la 
mañana hasta ahora se está en el 
campo 9 sin haberse retirado ni por 
un momento á su casa. 

8 Dijo entonces Booz á Ruth; 
Oye, hija, no vayas á otra here¬ 
dad á respigar , ni te apartes de 
este sitio; sino júntate con mis mu¬ 
chachas ' y 

9 y síguelas donde estuviere la 
siega : porque he dado orden á mis 
criados para que nadie se meta 
contigo; antes bien, si tuvieres 
sed, vele al hato , y bebe agua, 
de la misma que beben también mis 
criados. 

10 £Ha entonces, iuclinandb su 
rostro hasta la tierra> le hiak> una 
profunda reverencia , y dijo: ¿ De 
dónde á mí tanta dicha que haya 
encontrado gracia en tus ojos > y 
te dignes tratarme con tanta bon¬ 
dad , siendo yo una muger estran- 
gera ? 

11 A la cual respondió Bboe : Me 


han contado lo que has hecho con 
tu suegra', después de la muerte 
de tu marido, y como has aban¬ 
donado á tus padres y el pais na¬ 
tivo , por venir á un pueblo que 
te era antes desconocido. 

12 £1 Señor te premie por tu 
acción , y recibas un cumplido ga¬ 
lardón del Señor Dios de Israel, 
á quien has recurrido, y debajo 
de cuyas alas te has amparado. 

1 3 Respondióle Ruth : He ha¬ 
llado gracia en tus ojos, ó señor 
mió, pues que as/ has consolado y 
hablado al corazón de esta escla¬ 
va tuya , que ni merece ‘ contarse 
en el número de tus criados. 

14 dyola Booz: A la hora de 
comer, vente aqui, y come el pan*, 
y moja tu bocado en el vinagre, 
co/no mis gentes. Sentóse pues á un 
lado de los segadores , y Booz le 
dió una porción de polenta^ de la 
que comió hasta saciarse, y guardó 
las sobras. 


7 et rogavit ut spicas colíigeret ren>anentes , sequens niessoruin vestigia: et 
de mane iisque nunc stat in agro, et ne ad muinentuin quidem domuin re¬ 
versa est. 8 Ét ait Booz ad Ruth: Audi, filia , ne vadas in alteruin agrum ad 
colligendum, nec recedas ah hoo loco: sed jungere puellis meis , 9 et ubi raes- 
suerint, sequere. Mandavi enim pueris meis, ut iiemo molestas sit tibí; sed etiain 
si sitieris , vade ad sarcioulas, et bibe aquas, de quibuset pueri bibuiit. 10 Qtui 
cadens io faciem suam et adorans super terram , dixit ad eum,; Unde raibi 
hoc , ut invenireni gratiain ante oculos tuos , et nosse me diguareris peregri¬ 
nara raulierein? 11 Cui ille respoudit: Nuntiata suut tpilú urania , quae fece- 
ris socrui tuse post inortem viri tuí: et quód reliqueris pai entes tuos , et terram 
in qua nata es , et veneris ad populura , quera antea nesciebns. 12 Reddat'ti- 
hi Domiiius pro opere tuu , et plenara mercedeni recipías á Domino Deo Is¬ 
rael, ad quera veuisti, et suh cujus confugistí alas. 13 Quso ait : Inveni gra- 
tiara apudoculos tuos, domine mi , qui consolatus es me, et locutns es adcor 
ancillse tuse , quae non sum similis uuius puellaruin tuarum. 14 Dixitq.ue ad 
eara Booz : Quando hora vescendi füerit, veui huc , et comede panera , et 
intinge bucellam tuam in aceto. Sedit itaque ad raessorinn latus , et cou- 

' Estas muchachas eran las criadas de Booz, que estarían destinadas d reco¬ 
ger las mieses segadas por los hombres. Seguía Ruth detras de ellas recogiendo las 
espigas sueltas, * Féase Pan. ^ La poleuta probablemente era el grano tostado. 
Según Catón ( De re rustica cap. CVIII ) y se hacia poniendo d secar por la 
noche el grano que habla estado en agua tostdbaale al día siguiente; des¬ 
pués molíanle , ¿ aU le guardaban para muchas dias^ 
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CAP 

'i5 Levantase laego de allí, pa¬ 
ra respigar como antes. Y Booz 
dio esta órden á sus criados di¬ 
ciendo : Aunque quisiera ella se¬ 
gar con vosotros para si* , no se 
do estorbéis: 

1 6 antes de propósito dejad caer 
de vuestros manojos algunas espi¬ 
gas, para que estando en el sue¬ 
lo las pueda coger sin rubor; j 
mientras las recoja nadie la re¬ 
prenda. 

17 Estuvo pues respigando en el 
campo hasta la tarde; y vareando 
y sacudiendo las espigas recogi¬ 
das , se halló con cerca de un 
efi de cebada, esto es, tres me¬ 
dios ; 

y cargando <^on ellos volvió¬ 
se á la ciudad, y mostróselos á su 
suegra : tras esto sacó y dióle de 
las sobras de la comida , de que 
ella se liabia saciado. 

19 Preguntóla su suegra: ¿ Dón¬ 
de has espigado hoy, y dónde has 
empleado tu trabajo? Bendito sea 
el que se ha apiadado de ti. De- 


II. a43 

claróle Ruth en que campo había 
espigado, y dijo que el amo de él 
se llamaba Booz. 

20 A la cual contestó Noemí: 
Bendito sea del Señor; pues la 
misma buena voluntad que tuvo 
á los vivos, la conserva todavía á 
los difuntos; y añadió: Ese hom¬ 
bre es pariente nuestro. 

21 Dijola Ruth: Pues también 
me ha mandado que me incorpore 
con sus segadores hasta tanto que se 
acabe la siega de todas las míeses. 

22 Respondióle la suegra : Mas 
vale, hija mia, que vayas á espi¬ 
gar entre sus criadas; no sea qne 
en el rastrojo de otro se te opu¬ 
siese alguno á que res]>igases. 

2 !) Juntóse pnes con las.criadas 
de Booz, y respigó entre ellas to- 
dó el tiempo* restante, hasta que 
las cebadas y los trigos se rccó- 
■gleron en las trojes. 

Cap. III. Noemi procura casar á 
Ruth con Booz. 

I Tvdespues que volvió á su sue- 


gessit polentam sibl, romeditque et saturata est, et tulit reliquias, i 6 Alque 
inde surrexít, ut spicas ex more colligeret. PrsBcepit autem Booz pueris suis, 
.dicens : .Etiam si vobiscum metcie voluerit, ne prohibentis eain: 16 et de ves- 
tris quoqne mauipulis projícite de industria , et rematiere permittite, ut absque 
rubore colligat, et colligentem nemo corripiat. 17 CuUegit ei go iu agro usque 
üd vesperain: et qu« collegerat virgá cadens et ex^utiens , invenit bordei. qua- 
si ephi raensuram , id est, tres modios. 18 Quos portans reversa est in civi- 
tatem , et ostendit socrai suae : iiisnper protulit, et dedit ei de reliquiis cD)t 
sui, quo saturata fuerat. 10 Dixitque ei socrus sua ; Ubi hodíe collegisti, et 
ubi fecisti opus? sit benedictus qiii misertas est tui. Indicavitque eí apud quem 
fuisset operata, et nonien dixit viri, quod Booz vocaretur. 20 Cui respondic 
Noemi: Benedictus sit á Domino : quoniam eamdem gratiam, quam praebue- 
rat vivís , servavit et mortuis. Rursumque ait: Propiiiquus noster est homo. 
21 Et Ruth : Hoc quoque, inquit, praecepit ,m¡hi, ut tamdiu messoribus eju» 
jungerer, doñee oiiines spgetes roeterentur. 22 Cui dixit socrus: Melius est, fi- 
.lia mea , ut cum puellis ejus exeas ad roetendiim , ne in alieno agro quis- 
piam resistat tibí. 23 Juncia est itaque puellis Booz: et tamdiu cuín eis mes- 
suit, done<> bordea et triticum in horréis cpndcrentur. 

Caput III. 1 Postquam autem reversa est ad socrum suara , audívit ab ea: 

£n el hehréo: Aunque coja espigas de los manojos que habéis segado , no 
ia sonrojéis. 
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gra, la dijo esta : Hija mia^ jo 
voy á procurarte descanso, y á 
disponer que lo pases bien. 

2 Ese Booz, con cuyas criadas 
andas junta en el campo, es nues¬ 
tro pariente, y esta noche avienta 
la cebada en su era. 

3 Lávate pues, y úngete con los 
perfumes , y ponte los mejores 
vestido^, y encamínate á> la era: 
procura qne no te vea hasta que 
haya acabado de comer y beber, 

. 4 Entonces cuando se fuere á 
dormir, nota bien el sitio don¬ 
de duerme, é irás y alzarás la 
capa por la parte con que se cu¬ 
bre los pies, y echaráste alU, y 
te pondi'ás á dormir. El mismo' 
te dirá, como pariente mas cer^ 


cano ^ to que debes hacer 

5 Respondióle Ruth; Yo haré 
cuanto tú me mandares. 

6 Fuese pues á la era, é hizo 
todo lo que la suegra le había 
ordenado. 

7 Y cuando Booz hubo comido 
y bebido y alegrádose , é ido á 
dormir junto á un monton de ga- 
billas, se llegó Ruth calladamen¬ 
te f y alzando la capa por los pies, 
echóse allí. 

6 Cuándo hé aquí que á media 
noche despertó el hombre , despa¬ 
vorido y turbado ai ver una mu— 
ger echada á sus pies; 

9 y dijola: ¿Quién eres? Y'ella< 
respondió: Soy Ruth, esclava tuya: 
estiende tu manto sobr^ tu sierva; 


Filia mea, queeram tibi réquiem, et providebo ut bene sit tibí. 2 Booz iste,- 
cujus puellis in agro juiicta es , propinquus iioster est, et hae nocte aream 
hordei Ventílat. 3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultíoríbus vesti- 
mentis, et descende in aream ; non te videat hcmio', doñee esüm potum- 
que finierit. 4 Quaudo antem ierit ad dormiendum:, nota locum lU qno 
dormiat : veniésque*, et discoopeties pallium , quo operitnr á parte pe- 
dura , et projicies te, et ibi jacebis: ipse auteni dlcet tibí quid agere debeas. 
ó Quae respoudit; Quidquid príeceperis faciam. G Descenditque in aream , et 
fecit omnia quse sibi imperaverat socrus. 7 Cumque comedisset Booz , et bi- 
bisset, et factus esset hilarior, issetque ad doriniendum jiixta acervum ma- 
Uipulorum , venit abscondité , et disepoperto pailiu á pedibus ejus , se pro- 
jecit. 8 Et ecce , nocle jara .media. expavit homo, et couturbalus est: v¡- 
ditque mulierem jaceiitem ad pedes suos, 9 et ait illi: Quae e^ ? lllaque res- 
poudit: Ego sum ^uth gacilla tua: expande pallium tuum supei: famulamr 

* Viendo que te acojes d su amparo, * Si este hecho se mira con ojos car¬ 
nales , tiene ciertamente un aspecto poco decente , como notó san Ambrosio;, 
mas no sucede asi si se considera elfn, el motivo, y el sentido misterioso que 
encierra. Noemi , sabia y prudente , conócia la sólida 'virtud de su nuera, r lu 
probidad y honradez de J^ooz, Creía que éste era el pariente mas inmediato ^ d 
quien por lo mismo tocaba el desposarse con la vifidí^, dp su hijo. Y rece¬ 
jando que un Jíombre como Itooz, rico, y de edad ya avanzada^, no con des¬ 
ee nplerin fácilmente en recibir por esposa 4 una doncella pobre, y estrangera 
de. origen , escogitó un cierto modo de sorprenderle. Cuanto hizo Booz antes de 
efectuar el matrimonio, demuestra que solamente por amor d la justicia, y para 
obedecer la Ley , se desposó con Ruth , jr asi que todo fué obra de Dios. Mas pasan"- 
do de la figura d la prpfecía , acordémonos que nosotros en otro tiempo pi amos 
gentiles en cuanto al origen , como dice el Apóstol (Ephes, II. v. 11.), « estábamos 
fcn aquel tiempo sin Cristo , estrados de la sociedad de Israel, sin tener parte en 
7»el Testamento, sin esperanza de lapfomesa, y sin Dios en este mundo.* A noso¬ 
tros pues nos representaba aquella muger estrangera^ y gentil de origen , echada d 
tos pies de Booz, p pidiéndole con el hecho mismo que la reciba por esposa* 


Digitized by v^ooQle 



CAP. iir. ¿45 

pof cuanto eres ti parteóte mas nocerse unosá otros, y díjola Booz: 
cercano de mi mar¿do\ Procura que nadie sepa que has 

10 A lo que dijo Booz: Bendita Tenido acá; 
seas del Señor, hija mia, que has i5 y añadió : Estiende el manto* 
sobrepujado tu primera bondad y con que te cubres, / y ténie bien 
cordurQy con la que manlfíestas aho- asido con entrambas manos. Es- 
ra, pues siendo jóven como eres^ tendiéndole ella, y teniéndole, le 
•no has ido á buscar jóvenes, ni midió seis modios de cebada, y 
pobres, ni ricos, sino á los que cargóselos á cuestas. Asi cargada 
la Ley dispone. entró en la ciudad, 

^ I Por tanto no temas, que yo 16 y fué á su suegra, la cual le 
haré contigo cuanto me has dicho; preguntó: ¿Qué has hecho. Lija 
puesto que todas las gentes de mi mia, sobre lo que te encargué^ 
ciudad saben que tu eres muger Contóla Ruth todo lo que habi» 
de virtud. hecho Booz por ella; 

la No niego yo ser pariente; pe- 17 y añadió: Hé aqui seis mo¬ 
ro hay otro mas cercano que yo: dios de cebada que me ha dado, 
i3 descansa esta noche, que ve- diciéndome: No quiero que vuel- 
pida la mañana, si él quiere que- vas á tu suegra con las manos 
darse contigo por el derecho de vacias, « ' 

proximidad, sea enhorabuena: mas t 8 Dijo entonces Nowni: Espe- 
si no quiere, vive el Señor que yo ra, hija mia, hasta que veamos 
sin falta te tomaré: y asi duerme en qué para la cosa. Porque Bdoz 
hasta ráañána. es hoihbre qpe no parará 

1:4 Diifmió pues á sus pies hasta hasta que cumpla lo que te ha^ 
el fin de la noche. Y levantóse an- prometido. 

les que los hombres pudiesen co- Cap. IV. Cásase Booz con Ruth^ 

tuam , quia propinquus es. iO P't ilie : Benedicta , inquitt, es á Domino, 
filia, el priorem misericordiam posteriore 5 upejast¿:,quia.noH «s secuta ju- 
venes, pauperes sive divites, 11 Noli ergo metuere , sed quidquid dixeris 
mihi, faciam tibi. Scit euim omnis populas , qui habitat intra portas urbis 
roes, mulierem te esse virtutis. 12 Neo abnuo me propinquum, sed ést alius 
me propinquior. 13 Quiesce hac «noctc; ,et focto mane , si. te voluerit pro- 
pinquitatis jure retiñere , Lene res acta est : sin autem ille nolucrit, ego 
le absqiie ulla dnbilalione suscipiam , vivit Dominus ; dormí nsque mane. 
14-Doamivit ilaque ad pedes tyus , ysque a4 noclis abscessuni. .Surrexit íta- 
que antequam homines se cogtmsceienl mutuó, ct dixit Booz: Cave ne quis' 
ncíverit quód huc veneris. Et rursum: Expande , .inquit, paliium taum 
quo operiris, et téne i atraque manu. Qua ex tendeo te, et tenenie, nieásOs est 
sex modios hordei, et posuit auper eam. Quae portaos iiip'^a' est civita- 
tem, 16 et veuit ad socrum. suara¿ Qu» dixit ei: Quid egisti , filia ? Narra- 
vilque ei omiiia , qu« sibi fecis^et homo. 17 Et ait: Ecce; sex modios. hor¬ 
dei dedil mihi , et ait; Noio vacuam te revertí ad socrum lúam. 18 Dixitv 
que Noémi; Expecta, filia, doñee videamua quem reg exituin halieat; ñeque 
enim cessabit homo nisi compleverit quod iociitus est. 

. ' 1- . ’ \ ‘ 

* y por haber muerto M sin hijos debes tomarme por esposa, para tfue río 
se aeahe su familia en Israel. ^ O el *velo grande con qué las snugeres orien^^- 
tales se cubrían desde la cabeza hasta ios pies. 

M y' ^ 
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^46 LIBRO DE RUTH 


la cual le pare un hijo llamado 

Obed ^ padre de Isai y abuelo 
de David. 

I Fué pues Booz á las puertas ó 
juzgado de la ciudad, y seiUÓse 
allí; y viendo pasar aquel pariente 
de quien se habló arriba, llamó¬ 
le por su nombre, y le dijo : Llé¬ 
gate por un momento , y siéntate 
aqui. Llegóse él, y sentóse. 

% Entonces Booz convocando á 
diez varones de los Ancianos de 
la ciudad, díjoles: Sentaos aqui. 

3 Luego que se sentaron, habló 
asi al pariente: Noetni, que ba 
vuelto del pais de Moab, está pa¬ 
ra vender una parte de la heredad 
de nuestro hermano Elimelec: 

4 lo cual he querido que tií se¬ 
pas, "y decírtelo en presencia de 
-todos los circunstantes, y de los 
Ancianos de mi pueblo. Si tii quie* 
res poseerla por el derecho de pa¬ 
rentesco, c<^mprala y poséela. T si 
no gustas de eso, decláralo para' 


que yo sepa lo qué debo hacer; 
puesto que no hay otro pariente 
sino tú, que eres el primero, y yo 
que soy el segundo. A lo que res¬ 
pondió él: Pues yo compraré la 
heredad. 

5 Replicóle Booz: Luego que 
compres esa posesión debes tamr 
bien casarte con Ruth, la moabi- 
ta, que fué consorte del difunto, 
para hacer revivir el nombre de 
tu pariente en su herencia. 

6 £1 respondió: Renuncio el de¬ 
recho de parentesco; porque no 
es razón que yo arruine la poste¬ 
ridad de mi familia' : usa tú del 
derecho mió, el ^ue protesto re¬ 
nunciar espontáneamente. 

7 Era costumbre antigua en Is¬ 
rael éntrelos parientes, que cuan* 
do uno cedía su derecho al otro; 
para que la cesión fuese válida, 
se quitaba aquel su calzado y dá- 
baselp á su pariente*. Esta era la 
fórmula y. testimonio de cesión en 
Israel. 


Capüt IV. 1 Ascendit ergo Booz ad portam , et sedit ibi. Cumqne vi- 
dlsset propinquum praeteríre, de quo priiis sermo habitas est , dixit ad 
.eum: Declina paulisper, et sede hic, .voGau eam iioniiue suo: qui diverút, 
et sedit. Tolleus autem Booz decem viros de senioríbus civitatis , dixit 
ad eos: Sedete hie. 5 Quihus sedentibus, locutus est ad propiiiquum: Partena 
agri fratris nostri EUmelech veudet Noetni, quas reversa est de regione Moabi- 
tide: 4 quod audíre te volui, et tibi dicere coram cunctis sedentibus, et ma- 
jorihus natu de populo meo. Si vis possidere jure -propinquitatis , eme, et 
posside ; sin autem dísplicet tibi, hoc ipsum indica mihi, ut sciam quid face- 
re debeam ; nullus enim est propinquus , exoeptp te qui prior es , et me qui 
secundus sum. At ille respondit: Ego agrurn emarn. ó Cui dixit Booz; Quando' 
eineris agrurn de manu mulieris, Ruth quoque Moabitidem, quse uxor de- 
fiincti fuit , debes accipere : ut suscites noinen propinqui toi in hereditam 
sua. 6 Qui respondit: Cedo jnri propinquítatis : iieqne euiin poaterítatem fa- 
iniliaB me* delere debeo: tu meo utere privilegio , 'quo melihenter carere pro- 
fiteor. 7 Hic autem erat mos antiquitus in Israel ínter propinquos, ut si 
quando alier alteri suo juri cedebat, ut esset firma concessio, solvebat homo 
caiceamentum siium , et dabat próximo suo ; hoc prat testimonium cessioni^ 

• Aumentando la Jimsion de mis bienes con los muchos hijos que puede dar 
Auth después del primogénito, * Cuando el que debía desposarse con la viud^t 
no era hermano del difunto , sino pariente y aun remoto , tenia obiigaciof 
de casarse con ella, pero menos rigorosa que el hermano. 
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CAP. IV. 


S Por lo cual dijo Booz á su pa¬ 
riente: Quítate el calzado, y él 
al punto se lo quitó del pié. 

9 Entonces Booz dijo á ios Ancia¬ 
nos y á todo el pueblo: Vosotros 
sois testigos en este día de que yo 
entro en posesión de todas las ca¬ 
sas que poseía Elimelec, y Que- 
lion y Mahalon', entregándomelas 
Noemi; 

lo y recibo en matrimonio á 
Kutb la moabita', muger que fué 
de Mahalon, para resucitar el nom< 
bre del difunto en su herencia, á 
fin de que' no se borre su nom¬ 
bre de su familia de entre sus 
hermanos y de su pueblo. Voso¬ 
tros f repito, sois testigos de este 
actor 

1 r Entonces todo el pueblo que 
estaba en la puerta , respondió con 
los Ancianos: Nosotros somos tes¬ 
tigos. El Señor haga que esa mu¬ 
ger que entras en tu casa, sea co¬ 
mo Raquel y Lia , las cuales fun¬ 
daron la easa de Israel; para que 
sea como aquellas dechado de yir- 


247 

tud en Efrata, y tenga nh nom¬ 
bre célebré en Bethlehem; 

la y sea lu casa como la casa 
Fares (hijo de Thamar y de Ju' 
dá ) , por la posteridad que el Se¬ 
ñor te diere de esta joven. 

1 3 Tomó pues Booz ó Ruth , y 
desposóse con ella, y en su ma¬ 
trimonio el Señor le hizo la gra¬ 
cia de que Ruth concibiera y pa¬ 
riese un hijo. 

14 Con cuyo motivo las muge- 
res dijeron á Noeini: Bendito sea 
el Señor que no ha permitido que 
faltase heredero en tu familia, y lia 
querido conservar el nombre de 
ella en Israel; 

15 para que tengas tú también 
quien consuele tu alma, y sea el 
sosten de tu vejez. Pues que te ha 
nacido un niño de tu nuera, la cual 
te ama, y es para ti mucho mejor 
que si tuvieses siete hijos. 

16 Noemi , recibido el niño 6 
recien nacido puso en su regazo, 
haciendo con él oficio de ama y 
de niñera. 


iu Israel. 8 Dixit ergo propinquo suo Booz r Tolle calceamentum tuurn. Quod" 
státim solvit de pede suo. 9 At ille majoribus uatu, et universo populo: Tes¬ 
tes vos , inquit, estis hodie ,'quód possederim omniá quse fuerunt Elimelech, 
etChelon, et Mahalon, tradeiite Noemi; 10 et Ruth Moabitidcm , uxurem 
Mahalon, in conjugium sumpserira, ut suscitem nomen defuncti ¡11 hereditate' 
sua, ne Vocabulum ejus de familia sua ac fratribits et populo deleátur. Vos, 
inquam , liujtis reí testes estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat in por¬ 
ta , et majores natu : Nos testes sumus: faciat Dominus hanc mulierem , qua 
ingreditur domum tuam, sicul Rachel et Liam , qua adificaverunt domum Is¬ 
rael : ut sit exemplum virtutis in Ephrata , et habeat celebre nomen in Beth- 
lehem : 12 fiatque domus tua , sicut domas Phares , quem Thamar peperit 
ludae , de semine quod* tibí dederit Dominus ex hac puella. 13 Tulit itaque 
Booz Ruth, et accepit uxorem ; ingressusque est ad eam , et dedit illi Domi¬ 
nus ut conciperet, et pareret filium. 14 Dixeruntque mulieres ad Noemi: Be- 
aedictus Dominus, qui non est passiis ut deficeret successor familiae tus, et 
vacaretur nomen ejus ¡11 Israel, i5 Et babeas qui consoletilr animam tuam,- 
et enutriat senectutem ; de nuru enira tua natus est, quae te diligit; et mul¬ 
ló tibí melior est, quam si septem haberes iUios. 16 Susceptumquc Noemi' 

* San dgustin cree que la órden de Dios de no casarse con moahitas hasta- 
la décima generación, no se estendia «• Icss que se con'vertian á la religión»- 
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17 T ías mngeres vecinas suyas, 
congratulándose con ella, decían: 
Ha nacido un hijo á Noemi; y pu¬ 
siéronle por nombre Obed. Este fué 
padre de Isai, que lo fué de David. 

18 Hé aquL las generaciones ó la 
posteridad de Pares. Pares fué pa¬ 
dre de Esron. 


19 Esron de Aram y Aram de A- 
minadab | 

a o Aminadab de Naason, Naasoa 
de Salmón 9 

ai Salmón fué padre de Booa, 
Book lo fué de Obed, 
a a Obed de Isai, Isaí fué padre 
de David. 


puerum posuit in sinu suo, et uutricís ac gerulss fungebatur offício. 17 
ciuse autem mulleres conOTatulantes ei, et dicentes: Ñatus est fílius Noémi: 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater Isai, patrís David. 18 H» sunt 
generationes Phares : Phares genuít Esron , 19 Esron genuit Arara , Arara ge« 
Boit Aminadab, 20 Aminadab gennit Nahasson, Nahasson genuit Salmón^ 
21 Salmón genuit Booz , Booz genuit Obed, 22 Obed genuit Isai, Isai ge^ 
nuit David. 


/ 

FIN DEL LIBRO DE Rl|TH. 
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ADVERTENGIA 

SOBRE LOS CUATRO LIBROS DÉ LOS REYES. 

..... -' I ■ '' . ■ . , • 


Xuos lihros primero p segundo da los Reyes, se Uaman entre los 
hebreos libros dC' SofUitel por creerse escritos por este profeta; ó 
también porque justifican stis profeeias sobre el reinado de Saúl y objeto 
del primer libfo^ y el de David qua lo^ es de¿ segundo, . Mas los Pa¬ 
dres griegos y algunos latinos tos llamaron de los. Reyes., igual- 

mente que á los dos siguientes ^ por contener la historia del reino de 
los hebréos y dividido después de la rnuerte de Saloman en dos^ es á 
saber , Judá y é IsraeL 

Comienza él libro I por la historia de Samuel y á fin de dar á 
conocer el origen y el establecimiento del gobierno htonárquico entre 
dos hehréos. Contiene el espacio dé %oi,. años: estp as y desde el prin¬ 
cipia del gobierno dé Ueli hasta la muerte de Saúl y y .en la forma si¬ 
guiente: 4 o años del, sácerdohio de Béli fb, IV v, i 8 ) y a i años 
del gobierno de Samuel (c* FIlü. a),* / 4» reinado de SauL {Jet, 
XIlí p, a I.) ' ,. - » 

El libro II de. los Reyes cóntiene lo sucedido en el espacio da 
4 o años del reinado de David: psto es y desdé el año .3 o al 70 de 
su edad y ó desde despueí de la muerte de Saúl hasta cerca del fin del 
reinado de David, 

El III y llamado por los hebreos primero dle Jos'Reyes ( Melt- 
quim ) , contiene la historia de lo que sucedió poco antes del reinado 
de Salojp.on y los o años de dicho reinado y y la división de su reinoy 
después que murió: las acciones de los cuatro reyes de Judá Ro- 
hoam, Abiam , Asa , y Josafath , y las de los ocho reyes de Israel^ 
Jeroboam y Nadab y Baasa , Ela y Zarnbri y Amri y Acab y y Ocoziasy 
y algunos hechos particulares del profeta Elias en tiempo de Acab, T 
asi comprende el espacio de unos i a 6 años. Este libro le han atri¬ 
buido edgunos á Jeremías: y Teodoreto cree que es un compendio sa^ 
cado de otros escritos , y formado por algún historiador después que 
el pueblo de Israel fué llevado cautivo por Nabucodonosor, 

El libro que nosotros llamamos IV de los Reyes , es llamado por los 
hebreos segundo de los Reyes. Contiene los principales sucesos de 
diez y seis reyes de Judá , es á saber , Jorarn , Ocozias , Athalia, 
loas y Amasias y Azarias n OziaSy Joatham, Acázy Exequias y Manassés, 
Amon y^ Joslas y Joacaz ó Sellum y Joaquim y Jeconias y y Sedéelas. E 
igualmente la historia de doce reyes de Israel y es á saber , Ocozias y 
Joram , Jehuy Joacaz y Joas , Jeroboam , Zacarías y Sellum , Manahemy 
lomo IT. 3a 
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Faceia , Facee y Osée; y también la relación de muchos milagros 
que Dios hizo por medio de Elihs y Éliséb, De suerte que este li~ 
bro comprende la historia del pueblo de Dios durante unos 3o8 años; 
esto es , hasta Osee último rey de Israel , y Sedadas rey de Judáy 
que fue llevado cautivo por Nabucodonosor : y todos los cuatro libros 
de los Reyes la de 576 años, díganos hacen esta época algo ma¬ 
yor , y la estienden desde el año a 8 4 8 del mundo , ó el primero 
del gobierno del sumo Sacerdote Heli ^ hasta el año 344^* deer- 
ca del autor de este libro puede decirse lo que del libro III. Y 
examinadas las varias opiniones que hay sobre este punto ^ parece 
mas verosímil que los cuatro libros de los Reyes fueron arreglados por 
Esdras sobre memorias^ 6 documentos originales y que dejaron otros su^^ 
getos exactoS’ y coetáneos á los hechos que se refieren. Mas cual¬ 
quiera Opinión que se abraze y siempre debemos creer como de fé que 
su primer dutor es él mismo Dios; y que, como dice un elocuente y 
venerable Prelado : « brilla en estas historias y diferencia hermosisi- 
»ma de sucesos la santa e inefable verdad del Espíritu Santo: á la 
tluz de la cual puedan caminar los principes y los sésbditos por esta 
TBvida atribulada y ^congojosa á la patria celestial^ dqui se ' ven re- 
% yes felices y desgiaciádos y ministros sáhios y prudentes, y perver- 
^sos y codiciosos y vasallos peales y desleales , aciertos del gobierno 
'Imprudentísimos , y desáciertés dañosísimos , calamidades públicas y y 
públicas felicidades y profetas verdaderos , y otros inicuos y falsos; 
?y finalmente se ve no solamente lo que pasó en aquel pais limita- 
^do de Palestina y Siria , sino lo que pasó y pasa en las demos mo- 
'anarquías; porque mudando los nombrety el canipo á los sucesos en la 
voluble rueda de los acaecimientos humanos; aunque sean diversos 
V en una ú otra circunstancia y todos son en la sustancia los mismos.^ 


k 
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LIBRO PRIMERO BE LOS REYES. 


Cat. i. üTocj^ S^uqI da Ama, qua 
era esá^n^i j, 4 p desteta¬ 
do,,es eontagrado S^ñor por 

, dtí 4t^cerdo^ títlL , 

1 Hubo un hon?br^ en,/a ciudad 
de Ramathaim-Soám en las n^oüi 
tañas de.^fraím, quyo^Aoi^rc era 
Elcaaa f bw de Jeroham, hija^íie. 

de Xbobú, byo d^sj^, 
de, la • trihii de Levi, d^adcjilifulo 
fit la de Efraim. 

> Y ^^,d^ quigc^es' ,ui^Va^ 
mfsdi;^ J^u9ui,y ]a otrajFepenn^.rJ^fT 
ni^na te^ia ii^a> mas 4u^i 
oU 4eí ellp*. . 1, .1; 

3 }$ubia este b<Hiibre d^sde su 
ciudad á Silo len > Ipa, dias señal^j 
doa». 4 adpraríy.. ofi:e<?e« saerificijOf 
al Señor ¡de 4ps jejíroitos*. Alli .ijc- 
sidian entonces los dos hijos de 
Heli, Ofni y Fínees ,, sacerdotes 
del Señor, . 


-4 yeoido,miOidp;diqbos d^ai ro- 
ümnesj^ ofreció Elcaqa su sajprifi* 
qio^y y diatribuyó después lo que le 
correspcutdia, de U yictima entre 
su. mii^er Fenenna y todos sus bi¬ 
jas é hijas; dándoles las porcior 
nes de^la. , 

j5í ?erp á Ana , que n^ ^nia hijos, 
dióle,eu sola porción, entristecido^ 
porqup la aiuaba ; aunque el Señor 
la habla .hecho estéril. 

Ó AdemasFenenna^, su rival, la 
lUOftificabe. l 4 fnbáe|i ;y. angustiaba 
eu,:gaeu maneja ; tanto grado, 
q|icl;la eebaba:en rostro el que el 
Señpi^ ia; habla , hecho estérilé 
Y asi lo hacia todo^ los años, 
eoando llegado el'tiempo subían 
al templo del Señor; y de este 
n^odo la zahería. Con esto Ana 
se ponía á llorar, y no probaba 
la coinida. 

S Dijole, pues Elcana su ma^ 


CiAViir 1. 1 Fuit vir unus de Ramathaimsophuo , de monte Ephraim , et 

nomep ejus Eleapa , tifius Ke^'ohaip., fiHi Elip, ñlii Thoho , filii Suph , Ephra- 
tWuf,: 2 et habuit dna^(|u^xores,, nomeo f^pi Anpa, et nomen secundae Phe- 
oexioa* Fueruntque bheneuo» lilii, A’no^ autem, non erant iiheri 5 Et as- 
e^udehat yir lile de civílate'^ua statptii^ di^hus , ut adoraret et. sacrificaret 
Domino exercúuum in Silo, J^raji^t : autem ’hi dúo (ifii Ueli , Ophni et 
Phinees , sacerdotes Domiui. 4 Venit ergo.clies , et immola^it F.lcana, dedit- 
que Pbenennc uxpri suse , et qunctis dlí^s ejps , et iiliabus partes : 6 Anns au- 
tem dedtt partem, unam tristibs,,^qiii4 Apnam diligebut. Dqmiiius autem con- 
cluserat vulvam ejin^ 6 Affligehí^t ,q\»que eam íemula^ejus , et vehemeuter 
.an^ehat ^t icKprohraret .qy^d Dominus^conclusisset yulyara eju?: 

7 sirque faciebat per siuguios anuos , cum redeunte tempore ascendereiil ad 
templufn ,l¡{^OHí\iui: pt, prpvoffibaf qam : pprró iHa^^cba^^, et non capie- 
batcihum. 3 Dixit ergo ei EUcana suqs : Aúna, cur des? et quare non 
comedís ? et^ quam ob rem affligitur cor Uiom ? numquid non ego melior ti- 

* Poliganpa. ‘ Por ejércitos v dc^l Señor se entienden €n] la Sagrada 

^critura^ Ips ^ngeí^^^ 'y t^mhisn las estrellai y planetas ; y ejército del Señor 
^se liarna igualáronte, iu , pwehlo.de Israelque pe¡fe á Dios por Rey y. QaUuUlo, 
Téase Astros. ^ Y dando al Sacerdote lo que dqhqt,^^ 
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25t libro primero 

riilo: Ana, ¿por qué lloras? ¿có¬ 
mo qtiC' n<í 'cbm«s^ póif qi|é | 
se aflige asi tu corazón ? ¿ Acaso 
no soy yo para t'i mejor die» 
hijos que tuvieses ? 

9 Y después ‘de'liahér •comido' y 

bebido ett Silo, ‘Heváfilóse Ana J y 
estando el ' sacerdote Helr 

seiitado en Mí síllá á eríédiencin^ 
delante dé la' puéew dd témplo 
6 Taherndeuto del áéñor, 

10 vino Ana con un córazOn He¬ 
no de amargura , y oró al Sentar 
derranaando copiosas ijgrinrasj 

lié hizo un voto diciendo^; SC^ 
ñor Dios de los ejcfchbá*;^ si’ te 
dignarél volver los ojos pará mi¬ 
rar la afltedon de ttr sferv«^,-^y*W 
acordáres de 'íní ^ y tto* bWtdán^ 
dolé de tü' ’evclava*, díéTes»*á -^Itt 
siervá un hijo varoti > Ite- éOñssf'- 
graré el Sem>r porUodo^ioi dtas 
de su vidáy no pasará jamas 
navaja por su cabeza^*. ^ 
l a Como repitiese UHicbas Veteé 
i / . ( •- ' ' '! i'. <:í';c' . 


DE LOS RETES 

SUS ruegos delante del Señor, He* 
ll eituVÓ ^bservs^dp ^c(vim^n- 
to de sus labios: 

^ i ^-porque Ana hablaba tolo en 
su corazón ; por manera que uní* 
¿amenté movia los ^ labios p pero 
no ‘s:e‘ le ola^ Hl" .siquiera* una p«- 
labrá. T asi Bell'la tdvo' ¡lor ¿bria, 
i4 y lelHjo; ¿Hasta Cbétido du¬ 
rará tu embriaguez? Fete á dige¬ 
rir uh podó éí'^nd dé que estás 
Henal ' • ■ ■ 

* i5 ReVpdndlÓla Añai'IÍO es, mí 
áeñdr, lo que dééisi Id “verdad es 
qüe y^' Soy uná muger afll^idiaí- 
ma*, y tib es que haya 'bébido vi¬ 
no , ni cosa que pttédiai embriagar, 
sitio-que estaba derramsodo mi oo- 
ráiiod éh lá présentla deV'deñorr 
'‘i‘6^ iVó SfengáS d^tu aieéVa pOr^aK 
guna de las hijas licenciosas dé Bo* 
lial; poique sola 4a véheiUenOfa de 
mi dolor y adibeibn é$ la que me 
ha héeho'hablar aSt hasta ahora. 
' V 7 ‘'tóbtoó¿éS ’Hdr4k ‘^ÍJijb-í Yéle 


bl 8um , quam decem íilii ^ $^‘Surréxu "^áutém Anna^ oóstquanih CoiUedcrat et 
biberat in Silo. £t Heli sacerdote sedente super seUam ante poStes tenapH 
Domini, 10 cutn esset Aúna amaro animo , oravit ad Dominnm , fleos largi- 
ter, li et voturo vovit , dicens: Domine exercituum , sí respiciens videris 
affliétiónem fanuilác tuáe , ét ‘recbrd'atus inéi fi^ens , nbC oBIitirs ailcHIíé*'td», 
dederísqiie serv» tn® séxitm vírilém , dábo'enny‘EfcóHVo ornóibús'd^blW^'Vi¬ 
ta éjus ; et 'ódyacula non sopéV .(Ttipii‘r'éjií'á. f2’ Píafctliió eSt aOteiÓ', 

Vüro illá mnltlplit^orét pVéce's fcórattí“Domino 'ó't 'Héli óbsék^Hrét W ‘éjiisl 
13' Pbri Ó Aiiná'íoquébat\jr j/j Cotde'¿iíó ,’téhtnTnqné labia?'ntdvébán;* 
tiir ,, et. Vox penitus “non audiebatnr^ AEstiWacvit etgo eam HvM témulénfárn, 
ÍA dixitqne ¿i? TJsquéquó ebria? eris? digét*e páulisper Vinóm qtio mádes. 
13 Respondens Aalnq : Nequáquam ', inquit, dotniOe mi: nam ‘mullpr infelix 
ni mis’ ego sntii , Virtuidqne ‘et ébíne ^uod’inébriare pbté^'Vnbó bibi, Sed 
elfadi anim.'itn' íneáiíi in coiisjleétu'ífdnním}. ^1(5 “Né reputes adéíTlahi toam 
Oiiasi upam de filiabus Béliáli ’quía éV^tnúfWtüdiWdülóriSét’iriáfbris inéi f Iq- 

. > . '' •' , :. !; . ■ '.ir*!*/. ♦*' ■) f ; h r , . r I ' J ' 

*' Su ' hijo dehéiia cf^mó /e-é/td sef^th TdberndcÁh) ; "éí/dVÍA) lé'_^tóe¿ts9 

él turnó ^ désdé Teinte y 'cinco ’d'i^eintü hasta ciHcucntJ. Véase Notó. 

IV. V. V. 24*‘ 1‘ ^thpé^b\ '^morafmente cierta^'dé'quh su marido, 

que era religioso y ¡a amaba, no opqndrfa d ía promesa, ofreció el hijo 
d, Dió^, páríi J^tié }é 'st^íéíé en et tém'pltr désde ^los primeros af!ol íia\ta la 
maertér'ódeYnds él quf léhtiria Názaréó perpétno'. ijoéSetehtk tntéépHtes aci¬ 
den > No^ beberá íviiio\ . tti*'licor embriagáí* p cHhl' denota la 

eonsagracion de los Nazatéos. ■ j* * • • ‘ > i 
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€« |)B») el j[>4os >dé Israel té a» Pero né» inr ÍB¿,IihabieiidB 
coneeda la peticiótt ifae»Ie iiae he« diúhb 4 in marido : No iré. bfitta 
clioi ‘ .1 ^e'«i> niño está destetado ^9 y 

16 Nespondióle Ana: | Ojalá tu lleve yo para que sea presentado 
sierra kalle gracia en tm ojoe'I al Señor 9 y áe quede allí: para 
Fuése después la muger 4 sm 770 ^ siempre^ . ; 

sada t y tomó alimeuto. y desdé a'3 Dsjola filcana so niartdé: 
rnlonees ya no se vió raelándolico «Ba« lo* que mejor M parezca, y 
•ti semblante^ quédaté basta destetarle: yo suplí» 

Por la mañana se levantaron co al Señor que se digne perfec- 
todos , adoraron al Señor; y po* donar sn obra. Quedóse pues .Ana 
méndose en camino regresaron á en su cosa, y dió de piamár ál 
su casa en Ramotha. Eicana cono- hasta que le destetó; « , 

dó á Aña su muger, y el Aeñor a4 y destelado\; llevóle consi- 
•e acordó de ella*\y de su o/vs^ go, con tres becerros, y tres mo* 
oion. i- dios de i harina , y un cántaro de 

ao Luego concibió Ai>a, yá 'su vino , á la Casa tdel: Señor en Si- 
tienápo parló un hijo, á quien puso io. £1 nim> era ( toda^W péqUe- 
por nombre SamueP, por haberle ñito. 

pedidasL Seuur*.,^ 1 Y sacrjñcprou un becerf;o; j 
' ftf Subió después Elcana su pia«>' presentaron el niño á Heli, 
ndocon lóda su familia á ofrecer »6 diciendo Arta r O^lné, séñor 
al Señor una hostia solemne, y mío, por vida tuya:'Yo soy, ipi se- 
eumplir su voto* • j í ñor,.aquellamuger que eituvc;aqui 

"'■''i ' ■ V.. 4j . . . . ii. • ¡ " f : r . ;. ■ 

■ ’ ' ' . t.f tr > L .1 ir- .. I 'I • 

Ctjti ’líAnn usque in prahieusí*'1^ Ttmc Heti ait'el r ‘Vtrdo i* pace; et Den* 
féraCl det ñhi petittoneU) tasín ( quam rogasti eum.' 18 Et illa díxit: Uti- 
nam hiveniét andUa lua grátltím in oeiilíis luis. Et abiit rouliWr in viam suarm, 
et comedit, vultusque illius non sunt amplius in diversa inutati. 19 £t sur- 
rejterünt mané , et adojravtírmit eoram Domino: revérwque «üiity tt véne* 
mát in rlomtiirt suam Ramatha; €ogdéi4r autem Elcana Amiam niíorein suant; 
et fpccrrdatrtV ást ejiiá’ EMiuiióis. 20 Et faóturtv cst post circulum dieruwa, 
eóncépit ÁnnUet tiepéri% 'ñlitHn*f vocavúqae rtoiiteri ejes Sanveel l eó qnOd 
A DótpiUo poSttrlassei ctim; 21 ÁscéndH ^aütelin vir ejus Efcaha ^ et omnis 
dorotis ejuS , nt'imiUólaref IhHiñnn hdstiám' nolemñém , et votum suúkn. 22 Et 
Anná non áSCendit: dlkil‘fcníin’ viro siio: Non vadam , doñee áblactetur irt- 
taUi , et ducam eutn ut appareat ante conspectum 'Domini v et roaneat ibi 
ju¿licr. ‘23 Et ait eiEícana vir suuS: Fácquod bonum tibi Widetur, et mane 
doñeé Sblades 'éum t preeürque ut ^mpleat Donñnus •verhihii» sném. Mansit 
eTgó'trtulier , et Isetavit'íHium suum , doñee ambvetet euiñ'A laote. *24 Et 
o^uxit éuiO sécum « pusiquam abléciaVettit) in vilnÜs tribusét tríl»» mo- 
’dHá fórinás, et amphor^ viiii; ét adduxít éuVii éd domum Domírti Silo. 
Póer áqtém erat éahué infantiiKis: 25' et itmrtolaverunt vitulum •, et obtule- 
runt "pi^rum Heli. 26 Et ait Aiinai Obsecro , mi domine , vivit anhna tua, 

• F ié dignes orar por elia.- * yéase Dios. * quiere decit : lEX otor¬ 
gado de Dios , ó Deodato. * Es cierto que hs hebreos tardaban en deste» 
éar d ios ñiñoi miitho mas que nosotros:^ aigunos quieren que Ana 4e 'dió de 
'mamar harta tos cinco años. En W libro de hs biacahéos i>emos una madre 
que dice ai hijo, haberle dado el pecho trts ««o/* AíS,H. c. VIL v. 27. 
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orando ol Seftor delante de' ti. 

^7 Por este niño • ni é, y el Se¬ 
ñor otorgóme la miplica que le 
hize:' 

2 8 por tanto, se lo tengo ofreci¬ 
do, á fin de que le sirva mientras 
riva. >Con esto, adoraron allí al 
Señor; y Ana, estando orando, 
prornmpió en este cánticb' 

Ckt>. II; Cántico de Ana^ Impie¬ 
dad de los hijos de Heli^ á quien 
se vaticina la ruina de su casa 
f jr familia, ; ^ 

'Saltó de gozo en el Señor mi 
corazón, y mi DLos' me ha ensal¬ 
zado*; yn^edo responder a boca 


llena á mis enemigos^ toda 

la causa de mi alegría es, ó. Señorf 
la salud que he recibido de ti ^. 

2 Nadie es santo, como lo es el 
Señor: no hay otro Dios fuera: de 
ti: ninguno es fuerte como nueso 
tro Dios. 

3 Cesad «pues de hablar con so¬ 
berbia y jactancia: noiuséis ya de 
aquel vuestro antiguotleii^uage: por* 
que Dios y que todo lo sabe, él solo 
es eh Señor, y él lleva a efecto sos 

designios^. 

4 Quebróle ;el arco ó la J<^ale^ 
za de los fuertes , y los «flacos, han 
sido revestidos de vigor. 

5 Los que estaban antes colma¬ 
dos i de. bienes, se han. alqiñjlado 


domine : ego sum illh mtiliér, quie^steti coram te hic oréniS^Dbimifofn^ 27 'Pro 
puero isto ocavl^üet dedit mihi DominuB^pettiioneni meaiu> flu^^postiiUvi 
eutn.. 281 jldfir.có. et ego cpmmqdavi eum Domino, cuuctis diebus quibus 
fuerit cummodatus Úoniíno. Ét adoraverunt ibi Dominum. Et oravit Anna, 
et áit: ?' ’ ■ ■ • '■ . 3 i 

>C4rúV'IL ‘ i'Exultavk cof meum in Domino, et eaahatum est'coron 
meum in Deo meo : dilatatum est os meum super ininaicos meos : quia Isb- 
tata sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus , ut est Dominas : ñeque euim 
«st alias entra te, et non est fortis sicut Deas noster, 3.,Nolite«ipui^pjlicar 
re ■ loqni sttblimia , gloriantes: recedant yeters: de oré> vestro: quia D^ús 
acientiarum , Dominas est, et ipsi praeparantjur. cogitationes. 4 AfCUB . for- 

' Est^ filísimo cántica de Ana, que probablemente fue r^chadQ por, ella al 
hacer la oferta de .su hijo, es en. parte < acción dp, gracia^,, 
fevia. Véase lo que de él dice san Agustín lib, XVII. de Civil. .c. 4 ^ X, 

pecialmente san luán Crisóstomo sobre este lugar, * O, ll/enai^.^e ,poder jr 
de gloria, * A los que me daban en rostro con la esteril{da4,\ ^ Qtrps tra- 
dnoch : Porque puse , ó Dios mío, toda mi aíegiria.^i* Salvador, ^ Puede 
Craducirse : Porque el Señor es Dios que sabe todas las cosas que, Wcemos, 
X'aun los mismos pensamientos eftan patentes a sus ojos, y castiga d los orgu¬ 
llosos, etc, -r-' Aunque Ana hablaba por lo que había sufrido de Feiieixpa^ 
obsérvese, la moderación y circunspección con que ella hab{a^. tqidandp^ocpji^p 
de dar, no . tatito d Fenenna , copio, d todos los hombres en general^ ^ up grtpt 
'dociuuento de la humildad, con qite defycmcs ^portarníi^s cOi tiempos de p^fps- 
pertdad.i PorqUe ('dice ellaj el dueño, de todas tas cosas es pios, que Jp tabp 
todo, Y todo lo. 've t X ^nbe: bien llevar d.efecto^ iSus,,desigHÍps, ¿ V qu^^ de^ 
signios P ' Los que declara en los versos 4 ^. 3 , esto es , ensalzar d Ip* hu¬ 
mildes , X abatir a los fuertes y presuntuosos. Nadie , pues , se envanezca ni 
jnese por los bienes que goza , .y puede perder de un instante d otro. Para 
traducir la última parte de este verso , se ha tomado luz de la \versión de 
los Setenta , pues di sentido de la Vulgata es bastante oscura. Es ftjicil ob^ 
servar que varias cosas de este cántico las adoptó idaria santísipia cH ra cÓ- 
Icbrr cántico del Magníficat. Luc, L , ,, 
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CAP* II. q55 


por UA pedazo de pan; y los qne 
se hallalian acosados de la ham¬ 
bre han sido plenamente saciados* 
La que era estéril ha venido á ser 
madre de muchos hijos': y la que 
estaba rodeada de ellos, perdió 
todos sus bríos: 

6 Porque el Señor es el que dá 
la muerte y da la vida: el que 
conduce al sepulcro* y libra de él. 

7 £1 Señor el que empobrece y 
enriquece: el que abate y en^ 
salza ^ 

8 Levanta del polvo al mendigo, 
y del estiércol ensalza al pobre^ 
para que se siente entre los prlu* 
cipes y y ocupe un trono de gloria. 
Porque del Señor son los polos ó 
cimientos de la tierra ^ y él asentó 
sobre ellos el mundo: 


9 él dirigirá iodos los pasQs de 
sus santos: mas los impíos serán 
por él réducidos á isiiencio en ipe- 
dio de tinieblas; porque ,no esta¬ 
rá ñrme el hombre por su pro« 
pía fuerza*. 

i o Temblarán! delante del Señor 
sus adversarios ; Tronará desde 
el cielo y lanzará rayos sobre . 
ellos. El Señor juzgará á toda la 
tierra*, y dará el imperio de ella 
á su rey, y ensalzará la gloria y 
el poder de su Cristo. 

— II Después de esto volvióse El- 
cana á su casa en Ramatha; y 
el niño servia en el Tabernácu^ 
lo^ y en la presencia del Señor, 
bajo la dirección del Sumo sacerdo¬ 
te Hdi. 

xa Mas los hijos de Heli^ eran 


tium superatus est, et infirmi accinctí sunt robore. 5 Repleti prius, pro pa- 
nibus se looaverunt: et famelici saturad sunt; doñee sterilis pepérit pluri- 
mos: et quse mullos habebat filios, infirmata est. 6 Domious mortificat et 
vivificat, deducit ad inferos et redneit. 7 Dominus pauperem facit et ditat, 
bnmiliat et sublevat. 8 Suscitat de pulyere egenum , et de stercore elevat 
pauperem : ut sedeat cum principibus , et solium glorise teneat. Domini enini 
sunt cardines térras, ét posuit super eos orbem. 9 Pedes sanctorum suorum 
servabit, et impii in tenebrís conticescent: quia non in forlitudine sua ro- 
borabitnr vir. 10 Dominum formidabunt adversarii ejus; et super ipsos in cob- 
lis tonabit: Dominus judicabit fines terrae , et dabit imperium regi suo , et 
sublimabit cornu Christi sui. 11 Et abiit Elcana Ramatha in doroun^ suam,: 
puer autem erat. minister iu conspectu Domini ant.e faciem Heli • sacerdotis. 

* Véanse uui Agustín jr Orígenes sobre este pasage, * Véase Infierno. * El 
que abate hasta los abismos, y taca de ellos, ^ Puede traducirse : Porque el 
hombre con toda su fortaleza no seiá mas que flaqueza delante del 
ñor: ó bien: No podrá con sus fuerzas conservarse á sí mismo. * El Señor 
juzgará, esto es y reinará: El hacer justicia , ó juzgar, siendo oficio del 
que rige la repAblica , denota muchas 'veces en la Escritura la suprema po* 
testad del Gobierno, Véase Juicio. Estas palabras contienen una doble profecía, 
Prímerainente pueden entenderse de Samuel , que fue Juez de toda la Tierra 
Santa, gobernando en nombre de Dios á todo Israel .* de Saúl, a quien des*' 
pues dió el Señor el imperio de su pueblo ; y finalmente de Da'vid , d quien 
smgió el Señor por rey de Israel. Mas el segundo sentido profético, y el prin* 
cipal de estas palabras, se refiere al Mesías , y d su reino espiritual en toda 
la tierra; siendo digno de notarse que este 'verso es en donde por primera 
'Vez te lee el nombre de Cristo ó Mesías. ^ Ser-vi^ en el templo en todo 
aquello que pemtitia su edad ; y bajo la dirección del Sumo sacerdote Heli , se 
disponía para las funciones de su ministerio. ^ Eran Ae aquellos, de quienes 
dice san Pablo, que profesan conoow á Diosj pero le niegan con sus he¬ 
chos. Jd Tit, I. F. 16. 
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Rijos deBelial^que no conocían 
d respetaban al Señór , 

13 ni la obligación de los sacer¬ 
dotes para con el pueblo: sino 
que cuando alguno, fuese el que 
fuese, había inmolado una víeti- 
niá, venia el criado del sacerdote, 
mientras se cocían las Carnes, Jr 
trayendo én su mano un gárfio ú 
horquilla de tres dientes, 

14 le metía en el perol, 6 en 
el caldero, ó en la olla, á en la 
marmita , y todo lo que ’ prendía 
con él, lo tomaba para si el sa* 
cerdóte*. Esto'hacían coh todos lo» 
de Israel que venían á Silo; 

' i5 T aun antes que quemasen la 
grOsOra de la victima, venia el cria¬ 
do del sacerdote, y decía al que 
inmolaba: Dáme de la carne para 
guisársela yo al sacerdote , según 
su gusto ; pues no he de tomar de 


ti la carne cocida, sino enida*. 

i 6 Decíale el que inmolaba: Qué¬ 
mese ahora primero la grosura, se¬ 
gún el ritu, y llévate después to¬ 
do lo que quisieres. Mas él res¬ 
pondía diciendo : No; ahora me la 
has de dar: de lo contrario te la 
quitaré yo por fuerza. 

- 17 Era pues el pecado de estos 
hijos €ie Heli enormísimo á los 
ojos del Señor: por cuanto re¬ 
traían á la gente de sacrificar al 
Señor. 

iS Entre tanto, el niño Samuel, 
revestidb de un Efod ó sobrepe- 
tliz^ de lino, ejercía su ministe¬ 
rio en la presencia d^l Señor. 

19 Y hacíale su mádre una tdr 
nica péqcreña; y se la llevaba los 
dias solemnes, cuando subía con 
su marido á ofrecer el anual sa¬ 
crificio solemne. 


12 Porro filii Heli, filií Bélial, nescientes Dhmmufá, O ñeque offioiiun sa- 
cerdotum ad populum: sed quictttnque immolasset victiiBam, veniebat puer 
sacerdotis , dum coqoerentttr carnes, et habebat fuscinulaih tridentem in aa- 
nu sua, 14 et raittebat eam in lebetetn , vel in caldartaro, aul in ollam, sí- 
ve in cacabum: et omne quod levabat fuscinula , tollebat sacerdas. sibi i sic 
faciebant universo Israelí venientíum in Silo. 14 Etiam antequam adolereat 
adípem, veniebat puer sacerdotis, et dicebat immolaQti: Da mihi carnem, ut 
coquam sacerdoti: non enim accipiam á te carnem coetam, sed crüdain* 
IC Dicebatque illi immolans: Incendatúr primara juxta morem hodie adeps, 
et tolle tibí quantumcumque desiderat anima tua. Qui respondens aiebat ei: 
Nequáquam: nunc enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo peccatuoi 
puerorum grande nimis coram Domino: quia retrahebant homines á sacrifi¬ 
cio Domini. 18 Samuel autem ministrabat ante faciera Domini, puer , aC- 
einctus epbod lineo. 19 Et tunícam parvam faciebat ei mater »ua , . qaam af* 
ferebat statutis diebus, ascendens cura viro suo, ut immolaret bostiaju so- 
leinnem. 20 £t benedixit Heli Elcanss et uxori ejus; dixitque ei; Reddat tibí 

* Esto , impíos y malo)ados. Véase Belial. * Sits tonténtarse con la parte 
fue le correspondiaí * La Ley no daba al sacerdote tino la espalda y el 
pecho de la 'víctima pacifica ; mas estos criados de los hijos de Heli tomíshan 
en nombre de él cuanto podian sacar fuera con los tridentes ó garfios^ Era tam- 
bien espresamente contra la Ley el exigir la porción sacerdotal, antes que sp 
hubiese hecho quémar sobre el altar la grosura de la rviotima .pacifica, J^vi^, 
VIL 1 ^. 21, 23. ^ No debe confundirse este Efod con el que usaba el Su^ 

mo Pontífice , que era' muf diferente, Kxod, XXVIII. «». 6 . Algunos creen qufi 
este Efod era un largó hemdor de lino ¿ manera de una estola^, que baja¬ 
ba del étiello Á.áfianear sobre la cintura la 'vestidura de lino que .usaban las 
levitas. ; . V .. . „ , 
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CAP. 11. aSy 

a o bendijo Heli á Elcana y á . detestables de que habla todo el 
su muger, diciéndole á él: El Se- paeblo ? 

ñor te conceda sucesión de esta a 4 No mas, hijos míos ; que es 
muger en pago de la prenda que muy desagradable lo que ha llega* 
has consagrado y depositado en do á mis oidos de que haeeispreva- 
manos del Señor. Después de lo ricar al pueblo del Señor, 
cual se Yolvierou á su casa. a 5 Si un hombre peca contra 

ai En efecto, el Señor visitó a otro hombre, puédesele alcanzar 
Ana; la cu 2 d concibió y [larió tres de Dios el perdón : mas si aquel 
hijos y dos hijas. Entretanto el hombre que ha de. ^er el media-- 
niño Samuel iba haciéndose gran- dor peca contra el Señor, ¿quién 
de en la presencia del Señor. rogará por él? No escucharon los 
a a Heli empero era muy viejo: hijos de Heli la voz de su padre; 
y llegó á saber el modo de por-» poique el Señor babia resneltp qui¬ 
tarse que tenían sus hijos trespecto tarles la vida^. 
á todo el pueblo de Israel ; y que a6 Entretanto el niño Samuel 
dormían con las mugeres, que ve- iba adelantando y creciendo , y 
nian á velar' y oraran la puer>- era grato no menos al Señor que 
ta del Tabernáculo; á Ida hombres. 

a3 y^ les dijo únicamente: ¿Por ay Vino á la sazón un varón de 
qué todas estas cosas que me Dios á Heli, y dijole: Esto dice el 

dicen de vosotros? ¿ esos crímenea Señor: ¿No es asi que yo me ma- 

Dominus semen de mullere hac, pro foenore* quod commodastí Domino. Et 
abierunt ia locum suum. 21 VUitavit ergo DoininjUs Aanam y et oencepit»' et 
peperit tres íilios., et duas CUas: et magniíicaius est puer Samuel apu4 Domi- 
nuni.‘ 22 Heli autera érat senex valde , et aiidívit omiiia qme facíebaiit íílii sui 
universo Israelí: et quomodo dorroiebant cum rouUeribus qu« observabant ad 
ostium tabernacuU 23 et dixit eis:^ Quare facitis res hujuscemodi, qnas ego 
audio , res pessimas ab omni populo ? 24 Nolite, filii mi: non enim est hona 
fama , quam ego audio, ut transgredí faciatis populum Domini. 2ó Si pee* 
caverit vir in virum, placan ei potcst-Deus: si autem ia Dominuin peccave- 
rit vir, qnis orabit pro eo? £t non audierunt vocem patrts sut , quia voliiit 
Dominus occidere eos.. 26 Puer autem Samuel proficieba't, atque ci>escebat, 
•t pLaeebat tam Domiuo quam homiuibus. 27 Veiiit autem vir Dei ad Heli, 

* El dia qne ofrecieren d Samuel, * En el hehréo se dice militaban ó ser- 
viau: lo.cual denota que se ocupaban en todas las labores de su sexo con que pa* 
dian servir al templo, permaneciendo en algún edificio vecino al mismo , y 
pasando sus dias trabajando en cotas de uto sagrado , y en la lectura de ht 
íjey y y oración que hadan ante la puerta de la Casa del Señor, F^éjase Dia- 
coiiisa. * jErt lugar de castigarlos severamente, * Y en castigo'de ^us ed-*. 
menes , les negó la gracia de ia conversión.'-^ Palabras son estas que de¬ 
notan bien la gravedad de los pecados de los sacerdotes j y de aquellos que 
abusan en ofensa, de Dios de las cósese destinadas para hacérnosle propiciof 
y para alcanzar el perdón de nuestros pecados. No quiere decir que la mi¬ 
sericordia no los perdone ; sino que es muy difícil el alcanzarla , cuando se 
peca con los mismos medios que nos da el Señor para obtener.su gracia. Endu* 
recidos y obstinados en el pecado los hijos de Heli , merecieron que Dios loe 
abandonase á los perversos deseos de su corazón, ^cohto dice el JpóstoL 
Jtom. 1. V. 24. . i j ’ 

Tomo IL 33 
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nifebtí visiblemente a la familia de lante de mi perpetuamente. Mas 
Aaron tu padre, cuando estaba ahora dice el Señor: Léjos de roí 
en Egipto en la casa y bajo el yugo tal cosa: porque yo honraré á todo 
de Faraón; el que me glorificare; pero los 

a 8 y que le escogí entre todas que roe menospreciaren, serán des- 
las tribus de Israel por sacerdote honrados. 

mió, para que subiese á ofrecer 3i Hé aquí que llega el tiem- 
sobre mi altar, y me quemase po en que cortaré, tu braao ó tu 
perfumes, y anduviese vestido del poder^ y el brázo de la casa de 
Efod en mi presencia ; y di á laí tu padre' *, de suerte que no haya 
casa de tu padre una parle en to- anciano* en vuestra familia, 
dos los sacrificios de los hijos de 3a Y cuando todo Israel estará 
Israel ? en medio de la prosperidad, vo- 

29 ¿Pues cómo habéis hollado 6 rás^ á tu rival en el Temi>lo; mien- 
envilecido mis victimas y mis do- tras en tu casa no habrá jamas aú¬ 
nes, que yo mandé ofrecer en el ciano. 

Templo; y has tenido tii mas res- 33 Con todo no apartaré abso- 
peto á tus hijos , que no á mí, co- lutamente á tus descendientes de 
Hiiendo con ellos lo principal 6 mi altar; pero será para que se se- 
mc/br de todos los sacrificios de quen tus ojos y se consuma de 
mi pueblo de Israbl ? dolor tu alma : y una gran parte 

30 Por tanto el Señor Dios, de de tu casa morirá al llegar á la 

Israel dice: Yo habia declarado y edad varonil. 

prometido que tu familia, y la fa- 34 Y serviráte de señal esto que 
milia de tu padre, serviría el mi- ha de acontecer á tus dos hijos 

aibterio Sumo sacerdocio de- Ofni y Finées : á saber que en 

et ait ad euni : Haec dicit Dominus: Nunquid non aperté reveíalos sum do- 
mui patris tui, cuín esseot ín di^ypto io domo Pharaunis: 28 et elegí eutu 
ex oiiinibus tribubus Israel milii iu sacerdotem, ut ascenderct ad altare meum, 
et aduleret luilii iaceusum , et portaret ephod coram me; et dedi domui pa¬ 
tris tul omnia de sacrificiis filiorum Israel? 29 Quare calce abjecistis victi- 
main meara et muiiera mea qux prsecepi ut offerrentur in templo: et magís 
honorasti filias tuos quám me, ot comederetis primitias omuis aaorificti Is¬ 
rael populi inei ? 50 Propteieá ait Domínus Déos Israel ; Loqueos locutus 
sum , ut domüs tua, et domuS patris tui, ministrnret ín conspectu meo, tis- 
que in serapiternura. Nunc autem dicit Domínus ; Absit hoc á me : sed qui- 
cumque glorificaverit me ,*:glor¡ficabo eum: qui autem contemnunt rae , eruot 
ignobiles. 31 Ecoe dies veuíunt, et prsBcidam brachiuin .tuum , et brachium 
domus patris tui, ut nou sit sejnex in domo tua.' 32 Bt videbts «mulnm 
tuum in templo , in uuiversis. prosperis Israel: et non erit seuex in-domo 
tuit ómnibus diebus. 33 Veruratamen non auferam penitus virum ex. te ab 
altari meo: sed ut deficiaut oculi tui, et tabescat anima tua: et pars mag¬ 
na domus tuse morietur cum ad virHem setatem vénerit. 34 Hoc autem erk tibí 

* Ptiv dudóla dcl Pontificado^ origen de 'vuestro poder,—^ Por el brazo de 
Heli entienden algunos sus dos hijos Oj'ni y Finées, Aquitob, Aqwa y Aquimelec , 
sucesores de Heli, 'vivieron muy poco tiempo; y Abiathar, que fué el tiltimo 
Pontífice descendiente de Heli , fué privado del Sumo sacerdocio, * O, según 
^(ros f Sumo sacerdote, * Mn peleona de tus hijos ^ descendientes. 
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CAP 

un día jBoriran ambos. 

35 Y yo me proveeré de un sa¬ 
cerdote* fiel, que obre según mi 
oorazou y mi alma; y le fundaré una 
casa sólida y duradera, y caminará 
siempre delante de mi Ungido ‘. 

36 Entonces sucederá que todo 
aquel que hubiere quedado de tu 
casa y familia, vendrá^ para que 
se interceda por él con el Sarna 
sacerdote , á fin de que se le dé 
una pequeña moneda de plata y 
una torta de pan; y dirá: Suplicó¬ 
te que me admitas á algún minis¬ 
terio sacerdotal, para tener que 
comer un bocado de pan. 

y' 

Cap. III. Llanta Dios á Samuel^ 
y le revela el castigo de üeli; ú 

quién el joven lo declara senci-- 
llámente^ 

1 Entretanto, el joven Samuel 
proseguia sirviendo al Señor bajo 


. TU. a5() 

la dirección de Helí; y la palabra 
del Señor ó revelación era rara , y 
por consiguiente de mucha estima: 
no era común en aquellos di as* 
la profecía. 

a Sucedió pues un di a que es¬ 
tando Helí, cuyos ojos Imbian per¬ 
dido ya la facultad de ver, acos¬ 
tado en su aposento, 

3^ y Samuel duriniendó junto á 
e/ en el Templo del Señor dondé 
estaba el Arca de Dios; bé aquí 
que etSeñor, antes que fuese apa¬ 
gada la lámpara de Dios*, ó can¬ 
delera de oro y 

4 llamó á Samuel; y respondien¬ 
do este: Aqui estoy ; 

5^ corrió al punto á Helí, 'y di-* 
jóle: Heme aqui, pues que me has 
llamado. Helí le dijo: No te he 
llamado, vuélvete á dormir. Fue¬ 
se Samuel, y acostóse de nuevo. 

6 Volvió el Señor por segunda 
vez»á llaúlar á Samuel, y ievantán- 


signum , quod venturum est duobus íiliis tuis, Oplini et Pliiaees: iu die uno 
inorieiitur ambo, ’bb Et suscitabo mibi sacerdotem fidelom , qui juxta cor 
jneum et auiraani meam faciet: et sedificabo ei domum fidelem, et arobtilabit 
covam. Christo meo cunctis diebus. 3^'Futurum est auteiUy ut quiemnque re- 
iuaosérit Ui domo tua, veniat ut oretur pro eo^, iet offerat ntíiiimiim ai gen» 
teum ^ ^ttortam pañis, dicatque: Dimiue me, obrero, ad uiiam partera sa- 
cordptalem , ut conaedam^ buccellara paiiis. • • . : ‘ 

. Gapüt UI. 1 Puer autem Samuel ministrabat Domino coram Helí/ et 
«errao Domini eral pretiosus : in diebus illis non crat visio raanífesta, 2 F’ac- 
Uim est- ergo in die quadaoi , Heli jacebal in Joco suo , et oouli ejus caU- 
gaverant, nec poterat videre : 3 lucerna Dei autequara extingueretur ,• Sa¬ 
muel dorraiebat in iemplo Domini-, ubi erat arca Dei , 4 et vocavit Do- 
minus Samuel. Qui respondeos, -aítr Ercé ego. d Et coenrrit ad Heli , et di- 
xit: Ecceíego ', vooastl caira me. Qui dixit ? Non vocavíreverteré, et dor- 

^ Este sacerdote filé SadoCf el ciieslfué SHinO'Pontífice después de dídníditír,'' 
^ O del Rey que yo eiijieie, ^ En d tiempo en que no esté de tnrnó'sirviendo 
al Templo, que es cuando se vera acosado déla hambre. En vtee'de offerat , qve 
se lee en Iq Vidgata, es evidente , se^un el testo keéiéo , qué"'depe- leerse au— 
ferat * Eran rarof en aquella época los Profetas, Pos solos se notan en 
todo el iibéo' de. los' Jaeces fcap, W, 'y ; ‘ y^ el'^'apo^stol Vwin Pedro carac» 
teriza les tiempos de Samuel y de Saúl etc ,, suponiendo que eran Ha época 
de los Profetas, Act. III. 24. Samuel, profeta del Señor,' apareeiii en medio 
de las tinieblas de la ignorancia, y de la depravaciou de costumbres. * Al 
amanecer se Mpagabitn las lámparas del candelero de oro, (Aj?. XXA^II. v, 2G) 
de lo que se infiere que piot hizo sentir su vot^yá. Satnnel, siendo aun de noche. 
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dose éste fué á Heli, y le dijo: 
Heme aqui, ya que me has llama* 
do. Heli le respondió: Hijo mío, 
yo no te he llamado : vuélvete á 
dormir. 

7 Y es que Samuel no conocía 
todavía la voz del Señor'; pues 
hasta entonces no le habla sido 
revelada la palabra del Señor. 

8 IWpitió el Señor y llamó por 
tercera vez á Samuel;.el cual le* 
Yantándose volvió á Heli, 

9 , diciendo: Heme aqui, pues que 
me has llamado. Con esto recono¬ 
ció Heli que era el Señor quien 
llamaba al jóven; y dijo á Samuel: 
Vete á dormir; y si te llamare 
otra- vez', responderás: Hablad, ó 
Señor,, que vuestro siervo os es-^ 
cucha. Volvióse pues Samuel á.su 
aposento 9 . y se puso otra vez á 
dormir. 

10 yino entonces el Señor, y 
llegándose á Samuel ^.le llamó co¬ 
mo las otras veces: Samuel, Sa¬ 


muel. A lo que respondió Samueh 
Hablad, Señor, que vuestro siervo 
os escucha. 

11 Y dijo el Señor á Samuel: 
Mira , yo voy á hacer una cosa en 
Israel; que á. todo aquel que la 
oyere, le retiñiráo de terror am¬ 
bos oídos*. 

12 £n aquel día yo verificaré 
cuanto tengo dicho contra Heli y 
su casa : daré principio á ello, y 
lo concluiré. 

1 3 Porque ya le predije que ha¬ 
bía de castigar perpetuamente su 
casa por causa de su iniquidad: 
puesto que sabiendo lo indigna¬ 
mente que se portan sus hijos, no 
los ha corregidb como debía, 

14 Por lo cual he jurado á la 
casa de Heli, que su iniquidad^ no 
se espiará jamás ni con victimas 
ni con ofrendas. 

15 Durmió despueif Samuel 
hasta la mañana , y d xir tiempo 
abrió las puertas de la Casa del 


mi. £t abiit', et dormivit. 6 £t adjécit Domiims rursum Tocare Sanraderoc 
Consurgeosque Samuel, abiit ad Heli, et dtxit: £cce ego , qnia vucasti me.- 
Qui respoudit: Noa yocavi te, íiii mi : revertere , ,et durmi. 7 Porsó Sa- 
mpel iiecdum soiebat Duminum , ñeque revelatus fuerat ei sermo Homioi. 
8 £t adjecit Doiniuus , et vocavit adhuc Samuelcm teitio. Qai consargeos 
abiit ad Heli, d et ait: £cce ego, quia-vocasti me. luiellex.it ergo Heli qnia 
Dominus vocaret puerom; et ait ad Samueiein: Vade, et dormí: et si detu- 
ceps vocaveril te, dices : Loquere, Domine, quia aadit servus tuos¿ Abiit er- 
gQ Samuel, et dormivit in loco suo. 10 £t venit Domiuus , et stetit, et vo¬ 
cavit, sicut voeaverat Secundo , Samuel, Samuel Et ait Samuel; Loquere, 
Dómine,* quia audit< servus tuus. 11 £t dixit Dominns ad Sarauelem; £cce 
ego fació verbum ín Israel: quod quicumque audierit, tinuient arobm aures 
ejus. 12 la die illa suscitabo adversum Heli omiiia quae locutus sum super 
domtim ejus: iocipiam et'compleho. 13 Prsdixi enim ei quéd judicaturus 
essem domum-ejus in seteroum, propter iuiquitatem , eó quód noverat in¬ 
digné agere filios suos, et non corripuerit eos. 14 Idcircé juravi domui Helí,^ 
quód non expietur iniquitas domus ejus victimis et muneribus- usque in m- 

t 1 « ' 

* Las stñahs é el modo con que el Señor hablaba á las profetas, * La metáfora 
está tomada de ¡o que sucede,. por ejemplo, á' quien siente el repentino estallido^ 
de un gtan tmeno ; que le deja aturdido, y con el ruido en los oidos, pa^ 

labra iniquidad ó pecado, aqui como en otros lugares, se tonus por el castigo 
ó ptna del pecado ; y quiere decir que ya la familia de Heli no podrá evitar 
hs castigos decretados por Diosn Véase Pecado. 
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Señor: p«ro temía descubrir á Heli 
la yisioB. 

16 Llamóle pues Heli, 7 le dijo: 
¿Samuel, hijo mío? El cual res* 
pondió: Aqui estoy. 

17 Y le preguntó Heli: ¿Qué es 
k> que te ha dicho el Señor? Rué¬ 
gete no me encubras nada; el Se¬ 
ñor te castigue severamente si me 
ocultares alguna cosa de cuanto 
se te ha dicho. 

iS Manifestóle pues Samuel una 
por una todas las palabras, sin 
ocultarle nada; y Uelí respondió: 
£1 es el Señor*: haga lo que sea 
agradable á sus ojos. 

19 Samuel enqiero iba crecien¬ 
do, y el Señor estaba con él: ‘j: 
de todás sus predicciones ni una 
siquiera dejó der verificarse. 

ao Coii lo que conoció todo Israel, 
desde Dan hasta Bersabée,. que Sa* 
muel era im verdadero profeta del 
Señor. . ’ 1 

21 Y ebSeñor prosiguió aparecién¬ 


dose/e en Silo, porque en Silo fué 
donde se manifestó á Samuel lapri- 
meravez^ conforme á la palabra del 
Señor. Y cumplióse cuanto dijo 
Samuel á todo el pueblo de Israel. 

Cap. IV. Derrota!} los filisteos á 
los israelitas: se apoderan del Ar^ 
ca del Testamento, y quedan 
muertos los dos hijos de Heli, 

1 Sucedió por aquellos dias que 
los filistéos se juntaron para ha¬ 
cer la guerra á los israelitas, 
rael se puso también en campaña 
para combatir i los fillstéos, y 
acampó junto a la piedra llamada 
después Piedra dcl Socorro. Les 
fiiistéos por parte avanzar oír 
hasta Afee, 

2 y presentaron á Israel la bata-* 
Ha. Comenzada esta , Israel vol¬ 
vió las espaldas á los filistéos: quie¬ 
nes mataron ^ aquel choque, y 
dejaron tendidos por los campos, 
al {óé dé ^cuatro mil hombres. 


termmi. lü Dovmivit autem Samuelusqne mane, apemitque ostia dornas Do-* 
raini. £t Samuel'tinaehat indicare visianeni Heli. 16 Vocavitergo Heli Samue-i- 
lem*, et dixit: Samuel, fili mi? Qui respondeos , ait: Pr®sto sum. 17 El in- 
terrogavit eum : Quis' est sermo , quem locutus est Domina» ad te ? oro te' 
ne célaveri» me; lueo faciot tibí DCus, et b®c addat', si absconderts h me 
sermonen!ex ómnibus verbts qu® dicta suot tihi. 18 Indioavit itaqne ct 
Samuel universos sermones, et nou abscondit ah eo. Et iUe respondit; Doi 
minus est: quod bonum est in oculís sois faciat. l'd Crevit autem Samuel; 
et Dominus erat cum eo, et non oecidít ex ómnibus verbis ejus in terram; 
20. Et cdgnovit universas Israel, á< Dan usque Bersabee, quód fidelis Sa¬ 
muel pgropheta esset Domini. 21 Et addidit Dominus ut appareret in Silo, 
quoniam reveíalas fuerat. Dominus Samueli in Silo, juxta verbuni Domini. 
Et evenit sermo Samuelís universo Israeti. 

Caput IV. 1 Et factum est iu diebus illi», convenerunt Pliiltsthiitn in^ 
pugnam , et egressns est Israel obviam Philisthiim in pr®lium, et castra- 
metatus est juxta Liapidem adjutorii. Porró Philisthiim veoerunt in Aphec, 
2 et instruxeruot aciem contra Israel. loito autem certamine, terga vertit 
Israel Pbilisthsi»: et c«sa sunt in iiio certamine passim per agros, quasi 

< * Respuesta digna de un Sacerdote penitente, humillado, compungido de sus 
Jaitas, jr resignado á todas las disposiciones, de la Divina Justicia, Y asi creen- 
comunmente los Santos Padres é Intérpretes que Heli alcanzó la salifocion eterna, 
aunque el Señor no dejase de castigarle 4 él r d sus hijos, cÁno había predio- 
cko,.San Juan CñsQst, Contra vUup. yit. monast. libr. III^ 
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3 Vuelto el grueso del ejército 
al campamento, dijeron los Ana¬ 
cíanos de Israel; ¿ Cómo es qne el 
Señor nos ha derrotado hoy de¬ 
lante de los filisteos? Traigamos 
aquí de Silo el Arca de la Alian¬ 
za del Señor, y venga en medio 
de nosotros, para que nos salve 
de la mano de nuestros enemigos' • 

4 Envió pues el pueblo á Silo,i^ 
y trajeron de alli el Arca de la 
Alianza del Señor de los ejércitos, 
que está sentado sobre los querubi¬ 
nes : y los dos hijos de Heli , Ofai 
y Finécs acompañaban el Arca de 
la Alianza de Dios. 

5 Luego que el Arqa de la Alian¬ 
za dei Señor llegó al campajíiientOi 
dió voces Israel con grande algazara, 
que resonaron por todo el |mis. 

6 Y oyéndolas los filisteos, di¬ 
jeron : ¿ Qué gritoria es esta, que se 
oye en el campamento de los he^ 
bréos ? Y supieron que la caiisai 
era que había ^ llegado al ;campa- 


mentó el Arca del Señor. 

7 Con esto se atemorizaron los 
filisteos, y dijeron: £l Dios de ellos 
ha venido á sus reales; y anadian 
gimiendo: 

.8 i Ay de nosotros! No estaban, 
no > ayer ni antes de ayer con tanta 
alegría. ¡Tristesde nosotros! ¿Quién 
nos librará de la mano de ese Dios 
escelso ? Ese es aquel Dios que casti¬ 
gó al Egipto con toda suerte de. 
plagas, X que condujo á Israel por 
el Desierto. , 

9 Pero ánimo 9 filisteos: tened 
valor: no seáis .esclavos de los he¬ 
breos, como ellos lo han sido de 
vosotros tantos años^ Esforzáos y 
pelead con denuedo. . 

ro Dieron pues los, fiUstéos la 
batalla, y quedó derrotado^Israel^ 
y todos los que. pudieron huyeron 
á sos casas. El destrozd de los is¬ 
raelitas Tuq tan grande, tque qdedar* 
ron muertos treinta mil infanles. 

11 Fué tomada^^^Arca dh Qlos^, 


quatuor miilia virorajn^ 3 Et reversus est populus ad castra^ diitemntTpie 
majores natii de> Israel: Qaaré‘psreussit nos Dominas hodie oorám Philis- 
thiim ? Afferamus ad nos de Silo.iarcam fobderis Domini ^ et veniat ía rae- 
diurn nosirí, ut salvet nos de mana inimicorum nostFm\#ia.r:j4. Misit ergo 
pci^pulus in Silo , et’tulerunt inde arcara fosdeoris Oemuni’eXQreítoitm* sedentis 
stiper Cberublin ; erantque: dúo. filii Heli cum arca fiedeeis Dei,. Ophni et 
Phinees. ó. Cu raque veoisset arca fraderis Domini iu castra^ yoeifenatus est 
omiiis Israel clamore grandi,. et personuit térra. 6 Et audíerunt PhiiistÜDi 
Yocetn clamorís ^ dixeruntque: Quaenam est hace vox claraoris magni in ’cas- 
tris Hebraeoruin ? Et cognoverunt quód arca Domini venísset in castra. 7 Ti-! 
mueruntque Philisthüra, dicentes: Venit Deus in castra. Et ingemuerirat, di* 
cea tes: 8 Vsb oobis,.non enitu fiut tanta exoltatio heri et nudii]6ttrtius:‘*^vi|* 
nobis. Quis nos salvabit de rannu Deorum- snblíraiuiiiústornm 3thi stint Dii, 
qui percusseruDt iEgyptum Omni plaga, in Deserto. 8 Coníbrtainini, et sto- 
te viri, Phiüsthiim: ne serviatis Hxbreis, sicut et álli servierunt Vobis: cour 
fortámini, et hellate. 10 Puguavenrat ergo Philisthüra ^ et cssiis est Lsrael,- 
et íugit unusquisque in tabernaculum suum: et facta est plaga magna ai- 
mis ; et cecideruut de Israel ^iginta inillia pedítuia. li Et arca Dei capta 

* Acordábmnse yde cuanto les había aalidú la presencia'"del Arcaren el paso 
del Jordán^ en la toma de Jericé etc. Era considerada él Arta como'el tronos db 
Dios, que habitaba en medio de su pueblo. * Observa san Agustín qne el Arca 
del Señor no. podía servir de defensa a los tranagresores de la Ley, Á ios cuales 
condena la misma Ley que estd dentro del Arep. 
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y muertos los dos hijos de Helí, la batalla , y yo el que hoy escapé 
Ofni y Finées. del combate. Dijole Helí: ¿ Qué ha 

12 Aquel mismo día un soldado sucedido, hijo mío? 
déla tribu de Benjarain, escapa- 17 A lo que respondió el hora¬ 
do de la batalla, vino corriendo bre que había traído la nueva, di- 
á Silo, rasgado el vestido y cu- eiendo: Huyó Israel delante de los 
bierta de polvo la cabeza en se- filisteos, y ha sido grande el des- 
ñal de dolor: ' trozo del ejéircito ; y ademas han 

’i3 Al tiempo que llegó, estaba quedado muertos tus dos hijos 
Helí sentado en su silla de audicn- Ofni y Finees, y el Arca de Dios 
da y á la entrada del templo y mi- ha sido cogida, 
rando hécia el camino ; porque su 18 Apenas el hombre huvo nom- 
corazon se hallaba en un contí- brado el Arca de Dios, cayó Helí 
nUo sobresalto por el Arca del de espaldas de la silla junto á la 
Señor. Habiendo entrado pues puerta, y quebrándose la cerviz, 
aquel soldado, publicó luego la murió ; siendo como era ya hombre 
Hoticia por la ciudad, y toda la anciano y de una edad decrépita, 
gente prorumpió en grandes ala- Fue Helí Juez de Israel cuaren- 
ridos. ta años. ^ 

14 Helí, oido el clamor general, 19 Estaba preñada una nuera 

dijo: ¿Qué ruido tumultuoso cs' suya, inuger de Finées, y cercana 
esé.^ Llegó entonces aquel hombre al parto; la cual al oír la noticia 
á toda priesa á Helí, y dióle la del cautiverio del Arca de Dios, 
noticia. ' y de la muerte de su suegro, y de 

15 Helí tenia á la sazón noventa su marido, sorpi*endída repentina- 
y ocho años , y sus ojos habían mente de los dolores , inclinóse y 
cegado, de suelte, que no podía parió. 

ver. 20 Cuando estaba ya espiran- 

16 ' Dijo pues el soldado á Helí: do, díjéronle las que le asistían: 
Yo soy el que acabo de venir de Buen ánimo: que has parido un hijo, 

esti dúo quoqufe filii'Helí mortui sunt, Ophni et Phinees. 12 Currens nutem 
vil',de Benjamín e?! aoie , venit in Silo iu die illa , scissa veste, ct conspersus 
pulvere caput. 13 Cumque ille veaisset, Heli sedebat super selhtm contra 
viam spectans. Eral enim cor ejus pavens pro arca Dei. Vir autem ille post- 
quam ingressus est, iiuntiavit urbi; et ululavit omnis civitas. 14 El audívit 
Heli sonituoi clamoris , dixitque: Qnis est hic sonitus tumullus hujus? At 
ille festinavit, eí venit, et nuntiavit Heli. 15 Heli autem erat nonaginta et 
octo aniioruni, et oculi ejus caligaveránt, ct videre non poierat. KJ Kt dixit 
ad Heli; Ego sum qui veni de pr«l¡o, el ego qui de acie fugi hodie. Cui 
ille ait: Quid actum eSl, fiU mi? 17 Respondeos autem ille qui lumtiabat; 
Fugit, inquit , Israel corara Phiiisthiim , et ruiua magna facta est in populo; 
insuper et dúo íilii lui mortui sunt , Ophni et Phinees : et arca Dei capta 
est. 18 Cumque ilie uominasset arcara Dei, cecidit de sella retrorsum juxla 
ostium , et fractís cervicibos mortuus est. Senex eolm erat vir et granda:vus; 
et ¡pse judícavit Israel quadraginta annis. 19 Nurus autem ejus , uxor Plii- 
nees , praegnans erat, vicinaque paftui; et audito miinio qiiód capta ésset 
arca Dei, et mortuus esset socer suns , et vir suus, ñncurvavit se et pépe- 
rit ^ irrucrant enim in eara dolores suhiti, 20 In ipso autem momento mor- 
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Mas ella penetrada de dolor no les 
contesto , ni se dio por entendida : 

a I llamó si al niño, Icabod ‘ j di¬ 
ciendo : Acabóse la gloria de Israel: 
á causa de haber sido cogida el 
Arca de Dios, y muertos su sue¬ 
gro y su marido. 

a a Y dijo: Acabóse la gloria de 
Israel ^ porque el Arca de Dios 
habia sido cogida. 

Cap, V. Los filisteos ponen el Arca 
del Señor en el Templo de su ídolo 
Dagon y el cual cae por tierra he- 
cho pedazos á los pies del Arca, 
Envianla á los israelitas para li¬ 
brarse de los males que les causaba, 

I Tomaron pues los ñlistéos el 
Arca de Dios y la transportaron 
de la Piedra del Socorro á ta ciu¬ 
dad de Azoto. 

a Llevada que fue allá, metiéron*. 
la en el templo de Dagon*, eolo-, 
cándola junto a/ /(/o/o Dagoo. 

3 Mas al otro dia, bebiéndose 


levantado muy temprano los azo- 
cios , hallaron que Dagon yacia bo¬ 
ca aíbajo en el suelo delante del 
Arca dfíl Señor; y alzaron á Dagon 
y le repusieron en su lugar. 

4 Al dia siguiente^ levantándose 
también de madrugada , enconirtt^ 
ron á Dagon tendido en tierra so¬ 
bre su pechó delante del Arca del 
Señor: mas lá cabeza de Dagon y 
las dos manos Cortadas del tronco y 
estaban sobre el umbral de la puerta: 

5 de suerte que solo el tronco de 
Dagon habia quedado alli donde 
cayó. Foresta razón , aun en el dia 
de hoy, los sacerdotes de Dagon, 
y todos los que entran en su templo, 
no ponen el pié sobre el umbral 
del templo de Dagon en Azoto 

6 7ras esto la mano del Señor 
descargó terriblemente sobre los 
azocios, y los asoló; é hirió á los 
de Azoto y su comarca en la parte 
mas secreta de las nalgas. Al mis¬ 
mo tiempo las aldeas y campos de 


tis ejus , dixerant ei qu» stabant eirca eam : Ne tirneas , quia Rliiim ]|e- 
peristi. Qu» noa respondit eis, ñeque animadvertit. 21 £t vocavit puerum, 
Ichabod, dicen»: Translata est gloriá de Israel; quia capta est arca Dci, 
et pro socero suo et pro viro suo. £t ait: Transbta est gloria ab Israel, 
eó quód capta esset arca Dei. 

Caput V. 1 Philisthiim autem tulerunt arcam Dei: Et asportaverunt eam 
á Lapide adjutorii in Azotum. 2 Tuleruntqiie Phiiisthiiiki arcam Dei, et iqtii- 
leruut eam iu templum Dagon, et statuerunt eam juxla Qagon. 5 Cuinque 
surrexissen^diluculo Azotii altera díe, ecce Dagon jacebat proiius in térra 
ante arcam Domiui: et tulerunt Dagon, et restitnerunt eam in lociim suuni* 
4 Rursumque mane díe altera consurgentes, inveneruut Dagon jaceutem su- 
per faciera suara in térra corara arca Domini: caput antera Dagon , et duas. 
palmas raanuuni ejus abscissae erant super limen ; 5 Forró Dagon solas trun- 
cus remanserat in loco suo. Propter bauc¿Causara, non calcant sacerdotes 
Dagou , et oranes qui ingrediuntur, templum pjus, super limen .Dagon in 
Azoto , usquc in bodiernura diera, g Aggravata est gusten» manos Domini sn- 

‘ Que sic^nifiea : ¿Dónde está la gloria? * O para honrar á su dios coa 
tan beila oferta , como dice san Agustin , De Civit. XVH c. 4. ; ó para presentarle 
esta mas preciosa parte del .botin que kobian cogido, como dice Josefo , Autic[k 
lib. VL V. l. Créese que eHe Adolo Dagon era la Kenus de Ascahn , adorada 
en la figura de una muger que terminaba en pea, ^ Don esta ceremonia ates^ 
tiguahan los mismos filisteos á {as geqeraoiones 'ventilaras lo qge habia Sfteir 
dido á su dios, . ! 
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aquel pal& c 6 tPa#pzáron avbulUr, y hinchadas y caídas se corrompían: 
apareció una gran muLUíud de ra- por lo que los getéos, discurriendo 
tones; con lo que toda.la ciudad entre si, se hicieron unos asientos 
quedó consternada polla igran mor- de pieles., 

tandad que causaban. i o Y enviaron el Arca de Dios 

7 Viendo pues tal plaga los veci- á Accaron. Mas llegada que fue 

nos de Azoto , dijeron: No;quede allí, esclamaron los accaronitas, 
mas entre npsotros el Arpa del Djes diciendo : Nos han traído el 
de Israel; porque es muy pesada su Arca del Dios de Israel para que 
mano sobre nosotros y sobre núes- nos mate á nosotros y á nuestro 
tro dios Dagon. pueblo. 

8 y Itabiendo enviado á buscar n Por lo cual hicieron que se 
todos los sátrapas ó. principes de juntasen^ todos los satrapas de los 
los filisteos, les dijeron: ¿Qué h^iré- filjstéo^, Jos cuales dijeron: De*- 
mos del Arca del Dios de Israel? volved el Ai‘ca 4^1 Dios de Israel, 
A lo que respondieron los ge- y restitijyí^e á. su lugar ; á fin de 
téos: Llévese por los contornos'. que no acabe cqi^ nosotros y con 
Llevaron, pues 5 el Arqa del píos nue&^ro pueblp.. 

de Israel de un lugar á otro. 12 Porqne se difundía por todas 

-9 Y conforme {adhan asi condu- las ciudades el terrofr de la muer- 
ciendo de ciudad en ciudad, el 3^*) y Ja mano de Dios descargan 
ñor descargaba su mano sobre ellas,^ ba terriblemente sobre ellas : pues 
causando una mortandad grandíai* aun los que no moiian .esfaban 
ma^y hería álos moradoresrdecada llagados en Jas partes mas seqre* 
pueblo d^sde el menor hasta eltas de las nalgasi y los alaridos de 
yor;.dG modo que sus bemorroldus cada ciudad subían basta el.cielo. 

per Azotios, et demolitus est eos: et nerenssit in secretipri parte natium Azo* 
tum, et fines ejas. £t ebnlüerunt viUsb et agri in medio regionis illius , et 
nati sunt mures^ et facta.est confusio mortis magnas in civitate. 7 Videntes 
autem viri Azotii hujuscemodi plagam, dixerunt; Non mapeat arca Del Is* 
rael apud nos: quoniam dura est mapus ejus super nos, et simer Dagon 
Deuin iiostrum. 8 .Lt mittentes congregaverunt omnes sátrapas Philístbino- 
rum ad se, et dixerunt: Quid íaciemus de arca Del Israel? Responderán N 
que Getliaei: Círcumdncalur arca Dei Israel. Et.circumduxerunt arcam Dei 
Israel. 9 lilis autem circumducentibus eam , fiebat manus Donúni per singu¬ 
las civitates interfectionis maguaB nimis : et percutiebat viros uniuscujusque 
urbis , á parvo usque ad majorem , et computrescebant prominentes extales 
eorum. Inieruntque GetUsei consilium, et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Mi- 
seruut ergo arcam Dei in Accaron. Cumque venisset arca Dei in Accaron, 
e.xclamaver.unt Accaronit», dicentes: Adduxerunt ad nos arcam Dei Israel, ut 
interficiat nos et populuin nosti:um. 11 IVIiserunt itaqúe et congregaverunt 
oiiiues satrapas Philisthinorum , qui dixerunt; Dimittite arcam Dei Israel , et 
revertatur in locura suum, et non interOciat nos cum populo nostro. 12 Fie¬ 
bat enim pavor mortis in singulis urbibus , et gravissima valde manus Dei; 
viri^ quoque , qui mortui non fuerant, percutiebantur in secretíori parte na- 
tiumj et qscendebat ululatus uniuscujusque civitatis in ccelum. 

* pisto ,es f de pueblo en pueblo; para ver asi si es ella la úaüsa de los 
males. 

Tomo II, 34 
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Cap. vi. Es restituida el Arca del 
Señor, . 

I Estuvo pues el Arca del Seuor 
en el país de los £listéos por es¬ 
pacio de siete meses. 

a Y convocando los filisteos á 
los sacerdotes y adivinos , les dije¬ 
ron : I Qué haremos del A rca del 
Señor? Instruidnos en qué forma 
debamos remitirla á su lugar. A 
lo que les respondieron: 

3 Si remitís el Arca del Dios de 
Israel, no habéis de remitirla va¬ 
cia ; sino pagadle cón algún pre¬ 
sente lo que debeis por el peca¬ 
do , y entonces sanaréis: y cono¬ 
ceréis* por qué la mano de Dios 
no cesa de castigaros. 

4 Dijeron ellos:'¿Qué es lo que* 
debemos pagaHe \n espiacion por 
el pecado? A ló que les contestaron: 

5 Haréis de oro úneo figuras de 
hemorroidas, y otras tantas figuras 
de ratones, también de oro, confor¬ 
me al numero denlas provincias® de 


DE LOS RETES 

los filistéos; pues qué todos voso¬ 
tros y vuestros sátrapas habéis pa¬ 
decido una misnia plaga. Por tan¬ 
to haréis unas figuras de hemor¬ 
roidas, y otras de los ratones que 
han talado la tierra , y daréis glo¬ 
ria al Dios de Israel: á ver si con 
esto levanta su mano dé vosotros 
y de vuestros dioses y de vues¬ 
tro pais. 

6 ¿Por qué endurecéis vuestros 
corazones , como endureció el su¬ 
yo el Egipto y Faraón? ¿No es asi 
que después de haber sido castigado 
cón varias plagas , entonces soltó 
á los israelitas , para que se fuesen? 

7 Ahora , pues, manos á la obra^ 
haced un carro nuevo, y uncid 
al carro dos vacas recien paridas, 
que no hayan traído yugo; y en¬ 
cerrad en la boyera sus terne- 
rillos. 

8 Tomaréis después el Arca del 
Señor, y la pondréis en el carro; 
colocando á su lado en un cefi*é- 
cito las figuras de oro que le con- 


Caput vi. 1 Fiiit ergo arca Domini in regione Phüisthinorura septem 
mensihus. 2 Et vocaveritnt'Philislhiim sacerdotes et divinos , dicen tes: Quid 
faciemus de arca Domini? indicate nobis quomódo remittamus eam in locum 
suum. Qui dixerunt: 3 Si remitthis aream Dei Israel, nolite dimi^tere eam 
vacuam ; sed quod debelis , reddite ei pro peccato, et tune curabimini: et 
sciétis quare non recedat manus- ejus á Vobis. 4 Qui dixerunt: Quid est quod 
pro delicio reddere debeamus éi? Responderiintque lili: b Juxta numenim 
provinciarum Philisthinorum , quinqué anos áureos facitítis , et quinq^ue mu^ 
res áureos: quía plaga una fuit ómnibus vohis , et satrapis véstris, hacietis- 
que similitudines anorum veslrofura , et similitudines murium , qui demoliti 
sunt terram; et dabitis Deo Israel gtoriam , si forte relevet manum suara á 
vohis, et á diis vestris , et á térra vestra. 6 Quare aggravatis corda vestra, 
sicut aggravavit .^igyptus , el Pharao cor suum ? nonne postqnam percussus 
est, tune dimisit eos, et abierunt? 7 Nunc ergo arripite et facíte plaustrum 
noYum unum: et duas vaccas foetas, quibus non est impositum jugum , jun- 
gite la plaustro, et recludite vítulos earum domi. 8 Tolletisque aream Do- 
minr; et ponetis in plaustro-; et vasa aurea quae exolvistis éi pro delicio, po- 

* Sabréis entonces que vuestros males son efectos de la ira del Dios de los he^ 
bréos, ofendido con las irreverencias que habéis cometido contra el Arca santa 
en que reside, * Eran las cinco satrapías, cinco partidos del pais de los filó- 
téos, gobernados cada uno por un Sátrapa, que formaban juntos un pequeño 
reino ó estado. 
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sagraste» por el pecado y dejada Toarse á la diestra ni á la slnlrs*- 
la ir. ■ ). tra' • JLos t,sátrapas de loa /filisteos 

9 Y'estaréis en observación, y;si ^eroii siguiendo detrás a/t obser- 

viéreis que toma el camino que va vacioñ básta llegar al territorio 
á su país, hacia Bethsames , sa^ de Bethsames. • 

hed que el Dios de Israel es quién . i3 Estaban los bethsamltas sé*^ 
nos ha causado tan grande mal: pe- gandp' dr trigo en un ivalle , y al^ 
ro si no, no ha sido él;y,sahre^ zando los ojos vieron el Arca, ou*^ 
moa que no es su manb la que ya vista los llenó de gozo, 
nos hsu»azotado, sino que ha sido i 4 El carro llegó al campo del 
un efecto casual.' bethsamUa Josué , y se parolen él. 

10 Hiciéronlo pues asi puntual*- Había allí una gran piedra., y 
mente, y tomando dos vacas que haciendo pedaaos la maderá dei 
daban de mamar a sus becerrillos, carro; pusieron enciiba lai vacas 
las uncieron al carro, y encerrar y las Ofrecieron eh holocausto al 
ron loé ternerülos en la boyera. Señor*. 

11 Y pusieron sobre el carro el 1 5 Mas los levitas bajéron el 

Arca de Dios, y el cofrecito que Arda de Dios, y.d cofrccito que 
eontenia los ratones de oro, y laé estaba á su lado ,* donde venian 
figuras de las hemoprqidas., los votos de oro , y colocáronla 

la Mas las vacas habiendo cor sobre aquella gran piedra. Enton- 
menzado á marchar se dirigieron ces los bethsamitas ofrecieron ho*- 
via recta por el camino que va á locaustos {leíante del Arca, é in-^ 
Bethsames , y seguian como de a~ molaron en aquel dia víctimas al 
euerdo el mismo camino , tirando Señor; 

adelante, y bramando, sin des- i 6 lo cual vieron los cinco sá*- 

nctis in eapsellam ad latus ejus; et dimittrte eam ut vadat. .9 £t aspicietis; et 
si quidem per viam fínium suorum ascenderít contra Bethsames , ipse fecit 
nobis hoc malum grande: sin autem minimé, sciemus quia uequaqUatn ma¬ 
nos ejus tetigit nos, sed casu accidit. .10 Fecerunt ergo illi hoc modo; et toilet¬ 
tes duas yaccas , qu» lactabant vítulos, junxerunt ad plaustrum, vitulosque 
earum concluserunt domi. i i £t posueruut arcam Dei super .plaustrum, et 
eapsellam , quas habebat mures áureos , et similitudines anorum. 12 Ibant au¬ 
tem in directum vaccae , per viam quas ducit Bethsames, et itiiiere uno gra- 
diebantor, pergenies et mugientes ; et non declin^bant ñeque ad dexteram 
ñeque ad sínístram: sed et satrapae Phiiisthíim sec[uebaotur usque ad termi> 
nos Bethsames. 13 Forró BethsamitaB metebant triticum in valle; et elevan¬ 
tes oculos suos , videruut arcam , et gavisi sunt cum vidissent. 14 Esplaus- 
trum venit in agrum Josué Bethsamitae, et stetit ibi. Erat autem ibi iapis 
magnus , et oonciderunt ligua plaustrí , vaccasque imposueruut super ea ho- 
locaustum Domino. 13 Levitas autem deposuerunt arcam Dei, et .eapsellam 
quas erat juxta eam, in qua erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem 
grandem. Viri autem Bethsamitas obtulerunt holocausta, et immolaverunt 
victimas in die illa Domino. 16 Et quinqué satrapas Philisthíaorum viderunt, 

' Una mano invisible^ mas fuerte que la naturaleza, las hacia apartar de sus 
temerillos, ^ En un casa tan estraordinario pudo ser licito d los Bethsamitas el ofre» 
cer alli en holocausto las mismas vacas que llevaban el Arca; aunque la Ley no 
permitía semejante holocausto, ni ofrecer sacrificios fuera del Taherndculo» 
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trapas dé los filistéos , y ei misino 
día se solvieron á Acearon. 

17 Y estas sdn las ciudades que 
ofrecieron las hemorroidas hechas 
de oro ^ que los fíiistéos tributaron 
al Señor pai*a espiar el pecado; 
Azoto , Gaza , Ascalon , Geth^ Ac- 
carbn, una cada ciudad. 

18 Y los ratones de oro que 
ofrecieron, fueron tantos cuantas 
eran las poblaciones de los filisteos 
en las cinco proYÍncias, comenzan¬ 
do desde las ciudades muradas^ 
hasta las aldeas qne no tienen 
muros ; todo el pais hasta la pie^ 
dra grande llamadá después Abel, 
sobre lá cual habisui colocado el 
Arca del Señor, piedra que has¬ 


ta hoy dia está en la heredád de 
Josué bethsamita'. 

' ip Mas el Señor castigó los 
moradores de Bethsames , y ciuda* 
des vecinas, porque se pusieron á 
mirar eon curiosidad lo interior del 
Arca del Señor contra lo mandado^ 
y mató setenta hombies de los An^ 
CMZ/V05 deh pueblo, y cincuenta* iml 
del Yulgo. Y prorumpieren to¬ 
dos en llanto, al ver que el Se¬ 
ñor habia herido al pueblo con 
tan grande mortandad.: 

20 Por lo que dijeron los ciu-« 
dadanos de Bethsames: ¿ Quién po¬ 
drá estar en la presencia de este 
Señor, de este Dios tan santo? ¿y 
á-qué lugar pódrá trasladarse? 


et reversi siint in Accarbii in die"" illa. 17 H1‘ sunt altteni aiií anrei , qnos 
reddidérunt Philisthiiiil pro delicio Domino, Azolds unum, Gaza untim^ 
Ascalon unum , Geth unuin , Accaron uuum: 18 ct inui'es áureos secuudaiU' 
iiumerutii urbium Phiiisihiim , quinqué proyinciarum., ab urbe.,murata us* 
qne ad villam qure erat absque muro , et usque ad Abelmagmim, siiper 
quem posuei unt urcain Domiiii , quae erat usque in rltum dleni in agro Jo¬ 
sué Bethsamitis, 19 Percussit autem de y iris Belhsamitibus, eó qu6d vidis- 
sent arcam Domiiii: et percussit^ de populo septuaginta yiros , et quínqua*? 
ginta inillia plebis. Luxitque populus , eo quód Doininus percussisset pleoeni 
plagá magiiá. 20 Et dixerunt yiri Betlisarnitis : Quis poterit stare in cons- 
pcctuDoinini Dei sanctí bujus ? et ad quem ascendet á nobis ? 21 Miseruntque 


* Abel significa luto ó llanto: nombre que se cree dado á aquel lugar por cansa 
de la gran mortandad de los fíethsamitds , en castigo de la irreligiosa curiosidad 
con que miraron ó registraron el Arca> santa , abriéndola tal ves con el pretes^ 
tOfde *ifer si los fíiistéos 'habían quitado las tablap dc la Ley, Ya se ha dicho 
'{Num^ IV. v', i6, 20.) que aun d los levitas les era prohibido bajo pena de muer¬ 
te el mirar descubierta el Arca , y los 'vasos sagrados , que ellos llevaban du¬ 
rante la peregrinación por el Desierto, Véase Escritura. Que los hombres qne 
gobiernan los imperios sacrifiquen millares de soldados para mantener las lejres 
ó constitución del Estado, y su esplendor y gloria , se tiene por cosa justa y dig¬ 
na de elogio; pero que Dios inmolase cincuenta mil culpables para vengar sus 
leyes 'inaladas y su Magestad ultrajada^ es cósa inconcebible á los incrédulos. 
Dios, dueño absokrto de nuestra yida , dice'Grocio, puede sin ningún mo¬ 
tivo , y en cualquier tiempo quitar á cada uno, siempre y cuando quiera, este 
don de su liberalidad^ ,fY por mas rigoroso que parezca el castigo de los^ Beth- 
samitas , será ¡amas comparable con esos terribles azotes de la hambre, peste, 
guerra, etc. con que de tiempo en tiempo castiga todos los pueblos? El historia¬ 
dor Josefa no cuenta sino setenta Bethsamitas muertos. ( Antiq, VI. c, 2.) Mr. 
Mennicot asegura haber 'visto dos códices antiguos que traen el mismo número de 
■ setenta. Las versiones árabe y siriaca tienen en sus manuscritos el número de cin- 
€x> mil hombres del pueblo. Esta 'variación hace sospechar alguna alteración 
en el testo. Véase Escritura, Cronología. 
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Eaviáron pnes mensageros á 
los halñtantes de Cariatkiarim , dU 
eiendo: Los filistéos han restitui¬ 
do el Arca del Señor: bajad, y 
lleráosla otra Tez. 

Cap. Vn. El Jrca es llevada á 
Cariathiarim. Se convierten los is¬ 
raelitas al Señor , j triunfan 
de los filistéos, 

I Vinieron pues los de Cariathia- 
rini y transportaron el Arca del 
Señor', y colocáronla en casa de 
Abinadab que habitaba en Gabáa; 
consagrando á su hijo EUeazár^, pa¬ 
ra que cuidase del-Arca del Señor. 

a Y sucedió que desde el día en 
que el Arca llegó á Cariathiarim, 
pasó mucho tiempo (pues ya era el 
año Tigesiino), y toda la casa de 
Israel gozó de paz, siguiendo al 
Señor 

3 JPorque Samuel^ habló á toda 
.la casa de Israel, diciéndole: Si 


TTi. aSg 

de todo corazón os convertis al 
Señor , arrojad de en medio de 
Tosotros los dioses agenos, les 
Baales y los Astaroth; y preparad 
vuestros corazones para el Señor, 
y servidle á él solo , y os liber* 
tará del poder de los ñlistéos. 

4 Entonces los hijos de Israel 
arrojaron de si los Baales y los As« 
taroth, y sirvieron á solo el Señor. 

5 Dijo también Samuel: Convo* 
cad en Masfath á todo Israel, pa¬ 
ra que yo haga oraciqn por vo¬ 
sotros al Señor. 

6 Congregáronse pues en^Masía tb, 
y sacaron agua y la derramaron en 
presencia del Señor , ayunando 
aquel dia, y diciendo: Hemos pe¬ 
cado contra el Señor Y Samuel 
ejerció alli en Masfath las fun¬ 
ciones de Juez de Israel. 

7 Mas oyendo los filistéos que 
los israelitas se habían congrega¬ 
do en Masfath, salieron sus sá- 


\ 


nuntios ad hahitatores Cariaihiaríra , dícentes : Beduxerunt Philisthíim *ár«ai]ir 
Domini desoendite , ét reducite eam ad vos. 

Capot VIL 1 Veuerant ergo viri Cariathiarím, et redaxerunt arcam. 
Domini, et intnlemnt eam ia domum Abinadab in Gabaa: Eleazamm au- 
tem íilium ejus sanctifícaverunt, ut custodiret arcam Domini. 2 Et factum 
est, ex qua die mansit arca Domini in Cariathiarím , raultiplicati sont díes 
(erat quippe 'jam annus vigessimus) et reqnievit omnis domus Israel post 
Dominum. 5 Ait autem Samuel ad imiversam domum Israel, diceas: Si iu 
foto corde vestro revertiniini ad' Dominum, auferte déos alienos de tuedio 
vestri, Baalim et Astaroth: et prvparate corda* vestra Domino j et servite 
ei solí, et ernet vos de roanu Philistniim. 4 Abstulerunt ergo filii Israel Baa¬ 
lim et Astaroth , et servierunt Domino soü. b Dixit aotem Samuiri: Con¬ 
grégate nniversnm Israel in Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 6 Et 
convenerunt in Masphath: hauseruntque aquám, et eifuderunt in conspectu 
Domini, et jejunaverunt in die illa, atqne dixerunt ibi: Peccavimus Do¬ 
mino. Judicavitque Samuel filios Israel in Masphath. 7 Et audierunt Philis- 
thiin quod congregati essent filii Israel in Masphath, ét asoenderunt sátrapas 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent filii ¿rael , tíraueruiit á facie 

‘ Parece verosímil que es(e se hacia por dirección de Samuel, que ja era 
Juez del pueblo, como se ve mas adelante. * Convienen los intérpretes con Josefa, 
en que Abinadab era de la estirpe de Levi; y asi seria consagrado con las cere¬ 
monias prescritas para los levitas. — Eum. VIII. v, 7, * Y bien arrepentida de 

su idolatría. ^ Sucesor de HeH. ^ Observan aqui los espositores las tres partes 
esenciales de la penitencia: contrición , confesión , y satisfacción. 
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ayo 

trapas ó principes contra Israel : 
lo cual sabiendo los hijos de Is^ 
rael, temieron el encnentro de los 
filisteos 9 

8 7 dijeron á Samuel: No ceses 
de clamar por nosotros al Señor 
Dios nuestro, para que nos salve 
de las manos de Los filistéos. 

9 Tomó Samuel un cordero de 
leche, 7 ofrecióle entero en holo¬ 
causto al Señor; 7 clamó Samuel 
al Señor por Israel, 7 07Ó el Se¬ 
ñor sus ruegos. 

10 En efecto 9 mientras Samuel 
ofrecía el holocausto' , comenza¬ 
ron los fiUstéos el combate contra 
Israel: mas el Señor tronó en 
aquel dia con espantoso estruen¬ 
do contra Los filistéos, 7 los ater¬ 
ró de tal suerte 9 que fueron der¬ 
rotados por Israel. 

11 Y los israelitas9 habiendo salido 
deMasfath9 persiguieron álos filis¬ 


teos 9 7 los fueron acuchillando hasta 
un lugar qu;e cae debajo de Bethcar. 

la Tomó pues Sátnuel una pie¬ 
dra 9 7 púsola entre Masfath 7 Seup 
7 llamó aquel lugar: Piedra del 
Socorro; diciendo : Hasta este lu¬ 
gar nos ha socorrido el Señor*. 

i3 Quedaron entonces humilla¬ 
dos los filisteos 9 7 7a no se atre¬ 
vieron á venir mas á las tierras 
de Israel. Asi pues la mano del 
Señor se hizo sentir de los filis¬ 
téos mientras vivió SamueL 
a 4 Y fueron restituidas á Israel 
las ciudades que los filistéos le te¬ 
nían usurpadas*9 desde Accaron 
hasta €kth con sus términos; 7 
libró Samuel á los israelitas de ma¬ 
no de los filistéos 9 7 hubo paz en¬ 
tre Israel 7 el amorréo. 

15 Continuó pues Samuel ^ y sien¬ 
do Juez de Israel 9 durante su vida; 

16 é iba todos los años á Be- 


PhilisthinoAini. 8 Dixeruutque ad Samuelem: Ne c^sses pro nobis cla¬ 
mare ad Domínum Deum nostrum , ut salvet dos de roana Philisthiao- 
ram. 9 Tulit autem Samuel agnum lactentem unum, el obtulit illum bolo- 
caustam íntegrum Domino : et clamavit Samuel ad Domínum pro Israel 9 
et cxaudivit eum Dominus. 10 Factum est autem cum Samuel offerret holo- 
caustum, Philisthiím iniere prselium contra Israel: intoouit autem Dominus 
fragore magno in die illa super Philisthíim, et exterruit eos, et c»sí sunt á 
facie Israel. 11 Egressique viri Israel de Masphath, persecuti sunt Philís- 
thoBos 9 et percusserunt eos, usque ad locum qui erat subter Bethcar. 
12 Tulit autem Samuel lapidem imam, et posuit enm^ínter Masphath et 
ínter Sen: et vocavit nomen loci illius, Lapis: adjútorii. Dixitque : Hucus- 
que auxiliatus est nobis Dominas. 15 Et humiliati sunt Philisthíim, nec ap- 
posueruQt ultrá ut venirent in términos Israel. Facta est itaque inanus Do- 
mini super Philísthssos cunctis diebus Samuelis. 14 Et redditse sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab Israel Israelí , ab Accaron usque Geth, et tér¬ 
minos saos: liberavitque Israel de manu Philisthinorum, eratque pax ínter 
Israel et Amorrhseum. íá Judicabat quoque Samuel Israelem cundís diebus 


' Por medio de algún sacerdote. Dicese muchas veces que hace uno .io que de 
órden suya hace otro. Nótese que el Cordero pascual debía ser graadecito, y que 
ya no mamase ; pero en cuanto á las demas victimas, podían ofrecerse al cabo 
de siete dias de nacidas, Exodi XXXIII. v, 9. — Levit, XXII. 'V. 27. * Esta 

fue la inscripción que se grabó en aquella piedra, ^ Aun después de elegido Rey 
Saúl, continuó Samuel gozando de grande autoridad, Y parece que siguió adrrú- 
nistrando justicia al pueblo, y siendo el consejero de la nacióny del mismo 
Rey, en los negocios concernientes d la religión y al estado, > Samuel vivió cerca 
de cien anos , y era de cuarenta cuando fue hecho Juez ó gobernador de IsraeU 
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CAP. VIÍ. 


Ih^r ,.7 dcálli á Oálgala, y des¬ 
pués á Masfath, juzgando, ¿ 
ministrando Justicia á Israel en esr 
tos lugares. 

17 Volvíase después á Ramatha, 
por tener allí su casa , donde juz¬ 
gaba tatabien á Israel; y donde asi¬ 
mismo edificó un altar al Señor*. 
Cap. VIII. Los israelitas piden á 
Samuel que les dé un Rejry corno tie¬ 
nen las otras naciones: sin querer 
atender á las reflesciones que les 
hace el Profeta, 

1 Mas como Samuél fuese ya vie¬ 
jo , sustituyó á sus hijos por Jueces 
de Israel, á modo de tenientes suyos, 

2 Llamábase su hijo primogénito 
Joel, y el segundo Abia; los cua¬ 
les daban audiencia en Bersabée. 

B Mas no siguieron las pisadas 
de su padre Samuel, sino que se 


271 

dejaron arrastrar' de la avaricia , 
recibiendo regalos y torciendo la 
justicia. 

4 Por lo que juntándose todos los 
Ancianos de Israel, vinieron á Sa¬ 
muel que estaba en Bamatha, 

5 y dijéronle : Ya ves que tií has 
envejecida, y que tus hijos no si¬ 
guen tus pasos; constituyenos un 
Rey^ que nos gobierne, como le 
tienen todas las naciones. 

6 Este lenguage desagradó á Sa*^ 
muel, al oir que le decían : Cons¬ 
tituyenos un Rey que nos gobierne; 
Con todo , hizo oraeion y consultó 
al Señor; 

7 y el Señor le dijo: Escucha la 
voz de ese pueblo , y condesciende 
á todo lo que te pide'^: porche no 
te han desechado á ti, sino á mi 
para que no reine sobre ellos. 


vitae suae 1 16 et ibat per singulos annos circuiens Bethel et Galgalaet Mas- 
phat, et judicahat Israéleni in supradictis locis. 17 Bevertebaturque in Ka- 
mátha: ibi énim eral jáíidomus ejus, et ibi judicahat Israelem: «dificavit 
etiam ibi altare Dómino. 

Capi^ VIII. 1 Factum est áutem cnm senuisset Samuel, posuit filies snos 
judices Israel. 2 Fultque nomeii filii ejus primogeniti Joel; et nomen secundi 
Abia , judicum in Bersabee. 5 £t non ambulaverunt filii illius in viis ejus: 
sed declinaverunt post avaritiam , acceperuntque muñera , et perverterunt judi- 
cium. 4 CoDgregati ergo universi majores natu Israel, venerunt ad Samuelem 
in Ramatha. ó Díxeruntque e¡: Eccé tu senuisti, et filii tui non ambulant in 
viis luis: coUstitue nobis regem, ut judicet* nos, sicut et univers» babeñt 
uationes.’ 6 Displicuit sermo in ocnlis Samuelis, éó quód dixissent: Da ho- 
bis regem, ut judicet nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 7 Dixit autem 

* jéqui se da la idea 'de un escelente pastor del pueblo, que 'va 'visitando el 
pais, y ofreciéndose á todos, para que sin gastos ni viages pudiesen terminar 
sus disputas y pleitos. Aunque Samuel fiié ofrecido por su madre al servicio del Ta^ 
hernáculo , aquise 've como el voto particular debe ceder siempre al bien publi¬ 
co , y a la 'voluntad de Dios, Samuel edificó en Ramatha un altar al Señor: el 
cual ó para consuelo del profeta , ó para avivar la piedad del pueblo que con¬ 
curría allí para tratar con Samuel, dispensó en esta ocasión ¡a Ley , que lo 
prohibía, Deuter. XII. v, 3 , 4, 6. * Véase Altar. ^ Dios se había declarado 

Rey de su pueblo escogido ; y le había gobernado de un modo diferente que á las 
otras naciones. Mas deslumhrados los israelitas con el esplendor de los Reyes de 
las naciones vecinas , quisieron también tenerle, Samuel consultó luego d Dios lo 
que había de hacer; y Dios quiso que antes de condescender, esplicara d los 
judíos la manera con que trataban los Reyes vecinos d sus pueblos. Era muy co¬ 
mún el despotismo ,en los soberanos de Oriente, Pero el Señor previendo todo 
esto , habla prescrito ya otras reglas d los futuros Reyes de IsracL Deut, XVII. 
V. 14. ^ Sin pararte en la injuria particular que te hacen. 
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8 Hacdn lo qae%an hecho sicm- 14 lo que es mas y os qoítari 
pre desdo el día en que los Saqué también lo mejor de vuestros cam- 
de Egipto hasta hoy: como me pos, viñas y olivares ^ y lo dará á 
•abandonaron á mi por servir á dio- sus criados. 

ses agenos, asi hacen contigo. x 5 Ademas diezmará vuestras 

9 Ahora pues otórgales su peti^ mieses , y los prpducjtos de las vi- 

cion; pero primero hazles presente ñas para darlos á ^ sus eunucos ó 
Y anuncíales el poder del Rey que ministros , y á otros de sus criados, 
reinará sobre ellos ' . 16 Tomará también vuestros sier¬ 

ro Refirió, pues, Samuel al pue- vos y siervas , y vuestros robustos 

blo que le habia pedido Rey to- jóvenes, y vuestros asnos, y los 
das las palabras del Señor, y dijo: hará tiubajar para él. 

11 Esta será la potestad del Rey 17 Diezmará asimismo vuestros 
que os ha de mandar: tomará vues>^ , ganados, y vosotros vendréis 
tros hijos, y los destinará para guiar á ser esclavos suyos^ 
sus carros, y para ser sus guardias 18 Por lo que alzaréis el grito 
de á caballo ,,y para que corran de- en aquel dia á causa del Rey que 
lantedesus tiros de cuatro caballos, os elegisteis: y entonces el Señor no 

xa De ellos sacara sus tribunos querrá QÍr vuestros clamores; por- 
y centuriones, los cultivadores de que vosotros mUmos pedisteis tener 
sus tierras , los segadores de sus un Rey. 

mieses, y los artífices de sus ar- 19 Pero el pueblo'no quiso dar 
mas y de sus carros. oidos á las razones de Samuel, sino 

i 3 Hará asimismo que vuestras que dijeron : No, no: ha de 
hijas sean sus perfumeras, sus co- haber Rey sobre nosotros, 
ciñeras y sus panalderas. a o y nosotros hemoá de^ ser como 

Domions' aá Samueiem: Audi vocem populi in ómnibus quae loquuntúr tí- 
bi; non enini te abjecerunt, sed me, ne reguem s.uper eos. 8 Juxta niniiia 
opera sua, quse fecerunt á die qua eduxi eos de iEgypto usque ad dieta 
hanc: sicut dereliquerunt me, et servierunt diis alieaís, ,sic faciuut etiani 
tibí. 0 Nunc ergo vocem eorum audi: verumtainen contestare eos , et prae- 
dic eis jus regis, qui regnaturus est super eos. 10 í)ixit itaque Saniuel oin- 
nia verba Domini ad populum , qui petierat á se regein, 11 et ait: Hoc 
erit jus regis, qui imperaturus est vobis: Fllios vestros tollet, el ponet in 
curribus suis: facietque sibi equites et prsecursores quadrigarum suarum, 
12 .et constituet sibi tribunos et centuriones, et aratores agrorum suorum, 
.et messores ségetum, et fabros armorum et curruum suorum. 13 Filias quo- 
que^vestras faciet sibi uogueutarias , et focarías, et panificas. 14 Agros que¬ 
que vestros , et vineas , et oliveta óptima tollet, et dabit servís suis. 1.5 Sed 
et segetes vestras, et vinearum reditus addeclmahit, ut det euuuchis et fa- 
muUs suis. Ifi Serves etiam vestros, et ancillas, et j avenes optiiuos , et asi¬ 
nos auferet et ponet iii opere suo.. 17 Greges quoque vestros addecimabít, 
vosque eritis ei serví. 18 Et clumabitis in die illa á f.icie regis vestri, quem 
elegisti;s vobis: et non exaudiet vos Domiiius in die illa, quia petístis yobi^ 
regem.*Í 9 Noluit autem populas audire vocem SamueÜs, sed dixerpnt : Ne¬ 
quáquam: ;||‘ex enim erit super nos, 20 et erimus nos quoque sicut nmues 

* Que creerá tener el Rey que reinará. — Non fué por dore^ho, dicen Mariar 
na y Sá , sino por costumbre. 
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PAP. 

todas las naciones: nue^tjo Rey nos 
administrará la justicia, y saldrá á 
nuestra frente y combatirá por no¬ 
sotros ea todas las guerras. 

2 1 Oyór Samuel todas las pala¬ 
bras del puebla,.,y las hixo presen¬ 
tes af Señor. 

2 2 Pero el Señor dijo á Samuel; 
Haz lo que te piden , y nómbrales 
un Rey. Dijo pues Samuel á los An¬ 
cianos de Israel: Váyase cada cual 
á.su ciudad*. 

Cap. IX. Buscando SdfU unas po^ 
Hiñas de su padre , llega don- 
de estaba Samuel; el cual le de- 
clara que ha de ser Rey de 

IsraelJ " 

. >; - , i ' • « ^ . . ■ 

. I Vma,ei^ si^on un^rombre 
de la tribu de j^enjaifiln, llamado 
Cis , hijo de Abiipl, hijo de Serpr, 
hijo de £ecoi;ath, hijo de Afí^, hi¬ 
jo de JepIMiij varón fuente y va¬ 
leroso. 

a Tenia este un hijo llamado Saúl, 
jóveñ gallardo y* de tan bella pre¬ 
sencia, que nó'le había mas bien 
dispuesto entre todos los israeli¬ 
tas; sobrepüjando lo que va de 


YIII. , 2^3 

hombros arriba á todos ellos. 

3 Habíanse perdido unas pollinas 
de Cis, padre de Saúl; ,por lo que. 
dijo Cis á Saúl su bijo: Toma con¬ 
tigo un criado , y anda á veí si en¬ 
cuentras las pollinas. Ellos ha- 
bjiendo atravesado la montaña de 
Efraim, 

4 y el territorio de Salisa, sin 
haberlas hallado, pasaron asimis¬ 
mo á tierrea de Salim , y no pa¬ 
recían ; y también á tierra de Je- 
mini, y en ninguna parte dieron 
con ellas. 

5 Venidos finalmente al territorio 
de Suf^ , dijo Saúl al criado que 
le acompañaba: Ven y volvámonos; 
no sea que mi padre, dejado ya 
eV cuidado de las pollinas , esté en 
pena por nosotros. 

6 Respondióle el criado: Mira 
que en esta ciudad habita un varón 
de Dios, varón insigne: todo cuan¬ 
to anuncia, se verifica sin íalta ; 
vamos pues allá, por si nos dá 
luz acerca del objeto de nuestro 
víage. 

7 Dijo entonces Saúl á su criado; 
Bien está, iremos; ¿ pero qué prc* 


gex^tes ; et judicahit nos rex noster, et egredietur ante nos, et pugiiabit bella 
nostra pro nobis. 21 Et audivit Samuel omnia verba populi, et locutus est 
ea in auribus Domini. 22 Dbiit autem Dominus ad Sarnuelem: Audi vocem. 
eorom, et constiuie super eos regem. Et ait Samuel ad viros Israel: Vadat 
unusquisque in civitatem suam. 

Caput IX. 1 Et erat vir de Benjamín nomine Cis, filias Abíel, filii Seror, 
filii Beehorath, filii Aphia , filii viri leroini, fortis robore. 2 Et erat ei filiús 
Yocabulo Saúl, electus et bonus: et non erat vir de filiis Israel melior illo; 
ab humero et sursum eminebat super omnein populum. .3 Perierant autem asi- 
nse Cis patris Saúl, et dixit Cis ad Saúl filium suum : Tolle tecum unum de 
pneris, et consurgens vade, et quiere asinas. Qui cum transissent per mon- 
tem Ephraim , 4 et per terram Salisa, et non invenissent, transieruut etiam 
per terram Salim, et non erant; sed et per terram Jemiui, et miuimé re- 
pererunt. 6 Cum autem venissent in terram Suph , dixit Saúl ad puerum qui 
erat cum eo: Veni et revertamur, ne forte diraiserit pater meus .^asinas, et sol- 
licitus sit pro nobis. 6 Qui ait ei: Ecce vir Dei est in civitate hac, vir no- 
bilis: omne quod loquitur, sine ambiguitate venit: nunc ergo eamus illuc, 

* Seguro de que tendrá Rey, ’ Cerca de Ramatha , patria de Samuel, 

Tomo II. 35 
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seiite llevaremos al varón de Dios? 
Tío Hay ya pan en nuestras alfor¬ 
jas , ni tenemos dinero ^ ni cosa 
alguna que darle. 

8 Replicó de nuevo el criado á 
Saúl , y dijo : Hé aqui la cuarta 
parte de un sido de plata , con 
que me encuentro por casualidad: 
se I.! daremos al varón de Dios, 
cuando vayamos á saber de él lo 
que debeinus hacer*. 

9 (Ainliguamente en Israel todos 
los que iban á consultar á Dios, 
solian hablar asi: Venid, y vamos 
al Veyenle. Páes d que hoy se 
llama Profeta, se llamaba enton- 
ces Veyenle). 

10 Respondió Saúl á sti criadó^* 
Dices muy bien: vamos allá. Y* 
fueron á la ciudad donde vivia el 
varón de Dios. 

11 Al subir la cuesta que con¬ 
duce á ella, encontraron unas'don* 


DE tos RETES 

celias que saHan por agua , y las 
preguntaron: ¿Está aqui el Ve- 
yente ? 

I a Respondieron diciendo : Aqui 
está : no le tienes muy lejos de t»: 
date priesa; porque ha venido hoy 
á la ciudad, por ser dia en que 
el pueblo ha de ofrecer sacrificio 
en el lugar escelso. 

1 3 Entrando en la ciudad, lue¬ 
go le hallaréis, pues no habrá su¬ 
bido todavía al lugar escelso i 
cpm^. Porque el pueblo no come¬ 
rá hasta que el llegue: por cuanto 
él es quien bendice el sacrificio, 
y después se ponen á comer los 
convidados'. Asi pues subid presto, 
que ahora le hallaréis. 

14 Con ésto subieron á la ciu¬ 
dad ; y andando por ella, vieron 
á Samueh que Venia hácia ellor 
para subir al lugar escelso. 

1 5 Es de saber que un dia au- 


si forcé indicet nohis de vía postra , propter qúam vébimus.. 7 Dlvitquc Saúl 
ad puei'uin suuin : Erce ihimus, quid feremus. ad yirum Dei?‘pani.s defech 
in sitarciis tiustrís: et spurtulam non hal^inus , ut demus homiui Del, nec 
quidquam ahud. 8 Rursuin puer respondit Sauli, et ait: Ecce inventa est in 
mauu mea quarta paí s statéris argenti , demus homiui Dei, nt indicet nobis 
viam nosiram. d Olim iu Israel síc ioquebatur nuusquisqüe vadens copsule- 
re Deum; Veniie, et eamns ad Videntem. Qui eniro Propneta dicitur hodie, 
vocabatur olim Videns.) 10 Et dixit Saúl ad puerum suum: Optimas sermo 
toas. Veni, eamns. Et ieruiit in civitaiem , in qua erat vir Dei. 11 Cumque 
ascendereiit clivuin civirafis, invenerutit pdella^ egredientes ad bauriendam 
aqiiam, et dixerunt cis: Num hic est Videns? 12* Quse respon denles, dixe- 
runi lilis; Hic est; eoce ante le: festina nnoc; hodie enim veuit in civitatem, 
quia saciiliciuin est hodie popiilí in excelso. 13 Ingredientes urbein ^statim 
invenietis eiim autequara asceudat excelsum ad vescendum : ñeque enim co- 
mesuius est populas doñee ille veniat; quia' ipse benecHcit hosti», et dein- 
ceps comeduiit qiti vocati sunt. Nunc ergo conscendite, quia hodie reperie- 
tis euifi. l4 Et ascenderuQi in civitatem.' Cumque illi ambularent ia medio 


• Muchas veces se ur,ta en la Sagrada Escritur't el uso coman entre los anti~ 
gaos de no presentarse nunca d un projeta , d un rey, ó d un gran señor sin 
llevarle algún piesente en señal de veneración^ ^ r d manera de tributo. Asi lo 
hicieron los Magos al ir d adobar d Jesús, — Véase aqui mismo Cap. X. v. 27* 
* Después del sacrificio pacifico se celebraba un convite, Samuel', como se ha di^ 
cho mas arriba [cap. Vil habia erigido un altaren una cumbre del monte, Mu^ 
chas veces se hace mención en la P.scritura de los lugares escelsos, que eomun^ 
mente , en otros lugares de la Escritura , se entienden en moda parte; pues se soliu 
adorar aiii 4 los ídolos, 'Véase Lugares esceisos. 


Digitizéd by v^ooQle 



CAP. 

tes de la llegada de Saúl, el Señor 
la babia revelado á Samuel secre¬ 
tamente , diciéndole: 

16 Mañana á esta misma hora 
te enviare un hombre 4^ tierra 
de Benjamín, y le ungirás por 
caudillo de mi pueblo de Israel f y 
él salvará á mi pffeblp de las manos 
de los ñlistéos' : porque yo he 
vuelto mis ojos hápia el pueblo 
mió y por cuanto sus clamores han 
llegado hasta mí. 

17 Y asi fué, que lupgo que Sa¬ 

muel vio á Saúl ,• dijole el Señor: 
£&e es ,el hombre ^ 4^ jte han 

ble: ese reinara sobre mi pueblo. 

18 Acéreos,e pues Saúl á Sa¬ 

muel estando en medio de la 
puerta , ydijoleí Suplí pote me in^ 
iormes donde^está la, casa del Ver 
yeate\. . ^ ; t 

19 Y Samuel le respoudip 9 di¬ 
ciendo: Yo soy el Veyente: Su¬ 
be delante de mi al lugar escel- 
so; porque hoy comeréis conmi¬ 
go, y mañana te despacharé, des¬ 
pués de haberte maqiféstadd todo 


IX. 175 

lo que tienes en tu corazón. 

ao Y acerca de las pollinas, que 
perdiste tres di as hace, no estés 
con cuidado, porque ya parecie¬ 
ron. Mas ¿ y de quién será todo lo 
mejor de Israel? ¿por ventura no 
será, para ti, y para toda la casa 
de tu padre? 

21 A lo que replicando Saúl, dijo: 
¿Pues no soy yo hijo de Jemini, de 
la tribu mas pequeña de Israel ? ¿Y 
no es mi familia la ultima entre to¬ 
das las de la tribu de Benjamín? 
¿Por qué me hablan de esa maneta? 

22 Empero Samuel tomando con¬ 
sigo á Saúl y al criado, introdujo- 
los en la sala del convite, y los co¬ 
locó á la cabecera de la mesa, dis- 
Hnguiéndolós sobre todos los con¬ 
vidados; que eran como unas trein¬ 
ta personas. 

2 í 3 y dijo Samuel al cocinero: 
Saca la porción que te di, man¬ 
dándote que la guardases aparte. 

24 Sacó entonces el cocinero 
uña espaldilla, y pñsola delante 
dé Saúl. Y dijo Samuel : Mira, eso 


urbis, apparuit Samuel egrediens obviana eís, ut ascenderet in excelsum. 
i5 Dominus autem revelaverat auricuiam Samüelis ante unam diem quáin ve- 
niret Saúl, dicens : 16 Hac ipsa hora, quae nuuc est , eras mittam virum 
ad te de térra Benjamín , et unges eum ducem super populum raeum Isr 
rael: et salvabít populum mcum de manu Phiiisthinoruiri: quia respexi po¬ 
pulum meum , venit eniin clamor eorum ad me. 17 Curoque aspexisset Sa¬ 
muel Saulem, Dominus dixit ei; Ecce vir quem díxeraro tibí: iste domíuabi* 
tur populo meo. 18 Accessit autem Saúl ad Samuelem in medio portee, et 
ait: Indica , oro mihi, ubi est domus Videntis. 19 Et respondit Samuel Sau- 
li dicens: Ego sum Vídens; asceude ante me in excelsum , ut comedatís 
mecum hodie, et dimictam te mané: et oiniiia quee sunt in corde tuo, io- 
dicabo tibí. 20 Et de asiuis, quas nudiusteitius perdidisti, ue solliciius sis, 
quia inventes sunt. Et cujus eruut óptima quseqiie Israel? iioniie t;bi et om- 
id dqmui patris tui?.21 Respondeos autem Saúl, ait; Nuinqiiid non filius 
Jemini ego sum , de mimma tribu Israel, et cognatio mea novissiina^ Ínter 
omnes familias de tribu Beojarain? quare ergo locutus es mihi sennonem is< 
tum ? 22 Assumens itaqiie Samuel Saulem , et puerum ejus, iiiii-oduxit 
eos in triclinium , et dedit eis locuin in capite eorum qui fiieraiit invitati; 
erant enim quasi triginta viri. 23 Oixitque Samuel coquo: Da paitem , qnam 
dedi tibí, et prsecepi ut reponeres seorsum apud te. 24 Levavit autem eo- 

* Que jra comienzan otra vez .d oprimirle, * Véase Profeta. 
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quedó reservado: tómalo y come; 
puesto que de propósito lo lie he¬ 
cho reservar para lí, cuando 4 ie 
convidado al pueblo. Y comió Saúl 
con Samuel aquel dia. 

2 5 Y habiendo bajado del lugar 
eScelso á la ciudad, Samuel con¬ 
versó con Saúl en el terrado. Allí 
se echó Saúl, y durmió. 

26 Por la mañana , levanrándose 
Samuel al rayar el dia , llamó á 
Saúl que estaba en el terrado, di¬ 
ciendo: Ven, y te despacharé. Fué 
Saúl, y marcharon los dos, á sa¬ 
ber , él y Samuel. 

27 Y cuando descendían á la 
parte mas baja de la ciudad, dijo 
Samuel á Saúl: Di al criado que 
pase y vaya delante de nosotros: 
mas tii párate un poco > que quie¬ 
ro comunicarte lo que ha dicho 
y dispuesto sobre ti el Señor. % 

Cap. X. Saúl i ungido Rey por Sa- 


BE LOS REYES 

muel, es elegido y proclamado en 
Mas/a. 

1 Entonces sacó Samuel una rc- 
domita de óleo 6 bálsamo ^ y der¬ 
ramóla sobre la cabeza de Saúl, y 
besóle*, diciendo: Hé aquí que el 
Señor te ha ungido para Príncipe 
sobre su herencia, y tii librarás á 
su pueblo de las manos de sus ene¬ 
migos que le rodean*. Esta señal 
tendrás de que Dios te ha ungido 
para Principe: 

2 Cuando hoy te hayas separado 
de mi, encontrarás dos hombres 
junto al sepulcro de Raquel, en 
la frontera de Benjamín, hacia la 
parte meridional, que te dirán : Se 
han hallado yá lás pollinas que 
fuiste á buscar; y no pensando ya 
tu padre en ellas, está inquieto 
por causa de vosotros, y dice: 
¿Quéle habrá sucedido á mr hijo? 

3 Y luego que partas de allí, 


qus armum , et posuít ante S^ul. Di,?dtque,Sainiiehi Ecce quod»reinonsis, po¬ 
ne ante te , et coiriede: quia de industria servatuip. ti^i , quandu populum 
vocavi, Et comedit Saúl cuín Sáihuele in die ilFa! 25 Et desceiulerunt de ex¬ 
celso in oppidum , et lucutiis est cuín Sanie in solario : stravitque Saúl iu 
solario, et dormivit. 2() Cuirrque mané surrexissent, et jam clucescefet , yo- 
cavit Samuel Santera in solario, dlcens: Surge, et dimittam te. Et surrexit 
Sául, égressiqiie sunt ambo, ipse videlicet , et Samuel. 27 Cumque descen- 
derent in extrema parte civitatis , Samuel Hixit ad Saúl: Dic pilero ut ^ante^ 
cedat nos, el transéat: tu autem subsiste‘páulisper, ut indicera tibi ver- 
bura Domini. ' < 

Capot X, 1 Tulit autem Samuel lenticulam otei, et effudit super capul ejusr, 
et deosciilatus est euin , et ait; Flcce , unxir te Dominlis super h'ereditateni suam 
in priucipem , et liberabis populum suum de manibus ininiicorum ejns , qui in 
circuitu ejus sunt. Et lioc tibí siguum , quia uiixit te Deus in principém. 2 Cum 
abiéris hodie h me, ínvenies dúos viros juxta sepulchrum Kachel in fínibas 
Benjamín, meridie; dicentque tibi: Invent» sunt asinaé , ad quas ieras per- 
quirendas; et inlermissis pater luus asinis, sollicitus est pro tobis , ^et dictt: 
Quid faciam de filio meo? 3 Cumque abieris inde , et ultrá tránsiéVis , d 
Véneris ad quercnm Thabor , invenient te ibi tres viri ascendentes ad'Deurii 
in Bethel, unus portans tres hados, et alius tres tortas pañis , et alius por- 


• El uso de ungir d les Reyes fué en el pueblo hrbréo conso ana predicción 
del JUesias : el cual debía ser juntamente Rey , Sacérdote , y Profeta. S, dug, 
Ps, 44 .— ñJuckos Santos Padres creen que se hacia la unción de los Rejes con 
el mismo óleo que la de los Sacerdotes y de que se habla Exod, XXX* p. 25 . V 
se Unción. 
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CAP. 

y pases mas adelante, en llegan¬ 
do á la encina de Thabor, encon¬ 
trarás tres hombres, que irán á 
adorar á Dios en Bethel *, uno 
que llevará tres cabritos, otro 
tres hogazas de pan , y el tercero 
una bota de vino ; 

4 y habiéndote saludado te da¬ 
rán dos panes, que tú recibirás de 
su mano. 

5 Después que llegues al Collado 
de Dios , donde está el presidio de 
los Filistéos, y entres en la ciu¬ 
dad , encontrarás una compañía ó 
coro de profetas, que bajan del 
lugar escelso, precedidos de salte¬ 
rio , tambor y flauta , y citara , y 
ellos profetizando‘. 

6 Y te arrebatará el espirito del 
Señor, y profetizarás con ellos, y 
quedarás mudado en otro horobré. 

7 Cuando vieres pues cumplidas 
todas estas señales, haz osadamente 
cuanto te ocurra deber hacer; por¬ 
que contigo está el Señor. 

8 Después descenderás antes 


que yo á Gálgala (dónde iré á 
encontraírte), para ofrecer holocaus^ 
tos, y sacrificar víctimas'pacifíea» 
al Señor. Me aguardarás sie^e dial, 
hasta tanto que yo llegue , y te 
declare lo que debes hacer. 

9 Asi que Saúl volvió las espal¬ 
das , y se separó de Samuel, mu¬ 
dóle Dios el corazón en otro, y 
le sucedieron aquel día todas es¬ 
tas señales. 

10 En efecto llegados al colla¬ 
do arriba dicho, hé aquí que se 
encuentra con un coro de profetas; 
y arrebatado del espíritu del Se¬ 
ñor se puso á profetizar, ó cantar 
en medio de ellos : 

11 y viendo los que le ha¬ 
blan conocido poco antes , como 
estaba con loa profetas y * profe^ 
tizando, dijéronse unos á otros: 
¿Qué es esto que ha sucedido al 
hijo de Cis ? ¿Pues qué también 
Saúl es uno de los profetas? 

r.a Sobre lo cual respondieron 
algunos ; ¿ Y quién es el padre de 


tans lagenam -vinu 4 Comqtie te.salulaverínt, dabunt tibí dúos panes, et ac? 
ripies de manu eoruiu. ó Fost hace venies in collem Dei, ubi est statio Phílís- 
tbinoram ; et cum in^essus fueris ibi iii bem , obvinm habebis gregem pro- 
phetarum descendentmm de excelso , ;et ante eos psalterium'et tyitipamiÉi*; 
et fibíam, el citharam , ipsosqné prephetautesv insiliet in te Spirltus Do- 
mini i et prophetiíbis cum en», et niufaberis ín Virúm'atióm. 7 Quaodo ergo 
evénérint signa hsec oronla tibí fao qosecuiñqu^ inteUerit nronhs tiia , qula 
Dominus Yectim est. 8 £t desqendea ante me in Gaflgala, (^égo quippe úes* 
cendam ad te) ut offeras oblationem , et iminolesvictimas paciHcas: septem 
diebus expectabis, doñee vepiani ad te , eC ostendam tdú quid facías.- 9 'Íta- 
qne cum avertisset huraerum suum «t abiret á Samuele , >immiTtavit '^f • Deus 
cor aliud , et vénernnt omnia si^a hsec ín'dle illa.’lO'Veneruntque ad'prid- 
dictum collem, et ecce cuneas prophetarum ofivíus ei:et in^íluit snper .eurú 
Spiritus Dómitii , et propbetavú in tnédio eoruiti.'ti Videufes autem oin*> 
lies qui noverant enm neri et nudíustettilfS , quód esaét cum prophetís 
ét prophetaret , dixerunt ad iuvicem; Qusenami res < a^vdit filio Cis? Num 
et Saúl Ínter prophetas ? 12 Responditque alias ad altemm, dicens; £t 
quis pater eorum ? propterea versum est in proverbium Num et Saúl ínter 

■ Tenían los hebréos gran 'veneración á este lugar porta aparición de la mio^ 
teriosa escala. Gen, XXVIII. * O cantando las alabantat de Dios, Véase 
Profeta. Lngár escelso. 
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estos otros profetas' ? Por donde tomas vosotros* en el día habefs 


pasó á proverbio: ¿Pues qué tam¬ 
bién Saúl es uno de los profetas? 

1 3 Y cesó Saúl de profetizar, y fue¬ 
se al lugar alto, á Gabáa^ su patria. 

14 Y un tio suyo le dijo á él y á 
su criado: ¿ A dónde habéis ido ? 
Respondiéronle: A buscar las po¬ 
llinas ; y no habiéndolas encontra* 
do, nos dirigimos á SamueL 

1 5 Dijole su tio: Cuéntame lo 
que te ha dicho Samuel. 

16 Respondióle Saúl : Nos hizo 
saber que habían parecido las polli¬ 
nas. Mas no le-descubrió nada de 
lo que Samuel le había dicho acer¬ 
ca del reino. 

17 Después de esto, convocó 
Samuel al pueblo delante del Se- 
ñory en Masfa; i 

cí S y 'dijo 4 los. hijos. de Israel; 
Esto dice .el ,$eñor Dios de Israel: 
Yo Saqué á Israel de Egipto , y os 
libré de las manos de los egipcios, 
y de las manos de todos los Reyes 
que. os oprimían; 


desechado á vuestro Dios, solo el 
cual os ha salvado de todos los 
males y tribulaciones, y habéis 
dicho: No mas asi: establécenos un 
Rey que nos gobierne. Ahora pues 
presentaos delante del Señor por 
el órdén de vuestras tribus y fa¬ 
milias* 

2 0 Y sorteó Samuel todas las tri¬ 
bus de Israel, y cayó la suerte so¬ 
bre la tribu de Benjamin. 

21 Sorteó después las faniilias 
de la tribu de Benjamín, y tuco 
la suerte á la familia de Metri, 
y finalmente á Saúl, hijo de Gis. 
Buscáronle luego, mas no pudie¬ 
ron encontrarle. 

22. Con esto consultaron aj Se¬ 
ñor para saber si comparecería 
allí Saúl. A lo que respondió el 
Señor : A estas horas está es^con- 
dido en su casa. 

2 3 Fueron pues corriendo, y tra- 
jéronle de allí; y.asi que estuvo 
en medio del pueblo, se vió que 


prophelas? 13 Cessavit aiitem prophetare, et venit ad excelsuiu.^ 14 Dixitque 
patruus Saúl ad eum, et ad puerum ejus : Quó abistis ? Qui responderunt; 
Qu»rere astnas; quas cura non reperissemus, venimus ad Samuelein. 13 Et 
dixit ei patruus suus : Indica mihi quid dixerit tibí Samuel. 16 Et ait Saúl 
ad patruum suum: Indicavit nobis quia inventas, essent asinas. De sermone 
autem regui non indiCavit ei quem locutus fuerat ei Samuel. 17 Et convo- 
cavit Samuel populum ad Dominumí in Maspha; 18 et ait .ad filios Israel: 
Heec dícit Dominus Deus Israel; Ego eduxi Israel de iEgypto , et erui vos 
de nianu .Sgyptíorum et de manu omnimn regura, qui affligebant voa. íd Vos 
autem hodie projecistis Deum vestrum, qui solus salvavit vos de universis 
malis et tríbulationibus vestris , et dixistis: Nequáquam: sed regem consti- 
4ue super nos. Nunc ergo State coram Domino per tribus yestras, et per 
familias. 20 Et applicuít Samuel omnes tribus Israel, et cecídit sors tribus 
Benjamin.^ 21 Et applicuít trihum Benjamin, et xognationes ejus, et cecidit 
cognatio Metri, et peryenit usque ad Saúl (ilinin .Cis. Qus^ierupt ergo eum, 
ét non est inventos* 22 Et cpnsuluerunt post heec Doraiuum, utrumiiam ven¬ 
turos esset illuc. Respouditque Dominus: Ecce al)sconditus est domi. 23 Cu- 
currerilnt itaque et tuleruut eum inde: stetitque in medio pópuli, et altior 

‘ ^Pues quién es el padre de los demás profetas P ¿ Por ventura no es Dios quien 
les inspira? O bien: ^ El padre de estos profetas no es Dios ? no puede xomu- 
nicar á Saúl el mismo espíritu de sabiduría que á los profetas? ¿ comunica 
Dios su espíritu al que quiere? • En lugar de reconocer esioí ben^cios* 
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CAP. XI. a 79 

era mas alto qué todos los demas, tas contra la ciudad Jahes de 
todo lo que va de hombros ar« Gaiaad, Saúl la socorre ^ y vence 
riba. ti aquellos; y es confirmado Rey 

24 Dijo‘entonces Samuel á lodo en Gálgala. 

el pueblo: Ya veis á quien ha 

el^ído el Señor, y que nó bey i Pasado casi un mes, Naas, 
en todo ei pueblo uno semejante ammonita, se ])aso en movimien- 
í ét. Y gritó todo el pueblo , di- to y comenzó á batir á Jabes de 
cieodo; Viva el Rey. Galaad. Y todos los habitantes de 

2 5 En seguida esposo Samuel Jahes dijeron á Naas: Haz alianza 
al pueblo la Ley de la monar- con nosotros, y seremos siervos 
quia, y escribióla en un libro , que ó tributarios tuyos, 
depositó en el TtMhérnáculo delante 2 Respondióles Naas, ammonita; 
del Señor : después de lo cual Haré alianza con vosotros en sa- 
despidió Samuel á lodo el pueblo, cándoos á todos el ojo derecho, 
cada cual á su casa. y poniéndoos por oprobio de todo 

26 También Saúl se fué á su Israel, 
casa, en Gabáa; siguiéndole par- 5 Dijéronle los Ancianos de ja- 
te del ejército, aquellos cuyos co- bes: Concédenos siete dias, á fin 
razones habia movido el Señor. de enviar mensagerós por todos 
2 7 Al contrario los hijos de Be- los términos de Israel, y si no hu- 
lial, 6 los inobedientes al Señor bieae quién nos defienda, nos ren« 
dqeron: ^Por ventura podrá éste diremos á ti. ^ 

salvarnos? Y le despreciaron , y 4 Llegaron pues los mensageiros 
no le ofrecieron los donativos á Gabáá, pair/a de > Saúl, >y refi- 
acostumbrados : mas él disimuló, rieron lo dicho, escuchándolo el 
haciendo como que no lo entendia. pueblo: todo el cual á voz en grito 

echó á llorar. 

CaI5. XI. Guerra de los ammonl‘ < 5 Venia á la sazón Saúl dél cam- 

fuit universo populo ab humero et sttrsúm. Ét ait^ Samuel ad omnein^ 
populura: Cené videtis quem éiegit Dorainus , quóníam uon sit siintlis illi ia- 
Omni populo. Et clamavit oinnis populus , et ait: Vivat Rex. 23 Locnlus est 
antem Samuel ad populum legent regni , et scripsit in libro , et re]:)osuit co- 
ram Dumino ; et diinisit Samuel umuem populum , singulos iii domnm suam. 
26 Sed et Saurahiít in dómum suam in Gabaa; et abiit cura eo pars exer*- 
citus , quorum tetigerat Deus corda. 27 Filii vero Belial dixerunt: Num saU 
vare nos poterit iste ? Kt despexeruut eum, et non attulerunt ei roui^ra: ib-» 
le véró dissimulahat se audire. 

Caput XL 1 Et factum est qiiasi post mensem , ascendit Naas Ammoní* 
tes , et pugnare coepit adversum Jahes Galaad. Dixerunique omnes viri Jabes 
ad Naas : Habeto nos fcedeiatos , et servieraus tibí. 2 Et respondit ad eos 
Naas Ammonites: In huc feriara vobistuiii fradiis, ut eruam oninium vestrum 
oculos dextros , pouSmque vos opprobrium in universo Israel. 3 Et dixerunt 
ad enra séniores .labes: Concede iiuhts septeni dies , ut mittamus nuntios ad 
universos tei minos Israel : et si non fuerit qui defendat nos , egrediemur 
ad te. 4 Venerunt ergo nuiitii iu Gabaa Saulis , et locuti sunt verba h«c, 
audiente populo : et ievavit omuis populas vocera suam, et flevit. b £t ecce - 
Saúl veniebat, sequens boves de agro , et ait: Quid habet populus quód 
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po en pos de sus bueyes *, y pre¬ 
guntó : ¿ Qué llanto es ese del pue¬ 
blo? Y contárohle lo que habían 
enviado á decir los habitantes de 
Tabes. 

6 Al oírlo quedó arrebatado del 
espíritu del Señor. £ irritado so¬ 
bre manera, 

7 tomó las dos bueyes, los hi'^o 
trozos; los que enrió por todos 
los términos de Israel por medio 
de unos mensageros que dijesen; 
Asi serán tratados los bueyes de 
todo aquel que np saliere á cam- 
paña, y no siguiere á Saúl y á Sa¬ 
muel. Con esto se apod^eró del 
pueblo el temor del Señor, y sa¬ 
lieron todos á una ^ como si fueran 
un hombre solo», 

8 Pasó Saúl revista de ellos en 
Bezec , y halláronse trescientos mü 
hombres, de los hijos de Israel^ y 
treinta mil de sola la jtrjbu de 
JFudá. 

^ Y respondieron á los m^nsa- 


geros que habían venido de Tabes: 
Diréis á los habitantes de Tabes de 
Galaad: Mañana en calentando el 
sol seréis socorridos. Partieron 
pues los mensageros, y llevaron 
esta nueva á los habitantes de Ta¬ 
bes, que la recibieron con gran«- 
de alegría. 

10 Los cuales dijeron á los ene¬ 
migos: Mañana saldrémos á vo¬ 
sotros , y nos trataréis como os 
pluguiere. 

11 Venido, pues , el dia si¬ 
guiente, dividió 5aúl el ejército en 
tres cuerpos , y al rayar el alba 
entró por medio de los reales de 
los ammonitas, y los estuvo acu¬ 
chillando basta que el sol co¬ 
menzó á calentar ; desparramán¬ 
dose de tal suerte los que esca¬ 
paron , que no quedaron dos de 
ellos juntos. 

i a Entonces dijo el pueblo á Sa¬ 
muel: ¿Quiénes.son los que.docian: 
3 aúl ha de ser acaso nuestro Rey ? 


plorat?*ét narraverunt ei verba víroruiiL Tabes. 6 Et insilívit spiritus Domi- 
ni in Saúl, cum audisset verba bac,,et iratus est furor ejus niinis. 7 Et assu- 
mens i^^rumque bovem, concidit iu frusta, raisitqiie iu omnes términos Is¬ 
rael per mauum nuutiorum diceus: Quicumque uoii exierit, ét Secutus fiierít 
Saúl et Samuel, sic fiet bobus ejus. Invasit ergo timor Doirini populum , et 
egressi sunt quasi vir unus. 8 Et receusuit eos in fiezech: fueruiilque filio- 
rum Israel treceuta millia; virorum autein Tuda triginta inillia. 9 Et dixe- 
runt nuutiis , qiii venerant: Sic dicetis viris, qui sunt in Tabes Galaad: Cras 
erit vobís salus, cuín incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii , et aununtiaverunt 
viris Tabes: qui Isetati sunt. 10 Et dixerunt : Mané exibiinus ad vos; et fa- 
oiettf» nobis omne quod pLacuerit yobis. 11 Et factura est, cura,dies ciastinus 
vénisset, constituít Saúl populum in tres partes: et ingressus est media cas¬ 
tiga in vigilia .matutina, et percussit Aramon .usque dura iucalesceret dies: re- 
liqui autem dispersi sunt, ita ut non relinquerentur in eis dúo pariter. Et 
ait populus ad Sainuelera: Quis est iste qui dixít: Saúl uum regnavit super 
uos ? Date viros , et interficiemus eos. 15 Et ait Saúl: Non occidetur quis- 

* Ahora nos parece una cosa muy estrañu 'ver d un Rey que iba a arar su 
tierra: mas no ia era entonces, David, elegido rey, volvió d apacentar sus re-, 
baños. Aun entre los rufaanos ¿e vip llamar para Cónsul ti quien estaba aran¬ 
do; y el mismo concepto tenian ios griegos de las labores del campo. Por manos 
de grandes capitanes era cultivada la tierra ; la cual se gozaba al verse tra¬ 
bajada con reja laureada» y por un arador ilustre por sus triunfos. Plin* 
XVIII. 1 ». 3. 


Digitized by v^ooQle 



CkP, 

EuU'égauPiS «IOS Lombreii y los 
xnatarcmos. 

1 3 Mas Saúl les dijc^ P^ioguno 
ha de morir ea este dea; ya que 
hoy el Señor ha salvado á Israel. 

14 Después dijo Samuel al pue¬ 
blo: Venid y va^os á Gálgala, y 
conñrmemos alli d Saiil en el reino'. 

x 5 Encaminóse.pues todo el pue¬ 
blo a Gálgala» y alli reconocie¬ 
ron nuevamente'^jiQC Rey á Saúl en 
presencia del Señor» é inmolaron 
al Señor victimas pacificas; regoci¬ 
jándose mucho en aquel sitio asi 
Saúl como todos los hijos de Israel. 

Cap. XIL Justificación de la buena 
conducta de Samuel, testificada por 
el pueblo , d quien convence de 
* ingrato para con Dios: le exhorta 
á ser fiel al Señor; y le promete 

que continuará rogando por éL 

1 Entonces dijo Samuel á todo 
el pueblo de Israel Ya veis qne 
he condescendido, con vosotros en 
todo lo que me habéis propuesto; 
y que os he dado un Rey: 

A y este Rey se halla ya al frente 


XI. 

de vosotros. Yo ya soy viejo y lleno 
de canas ] y mis hijos con vosotros 
están*. Entre vosotros he vivido 
desde mi juventud hasta hoy dia^: 
aquí me teneis ¡>resente. 

3 Declarad contra mi delante del 
Señor y de su Ungido, si acaso yo 
he jusurpado el buey ó el asno ¿ 
otra cosa de ninguna persona: si he 
calumniado á nadie, si le he opri¬ 
mido : si he aceptado cohecho » ni 
regalo alguno de quien quiera que 
seá: que hoy os satisfaré» y lo res¬ 
tituiré. 

4 A io que dijeron: No nos has 
calumniado ni oprimido» ni has 
tomado de nadie cosa chica ni 
grande. 

5 Repúsoles Samuel: Tcatigo es el 
Señor contra vosotros» y testigo su 
Ungido en este dia de que no habéis 
hallado nada que decir contra mi 
conducta. Respondieron: Testigo. 

6 Y dijo Samuel al pueblo: Sí: 
testigo me es aquel Señor que crió 
i Moisés y á Aaron, y sacó á nues¬ 
tros padres de la tierra de Egipto. 

7 Ahora bien, compareced voso- 


quam ¡n die hac , quia hodie fecit Dominufi salutem in Israel. 14 Dixít 
4iuteai Samuel ad populum^ Veníte, et eamus iii Gaigala , et iunovemos ibi 
regnum. 1^ Et perrexit omnU populas in Gaigala, et fecerunt ibi regem Saúl 
coram Domino in Gaigala, et .immolaverout ibi victimas pacificas coram Do¬ 
mino. Et Isetatus est ibi Saúl , et cuncti viri Israel nttnis. 

Caput XII. i Dixit autem Samuel ad universum Israel: Ecce audiví vo- 
cem vestrara , juxta omnia quae locuti estis ad me, et constituí super vos 
regem. 2 Et nunc rex gradítur ante vos; ego autem senui, et íncanut: por^ 
r6 fila mei vohísenm sunt: itaque conversatas coram vohia ab adolesceutia 
mea nsque ad hanc diem ecce praestó sum. 5 Loquímini de me coram Domino» 
ec coram Christo ejus , utrum bovem cujusquain tulerim » ai t asioum : si 
quetnpiam calumniatus sum, si oppressi aliquem , si de manu cuiu^-quam 
manas accepi: et contemnam iUud hodie, restituamque* vohis. 4 Et dixerunt: 
Non est caluomiatns nos, ñeque oppressisti, ñeque tulLsti de mánu alicu- 
jos quippiam. ó Dixitqire ad eos: Testís est Domiiius adversum vos, et tes- 
tis ehristus ejus in dte hac, quia nou iuveneritis in matiu mea quippiam. 
£t dtxerant; Testis 6 Et ait Samuel ad populúm: Dorninus, qui fecit Moy 
sen et Aaron » ret edirxit paires nostros de térra iEgypti. 7 Nunc ergo sta- 

• O ¡a elección de Saúl, con el consentimiento de todo el pueblo. * En la 
ciase de simples pattícuiares, * Y tenídm las riendas del gobierno. 

Tomo II. 36 
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tros para que yo <Ielahte del Señor 
os haga cargo-en juicio de todas 
las misericordias que os hizo á vos¬ 
otros y á vuestros padres : 

8 acordóos de cómo Jacob en* 
tro en Egipto, y de qué mane¬ 
ra clamaron vuestros padres al 
Señor : el cuaL envió á Moisés y 
Aaron, y sacó á vuestros padres 
de Egipto, y los estableció en este 
país. 

9 Mas ellos se olvidaron del Se¬ 
ñor l^íos suyo:por lo que los en¬ 
tregó en poder de Sisara, capitán 
general del ejército de Hasor, y 
en poder de los fílistéos, y en 
poder también del rey de Moab, 
que les hicieron guerra. 

I o Pero después elámarou ál 
Señor, diciendo: Hemos pecado; 
pues abandonámos al Señor, y he¬ 
mos servido á Baal y á Astaroth: 
ahora pues líbranos de las manos 
de nuestros efiehiigos; y te serfi- 
rémos; t, 

I r Con efecto, el Señor os en* 
vió á Jerobaal, y á Badan, y á 
Jefté, y á Samuel, y os libró del 


poder de vuéstros* enemigos que 
os rodeaban, y vivisteis eii segu¬ 
ridad. { 

1 a Pero Wtendo qne Naas, rey 
de los ámraonitas, marchaba con-' 
tra vosotros, me dijisteis: No ha de 
Ser asi como hastaaqui, sino que 
nos ha desmandar un Rey: sien¬ 
do asi que era entonces el Señor 
mismo el que reinaba en medio 
de vosotros. * • 

1 3 Abora bien; aquí teneis á 
vuestro Rey; ya qué* vosotros esco¬ 
gisteis y pedísteis tenerle: ya veis 
como el Señor os ha’dado Rey*. 

1 4 Con todo si temiéreis al Se¬ 
ñor y le sirviereis, y escucháreis 
su voz ^ y no fuéreis rebeldes á 
sus palabras; entonces, asi vosotros* 
como el Rey que os gobierna , se¬ 
réis dichosos siguiendo al Señor 
Dios vuestro. 

1 5 Mas si' no escucháreis la voz 
del Señor, Y fuére» rebeldes á,sus 
mandatos , descai^ar^á' sobro vOsO- 
tiOs la mano del Señor, como ñi-. 
zo sobre vuestros padres. 

16 Pero aguardad ahora’ utí po¬ 


te»; ot. judicio conteiidain udvepsuin ros coran» Efominoí, d® oimiñ>os misen»* 
cordiis Domlhí, quas feoit vobiscum, et enm patríbus vestris: 8 quo modo 
Jacob iogressus esk in -^gyj>tura ,'et clama vera nt patres vestri ad XXrminum; 
et misil üominu» Moysen et Aaron, et eduxít paires vestros de iEgypto, 
et collocavit eos in loco hoc. 9 Qui obUti sunt Domini Dei sui, et traaidit 
eos in mana Sisarte magistrl milítix Hasor , et in manu Phíiisthinoriun , ct 
in manu regis Moab, et pugnaverunt adversum eos. JO Posteé anCem clama- 
veruut ad Domintnn , et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimos Domi- 
nnm, et servivimns Baalim et Astaroth: nunc ergo erue nos de manu 'inimi»> 
conim nostrornm , et serviemus tibí. 11 £t misit Dominas Jerobaal, et Ba¬ 
dán, ei Jephte, et Samuel, et enxit> vos de manu inimicorúm vestrorum 
per circuitum, et hahitastis coníidenter. 12 Videntes autem quód Naas rex 
iilioruna Amoion venisset adrersum vos , dixistis mihi: Nequáquam, sed rex 
imperabit nobis: cum Dominus Deus vester regnaret in vobis. 13 Nunc er¬ 
go priestó est rex vester, quem elegistis et petistis: ecce dedit vobisiDorni* 
nus'regem. 14 Si timueritis Dominum, et servíeritisr el^, et audieritis vocem 
ejus, pt non exasperaveritis ós Domini, erttis et vos, et rex qui imperat 
vobis, sequeules Dominum Deum yestrum. 13 Si autem non auaieritis vo- 


' d pesar de la injuria que le habéis hecho. 
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€0, y vereu este prodigio que va teis del camino del Señor, si- 
el Señor á hacer delante de vues- no servidle de todo vuestro co- 


tros ojos. 

17 ¿No estamos ahora en la sie¬ 
ga de los trigos* ? Pues yo voy 
a invocar al Señor, y enviará re- 
pentinamente truenos, y lluvias; á 
fin de que entendáis y veáis cuan 
grande es delante del Señor el mal 
que habéis hecho pidiendo uu Rey. 

1 8 .Clamó pues Samuel .al Señor, 
j el Señor envió truenos y lluvias 
en aquel mismo dia : 

19 con lo qu^, todo el pueblo 
temió .en gran manera al $eñor y 
.á SaoMiel, y dijeron iodos, juntos 
á Samuel: Ruega por tus sicfvos ai 
Señor Dios tuyo, para que no mu- 
^tantos;parquetodos los demas pe¬ 
cadas nuestros fberoos ^ñadldo <aun 
la in^ld^d de pedir, un I^e^ que nos 
gobernase 

np ,pijo entonces Samuel al pue¬ 
blo: No temáis: vosotros es ver- 
dad habéis cometido todos esos 
pecados: sin embargo , no os apar- 


razon: 

ai ni queráis descarriaros en 
pos de cosas vanas^^, que no os 
aprovecharán de nada, ni os lí^ 
brarán; puesto que no son mas 
que vanidad y mentira, 
a a Porque el Señor, por apnor 
de su nombre grande j m/iío, no 
desamparará á su pueblo: habien¬ 
do jurado tomaros por propio pue¬ 
blo suyo. 

a 3 Por lo demas, lejos de ni co¬ 
meter tal pecado contra, el Señor, 
yo cese nunca de rogar por 
vosotros: .yo us enseñará siempre 
el recto y buen camino. 

a 4 Asi pues temed al Señor y 
servidle de veras y de todo vues¬ 
tro .jcorazou, ya que habéis visto 
las maravillas que ha obrado en¬ 
tre vosotros. 

a 5 Mas si os obstinareis en la 
malicia, pereceréis juntamente vo¬ 
sotros y vuestro Rey. 


,cem Doiniui, sed e^speraveritis sermones ejus, erit manus Domíni sñper 
voSffet super paires vestros. 16 Sed et iiunc State el videte rem istaiHjgran- 
dem, quaiti facturas est Doininus in conspectu vestro. 17 Nuinquid non roes- 
sis tritici est bodie? invocabo Doroíiiuin ,.et dahit voces er pluvias : et scie- 
tís , et videhitis , quia grande roalum feceritís vobis in conspectu Doroini, 

E etentes super vos regeni. 18 £t clarnavit Samuel ad Dojninum , et dedit 
lomious voces et pluvias in illa^e. 1.9 £t tirouit omnis populus nirois Do* ^ 
mipum «t Samuelein , et dixit universus populus ad Samuelein ; Ora pro ser- 
vis tuis ad Doroinuiii Deuni tuuni , ut non rooriamur: addidimus euiui uni- 
versis peccatis nostris maluro , ut peteremus uobis regem. ^0 Dixit aiitem 
Samuel ad populuro; Nolíte tfmere : vos fecistis universuro nialum hoc ; ve- 
ruutamen nolite recedere á tergo Doroini, sed servite Domino in oinní cor- 
de vestro. 21 Et nolite declinare post vana , quae non proderunt vobis, 
ñeque eruent vos , quia vana sunt. 22 £t non derelinquet Dominus populuro 
suum , propter noinen sumo roaguum : quia juravit Dominus facer.e vos .sibi 
populuro. 25 Ahsit autero ¿ me hoc peccatum in Doinniuro , ut cesseni orare 
pro vobis, et duccbo vos viam bonam et rectam. 24 Jgitur tímete DoroÍDum, 
et servite ei iu veritate , et ex toto corde vestro; vidistis .ením magnifica 


* Tiempo en que aquí jamas Hueve ni truena. La siega se hacia á fines de ja- 
mió y principios de julio.; y en este tiempo jamas habían visto llover en aquel 
país , particularmente en Jadea, según dice San Gerónimo lo Amos Cap. IV* 
T* 7 . * Haciéndolo hasta ahora el Amor misuio^ ^ Como sou los dioses falsos* 

Véase Idolos* 
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Cap. XIII. Guerra entre los Jilis'- 
iéos é israelitas: estos temen y se 
esconden: Saúl es desobediente á 
Dios , por quien es reprobado. Me¬ 
dio de que se valen los filisteos 
para tener desarmado á Israel, 

1 Era Saúl cuando comenzó á 
reinar, inocente como un iiiftó de 
un año * , y reinó asi dos años so¬ 
bre Israel. 

2 Y escogióse tres mil hombres 
de Israel; de los cuales, dos mil 
estaban con Saúl en frente de Mac- 
mas, y en el monte de Bethél; y los 
otros mil con Jonathás en frente de 
Gabáa de Benjamín : y despidió 
todo el resto del pueblo, cada uno 
á su casa. 

3 Y Jonathás pasó á cuchilló la 
guarnición de los íilistéos , pnesta 
en Gabáa: lo que tupieron luego 
los ñlistéos. Y Saúl 'mandó publi* 


DE LOS RETES 

cario i son de trompeta por todo 
el pais, diciendo; Sepam esto los 
hebróos *. 

4 Y corrió por todo IsraeMa no¬ 
ticia de que Saúl habia destrozado la 
guarnieron de los filisteos: con lo 
que cobró Israeraliento contra ellos; 
y acudió ron algazara á Saúl en 
Gálgnia. 

5 También los filistéos se congre¬ 
ga ron para pelear contra Israel, con 
treinta miV carros de guerra, seis 
mil caballos , y gente de á pié , en 
tanto número como las arenas de la 
orilla del mar; y avanzando, se 
acamparon en Macmas, el Oriente 
de Beihaven ó Bethel, 

6 Viéndose los israelitas estrecha¬ 
dos d en (estando ya desa¬ 

lentado todo el ^eblo), ocultáronse 
en' cuevas y subterráneos, y éntre pe¬ 
ñascos , y en las grutas y cisternas* 

7 Parte de los hebréos pasaron 


quss iu vobis gesserit. 23 Quód si persevera veri tís in malitia: et vos et rea 
Vester pariter peribitis. 

C.4PUT \1U. 1 Filius unius aani erat Saúl cum regtiare cespisset, daolms 

auteni auuis regnavit snper Israel. 2 Kt elegit sihí Saúl tría tnillia de Israel: 
et erant cuiii Saúl dúo millín íii Machmas, et in monte Bethel; milte autem 
ciim Jouatha in Gahaa Benjamín; portó ceteruin populum remisit uuum- 
quemque in taberiiacula sua. 3 Kt percussit Jonathas statíonem Pfailisthino- 
i'um , qua erat iu Gahaa. Quod cum audisseot Philisthiím , Saúl recinit huc- 
citiá ¡11 omui térra, dicens : Audiant Hebrieí. 4 Kt universus Israel aiidívit 
bujuscemodi famam: Percussit Saúl statiunem Philisthinoruin , et ercxlt se 
Israel adversus Phílisthiiin. Clamavit eigo pojmius post S.^ul in Galgala. 
3 Et Philisthiím congregati suiit ad prsehandum contra Israel, triginta tnil- 
lia curiuiim, et sex millia equituiu, et reliquiim vulgos , sicut arena qn« 
est iu littore maris plurima. Kt ascendentes castranietati sunt in Machmas ad 
Orieiitem Bethaveo. 6 Quod cum vidisseiit viri Israel se in arcto pósitos, 
(afflictus euim erat populus) ahsconderoiit se iu speluncis , et in abditis, iu 


• Puede traducirse : Un año llevaba Saúl desde que habia comenzado á 
reinar, é ¡ha corriendo el segundo de su reinado eii Israel etc. * Bstot ¿sraeii^ 
tas habitaban d ta otra parte del Jordán, r por cío son llamados behréos; esto 
es , hombres de la otra parte. • En vez Je treinta mil, el testo sirusco y el ára¬ 
be dicen tres mil. La mtiyor parte de los críticos observan con razón que en 
lugar de schelosch, tres , se puso por equivocación de algún amanuense scheios- 
chim, treinta. j4nnque la Escritura nos dice que los magistrados , las mugeres 
etc, se servían de asnos (como de mas eomodidadj , seria mi^‘ lidíenlo inferir de 
aqui^ que los cananéot y f lísteos no usaban de caballos para la guerra; c*‘nus 
el infedr lo mismo respecto de Italia, Francia etc., porque el Papa, los Cardo¬ 
nales ^ los Magistrados, ios Médicos efe*, ustut do malas por lo regatar. 
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el Jordán, retirándose á la tierra qne me iba abandonando la gente, 
de Gad y de Gaiaad. £/9 suma , es- y qne tii no venias en el plazo 
tando todavía Saúl en Caígala, cayó señalado, y los filisteos por otra 
todo el pueblo que le seguía en un parle se babian juntado en Macma, 
terror grande. la dije para mi: Ahora los filis* 

8 Estuvo Saúl esperando siete téos bajarán contra mi á Gálgala, 
días , según el plazo señalado por y yo aun no he aplacado al Señor. 
Samuel'; mas Samuel no compare- Forzado pues de la necesidad , he 
ció en Gálgala; y |>oco á poco se ofrecido el holocausto. 

le iba marchando toda la gente, i 3 Dijo Samuel áSaúl: Hasobra- 

9 Dijo pues Saúl: Tiacdme el ho- do neciamente, no cumpliendo los 
locausto y las hostias pacíficas. Y mandatos que te intimó el Señor 
él mismo ofreció el holocausto*. Dios tuyo. Que sieso no hicieras, 

I o Acabado que hubo de ofrecer desde ahora hubiera el Señor ase- 
el holocausto , hé aquí qtíe llegaba gurado para siempre^ tu reino so- 
Samuel: y Saúl le salió al encuen* bre Israel. 

tro para saludarle. 14 Mas ya tu reino no dura* 

II Y dijole Samuel: ¿Que has rá por mucho tiempo. El Señor 
hecho ? Respondió Saúl : Como vi se ha buscado un varón, según sa 

petris queque, et !n antris , et in cisteruis. 7 Hebrsi autem transieiüut Jor* 
daneni in teiram Gad et Gaiaad. Cumque adhuc esset Saúl in Galgala, 
uoi?ersu8 populus perterrítus est, qui sequebatur eum. 8 Et expectavit 
•eptem dienus juxta placitum Samuelis , et non veuit Samuel in Galgala, 
dilapsnsque est populns ah eo. 9 Ait ergo Saúl; Afferte mihi holocaus* 
tum , et pacifica. Et ohtulit holocaustum. 10 Cumque coroplesset offerens 
bolocaustuin , erre Sanmet 'veniebat; et egressus e«t Sau] obviam ei ut $a- 
lutaret euiii. 11 L<tcutu.sqiie est ad eum Samuel : Quid fecisti ? Bespoudít 
Saúl : Quia vidi quód popuiiis dilaheietur ¿ me; et tu non veneras juxta 
plácitos dies, p<»iió Philísihiim congiegati fueran! in Machmas , 12 dixi¿ 
Kuiic descendeiit Ehilistbiim ad me in Galgala , et faciem Domini non 

S lacavi. Necessitate ctvmpulsus , ohtuli holocaustnm. 13 Dixitque Samuel ad 
aul: Stulté egisti , iiec custodisti mandata Domini Dei tui, qnse prsece- 
■pit tibi. Quod si nort fecisses , jain nunc prseparassef Dómiuus reguum 
tuum‘ super Israel iu seinpiternum . 14 sed nequáquam reguum tuum ultrá 
áonsuiget. Quaesivit Doinínus silú viium juxta cor suum; et prscepit ei 

* Esperó Saúl tifie dias, pero no enteros; pues al séptimo ya ofreció el sacri^ 
Jicio; r apenas este acababa de ser ofrecido , cuando llegó Samuel, A los ojos de 
ios hombres pudo parecer escusabíe esta acción de Saúl; pero no según los jui» 
eios de Dios siempre rectos é infalibles, Ims escusas gue dtó Saúl^ no eran para 
mlvanzarei perdoft, sino para disculpttr su inobediencia al precepto de Dips, jr na¬ 
dan de su sobetbia^ como notó S, Gregorio ,— También es de notar que antitíuae 
rhente todo hombre apto vara las armas estaba obligado d salir ce ntra el e/íc* 
migo; de suerte que el ejército era la nación entera, como sucede, aun hoy dia 
entre los maromtas, d rusos etc. Un filósofo incrédulo, hablando de lá Siria, oh- 
serea que una pequeñs ef>tension de tierra puede contener alli una población mw- 
ehisimo mayor que en otras partes; y concluye haciendo ver que no debe ad¬ 
mirarse que un pequeño reino como el de los judíos juntase doscientos ó ttescientos 
mil hombres contra el enemigo. Asi discurre un etutor favorito de los incrédulos 
de núes ti o siglo, en su viage á Siria y Egipto, pdg, 338 . * Ao siendo ni sácete 

dote ni levita, * Fiase Eterno. 
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corazón; al cual ha llamado á ser 
caudillo de su pueblo; por cuanto 
tú no ^ardastes lo mandado por 
jd Señor» 

1 5 Con esto se retiró Samuel, y 
subió de Gálgala á Gabáa de Ben¬ 
jamín. Lo restante de la gente avan¬ 
zó siguiendo á Saúl contra unos 
enemigos que asaltaban en el cerro 
de Benjamín á los que Iban de Gál¬ 
gala á Gabáa. Saúl ^ hecha la re¬ 
vista de la gente que tenia, se halló 
con unos seiscientos hombres. 

16 Estaban pues Saúl y Joña- 
thás su hijo, y su tropa , en Ga¬ 
báa de Benjamín : los fílistéos em¬ 
pero habían puesto su campo en 
Macmas. 

i 7 y salieron tres bandas de fi- 
lístéos al pillage: una tomó el ca¬ 
mino, de Efra hácia la tieria de 
Sual: 

18 la otra marchó por el camino 
que va á Bethoron ; y la tercera se 
dirigió hácia el camino del collado 
^ue domina al valle de Seboim, 


en frente del Desierto. 

19 En toda la tierra de Israel 
no se hallaba un herrero: por¬ 
que los ñlistéos hablan tomado es¬ 
ta precaución, para que los hebreos 
no foijasen espadas ni lanzas. 

20 Por manera que todo Israel 
tenia que acudir á los filisteos para 
aguzar la r^a, el azadón, la segur, 
y el escardillo : 

ai por esto estaban embotados 
los filos de las rejas, y azadones, 
y horquillas, y segures; y hasta 
para componer una aguijada habla 
que recurrir á ellos. 

a a Y asi fué que venido el dia 
de la batalla, no se halló entre 
toda la gente que tenia consigo 
Saúl y Jonatliás., quien tuviese en 
su mano alguna espada ó lanza, 
á. escepeton de Saúl y 4 e su hijo 
Jonathás'. 

2 3 Y salió un cuerpo de filis- 
téos, y gvanzó basta mas allá de 
Macmas. 

Cap. XiV. Jonathás, llenó de coré- 


Dominas ut esset dux siiper populum suum , eó quód non sexvaveris qu« 
p^riBcepit Dpminas. IJ Surrexit autem Samuel, et asceadit de Galgajis ia 
Gabaa Benjamia. Et leliqui populí ascenderuut post Saúl obviam populo 
qui expuguabant eos venientes de Galgala in Gabaa , iu colle Beujamio. 
Et receiisuit Saúl populum , qui iuventi fuerant cum eo , quasi sesceutos 
viros. 16 Et Saúl et Jonaihas íiliiis' ejus , populusque qui inveiitus fuéiat 
cum eis, erat ín Gabaa Benjamín: Porfó Philisthiim consederaiit iii Macbmas. 

17 Et egressi smit ad praedandum de castris Philisthiiiüruin tres cunei. Unus 
cuneas pergebat contra viam Ephra ad teiram Suál. 18 Porró alius iugredie- 
batur per viam Beth-huroii: tertius autem verterat se ad iter termiiii immi- 
nciitis valli Seboim contra deseitum^ 19 Porró faber ferrarius noq ijqvenie- 
iiatur iu oiuui térra Israel; c^veraot .eniiu Philisthilin , ne forté facweut Be- ^ 
braei gladiuin a|it lauceam. 20 Descendebat ergo omois Israel ed Philisthiim, 
ut exacueret unusquisque vomerem suum, et Ligoiiem, et securim , et sarcu- 
4um. 21. Retusa itaque eraiit acies voinerum , et ligoiium, et trideiitum, et 
securiuin usque ad stimuluin corrigeu^uui. 22 Cumque veuisset dies prselii, 
non est iuveutus ensis et lancea iu nianu totius populí, qui erat cuoi Saule 
et lonatha , excepto Saúl et Jon^tha filio ejus. 23 Egi^^ssa est autem staüo 
PhilUthiim, ut trausceoderef in Machnias. 

Eita falta, de artífices pertenece d una época anterior^ esto es, 6 en tiempo de 
üeliy é de Samson, Continuó esta privación en tiempo de Samuel; r tal vez por - 
esto se adestraron los hebreos en el manejo de la honda y del arco. Como los JíUt* 
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fianza en Ttíos, desbarató y acom^ 
pañado de su escudei'o , el ejército 
de los filisteos: y por causa de un 
juramento de su padre estuvo á pi¬ 
que de perder la vida, ^ 

1 Sucedió un d^a que Jotíatliis, 

hijo de Saúl, dijo al jóven su es- 
cudero ; Ven , y lleguemos hasta 
donde están apostados los ñlistéos) 
que es mas allá de aquel lugar'. 
Pero no dió parte de esto á su 
padre. / 

2 Y estaba Saúl acampado en la 

estremidad del territorio de Gabáa, 
debajo de un granado que habia 
en Mogron*. Y tenia consigo un 
tercio de gente como de unos seis¬ 
cientos hombres. ' 

5 Aquías^, hijo de Aquitob^ her- 
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mano deleabod, hijo'de Finées, y 
nieto de Heli, sumo sacerdote del 
Señor en Silo , estaba revestido 
del Efod *. Asimismo el pueblo no 
sabia á donde habia ido Jonathás. 

4 Entre los repechos por donde 
intentaba Jonatás atravesar hasta el 
apostadero de los ¿listéos, desco¬ 
llaban por entrambos lados altos 
peñascos y dos picos cortados por 
uno y otro lado á manera de dien¬ 
tes; de los cuales uno se llamaba 
Boses, y el otro Sene: 

5 el uno se levantaba -en frente 
á Macmas por la parte del Norte, 
y el otro al Mediodía hacia Gabáa. 

6 Dijo pues Jonathás al joven su 
escudero: Yen, y pasemos al apos¬ 
tadero de estos incircuncisos: quizá 
el Señor combatirá por nosotros^, 


Capot XIV. 1 Et accidít quadam die ut diceret Jonathas filius Saul ad 
adolescentem armigerum suum: Veni, et transeainus ad stationein Philisihi- 
norum , quae est traos locuni illum. PatrI autem suo hoc ipsum non índica* 
vit. 2 Porró Saúl morahator in extrema parte Gabaa r sub malogranato , quae 
erat iii Magron: et erar populus cum eo quasi sexdentoruiii' virorum. 3 Et 
Achias filias Achitoh fi;atiis íchabod filii Phioees , qui ortus fuerat ex lleli 
sacerdote Domiiii in Silo, portabat ephod. Sed.ef populus ignorabat quo 
isset Jonathas. 4 Erant autem ínter ascensus , per quos uitehatur Jonathas 
transiré ad stationem Philisthinorum , eminentes petrae ex utraque parte, et 
quasi in modura dentiuin scopuli hiñe et iiide' prsruptí , nomen uní Boses, 
«t notnen^Iteri Sene: b umis scopulus prominens ad Aqúilonem ex adverso 
Machinas, et alter ad Meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem Jonathas ad 

varias guarniciones en diferentes pueblos de la Judéa, hallaban en 
ellós los judíos artífices filisteos para ios inurumentos de labranza, y demas obras 
de herrerúi. La misma prohibición hubo cuando tos caldéos , en el reinado de 
Jtabucodonosor, se apoderaron de la Tierra Santa, Y en Plinio vemos que entre 
las condiciones con que Pofsenu dió la paz á ios romanos, una fue que no pu* 
diesen hacer uso del hierro sino para labrar la tierra, Plin, lib. XXXIV. v, 14. 

* La empresa de 'Jenathós , considerada con lá sola luz de la prudencia humana, 

parece temeraria f pero no si se considera la fe y espetanra que tuvo en Dios, 
fundada en Tas solemnes promesas que' el Señor de todo lo criado habia he¬ 
cho al pueblo de Israel, y especialmente en la que acababa de hacer fcap,W, 
V, 16,^ de la completa 'victoria que Saúl conseguirla de ¡os filisteos, * En Magron 
habia una peña ilámada Hemmon , que significa granado , tal vez por los muchos 
granados que por alii cerca habia ; situación fuerte donde se refugiaron los seis¬ 
cientos benjamitas, después de su derrota. Judie,*XX. v. 47r ^ yéquias se lla¬ 
maba también Aquimelec. — Cap, XXII. o;. 3. *0 del Supremo pontificado, 

* Estas palabras no significan desconfianza en Jonathás; son , en estilo de la len¬ 
gua hebrea, como una deprecación d Dios; r es que luego fija por inspira¬ 
ción Divina las señales , según las cuales envestirá al enemigo , ó se retirará. 
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y venceremos: {K>rque le es igual¬ 
mente fácil á Dios el dar la victoria 
con mucha que con poca gente. 

7 Respondióle su escudero : Haz 
cuanto te pareciere : vé i donde 
gustares y que yo te seguiré á to¬ 
das partes. 

S Añadió Jonathás: Mira: nosotros 
nos vamos acercando á esos hom¬ 
bres : si luego que nos hayan des¬ 
cubierto 

9 nos dijeren: Esperad ahi hasta 
que vayamos á vosotros; quedémo¬ 
nos quietos) y no avancemos hacia 
ellos. 

10 Pero si dijeren: Llegaos acá; 
avancemos, porque los ha puesto 
el Señor en nuestras manos. Esto 
nos servirá de señal. 

11 Luego pues que Los dos fue¬ 
ron descubiertos por la guardia de 
los filistéos I dijeren estos: Hé allí los 
hebréos que van saliendo de las ca¬ 
vernas , donde se hablan escondido. 

1 a T algunos soldados de la guar¬ 
dia avanzada^ dirigiéndose á Jo¬ 


nathás y á su escudero, les dijeron: 
Acercaos á nosotros ; que tenemos 
que deciros una cosa*. Con esto 
dijo Jonathás á su escudero: Suba¬ 
mos ; sígueme : porque el Señor Ids 
ha entregado en manos de Israel. 

1S Subió pues Jonathás y trepan¬ 
do con manos y pies, y en pos 
de él ^u escudero; y arrreme- 
tiendo á los enemigos , unos caían 
á los pies de Jonathás, y á otros 
mataba su escudero que le iba si¬ 
guiendo. 

i4 Y este fué el primer destro¬ 
zo, en que Jonathás y su escudero 
mataron como unos veinte hom¬ 
bres, eii el espacio de tierra que 
suele arar una yunta de bueyes 
en medio dia. 

1 5 Esparcióse luego un terror pá< 
nico por todos los reales de los filis¬ 
téos y demas tropa que estaba en 
la campaña; pues aun toda la tro¬ 
pa de aquellas bandas que habían 
sadido al pillage, se llenó de pa¬ 
vor, y conmovióse el pais: y el 


adolescentem armigeram suum: Veni, transeamus ad statlooem incircameiso- 
rum horum , si forté facial Domious pro nobis: quia non est Domino difficiie 
aalvare, vel inmultis, vel in paucis. 7 Dixitqae ei armiger suus: Fac omma 
qiuB placent animo tuo : perge qué capis , et ero tecum ubicumque voloeris. 

8 £t ait Jonathas: Ecce nos transimus ad yiros istos. Cumque apparuerimus eis, 

9 si taliter locuti fnerint ad nos: Manete doñee veniamus ad vos: stemns in 
ioconostro, nec ascenSamus ad eos. 10 Si autem dixerint: Ascendite ad nos: 
ascendamus, quia tradidit eos Dominas in manibus-nostris: hocerit nobis si- 
gnam. 11 Apparuit igitur uterqae stationi Phüistinoruin, dixerua^ue Phí- 
listiim: En Hebraei egrediuntur de cavemis, in quibas absconditi fuerant, 
12 £t locuti sunt viH de statione ad Jonatham, et ad arn^igerum ejes, di- 
xeruutque: Ascendite ad nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas ad 
armigeram suum: ascendamus, sequere me: tradidit enim Dominas eos in 
manas IsraeL 13 Ascendit autem Jonathas manibus et pedibus reptans, et 
armiger ejus post eum. Itaque alii cadehant ante Jonatham, alios armig^ 
ejus interneiebat sequens eum. 14 Et facta est plaga prima , quá percussit 
Jonathas, et armiger ejus, quasi viginti virorum, in media parte jugeri, 
quam'par bonm in die arare consuevit. 13 Et factum est miraculutn in castris, 
per agros.: sed et omnis populas statioiiis eorum, qui ieraut ad praedandum, 
obstupuit, et contnrbata est térra: et accidit quasi miracolum á Deo. 16 Et 

^ Ei una ironía, yuv equivale d decir: y Aprobareis el filo de nnestm eS'* 
pada. 
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saceso faé coino un milagro de 
Dios. 

16 Entre tanto las avanzadas de 
Saúl, apostadas en Gabaa de Ben¬ 
jamín , repararon , y vieron una 
multitud de gente tendida en el 
suelo, y otros que huian y esca¬ 
paban por todos lados. 

17 Dijo entonces Saúl á los que 
con él estaban: Inquirid y averi¬ 
guad quien se ha salido de nues¬ 
tro campamento. Habiéndolo ave- 
rifado hallaron que faltaban Jo- 
natás y su escudero. 

id Dijo Saúl á Aquias: Ax;er- 
cate al Arca de Dio*s*, (porque 
en aquel dia el Arca de Dios se 
hallaba alli con los hijos de Is¬ 
rael). 

19 Mientras que Saúl estaba ha¬ 
blando con el sacerdote, se oyó 
un ruido confuso, como de un 
grande alboroto, ^ae •viniendo de 
los reales de los filisteos, iba cre¬ 
ciendo poco á poco, y se percibía 
cada vez mas. Entonces dijo S.ml 
al sacerdote: Baja tus manos, ¿fe* 
ja de consultar^ 
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30 Al punto Saúl y toda su gen¬ 
te alzaron el grito, y fueron has¬ 
ta el lugar del alboroto, y halla¬ 
ron que Los filisteos habían tira¬ 
do de Iqs espadas unos contra 
otros ^ siendo grandísima la mor¬ 
tandad. 

21 Ademas los hebreos que en 
los dias anteriores^ se habían pasa¬ 
do á ios filisteos , y estaban con 
«stos en el campamento, volvié¬ 
ronse á incorporar con los israe¬ 
litas que estaban con Saúl y Jo> 
nathás. 

3 2 Asimismo todos los israelitas 
escondidos en la montiña de Efraim, 
habiendo sabido qpe los filisteos 
huían, se juntaron con los suyos 
para pelear: por lo que se halla¬ 
ba ya Saúl casi con unos diez 
mil hombres. 

3 3 En aquel dia salvo, el Señor 
á Israel; y el combajte prosiguió 
hasta Bethaven. 

24 Reuniéronse entonces los is¬ 
raelitas; y Saúl juramentó ai pue¬ 
blo, diciendo: Maldito sea el hom¬ 
bre que probare bocado antes de 


respexernnt spéculatores Saúl, qui erant in Gabaa Benjamín, et cace mnki- 
tildo prostrata, et hüc illucque difftigiens. 17 Et ait Saúl populo, qui erat 
cura eo: llequirile, et videte quis abierít ex nobís. Cumque requisissent, 
repertum est non adesse Jonatham, et armigerum ejus. 18 Et ait Saúl ad 
Achiain ; Applica arcara Dei. ( Erat enim ibi arca Dei in die illa cura filiis 
Israel.) 19 Cumque loqueretur Saúl ad Sacerdotera , tuniultus magnus exor- 
tus est in casfris Philisthinoniin : crescebatqüe paulatim , et cluriüts resona- 
bat. Et ait Saúl ad sacerdotera: Contrahe mátium fuam. 2()'CbiicIaínavit er- 
go Saúl, et omnis populiis qui erat cum eo, * et venerunt usque ad'^locura 
certarainis : et ecce versus fiierat gladius uniuscujusqüe ad proxinium suum, 
et caedes nia^na nimis. 21 Sed et Hebraei qui fuerant cura Pliilisthiim herí 
et nudiustertius , ascenderantque cum eis in castris , reversi sunt ut esseut 
cum Israel, qui erant cum Saúl et Jonatha. 22 Omnes quoque Israelita qui 
se absconderant ¡n monte Ephraim , audientes quód fugissent Pkilisthaei, 
sociavernnt se cum suis in praelio. Et erant cüm Saúl quasí decem millia 
virorum. 23 Et salvavit Doroiniis ia dié illa Israel: pugna aiHem pervenit 
usque ad Betbaven, 24 Et viri Israel sociati sunt sibi in die illa: adjuravit 
>autem Sairl populum , dícens : Maledictus vir, qui comederk panera usque 


‘ y consulta al Scñoi si hemos de atacar, 

Tonu IL 37 
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la noche , hasta que yo me haya 
▼engado de mis enemigos* Y to¬ 
da la gente se abstuvo de comer*. 

a 5 Llegó pues toda aquella tur¬ 
ba de gentes á un bosque, donde 
se hallaba miel en la superficie del 
campo*. 

26 Entrado que hubo el pue¬ 
blo en el bosque, vio destilar la 
inieP : mas nadie osó tomarla y 
acercársela á la boca ; porque te¬ 
mían todos 'violar el juramento del 
Rey. 

27 Pero Jonathás que no habia 
oido la protesta que su padre ha¬ 
bia hecho al pueblo con juramen¬ 
to , alargó la punta del bastón que 
tenia en la mano^ y mojóla en un 
panal de miel, y aplicóla á su 
boca; con lo que recobró el vi¬ 
gor de sus ojos^. 

28 Entonces le advirtió uno del 
pueblo, diciéndole : Tu padre lia 
obligado al pueblo con juramen^ 


to^ diciendo: Maldito sea el hom¬ 
bre que probáre hoy bocado. (Es¬ 
taban ya todos desfallecidos). 

29 A lo que respondió Jonathás: 
Mi padre lo ha echado á perder to¬ 
do con ese juramento •Y osotroi mis¬ 
mos habéis visto como mis ojos 
han recobrado un nuevo vigor por 
haber gustado un poquito de esa 
miel. 

3 0 ¿Pues cuánto mas se habría 
repuesto la gente, si hubiese co¬ 
mido de lo que encontró en el des¬ 
pojo de sus enemigos? ¿por ven¬ 
tura no se hubiera hecho mayor 
estrago en los filistéos? 

3 1 Sin embargo fueron acuchi¬ 
llando á los filisteos en este dia, 
desde Macmas hasta Ayalon. Mas 
el pueblo quedó, sumamente fati¬ 
gado; . 

32 y entregándose al saqueo, co¬ 
gió carneros, y bueyes, y becerros, 
y los degollaron en tierra, y co- 


ad vesperara , doñee ulcisca^ de ioimicis nieis, Et non manducavit universas 
populus panem. 25^ Omñeque terrae vulgus venit in 'saltum, ín quo erat 
mel siiper facieni agri. 26 Ingressus est itaque populus saitum , et apparuit 
íluens mel, nullusqoe applicuit manum ad os suum : timebat enim populus 
jurameiitura. 27 Forró Jonathas non audierat cum adjuraret pater ejus po- 
pulum : extenditque summitatera virgae, quam habebat in manu , et intinxit 
io favum mellís; et convertit m^nuen suain ^d os suum , et iiluminati sunt 
oculi ejus. 28 Respondensque uuus de populo , ait : jurejuraudo constrin- 
xit pater tuus populum , dicens : Maledicius vir , qui comederit panero ho- 
die : (defecerat autem populus.) 28 Dixitque Jonathas: Turbavit pater meus 
terram ; vidistis ipsí quia iiluminati sunt oculi roei , eó quód gustaverim 
paululum de melle isto : 30 quanto roagis si comedisset populus de praeda 
inimicorum suorum quam reperit? nonue major plaga facta fuisset in Phi- 
listhiítn ? 31 Percusserunt ergo in die illa Philisthseos á Machipis lisque in Aja- 
Ion. Defatigatus est autem populus nimis : 32 et versus ^d prsedam , tulit 
oves, et boves, et vitulos, et roactaveiunt in térra: comeditque populus 

* Quiso Said con este ayuno dar gracias d Dios por la 'victoria conseguida; 
y aunque fuese indiscreto ,. nada de un buen fin , como notan san Gerónimo 
y otros, * jáun en nuestros dias se 'vé mucha abundancia de miel en la Pa¬ 
lestina ; donde, como también en nuestra España , las abejas silvestres hacen 
sus panales en las cavidades de los árboles y peñascos , y aun en las aberturas 
de la tierra. Véase Miel, ^ De los huecos de los árboles y peñas, * Que no 
veian ya por causa de la hambre y de la fatiga, — El escesivo cansancio y 
ajan suele debilitar muchísimo la vista; y la miel silvestre, por lo mismo que 
tiene basta rite de subácido es un gran refrigerante. 
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mió el pueblo la carne con sangre'. 

33 De lo que aTÍsaron á Saúl, 
diciéndole que el pueblo habla pe> 
cado contra el Señor comiendo car¬ 
ne con sangre. Y Saúl dijo: Ha¬ 
béis prevaricado : traed presto ro¬ 
dando aquí una gran piedra. 

34 Y añadió Sañl: Esparcios en> 
tre la gente, y decidles que trai¬ 
ga acá cada uno su buey, su car¬ 
nero, y demas animales \ degollad¬ 
los sobre esa piedra , y después 
comed; asi no pecarais contra el 
Señor, comiendo la carne con san¬ 
gre. Trajo luego todo el pueblo 
cada uno por su mano la. res 
que había cogido ^ hasta que fué 
de noche; y allí las degollaron 
todas. 

3 5 Saúl edificó en aquel sitio un 
altar al Señor; siendo este el pri¬ 
mero que erigió*. 

36 Dijo después Saúl: Echémo¬ 
nos esta noche sobre los filisteos, 
A y acabemos con ellos antes que 
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amanezca, sin dejar hombre á vi¬ 
da. Respondió, el pueblo: Haz to¬ 
do lo que bien te parezca. Mas 
el sacerdote dijo: Acerquémonos 
antes aquí á consultar/á Dios. 

37 Y consultó Saúl al Señor, 
diciendo: ¿Seguiré el alcance de 
los filisteos ? ¿ Los entregarás en 
las manos de Israel ? Y no le 
dió el Señor respuesta en aquel 
dia. 

38 Por lo que dijo Saúl: Haced 
venir aqui todos los principales del 
pueblo , y averiguad y ved por 
cul|>a de quien sucede hoy esto, 

39 Vive el Señor, que es el Salva¬ 
dor de Israel, que si la causa de 
esto es mi hijo Jonathás , morirá 
sin remisión: á lo cual ninguno de 
todo el pueblo le contradijo. 

40 y dijo á todo Israel: Sepa¬ 
raos vosotros á un lado, y yo con 
mi hijo Jonathás estaremos al otro, 
Y contestó el pueblo á Saúl: Haz 
lo que bien te pareciere. 


cum sanguine. 33 Nuntiaverunt autem Sauli dioentes, quod populas peccas- 
set Duidído , comedens cum sanguiiie. Qui ait: Praevaricati estis : volvite 
ad me jam nuoc saxum grande. 34 £t dixit Saúl: Dispergimini in vulgus, 
et dicite eis , ut adducat ad ine unusquisque bovem suum et arietem , et 
•occidíte super istud , et vescimíui, et non peccabitis Ooinino comedeutes 
cum sanguine. Adduxit itaque oniiiis populas uuusquisque bovem in nianu sua 
usque ad noctem , et occiderunt ibi. 3é iEdíficavit autem Snul altare Domi¬ 
no tuneque priinum coepit sediOcare altare Domino. 36 Et dixit Saúl: Irrua- 
mus super Philisthaeos uocte , et vastemus eos usque dutn illucescat mane, 
oec relinquamús ex eis virum. Dixitque populas: Omne quod bonura vide- 
tur in oculis tuis, fac. £t ait sacerdus: Accedamus huc ad Deum. 37 £t 
cousuluit Saúl Doininum: Num persequar Pliilisthiim ?. si trades eos in roanus 
Israel ? El non respondít ei in die illa. 58 Dixitque Saúl: Applicate huc 
universos ángulos populi; et scitote, et videte, per quem accíderit pecca- 
tum hoc hodie. 39 Vivit Dominus selvator Israel , qu4 si per ionathaoi 
íilium meüm factum est, absqoe retractatione morietur. Ad,quod nullus con- 
tradixic ei de omui populo. 40 Et ait ad universum Israel ri Separniníni vos 
in partem unam, et ego cum Jouatha filio meo ero in parte '^tera. Respon- 
ditque populus ad Saúl: Quod bonura videtur in oculis tuis, Ifa^. 41 Et di- 


‘ La priesa con que mataban las reses, y ¡a necesidad que sentían de m- 
mar alimento, fueron la cauta de qjue no esperaron á que saliese toda ín san^ 
gre , hasta la última gota; como se practicaba , según la J^y, ^ jétoique'iiabia 
recibido 4a n tos beneficios» ^ ^ ^ 
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4 1 Dijo entonces Saiil ál Señor 
Dios de Israel: O Señor Dios de 
Israel: dános á entender, ¿por qné 
causa no has hoy respondido á tu 
siervo ? Si la culpa está en mi ó 
en Jonathás, hijo mió, decláralo: pe> 
ro si tu pueblo es el culpado, ma- 
niñcsta tu santidad'. Y cayó la 
suerte sobre Jonathás y Saúl, que¬ 
dando libre el pueblo. 

^2 Dijo entonces Saúl: Echad 
suertes entre mí y Jonathás mi hi¬ 
jo; y salió Jonathás. 

43 Dijo pues Saúl á Jonathás: De¬ 
clárame qué es lo que ha» hecho. 
Jonathás lo confesó lodo, diciendo: 
Gusté ansiosamente con la punta 
del bastón que traia en la mano, 
un pofjuito de mieP : a<|ui me tie¬ 
nes ; yo moriré. 

44 Díjole Saúl: Tráteme Dios 
con todo el rigor de su justicia, 
si tú, ó Jonathás , no mueres sin 
remedio. 

4 5 El pueblo empero dijo á SaúL 
^•Conque ha de morir Jonatliás, que 
acaba de salvar de un modo ma¬ 
ravilloso á Israel! Ni hablarse de¬ 


be de tal cosa. Vive el Señor que 
no ha de caer en tierra ni un so¬ 
lo cabelló de su cabeza; porque 
él ha obrado en este dia con be¬ 
neplácito y asistencia de Dios. En 
efecto el pueblo libertó á Jona¬ 
thás de la muerte. 

46 Y retiróse Saúl, dejando de 
perseguif á los íilistées: los cua¬ 
les se volvieron á sus tierras. 

47 Saúl luego que vió afirmado 
su trono en Israel, peleaba contra 
todos los enemigos de la comarca, 
contra Moab, y contra^ los hijos 
de Ammcn , Y‘ Mdom, y los 
reyes de Soba, y les filistéos; y 
á donde quiera que llevaba sus 
armas, volvía vencedor. 

48 En fin, reunido su ejercito 
deshizo á los amalecifas;y libertó á 
Israel de las mano» de los que le 
asolaban. 

49 Los hijos de Sanl fueron Jo¬ 
nathás, Jesui^, y Melquisua: y de 
dos hijas que tuvo, la primogéni¬ 
ta se llamaba Merob , y la menor 
Micol. 

5 e La mnger de Saúl se llama- 


xit Sanl ad Dominum Deuin Israel; Domine Dens Israel da indiciuro; quid 
esl quód non responderis servo tuo liodie? Si in me, ant íii Jonatha filio 
meo est iniquitas liaec, da ostensioneni : aut si haec iniquitás est in populo 
tuo , da sanctilatem. Et depreheiisus est Jonathas , et Saúl : popiilus ántem 
exivit. 42 Kt ait Saúl : Mittite sortem hiter me et ínter Joiiatham íilium 
meum. Et captus est Jonathas. 43 Dixit auierh Saúl ád Jonatham : Indica 
mihi quid feceris. Et indicavit eí Jonathas, et ait: Gustaos gustavi in sum- 
mitate virg® , quae eral in raanu mea, paululiiin mellis, et ecce ego morior. 
44 Et ait Saúl : Híbc facial mihi Deus, el h®c addat, quia morte morierís, 
Jouatha. 45 Díxitque populns ad Saúl: Ergone Jonathas morietur , qui fecrt 
salutem hanc magnam in Israel? hoc nefas est : \ivit Doinínus, si ceciderit 
caplllus de capite ejns in lerram , quia cum Deo operalus est hodie. Liberavrl 
ergo populas Jonatham , ut non moreretur. 46 Recessitque Saúl, iiec persecutus 
est Philisthiim. Porro Philistiim ahiernut in loca sua. 47 Et Saúl, coiifirmato 
regno super Israel, pugnabatper circuitum adversiitn omnes iuiitiicos ejus, con¬ 
tra Moab, et íilios Ammon , et Edom , et reges Soha , et Phtlislhspos, et quo- 
cuiuque se verterat, superabat. 43 Congregaloque exercilu , percussit Amalee, 

hebreo : habah thamim ; declara quien es el inocente. *Sin íaber tu prahí- 
lición» Y moriré poreso»^ ^Jesuise llamaba también Abinadab, 1. Paral» Vlll.e.33* 
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ba Aqninoam^ hija de Aquitnáas. 
El capitán general de sus ejérci¬ 
tos se llamaba Abner, hijo de Ner, 
primo hermano de Saúl: 

5 i porque Cis , padre de Saúl, 
y Ner padre de Abner, eran hi¬ 
jos de Abiel. 

5 a Por lo demás en todo el liem* 
po de Saúl hubo guerra muy vi- 
•va contra los íilisféos. Por cuya 
razón luego que Saúl tenia noticia 
de algún 'varon esforzado y hábil 
para la guerra, le tomaba consigo. 

Cap. XV. Nueva desobediencia de 
Saúl en dejar con vida al rejr 
•dgag: es reprobado de Dios se¬ 
gunda rez. 


XV. 2g3 

1 Después de esto dijo Samuel á 
Saúl: El Señor me envió á ungir¬ 
te Rey sobre stl pueblo de Israel: 
Escucha pues ahora lo que te man¬ 
da el Señor : 

2 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos: Tengo bien presente todo 
cuanto Amalee hizo contra Israel; y 
como se opuso en el camino, cuan¬ 
do subia de Egipto^. 

3 Vé pues ahora y destroza á 
Amalee , y arrasa cuanto tiene: 
no le perdones , ni codicies nada 
de sus bienes; sino mátalo todo, 
hombres y mugeres, muchachos y. 
niños de pecho*, bueyes y ove¬ 
jas , camellos y asnos. 

4 Conforme á esto Saúl convocó 


el cruít Israel de manu vastatorum ejus. 40 Fuerunt autetn íifiiSául, Jona- 
thas , et Jessuí, et Melchisua: et nomina duarum ñtiaruin eju», nomeu prfí* 
mogenita: Merob, et nomen mlnorn Michol. ^0 Et ttomen uxoria Saúl, Achi- 
noam ñlia Achimaas: et nomen prtndpis militiae ejus Abner , ñlius Ner, pa- 
truelis Saúl. Porro Cis fuit pater Saúl, et Ner pater Ahiier, íilíus 
Abiel. 32 Erat autem bellum potens adversuin PhilisthaBos ómnibus diebus 
Saúl. Nam quemcumque viderat Saúl viiura fortem , et aptum ad prxlium, 
sociabat eum sibi. 

C.vpUT XV. 1 Et dixit Samuel ad Saúl : Me misil Dominus, ut ungerem 
te in regem super populum ejus Israel: nune ergo audi vocera Domini: 
2 hsec dicit Dominus exerciiuum: Recensui quiecumque fecit Amalee Israe¬ 
lí, quomodo resfitit ei in viá cum ascenderet de iEgypto, 3 Nunc ergo 
vade, et percate Amalee , el demolire universa ejus : non parcas ei, et non 
concupiscas ex rebus ipsius aliqiúd: sed interfice á viro usque ad mulicrero, 

‘ No solamente ios amalecitas habían remada ti paso é ios israelitas al 
nsenir de Egipto , sino que habian asesinado d los que medio mirertos de ham¬ 
bre jr cansancio se habian quedado detrás del ejército, Exod.W\\,v ,^,— Ata¬ 
caron segnnda vez á los israelitas en el Desierta (Num,^W, v. 4Ó,) : tercera, 
en tiempo de los Jueces (Judie, III. v, 16.) ; sin cesar de renovar después los 
ataques, {y\, 9. , et 35.) Eran, pues, enemigos irreconciliables del pueblo 

de Dios , cuya destniccion había predicho ja el Señor, Ejcod, XVII. v, 14. Nttm, 
XXIV. Deut, XXV. V, 17. Asi vemos que á los descendientes de Esa», que no 
hicieron mas que rehusar el paso por sn país á los israelitas, los trató Dios 
de un modo muj diferente, Num, aX. í^. 14- , s. Deut, XI. v,b ^ s, * No igno¬ 
raba Saúl que Dios le había mandado por medio del prtfeta Samuel destruir' 
enteramente <{ los amalecitas. Dejó de hacerlo por querer aprovecharse del 
botín ; porque cuando pronunciaba Dios el anatema contra un pueblo , iodo 
había de ser destruido , ó llevado á sangre j fuego, Y atendiendo á que Dios 
es el Soberano dueño de la eitla ; > que los niños , reos que eran de muerte 
por el pecado original , hubieran seguido los crímenes de sus padres ; no 
queramos guiarnos por las apariencias de una falsa compasión humana , ni 
juzgar temerariamente d^ los iustos decretos de la Divina Justicia, Véase Justicia. 
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al pueblo,y pasándole revista, co¬ 
mo cuenta el pastor sus corderos, 
se halló con doscientos mil hom¬ 
bres de á pié de todas las tribus 
de Israel^ y diez mil de la de 
Judá. 

5 Llegado Saúl con ellos cerca 
de la ciudad de. Amalee, puso 
emboscadas en el torrente, 

6 Y dijo á ios cinéos *: Marchad, 
retiraos, y separaos de los amale- 
citas : no sea que os destruya jun¬ 
tamente con ellos. Por cuanto vo¬ 
sotros ejercisteis la misericordia 
con los hijos de Israel, cuando 
Teniati de Egipto. Retiráronse pues 
los cinéos de entre los amale- 
citas. 

7 Y Saúl fué destrozando á los 
amalecitas desde Hevila hasta Sur 
en la fronte!a de Egipto*. 

8 Tomó vivo á Agag, rey de 
Amalee; y pasó á cuchillo á todo 
el pueblo. 


9 Pero Saúl y el ejército perdo<* 
na ron á Agag, y reservaron los 
mejores rebaños de ovejas y de 
vacas, y Jos carneros, y las mejo¬ 
res ropas , y en general todo lo 
bueno, y no Jo quisieron destruir. 
Todo lo vil y despreciable, eso fue 
lo que destruyeron. 

10 Entonces habló el Señor á 
SamueP , y le dijo: 

11 Pésa me ^ de haber hecho Rey 
á Saúl; porque me ha abandonado 
y no ha ejecutado mis órdenes. 
De lo que contristado Samuel, es¬ 
tuvo toda la noche clamando al 
Señor; 

12 y habiéndose levantado an¬ 
tes de dia para marchar por Ja 
mañana en busca de Saúl, tuvo 
aviso de que éste hnbia ido al 
Carmelo, y erigido alLi un arco 
triunfal, y que de vuelta habia ba¬ 
jado á Gálgala. Llegó en ñn Sa¬ 
muel á Saúl, cuando estaba este 


et parvulum atque lactentem , bovem et ovein, camelum et asinum. 4 Prse- 
cepit itaqae Saúl populo > et receusuit eos quasi agaos: duceota millia pe- 
ditum , et decena millia yirorum Juda. b Cumque véuisset Saúl usque ad ci- 
vitatem Amalee, teteudit insidias in torrente. 6 Dixitque Saúl Cüisbo : Abite, 
recedite , atque descendite ab Amalee: ne forté iiivolvam te cum eo; tu 
enim fecisti inisericordiam cum ómnibus fíliis Israel, cum ascenderent de 
^gypto. Et recessít Cinsus de medio Amalee. 7 Percussiique Saúl Amalee, 
de Hevila, doñee venias ad Sur, qu» est é regione JEgypti. 8 Et appre- 
liendit Agag regem Amalee vivvim: omne autem vulgus iuterfecit in ore 
gladii. 9 Et pepercit Saúl et populas, Agag et optimís gregibus ovium 
et armentorum , et veslibus et arietibus, et universis qu» pulchra eraot, 
nec volueriint disperdere ea; quidquid vero vile fuit et reproioum, hoc de- 
tnoliti sunt. 10 Factura est autem verbum Domipi ad Samuel, dicens: 11 Pod- 
nitet me quód coiistiluerim Saúl regem; quia derelíquit me, et verba mea 
opere non implevit. Goutristatpsque est Samuel, et clamavit ad Dominura 
tota nocte. 12 Cumque de iiocte surrexisset Samuel, ut iret ad Saúl mané, 
nuntiatum est Samueli, eó quéd veuisset Saúl in Carraelum , et erexisset sibi 
fornicem tríumphalem ,' et reversJis transisset, descendissetque in Galggla. 
Yenit ergo Samuel ad Saúl, ^t Saúl offerebat holocaustum Domino, de ini? 

‘ Descendientes de Jethro , suegro de Moisés, * Hácia la parte del Mediodía, 
P Acomodándose al lenguage humano, ^ Cuando Dios , ofendido de los peca^ 
Aos {le un hombre , le priva de sus beneficios , se dice en la Escritura que se 
ssrrepiente de lo que ha hecho primero á favor suyo : no que le venga nado- 
d-e nuevo , ni mude de parecer, Agust. Conf. I. v. 4. F'éase Dios. 
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CAP* XY. agS 

ofreciendo al Señor un holocausto lea contra ellos hasta sn total es* 
de las primicias del botín que ha- terminio. 

bia traído de los amalecitas. 19 Pues ¿por qué no lias obede- 

1 3 Asi que llegó, le dijo Saúl: cido la voz del Señor; y te has 

Bendito seas tú del Señor: yo he enamorado del botín , pecando á 
cumplido con su Orden* los ojos del Señor ? 

1 4 Replicóle Samuel: ¿Pues qué a o Respondió Saúl á Samuel: 

balido es este de rebaños, que re< Antes bien he obedecido la voz 
suena en mis oídos, y el mujido del Señor, siguiendo el camino que 
de bueyes que oigo ? me ordenó, y he traido á Agag rey 

1 5 Respondió Saúl; Los han trai- de Amalee, y pasado á cuchillo iL 
do del pais de Amalee ; pues el los amalecitas* 

pueblo ha conservado las mejores ai Verdad es que el pueblo ha 
ovejas y vacas para inmolarlas al separado del despojo ovejas y va- 
Señor Dios tuyo: mas el resto lo cas, como primicias de lo que se 
matamos. debía destruir , para inmolarlas al 

16 Samuel entonces dijo á Saúl: S<mor su Dios en Caígala. 
Permíteme hablar, y te declararé aa Dijo entonces Samuel: ¿Por 
lo que me ha dichp el Señor esta ventura el Señor no estima mas 
noche. Habla : respondió Saúl. que los holocaustos y las víctimas, 

17 Dijo pues Samuel: ¿No es ver- el que se obedezca á su voz ? La 
dad que siendo tú tan pequeño á tus obediencia vale mas que los sa- 
ojos fuiste hecho cabeza de las tri- crificios; y el ser dócil importa 
bus de Israel, y que te ungió el mas que el ofrecer la grosura de 
Señor para Rey sobre Israel ? los carneros. 

18 El Señor te envió á esta empre- , a 3 Porque el desobedecer al Se- 
sa, diciendo: Anda, y pasa á cuchi- ñor^ es como un pecado de magia, 
lio á los perversos amalecitas y pe- y como crimen de idolatría el no 

tiis prsedarum qus attulerat ex Amalee. 13 £t cum venisset Samuel ad Saúl, 
díxit ei Saúl: Benedictus tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixitque 
Samuel: £t quae est haec vox gregum , quse resonat io auribus lueis, et ar¬ 
men tornm, quam ego nudiu ? 13 £t ait Saúl: De Amalee adduxerunt ea: 
pepercit enim populus meliorrbus ovibus et armeiitis , ut immolaieulur Do¬ 
mino Deo tuo: reliqua veré occidimus. 16 Ait autem Samuel ad Saúl: Sine 
me, et indicaho tini quse lotutus sit Dominus ad me nocte. Dixitque ei: 
Loquere. 17 Et ait Samuel: Nonne cum parvulus esses in oculis tuis, ca¬ 
pot in tribubus Israel factus es ? unxilque te Dominus in regem super Is¬ 
rael , 18 et misit te Dominus iu viam , et ait: Vade et interiiee peccatores 
Amalee , et pugnabts coutra eos osqne ad internectionem eoruiu. 19 Quare 
ergo non audisti vocem Domini: sed versus ad praedaro es , et fecisti ma- 
Inm in ocuHs Domini ? 20 £t ait Saúl ad Samuelem : Immó audiví vocem 
Donojoi, et ambulavi in vía per quarti misit me Dominus , et adduxi Agag, 
regem Amalee, et Amalee interfeci. 21 Tulit autem de praeda populus 
oves et boves , primitias eorum quae caesa sunt, ut immolet Domino Deo 
suo in Galgalís : 22 et ait Samuel: Numqnid vult Dominus holocausta et 
victimas, et non potiüs ut obediatur voci Domini: Melior est enim obe- 
dientia quam vietimae: et auscultare magis quám offecre adipem arietum. 
23 Quoniam quasi peccatum ariolandi est, repugnare: et quasi scelus ido- 
loiatriae , nolic acquiescere. Pro eo ergo qu4a ahjecisti sermonein Domiui, 
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querer sujelarse/e. Por tanto ya 
que tú has desechado la palabra 
del Señor, el Señor te ha dese¬ 
chado a ti 9 y no quiere ya que 
seas Rey. 

2 4 Dijo Saúl á Samuel: Pecado 
he, por haber quebrantado el man* 
dato del Señor y despreciado tus 
dictámenes, temiendo al pueblo, 
y condescendiendo con él. 

2 5 Mas ahora ruégote que sobre¬ 
lleves mi pecado, y obtengas 
el perdón , y vuélvete conmigo á fin 
de que contigo adore yo al Señor. 

2(5 RespondiiSle Samuel: No vol¬ 
veré contigo; porque tú has des¬ 
echado la palabra del Señor, y 
el Señor te ha desechado á tí para 
que no seas Rey de Israel. 

27 Y volviendo Samuel la espal¬ 
da para marcharse, asióle Saúl de 
la estremidad de la capa, la cual 
se rasgó,. 


28 Dijole entonces Samuel: Mi 
el Señor ha rasgado hoy y arran-^ 
cado de ti el reino de Israel, y 
dádoselo á otro mejor que tú. 

29 Y aquel Señor á quien se 
debe el triunfo en Israel, no te 
perdonará, ni se arrepentirá ¿fe 
esto y porque no es él un hombre 
para que tenga que arrepentirse*. 

80 A lo que dijo Saúl: Yo he 
pecado; mas ruégate que me hon¬ 
res ahora delante de los Aiicianosí 
de mi pueblo, y en presencia de 
Israel, y te vuelvas .conmigo á fia 
de que á tu lado adore al Señor 
Dios tuyo. 

3 1 Volvióse pues Samuel, y si¬ 
guió á Saúl, y adoró Saúl al Señor. 

32 Dijo entonces Samuel: Traed¬ 
me aqui á Agag, rey de Amalee; 
y fuéle presentado Agag, que es¬ 
taba gordísimo, y temblando. 

33 Y dijo Agag* : ¿Conque así 


abjecit te Dominus ne sis rex. 24 Dixit^ue Saúl ad Sarauelem : Peccavi,' 
qnia prasvaricatus sum sermonem Doniiai , et verba tua , tiinens populum, 
et obediens voci eorum. 25 Sed nunc porta , quaeso, peccatum nieum , et 
revertere inecum , ut adorem Dorainum. 26 Et ait Samuel ad Saiil : Non re- 
vertar tecum , quia projecisti sermonem Domini, et projecit te Dominus ne 
sis rex super Israel. 27 Et conversas est Samuel ut abiret: ille autem ap- 
preheiidit summitatem pallii ejus, qu» et scissa est. 28 Et ait ad eum Sa-* 
mueH Scidít Dominus regnum Israel 4 te hodie , et tradidít iilud próximo 
tuo meliori te. 29 Porrd TriumphalQr in ¡Israel non parcet, et poenitudine 
non flectetur; ñeque enim homo est ut agat poenitentiam. 30 At ille ait; 
Peccavi: sed nunc honora me coram senioribus pópuli mei, et coram Israel, 
et revertere mecum , ut adorem Dominum Deum tuum. 31 Reversas ergo 
Samuel secutus e^t Saulem ; et adoravit Saúl Dominum. 32 Dixitque Samuel: 
Addiicite ad me Agag , regem Amalee. Et oblatas est ei Agag piiiguissimus, et 
treniens. Et dixit Agng: Síocine separat amara roors ? 33 Et ait Samuel: Si- 

* Sino que es Dios inmutable, * Era no solamente el gefe de un pueblo 

proscrito por Dios, sino un tirano muy cruel y sanguinario. Fue tratado del 
modo qjue él hahia tratado á los otros. La edad de Samuel^ las espresiones del 
testo, y el genio de la lengua hebrea , todo indica que no fué el mismo Samuel el 
que ejecutó la sentencia , sino el que dió la órden : siendo muy común no soUr* 
mente entre los autores griegos y hebreos, sino aun entre los latinos, el decir 
que uno hace una cosa cuando la manda hacer por un criado, ha palabra he- 
bréa scliasepb que la Fulgata traduce in frustra concidit, los Setenta la tradu¬ 
cen porespbacse, aorUto-de sphadso, yo corto el cuello, yo mato etc. Asi 
lo entendió Josefo Ant. lib, IV. c, 7. Esta muerte había sido predichq 400 
/mos antes, Nuin. XXIV, v, Q, 
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1116 ba de separar de todo la amar¬ 
ga muerte ? 

3 3 Y Samuel respondió: Asi co¬ 
mo tu espada ha dejado sin hijos á 
tantas nmdres, asi tu madre será 
otra de las mugeres que quedará q 
sin hijos. T le hizo pedamos de¬ 
lante del Señor, en Gálgala. 

34 Y retiróse Samuel á Rumatha, 
y Saúl á su casa en Gabaa ^ 

35 y no volvió jamas Samuel á 
visitar á Saiil en toda sn vida. Sin 
embargo lloraba por Saúl, porque 
el Señor se había arrepentido de 
haberle consdtiddo Rey de Israel. 

Cap. XVI. Samuel pasa por órden 
dé Dios á B^thlehem yjrunge á David 
por Rey de Israel, Es Saúl agitado 
de un espíritu maligno ; y llama á 

David para' que le divierta ta¬ 
ñendo ei harpa, 

I Entonces dijo el Señor á Sa¬ 
muel : ¿ Hasta cuando has td de 
llorar a Saúlhabiéndole yo d^s- 
«chado para que no reine sobre 
Israel,? Llena tu cuerna'ó botijo '^ 


de óleo, y vén; que quiero c nviar- 
te á Isai, natural de Beth lehem; 
porque de entre sus hijos me he 
provisto de un Rey. 

a A lo que respondió Samuel: 
¿ Gomo tengo de ir ? Lo sabi á lu^ 
go Sa.dl, y me quitatá la vida. 
Pijo el Señor: Tomarás contigo 
un becerro de la vacada, y di¬ 
rás que has ido alli á ofrecer sa- 
criñeios al Señor. 

3 Y convidarás á Isai á comer 
de la victima, y yo te revelare 
lo que has de hacer, y ungirás al 
que yo le señale. 

4 Hizolo pues Samuel como el 
Señor le habla mandado. Fué á 
Bethlehem , y estragáronlo ios An¬ 
cianos de la ciudadj y saliéndole 
á recibir, le dijeron : ¿ Es de pa^ 
tu venida? 

5 De paz, respondió Samuel: 
Vengo á ofrecer sacrigcco al Señor: 
puriñeáos, y venid conmigo al sa> 
erígelo. Pqriñcó pues á Isai y á sus 
hijos*, y convidólos al sacrificio. 

Asi que hubieron entrado des- 


cut fecit ahsque libcrís mulleres gtadius tuus, sic absque liberis erjt ínter 
mulleres mater tua. £t in frusta concidit eum Samuel ,cpram Dómino iú 
Galgalis* 34 Abüt autem Samuel ín Ramatha: Saúl veró ascendit in domum 
suam in Gabaa. 33 £t non vidit Samuel ultra Saúl usque ad diem mortis 
sus: verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniain Doiniiium poenitebat 
quód constituisset eura regem super Israel. , , 

Caput XYI. 1 Dixitque Dominus ad Samuelem ; Usquequg tu luges Saúl, 
cum ego projeceiim eum ne regnet super Israel ? Imple coriiu tuum oleo , et 
veni, ut mittam te ad Isai, Bethiehemitem ; providi eniin in iiliis ejus mibi 
regem. 2 Et ait Samuel: Quoroodo vadam? audiet euim Saúl, et ¡iiteTÍlciet' 
me. Et ait Domiuus; Vitulum de armenio tolles in maiiu tua , et dices: Ad 
immolandum Domino veui. 3 £t vocabis Isai ad víctimam , et ego osleiidam 
tibí quid facias, et unges quemcumque moustravero tibí. 4 Fecit et go Samuel, 
sicut locutus est ei Dominus. Veuitque in Betblebem , et adinirati suni sé¬ 
niores civitatis, oceurrentes ei, dixeruntque: Paciiicusiie est itigressus tuus? 

5 £lt ait: Pacificus : ad immolaudum Domino veni, aanctiOcamifii, et veuite 
mecum .ut iinmolem. fianctificavit ergo Isai et filios ejus , et vc.cavit eos ad 
sacriiicium. 6 Cumque in.gressí essent, vidit Eliab , et ait: Num coram Do- 

• Los antiguos se serviun comunmente de la asta del buey para beber y tener 
algunos licores, como vino, ^aceite etc, * Mito es, mandó yue se ¡urificusen 
con lavar sus me súdos , y con la continenckí i según prescribía el rito de los judíos. 

Tomo II, 38 
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pues en la sala del convite ^ vien¬ 
do Samuel á Eliab, dijo en su 
interior: ¿Sí será éste el que el Se¬ 
ñor ha escogido para Ungido suyo? 

7 Respondió el Señor á Samuel: 
Tío mires á su buena presencia, 
ni á su grande estatura ; p? rque 
no es ese el que he escogido: y 
yo no juzgo por lo que aparece 
á la vista del hombre; pués el 
hombre no vé mas que lo esterior; 
pero el Señor vé el fondo del co¬ 
razón. 

8 Llamó después Isa i á Abina- 
dab, y presentóle á Samuel; el 
cual dijo: No es este el escogido 
del Señor. 

9 Trájole también á Samna; del 
cual dijo Samuel : Tampoco es este 
el escogido del Señor. 

«10 Asi le fué presentando Isai sus 
siete hijos; y díjole Samuel: A nin¬ 
guno de estos ha elegido el Señor. 


11 Y añadió Samuel á Isal: ¿No 
tienes ya mas hijos? A lo que con¬ 
testó ; Aun tengo otro pequeño, que 
está apacentando las ovejas. Dijó Sa¬ 
muel á Isaí : Envia por él , y trá¬ 
bele aqiii; que no nos pondremos 
á la mesa , hasta que él venga. 

I •k Envió por él Isaí, y se lo 
presentó. Era David un jóven rubio, 
de gallarda presencia y hermoso 
rostro. Dijo entonces el Señor : Ea, 
úngele; porque ese es. 

1 3 Tomó pues Samuel la cuer¬ 
na del oleo que hahia traído ^ y un¬ 
gióle á presencia de sus hermanos', 
y desde aquel dia en adelante el 
espíritu del Señor quedó difundido 
en David y Samuel volvióle á Ra- 
nnatha*. 

14 Al .contrario, el espíritu del 

Señor se. retiró de Saúl; y atormen¬ 
tábale un espicitu maligna^ por per¬ 
misión del Señor. " . ' 


mino est Christiis ejus? 7 Et dixit dommus ad SamiréléihS Ne respicias’ vul- 
tuin ejus, ñeque altitudinem staturse ejus :' qiioMiam ahjooi'eum, nec 
intuilum hooiiois ego judico; homo emití videt ea.quae-.paront, Doniinus au- 
teni intuelur cor. 8 Et vocavit Isai Abínadab, et adduxit eum coraiñ Samue- 
le. Qui dixit; Ner hunc elegit Dominus. 8 Adduxit autein Isai Samnia, de 

Í ruo ait: Etiam huDC non elogit Dominils. 10 Adduxit ¡taque Isai septem 
ilios spos córam Sainiicle ; ei‘ ait Samuel ad TVai*: Non elegit'Dominus e^ is- 
tis. lí l'hxítque Samuel ád Isai:'Ñunqiií^ jaira éómpleli siint filii ? Qui res- 
pondit: AcThuc rcliquus esl párvulas,'el pascit oVes. 6t ait Sámhel ad Isair 
Miite , et addnc eum; nec eiiim discumbémus , priñs quarti huc ¡He’ veníat. 
12 Misil ergo , et adduxit eum. Erat nutém rufus, et púlcjier aspectu, deco- 
ráque facie; et ait Dominus: Surge , unge eum, ipse est enim. i3 "AiliV ergo 


* Sin declarar el Significado de ¡a unción, Es muy 'verosiniil €¡Ue ^amuél tío 
declaró entonces por qué motivo ó fín nngia al joven David y sino qutf solamen^ 
te dió a entender en general que Dios le destinata para nná cosq grande; 
y desde aquella época se echó de ver en él el espíritu dé fortaleza ; de priidencia ^ de 
consejo etc, que Dios le infundió. Cuando Saúl hubo muerto , entonces fué ungido 
David espresamente para sucede ríe. ’ El maligno espíritu se servia del humor 
melancólico de Saúl para llenqrle de temores, de sospechas y funestas ideas, Y su 
misma conciencia agitada con la memoria de sus delitos, y de la sentencia que 
Dios había pronunciado contra el, aumentaba aquel mal humor qué le trasportaba 
algunas 't eces d un verdadero delirio ó furor. Son bien conocidos los maravillosos 
efectos de la música para calmar ó encender las pasiones ; y lo que nos cuentan aun 
los historiadores mas antiguos: pero del modo con que se refiere aquí este suceso, 
puede creerse que Dios daba particular virtud d la música de David ; el cual 
al son de su harpa cantaba también salmos d Dios p según dice Josefa Hebreo* 
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j 5 Por 1,0 dijeron á Saúl su$ 
cortesanos : Xa ves conio jte ;ator- 
penta un .espíritu malísimo*. ■ 

16 Si tii, señor nuestro, lo man¬ 
das , tus siervos que tienes aqui de¬ 
lante , buscarán un hombre hábil 
en tocar el harpa, para que cuando 
el Señor permita tpie te agite el mal 
espíritu , la toque y sientas algún 
alivio. 

17 Respondió Saúl á sus criados: 
Enhorabuena , buscadme alguno 
que sea .hábil en tañer y cantar , 
y, traédmele. 

i8 lo que contestando uno 
de los criados , dlj(| : Poco ha 
vi á un hijo de Isai, natural de 
Bcthlehem, muy diestro en tañer 
el harpa , mozo muy valiente y 
bábil para la ^u^rra , prudente 
en ^ el hablar , y de j;aliarda prcr 
sencia , y muy favorecido ^ del 
.Señor. 

tg Con esto Saiil hizo decir 
á Isai : Env,iame tu hijo David, 
que está Con tus ganados. < 
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a9 En vista de losCual tpmó Isai 
un ^no., qpe cargó panes, xle un 
cántaro de,vino., y de-un cabrito re¬ 
cental , y envióselo á Saúl por ma¬ 
no de su hijo David’. 

21 Y fue David y se presentó á 
Saúl ; el cual le cobró mucho ca¬ 
riño , é hizole su escudero^. 

22 Y envió Saúl á decir á Isaé; 
Quédese David cerca de mi persona; 
porque ha hallado gracia en mis 
ojos. 

28 Con esto siempre que , por 
permisión del Señor , asaltaba el 
mal espíritu á Saúl, cogía David 
el harpa y tañíala; con lo que Saúl 
se recreaba y sentía mucho alivio, 
pues se retiraba de él el espíritu 
malo. 

, I 

Ca?. XVII. Guerra de Iqs filisteos 
contra Israel. Safe David á pelear 
contra el gigante Goliathy le derri¬ 
ba^ y le corta la cabeza. 

1 Mas los filistéos^ juntando sus 


SamueL cornu olei, et uoxit eum in medio fratrum éjus: et directas est 
Spiritus Domini á díe illa in David , et deinceps ; surgensque Samuel abiit 
in Ramatha. 14^ Spiritus autem Domini recessit á Saúl, et exagitabat eum 
spiritus nequam á Domino. 13 Dixeruntque servi Saúl ad eum: Ecce spi- 
ritus Dei malus exagitat te. Jubeat domínus noster, et servi tui qui co- 
ram te sunt, quasrent houiinem scientem psaliere cithara, ,ut quando arri- 
-piierk te spiritus Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. 17 ,£t ait 
.Saúl ad serves suos: Providete ergo mihi aliquerai bené psallentem, et ad- 
^ucite eum ad me. 18 Et respondeos unus de pueris, ait: Ecce vidi filium 
Isai Bethlehemitem scientem psaliere, et fortissimum robore, et virilm bel- 
licosum , et prudeotem in ver bis , ei virum putebrum , et Dominus est cum 
>eo. 19 Misil er^o Saúl nuntios ad Isai, dicen s: Mitte ad rae David filium 
tuum , -qui est 10 pascuis. 20 Tulit itaque Isai asinuin plenum paiiibus, et 
lagenam vini, et hoedum de capris unum: et misit per manuin David filii sui 
Sauli. 21 Et veniuDovid ad Saúl, et stetit corain eo: at ille dilexít eum 
mmi», et lactus est ejus armiger. 22 Misirque Saúl ad Isai, dicens: Stet Da¬ 
vid in conspectu meo: iuveuit enim graiiam in ociilis meis. 23 Igítur quan- 
documque spiritus Domini malus arrípiebat Saúl . David tollebat citharam, 
et percuúebat manu sua , et refooillabatur Saúl et leviás habebat: recedebat 
enim ab eo spiritus malus. 


' Dios. ■ Según la costumbre de no emsitar d los principes, sin Ue'var^' 

•les algún presente. * -O page de armas. 
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escuadroneé para pelear , se réu- 
tiieron en Soto tic Judá, y acatti-^ 
pardn entre Sbco y Azeca, en los 
confínes de Dominirn. 

2 También se reunieron Saúl y 
los hijos ele Israel, y yiniendo al 
▼alie del Terebinto, ordenaron alli 
sus escuadrones para pelear contra 
Ibs fílistéos. ‘ 

3 Estaban estos acampados en 
nn lado del monte , y los israe¬ 
litas en el lado opuesto, median¬ 
do el valle entre ellos. 

4 Y salió de los reales de los fí- 
listéos un hombre bastardo , lia • 
mado Goliath , natural de Geth, 
cuya estatura era de seis codos y 
un palmo *, 

5 Traía en su cabeza un morrión 
de bronce, é iba vestido de una 
coraza escamada, del mismo métal, 
que pesaba cinco mil sidlos*: 

6 botas de bronce cubrian sus 


piernas , y defendía sus libnibrós tin 
Escudo ^ de dicho metal. " 

7 El ástil de su lanza era grueso 
como «1 enjullo de un telar^jyel 
hierro ó punta de la misma pesaba 
seiscientos sidos , é iba delante de 
él su escudero^. 

8 Este bombín vino á presen¬ 
tarse delante de los escuadrones 
de Israel, dando voces y diciéu- 
doles: ¿ Por qué habéis venido pa¬ 
ra dar batalla ? ¿No soy yo -un fi- 
lisléo , y vosotros siervos de SatU? 
Escoged de entre vosotros algu¬ 
no que salga á combatir cuerpo á 
cuerpo. 

9 Si tttviére valor para pelear 

conmigo y me matáre, serémos 
esclavos vuestros ; inas si yo preva¬ 
leciere y le 'mátáre á él, voso¬ 
tros seréis los esclavos, y nors ser- 
viréiif. < : 

10 Y decía después jactándose: 


Capot XVII. 1 Congregantes autem PHHisthuin aghiiiia SUn ia prslhun, 
cotivenerfmt íq Sodho Jadlee et castrametatí s«Qt>ínter 'Sochgr et Aseca, in 
fínihus Dommiin. 2 Porró Saúl et íilii Israel coagregati venerunt iii Vallem 
terebinthi, et direxcruut aciem ad p^guandum contra Phiiisthiim. 5 Et Phi- 
bsthiim stahánt super montem ex parte hac, et Israel stabat anpra inoiitem 
ex altera parte; vallisque eral Ínter eos. 4 Et egréssus est vir spurius de 
castris Phllisthínorum , nomine Goliath^ de Geth , altitudinie sex cubitorum 
et palmi: b et’cassis aerea super capul ejus , et lorioá squamartá induebatur; 
porró pondas loríese ejus’, quinqué mülia siclorum «rí»'erat;et ocreas 
«reas habebat io crüribus : et ciypeus aereas tegebat'hUineros' ejus; 7 Hastile 
avtetn bastas ejus, el'at auSsi liciatórium' texéfitiuiiA:''ipsum aiitein) 
hastae ejiis , sexcentós sicios habebat feriá; et armigei* eju» anteeedebat éum. 
8 Stansque clainabat adversum phalaugas Israel, * dieehat eis; Quare ve- 

nistis paratr ad praelium ? Nunquid ego non suna Phiiisthaeus, et vos scrii 
Saúl ? Elígite ex vobis virum , et descendat ad singuiare certamen. 8 Si qui- 
verit pugnare roecum, et percusserit roe, erimus vobis servít si autem ego 
pravaluero, et percussero eum!, vos serví' eritis , et servietis nobís.. 10 Et 

^ Al doble de los dtmds hwnBtés^ ^ el P,'Marianm lds siclos^ menores 

eran tal 'vez mediai onzas, ^étíse Punió cuenta haber •visto'eoá sustpropios 

ojos á un tal Manato f que se presentaba ton una coraza y coturnos de plomo de 
quinientas libras de peso. Véase libro VI. c, 18., donde refiere otros ejemplares, 
’ Puede traducirse : Como el cilindro de que usan ios tejedores para coger sos 
telas. * Lle'vaban los antiguos sobre sus hombros ó tras de sns espaldas eloscudo, 
jr se le ponían delante al ir al combate. La manera con que tejían los antiguos 
era muy diferente de la de hoy dia; y tisi la grandeza de la lanza de Goliath 
se ha de concebir pgr el peso del hierro, que era de 26 libras. 
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To bíi desafiado hoy i los bataUo- 
nes de Israel, diciéndoles : Dadme 
acá on campeoR , y mida saa fuer- 
tas conmigo cuerpo á dueipo. 

11 Saúl empero y todos ios israe¬ 
litas, oyendo tal desafío del filisteo, 
quedaron asombrados y llenos de 
miedo *. 

1!^ David, según que<la dicho, 
era hijo de un varón efratéo de la 
ciudad de Bethlehem en Judá, lla> 
mado Isaí, el cual tenia ocho hi¬ 
jos , y era hombre anciano, y de 
los mas avanzados en edad en el 
tiempo de Saúl. 

1 3 Sus tres hijos mayores siguie¬ 
ron á Saiii en la guerra : de los 
cuales el primogénito se llamaba 
Eliab , el segunda Abinadab, y el 
tercero Samma. 

r4 Hávid era el menor de todos. 
Habiendo pnes los tres mayores 
seguido á Saul, 

] 5 David se habia ido de hn 
corte de Sa«l*^y vuelto á opacei»- 
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tar 4 a grey de sb podre en Beth- 
lehem. j 

16 Entretanto se presentaba el 
filistéo mañana y t»i>de'y!3r continuó 
haciéndolo por esrpacio de cuaren¬ 
ta dias. 

17 En este intermedió dijo Jsoi 
á su hijo David: Toma para tus 
hermanos un efi de harina de ce<^ 
bada^ y estos diez panes, y corre 
al campamento á llevárselo. 

id Y estos diez quesos^ los lleva¬ 
rás al tribuno á coronel ; y verás 
si tus hermanos están bueños, in¬ 
formándote ep qué compañía estam 

19 Mas asi ellos como los demas 
hijos de Israel estaban con Saúl, 
para pelear contra los filistéos , en 
el valle del Terebinto. ^ = 

20 Madrugó pues Daívid,* y en¬ 
cargando f á bno el cuidado dcl 
ganado, sé puso coá su carga ;en 
camino, como se lo habia mandado 
Isaí. Y llegó al lugar de Magala, 
junto 4il «jérékoi, ál tiehqio que 

'' ‘ ■ Vvi j,; . j.-»!- ■>, ^ ... 


aiebat Philísthsus: Kgo exprobravi agtninibus Israel hodle: Date inihi viriini, 
et ineat mecúm siuguláre íbeftaineu. 11 Andeens, autcm Saúl, et oiunes Is- 
raelit» , sermones Philisthiel hujuseemodi, stupehant, et; métuebant nímis. 
12 David autem erat fílius viri Ephrathsei de quo suprá dictum est , de 
Bethlehem Tuda, cut noraen erat lsa¿, qui iiabebat oeto íilios ^ et erat yir 
*m díebus Saúl ^ seuex;'ét grmidsvus ínter viiíos. 13 Abietunt autem V'eg 
lii majares post SouMin ’prolmm ? lejt nomina triiun iiliprúm ejus ij qui 
perrexerutit ad béUura ; Eliab 'primageattns, et sétundiiá*Abiuadab,,;i^ertioii- 
que ?$aiiiiná.< 14 David' autem-erat íninimuá. «Tribus, p’go >ma^oribu$:Iset^tis 
SauleiU , i6 abiit David , ¡et rever.süs est á'Saúl, út pascerei «gregemiipatris 
sui io Bethlehem. 16 Procedebat veré Philisthseus maué et vespírté,. et stabat 
quadragínta diebus. 17 Dixit autem Isai ad David fiiium sunm': Accipe fra- 
tribus tuis ephi polentse, et decem panes j&tos , et curre iu castra adMÍratres 
tuos , 18 et décem formellas-casei has deferes ad tribuúutn v et fralres tuos 
visitéhts, si recté agant ; et cum qiiibus ordiiiali sunt ^.di^e. 19 Saúl autem, 
et dli, et omnes íilii Israel in Vallé lerebinthif púgiiabuiit advet^sur|l Pbili^- 
thiiiib. 20'SHrrexit ítaque David mané , et coinmenddvH.giegepi eustudi: et 

* d vista de tan enerme estatura, * Es necesario suponer que habia ya mucho 
tiempo que David habia dejado la corte y 'vuelto á la casa de su padre á apa¬ 
centar sus rebaños. Asi no, es de admirar que con la mudanza en el cuerpo que 
te hace en los años de la juventud, y el tra^e de pastor con que se presentó , no 
le conociese Saút^ v.óóyóQ, ^ f^éase Monedas, Otros traducen : Uo efí de gra¬ 
no tostado , ó de tostones. * Según el hebreo Quesos de leche ^ ó requesones. 
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éste habiendo * salido á dar la ba> 
talla, levantaba el grito en señal 
de combate. 

ai Porque ya Israel había for> 
. mado en batalla sus escuadrones, 
é igualmente los filisteos estaban 
asimismo dispuestos para la acción. 

a a A vista de esto David, dejan¬ 
do cuanto habia traído al cuidado 
de quien se lo guardase entre los 
bagages, fué corriendo ai lugar de 
la batalla , y se informaba de la 
salud y bienestar de sus hermanos. 

a 3 Aun no habia acabado de 
hablar^ cuando compareció aquel 
hombre bastardo llamado Goliath, 
filistéo, natural de Geth, que salía 
úel campamento de los filistéos re¬ 
pitiendo los mismos' insultos que 
siempre : los cuales oyó David. 

a4 Todos los israelitas, asi que 
v^ieron aquel hombre , huyeron de 
su presencia temblando de miedo. 

a 5 Y decía uno de ¿os soldarlos de 
Israel: ¿ No hab^s visto ese hombre 
4]ne se presenta al combate} pues 


á insultar á Israel viene. Al que le 
matare, le dará el Rey grandes ri¬ 
quezas , y á su hija por esposa, y 
eximirá de tributos en Israel la casa 
de su padre. 

a6 Preguntó David á los que te¬ 
nia cerca de si: ¿ Qué es lo que da¬ 
rán al que matáre á ese filistéo, y 
quitáre el oprobio de Israel ? Por¬ 
que á la verdad, ¿ quién es ese fi¬ 
listéo 4 ncircunciso para que insulte 
asi impunemente á los escuadrones 
del Dios vivo? 

2 7 Referíale la gente las mismas 
palabras, diciendo: Esto y esto se 
dará al que le matáre« 

28 Y habiéndole o ido hablar asi 
con la gente Eliab su hermano ma¬ 
yor , indignóse contra él, y dijo: 
¿ Por qué has venido aquí, dejando 
abándonadas en el desierto aque¬ 
llas poquitas ovejas que tenemos? 
Bien conocida tengo yo tu altanería, 
y la malicia de tu corazón. A ver 
la batalla es á lo que has venido'. 

29 Respondió David: ¿ Qué mal 


onustus abiit, sicut prsceperat ei Isai. £t venit ad locnin Magala , «t ad 
•exercitum, qni egressus ad pugnam vociferatns erat in certamine. 21 Dire- 
xerat eninii aciem Israel, sed et Philisthiim ex adverso* fuerant prsparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa quas attulerat, sub maau custodia ad sar- 
xánas, cucurrit ad locum certaminis; et iuterrogabat si omnia recté age- 
>reatur erga íratres saos. 23 Cumque adhuc ille loqueretur* eis, apparuit vir 
file spurius ascendeos, Goliath nomine, Philisthseus, de Geth, de castrb 
Philisthinorum ; et loquente eo hac eadem verba, audivit David. 24 Omnes 
autem Israelita, cum vidissent virum , fugerunt á faeie ejus, timentes eom 
^alde. 23 £t dixit unusquispiam de Israel: Num vidistis virum hunc qui 
ascendit? ad exprobrandum enim Israeli ascendtt. Virum ergo-squi percus- 
serit eum , dítabit rex divitiis magnis, et filiam suam dabit ei, et aomum 
patris ejus faciet absque tributo in Israel. 26 £t ait David ad viros qui 
stabant secuin , dicens: Quid dabitur viro, qui percusserh Philisthaum 
hunc, et tulerit opprobrium de Israel? quis enim est hic Philisthans ÍA- 
circumeisus qui exprobravit acies Dei vtventis? 27 Referebat autem ei po¬ 
pulas eumdem sermonem , dicens : Hac dabuntur viro , qui percusserit eum. 
28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major, loquente eo cum aliis, ira- 
tus est contra David, et ait: Quare venísti, et quare dereliquisti pauculas 
oves illas in deserto ? ego novi superbiam tuam , et nequitiam cordis tuL 
quia ut videres pralium desceodisti. 29 Et dixit David: Quid feci ? aum- 


* hactr mérito de haberte hallado ea eila^ 
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he hecho yo? ¿He thcclito 'mas que 
hablar? 

3 0 Desvióse luego de él, y fuese 
á otro parage, y entabló la misma 
conversación^ repitiéndole la geo'i 
te la misnia respuesta de antes. ' 

3 1 Oídas de varios las palabras 
que habló David, fueron referidas 
delante de Saúl: 

3 a á cuya presencia conducido, 
le habló David de esta manera; 
Nadie desmaye* á causa de los in¬ 
sultos de ese filistéo: yo, siervo 
tuyo, iré y pelearé contra él. ’ 

33 Mas Saiíl dijo á David: No 
tienes td fuerza para resistir á ese 
filistéo, ni para pelear contra él; 
pués tú eres mnbhaeho todavía, y 
él es un varón aguerrido desde 
'su mocedad. 

34 Replicó David á Süúl; Apa- 
eentaba tu siervo el rebaño de su 
padre, y veni# un león ó ün oso; 
y apresaba un carnero de én me¬ 
dio de la manada ; 

3 ó y corria yo tras - ellos y los 
mataba , y les quitaba la presa de 


xvif. 3o3 

entre los dienteé!, y<al volVefse 
ellos contra mi,..los ^agarraha yó 
de las quijadas ,' y los fihogabay 
mataba.’ . u • • , 

36 A&i es como yo; á^r^vortuyo, 

maté tanto al Icón eoipio»»l oso, y 
k» propio haré co 9 i<iese¡ .filibtéo m- 
circunciso. Iré puCscontra él ahora 
mismo ^ y quitaré el oprobio de 
nuestro pueblo; porque, ¿ quién ee 
ese filistéo incircunciso , queba te-^ 
nido la osadía de maldecir al ejér¬ 
cito del Dios vivo ? . 

37 y añadió David: El ¿eñor 
que me libró de las garras dcl 
león y del oso, él mismo me'^li- 
brMrá también de laís .manos de ese 
filistéo. Dijo S^úl < ó Danrid: Anda 
pues, y el Señor sea;conloo. 

38 ' Y vistióle íSaúl con sus rópas 
ó con armadura^de su palacio ^ j 
púsole en la icábeza p¡n < yelmo de 
acero; y armóle de ooaaáa« 

39 Ciñéndose luego David Jai es¬ 
pada de. Saúl • sobre su vestido 
de gtierráT; comenzó a probarjsi 
podía andar asi armado; porquemo 


quid non terhum est?j 30 El declinavil pau1nbJm<Jih;.eo ^ad alimn, dbútq4e 
cuíiidem sermonem, Et respondii el populus verbum sicut? pr¡us*, ¿1 Áúdjta 
soirt aUtem ‘ verba , qu» locOtus eSt David> etiaiinuiuiata in co#ispeptu 
32'Ad queiti .cam fuissei addiictus, loeutusicet ei: Nqn concidut cor 
•qüám in eo : ego servus tuus vadatn, et ’puguabo adyei;sus. Philisthseun];* 

33 Et ait Saúl ad David: Non vales resistere rPhilisthaeo isti t,¡n<?C;ppgn^^ 
advCTáus eum ! quia puer es, hic autein vir bellatpr est :ab|adQÍescfpt^ 

•34'Dixitqufe David aa Saúl i.Pascebat servas túds/patrisi^mrgrifgri^jy eti yq- 
'riiebtkt leo, vel' ursus , et toliehat árielem de snedio gregis etíjiprspqp^^ba^ 
éóá’^ et percutidam, prueháinque decore leominil: et.'ilU jC^onsvw'gel^iit ad- 
'ferstím me , et apprehchdebam mentum eorunií, et, süffo^abam ^^nseilfici^am- 
'que éos. 36 Nam et leouetn et ursura: imerfeci; egó seryus ..tuuf: erit. .igitur 
ét Philisthaeus hic inctrcuuicisus , quasi. uuus ex ,eis* Nunc ,^et au- - 

feram opprobrium populi: quomam quis cst iste* Phiiistliaeus. ipeircumeisus 
qui ausus est maleaicere exercítui Del vivéntis ? 37 Et. ait David: Dominas 
•qui eripuit me de moiiu leouís, et de manu ursi, ipse in? liberabit de ina- 
-úu Phiiisthaei hujus. Dixit autem Saúl ad David: Vede, et Dominus tecum 
sit. 36 Et induit Saúl David vestimentis suis, et imposult galeam aeream 
supér caput ejus, et vestivit eum loricá. 39 Acciuctus ergo David gladio ejus 
super Vestem snam , coepit tentare si armatus posset incedere : non enim ha> 
bebat censuetudineni. Dixítque David ad Saúl: Non possum sic incedere, 
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estaba hedlio i ello. iT dijo á Saiib 
Yo oo puedo caminar con esta ar¬ 
madura; pues no estoy acostum¬ 
brado á ella. Por tanto se desarmó; 

4'0 ‘ y• cogiendo el cayado, que 
lieyaba siempre en la mano, esco¬ 
gió del torren lie cinco' guijarros 
bien .lisos,.y meiióselos.enr^ zur¬ 
rón de pastor que traía consigo, 
y tomó la honda: en su ma^o, y 
fnése en busca i del filisteo. \ 

4 r Venia éste caminando con pa¬ 
so grave y acercándose hácia Da¬ 
vid , llevando delante su eSQU- 
•dero. 

4 2 Mas asi que el filistéo vió y 
miró á David, le menospreció ^ por 
ser éste un joven;rubio y dé liUr 
da presencia; . 

43 y le dijo; ¿Soy yo acaso al¬ 
gún perro para que vengas contra 
mí con^un palo? Por lo que mal¬ 
dijo el filistéo^ á David, ./nr<9/idó 
por sus daídses.. 

44 Y añadió: Vei^ acá, y echaré 
tusi carnes í las aves> del cielo y á 
las bestw de la tierra» 


45 Mas David respondió al fi¬ 
listéo : Irá vienes contra mi con 
espada, lanza, y escudo; pero yo 
salgo contra tí en el nombre del Se¬ 
ñor de los ejércitos, del Dios de 
las legiones, de Israel, á las^cuales 
tú has insultado en esté di^ : ; 

46 y él. Señor te entregará , éR 
mis manos: y yo te mataré y cortaré 
tu cabeza; y daié hoy los cadáveres 
del campo de los filisteos á las 
aves del cielo,y á jas bestias de la 
tierrli; para que sepa todo el mun¬ 
do que hay Dios en Israel; 

47 y conozca todo este concurso 
de gente , que el Señor salva sin 
espada ni lanza; porque él es éf 
árbitro de la gqerra, y él os en¬ 
tregará en ^nuestras manos. 

48 Como se moviese pues, el fi¬ 
listéo , y viniese acercándose á Da¬ 
vid , apresuróse éste y corrió al 
combate contra el filistéo; 

49 y metiendo su maup en el 
zurrón, sacó una piedra que dis¬ 
paró con la honda., é hirió al fi¬ 
listéo en la frente^ en la cual que- 


quia non usum babeo. £t deposuit ea. 40 Et tulit baculum suum , quem 
^mpér habebat iu manibns ; et elegir < sibi quinqué límpidissiiiios' Upidés de 
tdrrénte; et iUisit eos in perain pastoralem , quaxn háhebat 8ecum,< et fun- 
dám manu tulit; et processít'adversum PhiÍÍ8th»uni. 41 Ibat autem Philis- 
thttüs iiicedens, et appropinqnaos adversum David, et arniiger ejns ante 
eüin. 42 Cumque inspexisset Phitistbaus, et vídisset David, despexit eum. 
£rat enim adolescens , rufús, et pulcher aspectu. 43 Et dixit Philisthaeus 
-ad David: Nu^uid ego ceñís sum, quod tu veáis ad me cum báculo? Et 
iñblédixit*PbilijBthteus DayidJ iti diis suis. 44 Dixitque ad. David; Veni ad met 
et dábo-^ceiinés tnas volatilíbus cceli et bestiis terrm. 43 Dixit autem David ad 
PhílisthaenM: Tn venís ad me cum gladio, et hasta, et ciypeo ; ego autém 
venió ad te 4 d nomine'Domini exercituum, Dei agminntn Israel, quibpséz- 
prohrasti'40 hodie: et dahit te Dominus in roanu; mea, et petcntiam te, et 
anferam caput tuum á te; et dabo cadavera jcastrornm Pbibsthiim hodic vo- 
latilibus cééli, et bestiís terrs : iit soiat omnis térra, quía est Deus in Is¬ 
rael. 47 Et noverit universa ecelesia hsse, quia non in gladio^ nec in hasta 
salvát Dominus'; ipsios enim est belluin , et tradet vos in. manús nostrás- 
43 Cum ergó ‘ surrexiisset Philisthaeus et veniret, et appropliuqiiaret contra 
David, féstinatlt David , et eúcurrit ad pugnatn. ex stíiveisu Philistb^i- Ú9 Et 
niisit manum snam in peram , tulitque uuum lapidein*, et fund.á jécit, et 
circumduceds perenssit ’PbiUsthsBnm in fronte; et infixus est lapis in fronte 
ejue , et cecidit ín fnciem suam super terraro. 30 Prevaluitque David adver- 
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CAP. xvir. 


dó dallada * :; y cayó el filisteo en 
tierca sobre su rustro. 

5 0 Asi venció David al fiUstéo 
con una honda y una piedra; y 
herido que le hubo, le mató. Y nO 
teniendo David á mano ninguna 
espada , 

5 1 fué corriendo y echóse enci¬ 
ma'del filistéo, le quitó la espa¬ 
da , desenvainóla , y acabándole de 
matar, le cortó la cabeza. Viendo 
pues los filistéos muerto al mas 
valiente de los suyos , echarop á 
huir. 

5 a *Peco los hijos de Israel y de 
Judá los acometieron con grande 
gritería, y fueron acuchillándolos 
hasta llegar al valle y hasta laspner^ 
tas de Aeraron; y cayeron' heridos 
muchos filisteos por el camino dé 
Saraim y hasta Geth y Accaron. 

53 Vueltos los hijos de Israel 
de perseguir á los filistéos , sa¬ 


quearon su campamento. 

54 y tomando David la cabeza 
del filistéo, la llevó á Jerusalen*; 
pero sus armas las colocó en su 
casa. 

55 Es de advcitir que al ver 
Saúl que David se dirigía contra 
el filistéo, preguntó á Abner ge- 
geral de las tropas: Abner, ¿de 
qué familia es esc joven ? Y Abner 
Respondió: Juro por tu vida, ó 
Rey, -que no lo sé. 

56 Díjole el Rey: Infórmate de 
quien es hijo*, 

57 y cuando David volvió des¬ 
pués -de haber muerto al filistéo, 
tomóle Abner y presentóle á Saúl^ 
llevando David la .cabeza del filis* 
téo en la mano. 

5 S ¥ dijole Saúl: ¿ O joven, de 
qué familia eres? Y respondió Da« 
vid: Soy el hijo de vuestro siervo 
Isaiy fiataral de BetUlebem. 


tum Philísthseum io fúnda et lapidé, percnssuitique Philislhcum iiiterfe<;it. 
Camqiie gladiiim non haberet in manuDavid, él cucurrit, et sietlt sjuper 
f hilUthsuiD , et tulit gladium ejus, et eduxit euin de vagina sua: et inter- 
fecil eum , praeciditque capat ejus. Videntes autem Philisihíim , quód mor* 
luus esset fui tissimus eorum , fugerunt. é2 Et consurgentes viii Israel et 
Tuda voeiferati snnt, et persecuti sunt Philisthsos usque dum yenireot in 
vallem , et u^ue ad portas Arcaron', cecideruutque vnlneratí de Phílisthiiin 
in via Saraim , et usque ad Geth , et u&qne ad Accaron. >é3 Et ,revertentes 
filii Israel postqaam persecuti fuerant Philisthseos, mvaseruut castra eorum. 
bA Assninens autem David caput Philisthasi, attulit illud iu Jerusulem : arma 
veró ejus posuit in tabernáculo suo. bb £0 autem tempore, quo viderat Saúl 
David egredientem contra Philisthseum , ait ad Abner principem milin^ : De 
qua stirpe desceiidít hic adolescens', -Abner ? Dixitque Abner: Vivit ani* 
ma tua, rex , si noví. <56 Et ait rex.' Interroga tu, cujus filias sit íste piier. 
57 Cumque regressus esset David perousso PhilisthaBO , tulit eum Abner, et 
introduxit coram Sanie, ctput PKilisthsi habeutem in mauu. 53 Et aitad eum 
Saúl: De qua progenie es, ó adolescens ? Dixitque David : Eilius,.servi tijú I$ai 
Bethlebemit» ego sum. 

^ No se sebe si las celadas ^nas antiguas cubrían enteramente la cara.; pero 
aunque fuese asi, ni escudo ni celada resistian al golpe de la piedra tirada con 
la honda, según afirma Diodoro ^iculo lib.y, ^Aunque la cindadela de 

Jerusalen estabq en poder de hs jebuscos, la ciudad era de los heCréos, Jduchos 
opinan que se dice esto aqui por mnlicipncion; y la cabeza de Goliath la 
llevó David á Jerusalen cuando transportó aUi el Arca del Señor. Asimismo 
envió la eípada de Goliath al Tabemdculo del Señor, que estaba en Note, en 
señal de su reconocimiento, * Puesto que si vence se ha de casar con mi hijoj. 

Tomo II. 3 y 
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Cap, XVIII. Amistad intima de 
Jonathás con David^ jr envidia furio* 
sa de Saúl: quien finalmente le 
da por esposa á su hija menor 
MicoL 

I Al punto que David acabd de 
hablar con Saúl, el alma de'Jo<^ 
nathás se unió estrechamente oon 
el alma de David; y amóle Joña- 
tliás como á su propia vidav 
a Desde aquel dia quiso Saiil te 4 
ncrle siempre consigo, y no le 
permitió volverse á casa de su 
padre. 

3 Y contrajeron entonces David y 
Jonathás una grande amistad; pues 
que amaba éste á David como á 
si mismo. 

4 De aquí es que sé quitó Jonathás 
la túnica que vestia, y diósela á 
David con otras ropas suyas, has¬ 
ta su espada y arco y aun el 
y tahalí. 

5 Salía David' á todas las espe-» 
dieiones á que le enviaba Saúl, y 
conducíase con mucha prudencia. 
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Dióle después Saúl mando sobre 
alguna gente de guerra, y se ganó 
la afición de todo el pueblo, y 
particularmente de los criados de 
Saúl. 

6 Asimismo cuando volvió Da¬ 
vid, después de haber muerto al 
filistéo, salieron las mugeres de 
todas las ciudades de Israel á-re¬ 
cibir al rey Saúl, cantando y dan¬ 
zando, y mostrando su regocijo- 
con panderos y sonajas# 

< 7 Lás mugeres en sus danzas 
cantaban y repetían este estrivillo: 
Saúl ha muerto á mil: David ha 
muerto á diez mil'. 

8 Semejante espresion irritó á 
Saúl en gran manera, y le dejó 
sumamente disgustado;*y-dijo: A 
David le han dado diez mil, y á 
mí me han dado mil, ¿ qué le fal¬ 
ta ya sino ser Rey? 

9 Por este motivo desde enton¬ 
ces en adelante ya no miraba con 
buenos ojos á David. 

10 Otro dia sucedió que el es¬ 
píritu malo , permitiéndolo Dios^ 


Caput XVIII. i Et factum- est cum complesset loqoi ad Saúl, anima Jo- 
nathsB conglutínala est animae David, et dilexit eum Jonathas quasi aniroam^ 
iuaro. 2 TuHtque eum Saúl in die illa , et non concessit ei ut reverteretup in 
domum patris sui. 3 Inierunt autem David et Jonathas* foedus; díligebat enim 
eum quasi anímam suam. 4 Nam expoliavit se Jonathas tunic&, quá erat in- 
dutus , et dedil eam David, et reliqua vestimenta sua, nsque ad gladium et 
arcum suum, et usque ad balteuiu. b Egrediebatur quoque David ad oiimia 
qusBcumque misisset eum Saúl, et prudenter se agebat: pcsuitque eum Saúl 
«uper yiros belli, et acceptus erat m oculis univei’si populi» maximeque in 
conspectn famulorum Saúl. 6 Porro cum reverteretur percusso Philisthaeo 
David, egressae sunt mulleres de uuiversis nrbibus Israel, cantantes , choros- 
que docentes in oceursura Saúl regis,.in tympanis Istitis, et in sistrb. 7.Et 
praecinebant molieres ludentes, atque dicentes : Percussit Saúl mille , et Da¬ 
vid decem millia. 8 Iratus est autem Saúl nimis, et displicuit in oculis ejus 
serino iste, dixitque: Dederont David decem millia, et mihi mille dederunt; 
quid ei superest, nisi solum regnum ? 9 Non rectís ergo oculis Saúl aspicie- 
hat David á die illa, et deiiiceps. 10 Post díem autem alteram , invastt spi- 
ritus Dei malus Saúl, et prophetabat in medio domus suse; David autem 


* Aunque la alabanza era justa , pues el haber muerto d Goliath equivalía 
d la derrota de un ejército; con todo, la cothparacion era indiscreta, Féasa 
San Juan Crisóstomo | Hom, 1 . de Dayid etc. 
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Tolvió á apoderarse de Saúl, que 
andaba por su palacio como ira 
frenético. David tañia el harpa de> 
lante de él 9 como los demas dias. 
T teniendo Saúl á mano una 
lanza, 

'II arrojóla contra David, pen« 
sando poderle clavar en la pared: 
mas David huyó el euerpo por 
dos veces ^ y evitó el golpe. 

12 Comenzó pues Saúl á temer 
a David , viendo que el Señor es* 
taba con éste, y que á él le habia 
dejadp. 

1 3 ;Por lo eual le alejó de . su 
persona , y le hizo tribuno de mil 
hombres; con los cuales hacia Da¬ 
vid sus espediciones á vista del 
pueblo. 

14 Manejábase .David en todo 
con mucha cordura, y el Señor 
le asistía. 

1 5 Pues como observase Saiil su 
cstremada prudencia, comenzó á 
reoelurse de él. 

16 Al contrario todo Jsroel y 
; Judá amaban á David, como á 

quien iba á la frente de ellos en 
las espediciones que se haqian. 
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17 Por lo que dijo Saúl á Da¬ 
vid: Hé aqui á Merob Ini hija 
mayor: Voy á dártela por esposa'. 
Tú sobre todo séasme valiente, y 
peléa en servicio del Señor. Al 
mismo tiempo decia Saúl para con¬ 
sigo: No sea yo el que le mate; sino 
sean los filistéos los que lo hagan, 

18 David empero respondió á 
Saúl: ¿ Quién soy yo, ó cuál ha 
.sido mi vida, ni de qué.coifkide- 
raeion goza en Israel la familia de 
mi padre para llegar á ser yo yer¬ 
no del Rey? * 

19 Mas sucedió después que lle¬ 
gado el tiempo en que Merob hi¬ 
ja de Saúl debia desposarse con 
David, fué dada por mugcr á Ha- 
driel Molathita. 

20 Pero Micol, la otra hija de 
Saúl, se habia aficionado á David; 
de lo que se alegró Saúl luego que 
se lo dijeron. 

21 Porque dijo Saúl interiormenr 
.Je t^Sela daré, para que sea ella la 
omisa de su ruina, y muera á ma¬ 
nos de los filistéos. Y asi dijo Saúl 
á David: Por dos títulos ó servia 
dos vas á ser luego mi yerno. 


psallebat nianu suJ, sicut per síngalos úies; tenebatque Saúl lanceam^ il et 
misit eara , putans quód configere posset David onm pariete % et declinavit 
David á facie ejus secundó. 12 £t timuit Saúl David,.eó quód Oominus esset 
cum eo, et á se reá^essisset. 13 Amovit ergo eum Saúl á se, et fecit eum trí- 
hunum snper mille viros: et egrediebatúr et intrabat in conspectu populi. 
14fln ómnibus quoque viis suis David prudenter agebat, et Dominus eral 
cum eo. 15 Vidit itaque Saúl quód prudens esset nímis, et cospit cavere 
eum. 16 Omnis antera.Israel et Juda diiigebat David; ipse enim-ingredie- 
hatur et egrediebatúr ante eos. 17 Dixitque Saúl ad David; £cce filia mea \ 
major Merob , tpsara dabo Jibi uxorem : tantummodo esto vir fertis, et prse- 
liare bella Dointní. Saúl autem ceputahzty dkens: Non sit mámis mea in 
eum , sed sit super.^m, manus Philisthinornm. 48 Ait autem David ad Saúl: 
Quís ego sum,, aut^qne est vita mea , atrt cogoatio patris mei in Israel, ut 
fiam gener regis? 18 Factum est autem tempu8,.cum deberet dari Merob 
filia Saúl David, data est Hadrieli Molathltas uxor.-20 Dilexit autem David 
Michol filia Sauíoltcra. £t nuntiatum est Saúl, et placuit ei. 21 Dixitque 
Aaul: Dabo eam filt, ut fiat ei in scandaium , et sit super eum manus Phi- 

* £■/! cumplmietiíú de lo ^-ofreeido euand4» matatte Á GaliaOu 
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2 2 Y dio esta orden á sus corte¬ 
sanos : Ha]!^lad á Da^id como que 
sale de vosotros, diciéudóle: Ya 
ves que estás en gracia del Rey, 
y que todos sus criados te aman: 
procura pues ahora llegar á ser 
yerno del Rey. ^ 

2 3 Hicieron los cortesanos que 
llegase esto á oídos de David; el 
cual respondiiS : ¿Por ventura os 
parece cosa fácil el ser yerno del 
Rey, mayormente siendo yo po* 
hre y de humilde condición? 

24 Diéronle parte á Saúl sus cor¬ 
tesanos > diciendo: David ha res¬ 
pondido este y estOi- 

25 Dijo entonces Saúl: Hablad 
asi á David: El Rey no necesita 
de dote para su hija' : únicamente 
exige de ti las cabeaas de cien in¬ 
circuncisos ñHstéos; para vengarse 
asi de sus enemigos^ Pero el desig- 
nio/de Saúl era hacer caer á David 
en manos de los filisteos, 

26 Luego pues que los criados 
de Saúl refiiicron á David:lo que 
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les habla' dicho Saúl , aceptó giis^ 
toso David el partido que le pro* 
pouian para llegar á ser yerno del 
Rey; 

27 y de alli á pocos días mar- 
chó con la gente que comandaba, 
y mató á doscientos filisteos; en¬ 
tregando* al Rey este número de 
incircuncisos, ú fin dé Hégar á ser 
yerno suyo. Con esto dtále Saúl 
á su hija Mico! por esposa, 

28 y conoció claramente que el 
Señor estaba con David. Y Miool^ 
hija de Saúl, amaba mucho á Davidó 

29 Comenzó pues Saúl á reéelar 
mas y roas de David ; por mane¬ 
ra que su aversión hácia él fué 
siempre ea aumento. 

3 o En esta sazón salieron £ cam¬ 
paña los caudillos de los filistéos: 
y desde el punto que 1 se dejaron 
ver, se manejaba David con mas 
arte y prudencia que todos los- de¬ 
más oficiales de Saúl; por clondo 
se hizo mas y mas célebre sn nomr 
bre¿ 


listhiooriim. DixítqueSaul ad David: In duabus rebus gener roeus erís hodie, 
22 £t manda vil Saúl servís suís : Loquimini ad David clám me , dicentes: 
Ecce places regí ét omnes servi ejus dillgunt te. Nunc ergo esto gener re¬ 
gís. 23 Et loculi sunl serví Saúl in auríbus David omnia verba hace. Et ait 
David ;‘NDm pariira videtúr vobis generum esse regis? Ego autem sutn vir 
pauper et tenuis. 24 Et renuntiaverunt servi Saúl dicentes: Hujusmodí verba 
locutusest David; 23 Dixit autem Saúl: Sic loquimiui ad Davidr Non habet 
rex sponsalía necesse, nrsi tantñm centum praeputia Philisthhioruro , ut fiat 
ultio de iiiimicis regis. Forró Saúl cogitabat tradere David in manus Phi- 
listhinorum. 2B Curaque lenuntiassent serví ejus David verba quae dixerat 
.Saúl , placiút sermo in oculis David , ut fieret gener regis. 27 Et post paucos 
dies surgens) David , abiit cura viris , qui sub eo eraiit. Et percussit ex Phi- 
listhiim edúcenlos viros i et attuUt enrum prasputia,-et aunuineravit ea regí, 
ut esset generiejus.- Dedil itaqu© Saúl ei Michol fíliam suam uxorem. 28 Et 
vidit Saúl, et iutellexit quód Doraiiius esset cmn David. Michtil autekn-filia 
Saúl diligebat euin; 28 Et Saul-magis coepit tiroere David : factusque est Saúl 
inimicus David cundís diebus. 30 £t egressi sunt principes. Phiitsthinorum; 
é principio autem egressionis eorum, prudentiñs se gerehat David quima oni- 
nes servi Saúl, et celebre factura- est noraen ejus nimis. 

* Entre los hebréos^ como en isarias otros naciones i esposo^ compraba en 
eieito modo , y pagaba el dote de la muqer que tomaba por esposa ; y este 
dote se le quedaba para si el padre de la novia» 
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Cap. XlX. Saúl resuelve quitar la 
vida á David: peligros en que 
éste se vió ; y como le libran ele 
eltos Jonathás y MicoL 

í Saúl empero kablo á Jonathás 
su hü® y ú. todos sus ^criados á 
cortesa/ioi.^. sk úu de qUe ¡matasen 
áDa?iid.-M;asJo9atbá;s^hijo.deSaúi, 
amaba eordialiilerite á David 5 
a y asi le avisó, diciendo: Saúlj 
mi padre» busca como matarte: 
ruégote pues que mires poc ti, ,y 
t^.vayas mañana á un logar ociil* 
to , e*» ul cual te" estés escondido 9 
S en el campo 9 donde q^uieras; 
mientras yo procuraré estar con 
mi padre, y le hablaré de tí, y 
te haré saber cuando hubiere ob¬ 
servado. 

4 fiabjó pues Jonathas á Saúl su 
padre á favor de David > y le di¬ 
jo : No hagas daño, ó Rey, á Da¬ 
vid siervo tuyo; puesto que nada 
malo ha obrado, contra tí, antes 
bien te ha hecho servicios iinpojv 
tantísimos. v 

.h £1 puso su vida en el mayoa 
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riesgo, y mató al filisteo; con 
lo cual dió el Señor ¡una- gran' 
victoria á todo Israel. Tú lo vis^> 
te. y te llenaste de go2o, ¿Pues 
por qué quieres ahora pecar , .der¬ 
ramando sangre inocente, matan¬ 
do á David que no es culpable, 
de nada ? ¡ i 

6 Oyendo esto Saúl, y jqúapadq. 

con las síazones de .Joñaibas« hizo, 
este juramento: Vive d Señor qne^ 
uo se le quitara la vida. , 

7 Llamó luegodonalhás 4 David» 
y contóle todas, e^tas ^o^as, y le^ 
presentó nuevamente á .Saúl, y se 
quedó David en la corte de Saúl, 
como antes. 

8 Suscitóse de nuevo la guerra: 
y saliendo David á campaña peleó 
contra los filistéos, y destrozando 
gran número de ellos, ahuyentó 
los^ dCmas> 

9 Mas el espíritu malo, permi¬ 
tiéndolo el Señor, asaltó otra vez 
i SaúL. Estaba éste sentado, en 
au palacio, y tenia una lanza, en 
la. mano y 

i¡Q y mientras David lañia el har- 


Cafut XIX. 1 Locutus est autem Saúl ad Jonatham filium saum , et ad 
omnes servos suos, ut rocciderent David. Forró Jonathas iilíus Saúl clilige- 
bat David valde ; 2 et indicavit Jonatbas David,. dicen«; ■ Quaerit Saúl pater 
meus occídere. te: quapropter observa te, quseso ,.mané ,< et, manehis clara, 
et. ahsconderísb..^ £go aufem egrediens stábo juUta patrem meum , in agro 
uhicuroque fuerisr: et ego loquar de^ te ad; patrera raeura : etí qnodciinaque 
videra, nuntialnxtibi. 4 Locutus est ergo Jonatbas de David hotua ad Saúl 
patrera . suuin , dixítque .ad eura:-Ne pecces rex iu servum tuupi David; quia 
non peccayit tibí , et opera ejus bona sunt tibi valde. ó Et posuít auiniaox 
suain ' in niaiiu sua f et. percussit PhiUsthaeum , et feeit Dominas .suluteni 
maguara universo Israelí: yidisti ,> et isditatus es. Qnare ^rgo peccas ia san- 
guine iimoxío, interficiens David , qiti e&t a baque culpa ? 6 Quod ^um.audis- 
set Saúl, placatus voce Jonath» ,'juraYÍt: Vivit Donúmis, qtüa nou occide- 
tur. 7 Vocavit itnque Jonatbas David, et iudicavít ei onmia verba hace: et 
introduxit Jonatbas David ad Saúl, et fuit ante eum , sicut fueral heri et 
nudiustertíus. 8 Molum est autera rursura bellum ; et egressus David, pug¬ 
na vit adversuin Philisthiiin , percussitque eos ptagA magaá, et fugerunt á fa- 
cie ejus. 9 £t faotus est spiritus Uoniiui raaius ia Saúl- Sedelpat autera in 
dofuo sua, et teiiebat lanceara: |»arr6í David'psallebat raanu sua. lU Nisus- 
qne est Saúl oóníigece(iDaYÍd limcea in párteteet declinavit. Jbayid facie 
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pa delante de él , tiró Saúl á tras¬ 
pasarle con la lanza y clavarle en 
la pared. Mas David declinó el 
golpe; y la lanza, sin haberle he¬ 
rido, faé á dar en la pared; y es¬ 
capó David al instante, y se li¬ 
bertó aquella noche. 

11 Saúl envió en seguida sus 
guardias á la casa de David píura 
que asegurasen su persona, y le 
matasen al otro dia por la maña¬ 
na. Pero avisóselo á David su es¬ 
posa Miíiol, diciendo: Si esta no¬ 
che no te pones en salvo, inaña^ 
na morirás. 

Y descolgóle Micol por una 
ventana; y de esta suerte escapó 
David, y huyendo se puso en salvo. 

1 3 En seguida tomó Micol una 
Cstátua ó bulto , y púsola sobre la 
cama de David, y le envolvió la 
cabeza con una piel peluda de ca¬ 
bra, y cubrió la estatua con la ro¬ 
pa de la cama, 

14 Envió Satrl por la‘ macana 
guardias á prender á David; y se 
les respondió que estaba enfermo. 

1 5 Despachó segunda vez otras 
gentes con órden de ver á David, 


diciéndoles: Traédmele en su 
cama , para que sea áiuerto. 

16 Llegados que fueron alli los 
enviados de Saúl, hallaron que 
en la cama solo había una está- 
tua 6 bulto,y que tenia envuelta la 
cabeza con una piel de cabra. 

17 Por lo que dqo Saúl á Mi- 
eol; ¿Cómo me has burlado de es¬ 
ta manera, y dejado escapar á mi 
enemigo? Y respondió Micol á Saúl: 
Porque él me dijo: Dejame ir; si 
no te mataré. 

X 8 Asi huyó David, y puio en 
salvo su vida , ^y ftíé á encontrar 
á Samuel en Ramatha, y contóle to¬ 
do cuanto Saúl había hecho con él: 
y después fuéronse ambos á Nayotfa, 
áonáe morBLtoíi algun tiempo, 

19 Dióse aviso á Saúl, diciendo- 
le: Mira que David está ep Nayoth 
de Ramatha. ^ 
a o Envió pues Saúl soldados pa¬ 
ra prender á David : los cuales ha¬ 
biendo visto un coro de piofetas 
que profetizaban ó tantahan ala¬ 
banzas á Dios y y á Samuel que 
presidia entre ellos, fueron tam¬ 
bién arrebatados del espíritu del 


Saúl: lancea autem casso vulnere perlata est in parietem, et David fugit^ 
et salvatus est noCte illa. 11 Misit ergo Saúl satellites suos in doraum Dayid;,^ 
ut custodirent eum, et interfíceretur mané. Quod cum annuntiasset David 
Micho! uxor sua. dicens : Nisi saLvaveris te nocte hac, eras morieris; 12 de- 
posuit eum per fenestram: porró ille abiit et anfugit, atque salvatus est. 
Í3 Tulit autem Micho! statuam, et posuít eam snper !ectum , et pellem pi- 
losam caprarum posuit ad caput ejus, et operuit eam vestimentis. 14 Misit 
autem Sau! apparitores , qui raperent David: et responsum est quód asgro- 
taret. i5 Rnrsumque misit Sau! nuntios ut viderent David, dicens;■ Afferte 
eum ad me in lecto , ut occidatur.' 16 Cumque venissent nuntii, inventum est 
simulacTum super lectum , et peliis caprarum ad caput ejus. 17 Dixirque Saúl 
ad Micho!: Quare sfc iUusisti mihi, et dimisisti inimioum menm ut fugeret? 
Et respondit Micho! ad Sau! : Quia ipse locntiis est mihi: Dimitte roe , aüo- 
quin interficiam te. 18 David autemfúgiens, salvatus est, et venit ad Samuel 
in Ramatha, et nuntiavit ei omnia quse fecerat sibi SanlT et abierunt ipse 
ct Samuel, et morati supt in Naioth. 19 Nuntiatum est autem Sanli á dícen- 
tibus: Ecce David in Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Sau! lictores, ut ra- 
^perent David: qui cuínyidisseat ouneum prophetarum vaticinantium, et Sa- 
muelem stantem snper eos, faptus ett etiam Spiritue Doipini in Ulis , et pro« 
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Señor y y comenzaron á alabar á 
Dios9 como los otros*. 

2 1 Habiéndose referido esto á 
Saúl, envió otros soldados*; los 
cuales asimismo se pusieron á ala-: 
bar á Dios. Despachó otros por ter? 
cera vez, que igualmente se pusieron 
á cantar las alabanzas de Dios. £n^ 
tonces Saúl, lleno de cólera , 

2 2 marchó él^ mismo en persona 
á Ramatlia', y habiendo llegado 
hasta la gran cisterna de Soco , pre¬ 
guntó diciendo^ ¿Dónde se hallan 
Samuel y David ? Y le respondie¬ 
ron : Están allá en Nayoth junto á 
Ramatha. 

2 3 Con esto encaminóse á dicho 
lugar, y apoderóse también de 
Saúl el espíritu del Señor , ó iba 
cantando por el camino las alaban¬ 
zas de Dios hasta llegar á Nayoth 
de Ramatha. 

24 Y despojado de sus vestiduras 
Reales'y-púsose á cantar con loa 
demas delante de Samuel y y todo 


lo^ restante del dia y de aquella 
noche estuvo postrado por tier¬ 
ra^, desnudo de toda insignia^ De 
donde aquel proverbio^: ¿Pues 
qué, también Saúl entre los pro¬ 
fetas ? 

Cap. XX. Admirable lealtad de 
Jonathás para con David des^ 
graciado 

I l^nlretanto boyó David de Na¬ 
yoth , que está cerca de Ramatba, 
y viniendo á verse con Jonathás^ 
prorumpió en estas palabras: ¿Qué 
he hecho yo ? ¿En qué he pecado^ 
y cuál es mi delito contra tu padre, 
que anda asi buscándome para ma¬ 
tarme? . , 

2 Respondióle Jonathás: Np ternas,^ 
no morirás ; porque no hará mi pa¬ 
dre, cosa chica ni grande, sin co¬ 
municármela primero. Cómo, ¿ esta 
sola resolución n^e habría acaso o- 
cultado tni padre? Np, de ninguna 
mauera,. 


phetare cceperunt etlam ipsi. 21 Quód'cum nuntiatum esset Sauli, misit et 
alios nnntios: prophetaveruDt autem et illi. Et rursum mish Saúl temos nun- 
tios qui et ipsi probeta ver unt. Et iratus iracundiá Saúl, 22 abiit etiam ij^se 
in Ramatha , et veiiit,usque ad cisteraam magnam, qu» est in Socho, et la- 
terro^avit, et dixit; In quo lo,co $unt Samuel et David? Dictunique est e¡: 
Ecce in Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in Naíoth io Ramatha, et factus 
est etiam super eum Spiritus Dominl, et ambulabat ingrediens, et propheta- 
hat usquedum v^niret in Naioth in Ramatha. 24 Et expoli^vit etiam ipse se 
vesümenlis sais,' et prophetavit eum ceteris coram Samuele, et caecidit nudus 
tota die illa et Jiocte, linde et exivit proverbium: Num et Saúl ínter pro- 
phetas? 

Caput XX. 1 Fugít autem David de Naioth, quae est in Ramatha, ve- 
aiensque locutus est coram Jonatha: Quid feci? quse est iniquitas mea , et 
quod peccatum meum in patrem tuum , quia quasrit animam roeam? 2 Qui 
dixit ei: Absít, non rooríeris: ñeque enim faciet pater meus quidquam gran¬ 
de vel parvum , nísi prius indicaverit mihi: hunc ergo celavit me pater 
mens sermonem tantummodo ? Nequáquam erit istud. 5 Et juravit rursum 
Davidi. Et ille ait: Scit prefecto pater tuus quia inveni gratíam in oculís 
tui», et dicet : Nesoiat hoc Jonatnas, ne forté tristetur. Quinimmo vivit 
Dominas, et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita dicam } gradu, ego 


* Véase Profeta. * Quedó Saúl con la sola túnica interior. En- esté sentido 
se usa la palabra nudus. Joan. I. v. 7, etc. * Quedó Saúl como si fuera otro 
hombre, ♦ Vara significar una cosa fuera dé la opinión, ó común sentir de 
las gentes. 
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3 E hizo sobre ello nBcVojuramen* que temer: pero si se enojare, ten 
to á David, asegurándole su amis^ por cierto qoe su mala voluntad 
tad. Mas David replicó : Tu padre hacia mi ha llegado al colmo, 
sabe muy bien que yo be hallado 8 Haz pues esta merced átu sier- 
gracia en tus ojos, y habrá dicho: N0 vo i ya que quisiste que yo , d /re¬ 
conviene que sepa esto Jonathás , á sardeselr tíi criado, hiciese contigo 
fin de que no> reciba pesar. Porque jr te jurase la mas estrecha alianza, 
yo te juro por el Señor y por tu vida y si tií adviertes en mí alguna cul- 
que está tan resuello tu padre! á ma^ pa ó delito , dame tií mismo la muer* 
tarme ^ que solo hay un punto, por te , y no me hagas comparecer de- 
decirlo asi, desde mi á la muerte. hin te da tu padre. 

4 Respondió Jonathás á David: Ha^ p* A! lo que respondió Jonathás : Li- 
ré por tí todo cuaOto nte insinuares, bre estásde que te suceda esto: por- 

5 Díjóle David*: Mira , mañana que no es posible que yo conozca 
son las calendas*, en que yo , según de cierto que el odio de mi padre 
costumbre, suelo sen tarme á la me-- contra tí ha llegado á lo sumo, sin 
sa ¿on el Rey: aho^a pueS'pérraí- que yo te lo avise. 

teme que vaya á esconderme en l o Replicó David i íJonethás : Y 
el campo hasta la larde del dia lér- si tu padre por desgracia té diere 
cero. ! - ‘ • » ttda respuesta áspera al hablarle de 

6 Si tu padre preguO tare por mí, mí, ¿por quién lo sabré? 

le responderás : David irie pidió li- 11 Respondióle Jonathás: Ven, y 
cencia para ir prontamente á Betle- salgamos ^al campos Habieiidó s^li- 
bcm su patria***; póf* cuanto todos do ambos al campo, 
los de su tribu ó familia celebran dijo Jonathás á David: Señor 

alli un sacrificio solemne. . ^ „ i Israel, si yo mañana ó 

7 Si dijere: Bien* está; no tendré esotro dia averiguare el designio 

morsque dividimur. 4.Et áit Jonathas ad David ; QubdcuTnqUe dixerít mihi 
anima tiia , .faciam tibí. Dixit autem David ad‘Xoháthii*in: Ecee calenda 
suut crastino , et ego ex nripre sedere soleo jnxta' regerti ád vescendum: di- 
inítte ergo me ut abscondar in agro u^qne ad vesperam diéi lerti». 6 Si 
respicieus requisierit me pater tnos, respondebis ei: Roga^tt lUe David , ut 
iret celeiiter iii Reihlebem civitatem suam : quia victirnse solemnes ibi sunt 
unlversis contribulibus suis. 7 Si dixerít: Bene^ pax erit servo tuo : si au- 
tem fuerit iratus , sclto quia compleja est malitia ejus. 8 Fac ergo miseri- 
cordiam in servum tuum: quia foedus Domini me Famidnin tuum tecuin 
¡ñire fecisti; si autem est iniquitas aliqua in rae , tu mé interfi¿e , et ad 
patrem tuum ne introducás me.;9 Et ait Jonathas: Absít hoc á te: ñeque 
eniin fieri polest, ut si Certé cognoyero cbmpletam esse patris mei mali- 
tiam contra te , noií annuntiera tihi. 10 Respónditque David ad Jonathan: 
Quis renuntiabit mihi. si quid forté responderit tibi pater tuus duré de roe? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et egrediamur foras iií'agriiin. Curo- 
que exissenl ambo in agrura, 12 ait Jonathas ad David: Domine Deus»I^‘ 
rael , si iiívestigavero sententiara pátris mei crastino ‘ vel pérendie ; et ali- 
quid boni fáeiit super David , et non slatim misero ad te , et notum tibi fe- 

‘ JE.jfo es , la fiesta del Novilunio , ó del primer dia del mes, * David 
pudo efectivamente ir al convite de Belen , x hallarse al tercer dia escondida 
M el parage donde convinieron ambos. 
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CAP. XX. 

de mi padre, y resultare algo de los enemigos de David*, 
bueno á favor de David, y no en- 17 Jonathás repitió á David sus 
viare luego á decírselo, y hacér- juramentos por lo mucho que le 
telo saber, quería ; pues le amaba como á su 

1 3 no hagais, ó Señor, bien á misma alma. 

Jonathás, sino mucho mal. Pero si 18 Dijole mas: Mañana aon las 
continuare la mala voluntad de mi calendas, y serás echado de menos; 
padre contra ti, te lo avisaré tam- porque se verá tu asiento va- 

bien , y te daré licencia á fin de ció aun al día aiguiente. Por tanto 
que te vayas en paz ; y el Señor marcharás luego de aquí, y te di¬ 
sea contigo, como estuvo con mi rígirás el primer día después de la 
padre. fiesta al sitio en que debes escon- 

14- Y tú, si yo viviere, me tratarás derte, y te sentarás junto á la pena 
con toda la bondad posible; mas si llamada £zel. 
yo muriere, ao Cerca de ella dispararé yo 

tendrás siempre compasión y tres saetas, comoque me ejercito 
tratarás con bondad á mi familia, en tirar al blanco, 
cuando el Señor desarraigare uno ai Enviaré también un muefaa' 
por uno de la faz de la tierra á cho tras ellas, diciéndole: Anda y 
todos los enemigos de David. De tráeme las saetas, 
otra manera*, arrebate también el a a Si yo dijere al muchacho: Mi« 
Señor á Jonathás de su casa, y tome ra que las saetas están mas acá de 
Dios venganza de los enemigos de ti, cógelas : tú entonces ven á mi, 
David. pues es señal de que estás seguro, 

16 De esta suerte hizo Jonathás y vive el Señor que no hay que 
alianza con la casa de David; y el temer. Mas si dijere yo al criado; 
Señor tomó en efecto venganza de Mira, las saetas están mas allá de 

oero ,15 hiec faciat Dominus Jonathae , et hac addat. Si autem perseveraverit 
patria mei malitia adversum te, revelabo aurem tuam, ct dimiltam te, ut va¬ 
nas iil pace, et sit Dominus tecum , sicut fuit cum patre meo. 14 £t si vi- 
xero , facies mihi míserícordiani Pomini: si veró mortuus fuero, ló non au- 
feres misericordiain tuatn á domo mea usque in sempiternum , quando era- 
dicaverit Dominas mímicos David, unumquenique de térra: auferat Jona- 
than de domo sua, et requirat Dominus de mana inimicorum David. 18 Pe- 
pigit ergo Jonathas foedus cum domo David; et requisivit Dominus de manu 
inimicomm David. 17 Et addidit Jonathas dejerare David, eó quód dilige- 
ret illum: sicut énim animam suam , ita diligebat eum. 18 Dixitque ad eum 
Joifathas t Gras calendas sunt, et reqnireris: 18 requiretur enim sesaio tua 
usque perendie. Descendes ergo festinus , et venies in locum trbi 0ehiDdu.s 
es in die qua operari licet, et gedebis juxta lapidem, cuí nomen est <Ezel. 
20 Et ego tres sagittas mktam juxta eum, et jaciam quasi exercens me ad 
sigoum. 21 Mittam quoque et puerum , dicens ei: Vade, et affer mihi sa¬ 
gittas. 22 Si dixero puero: Ecce sagittas intra te sunt, tolle eos : tu veoi ad 
me, quia pax tibí est, et nihil est malí, vivit Dominus. Si autem sic locu- 
tus fuero puero; Écee sagittas ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 

* Si ftr faltare á mi palabra, *'Quito el Señor castigar d Saúl, atinen sus 
descendientes , por lo que había perseguido á David; y tisi no pudo tener 
.cumplido efecto ia alianza de ésto con la casa de Jonathás» 

Tomo II. 4^ 
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li: -véte en paz; pues el Señor quie- le dejara ir á Belhlehem, 

re que te retires. 29 diciéndome: Dame licencia; 

23 £n cuanto á lo que yo y tu por cuanto se celebra un sacri- 
hemos tratado, sea el Señor para ñcio solemne en nuestra ciudad, 
siempre testigo entre los dos. y me ha convidado con muchas ins^ 

2 4 • Con esto David fué á escon- tandas uno de mis hermanos: si 
derse en el campo ; y llegaron las he hallado pues gracia en tus ojos, 
calendas, y sentóse el Rey á comer, permíteme dar una vuelta por allí, 

25 Y estando el Rey sentado en 'y verá mis hermanos. Por este mo- 
su silla, que estaba junto á la pa- motivo no ha venido á la mesa del 
red, según costumbre, levantóse Rey, 

JonathásS y sentóse Abner á un la- 3 o. Saúl empero indignado con- 
do de Saúl, y echóse de ver vacio tra Jonathás, le dijo: Hijo de pros¬ 
el puesto de David. titula’, hijo desamorado y per^ 

26 No dijo Saúl nada aquel dia; verso! ¿piensas que yo ignoro el 

porque pensó que tal vez le había amor que tienes al hijo de Isaí,. 
sucedido á David el no hallarse para confusión tuya , é ignominia 
limpio ni purificado. de tu envilecida madre ? 

27* Venido el segundo dia de la 3 1 Sábele que mientras viva el 
festa , vióse también desocupado hijo de Isaí sobre la tierra, ni tu 
el asiento de David. Entonces dijo estarás seguro, ni lo estará tu de* 
Saiil á su hijo Jonathás : ¿ Por qué recho al reino. Asi pues envía aho* 
no ha venido á comer ni ayer ni ra mismo por él, y traémele acá 
hoy el hijo de Isaí? porque ha de morir. 

28 Y respondió Jonathás: Ro- 82 Mas Jonathás respondió á su 
góme con mucha instancia que padre Saúl, diciendo: Pero ¿por 

Dominus. 25 De verbo autem quod lociiti sumos ego et tu, sit Dominus ín<* 
ter me et le usque in sempiternum. 24 Absconditus est ergo David in agro, 
et venerunt calendas , et secfit rex ad comedendum panem. 26 Guraque sedís« 
set rex super cathedram suam (secundúm consuetudinem) quae eral juxta 
parietem, surrexit Jonatbas, et sedit Abner^ ex latere Saúl, vacuusque ap» 
paruit locus David. 2.Q Et non est locutus Saúl quidquam in. die illa : cogí- 
tabat enim quód forté evenisset ei, ut non esset mundus oec purificatus. 27 Cum- 
que iiluxisset dies secunda post calendas, rursus apparuit vacuus locus-Da¬ 
vid. Dixitque Saúl ad Jonathan filium suum: Cur noq venit filius Isaí, nec heri, 
nec hodie, ad vescendum ? 28 Responditque Jonathas Sauli :.RogavitiBe oboixé, 
utúet in Bpthlehem, 29 et ait: Dimitte me , quoniara sacrificium solemne est 
in civkate , unus de.fratribiis meis accersivit me^.nunc ergo si inveni gratiam 
in oeiülis t¿is ,.vAdam citó, et.videboifratres meos, Ob hanc causara nc^ venit 
ad bnensam regis. 50 Iratus autem Saúl adversum Jonathan, dixit.ei: Fili 
mulieris virum ultró rapientis, nunquid. ignoro quia diligis filium Isai, in 
confusiencm tuam , et in confúsionem ignominios» matris tu» T 51 Omnibus 
enim diehus , quibus filius Isai vixerit super terram, non stabilieris tu , ñe¬ 
que regnura tuum. Itaqne .jam nunc mitte, et adduc eum ad me: quia fi- 

* Jonathás se levantó para saludar á Ahner , gue era generalísimo de las 
tropas ; despueS del. eual^ deifia sentarse' David f jr en seguida los demas capi¬ 
tanes, * Hebreo: Hijo de perversa y rebelde: espresion de cólera. Semejante mo¬ 
dismo se usa en nuestra lengua p y otras; r nada significa relativamente á la madre. 
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qué ha de morir ? ¿ qué es lo que 
ha hecho ? 

33 Al oír Saiil esto^ agarró la 
lanza para atrayesarle. Entonces co¬ 
noció Jonathás que su'^padre tenia 
resuelto matar á David. 

34 Y leyantóse Jonathás déla me¬ 
sa lleno de indignación y de furor, 
y no comió bocado aquel dia se¬ 
gundo de las calendas, apesadum¬ 
brado por causa de David , y por 
la afrenta recibida de su padre. 

35 Y al rayar el dia siguiente 
fué Jonathás al campo , confor¬ 
me á lo acordado con David, lle¬ 
vándose consigo un muchacho j 

36 al cual dijo: Anda y tráeme 
las saetas que iré tirando. Estando 
corriendo el muchacho , disparó 
otra saeta mas lejos. 

37 Llegado el muchacho al lugar 
de la primera saeta que habla ti¬ 
rado Jonalhás, dió este voces y le 
gritó: Mira, allí mas adelante de tí 
está la saeta. 


XX. 315 

38 Oritóle otra vez Jonathás al mu¬ 
chacho , diciéndole : Dáte priesa , 
no te detengas. En fin, el muchacho 
recogió las saetas, y trájoselas á su 
amo; 

39 sin entender el motivo de lo 
que se hacia , porque solamente 
Jonathás y David lo sabían. 

40 Dió después Jonathás sus armas 
al muchacho, diciéndole: Anda y 
llévalas á la ciudad. 

41 Y* asi que este hubo marchado, 
salió David del sitio en que estaba, 
que miraba al Mediodia, é hizo por 
tres veces una profunda reveren¬ 
cia á Jonathás, postrándose hasta el 
suelo: y besándose el uno al otro, 
lloraron juntos; pero David mu¬ 
cho mas. 

42 En Conclusión Jonathós dijo 
á David: Véte en -paz* : todo aque¬ 
llo que los dos hemos jurado en 
el nombre del Señor, diciendo: 
El Señor sea testigo entre mí y en¬ 
tre tí, entre mi descendencia y la 


lius xriortis est. 32 Bespondens autem Jonafhas Saiilí patri suo, ait: Quare 
inoríetur ? quid .fecit? 33 Et arripuit Saúl lanceam ut percuteret euni. Et 
Jntellexit Jonathas quéd deíinitum esset á patre suo, ut interficeret David. 
34 Siirrexít ergo Jouathas á mensa in ira furorís, et non coniedít in die 
calendarum secunda panem. Contristatus est enim super David» eó quód con-^ 
fudisset eum pater suus. 35 Gumqueiliaxisset mané , venit .Tonathas in agrum 
.juxta placitum David , et puer parvulus cum eo, 36 et ait ad puerum suum: 
Vade , et aífer roihi sagittas quas ego jacio. Ciimque puer cucurrisset , jecit 
.aliam sagittam trans puerum. 37 Venit ítaque puer ad locum jaculi quod 
miserat Jonathas: et clamnvit Jouathas post tergum pueri, et ait: Ecce ibi 
est sagitta porró ultra te. 38 Clamavitque iterum Jonathas post tergum pue¬ 
ri, dicens: Festina velociter, ne steteris. Gollegit autem puer Jonathse sa¬ 
ginas, et attulít ad dominum suum; 39 et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tanturamodo euún Jonathas et David rem noverant,r 40 Dedit ergo Jonathas 
arma sna puero, et dixit ei: Vade, et defer in civitatem. 41 Cuimjue ábits- 
set puer, surrexit David de loco, qui vergehat ad Austrum , et caaeos pro¬ 
nos in terrara , adoravit tertio: et oscülantes se aiterutrum, flevernnt pari- 
ter, David autem amplius. 42 Dixit ergo Jonathas ad David ; Vade in pace: 
quflecnmque juravtmus ambo in nomine Domini, dicentes : Dominus sit ínter 
me et le, et ínter semen meum et semen tuum usque in sempiternum. 43 Et 
surrexit David, et abiit: sed et Jonafhas ingressus est civitatem. 

Caput XXL 1 Venit autem David ín Nobe ad Achimelech sacerdotem; 

‘ Puede (.traducirse : Anda , y sea Dios contigo. 
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tuya para siempre 
. 45 y levantóse David y se fué: 
mas Jonathás volvióse á la ciudad. 

Cap. XXI. David fugitivo pide de 
comer á AqnimeleCy quien le da los 
panes santos de la proposición: to~ 
ma la espada de Goliath; y pasa 
á la corte de Jquís, donde 
se finge loco, 

I Partió después David á Nobe* 
á encontrar al Sumo sacerdote A- 
quimelec. El cuaP qued 4 sorpren¬ 
dido de ver llegar á David, y dijole: 
¿Cómo es que vienes solo, sin que 
jiadie te acompaña? 

a Respondióle David: El Rey me 
ha encargado una comisión, di¬ 
ciendo: Nadie sepa el negocio á 
que te envió, ni las órdenes que 
te be dado. Por cuyo motivo aun 


á mis gentes les he mandado que 
me esperen en tal y tal lugar. 

3 Ahora pues si tienes á. mano, 
aunque no sean mas que cinco pa¬ 
nes, dámelos; ó cualquier cosa 
que hallares, pues tenemos grande 
necesidad^, 

4 A lo que respondió el sacer¬ 
dote, diciéndole: No tengo á ma¬ 
no panes de legos ó comunes ^ sino 
solamente el pan saiitp. Con todo, 
te lo daré ^ si es que tus criados 
están limpios, mayormente en cuan¬ 
to á mugeres. 

5 Respondió David al Sumo sa¬ 
cerdote, diciéndole: Por lo que 
toca á mugenes, nos hemos conte¬ 
nido desde ayer y antes de ayer, des¬ 
pués que partimos; y los cuerpos de 
mi gente se han conservado puros^» 
A la verdad el camino profano es^, 
pero aun’ se purificará mi gente la^ 


et obstupuit Achimelech , eó qnód venisset David, £t dixit ei: Quare tu so» 
lus, et uullus est tecum ? 2 £t ait David ad Achimelech sacerdotem: Rex prse* 
cepit mihi serinouein , et dixit: Nemo sciat reiii, prupter quam missus es á 
roe , et cujusroodi prsecepta tibi dederim : naro et pueris coudixi in illum et 
illum locam. 3 Niinc ergo si quid hábes ad manum , vel quinqué panes, da 
inihi, aut quidquid inveneris. 4 £t respondens sacerdoS ad David,, ait illi: 
Non babeo laicos panes ad-manum, sed tantúm panero sanctum: si uiundi 
sunt pueri, maximé á roulieribus. ^ £t respondit David sacerdoti, et dixit 
ei:^ Equidem, si de roulieribus agitur : continuimus nos ah heri et nudius- 
tertius cpiando egredid>amur, et fuerunt vasa pueroruro sancta : porro via 
hsec polluta est, sed et ipsa hodie sanctiiieabitur in vasis.. € Dedit ergo ei 
sacerdos sanctificaturo panero ; ñeque eoim erat ibi pañis, nisi tantúm panes 
propositionis, qui sublati fuerant á facie Domini, ut ponei entur panes ca- 

* Parece qne Joitathás, no acabando la cláusula comentada, manifiesta con 
esta reticencia ei vivo dolor que le causa el separarse de su tierno amigo,. Se~ 
use]ante reticencia usó el Señor al entrar en Jerusalen, Véase Luc. XIX. v. 42. 
* Donde estaba el Arca, ^Llamado también Abiathar ,— Marc, 11. v, 2^, 

— I. Paral, v, 11.-XVIII. t». Tal vez intervendria en todo esto 

■el hijo de A quimelec llamado Abiathar, por estar enfermo su padre, ó por otro 
motivo. Cap, XIV. V, 3. ^ David pudo errar creyendo licito el decir una 

mentira para salvar su vida, y solamente serviría este error para disminuir 
su culpa, ^ O sin mancha legal que obligue á lavarlos, ^ O espuesto á con^ 
traer manchas legales, — Puede traducirse: Verdad es que durante el viage 
podemos haber contraído alguna mancha legal etc. O también : Verdade¬ 
ramente el uso de estos panes , profano es ; pero este mismo uso se santifi¬ 
cará huy en los cuerpos piuos de mi gente, como en unos vasos santos.. 
^ Antes de comer los panes. 
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hay otra comparable con ella, dá¬ 
mela. 


Tando sus cuerpos y vestidos '. 

6 Dióle pues el Sumo sacerdole 
el pan santificado; por no haber 
allí otro pan, que los de la prppo-r 
sicion ^, que se habian quitado de 
ante la presencia del Señor para 
poner otros calientes. 

7 Hallábase aquel dia allí den¬ 
tro del Tabernáculo del Señor uno 
de los criados de Saúl, llamado 
Doeg, iduméo, el mas poderoso 
de los pastores de Saiil. 

8 Dijo todavía David. á Aqui- 
melec: ¿Tienes aqui á mano algu¬ 
na lanza ó espada? pues no he 
traído conmigo mi espada ni mis 
armas ; porque uxgta la orden del 
Rey. 

9 Dijole el Sumo sacerdote: Aquí 
tienes la espada del filistéo Go- 
liath á quien tii mataste en el va¬ 
lle del Terebinto: envuelta está en 
un paño* detras delEfod: si quie¬ 
res llevarla, tómala; pues aquí no 
hay sino esta. Dijole David: No 


, lo Con esto se puso David en 
camino, huyendo por temor de 
Saúl, y fuese á Aquis rey de Geth. 

11 Más los cortesanos de Aquis, 
luego que dieron á David, dije¬ 
ron al Rey: ¿ No es este aquel 
David, respetado como. Rey en su 
pais? ¿No es este aquel en cuya 
alabanza cantaban en medio de sus 
danzas; Mató Saúl á mil, y David 
mató á diez mil ? 

1 a Paro David la consideración 
en esto que decían de él, y conci¬ 
bió grandísimo temor de Aquis, 
rey de Gelh. 

1 3 Y asi comenzó á demudar su 
semblante delante de. ellos , y dejá'* 
base caer entre los brazos de Ja 
gente , dando de cabezadas con¬ 
tra las puercas ^ , y haciendo cor¬ 
rer la saliva por su barba. 

1 4 Dijo pues Aquis á sus cria¬ 
dos: ¿Habéis visto un tal menteca- 


lidi. 7 Erat autem ibi vír quídam de servís Saúl, in díe illa, intus ¡n taber¬ 
náculo Domini : et nomen ejus Doeg Idumieus, potentissimus pastorum Saúl. 

8 Dixit autem David ad Achimelech; Si habes hic ad manum hastam aut 
gladium? quia gladium meum, et arma mea non tuli mecum ; sermo’enim 
regis urgebat. 8 Et dixit sacerdos; Ecce hic gladius Goliath Philísthtti 
quem prcussisti iu Valle Terebinlhi, est involutus pallio post cphod; si is- 
tum VIS tollere, tulle ; ñeque enim hic est alius absque eo. Et ait David: Non 
est huic alter similis , da mihi eum. 10 Surrexit itaque David , et fugit ¡a 
dle illa á facie Saúl; et venit ad Achis regem Geth: 1Í dixerunfque serví ** 
Achis ad eum, cum vidissent David; Nunquid non iste est David rex ter- 
sse? nonne huic cautabant per choros, dicentes: Perenssit Saúl mille', et 
David decem míilia? 12 Posuit autem David sermones istos in corde suo 
et extimuit valde á facie Achis regis Geth. 13 Et immutavit os suum corani 
eis, et collahebatur ínter raaous eorum , et impingebat iu ostia porta, de- 
fiuebantque saliva ejus in barbara. 14 Et ait Achis ad servos suos : Vidistis 


* Aunque san Pablo , II. Cor. IV. y. 7. ^ hThesal. ÍV. v. 4 , usa la palabra 
▼as para significar el cuerpo ; no hallándose igual uso en el f^iejo Testamento, 
parece mas probable entenderla del vestido. La última cláusula de este verso 
es tan oscura , que se ha interpretado de muchas manerasl Pero nos parece mas 
verosimil la traducción que hemos puesto. Añadida la purificación de los vestidos á 
la continencia que todos habian observado, creyó David, y también Aquimelec, 
que no desagradaría á Dios el comer de aquellos panes en tanta necesidad. Véase 
Exod. XXX. V.29. —- Num. XIX. v. 21.- * O íos panes presentados en el Tem» 
pío, * En hebréo Vaitau; y escribía, ó hacia rayas en las puertas , fingiéndose loco. 
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to? ¿Por qaé me le habéis traído 
aquí? 

i 5 ¿Nos faltan acaso dementes, 
qne habéis traído Cambien á este para 
que hiciese locuras en mi pre> 
sencia? ¿Un hombre semejante ha 
de hallar entrada en mi casa ? 

Cap. XXn. Alléganse muchos á 
David ^ refugiado en la cueva de 
Odollam: desde donde va á en¬ 
contrar al rey de Moah; y por 
consejo del profeta Gad vuélvese 
al pais de Judá. Saúl manda ma* 
tar á los sacerdotes del Señor; pe¬ 
ro Ahiathar se acoge á David. 

I Con esto salió de álli David, 
y refugióse en la cueva de Odo¬ 
llam' : lo qne habiendo sabido 
sus hermanos y toda la familia de 


su padre, bajaron allí á encon¬ 
trarle. 

n Á\\egktoxí%e\t también todos a* 
quellós qne se hallaban angustia¬ 
dos, y oprimidos de deudas, y en 
amargura de corazón* : de los cua¬ 
les se hizo caudillo, y juntó co¬ 
mo unos cuatrocientos hombres 
bajo su mando. 

3 Partióse de aqni David para 
Masfa, que está en el pais de 
Moab^ y.^dijo al rey de Moab; 
Ruégete permitas que mi padre y 
mi madre se queden con vosotroái, 
hasta tanto que yo sepa lo que 
Dios dispone de mi. 

4 Y dejólos encomendados al Rey 
de Moab: con quien estuvieron 
todo el tiempo que David per¬ 
maneció en aquella fortaleza de 
Masfa. 


hominem insanum : guare adduxistis eunoi ad roe? lá An desunt nObis furio- 
8Í, quod introduxistis isturo , ut fureret roe prassente ? hiccine ingredietur 
domutn meam ? 

Caput XXII. 1 Abiit ergo David inde , et fugit in speluncara 'Odollam. 
Quod curo audissent fratres ejus , et omnis dorous patria ejua, desceuderunt 
ad euro iliuc. 2 Et convenerunt ad euro orones, qni erant in angustia cons- 
tituti, et oppressi «re alieno, et amaro animo: et factus est eorum prin¬ 
ceps , fueruntque cum eo quasi qnadringenti viri. 3 Et profectus est David 
inde iu Maspna, qu» est Moab; et dixit ad regem Moab: Maneat, oro, pa- 
ter meus et roater mea yobiscum , doñee sciam quid faciat [roihi Deus. 4 Et 
reliquiteos ante faciem regís Moab: manseruntque apud eum ennetís diebus, 
quibus David fnit iu prsesidio. 5 Dixitque Gad propheta ad David: Noli ma- 

* En los montes de la Palestina son muchas ias cuevas de gran capacidad. 
en donde se refugan las gentes en tiempos dé guetra eUí. De esta se habla 1. 
/tee* XXIII. p. 13.-^1. Paral» II. v, i5. Strabon dice que hdeia la Arabia é 
Itüréa habla una que podía contener cuatro mil hombres, Lib. XVI. * Era 
ya conocida de todos la caridad de David para con hs pobres y afligidos. 
Muchos de estos tal vez no hubieran tenido reparo en empuñar la espada con^ 
tra Saúl. Pero David , que era como Rey de esta muchedumbre de desgracia^ 
dos , manifiesta bien con su conducta cuán lejos estuvo de toda idea de re’-- 
belion contra su Soberano; contra el cuál jamas peleó sino con las armas de 
la paciencia , y con las mayores demostracionet de sublime generosidad y res^ 
peto á la persona de su Rey» Conduciendo su gente á hacer la guerra.en 
pais enemigo, les proporciona el sustento, y medios también para poder sa^ 
úsfacer con el tiempo á sus acreedores. — Aun en esto fué figura de Jeset» 
Cristo, el cual con estrema benignidad acogía y atraía á si d los peca¬ 
dores : era el amparo de los pobres, y el refiigio y consuelo de los miserables 
y afligidot. 
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5 Pero el profeta Gad dijo á Da- 
\id: No te estés ma» en esa for¬ 
taleza; marcha y véle á tierra de 
Judá. Partió pues David, y vino al 
bosque de Haret. 

6 Y supo Saúl que David y 
ia gente que tenia y se habian de? 
jado verT Estando pues Saiil en 
Gabaa^ y hallándose un cha en un 
bosque cerca de Rama, teniendo 
en su mano la lanza , y rodeado 
de todos sus criados y 

7 dijo á los que se hallaban con 
él: Oidme ahora, hijos de Benjamín, 
*»osotros que sois de mi tribu : ¿ El 
hijo de Isai os dará acaso á todos 
vosotros campoi y vi&as, y os ha¬ 
rá á todos tribunos y centuriones, 

8 para que os hayais todos con-* 
jurado contra uii, sin haber uná 
persona que me infórme de lo que 
hace David \ mayormente después 
que aun el hijo mió se ha coli^ 
gado con el hijo de Isai* ? No 
hay uno siquiera de vosotros que 
se duela de mi suerte, ni que me 
dé un consejo^ viendo que mi hi- 


3i9 

jo ha sublevado contra mi á un 
criado mió, que no cesa hasta hoy 
día de armarme asechanzas. 

9 Doeg, iduraéo, que se hallaba 
presente, y era el mas acreditado 
entre los criados de Saiil, respon¬ 
diendo, dijo; Yo vi al hijo de 
Isai en Nobe, en casa del Sumo 
sacerdote Aquimelec , hijo de A?- 
quitob: • 

I o el cual consultó al Señor por 
él; y le dió víveres, y lo que es 
masóla espada de Goliathelfilistéo. 

II Envió luego el Rey á llamar 
aj Sumo sacerdote Aquimelec, hi ¬ 
jo de Aquitob, y á todos los sacer¬ 
dotes de'la casa de sn'padre, que 
se hallaban en Nobe; los quales vi? 
di^nn todos á presentárse al Rey. 

12 Dijo entonces Saúl, a Aqui¬ 
melec : Oye, hijo de Aquitob. El 
cual respondió: ¿ Qué es lo que 
mandas, señor? 

.r 3 Dijole Saúl: ¿Por qué os ha¬ 
béis conjurado contra mi, tú y 
el hijo de Isai, y le diste los pa¬ 
nes y la espada,.y consultaste por 


nere in prassidio, proficiscefe, et vade tn terram Júda, Et profectus est Da¬ 
vid, et venit in sáltura Haret. Q. Et aut^vit Saúl quod apparuisset David, et 
-viri qui erant cum eo. Sauh autem cum maneret in, Gabaa,, et esset in neme- 
re, quod est in Rama , haStam manu teneos ^ cunctique servi ejus circurosta- 
rent eum , 7 áit ad ser vos «ubs.qui a&sistebant ei: Audite nunc, ñlii Jeminí: 
Nunquid ómnibus vobis dabit fiíius Isai agros et vineas, et universos vos 
faciet tribunos , et centuriones; 8 quoniam conjurastis omnes adversum me, 
et non'est qui mihi renuntiet, maximé cum et filius mena foedus inierit enm 
filio Isai? Non est qui vicem meam doleat ex vobis , nec qui annuntiet mihi; 
eó quód suscitaverit filius raeus servum ineum adversum me, insidiantem mi¬ 
hi usque hodie'. 9 Béspondens áutem Doeg Idumsus , qui assistehat, et erat 
.primas Ínter servos Saúl: Yidi , inquit, filium Isai in Nobe, apud Achiroe- 
íeóh filium Adihob sacerdotem. iO Qui consülnit pro eo Dominum, et ciba- 
.ria dedit er; sed et gladium Goliath’Phihsthsei dedit illi. 11 Misit ergo rex 
ad aceersendum Achimelech sacerdotem filium Achitob, et omnem domnm 
patria ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui uoiversi venerunt ad re- 
gem. \2 Et aitSaulad Achimelech: Audi, fili Achitob. Qui reSpondit : Pres¬ 
to sum , domine, id Dixitque ad eum Saúl: Qiiafé: conjurastis adyersom’ me, 
tu et filius léai, et dedisti ei- panes et gladium ; et ^onsuluisti pro eo Deum, 


* Se puede inferir de aqni qtte Jonathás , después de lo que se ha referido' 
en el cap, XX. F. 33, no se 4ejaba ver de Saúl,. 
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él á Dios, para que siguiera su¬ 
blevándose contra mí, y ponién¬ 
dome asechanzas hasta el día de 
lioy? 

A lo que respondió Aquí- 
melec : ¿ Y quién hay entre to¬ 
dos tus criados tan leal como Da¬ 
vid , yerno del Rey, pronto á tus 
órdenes y respetado en toda tu 
‘casa? 

1 5 ¿Es- por ventura hoy la pri¬ 

mera vez que yo he consultado pór 
él á Dios ? Lejos de mí otra idea: 
no sospeche el Rey tal cosa ni de 
mi, su siervo , ni de toda la casa 
de mi padre ; porque tu siervo no 
sabe nada .de ese negocio ¿¿c cimm 
furacion» * * 

16 Dijo el Rey : Morirás sin fab 
ta, Aquimelec, tu y toda la ca¬ 
sa de tu padre. 

17 Y en seguida dijo el Rey á 
los de su guardia, que le rodea¬ 
ban : Envestid y matad á los sa¬ 
cerdotes. del Señor; porque están 
coligados con David, y sabiendo 
que iba huido, no me lo denun¬ 


ciaron. Pero los criados del Rey 
no quisieron poner sus manos en 
los sacerdotes del Señor *, 

18 Entonces dijo el Rey á Docg; 
Enviste lii , y arrójate sobre los 
sacerdotes; y envistiendo Doog, idu- 
meo, se arrojó sobre los sacerdo¬ 
tes , matando en aquel día ochenta 
y cinco varones que vestian el 
Efod de lino*. 

19 Después detesto pasó á cu¬ 
chillo á Nobe, ciudad de los sa¬ 
cerdotes, matando á hombres y 
mugeres, muchachos, y niños de 
pecho, hasta los bueyes, los as¬ 
nos y las ov^as. 

-^20 Con todo pudo escapar un hi¬ 
jo de Aquimelec, hijo de Aquitob, 
que se llamaba Abiathar, y se fué 
huyendo á David;' 

21 Y le contó como Saiil había 
hecl^o matar á los sacerdotes- del 
Séñon 

22 Respondióle David á Abia- 
thar: Bien conocí yo aquel día que 
estando allí Doeg, iduméo , se lo 
noticiaría á Saúl: yo soy el cul- 


ut consurgeret adversam me , insidiator nsque bodíe perroanens ? 14 Respon- 
densque Achimelech regí ^ ait: Et quis in ómnibus servís tuis, sicut David 
íidelis, et gener regis , et pergens ad impeiinm tuúm, et > gloriosus in do¬ 
mo tua? ló Num hodie coepi pro eo consuiere Deum ? Absít boc k me: ne 
suspicetur rex adversns servum suum rem bujnsoemodi, in universa domo 
.patris mei: non enim scivit servus tuus quidquam super boc negó tío, vel 
modicum vel grande. 16 Dixítque rex: Morte morieris Achimelech , tu, et 
omnis domas patris tui. 17 Et ait rex emissariis, qui circumstabant eum: 
Convertimini , et interfícite sacerdotes Domini: Bam mtpnns eoruin cum Da¬ 
vid est, scientes quod fngisset, et non indicaveruat mihu Nolmernat autem 
serví regis extendere manas suas in sacerdotes Domini. 18 Et ait i rex ad 
Doeg : Couvertere ta, et irrue in sacerdotes, iConversusque Doegt Idumjeus, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa octoginta quinqué viros vestitos 
ephod lineo. 19 Nobe autem civítateín sacerdotum percussit in ore gladii, 
viros, et molieres, et párvulos, et lactentes, bovemque et asioum, et ovem 
4a ore-glaiiL 20 Evadeas autem unas< filius Achimelech , fiUi Achítob , cujas 
Romen erat Ahiátkar ^ fugít ad-Davidf 2ii et annuntiavit ei quod occidisset 
Saúl sacerdotes Domini*) ^ Et ait David ad Abiathar’: .Sciebam m die illa, 
quod cum ibi esset, Doeg idumfisus, procul.dpbio .annuntiaret Saull: ego syin 

jLoable inobediencia ; siendo tan ewdente la injusticia , y impiedad de 
semejante órden, * Este Efodxfra el distintivo dé los sacerdQtes 0 Km antes c« 11* ISü 


Digitized by v^ooQle 



CAP. XXIII. ' í 3ai 


pudo en la muerte de toda la ca¬ 
sa de tu padre. 

a 3 Quédate conmigo, no temas: 
si alguno, atentare contra mi vida, 
atentará también, contra la tuya ; y 
estando en mi compañía, salván¬ 
dome yo serás tu igualmente salvo. 

Gap. XXIIL David defiende de los 
filistéos á Ceila: huye al desierto 
de Zifi renuévase la alip.m^ en¬ 
tre David y Jonatkás ; y perseguí- 
dó de Saúl , fn ninguna parte ha¬ 
lla seguridad sino en el pecho 
de Jonathás. 

I Después de esto avisaron á 
vid, dieiendo: Mira que los filis- 
téos están sitiando á Ceila', y sa¬ 
quean las eras, á atieses del país. 

% Oido lo cual, consultó David 
al Señor, diciendo; ¿Iré, y po-» 
dré yo vencer á los filistéqs ? Res¬ 
pondióle el Señor: Anda, que der¬ 
rotarás á'Ios: filistéos, y librarás á 
Ceila. 

3 Pero las gentes que tenia Da¬ 
vid consigo, le dijeron: Ya ves 
que nosotros , aun aqui en me¬ 


dio de la Judca no* estamos sin 
miedo: ¿cuánto nuis si fuéremos á 
Ceila contra los batallones de los 
filistéos ? 

4 Consultó nuevamente David al 
Señor*. £1 cual le respondió, di¬ 
ciendo : Marcha y vé á Ceila, que 
yo entregaré en tus manos á los 
filistéos. 

5 Partió pues David con sus gen¬ 
tes á Ceila: peleó contra los filis¬ 
teos, y haciendo en ellos gran des¬ 
trozo, llevóse sus ganados , y sal¬ 
vó á los habitantes de Ceila. ' 

6 £s de saber que cuando Abía - 
thar, hijode Aquimelec, se refugió 
á; David en Ceila , se llevó, Oonsi--, 
go el £fod del Sumo sacerdote, y- 

7 Luego que tuvo Saúl aviso de 

la llegada de .D«\v,id á Ceila, di-» 
jo: Dios me lo ha puesto eu las 
manos: cogido está, habiéndose me: 
tido en una ciudad que Meoe puer¬ 
tas y corradtrra^.l; ; . I . 

8 Con eso Saúl mandó á toda su 
tropa que saliese disimuladamen^ 
te á campaña contra Ceila pala cer¬ 
car á David, y á su gente. 

9 Y advertido David de que Saúl 


reus oponium auimarum patris tai. 23 ,.oe timeas: si quís qaa 9 * 

sierit animam meam,, qusret et animam tuam , naecumque servaberis. . 

Capot XXIII. i £t anountiaverunt David, dicentes: Ecce Philistbniu op- 
pugnant Ceilam , et diripiunt áreas. 2 Consuluit ergo David Domlnuin, oi- 
cens: Nun vadara , et percutiam Philisthaeos istos? Et ait Domious ad Da¬ 
vid : Vade vct percuties PhUisthros , et Ceilam salvabis. 3‘Et ¡díi^^runt vip, 
qui «raiot cum David, .ad eura : £cce nos hic iu.Judea cuns.isteiites ijiiueuiuf; 
quantó magis si ierimus íd Ceilam adversum agmioa Philisthinorumi? 4 Eurr 
sum ergo David copsuluit Dominum., Qui re^ppadens , ait ei: Surge, et 
vade ia. Ceilam: ego eniin tradam Philisthaeos ia manu tua. ó Abiit ergo Da¬ 
vid , et viri ejus, in Ceilam ^ et pugnavit adversum Philisthaeos , ét abegit 
jumenta eórum, et pcrcussit eps plagá magná; et saivaviti David hahltatores 
Ceilae. <6 Pojrró eo ten^pore , quo fugiehat Abiathar, .filias Achimelech ad Daf 
vid in CeUafUf .e^od secum habeos despenderat. 7 ^uptiatutn pst a^tpip ^au- 
li quod venisset David in. Ceilam, et ait Saúl: Tradidit eum Pepa ÍU umiuis 
meas, coñclusiisque est introgressus urbem in qua portae et serae sunt. 8 £t 
pr^cepit Saúl omni populo ut ad pugnam descenderet in Ceilam , et obside- 


* Ciudad de la tribu de Juda» * Para satisfacción de sus gentes» 

Tomo //, 
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3aa LIBRO PRIMERO 

trazaba ísec reta mente su ruina, di¬ 
jo al sacerdote Abiathar : Pónte el 
Efod* para consultar al Señor. 

10 Y c/i seguida dijo David: Se¬ 
ñor Dios de Israel: tu siervo ha 
oido decir que Saúl se prepara pa¬ 
para vertir á Ceila;, y destruirla por 
mi causa. 

11 ¿Me entregarán los ciudada¬ 
nos de Ceila en manos de Saúl ? 

¿ Vendrá en efecto Saúl, como ha 
oido decir tu siervo ? Señor bios* de 
Israel manifíéstaseloá este siervo tu¬ 
yo. Y respondió el Señor: Si; vendrá. 

1 a Dijo todavia David: ¿ Los de 
Ceila me entregarán á mí y á to¬ 
da* mi gente en manoá de Saúl? Y 
respondió el Sefiot: Os entregarán. 

i 3 Por lo que diS]!)usoiDavid mar¬ 
charse de alli con‘ toda su .gente, 
que eran como unos* seiscientos 
hombres; y saliendo de Ceila, an¬ 
daban de üna’á otra parte sin asien¬ 
to fijo. Tuvo Saúl avilso de haber 
huido David de Ceila y pnéstose 
en ialvo> por lo cual aparentó no 
querer moverse. 


DE LOS REYES 

1 4 Entre tanto se estaba David 
en el desierto en lugares muy fuer¬ 
tes, y se fijó en el monte del de¬ 
sierto de Zif , monte muy espeso. 
Saúl entre tanto' nO cesaba de bus¬ 
carle: mas el; Señor siempre le li¬ 
bertó de sbs manos. 

1 5 Y supo David que Saúl ba- 

bia salido para quitarle la vida: 
por lo que se mantuvo en el de¬ 
sierto de í,\f, escondido en el bos¬ 
que. t ' . 

1 6 Eh este tiempo Joña tbás, hijo 
de Saúl, se puso en camino, y fiié 
alli á encontrarle; y le confortó 
acordándole las promesas de Dios, 
y diciéndole: 

17 No temas; porque Saúl mi 
padiSe por mas que haga no po¬ 
drá cogerle. TÚ serás Rey de Is¬ 
rael , y yo seré el segundo en tu 
reino; y aun mi mismo padre está 
persuadido de esto. 

t 8 Renovaron entonces los dos 
su alianza en presencia del Señor: 
y David quedóse en el bosque, 
pero Jonathás se voKió á su casa. 


ret David, el viros ejiis. 9 Qiiod cum David rescisset; quia pr»pararet e¡ 
Saúl clara malura, dixit ad Abiaihar sacerdotem: Applica epbod. 10 Et ait 
Da^íd : Domine Deus I'sráCl, a^ndlvit faroam servüs ’tuüs, miod dispoMat Sáfol 
venire in Céiláhi , ut eVeriai urbéiñ propjref me 1! si'Uaoent rae viri Ceü« 
iú máHius ejus ? et si descendét Saul^ sicut audivir servus’tuus ? boiniñe Deas 
I¿raer;'indica servo íuo. Kt áit Doniinús: Descfehdef. 12 Dixitque David: Si 
tí’adeiil ime viri Ceiloe e^ viros qui sunt meciWn, in raanus Saúl r dixit Do- 
ufiliñis: IVíident.'-lS Sürrexit ergo David et viMi ejiis quasi sexcenti, et‘ egres- 
st'dtí Cerla^ huc á‘tqi?e ilkite vhgabántBftt iñeerti-á nunúatumque est Sauli quod 
f&j^íiset Diivid dé Ceila , et ^salvatás ‘ eSSet; quámobrem dissímulavit exire. 
l4 Morabatiir ‘aútem^DáVid'hl désertío iri lóeis firúilisímis , tnánsitque in mon<« 
fé solit>idíiii^ Ziph', in ítionte opaco ; quaCébat éuiii taraen Saúl cunctis die- 
bus , et non tradidit eiim ’Déus in mánus miis. \5 Et vidít David quod égres- 
sus esset Saui ut'quareret animara ejus. Porro David erat in deserto Ziph 
in silva.úlg Et surrexit Jónáfhas filias Sártil, et ahiit 4d David in silvam : et 
cónfórttíyit Vñaniis ejus in beb, dixitque ei! 17 Ne únteírs V'néqub enim in- 
y^ietí té ntánús Saúl pairis niei., et tu regnabis super ISráel ;*et ‘ég<> eró ti- 

jél hácerdote rénífesádh iíif'^fod‘jjúht ronsúltaY ál^Siñor, sugiérete David 
la petición que dehe hacer á Dios , ^ el Sacerdote responde después en nom^ 
iré del Señor, 
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CAP. xxiir. 323 

19 Mas los Ziféos fqerou á en- seguro. Pues aunque se meta en las 
contrar á Saiil en Gabáa, y dije- entrañas de la tierra , yo iré allí 

^nle: sabes que David está con todos los batalioues die , Judá', 

escondido entre nosotros en los pa- y le sacaré. 

rages mas fuertes del; bosque, há- 24 Con esto se despidieron, y $e 
cia el cerro de Haquila, que cae volvieron á Zif delante de .Saiiil* 
á mano derecha, del desierto ? Estaban entonces David y su gentja 
, 20 Ahora pues , si deseas dar con en el desierto deMaon, en la.Uahnr 
él, no tienes mas que venir: que ra que está á la derecha de Je- 

corre, de nuestra cuenta el entre- simón- / . w ‘ 

garle en tus manos. 2 5 Salió pues Saúl con su tropa 

21 A lo que respondió Saúl: Ben- en busca de David; lo que.sabiendo 
ditos seáis vosotros del Señor, pues éste,, ,se retiró Juego á «una re¬ 
os habéis condolido de mi suerte, ca dentro del desisto de >ídaon , y 
j 2'2 Id pues y, practicad todas las se quedó allí. Noticioso de ello Saúl, 
diligencias posibles, informándoos fi|é;al alcance;ido David,; en el de- 
mañosainentc hasta aseguraros bien sierto de Maon. . , 

del sitio donde tiene ,su asiento 26 Iba Saúl {mr un lado dcl mon* 
ordinario, ó quien le haya visto te, y David con los suyos; por 
po4^ue él se repela de mí, el oU*o; y. ya ho tenia espta*ílnzá 
y sabe que ando arenándole, aser de poder escapar de las nMUlos de 
chanzas.: , ; j.í.) pues éste susgente jtet 

zS Begistrad y ved todos los es- nia encerrado á David y á Ips su^ 
copdl^ijos donde'^.se oculta, y vol- yos, como en un círculo , para 
ved á mí, bien averiguada la co- cogerlos en medio, 
sa, para ir con vosotros á golpe 2 7 Cuando hé aquí que llegó un 

: ■ . . = ^ . . . . . .. í: •• J. 

Jl;>i (Speundus^f «eq et $aubpater pieiis scit hoc. 18 Percqssit. ergo uterqne foe- 
dus coram Dómino, roansítque David in silva: Jonathas autein reversiiK est 
in domum -suam. Id Ascenderunt autem Zipbaei ad Sauf in Gahaa„, dicen- 
tes : Non ne spcc David latitat apud nos in locis tutissimis silvse, in' colle 
Hachila, quaeiiest ad idexteram deserti ?; 20 Nunq ergo sicnt, desideravit,anima 
tua. ut descenderes , .descende : .nostrum . anten? ¡erit iit tr^aqfiUfS eum, ¡11 ma^ 
PUS. regis. 21 ; Saul:,; 3 enedícti vos; á Domino, quia doliiístis^jvicem 

ippatn^ 22 Abite 'ergo,j;Oro, ,e(t dUigentíiiS pr»parate, et curipsius agite,, et 
Considérate, locum ubi sít p^s ejus, vel quis yiderit eurn .ibi : recogjtat ^enin» 
de tne , quod callidé insidier ei. 2.3 Considérate et yidete oinuia latibula 
ejus, in quibus absconditur.; et revertiminv ad me ad rem ^certaui, nt. vadatn 
vübiscum: quod si etiam iq terram se abstrUserit, perscrutabor eumóíi cUnr 
«lis naiUibu» Jruda ...24 At illi sargente» abierunt in Zíph ante Sau|l: Day:íd,au- 
teip/et vbi éjus.cerant in deserto jB^aon, in campestribus i jftd .dc^/íerírm íesi- 
mon. 2 ó Ivit ergo Saúl et socii'ejus ad quserendiim eum . et nuntiatu.n est Da¬ 
vid, .statiinque des^pendu'ad pelrarn, et/yersabalur iu desser;.to Maon ; quod 
cum audisset Saúl, peTcSecutus est David íu deserto^ Maoq. - Et ibatv ^ul 
ad latus mootis.ox parte nna : David aqtem et viri ejus. ecunt in intou- 

tis ex parte altera: porro David despera ha t ,se posse-ey,adere á faeiev.Saul: 
itaque Saúl et viri ejus, in modum eoroo» jeiogej)qot .Da^d et viroS>ejus>,\ut 

' Z^s triffiis, estaban distrifftudas ,en ppt:4iÍQf¡(^ 4c mU.>^'hpfnJbi:ts ,:4c.i ¡M 
cada ciento tenían su capitán parti^úU^rik > y. . u ^ ^ >1 
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3^4 LIBRO PRIMERO 

menshgepó á Saúl diciendo : Vén á 
toda^)r¡e 4 a, que los filistéos han he- 
chú uña irrupción en el pais. ’ 

28 Con esta nueva, desistiendo 
Saúl de perseguir á.David, volvióse 
y marchó contra los fílistéos. Por 
donde llamaron á aquel sitio : La 
Peña de separación. 

Cap. XXIV. David puesto en oca¬ 
sión de matar á Saúl no lo hace^ 
jr prohíbe á los suyos el hacerlo: 

. por cuyo motivo reconoce Saúl la 
' inocencia de David, 

1 No obstante retiróse David de 
alli, y fué á vivir en los lugares 
mas fuertes de Engaddi, 

: 2 Y epmo Saúl volviese después 
de haber'perseguido >á los ñlistéos, 
le avisaron, diciendo: Mira que 
Dávul está en' el desierto de ÍEií- 
gaddi. ^ . 

' 3 Tomando pues Saúl tres mil 


DE LOS REYES 

hombres escogidos de todo Israel, 
salió en busca de David y de su 
gente ; yendo hasta por U» rocas 
mas escarpadas, accesibles á solas 
las cabras monteses. 

4 Y llegó á unas majadas de 
ovejas, que encontró en el camino. 
Habia alH una cueva', donde en¬ 
tró Saúl á desocupar el vientre; y 
David estaba cón los suyos escon¬ 
dido en lo mas interior de ella. 

5 Dicenle pues á David sus cria¬ 

dos : Hé aqui el día feliz del cual 
te dijo el Señor: Yó pondré en 
tus manos á tu enemigo , para que 
hagas de él lo que gustares. En¬ 
tonces David se levantó , y cortó 
sin ser sentido la orla del man¬ 
to de Saúl. ' ‘ 

6 E inmediatamente le renioidíó 
á David su conciencia de haber cor¬ 
tado la orla del manto de SaúP, 

7 y dijo á sus compañeros : 
No permíta el Señor que jamas 


caperent eos. 27 £t nuntíus veoit nd Saúl, dicens: Festina , el veni, quontam 
infuderunt se Philisthiim super terram. 28 Reversas est ergo Saúl desístens 
persequi David V e| perrexit in occursuui Philisthiaorum ; própter hoc voca- 
yerutít loctnD'ilínm , Petram dividentem. 

' Capot 'XXlV. ‘ 1 Ascendit ergo David indé, et habiiavit in locis tutissimis 
Engaddi. 2 Cumqué reveTsus esset SaUl, postquara persecutus est Philisthseos, 
n^untiá^erunf ei, dicentea: Ecce David in déseíto ést Engaddi.--S Assumens 
vnjgo Saui ti ia mi^á eleclómm'virormn diriiii Israel, óerrexít ad ihvésti- 
gandtiin David ' ét i viros ejús, etiarti supér ahruptfissimás'pétrasquae solis 
Ibioibus pérvifé'SUnt. 4 El VéWit ad caulas Óviuin ; quseí -se offer^ant yianti; 
«ratque'ihi'spelünéa’, quártl ihgresísus est Saúl, ut purghret ventrem :'porro 
David et virl ejiis 'in ibieríbre parte speluncae latebant. b Et dixerunt Servi 
David ád euUi: Ecce díés, de qua lóeutus est Dominus ad te : Ego tradam 
tibi ÍDÍti»€Um'tuUm , ut faeias éi sicut placuerit in ócnlis luis. Surrexit ergo 
David, et prsecidit orAm chlamydis Saül silenter. 0 Póst'hseé pércússit cor 
súum David', é6 quod abserdi^sét oram rhlamydis Saúl. 7 ad »viros 

.| : ; ))’»•?',. Il ' ' . • • ■ . . ?n\‘} i’ - \ I; • .• ■'» ;í. . • 

^ ' * Véase )h itóta al verso l.cap.XXII. < * Pensabá 'Dá'ind'Uiujr de otra rna<- 
ksrá / cbñtento de hacer io posible phra salvar sii 'profna vida , estuvo 
•siembre miij- distante ^de obrar contra sU legitimo Soberano, tñanffestándo cons- 
laHtemettté unos hnthnientos muy conformes á las máximas divinas del Evan¬ 
gelio, iFértíé-Rémi Xlll. 1 ,>6‘élc. Y asi ke^sia de haber cortado un pedacito 
del manto Real de Saúl ^ para darle con esto una prueba de fidelidad y res¬ 
peto , túvoi ^después^ algún'^ remordioiíentb , porgue á primera vista parecía inju¬ 
riosa á la magestad Real agüella ateion, . 
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CAP. XXIV. 3a5 

Jiaga yo una tal cosa contra mi de hacerlo5 porque dije entre mi: 
Señor, contra el Uncido del Se^ No levantaré yo mi mano contra 
ñor , de estender rar mami con- mi señor / d£nf/?o; poir éuanto es 
tra él, siendo como es^ el Ungido el Unfído dél Señor. > 

del Señor: * la Observa pues, ó padre mió, y 

8 y contuvo David con sus pa- reconoce si es la orla de tu clá- 
labras á los suyos ; no permitién- mide ó manto la que tengo en mi 
dolos que se echasen sobre Saúl, mano, y como al cortar la estre- 
Saliendo pues éste de la cueva pro- midad de tu vestido no he queri- 
aegúia el camino comenzado ; do estender mi mano* contra ti. 

9 cuando se fné también Da- Considera ahora tú mismo, y per- 
-vid en pos de Saúl, y salido ya suádete de que no soy culpable 
afuera , dié voces á espaldas de en nada, ni de injusticia, ni de 
Saiil, diciendo: Mi Rey y señor, pecado contra ti: tú, por el contra- 
Yolvió Saúl la cabeza, y postran- rio, andas poniendo asechanzas á 
dose David hasta el suelo, le hizo mi vida para quitármela. 

una profunda reverencia; 1 3 Juzgue el Señor entre mí y 

10 y dijo á Saúl: ¿Por qué das entre ti, y hágame él justicia res- 
oídos á las palabras de aquellos pecto de ti^'pero yo jamas pondré 
que te dicen: David anda^ maqui- la mano en tu persona. ^ 

nándo tu ruina ? 14 De impíos es hacer acciones ^ 

' 11 Hoy ves con tus mismos ojos impías, según dice el antiguo pro- 
que el Señor te ha puesto en mis verbio' ; y asi Dios me libre de 
manos icnJa cueva; me asaltó, ó estender contra tí mi mano. 
me propusieron el pensamiento de 1 5 Pero ¿ á quién persigues ó Rey • 
matarte'; pero me he abstenido de Israel? ¿qülén es. d que tú 

Suos: PrópiÚus sit mihi Dominas, ne faciaiU hánc rem domino lOeo, ehris- 
to* Dominí, nt miUam mannm meam in eum, qóia ehristus Domini est. 8 Et 
confregit David viros suos sermonibus, et non permisit eos ut consürgercnt 
in San!: porro San! exurgens de spelunca pergebat coepto itinere. 9 Surrexit 
amem et David post eum; et egressus de spelunca, clamavit post tergum 
Saúl , dicenS : Domine,'mi rex. £t respexit Sanl post se, et inclinaos .se Da¬ 
vid pronos in térratn , adoravit, 10 dixiique ad Saúl; Quare audis verba ho- 
minum loqneiitinm :\Datid qufierit malum adtersum te? 11 Ecce hodie* vi* 
dernot oculi tni quod- tradiderit te Dominiis in nianu mea rn spelunca; et 
cogitavi ut occiderem te, sed pepercit tibí oculos meos; dixi enim : Non 
extendam manum meam iu dominuin meum, quia christus Dopaini cst. 12 Quin 
potiús , pater mi, vide, et cogiiosce oram chlamydis tuse in manu mea : quo- 
aiain cum prssscinderem snmmitatem chlamydis tuie, nolui extendere ma- 
nom meam in te : animadverte, et vide, qíioniam non est in manu mea ma- 
kiiú , ñeque iniqnitas, neqoe peccavi in te: tu autem insidiaris anim» mese 
tit auferas eam. 13 Judicet Dominus ínter me et te*, et ulciscator me Dómi¬ 
nos ex te; manos autem mea non sit in te. 14 Sicut et in proverbio antrquo 
dicitar: Ab impiis egredietur impietas; roanos ergo mea non sitin te. i ó Quem 

* Confiesa David que le vino aX pensamiento la idea de quitar la vida d 
Saúl; pero asegura que la rechazó luego: en cuya confesión brilla no menos 
la humildad de David, que su piedad generosidad^ * No soy yo de este 
número. 
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persigues? Persigues á un perro 
muerto, á una pulga. 

iS Sea juez el Señor, y senten¬ 
cie entre mí y entre ti; examine y 
juzgue mi causa, y me libre de 
tus manos. 

17 Luego que David acabó de 
hablar tales palabras á Saúl, dijo 
éste; ¿No es^esta voz la tuya, hijo 
mió David? Y al mismo tiempo 
lanzó Saúl un grito, y comenzó ú 
llorar. 

18 Y dijo á David: Mas justo 

eres tú que yo: porque tú no me 
bas hecho sino bienes, y yo te he 
pagado con males. i 

19 Tú has mostrado hoy,el bien 

que me has hecho: puesto que 
me ha entregado el Señor en tus 
manos, y no me has quitado la 
vida.'*^^. ; .... t, . .A ■ ■ ^ j. I 

no Porque: ¿ quién es el que' 


liando á su enemigo desprevenido, 
le deja ir sin hacerle daño? ]^1 Se- 
ñor te dé la recompensa por. lo 
que hoy has hecho conmigo. 

ai Y ahora, sabiendo de cierto 
como sé que tú has de reinar y 
poseer el reino de Israel, 
a a jiírame por el Señor que no 
estinguirás mi descendencia des¬ 
pués de mi muerte,ifti; borrarás mi 
'•nombre de la casa de mi padre. 

a 3 Y juróselo David. Con lo cual 
se retiró Saúl á su casa: pero Da¬ 
vid y los suyos se subiei*on á luga-*- 
r<^ mas seguros, , . / 

Cáp. XXV. Muere ^amueU Nab<^l 
trata con dureza 4 David: pero 
AbígaiL le aplaca con su pruden¬ 
cia., á la cual, mmrto Nabal, , 
toma Dfisfid ppr esposa. 

I Habiendo muetito tSaiRRel*, 
congregóse, todo: Israel á cdebrar 


persequeris, rex Israel? quem persequeris? canem mortnam perseqiieris , et 
pulicem unum. 16 Sít Dominas judex, et judícct Ínter me et te: et videat, 
et judicet- causam meam, et eruat me de manu toa. 17 Cum autém coxn- 
plessét David loquens' sermones hujuscemodi ad Saúl, dixit Saúl: Ñunquíd 
vox hsec tua est, fiii mi David? Et levavit Saúl vocem suam, et flevít, 18 di- 
xitqae ad David: lustior tu es quám ego: tu 0 nim trjhujsd mihi bona: ego 
autem reddidi tibi mala. 19 Et tu indicasti .bodie. qus^, feceri^ mihi. ^na: 
quomodo tradiderit me Dominus in manum tuam , et non occideris me. 
20 Quis enim cum invenerít íniraicum suum, dimittet eum.iu via bona? Sed 
Dominus. reddat tibi vicissitudinem. hanc , pro eo quod hodie operatus es 
in roe. 2 ! £t nunc quia scio, quod certissimé reguaturus sis,,et habiturus 
in nana tua regnum Israel, 22 jura mihi in Domino,,ne deleas sem^a 
meum post me , ñeque auferas nomeu meum de domo, patris mei. 23 Et 
juravit David Sauli. Abiit ergo Saúl in domum suam;i et David et viri ejus 
ascénderunt ad tutiora loca. 

Caput XXV, 1 Mortuus est autem Samuel, et congrégalas est univer- 


‘ La opinión mas probable Jija la muerte de Samuel dos anos an(es que la 
de Saúl, De lo que se cuenta de Samuel en este libro , se dedtme la santidad 
y grandeza de este 7>aron inqomparable, de este sabio Profeta f recdsi^ 
de Israel, que entre otras cosas memorables instituyó ¡os colegios^ d aca» 
demias de projetas; donde floreció tanto el estudio de i(s religio^ unido con 
la oración y piedad: institución que duró hasta la cautiifidud de Babilo-, 
nia, San Agustín y otros Doctores observan que asi como Ana de estéril pasó 
milagrosamente á ser fecunda ^ y parió á Samuel; asi la Sinagoga en el 
tierñpo de su mayor abatimiento, y en medio de la general corrupción de cos^ 
lumbres; cuando, á manera de muger estéril, parecía incapaz de dar ningún^ 
fruto de vida, produjo á Jesu^Cristo. El mismo Samuel fiiéfigura de que 
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C011'. lágrimas sus «x^quias, y se¬ 
pultáronle en el sepulcro de su 
casa en Ramatha. David entonces 
pasó al desierto de Farán. 

a A la sazón vivia un^ Aom^ 
bre ^0 el destejió de • Maon , que 
tenia' su hacienda en el Carmelo; 
el cual era sumamente rico, y te¬ 
nia tres mil ovejas y mil cabras. 
Cabalmente hacia entonces esquilad 
sus rebaños en el Carmelo. 

3 Llamábase' este hombre Nabal, 
y su esposa Abigail, muger de gran 
prudencia y hermosura; al contra¬ 
rio su marido era duro, y muy 
perverso y malicioso, el cual des¬ 
cendía del linage de Caleb. 

4 Pues como David oyese en el 
desierto que Nabal estaba esqui¬ 
lando! sus ovejas, 

5 envió diez jóvenes, diciéndoles: 

Subid al Caniielo , é id á casa de 
Nabal; saludadle tie mi parte cor- 
tesmeiite, ^ , i 


- 6 y - decidle ; La paz ó felicidad 
sea con mis hermanos y contigo, 
y paz á tu casa, y paz á todas 
cuantas cosas tienes. ^ 

7 He sabido que tus pastorea 
que moraban con nosotros en el 
desierto hacen el esquileo: jamas 
Ies hemos molestado, ni nunca les 
ha faltado ninguna res del rebaño 
durante el tiempo que han andado 
con nosotros jKir el Carmelo. 

’8 Infórmate de tus criados, y te 
lo dirán. Por tanto hallen ahora gra¬ 
cia en tus ojos estos siervos tuyos, 
ya que venimos en tan alegre dia; 
y dános á tus siervos y á David tu 
hijo lo que cómodamente pudieres. 

9 Llegados pues los mozos de 
David, dijeron á Nabal todas es¬ 
tas cosas de parte de David, y a- 
guardaron en silencio la respuesta* 
10 Pero Nabal les respondió: 
¿Quién;es David? ¿Y quién es el 
hijo de para que yo le ofrez*^' 


sus Israel, et planxerunt eum , et sepelierunt cura in domo sua iu Ramatha. 
CoDSurgeusqiie David desceiidít ih desertum Pháran. 2 Eral autem vjr quis- 
piáin iii solitudine Maoii et^’possessio ejns in Carmélo; et homo illé mág- 
nus nimis : /er^ntqué ei ove», tria mUlia, et uiiUc caprse; et.accidft wt tui^^ 
relur giex ejus in Carmelo. 5 Numen autem viri illms eral Nabal, et nomen 
uxoris ejus Abigail; eratque mulier illa prudentissima et speciosa : porro vir 
ejus^dufüs , et peSSimUs , et malitiOsus: tráí aUteiih Üe geóeré Cáleb: 4 Gunt 
efgo audisset David in deserto quod tondéret Nabal gi eg¥¡in siiuin, 
decein jiíven'es, et’ díxit eis: Asceiidite in Gármelum , ét venieiis ád Nahál, 
ct sdlutábitis eum ex nomine meo pacificé 6 Ft dréetis: Sit fratribus níeis 
ét tibí p^x ,“et doniiíi tuse pax , et ómnibus, qiiSfciiMqué hábésV sit'^pax'. 
7 Audivi quód tdbdeienft pastures tui /qtti ei^ant ¿(rbrsCurti'iU désertÓ’t liUÜ^ 
quám. eis mófeísti fúiintis , iiec áliqiiatidó dernit'qtiidqnam' eis de gi¿gé%- bn^u 
ni febi^dre quo füéiúht nobiscutn in Cíaiíne^.! 9 luVéribga’puéi os tuos", et 
iudicabunt tibí. Nube éégo ¡i»vé'niant‘p»uéi i‘ tüi iírocwlís tUis $ ih díé 

ením bona venimus ; quodcuiUqué inVénerít UranUs' tU^, dá serVfs luis , et fi¬ 
lio tuo David. 8 Cumque venisSent pueri David; iócuti smit ád'Nabal om- 
niá ^erba 'h¿c ex nomine David , et silüérnht. 10 Respbndens aUtem Nabal 
pUeris ‘David , ait: Quis eét David? ét quis ést íiliuS Isái? liodie iiicieveruiit 

■ tí • MI ' r ■ i i; » , c " ■ . i'M . . 9: ■ '• / j;’ ! '<f . : i (, > . ■ 

Sinagoga debía ceder él Hugír -á ¡a Igleiiá 'de \Cristh ¡'corno el mismo SMrtdl 
h cedió á otto personage Inai grande 'y de rnájrofr' dignidad, esto ■ es á Da^ 
"nnd'^ fgura del Mesías ^ fundador de una nkié'va Igíesia Y de ’un’ nneiio píié'- 
blo , compuesto de todas las tribus^ dé la úéY'ra , reunidas éñ la común fé del 
Mesías, San Agustín : De Civ. XVII. v. 1 , 4 . 
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ca presentes} Cada dia se yen mas 
^clayos que andan fugitiyos de 
sus amos. 

11 ¿ Conque tomaré yo mis pa* 
ues y mi agua, y la carne de las 
reses que he hecho matar para mis 
esquiladores, y lo daré á unos 
hombres que no sé de donde , son ? 

la Con esto yolyieron los mo~ 
aos de Dayid á tomar su camino, 
y habiendo llegado , contáronle to¬ 
do lo que Nabal les había res¬ 
pondido. 

1 3 Entonces Dayid dijo á sus 
gentes: Tome cada cual su es¬ 
pada. Tomaron, todos Sus espa¬ 
das , y Dayid también la' suya, y 
siguieron á David como unos cua¬ 
trocientos hombres, quedándose 
doscientos eon el bagage. 

1 4 Entretanto uno de los cria¬ 
dos de Nabal avisd á su muger 
AbigaU, diciendo : Mira que Da¬ 
vid acaba de enviar del desierto 
unos mensageros para cumplimen¬ 
tar á nuestro amo; y él los ha 
desechado con desprecio. 

t 5 Estos hombres han sido muy 
buenos pára nosotros: ni nos han 


inquietado, ni jamás nos ha falta¬ 
do nada, mientras hemos estado 
juntos en el desierto. 

16 Jntes bien nos servian como 
de muro tanto de dia como de no¬ 
che, todo el tiempo , que anduvi¬ 
mos entre ellos apacentando ios 
rebaños^ . 

17 Por tanto considera y i]efle- 
^ona lo que debes hacer: pprque 
está para caer sobre tn marido y- 
sobre tu casa una gran deshacía; 
ese amo nuestro es un hijo ,de 
Belial, tan violento que nadie se 
atreve á hablarle. 

18 Oído esto, Abigail cogió á to¬ 
da priesa doscientos panes, y dos 
pellejos de vinO;, y cinco .carqeros 
cocidos, y cinop medidas de grano, 
tostado, y cien atadijos de pasas, 
y doscientos panes de higos secos; 
y cargólo todo sobre sjinos. 

19 Y dijo á S4s criadjOS : Id de« 
lante de mi, que yo iré siguiendo 
detras de vosotros: mas no dijo 
nada á Nabal su inarido. 

a o Habiendo pues montado en 
un asnoi, y bajando á la falda del 
monte, encontró á David y á su 


serví qui fugiunt dóminos suos. 11 ToUam ergo panes meos, et aquas meas, 
0 t carnes pecorum, que occidi tonsoribus meis, et dabo viris quos nescio 
junde sint? 12 Regressi sunt itaque pueri David i^r viam suam, et reversi 
venerunt, et nuntiaverunt ei omnia verba que aixerat. 13 Tune ait David 

S ueris suis: Acciugatur unusquisque gladio suo. Et accincti sunt singuli gla- 
iis suis, accínctusque est et David, ense<suo;,et fiecnti suut,P^vid qu^si qua^" 
dringenti virj.: porró ducenti remaoserunt ad sarcinas. 14 Abigail autem. uxo- 
ri Nabal nunMavit uuus de pueri^t suis, dipeos : Eepe David misit nuntips de 
deserto, ut beñediperent domino. ¡nQstrp , et.ayersatus est eos. ló Homines 
isti boni satis iuerunt nobis, et non molesti ;;fiec quidquam abquando periít 
Omni tempore, quo fuimus conversad cum eis in deserto: 16 pro muro erant 
nobis tam in uopte quám in die, ómnibus diebus quibus pavimus apu4 eos 
greges., 17 Quamobrem considera , etífecogita quid facius.: quonii^ip 
pleta est raalítia adversum virum tuüm, et adversum doiiium tuam , et ipse 
vpst.bljus Belial^ íta ut nemp pps^it ei loqni. ,18 Eestinavit igitur Abig^lv 
et ^tujit dneentosv panes., et dup* vini, et .quinqué arietes coctos , pt 

quinqué sata polenta;, pt ceptum, ligaturas, nyas passae , et ducentas mapsas 
á;aricarum, f t pospit super asinos; id dixitque pueris spis; Prsecedite me: 
ecce, ego post tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non indicavit. 20 Cum 
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gente qae venían hacia «lia; la 
cual iué luego á su encuentro. 

a i Había dicho David por el 
earruno: A la verdad que ha sido 
bien en vano guardar todo lo que 
este tenia en el desierto, sin que 
se le haya perdido nada de cuanto 
poseía y. pues que me ha vuelto mal 
por bien. 

a a Trate el Señor con toda su se¬ 
veridad á los enemigos de David, 
como juro yo qué no dejaré de 
aquí á mañana cosa con vida de 
todo lo perteneciente á Nabal, ni 
un perro siquiera. 

a 3 Abigail empero^ asi que vio 
¿ David, bajó al instante del asno, 
é híjsole una profunda reverencia, 
postrándose en tierra sqbre $ú 
rostro. 

Y echóse á sus pies, y díjo- 
2 e; Recaiga sobre mi, señor mio^ 
€l castigo de la iniquidad de mi 
marida: ruégote solamente que 
permitas á tu esclava el que te ha¬ 
ble, y te dignes escuchar lo que 
va á decirte tu sierva. 


329 

aS No hagas, te ruego mi señor 
y mi Rey* ningún caso de la injus-> 
tieia de Nabal; porque es un in¬ 
sensato, y su mismo nombre deno¬ 
ta su necedad. Mas yo, sierva tuya, 
no vi á los criados que tii, señor 
mío, enviaste. 

a6 Ahora pues., mi señor: vi¬ 
ve Dios, y vive tu alma, que el 
Señor es quien te ha estorbado, 
haciéndome salir á mi y el derra¬ 
mar sangre, y te ha detenido la 
mano. Que sean desde luego tan 
débiles como Nabal tus enemigos, 
y cuantos maquinan contra mi 
señor. 

27 Mas ahora recibe, señor mió, 
este presénte que te ofrece tu escla¬ 
va , y repártele , ó mi señor., en^ro 
la gente que traes contigo. 

aS Perdónale, mi señor , á tu sier¬ 
va ese pecado de Nabal'y porque 
seguramente edificará el Señor pa¬ 
ra ti una casa estable, por cuanto 
tú, dueño mió, peleas por el Señor: 
no se halle pues culpa ninguna en 
ti, en todos los dias de tu vida. 


crgo asceiidisset asinum , et descenderet ad-radices moutis, David et víri 
ejus descendebant in oceursum «jus , quibus et illa ocurrit. 21 Et ait David: 
Veré frustra servavi omiiia quae hujus erant in deserto, et non periit quid- 
quam de cunctis quse ad eum pertínebant: et reddidit mihi malum pro bono. 
22 Hsc faciat Deus inimicis David, et Iiebc addat, si reliquero de Qmníbut 
qu8B ad ípsum pertinent usque mané , mingenteni ad parietem. 23 Cum an¬ 
tera vidisset Abigail David , festinavit, et descendit de .asino , et procidic 
coram David super faciera suain , et adoravit super terram , 24 et cecidit 
ad pedes ejus, et dixit: In.nie sit, domine mi, haec Iniquitas: loquatur, ob¬ 
secro , ancilla tua in auribus ;uis: et audi verba famulse tuse. 2ó Ne ponat, 
oro, dpininus meus rex cor suura super virum istura iniquum Nabal: qno- 
uíara secundúm nomen suum stultps est, et stultitia est cum eo : ego autein 
ancilla tua non vidi pueros tuos , domíne mi, quos uiisisti. 2.6 Nuuc .ergo, 
domine mi , vivit Domiiius , jet vivit anima tua, qui prohib^it le,ne venirea 
in saugutnem, et salvavit luaniun tuam tibí: et uuiic íiaut sicut Nabjal ini- 
mici tui, et qui quserunt Domiuo meo malum. 27 Quapropter suscipe bene- 
dictionem hauc , quam attulít ancilla tua tibi.\dpmí,uo meo ; et qa puéris 
qui :sequuntur te dominum nieum. 23 Aufer iníquitatem fainulse tuse: faciena 

* P/t el hebreo no se lee la palabra Rey , ni tampoco en la .versión de los 
Setenta, jr otras. 

Tomo IL 4 ^ 
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29 Y st alguna tcz se levantare 
algún hombre que te persiga y 
quisiere atentar á tu vida, será guar¬ 
dada el alma de mi Señor y con¬ 
servada como en un ramillete' de 
•vivientes en el seno del Señor Dios 
luyo: y al contrario el alma de 
tus enemigos será agitada y espeli- 
da de la vida cómo la piedra tira¬ 
da con la honda. # 

3 0 Pues cuando el Señor te hu^ 
hiere dado, 6 dueño raio, todos 
los bienes que ha predicho en or¬ 
den á tí, y te haya constituido 
caudillo sobre Israel, 

3^1 no tendrás lu, señor mió, 
este pesar y remordimiento de co¬ 
razón de haber derramado sangre 
inocente, y vengádote por ti mis¬ 
mo : y cuando Dios te habrá col-* 
niado de bienes, te acordarás , 6 
mi señor", de lu esclava. 

32 Respondió David á Abigaih 
Bendito sea el Señor Dios de Is^- 
rael por haberte hoy enviado á mi 


DE LOS REYES 

encuentro, y bendito sea el conseja 
que me has dado: 

33 bendita seas tií que me has > 
estorbado hoy el ir á derramar 
sangre, y á tomarme la venganza* 
per mi mano. 

34 Que si no, juro por el Señor 
Dios de Israel, el cual me ha pro- 
h¡ 1 )ida hacerte daño, que á no 
venir tu tan presto á encontrarme, 
no hubiera quedado en casa de 
Nabal de hoy á mañana cosa con 
vida, ni siquiera un perro. 

35 En fin recibió Dayid de su 
mano todo lo que habia traído, 
y díjole: Vuélvete en paz á tii 
casa : ya ves que fie hecho lo 
que me has pedido, y que lo he 
hecho por consideración á tu per¬ 
sona. 

36 Con esto volvióse Abigail á 
Nabal, y hallóle celebrando en su 
easn un convite como banquete de 
Rey; y el oor'azon de Nabal rebosa¬ 
ba de alegría, pues estaba ates- 


enim faciet Dominus tibi domino meo domum ficlelem , quia praelia Dótni- 
ni, domine mi, tu prseliaris : ifialitia ergo non inveniatur ín te ómnibus die- 
hus vitse tiiae. 20 Si enim surrexerit aliquando homo persequens te, et quae- 
rens animam tuam, erit anima domini mei custodita quasi in fascículo vi- 
ventium apud Dominum Deum tuum : porró iiiimicoruTn tuorqm anima ro- 
tabitur quasi íu ímpetu et circulo fuudae. 30 Cum ergo fecerít Domíuus tibi 
dominó meo omnia quae locutiis est bona de te , et constituerit te ducem 
super Israel, 31 non erit tibi hoc in singultum, et in scrupulnm cordis do¬ 
mino meo, quód effuderis. sanguinem innoxium , aut ípse te ultus fueris: et 
cum benefecerit Domínus domino meo , recordaberis ancillae tu». 32 Et ait 
David ad Abigail: Benedicius Dominus Deus Israel, qui misit bodie te in 
oceursum meum , et benedictum eloquium tuum , 33 et benedicta tu qus 
prohibuisti me liodie ne irem ad sanguinem , et ulciscerer me mana mea. 
34 Alioquin vivit Dominus Deus Israel, qui prohibuit me ne malum facerem 
tibi: nisi citó venisses in oceursum mibi, non remansisset Nabal usque ad 
lucem matutinam, mingeus ad parietem. 3ó Suscepit ergo David de mana 
ejus omnia qu» attulerat ei, aixitque ei: Vade pacifióé in domum tuam, 
ecce audivi vocem tuam, et honoravi faciem tuamr- 36 Venit autem Abigail 
ad Nabal: et ecce erat ei conviviuin in domo ejus , quasi convivium regis, 
et cor Nabal jucundum : erat enim ebrius nimis; et non indicavit ei verbum 


* Que Dios hace de las almas buenas , y que son de gran precio tltlante 
de sus ojos. Tal vez la metáfora está tomada de las varitas de oro y plata, 
que se ataban juntas, antes que se usase la moneda batida ¿ acuñada* 
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tado áe ^no; y así no le habló 
palabra chica ni grande hasta la 
mañana. 

87 Pero al amanecer, cuando ya 
Nabal había digerido el vino, con¬ 
tóle su muger lo que había pasa¬ 
do, j ál oírlo se le heló interior¬ 
mente el corazón, y se quedó e/i- 
mohle como nna piedra. 

88 Al cabo de diez dias el Señór 
hirió de muerte á Nabal, el cual 
en seguida murió. 

89 Y habiendo sabido David la 
muerte de Nabal, dijo: Bendito sea 
el Señor que me ha vengado de la 
afrenta que me hizo Nabal, y que 
preservó á su siervo del mal que 
iba á hacer, vengándose por si mis- 
mo, y'que ha hecho recaer la ini¬ 
quidad de Nabal sobre su propia 
cabeza'. Envió después David á 
tratar con Abigail sobre casarse 
con ella. 

4 o En consecuencia los mensa- 
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geros de David fueron i iverst con 
Abigail en el Carmelo, y le dijeron: 
David ^os envía ,á tí para tomarte 
por esposa suya. 

41 Y levantándose ella , se incli¬ 
nó hasta la tierra, y dijo, como sí 
hablase con David: Tu sierva se 
tendria por dichosa de ser emplea¬ 
da en lavar los pies de los criados 
de mi señor. 

4 a En seguida Abigail se dispuso 
luego, y montó en su asno, acom¬ 
pañándola cinco doncellas criadas 
suyas , y siguió á los enviados de 
David , con el cual se desposó. 

43 Ademas de ella, tomó David 
á Aquinoam, natural de Jezrael, y 
ambas fueron esposas suyas. 

4 4 ya antes Saúl habia dado 

su hija Micol*, muger de David, á 
Falti, hijo de Lais, que era de 
Gallim. 

Cáp. XXVI. Vuelve Saúl á per$€• 


pusillum aut grande usque mane. 37 Diluculo autem cum digessisset vinum 
Nabal, indicavit ei uxor sua verba haec , et emortuum est cor ejus Jatrin- 
secus , et factus est quasi lapis. 38 Gumque pertransissent decem dies , per- 
^üssit Dominus Nabal et mortuus est. 39 Qnod enm audisset David mor- 
-tuum Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui judicavít causam opprobrii mei 
de manu Nabal, et servum sunm custodivit á malo, et malitiam Nabal red- 
didit Dominus in caput ejus. Misit ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret eam sibi ín uxorem. 40 Et venerunt pueri David ad Abigail in Car- 
raelum, et locuti sunt ad eam, dicentes: David misit nos ad te, ut.accipiat 
te sibi in uxorem. 41 Quse coiisurgens adoravit prona, in terrain , et ah: Ecce 
famula tua sit in ancillam, ut lavet pedes servorum domini mei. 42 Et fes- 
tinavít, el surrexit Abigail, et ascendit super asinum, et quinqué puellas 
ierunt cum ea, pedissequae ejus,, et secuta est nuncios David: et facta est 
illi uxor. 43 Sed et Achinoam accepit David de Jezrahel, et fuit utraque 
4 ]xor ejus. 44 Saúl autem dedit Michol filiam suam, uxorem David, Phalti 
filio Lais, qui erat de Gallim. 

• * Alaban á Dios ¡os justos al ver como 'triunfa ¡a justicia: asi también por 
amor á ella piden los mártires la venganza de su sangre derramada , Apocal. 
C. VI. ,10, como ¡a pedia la sangre de Abel y en este mismo sentido se dice 
e/i el Salmo 75 que el justo se alegrará., cuando verá que toma Dios ven^- 
ganza de los malos. * «fe vé la obcecación é imprudencia de Saúl en el hecho 
de quitar á David su muger Micol y darla á otro, después que habia con fe- 
.sudo que sabia que David le sucedería en el reino , y pedido á este que tu¬ 
viera compasión de su familia ; y cuando Micol debía ser como una prenda 
para asegurarse de la amistad y fidelidad del yerno. 
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d David en el desierto de ZiJ; 
y estando durmiendo en su tienda^ 
le quita David de la cabezera 'de 
la cama la lanza: con lo que reco¬ 
noce nuevamente Saúl su iniquidad. 

I Y otra ve:^ vinieron los ziféos 
á Gabaa, y dijeron á Saúl: Mira 
que David está escondido en el 
cerro de Haquila, en frente del de¬ 
sierto. 

a Con eso Saúl se puso en ca¬ 
mino y y acompañado de tres mil 
hombres escogidos de todo Israel, 
bajó al desierto de Zif para ir en 
busca de David. 

3 Acampó Saiíl en Gabáa, ó cer¬ 
ro de Maquila , frente por frente 
del desierto, sobre el camino ; y 
estaba David en dicho desierto. 
Mas oyendo que Saúl habia venido 
allí en su seguimiento, 

4 envió espías , y supo con to¬ 
da certeza que realmente habia 
venido. 

5 Y partiendo en secreto, fué al 
lugar donde estaba Saúl ; y obser¬ 
vado el sitio en que dormían Saúl 


y Abner,hijode Ner, general de 
sus tropas, y que Saúl dormía en 
su tienda , y al rededor de él toda 
la demas gente, 

6 dijo David al hetéo Aquimelec^ 
y á Abisal, hijo de Sarvia, her- 
nmno de Joab: ¿ Quién quiere venir 
conmigo al campamento de Saúl? 
Respondió Abisal: Yo iré contigo» 

7 Fueron pues David y Abisal de 
noche al campamento, y hallaron 
á Saúl ecliado y durmiendo en su 
tienda , y la lanza hincada en tierra 
á su cabecera; y Abner con la 
tropa, que dormían al rededor 
de Saúl. 

8 Dijo entonces Abisal á David: 
Dios ha puesto hoy en tus manos 
á tu enemigo: ahora pues voy á 
clavarle en tierra de una sola lan¬ 
zada, y no será menester repetir 
el golpe. 

9 Mas David dijo á Abisal: De 
ningún modo le mates : porque 
¿quién podrá alzar, sin pecado, su 
mano contra el Ungido del Señor ? 

I o Y añadió : Vive Dios que á 
no ser que el Señor le mate, ó lle- 


Gaput XXVL 1 Et veaerunt Ziphsei ad Saúl ín Gabaa, dicentes: Ecce 
David absconditus est iu.colle Hacbila, quse est ex adverso solitudinis. 2 £t 
surrexit Saúl, et descendit in desertum Ziph, et cum eo tria millia virorum 
de electis Israel, ut quaereret David in deserto Ziph. 5 Et castrametatus est 
Saúl in Gabaa Hachila, quae erat ex adverso solitudinis in via: David autem 
habitabat in deserto. Vicfens autem quód venUset Saúl post se in desertum, 
•4 misit exploratores, et didicit quoa illuc venisset certissímé. 5 Et surrexit 
David clám et veuit ad locum ubi erat Saúl: cumque vidisset locum, in quo 
dormiebat Saúl, et Abner filias Ner, princeps militias ejus, ct Saulem. dor- 
mientem in teutorio , et relíquum vulgus per circúitum ejus , 6 ait David ad 
Achimelech Hethseum , et Abisai filium Sarvias, fratrem Joab, diceus : Quís 
desceudet mecum ad Saúl in castra ? Dij^ítque Abisai: Ego descendnm tecuoi. 
7 Venerunt ergo David et Abisai ad populum nocte , et invenerunt Saúl ja- 
centem et dormientem in teutorio , et hastam fixam in térra ad caput ejus: 
Abner autem et populum dormientes in circuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad 
David: Conclusit Deus inimicum tuum hodíe in manus tuas: nunc ergo per- 
fodlam eum lanceá in térra semel, et secundó opus non erit. 9 £t aixit 
David ád Abisai *. Ne interficias eum: quis jením extendet manum suam in 
Christum Domini, et innocens erit ? 10 £t dixit David: Vivit Dominus, quia 
nisi Domiaq» percu9$erit eum , aut dies ejus venerit ut moriatur, aut in 
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^ae el dhi de su muerte natural, 
ó perezca en alguna batalla , no 
morirá : 

11 líbreme Dios de lerantar mi 
mano contra el Ungido del Señor. 
Ahora pues toma la lanza que tie¬ 
ne á su cabecera, y el jarro del 
agua, y vámonos. 

12 Llevóse pues David la lanza 
y el jarro del agua que tenia Saúl 
junto á su cabeza', y se fueron , 
sin que hubiese persona que los 
viese, ni sintiese, ó que despertase, 
sino que todos dormían poseídos 
de un sueño profundo que el Señor 
les había enviado. 

1 3 David pues, cuando hubo pa¬ 
sado á la parte opuesta, paróse á 
lo lejos en lo alto del cerro, ha¬ 
biendo entre él y el campamento 
enemigo un gran trecho; 

1 4 y llamó desde allí en alta voz 
á la gente de Saúl, y á Abner hijo 
de Ner, diciéndole: ¿ Qué, no me 
respondes , ó Abner ? Y respon¬ 
diendo este , dijo: ¿ Quién eres tú. 


que tanto gritas é incomodas al 
Rey? 

1 5 Replicóle David: ¿No eres tú un 
hombre de vaior ? ¿ Y íiay otro nin¬ 
guno en Ismael que te iguale ? ¿ Pues 
cómo no has guardado al Rey tq 
señor ? puesto que ha entrado uno 
de la plebe con intento de matar 
á tu señor el Rey. 

16 No es esto cumplir bien tu 
obligación. Vive Dios, que sois reos 
de muerte vosotros que no habéis 
guardado á vuestro dueño , Un¬ 
gido del Señor: y sr no ved ahora 
donde está la lanza del Rey, y el 
jarro dcl agua que tenia á su ca¬ 
becera. 

17 Reconoció Saúl la voz de Da¬ 
vid , y le dijo: ¿ No es esta tu voz, 
hijo mió David ? Y David respon¬ 
dió : Mi voz es , seíjor y Rey mió; 

18 añadiendo : ¿ Por qué motivo 
persigue mi señor á esté su siervo? 
¿ Qué le he hecho yo, ó qué delito 
he cometido ? 

191 Oye pues ahora, te ruegp ,, mi 


prxlium descendeos perierit: 11 propitius sit mihi Dominus ne extendam 
manum ^meam ín ehristum Domini: nunc igitur tolle hastam, qusc est ad 
caput ejus , et scyphum aqnss, et abeamys. 12 Tnlit igitur David nastam , et 
scyphum aqu», qui erat ad caput Saúl, et abieruut; et non erat quisquam, 
qui videret,. et intelligeret, et evigilaret, sed oinwes doriniebant, quia sopor 
Domini irruerat super eos. 13 Cumque trausisset David ex adverso, et sle- 
tisset in vértice roontis de longé, et esset grande intervalium Ínter eos , 14>cla- 
roavit David ad populum , et ad Abner iilium Ner, dicens: Nonne res- 
pondebis, Abner? Et respondeos Abner, ait: Quis es tu., qui clamas, et ¡n- 
quietaa regem ? 13 Et ait David ad Abner : Nunquid non vir tu es? c*t quis 
alias similis tui in Israel ? quare ergo non custodisti dominum tuum regeni? 
Ingressus est enlm unus de turba, ut interíiceret regeni, dominum tuum» 
16 Non est bonum hoc , quod fecisti: vivit Dominus, quouiam ñlii luortis 
estis vos , qui non custodistis dominum vestrum, ehristum Domini; nuiic 
ergo vide ubi sit hasta regis , et ubi sit scyphus aquae , ^qui erat ad caput 
ejus. 17 Cognovit autem Saúl vocera David, et dixit: Nunquid vox baec tua, 
ñli mi David ? Et ait David: Vox mea , doroiue mi rex. 18 Et ait: Quam ob 
causam dominus meus persequitur servum suum ? Quid feci ? aut qqod est 
malum in manu mea? 19 Nunc ergo audí, oro , domine mi rex., verba serví 
tui: Si Dominus iucitat te adversum me, odoretur sacrificium ; si autem fi« 

* En un país mujr cálido, ya no parece estraño que Saúl tuviese agua jtuito 
á su cama para refrescarse alguna vez al dispertar. 
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Rey ysíñor, las palabras de tu 2 3 Por lo demas el Señor re- 
siervo : si es el Señor el que te in- munerará á cada cual cqnforme á 
eita contra mí, acepte el olor de su justicia y fidelidad: El te había 
este sacrificio *: mas sisón los hom- entregado hoy en mi poder, y no 
bres, malditos sean en la pre- he querido levantar mi mano con- 
sencia del Señor, ellos que me han tra el Ungido del Señor, 
hoy desterrado para que no habite 24 Pues asi como tu vida ha si¬ 
en la heredad del Señor , como do hoy tan estimada en mis ojos^ 
quien dice*: Anda y sirve á dio- asi lo sea también la mia en los 
ses agenos. ^ ojos del Señor, y me líbre él de 

20 Ahora pues , no sea derra- cualquiera tribulación. 

mada en tierra mi sangre en pre- 2 5 Por último dijo Saúl á Da- 
sencia del Señor. ¿Y era necesario vid: Bendito seas, hijo mió Ba¬ 
que el Rey de Israel saliese a cam- vid: sin duda ejecutarás tú gran- 
paña para perseguir a una pulga, des empresas, y será grande tu 
ó asi como se va tras de una per- poder. Después David se fue por su 
diz en los montes ? camino, y Saúl volvióse á su casa. 

21 Y dijo Saúl: He pecado: 

Vuelve, hijo mió David, que no XX.VII, David, temiéndola 

te haré mal ninguno de este dia de Saúl, se refugia 

en adelante; visto que has mira« ciudad de Siceleg, que le 

do hoy con tanto aprecio mi vida: Jquis ; desde don-- 

que bien se vé cuán necianíente vanas correrías contra 

he procedido, y que he sido mal enemigos. 

informado en muchísimas cosas. i Mas David dijo en su cora- 

22 A lo que respondiendo David, zon: Al fin algún dia vendré á 
dijo: Aquí está la lanza dcl Rey: pase caer en manos de Saúl. ¿No me 
aca uno de sus criados, y llévela, vale mas huir y ponerme en salvo 

lirhominura , nialedicti sunt in conspectu Domini, qui ejecerunt me hodíe, 
ut non habitem in hereditate Domini, dicentes : Vade , serví diis alíenis. 
20 Et nuuc non effundatur sanguis meus in terram coram Dominó; quia egres- 
sus est rex Israel ut quserat pulicem unum, sicut persequitiir perdix in n^^on- 
tibus. 21 Et ait Saúl: Peccavi , reverterá, fili mi David: nequáquam enim 
ultra tibi malefaciam , eó quód pretiosa fuerit anima mea in oculís tuis ho- 
die: apparet enim quod stulté egerim , et ignoraverira multa nirais» 22 Et 
respandens .David , ait: Ecce hasta regis: transeat unus de pueris regís , et 
tollat'eam. 23 Dominus autem retribuet unicuique secundúm justitiam suam 
et lidem: tradidit enira te Dominus hodie in manum meara , et nolui er- 
^tendere manum meara in chrístura Domini. 24 Et sicut rangnificata est ani¬ 
ma tua hodie in oculis raéis , sic magnifícetur anima mea in oculis Domini, 
et liberet me de omni angustia. 25 Ait ergo Saúl ad David; Beuedictus tu, 
íili mi David; et quidem faciens facies , et potens póteris. Abiit autem David 
in viam suam , et Saúl reversus est in locura suum. 

Capüt XXVII. t Et ait David in corde suo: Aliquando incidara una dic 

* Con que me someto ei su noluntad, * Su intento es echarme del pueblo 
de Israel; y obtenido su designio, poco les importa que para hallar jo acqgidfi 
entre los estrangeros abrace el culto de sus Ídolos, 
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en‘ tierra de ñlistéosy para que 
Saúl pierda las esperanzas, cese 
de andarme buscando por todo el 
país de Israel ? Huiré pues de sus 
dominios. 

2 Y asi David* partió con sus 
seiscientos hombres, y fuese á Aquis, 
rey de Geth , hijo dé Maoc. 

3 Y habitó David en Geth con 
Aquis, él y los suyos , cada cual con 
su familia, y David con sus dos 
esposas Aquinoam jezraelita, y Abi- 
gail viuda de l^abal del Carmelo, 

4 Dieron noticia á Saiil de que 
David se habia huido á Geth; con 
lo que no cuidó mas de buscarle. 

5 David empero dijo a Aquis: 
Si he hallado gracia en tus ojos, 
déseme habitación en una de las 
ciudades de este país para morar 
alli, ¿ pues á qué fin ha de residir 
tu siervo en la corte del Rey? 

6 Con esto, le dió Aquis en aquel 
día la ciudad de Siceleg : por cuya 


causa vino á ser Siceleg de los re¬ 
yes de Judá, los cuales la poseen 
hasta el dia presente. 

7 El tiempo que vivió David en 
tierra de ñlistéos *, fué de cuatro 
meses: 

8 durante los cuales salia David 
con su gente á hacer correrías sobre 
Gessuri y Gerzi, y sobre los ama- 
lechas; porque antiguamente esta¬ 
ban habitadas aquellas aldeas por 
estos pueblos^ desde el camino de 
Sur hasta la tierra de Egipto., 

9 Y asolaba David todo el 
pais , sin dejar á vida hombre ni 
muger^; y llevándose ovejas y bue¬ 
yes , y asnos, y camellos,, y ropas , 
daba la vuelta y se presentaba á. 
Aquis. 

lo Y decíale Aquis: ¿Hácia qué 
lado te has dejado caer hoy? Da¬ 
vid le respondía: Hacia la par-^ 
te meridional de Judá; ó bien ha¬ 
cia el Mediodía de Jerameel; ó há*- 


in manus Saúl: nonne melius est ut fugiaiU , et «alver in-térra Philísihino* 
rum , ut desperet Saúl, cessetque me qusrere iit cunctis fínibus Israel? fu* 
giam ergo manus ejus. 2 Et surrexit David , et abiit ipse , et sexceiiti viri 
cum eo, ad Achts ¿lium Maoch regem Geth. o Et habitavit David cum Achis 
in Geth, ipse et viri ejus , vir et domus ejus; et David, et duse uxores 
ejus , Achiiroam Jezrahélitis , et Abigail uxor Nabal Carmel!. 4 Et nuutiatum 
est Sauli quod fugisset David in. Geth, et non addidit ultra quíerei’e eúm; 
b Dixit antena David ad Achís: Si inveni gratiam in oculis tuís, detur mihi 
locus in una urbium regíonis hujus , ut habitem ibt: cur euim inanet servus 
tüus in civítate regis tecum ? 6 Dedit itaque ei Achis in die illa Siceleg: 
propter quam causam facta est Siceleg [legum Juda usque in diein lianc. 
7 Fuit autem numerus dierüm, quibus habitavit David in regioue Pbllisthl- 
norum , quatuor mensium. 8 Et ascendit David, et viri ejus, et agehant prse^ 
das de Gessuri, et de Gerzi, et de Amalecitis: hi enim pagi habitabautur 
in térra aiitiquitus, euntibus Sur usque ad terram iEgypti. d Et percutiebat 
David omnem terram , nec relinquebat víventem virum et mulierem : tollens- 
que oves, et boves, et asinos, et camelos, et vestes, revertebatur , et ve- 
niebat ad Achis. 10 Dicebat autem ei Achis : In quein irruísti hodie? lies- 
pondebat David: Contra meridiem Judas , ct contra mc^ridiem Jerameel, et con- 

* Habiéndose asegurado antes que^ seria bien lecihido, * Antes de estahle^^ 
eerse en Siceleg, * Estos pueblas eran de los anatematizados por Dios, ♦ Tms 
pueblos de Gesuri y de Gersi eran un restó de los cananéos , y por lo mismo, 
estaban comprendidos en la sentencia que pronunció Dios contra ellos y los 
amalecitas : por tanto era Justa la guerra que David les hacia. 
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cia el Mediodía de Cení*. 

I r No dejaba David hombre ni 
muger con vida; ni conducía pri¬ 
sionero ninguno á Gelh : No sea 
caso , decía , cjue hablen contra 
nosotros. Esta era la conducta de 
David, y este era su proceder to¬ 
do el tiempo que habitó en el pais 
de los ñlistéos. 

1 2 Por donde Aqiiis Tino á fiar¬ 
se de David, diciendo entre ii: 
Muchos son los daños que ha he¬ 
cho contra su pueblo de Israel; 
y por lo mismo se quedará ya pa¬ 
ra siempre adicto á mi servicio. 
XIap. XXVIII. Guerra de los filis- 
téos contra los israelitas: consulta 
Saúl á una Pitonisa ; y le apare¬ 
ce Samuel y el cual le anuncia 
su próxima ruina, 

1 Acaeció en aquellos dias que 
los ñlistéos reunieron sus fuerzas 
para prepararse á la guerra con¬ 
tra Israel; y dijo Aquis á David: 


Ten entendido que has de salir 
conmigo á campaña tu y los tuyos. 

a Respondió David : Ahora has 
de ver, lo que hará tu siervo*. Y 
yo , dijole Aquis, te confiare para 
siempre la guarda de mi persona. 

3 Habla ya muerto Samuel, y llo- 
rádole todo Israel amargamente^ 
habiéndole sepultado en Ramatha, 
su patria. Saúl , por consejo suyoy 
habia limpiado el reino de magos 
y adivinos^. 

4 Reunidos pues los filistéos, fue¬ 
ron y plantaren sus reales en Su- 
nam. Asimismo Saúl, juntando to¬ 
das las tropas de Israel, fué á 
Gelboe. 

5 Y visto el grande ejército de 
los filistéos, temió y desmayó su 
corazón sobre manera. 

6 Consultó pues al Señor ; mas no 
le respondió, ni por sueños, ni por 
los sacerdotes, ni por los profetas* 

7 Dijo entonces Saúl á sus cria- 


tra meridiem Geni. 11 Virum et inulierem non vivificabat David, nec addu- 
cebat ia Geth, dicens; Ne forté loquaotur adversum nos: Hsec fecit David; 
et hoc oral decretum illi ómnibus diebus quibus habitavit in regione Philis- 
thinorum. 12 Credidit ergo Achis David, dicens: Multa mala operatus est 
contra populum sumn Israel: ecitágitUF mihi serves sempiternus. 

Capot XXVIfl. 1 Factum est autem in-diebus illis, coñgregavemnt Phí- 
listhiiin agmina sua , ut prepararen tur ad bellum contra Israel; dixitque Achia 
ad David : Sciens imnc scito, quoniam mecum egredierisjln castris tu, et viri 
tui. 2 Dixitquc David ad Achis: Nunc scies quse facturus est servus tuus. £t 
ait Achis ad David : Et ego custodem capitis mei ponam te canctis diebus. 
5 Samuel autem mortuus est, planxitque eum omnis Israel, et sepelierunt 
eum in Ramatha urbe sua. Et Saúl abstulit magos et hariolos de térra. 
4 Congregatique snnt Philisthiira , et veuerunt, et castrametati sunt in Su- 
uam: congregavit autem et Saúl universum Israel, et veuit in Gelboe. b £c 
vidit Saúl castra Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejns nimis. 6 Consii- 
luitque Dominum, et non respondit ei ñeque per somnia , ñeque per saccr« 

* La respuesta de David es una restricciQn mental, que con. dificultad puede 
defenderse, * Tampoco puede aprobarse aqui la ficción de David, Son estas 
faltas en las vidas los santos, dice san Agustin , como lunares pequeños 
en un beftisimo y ennaisimo cuerpo : los cuales desaparecen á la brillan^ luz 
de la caridad, y de las grandes acciones á que les mueve la gloria de Dios, 
Se cree que Saúl, por consejo de Samuel, hizo esto al principio de su rei¬ 
nado, en cumplimieuto de lo mandado por Dios, Lev, "KXX, v,bi,-^ DeHt, 
XVIIl. v. 11. 
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dos: Buscadme una muger que ten¬ 
ga espíritu de PiUbon% é iré á en¬ 
contrarla 9 y á consultar al espi-- 
rita por medio de ella. Respondié¬ 
ronle sus criados. £n Endor hay 
una muger que tiene espíritu pi¬ 
tónico. ‘ 

8 Disfrazóse luego, y mudado et 
trage se puso en camino, acom-> 
panado de dos hombres. Fué de 
noche á casa de la muger, y di¬ 
jola: Adivíname por el espíritu de 
PithoB; y házme aparecer quien 
yo te dijere. 

9 Respondióle la muger: Sabek 
bien cuanto ka hecho $aól por 
estirpar de todo el país los ma¬ 
gos y adivinos: ¿por qué pues vie¬ 
nes á armarme un lazo para ha¬ 
cerme perder la vida? 

10 Mas Saúl le juró por el Se^ 


ñor, diciendo: Vive Dios que no 
te vendrá por esto íual ninguno. 

11 Dijole entonces la muger: 
¿Quién es el que debo hacerte 
aparecer ? Respondióle: Ha¿ que se 
me aparezca Samuel*. 

12 Mas luego que la muger vió 
á SamueP, esclamó á grandes gri¬ 
tos : ¿ Por qué me has engañado ? 
Tu eres Sátíl. 

1 3 Y díjola el Rey: No temas: 
¿Qué es lo que has visto? He visto, 
respondió la muger, como un dios 
que salía de dentro de la tierra^. 

14 Replicóle Saúl: ¿ Qué ñgura 
tiene? La de un varón anciano, dijo 
ella, cubierto con un manto. Re¬ 
conoció pues Saúl que era Sa¬ 
muel , y^ le hizo una profunda 
reverencia, postrándose en tierra 
sobre su rostro. 


dotes , ñeque per prophetas. 7 Dixitque Saúl servís suis: Quaerite míhi mulie- 
rem habentem pythooera, et vadam ad eam , et sciscitabor per Ülacn. £t di- 
xerunt serví ejus ad eum: £st mulíer pythonem babeas in Endor. 8 Mutavit 
ergo habitum suun : vestitusque est aliis vestímentis, et abiit ipse , et dúo 
viri cum eo, veoeruntque ad mulierem nocte, et ait illi: Divina roihi in 
pythone, et suscita mihi quem dixero tibí. 9 Et ait mulíer ad eum: Ecce, tu 
nosti quanta fecerit Saúl et quomodo erasent magos et hariolos de térra: 
quare ergo iosidiaris aiiím» mees , ut occidar? 10 Et juravit ei Saúl in Do¬ 
mino, dicens: Vivit Dominus; quia non eveniet tibi quidquara malí propter- 
hanc rem. 11 Dixitque ei mulíer: Quem suscitabo tibi? Qui ait; Samuelem 
mihi suscita. 12 Cum autem vidisset mulíer Samuelem , exclamavit voce 
magua, et dixit ad Saiil: Quare imposuísti mihi? Tu es ením Saúl. 15 Di- 
xitque ei rex: Noli timere; quid vídisti ? Et ait mulíer ad Saúl : Déos vidi 
ascendentes de térra. 14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? Quae ait: Vir 
senex ascendit , et ipse amictus est palHo. Et intellexit Saúl qu6d Samuel 
tsset, et inclinavit se super faciem suam in térra et adoravit. 15 Dixit au- 

* Ei espíritu de Pithon quiere decir el espíritu de Apolo , di'vinidad famosa 
entré^ los gentiles por razón de sus oráculos, yéase Act. XVI. v. 16. * La 

nigromancia, ó el 'vanísimo arte de adivinar apárentando hacer comparecer los 
muertos, se ve usado en los siglos mas remotos ; y es una prueba de la común 
persuasión de la inmortalidad de- nuestra alma. Antes que la muger pudiese 
e/ecuíar sus encantamientos, ó ridiculas maniobras , Dios hizo aparecer á Sa¬ 
muel, cuya vista asombró á la muger, y le hizo sospecha^ que era el Rey 
el que la había preguntado, ^ Tal vez quedó asombrada de una aparición tan 
superior dios falsos prestigios de su mágia, ♦ Lleno de magostad, y que causa 
terror^La palabra Elohim (DiiJ se. usa aquí, como en otras partes, tomando 
el plural por el singular, A veces se toma para significar los ángeles, jueces, 
magistrados etc. Véase Elohim. ^ Aunque no le veia, 

lomo //. 43 
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1 5 Pero Samuel dijo á Saúl; 
¿Por qué has turbado mi reposo, 
haciéndome levantar ? Respondió 
Saúl; Me veo en un estrechísimo 
apuro; los filisteos me han movi¬ 
do guerra, j Dios se ha retirado 
de mi, j no ha querido respon¬ 
derme, ni por medio de los •profe¬ 
tas , ni por sueños; por esta ra* 
zon te he llamado, á fin de que 
me declares lo que debo hacerr 

16 Respondióle Samuel: ¿ A qué 
viene el consultar conmigo^ cuan¬ 
do el Señor te ha desamparado, y 
pasádose á tu rival? 

17 Porque el Señor te tratará, 
como te predije yo de su parte» 
Arrancará de tus manos el reino, 
y le dará á tu prógimo, á Davidy 
tii yerno ; 

18 por cuanto no obedeciste «á 
la voz del Señor , ni quisiste ha¬ 
cer lo que la indignación de su 
ira exigía contra los amalecitas: por 
esto el Señor ha hecho contigo 
lo que estás padeciendo. 

19 Y ademas el Señor te entregará 


DE LOS REYES 

á tí, y á Israel en manos de los filis* 
téos. Mañana tú y tus hijos estaréis 
conmigo *; y también, el campamen¬ 
to de Israel le abandonará el Se¬ 
ñor en poder de los filistéos» 
a o Cayó Saúl al instante tendi¬ 
do en tierra, despavorido al oír las 
palabras de Samuel, y estaba ade¬ 
mas falto de fuerzas, á causa de no 
haber comido en todo él dia. 

a 1 Mas aquella muger entró don¬ 
de estaba Saúl, que se hallaba su¬ 
mamente conturbado , diciéndole: 
Bien vés que tu esclava te ha obe¬ 
decido , y que he espuesto mi vida, 
y dado crédito á lo que me has 
dicho: 

a a ahora pues escucha tú tam¬ 
bién la voz de tu sierva , y per¬ 
mite que te ponga delante un bo¬ 
cado de pan, para que comiendo 
recobres las fuerzas y puedas ha¬ 
cer tu viage. 

a 3 Pero Saúl lo rehusó y le di¬ 
jo; No comeré. Con todo, sus cria¬ 
dos y la muger le instaron á ello, 
y al cabo , rendido á sus ruegos. 


tem Samuel ad Saúl; Quare inquietasti me ut suscitarer? £t ait Saúl; Coar- 
ctor nimis; siquidein Philisthiím pugnant adyersum me, et Deas recessit á 
me, et exaudiré me uoluit, ñeque iu manu prophetarum, ñeque per som- 
nia : vocavi ergo te , ut ostenderes mihi quid faciam. 16 Et ait Samuel; Quid 
interrogas me , cuni Dominus recesserit á te, et transierit ad semulum tnom? 
17 Facict enitn tibí Dominus sicut locutus est in mana mea , et scindet 
regnuin tuiup de manu tua , et dabit iliud próximo tuo David: 18 quia non 
obedisti voci Domini, ñeque fecisti iram furoris ejus in Amalee; idcircó quod 
pateris, fecit ribi Dominus hodie. 19 Et dabit Dominus etiam Israel tecum 
m maous Philisthüm : eras autem tu et filii tai mecum eñtU : sed et castra 
Israel tradet Dominus in roanus Philisthüm. 20 Statimque Saúl cecidit^por- 
rectus in lerr un : extimuerat enira verba Samuelis , et robur non erat in 
eo, quía non comederat panera tota die illa. 21 logressa est itaque mnlíer 
illa ad Saúl, (contuibatus enim erat'valde) dixitque ad eum: £cee obe- 
divit ancilla tua voci tua , et posui animam meara in mana mea ; et audivi 
sermones tuos, qnos locutus es ad me. 22 Nunc igitnraudi et tu vacem an¬ 
cilla tua , et ponam coram te huccellam pañis, ut comedens convalescás, et 
possis iter agere. 23 Qui renuit, et ait: Non comedam. Coegerunt antem 
cum serví sui et mulier, et tándem aiiditn voce eomm snntezit de térra , et 

’ O entre los muertos* 
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CAP. 

se levaütó del suelo, y sentóse 
sobre utia cama ó tarima, 
a 4 Tenía la muger en casa un 
ternero cebado, y fuá corriendo 
y le mató; y tomando harina, la 
amasó , y eoció unos panes sin le- 
Tadura : 

a 5 y lo presentó todo delante de 
Saúl y sus criados. Asi que hubie¬ 
ron comido , partieron, y anduvie¬ 
ron toda aquella noche. 

Cap. XXIX. Aqais despide á David 
del ejército , por no fiarse de él 
los caudillos de los filistéos, 

t Eut^tanto se reunieron eu Afee 
todás las tropas ^ de los Uli^téos; é 
Israel por su paHe-aeampó junto 
a la fuente qué había en Jekñiel. 

a Los sátrapas de los filistéos 
marchaban al frente de itis’ tropas, 
divididas eñ compauias de á^cien->> 
tdy • réginkientos tie á mil* hóitíi- 
brea; mas David y su gente iban' 


XXIX. S39 

en la retaguardia con Aquis. 

3 Y dijeron los Principer de los 
filistéos á Aquis ; ¿ Qué hacen aquí 
esos hebréos ? Respondióles Aquis; 
¿Pues qué no conocéis á David que 
sirvió á Saúl , Rey de Israel^ y está 
en mi compañía dias hace, ó ya 
años' y sin que haya yo tenido 
queja de él desde el día en que 
se pasó á mi hasta el presente? 

4 Mas ios Principes de los filis¬ 
téos se irritaron contra él , y le 
dijeron ; Retírese ése hombre, y 
estése quedo allá en ei lugar que 
le señalaste, y no venga con no¬ 
sotros á la guerra, no sea que co¬ 
menzado el combate se revuelva 
contra nosotros; porque ¿ de qué^ 
otro modo podrá aplacar á su 
ñdr^ sino á costa de nuestras* ca¬ 
bezas* ? 

5 ¿ No es este aquel David, de 

quien cantaban á coros *^n las dan¬ 
zas^;' Saúl mató* ó milV ^ Dávid 
mató á diez mil ? * > 


tedit SQper lectunt. 24 Mulier autem illa habebat vitulum pascualem* io domo, 
et festinavit, et occidit eum ; tollensque farínam , mtscmt eam ,fét coxit azy- 
xna, 2ó et poshit ante Saúl et ante serves ejus. Qut cum comedisseót y sur-* 
rexerunt, et ambulaverunt per totam noctem illam. * . 

Gavüt XXIX. 1 Congrégala sttnt ergo PhiUsthiim universa agmina in 
Aphec: sed et Israel castrametatüs-est super fonéein , qui erat in Jezrael. 
2'£t satrap« quidem Philistbiim incedehant in centuriis et mtllibus: David 
autem et viri ejus erant in novissimo agmine cum Achis. 3 Dixeruntáue 
priocipes Philistniira ad Achis: Quid sibi voiunt Hebrsei isti ? Et ait Achis 
ad principes Philisthiira: Num ignoratis David, qui fnit servus Saúl regis Is¬ 
rael, et ést apod me multis diehus, vel annis, et non iuveni in eo quidquam, 
ex die qua trausfugít ad me, usqoe ad diem bañe? 4 Irati sánt autem ad- 
versus eilniiprincipes Philistlíiim>, et dixemnt ei: Bevertatur yir iste, et se¬ 
dea! in loco suo, in que COnstitnisti tiim , et non descendat nohiscuui in 
prsBlinm , ne fiat nobis adversarius , cum prsliári emperiraus: quomodo enim 
aUter poterit placare dominuin suum , nisi in capitibus noBtris ? ó Nonne 

^ Dias hace, ó ya anos: espreston hshrea que eqid'ütjle á tanto tiempo hace. 
En los Setenta se lee: Y ya es el segundo año que est^ cottroigot^ pues 
realmente había pdsaéo allí parte del año anterior^ f parte del corriente,. * Dios 
se'vate de los encmiffos de David, para librarle de la alternativa de pelear 
contra. Israel , 6 ser infiel á Aquis su protector y amigo, Jj^avid después se* 
muestra resentido de la desconfianza que tenían de él los sátrapas, para no 
justificar las sospechas con su gustosa aquiescencia. 


Digitized by v^ooQle 



34q libro primero se los retes 

6 Llamó,'pues, A(|uis'á David, lo Por tanto, dispónte para ma- 
y díjoie: Vive el Señor que tii eres ñaña por la mañana eon todos los 
justo y bueno en mis ojos; y que siervos de tu señor, que contigo 
es tal. la conducta que has obser- vinieron; y levantándoos antes de 
vado en el ejército, que no he amanecer, al romper d alba ponéos 
hallado en ti falta ninguna, desde en camino. 

ql día en que te pasaste á mi hasta ii Levantóse, pues, David con 
el presente: pero no eres del gi^to su gente siendo aun de noche, para 
de los sátrapas. partir por la mañana, y volverse 

7 Vuélvete, pues, y véte en paz, al pais de los fílistéos. Mas los 
por no incomodar con tu vista á filisteos subicrpn á Jezrael. 

los sátrapas^ filisteos. , Cap. XXX. David derrota á los 

8 Dijo David á Aqnis: ¿Pues amaleckas; que saquearon y que- 

que he hecho yo, y que has visto marón á Siceleg en su ausencia^ 
en mí, siervo luyo, desde el día y les quita la presa. 

en que me presenté á ti hasta hoy, i David y los suyos llegaron á 

para que no pueda yo ir á pelear los tras di^ ó Siceleg, cuando ya 

contra los enemigos del Rey mi los amalecitas habían hecho una 
señor., . . . . incursioai por del Mediodía 

9 Respondióle Aquis, y le dijo: hasta Siceleg, y tpmado esta ciu- 

En cuanto á mi, bien sé que me dad, y pegádola fuego \ 

eres fiel, y téngote por un án- a. llevajudose cautivas las muge- 

gel de ,D^s' ; pero, los Principe^, res , sin jdojer peirsona chica ni 
de tos fílistéps han dicho r^suelr gr^de.J^o mataroniá nadie, sino 
lamente-. No ha de ir con noso— que se Ips llevaron á todos cousi* 
tros al combate.v go, y se marcharon. 

Ule est David , cni cantabant in choris, dicentest Percussit Saúl in niillibns 
sois, et David in decem millibus sois? fi Vocavit ergo Achis David, et ait 
eí: Vivit Dominus, quia rectos es tn, et honus in conspecti» meo ; et éxitos 
tous, et introitos tous mecum est jo castris c e^ 090 invetii iir te' qutdquam 
raaliy . dx díe qiia vepísti .ad me , usque in diem haoo: sed satrapis non pla¬ 
ces. 7 Revertere ergo , et vade in pace, et non offendbs. obulos satraparom 
Philisthiim. 8 Dixitque David ad Achis: Quid enim feci, et quid inveuisti 
in me servo tuo , á díe qua fui in conspectu too usque in diem hanc , ut 
non Veuiaiii!, et pugnem contra itiimicos domini mei regis? 9 Respondeos 
autem Achis,< locutns est ad David : Soio quia bonos es. tu in oculis meis, 
sicut Angelus. Del: sed principes PhiUsthinorum díxeruñtv Non ascendet 
nohiscum in prselium. 10 Igitúr consurge mané tu , eti serví domini tui, quí 
veherunt tecura : et cum de uocte surrexeritis, et cesperit dilucescere, pergi- 
te. 11 Surrexit. itaque de poete David ipse et viri .ejus, ut profícíscerentur ma¬ 
né, let reVertereutur ad terram Philisthiim: Philisthiim autem ascenderunt 
in Jezrael. 

Caput XXX, .1 Gumque venissent David et viri ejus in Siceleg, die ter- 
tia. Amancille Ímpetum-fecerant ex parte aus^aU in Siceleg, et perensserant 
Siceleg, et succeiideraut ‘^am igni. 2 £t captivas duxerant molieres ex ea, 
á 'mitiimo usque ad magUum : et non interfecerant quémquam, sed secum 
duxerant, et pergebant itinere suo. 3 Cum ergo venisseot David et viri cjat 

* O como un hombre de bien que Dios ka enviado d mi lado. 
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5 Pücs como 0 a\id y so gente 
llegasen a la ciudad, y la encona 
trasen abrasada, y que sus muge- 
res , sus hijos é bijas hablan sido 
llevadas cautivas, 

4 levantaron el grito Jüavid y la 
tropa que le acompañaba, deshe* 
cbos en lágrimas basta mas no 
poder. 

5 También las dos esposas de 
David , A-quinoam la Jezraelita , y 
Abigaiiy. la viuda de Nabal del{ 
Carmelo, habUa sido hechas cauv 
tivas. 

6 Y hallóse David en estremo 

angustiado : porque el pueblo tra¬ 
taba de apedrearle , estando* tor 
dos poseídos de la ! mdyor amarr* 
gura por ía pérdida de salí t hijos 
é hijas. Pero David su con- 

fianza , y se confortó en el Señor 
Dios suyo. 

7 Y dijo á Abiathar Sumo sácer*** 

dote, hijo dé Aqiitmelec v Tnáemé» 
el £fod; Y Abiathar trajo, á' David 
el £fod. . í 

S Y, r€véstido de él Jbiathar^ 
consultó David al Señor, diciendo: 
¿Perseguiré á estos salteadores, y 


los alcanzaré.ót no ? ^Respondió 
Señor: Persíguelos; porque sin 
duda los alcanzarás, y les quitarás 
la presa. 

; 9 Partió pues David con los seis¬ 
cientos hombres que le seguiaoy 
y anduvieron haata^ el torrente Be- 
sor ; donde, algunos de puro can¬ 
sados se detuvieron. 

I o Mas David tiró adelante con ' 
cuatrocientos hombres; quedándo¬ 
se atrás doscientos que por el can¬ 
sancio no pudieron pSsar el torren¬ 
te Bésor. 

II Y hallaron en el campo un 
hombre egipcio, el cual llevaron 
á David: y diéronle pan para qoe 
coibiest.y agua para que aliviase 
su sed, 

x a y adeinás>un pedazo de pan de 
higos secos, y dos cuelgas de pa-* 
sas. Comido que hubo, se le vol¬ 
vió el alma al cuerpo, y recobró 
éOb abentoi pnes no había probado 
pan bi bebido agua ca tres)dias y 
tres noches. i 

. i 3 'Díjolc entonces Davidt jDe 
quién eres tií? ¿de dónde vienes;i 
y á dónde vas? El cual respondió: 


ad fiivitatein V et^ inveoisseiitr esas-sne^^sum ignf , et uxeores suas, 
silos V et fihw'doctas «asé captÍTás,‘4 leTaverunt Daxid et populas qai érat 
ciim .eo.rocéfr suas et plaoxerunt doñeo deficerenttin ets lacrimae* á Siqttir> 
dem> et‘da«B uxores' David captivas ductie..iaeran^, Arhinoam Jezraebtes. et 
Abigail uxor Nabal Carmeli. é £t coiiteistatus est Dayid valde: -volebat énim 
enm populas lapidare, quia amara erat anima uniusonjusque viri super fi- 
liis.suis et filiabus; confortatas est antem Dayíd in Domino Deo sao. 7 £t 
ait ad Abiathar sacérdotera ñlhira Achimelec: Applioa ad me ephod. Et ap- 
plicavit Abiathar ephod ad l>a¡vid; R' et consaluit David 'Dominum y dicena:. 
Perséqoar iatruncúlos hos v et comprehendain eos, an non? Dixítque!eí Do¬ 
minas : Persequere : absque duhio ■ euíra compreheudea eos , et excaties pres- 
dam. 9 Abüt ergo David ipse, et sexceuti víri qui erant cum eo, et vene- 
runt usque ad torrentem Besor: et lassi quídam substiternut. IQ Persecu- 
tus est autem David ipse, et quadringenti viri: substiteraot eoiwi doeenti, 
qui lassi ti’ansire non poterant torrentem Besor. 11 Et iiiveneraut virum 
JEgyptíum in agro, ;et addaxeruot euoi ad David ; ded«rantque et panem ut 
comederet, et biberet aqaam, 12 sed et fragmeu massas^ caeicarum et dfias li¬ 
gaturas uv» passsB. Quae cum comedisset, reversos est spiritus ejiis , et re- 
focillatus est: noo euim comederat panem, ñeque hiberat aquam , tribus die- 
bus et tribus noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es tu? vel ande? et 
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Yo soy Olí esclaro egipcio, que sir¬ 
vo á un amalecita. Mi amo me ha 
dejado abandonado, porque caí en¬ 
fermo antes de ayer. 

1 4 Pues nosotros hicimos una 
incursión hácia la parte meridio¬ 
nal de Cereti y hácia Judá, y ai 
Mediodia de Caleb, y hemos que¬ 
mado á Siceleg. 

1 5 Dijole David: ¿Y podrás tü 
guiarme á donde está esa gente? 
Respondió el egipcio: Júrame por 
el nombre de Dice que no me 
-matarás, ni me entregarás en ma¬ 
nos de mi amo, y yo te llevaré á 
donde está aquella tropa; Juróselo 
David^ 

i<6 Guiadospues por el'egip^ 
ció, hé aqui que hallan á <loe 
amalecitás tendidos en ^ tierra por 
todo el campo, comiendo y be-* 
hiendo, y como celebrando uh día 
de fiesta por todo el botín- y des¬ 
pojos qiie habían * tomado ^en> eb 
pais de los filistéos y ^cñ el idei 
Judá. ^ 

17 Gárgó David sobre ellos , y 
Ips siguió acuchillando desde a- 


qneila tarde hasta la tarde del dia 
siguiente: y no escapó nadie^ es- 
cepto cuatrocientos jóvmics, que 
montando en sus camellos echa¬ 
ron á huir. 

•I8 De esta manera recobrú Dávid 
todo euanto habian pillado los ama- 
lecitas, y libertó á sus dos esposas. 

19 Ninguna cosa se perdió :• des¬ 
de el mas chico hasta el mas gran¬ 
de, tanto hijos como hijas, los dcs- 
pojos, y en fin cuanto habían qui^ 
tanto, otro tanto recuperó David. 

20 Y además se llevó todos los 
rebaños y ganados mayoree, é hrao 
que fuesen delante de él; por lo 
qué ^cian sus gentes: Esta es la 
presa que;ha^ hecbo>D*vld. ^ 

^21 Idegado Dávid á donde estar 
ban Jo» do<sciéntos hombres, qué 
de püró cansados se habian que¬ 
dado y no habían podido seguirle, 
y á los cuales dejó mandada que 
deanansáran' en^la oHlla del torren¬ 
te BéSor ,< salieron es 4 ki>s á recibir^ 
le á el y á la tropa que le acompa¬ 
ñaba. Luego que David estuvo cer¬ 
ca de> ellos., los saludó con agrado. 


qoÓ péigis? Qui ait: Fuer iEgyptius ego; su» , servas viri Amalecius: dert- 
liqait aotem me domÍDUs> áieus , quia cegrotare ccopi midiustertúisi 14 Siqui- 
dem nos erupimus ad australem plagam Cerethi, ét contra Judam, et ad 
Meridiém Caleb, et Siceleg succendimns igni. li Dixitque ei David: Potes 
me ducere ad cuneum ístum ? Qui ait: Jura mihi per Deum , quód non 
occidas me, et non tradas rae in manus domini mei, et ego ducam te ad 
cuneum istiim. Et juravit ei David. 16 Qui cum duxisset eum, ecce ilU dis- 
cumbebant super faciera universa térra, coraedentes et bihentes, et quasi 
festura . celebrantes diem , pro cañeta prada, et spoliis qua ceperant de ter« 
ra Phüisthiiin, et de térra Juda. 17 Et percussit eos David A vespere usque 
ad vesperam alterius diei, et non evasit ex eis quisquam, nisi qnadringen- 
tí yiri adolescentes , quí ascenderant camelos , et fngerant. 18 Eruit ergo 
David omnia qua tulerant Amalecita, et duas uxores suas eruit. 19 Nec de- 
fuit qnidquam á parvo usque ad magnum, tam de fiiiis quám de filiahus, 
et de spoliis, et quacumque rapuerant omnia rednxit David. 20 Et tulit uni¬ 
versos gre^s et armentá , ét minavit ante faciera suam; .dixeruntque: Hae 
est prada David. 21 Venit autem David ad ducentós viros, qui lassi snbsti- 
teranft, nec sequi potuerant David, et residere eos jussérat in torrente Be- 
sor : qui egressi sunt obviara David et populo quí erat cura eo. Accedens 
autem David ad populum, salutavk eos pacificé. 22 Respondensque omnit 
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%% Ha» todo» lo» maligno» y 
perversos de entre los hombres 
que hablan ido eon Davidycomen- 
zaron á decir: Ya que no vinie¬ 
ron con nosotros, no les daremos 
cosa .alguna de la presa que he¬ 
mos recobrado: conténtese cada 
uno eon que se le vuelva su mu- 
ger é hijos^ y recibido esto, váyase. 

a 3 David empero dijo: No har 
beis de disponer asi, hermanos 
míos, de las cosas que nos ha da¬ 
do el Señor; ya que él no» ha 
protegido y entregado en nuestras 
manos á los salteadores que' se 
arrojaron contra nosotros, jr nos 
saquearon. 

a 4 Nadie habrá que apruebe 
vuestra proposición: porque igual 
parte deberá caber al que se halkS 
en el combate, y al qu^ se quedó 
guardando el bsgage; y así la par¬ 
tición deberá ser igual. 

a 5 Y desde aquel dia en adelan¬ 
te füe este un punto ya decidido y 
establecido, y una ley en Israel has¬ 
ta el presente *. 


343 

a6; Uegó'Cnñfn David ú Siceleg, 
y envió dones de la presa á los 
Antéanos: de* JUdá, pacientes suyos, 
diciendo: Keesbid esa ésprésión de 
lo que hemos tomado á los enemi¬ 
gos dél Señor. 

27 Y envió también á los que vi¬ 
vían en Bethel y en -Ramoth há- 
cia el Mediodía, á los de Jether, 

a 8 Aroer ,y Sefamoth, y Esthamo, 

29 á los de Racal, y de las ciu¬ 
dades de Jerameel, y de las de 
Geni, 

3 0 y á los de Arame, y del lago 
de Asan., y á los de Atao, 

3 1 de Hebron, y finalmente á 
los demas que habitaban en aque¬ 
llos lugares en los cuales David 
y su gente habían estado algún 
tiempo alojados. 

Cap. XXXI. Israel es derrotado: 
Saúl y sus hijos quedan muertos ; á 
cuyos cuerpos dan sepultura los de 
labes Galaad^ 

% Entretanto se dió la batalla 
entre los filisteos é israelitas; y 


vir pessimus et iniquus, de viris qui ierant cum David, dixit: Quia non 
venerunt nobiscura , non dabimus eis quidquam de prseda , qnam eruimus: 
sed aufficiat unicuí^ue uxor ana et filii : quos cum aceeperint, > recedant. 
23 Dixit antem David: Non sic facíétis , fratres mei ^ de bis qu» tradidit no- 
bia Domiiras ; et cnstodivit nos , et dedil latrunCulos , qul eruperant adver- 
sum nos, ití maniis aostras; 24 nec audiet vos quisquam snper sermone hoe^ 
saqua enim par» erit descendentis ad praeliam , «et remanenlis ad sarcinas, 
et similiter divident. 26 Et factum est noc ex die illa, et deinceps consti^ 
tntnm et prsefínitum, et quasi lex in Israel usque io diem hanc. 26 Yenit 
ergo Davia in Skeleg, et misit dona de prseda senioribns luda proximis suis, 
dicens: Accipite benedictionem de prseda hostíum Domini; 27 his qui eraot 
in Bethel, et '^i in Raipoth ad Meridiem, et qui in Jether , 28 et qui ih 
Aroer , et ejui in Sephamoth ^ et qui in Esthamo, 28 et qui in Rachal, et 
qui iii nrbibus Jerameel, et qui in nrhibus Geni, 30 et qui in 9 ^t 

qui in lacu Asan, et qui imAthach, 31 et qui hi Hebron , et reliquia qui 
erant in his loéis, in quibus commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 

CAPvr XXXI. 1 Philisthiim autem pugnabant adversum Israel; et fiige- 
mnt viri Israel ante faciem Philisthiim, et cecidernnt interíecti in monte Gel- 
boe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saúl, et in filios ejus, et percusserunt 


' David renovó la antigua cojíiim^rr.iVwjii. XXXI. p. 27.XXll. 

p. 8. 
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volvieron estos las espaldas á los 
filistéosy y quedaron muchos de 
Israel muertos en él monte Gelboe. 

a T los £listéos arrojáronse so¬ 
bre Saiil y sus hijos , y mataron 
á Jonathás, y Abinadab^ y Melqui- 
sua, hijos de Saúl; 

3 y toda- la fuerza del combate 
vino á déscargar sobre Saúl^ á 
quien alcanzaron los flecheros é hi¬ 
rieron gravemente. 

4 Dijo entonces Saúl á su escu¬ 
dero : Desenvaina tu espada, y quí¬ 
tame la vida; porque no lleguen 
estos incircuncisos y me máten; 
mofándose de mi. Mas su escude¬ 
ro no quiso hacerlo, sobrecogido 
de un sumo terror. Con esto Saúl 
desenvainú su espada, y arrojóse 
sobre ella*. 

Al ver el escudero muerto á 
Saúl^ echóse él mismo también 
sobre su espada, y murió junto 
con él. 

6 Asi murió Saúl en aquel dia 
y con él tres de sus hijos , sU es¬ 


cudero, y cuantos se hallaban cer¬ 
ca de su persona. 

7 Y viendo los israelitas que vi¬ 
vían en la otra parte del valle y 
pasado el Jordán, que habían hui¬ 
do los soldados de Israel, y muep- 
to Saúl y sus hijos, abandonaron 
sus ciudades y escaparon; y vi¬ 
nieron los fl;lÍ9táos y se alojaron 
en ellas. 

8 Amanecido el dia siguiente fue¬ 
ron los fllistéos á despojar los muer¬ 
tos , entre los cuales hallaron á 
Saúl y á sus tres hijos tendidos 
sobre el monte O^boe. 

9 Cortáronle á Saúl la cabeza, y 
le despojaron de sus armas; y en¬ 
viaron la noticia por todo el país 
de los fllistéos, para que se-pu- 
blicára la victoria en el templo de 
los ídolos, y en los pueblos. 

I o Colocaron las armas de Saúl 
en el templo de Astaroth, y colga¬ 
ron su cuerpo en el muro de 
Bethsan. 

XI Pero los moradores de Jabes 


Jonatham , et Abinadab, et Melchisua , flllos Saúl, 3 lotumque pondus pr»- 
lii versum est in Sául: et consecuti suut eum viri sagittarii, et vulneratus 
est vehementer^ á sagittariis. 4 Dixitque Saúl ad armigerum suum: Evagioa 
gladiura mnm, et percate me*: ne forté veniant incircumcisi isti, et interfí- 
ciant me, illudentes mihi. £t nolult armiger ejus: fuerat enim nimio terrore 
perterritus: arripuit itaque Saúl gladium, et irruit super eum. b <Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet quód mortuus esset Saúl, irruit etiam ipse 
super gladium suum , et mortuus est cum eo. 6 Mortuus est ergo Saúl, et 
tres filii ejus, et armiger ilUus, et uníversi viri ejus in die illa pariter* 
7 Videntes autem viri Israel, qui erant traus vallem, et trans Jordanem, • 
quod fugissent viri Israelita, et quod mortuus esset Saúl, et filii ejus, reli- 

S uerunt civitates suas, et fugerunt: veneruntque Philisthiim, et habitaverunt 
»i. 8 Pacta autem die altera, venerunt Philisthiim, ut spoltarent interfectos, 
et inveneruot Saifl et tres fiiios ejus jaceutes in. monte ^Ihoe. < 9 £t prací- 
deruut caput Saúlet spoliaverunt eúm armis: et miserunt. in terram Philis- 
thinorum per circuitum, ut ánnuntiaretur in templo ídulorpm , et in populis. 
10 Et posuerunt arma ejus in templo Astaroth; corpas vero ejus suspende- 
runt in muro Bethsan. 11 Quod cum audissent habitatores Jabes Galaad, qua- 
cumque íecerant Philisthiim Saúl, 12 surrexerunt omues viri fortissimi, et 

‘ religiou condena el suicidio; jr con sola la luz natural le condenaron 
Piaton, Aristóteles , Cicerón , X tnuchos otros filósofos. Pues lejos de ser una 
prueba de valor r grandeza de alma, lo es de debilidad / pa/to sufrimientOm 
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Galaad, oido lo que los filisteos del muro de Bethsan; y'volviendo* 
babian iiecho con Saúl, se á Jabes Galaad, allí los que- 

12 salieron todos los mas es- marón: 
forzados, anduvieron toda la no- 13 y recogidos sus huesos, los se- 
che, y quitaron el cadáver de paitaron en el bosque de Jabes, 
Saúl, y.los ,cadáveres de sps hijos ayunando siete dias'. 

ambulaverunt tota nocte, et tulerunt cadáver Saúl et cada vera filíorum ejus, 
de muro fiethsan: veaeruntque Jabes Galaad , et combusserunt ea ibi; 15 et 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore Jabes, et jejunayerunt septem 
diebus. 

* Que duró el duelo, f^éase Sepulcro. 
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Cap. L David'hace quitar la vida á huirla tropa, lian quedado-tén- 

a¿ que dijo haber muerto á Saúl didos muchos en el campo , y hasta 

y le train la corona: muestra su Saijl y su hijo Jonathás han perecido. 
dolor por la muerte de Saúl ^ de ^ Dijo David al joven que le da- 
Jonathásy y demás israelitas; y ha esta nueva: ¿Cómo sabes tií 
forma un cántico lúgubre á este que han muerto Saúl y Jonathás su 
intento,' ^ ' hijo ? 

I Muerto Saúl, habla ya dos 6 Respondióle aquel mozo: Lle- 

dias que David se hallaba en Si- gué yo casualmente al monte Gel- 

celeg, de vuelta de la derrota de boe*, al tiempo que Saúl se habla 
los amalecitas; arrojado sobre la punta de su lanza: 

a cuando al tercer dia compa- y cuando ya los carros de guerra y 
reció un hombre que venia del la caballería del enemigo se le acer- 
campamento de Saúl, rasgados sus caban , 

vestidos y cubierta de polvo la ca- 7 volviéndose entonces á mirar 
beza, y llegándose á David, pos- atras, y viéndome, me llamó. Y 
tróse sobre su rostro, haciéndole Imbiéndole respondido yo: Estoy 
una profunda reverencia. a tu mandar; 

3 Preguntóle David: ¿De dónde 8 preguntóme: ¿Quién eres tú? 
vienes ? He podido escapar, res- Díjele : Soy un amalecita. 
pondió él , de los reales de IsraeK 9 Pónte sobre mí, dijo él, y má- 

4 Díjole David : ¿Pues qué ha tame; porque estoy ya en la agonía, 
sucedido? decláramelo. Se travo la y no acaba de salir mi alma : 
batalla, respondió el , ha echado 10 por lo que poniéndome sobre 

Caput i. 1 Factum est autem, posiquam inortuus est Saúl, ut David re* 
verteretur á caede Amalee, et inaneret ¡n Siceleg dúos dies. 2 In die autem 
tertia apparuit homo venieiis de castris Saúl, veste conscissa, et pulvere 
conspersus caput: et ut venit ad David, cecidit super faciem suam, et ado- 
ravit. 5 Dixitque ad euni David: Unde venís? Qui ait ad eum : De castris 
Israel fugi. 4 Et dixit ad eum David : Quod est verbum quod factum est? 
indica mihi. Qui ait: Fugit populus ex pradio , et multi corruentes é populo 
mortiii suot: sed et Saúl et Jonathas ülius ejus interieruut. b Dixitque Da¬ 
vid ad adolesceiitem , qui nuntiabat ei; Unde seis quia mortuus est Saúl, et 
Jonathas úiius ejus? 6 Et ait adolcscena, qui nuntiabat ei: Casu veiú in mon- 
tem Gelboe, et Saúl incumbebat super hastam suam: porro currus et equi- 
tes appropinquabant ei, 7 et conversos post tergum suum, videusque rae 
vocavít. Cui cum respondissein, Adsum: 8 dixit núhi: Quisnain es tu? Et 
alo ad eum: Amalecites ego sum. 8 Et locutus est mihi: Sta super rae , et 
interíice me: quoniam tenent me angustia , et adhuc tota anima mea in me 
est. 10 Stansque super eran occidi ilíum: scíebam enini quod vivere non po- 

* Año DEL Mundo 2949 •* antes de Jesu-Crispo lOá.5. * ISo es menester 
por verdadero todo lo que dijo este^ amalecita d David» 


Digitized by LbOOQle 



CAP, I. 


él le acabé de .matar; bien cieiio 
de que no podía sobrevivir después 
,de tal desastre-^ Tomé la diadema ' 
de su cabeza, y ;el brazalete de su 
brazo, y te lo traigo á ti^ que eres 
jni señor. 

I I Al punto.David asió sus ves¬ 
tidos , y los «asgo®; haciendo lo 
mismo cuantos le acompañaban > 

J2 y plañeron y lloraron, y ayu¬ 
naron hasta la tarde por amor de 
Saúl y de Jonathás su hijo y del 
pueblo debSeñor, y de la casa de 
Israel, porque hablan sido pasados 
á, cuchillo. 

I 3 Dijo despneS David al joven 
que había traido la noticia: ¿ De 
dónde eres tú ? Soy hijo , le respon¬ 
dió de un hombre estrangero, araa- 
lecita. 

14 llepHcóJe David: ¿Pues cómo 
has osado levantar tu mano para 
matar al Ungido del Señor ? 

1 5 Y llamando á uno de sus 
soldados, le dijo: Arrójate: sobre 
«se hombre, y. mátale. Eu efec¬ 
to , se echó sobiie -él ^ j le hirió, 
y mató; 
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16 diciendo David al mismo 
tiempo: A nadie sino á ti mismo 
se impute tu muerte, poirqUe tu 
propia boca_ ha dado testimonio 
contra tí, con haber dicho: Yo 
maté al Ungido del Señor. 

í 7 Entónces fué cuando David 
compuso el siguiente cántico fú¬ 
nebre sobre Ja muerte de Saúl, y 
de su hijo Jonathás; 

18 cántico llamado del Arco, 
que hoandó que se enseñase á los 
hijos de Judá^ como está escrito 
en el libro de los Justos^. Dijo 
pues asi: Considera , ó Israel-, 
quiénes soir los que fueron heri¬ 
dos y perdieron la vida sobre tus 
colinas. 

19 ' La flor de Israel ha perecido 
sobre tus montañas. ¡Cómo han 
sido muertos esos campeones! 

ao / Ahí No sea contada en Gelh 
esta nueva: no sea contada eu las 
plazas de Asea Ion; para que no 
hagan.ñesta por ella las hijas de los 
filiatéos ^ para que no salten de 
gozo las hijas de ¿os iucirouncisos. 
ai Montes de Gelboe, ni el ro- 


terat post ruinam : et tuli diadema quod eral ín caphe ejus, et armillam de 
bracliio illius, et attulí ad te Domúiuin meum hnc. 11 Apprebe^dens autem 
JDavid vestimenta sua scidit , omnesque vifi qui erant cuín eo , 12 et plan- 
;j(eruot, et fle.verunt, et jejuiiaverunt usque ad vesperam super Saúl, et su- 
per Jonatham ñlium ejus,.^t super .populuni Domini, et super domum Israel, 
eó quóíl corruissent gladío. 43 Dixitqüe Davjd ad juvenem qui nuntiaverat 
ei: Unde es tu ? Qui respondit: Fdius hominis advens Araülecitso ego sum. 
14 Et aitad eum David: Quare non tirauisti mít$ere manum tuam ut occi- 
deies chrisium Pomini? 1^ Vocansque David unum de pueris suis, ait: Ac- 
«edens ir**ue in eum. Qui peicusait ilium, et mortuus est. 16 Et ait ad eum 
David: Sangiús tuús super capiit tuum: os enim tuum locutum est adversum 
4 e , dicens: Ego ioterfeci ehristtim Doroini. 17 Planxit autem David plan- 
etqm bujiis€3eii:odi super Saúl, et super Jonatham fílium ejus , 18 ( et prse- 
cepit ut docerent filios Juda arcum , sicut scriptum est in libro Justorum.) 
Et ait: Considera Israel, pro bis qui mortui sunt super excelsa tua vulne- 
rati. 19 luclyti Israel super montes tuos interfceti sunt: quomodov cecide- 
.rufit fortes? 20 Nolite annuntiar.e in Geth, ñeque aununtietis in compitis 
, Ascalonís: ne ferté lactentur ñlise Philisthiirfi, ne exultent ñlise incircuraciso- 

* Véase Corona. * Véase Vestido. ^ No tenemos ya n(Hicia de este libro, m 
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cío ni la lluvia caigan^ ja jamas 
sobre vosotros; ni campos haya 
de donde sacar la ofrenda (Te las 
primicias*: puesto que allí es don¬ 
de fué arrojado por el suelo el 
escudo de los fuertes, el escudo 
de Saúl, como si no hubiese sido 
ungido RjC'y con el oleo santo. 

• aa Nunca disparó flecha Jonalhás 
que no se tiñera en sangre de los 
heridos ; que no se clavára en las 
entrañas de los valientes. Jamás 
dio golpe en vano la espada de 
Saúl. 

Saúl y Jonatha^ tan amables 
y gloriosos durante su vida , mas 
ligeros que las águilas, mas fuer^ 
tes que los leones, han sido in¬ 
separables hasta la muerte. 

2 4 Llorad pues ^ d hijas de Isv 
rael, llorad sobre Saúlque os 
adornaba con delicados ropages de 
grana ; y os daba joyeles de oro 
para engalanaros®.^ 

2 5 Mas ¿ cómo es^ que .asi hat- 
yant 16s^ valientes perecido en cd 
eombffte?’¿CJómb montes^^de 

Qelboé ^ qxre Jono^ hás ha. sido muer¬ 


to en vuestras alturas ? 

26 ¡ hermano mió Jonathás! 
gallardo sobre manera, y digno 
de ser aniado mas que la mas ama¬ 
ble doncella, yo lloro por ti. Del 
modo que una madre ama á un hi¬ 
jo único que tieney asi te amaba yo. 

27 ¡ Cónio han caído esos valien¬ 
tes, y se han perdido sus belico¬ 
sas armas! 

CAP 3 II. David es proclamado en 
Hehron Rey de Judá: mas Ahner 
levanta por Rey sobre las demas 
tribus á Ishoseth: guerra, entre los 
dos Reyes, 

1 Después de todo esto , con¬ 
sultó David al Señor , diciendo: 
¿Iré á alguna de las ciudades de 
Judá ? Respondióle el Señor: Vé. 
Preguntó mas David. ¿ A cuál ? Di- 
jole el Señor: A Ebron. 

2 En consecuencia David se pu¬ 
so en camino con sus dos espo^ 
sas AqxÚnoam de Jezr^el yy Abigaii, 
viuda die Nabal del Carmelo. 

3 Asimismo se llevó allá toda la 


rum. 21 Montes Gélhoe , neC ros nec pluvia veniant supei* vos, ñeque sint 
agri príknitiarunH quia*ihi ahjecKis eát eWpeiis fórtium , clypeus^ Saúl, quasi 
non esset unctUs Oléo. ^2 A saqgutifc iíiteríectorurtl, ab 'adi|ie'fOrtmm , sagit- 
ta JonathsB riuuquam rediit let gladius Saúl Uon cst- réversus 

inanis. 23 Saúl el JohtJtha.s nen^ihílesv rt 'dfecuri in vita'sVias in ^morté qácqne 
non sunt divisi: aquitis vClocidres , leonibws feátioresi 24 Wliaí'Israel,‘super 
Saúl flete, qui vestiebat vos coccino in déliciis: qui prsebebat órnamenta au>- 
rea cultiii vestro. 26 Quortiodo cecideruut fortes in praelio ? Jonathas in ex- 
celsis tuis occisus est ? 2(/ Doleo super te , frater ini Jopatba , decore nimis, et 
amabtlis super amorein mulierum. Sicu^ mater urticuni aríi^t íilium Stiutn, ¡ta 
ego te diligebam. 27 Quontodo cecrdCrunt robusti, et 'pefierimt arma bellica? 

Caput lí. 1 Igitur post btec cousnluit David DoWiinúni, diceiis: Nutn a^ 
rendara in unam de civitaiibus Jada? Et ait Donúnus ‘ad etím: Ascende. 
Dixitque David: Quo aSceiidain? Et respondí t ei: fu llebrdii. 2 Asceildit er- 

’ Espresiones figuradas, hijas de un vehemente dolor, * David , apañando 
la vista de los vicios ó defectos de Saúl , alaba las virtudes civiles y mili^ 
nares de este Rey, Por lo demas los Padres y Espositores sagrados dicen que 
Saúl reprobado por Dios, fué figura déla Sinagoga, y que David perseguido 
lo fué de la Iglesia, 
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CAP. ir. 3/19 

gctile qu^ tenia consigo', rada uno de Sadl, tomó á Isbqseth, hijo de 
con su i^railia , y se avecindaron Saúl, y le paseó por todo el cam- 
en los lugares comarcanos de He- paraento; 

rbron ; 9 y le hhso declarar Rey de Ga - 

4 atiende acudieron los varones laad, def Gesurí, de Jezrael , de 
ó Ancianos de Judá, y alli le ün- Efraim , de Benjaniiii y de todo 
gieron por Rey de la Casa de Ju- Israel; — 

'dá* Supo entonces David que los 10 Críarénta años tenía Isbóseth,' 
de labes de Galaad'hahian dado se- bijo de^ Saiíl ; cuando comenzó' á 
pultura á Saúl; reinarJ y dos a£os reinó tranqnir* 

5 y les envió comisionados para lamente sobre Israel. No habia mas 

que les dijesen de su parte ^Ben- que sola la tribu de Judá;qué si- 
ditos seáis del Señor, pues habéis guíese á David^ ' • \ 

hecho tal obra de misericordia oon 1 x £1 tiempo que habitó .David 
Saiíl, vuestro señor, y* le Iiabeis en Hebron, reinando sobre la ca-r 
dado sepultura. sa de Judá, fue dé siete años y 

6 El Señor desde ahora se os seis meses. 

mostrará sin duda alguna miseri- la Entonces Abner, hijo*de Ner^ 
cordioso y fiel; mas yo también me levantó el campo , y'con el ejór- 
-mostraré agradecido por esá acción cito de Isbo^etíiv hijo de Sa^U SP 
que.habéis hecho. . .i fuó á Gabáon. .» i ! i 

7 Buen ánimo, y cobrad'aliéníó; 1*3 Pero Jdab bijo !de Sqrvia.*, 
porque aunque ha muerto Saúl por su parle ,. y los soldadps. fie 
vuestro señor, la casa de Judá níe David salieron á su alcance , y los 
4ia ungido a mi fior su RéyU eueontraxxMi eercí-del osía^qpe ,dc 

S Entre tinto Al^ner, hijo;de Gabaosi'tdonde.lamparón,)osunos 
Ner , capitnn g^txeral del ejencilo frente délos^otros^ dejando 

• í ^ * * .. < ^ . : ' }I ;í ’ í.<ii , r 

go David, ef duae uxores ejus, Arliinoam Jezraelites , et Abigail uxor Nabal 
Carmen: 3 sed et viros , qui erant cum eo, duxit David siiigulo.s cum domo 
saa : et manserunt ía opptdis Véneruntque viri Juda , et uDxermife 

ibi. David , ut. regnafet 4ii^er dotoiim Judár 'Et nuntiatunvest Pá^id , quod 
viri Jabes Galaad sepelifeselit ;Saul. Misil ergo David QuntWsr.ad >jr4>s,^a*í 
l>es, Galaad ,Ul¡xilqQei »di eps : «Benedicri vos; Defino.,rqui feflisds miseri^Ofrí 
^am bañe cum domino Tvestm* Saúl, et sepeli^tisl ému. Et nutic fctiibujat 
vobk qnidem Doraitius tnisericordiam et veritatero» sed et ego red.dam 
tiaiíi , eé quód fecistis verbum istud. 7 ConfortenUup: mSiuis v'estrae, et esto- 
te filii fortitudinis: licét eiiim morluus sit dominus vester Saúl, tamea nm 
unxit domus luda in: regem sibii 8 Abuer aütem , filtUs Ner , princeps. exca> 
citiis SáuC tulit Isboseth fdiom Saúl ^ «t cirpumduxít eúm-per castra , 9 re*- 
gemque constitnii super Galaad, et siiper Gfesséri ,'etf»uper Je'^rael ,. pt super 
Ephraim, et .«Uiper Benjamín et :super Israel iinif'er«*iii.,,40 iQuadraginU 
ánnorura erat Isboseth filius Saúl, cuni'régbareíCcepisaet sxiper- Israql, et dup^ 
bus annis regnavit: sola autem, domus JuHa sequ.ebatur David..' li Et fult 
numeras dierum , qiíos comnioratus^ est David ,'imperans in IJebron supejf 
domum Juda , septem annorUm , et sex. mensium. 12 Kgressusque est Abner 
filius NcTj^et púeri Is^setb filii Saúl,,de OfiNStris ia Gabaon, 1.3 Porro Jpab 
filius SarvÍ 8 e, et pueri David egpessi sunt ^ ét occurreruiit-eis ¿uxtít pi/scirvam 

^ Z como Suúl sabré iambicHc dfifondero^ dc\ 'vücfiíros encm^^Qs» 
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dio el estanque. 

-14 Dijo entonces Abner á Joab: 
Salgan al campo algunos jóvenes, 
y escaramucen delante de nosotros. 
Respondió Joab ; Salgan enhora¬ 
buena. 

15 Salieron pues y se presenta¬ 
ron doce jóvenes de la tribu de 
Benjamín por parte de Isboseth, 
hijo de Saúl, y doce de los jór 
venes de David. 

16 Y asiéndose cada uno por 
los cabellos de la cabeza de su cour 
trario, se atravesaron mutuamen¬ 
te el costado con las dagas, y mu¬ 
rieron todos á un mismo tiempo: 
de donde fué llamado aquel sitio, 
Campo de los valientes de Gabaon. 

17 Y travóse aquel dia una bata¬ 
lla mny reñida; mas las tropas de 
David hicieron volver la espalda«á 
Abner y á los soldados de Israel. 

18 Estaban alli á la sazón tres 
hijos de Sarvia, Joab, Abisai, y 
ÁsaeL: Era Asael ^estremadámente 
ligero de pies, como uri corzo de 
Jo> que andan jujr las selvas.' 

19 Iba pues Asael al alcance de 


Abner, ain desviarse ni á la dere^ 
cha ni á la izquierda, corriendo 
tras él incesantemente. 

20 Y volvió Abner la vista atrás, 
y dijo: ¿No eres tú AsaelAsael 
soy, respondió él. 

21 Pues tuerce, le dijo Abner, á 
la derecha ó á la izquierda, y 
acomete á cualquiera de esos j 6 « 
venes ; y apodérate de sus despo¬ 
jos ; roas Asael no quiso dejar de 
irle á los alcances. 

22 Segunda vez repitió Abner á 
Asael: Retírate, deja de seguirme: 
no me pongas en términos de que 
me vea forzado á coserte en tierra 
co/z la lanza , y después no tenga 
valor para mirar la cara de tu her¬ 
mano Joab. 

2 3 Mas él no hizo.caso, ni qui¬ 
so desviarse. Entonces Abner le 
hirió con la parte inferior de la 
lanza en una ingle , y atravesóle 
de parte á parte , dejándole muer¬ 
to en el mismo sitio; y todos cuan^ 
tos pasaban por el lugar en que 
Asael cayó muerto , se detenían. 

24 Mas Joab y Abisai contin.ua- 


Gabaon. Et cum in onum ConTenissent,/e regíone sederunt: hí ex una parte 
piscinae , et lili ex altera. 14 Drxitque Abner ad Joab: Surgapt puert, et 
ladant coram nobis. Et respondil Jo.tb: Surgunt. i ó Surfexerunt ergb, et 
transi^unt numero duodecim de Benjamín, ex parte Isboseth filií Saúl, et 
duodecím de pueris David. 16 Apprehensoque unusquisque capite comparia 
sui, deíixit gladium in latus contrarii, et ceciderunt simui: vocatuinque est 
noraen loci illiu» , Ager robustorum, in Gabaon, 17 Kt ortum est bellum 
dui'iim satis in die illa: fugatiisque est Abner, et viri Israel, é pueris Da¬ 
vid. 18 Erant autem ibi tres fílii Sarviae,. Joab, et Abisai, et A.sael: porró 
Asael cursor velocissimus fuit: quasi'nuus de capreis quas m oran tur in silvís. 
19 Persequebatur autem Asael Abner , et non dedinavit ad dexteram ñeque 
ad sinistram oinittens perseqqi Abner. 20 Respexit itaque Abner post ter- 
gum suuin , et ail: Tune es'Asael? Qui respondit: Ego sum. ?1 Dixitque ei 
Abner: Vade ad dextram, sive ad sinistram, et appreheiide unura de ado- 
lescentibus , et tolle tibi spoLia ejus. Noluit autem Asael omitiere qiiin urge- 
ret eum. 22 Rursumque locutus est Abner ad Asael: Recede, noli me sequi, 
he compeilar confodere te in terram , .et levare non potero faciera meam ad 
Joab fratriem tuum. 23 Qüi audire contempsit, et noluit declinare: percussit 
ergo eum Abner aversa hasta in inguine , et transfodit , et mortuus est in 
.^odem loco: omnesque qui trausibaot per locúm illuin , in quo ceciders^ 


Digitized by v^ooQle 



CAP* II. 35i 


ron hasta ponerse el sol- en el al¬ 
cance de Abner qne iba huyendo, 
y llegaron hasta el collado dcl 
Aquedneto, que está en frente del 
valle, camino del desierto de Ga- 
baon. ' 1 ' 

25 Reuniéronse entoneés los hi¬ 
jos de Benjamín al rededor de 
Abner, y formando en columna, se 
apostaron en la cima de un cerro 

26 desde donde Abner gritó a. 
Joab , diciendo : ¿ No sé sáciará' 
de sangre ttl espada , sino hasta- 
el total esterminio? ¿No sabes quc' 
es cosa peligrosa reducir á deses¬ 
peración al enemigo? ¿No será ya 
tiempo de decir al pueblo que déje 
de per^é^ié A süs hermanos ? 

27 Viye el Señor ^ respondió 

Joab, que si hubiesés habladó 
antes, desde la mañana habria la 
tropa cesada de seguir el alcance 
á ^sus hermanos. ' ^ 

* 2 $ Al puntó Joab inancló aíohar^ 
la bocina, y detúvose é hizo álto^ 
todo^el éjéi*éilb ¡ déjártdd'dé Jier’sé- 
guir á Israel, y de péleár contra él.! 

2-9 Y Abner con los suyos cami- 


nd toda aquella noche por la cam¬ 
piña , y pasaron el Jordán , y atra¬ 
vesado todo el pais de Bet*horon^ 
volvieron á su acampamento , en‘ 
Manahim. 

• 3o J'oab pen* su parte , cesando 
de perseguir á Abner, volvió atrás, 
juntó toda su gente , y faltaron de 
los soldados de David diez y nueve 
hombres, sin contar á Asad. 

3 1 Pero las gentes de David ma¬ 
taron á trescientos y . sesenta dé 
los beujftinitas , y demas gente de 
Abner. 

32 A Asael le llevaron consigo, 
y enterráronle en Bethlehem , en 
el stepulci^o de su padre. Joab em¬ 
pero y su gente caminaron toda 
la rioéhe / y al rayar el dia lléga- 
toií á Hébrort. 

Cap. III. Abner , tesentUló de 
répr^iéfision '' ié d¿ó Ishoseth, 
traía con Bav¿A de reducir to<io 
Isrkíel á sú^^beAiencki^ y es umer^ 
to alevosamente por^ J'óhh ^ prima 

de Düi^dy quién íe llora amar- 
; '* • gameMe '\ ■ ’ 


A^ael'^ el raertuus erat, subsUtehant. 24 Pérseqdén/tibus antem Aialr et Ahi- 
sai fugíenténi Abner, sol óccübuit; et Venériint usqilé ad'codlem oquiedu^ 
cius , qúi est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaoo. Cbngregatitpw 
suDt íllii. Benjamín ad Abner; et conglobati in unura cunenm , steterunt ití 
snmmitate tutnüli'unias. 26 Et exilamavit Abner ad Joab , et aít: -Num us*»» 
que ad internectionem tuus muero desasvietP an ignoras ^uod periculüsa; sit 
desperatio ? usqüequ6 non. dtcis- ^pulo ut Orai^at persequi fratres spoSd 
27 Ét éit joáb ; Vivit DomanuS j si locuttre f¿iís*eS-, mané recessisset'populoa 
perséquens fratrem 28 Insonnit érgó Jhob btícemá, fet stetit omnis 

exércitus, nec persecuti sunt ultrá Israel, ñeque itaiere certa meo. 29 Abner 
autein et viri ejus abieruht per campéstrla, tota noeie illa;*’et transieruht 
Jordanem , et lústrala otnni Beth-horon , venerimt ad castra. .50 Poiró^ Joah 
reversus, omisso Abner, congregavit omném populum ; eft defuerunt de'pue* 
ris David decem et novena viri, excepto Asaele*' 31 Serví autem David per- 
cnsserünt de Benjamín , et dé yiris, qíii eranC cum Abner, trecentosí pexir» 
gima, qui et mOrtüi sénf. 32 Túleruntqite Aéiaél', et sepelierunt «eum in ae-s 
pulchro patris sai in Bethlehem; et aTubulaverunt tota nocte Joab et viri 
qui erant cuié eo , cít ¡h ipso ci^pusculo peryenerunt in Hebron.- i - ; 

‘ Año 2931 DEL^ Muxrpo ^ hasta 2936, 
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I Dura, pues , largo tiempo Ja 
lucha entr€ la casa de Saúl y la 
casa »de-David. Pero David iba 
•icmpce adelantando , y haciéndose 
mas fuerte, mientras que la casa 
de Saúl iba decayendo de cada dia. 

a Naciéronle á David varios hi¬ 
jos en Hebron: el primero fué Am- 
non , que le parió Aquinoam de 
Jezrael : 

3 el segunda Qiieleab*, nacido 
de Abigail , viuda de Nabal del 
Carmelo : el tercero fué Absalon, 
hijo de Maaca, la hija de Tliolmai, 
Rey de Gessur : 

4 el-cuarto Adonias, hijo de Hag- 
gith; y el quinto Safathia, hijo^ 

C Abital. ' . : . í 

5 El sesto, ñnalmeute, Jeütraam^ 

hijo de Egla, muger también de 
.David. Estos hijos le nacieron á 
David en Hebron. ; 

6 Continuando , puesv, la guerra 

eUtre la casa de Sa^l y la de Da¬ 
vid, gobernaba Abne/T.hijo de Ner, 
la .casa d® SauL . , . , 

7 . Habla tenido JSaul una mug^ 
secundaria' llamada l^sfa, hija de 


Aya ; sobreda cual d^'o Isboseth í 
Abner: 

8 ¿.Cómo te has acercado á la 
mugcr secundaria , i^/Wude mi pa¬ 
dre ? Mas él, sumamente indigna* 
do por estas palabras de Isbosetb, 
respondió: ¿Acaso valgo yo tan po¬ 
co como un ^il perro conti*a la 
tribu de Jiidá; yo que he soste¬ 
nido la casa de . Saúl tíi padre,, 
y á sus hermanos y allegados, y 
no he querido entregarte en ma¬ 
nos de David? Y en pago de es¬ 
to, ¿ vas buscando ahora como ha*, 
cerme cargos por razón de una 
muger ? 

9 Que Dios trate con todo su 
rigor á Abner, si 1:0 procurare 
á favor de David lo que le tiene 
el Señor prometido con juramento, 

10 esto es , el trasladar el rei¬ 
no de la casa-de Saúl á la suya, 
y alzar el trono de David sobre Is^ 
rael y sobre Judá , 4^d® bas- 
tg Bersabé^. . 

.11 No^s^e: atrevió Isboseth a 
pilcarle, porque le temia» 

12 Pero Abner envió mensage- 


- Capot IIL ; 1 Pacta est ergo h^nga CQncertatlo iiitcr domum Sgul, et in-» 
ter dotnuiB David: David proficiscens , et seinper seipso rohustior, doinus 
autein Saúl decrqsce^^s quotidie* 2 Ngtique suiU fiUi Davidúu Hebron: fuít-, 
que primogenitus ejus Atnnou de Achinoam Jezraelitide. 5 £t pQst euiu 
CUeleab de Abigail uxore Nabal Cariueli: porró tei'tius Ab^fdoin Olius Maa- 
cha üli» Tholmai regís Gessur. 4 Quartus autein Adonias, filias ^aggith: 
et quintus SapbatUin^; filias, Abital. ó Sextas quoque J'ethraam 9 d® Egla uxo- 
pe David? hi nati suut David in Hebron. .6 Cuiu ergo.esset pr^lium ipter 
doüiuim Saúl et dQumm Dayidi, Abner filíus Ner regeb^t dpinum Saúl. 7 Fue- 
rat'ibtein Sauli concubina nomine Respha, filia Aia. Dlíxítque Isboseth ad, 
Ahner. 8 Quare ingressus^cs ad concubinam p.atrís n\ei? Qui.iratus niinis pro- 
pter verba Isboseth, ait: Nunquíd caput canis ego suin adversurn Judana 
kodje ^ qui fecerina misericordiam suoer domum Saúl patris tul, et sup/w 
fuatfes et próximos ejus , et nou.tradiai te iii manus David, et tu requisistiin. 
me quod ai’gueres pro mMlier&hodle? 9 £acíat Deus Abner, et hsec ad- 
datei, nisi quomodo juravit Dpmiuus David ^ síc .facíaui ciim co , Í O .ut 
.iransferatur reguum de domo Saúl, et elevetur thronus, David super Israel, 
.et super Judain , á Dan usque Bersabee. 11 Et nop potuit responder.e ^ 

r'fjamado también Daniel. L Pnr. III. v. 1. * réüre Concubina. 
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ros que de sircarte dijesen á Da«. 
▼id: ¿ A quién pertenece todo este 
país si/io á til j ademas le aña¬ 
diesen : Haz conmigo las amista¬ 
des , que yo te ofrezco todas mis 
fuerzas ^ y reducir á tu obedien- 
^a todo Israel. 

13 Respondióle David : Bien es-* 
tá; Yo haré contigo las amistades; 
pero una cósa exijo de ti, y te 
prevengo; y es, que no verás mi 
cara, sin que primero me hayas 
traído á Micol^ hija de Saúl: bajo 
esta condición podrás venir, y 
verme. 

14 £n seguida envió David cm< 
bajadores a Isboseth, hijo de Sa\il, 
diciendo: Restituyeme mi muger 
Micol; la cual se me dió por espo¬ 
sa, por haber muerto yo cien filis* 
tees. 

15 Inmediatamente envió Isboselb 
á buscarla, quitándosela á su se^uar 
do marido Faltlel, hijo de Lais'; 

ifi el cual la fue siguiendo y llo¬ 
rando, hasta Baurim, donde le 
dijo Abncr: Anda y vuélvete. Y 
volvióse*^ 


m. 353 

17 Comenzó después Abner á tra¬ 
tar con los Ancianos de Israel, y 
les dijo: Hace ya tiempo que vo¬ 
sotros deseabais tener á David por 
Rey. 

18 Reconocedle pues ahora por 
tal; ya que el Señor ha hablado y 
ha dicho, de David : Por mano de; 
rai siervo David salvaré á mi pue¬ 
blo de Israel del poder de los filis¬ 
teos y de todos sus enemigos. 

19 Del mismo modo habló Ab¬ 
ner á los de Benjamín^. Y fuese 
á Hebron para comunicar á Da¬ 
vid lo acordado con los de Israel, 
y con todos los de Benjamín. 

20 Llegó pues allí acompañado 
dó veinte personas. Y David dió 
un banquete á Abner y á los que 
U acompañaban^ 

21 Dijo después Abner á Da¬ 
vid: Yoyme á marchar para reu¬ 
nir á tí, mi Rey y señor, to¬ 
do Israel, y concertar contigo, á 
fin de que seas reconocido y rei¬ 
nes sobre todos como deseas. Lue¬ 
go que David hubo despedido á Abr 
ner y marchádose este contento, 


quidquam, quia metuehat ilLutn. 12 Misit ergo Abaer nuntios od David pro 
se dicentes : Cujus est térra? Ek ut loquereutur : Fac mecuin ainicitias, et 
erit manus mea tecum , et reducam ad te uuiversum Israel. 15 Qui ait: Op- 
rimé: ego faciam tecum amicidas: sed uaam rem peto á te, dicens: Non vi- 
debis faciem meam ^ antequam adduxeris Michol filíam Saúl; et sic veiiicg 
et videbis me. 14 Misil autem David nuntios ad Isboseth íllíuia Saúl, diceus: 
Redde uxurem raeam Michol, quaip despondi mihi ceutum prsputüs Philis^ 
tbiim* Misil ergo Isboseth, et tulit eam á viro suo PhaUiel , fiOo Luis. 

Sequebaturque eaio vir sui^s , pioraus usque, Bahuriin , et d¡xtt,í^fl eunji 
Abner: -Vade, et revertere. Qui reversus est. 17 Sermoneiii quoque intulit 
Abner ad séniores Israel, diceus; Tam herí quáin nudíustertius quserebalis 
David ut regnaret super ,vos. 18 Nunc ergo facite: quoniam Dqminus lo- 
cutus est ad David, dicens: In manu serví mei David salvabo popnlum 
meum Israel de ipanu Philistjiiini, et oiunium iuiqiicorum ejus. J9 Locutus 
est ^utetn Abner etiam ad Benjamin. £t alnit ut loqiieretur ad David ífi 
Hebron, omiiia qua pUcuerant Israelí, et universo Beiijamiu. 20 Yenitque 
ad David in Hebron cum viginti viris ; et fecit David Abner, et yii is ejujs 

* Para 'volvérsela á David, habiendo llegad^ Akner á David, presentóle 
d yiicoh * De coya trihyí. era Isboseth, 

Tomo IL 45 


Digitized by v^ooQle 



S54 LIBRO SECCNDO «B LOS REYK5 

a a llegó Joab con la» tropas de de Abner, y le hizo- Tolrer, siu' 
David ; las cuales habiendo muerto saber nada David:^ desde la cister- 
á una partida de ladrones’, venían na de Sira. 

con un botín grandísimo. !No estaba a 7 Vuelto Abner á Hebron ., Ha¬ 
ya Abner en Hebron con David; móic Joab aparte, llevándole al 
pues cuando llegó Joab con toda la medio la puerta, ó juzgado de 
tropa , ya David había despedido la ciudad^ con pretesto de hablar-- 
á Abner, é ídosc este contento. le, urdida ya la traición; y allí le 

23 Mas no faltó quien diese la hirió en una ingle, y le mató pa- 
nueva á Joab, diciéndole: Vino Ab- ra vengar la sangre de Asael su- 
ner,hijo de Ner, á hablar al Rey, hermano’. 

y éste ha salido a despedirle, y 28 Al oir David lo que había 
Abner se ha vuelto contento. suce<lido, dijo ; Séame Dios tes- 

24 Oido que hubo esto Joab, en- tigo para siempre de que yo y to- 

tro al Rey, diciendo: ¡Señor, qué do mi reino somos inocentes en 
es lo que has hecho! Sé que Abner la muerte de Abner, hijo de Ner. 
acaba de venir á tí; ¿ por qué le has 29 Caíga su sangre sobre la cabeza 
dejado ir, y que se marchase li- de Joab y sobre toda la casa de 
bremente? sn padre: no falte jamas de la ca- 

2 5 ¿No conoces quien es Abner^ sa de Joab un flujo vergonzoso que 
hijo de Ner, y que no ha veni- los vuelva estériles^ como ni tam- 
do á tí sino para engañarte, y es- poco leprosos, y hombres que He* 
piar el estado de tus cosas, y en* ven rueca en vez de espada , y 
terarse de todo cuanto estás ha- haya siempre quienes mueran á 
ciendo ? cuchillo, y gentes que vayan men- 

'26 Y luego que Joab salió de digando el pan. 
con David, despachó correos tras 3 o Joab pues y Abisai su her- 

qui venerant cum eo, convivium.’21 Et dixit Abner ad David; Surgam , ut 
congregem ad te doininúin ineuin regem omnem Israel, et ineam tecum 
foedus, et imperes ómnibus , sicut desiderat anima tua. Ciim ergo deduxisset 
David Abner, et ille isset in pace, 22 statiih puerl David ét Joab venerunt 
esesis latronihus , cum ¡xrseda magna nirais : Abner autem non erat cum David 
in Hebron, quiajam dinilserat éum, et profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, 
et omnis exercitns , qui erat cum eo, posleá venerunt; nunciatura est itaque 
Joab á naiTHntibus : Venit Abner fílius Ner ad*regera, ét dimisit eum , et 
abrit iu pace. 24 Et ingressus est Joab ad regem, et ait : Quid fecisli? Ecce 
venit Abner ad té; quáre dimisistí éum, et abiit et recessit? 25 Ignoras 
Abner Slium Ner , quon?üiii ad hoc veiiit ad te, ut deciperet te, et sciret 
exitum tüiím et iutroitum tüum , et nosset orania quae agis? 26 Egressus 
itaqué Joab á David , mísit nuncios post Abner , et redaxit eum á cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset Abner in Hebron, seorsura ad- 
duxit eum Joab ad médium portee, ut loqueretur ei, in dolo: et percussit 
illum íbi in inguine , et mortuus est in ultionem sanguinis Asael fratris ejus. 
^8 Quod cínu audisset David rem jam gestam , ait; Mundus ego suin , et 
4'egniím meuin*, apud Üominuin, usque in sempiterunra , á sanguine Abner 
‘Ner: ^ 29 et veniat ¿uper caput Joah, et super omnem donium patris 
ejus I néc deíiciat d« domo Joab fliixum seminis sustinens, et leprosus , et 

* Latrones. Se llamaron asi antiguamente las tropas ligeras ^ 6 guerrillas; r 
esto significa el Cesto hebreo^ Judie, XX. v, 3. * Muerto por Abner, Cap. II. ?. 23. 
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mano mataron á Abner por ha¬ 
berles este muerto á su hermano 
Asael en la'batalla de Gabaon. 

3l David, empéro, dijo á Joab, 
y á lodo el pueblo que estaba con 
él: Rasgad vuestros vestidos , y ves¬ 
tios de sacos ‘, y haced duelo en los 
funerales de Abner. El mismo Rey 
David iba siguiendo el féretro. 

3 a Sepultado que fué Abner en 
Hebron , levantó el grito el Rey 
David , y lloró sobré el sepulcro 
de Abner, acompañándole asimis¬ 
mo en el llanto lodo el pueblo. 

33 Y el Rey plañendo y dcslia- 
Ciéndose en lágrimas por Abner, 
dijo : No has muerto , ó Abner, 
como mueren los cobardes: 

34 jamas tus manos se víerori 
,atadas , ni cargados dé grillos tus 
pies ; sino que tú caíste ébmo suelen 
los Buenos , á manos de los malva¬ 
dos.^ Y todo el pueblo, repitiendo 
lo mismo , siguió llorando por él: 

35 Levantándose después David 
y toda la gente para ir á comer, 
siendo aun dia claro, juró Da¬ 


vid diciendo: -NO me haga Dios 
'bien, y hágame si mucho mál, si 
antes de ponerse el sol probáre yo 
pan, ni cosa alguna. 

36 Lo que oyó lodo el pueblo, 

quedando muy prendado de lo que 
había hecho el Rey á vista de toda 
la muchedumbre. ' ’ 

37 €on lo cual conoció toda la 
pjebe y todo Israel en aquel dia 
que el Rey no había tenido parte 
alguna en el asesinato de Abner, 
hijo dé Ner. 

3^ Dijo también el Rey á sus 
criados: ¿ Acaso ignoráis que hoy 
ha perdido Israel nn príncipe , y 
un príncipe grande? 

3<j. Yo mé hallo to'ddvia sin fner- 
zas, aunque ungido Rey, y esos 
hijos de Sárvia son demasiado vio- 
lehtos pará mí*. Dé eFSeñor la 
pena al mulhechor, conforme á su 
maldad. 

Cap. IV. Baofta'y Recoh ases'inan 
(tleryosamente á Ishos&iB ; y Da¬ 
vid les manda quitar la vida 
en pago de su delito. 


tenens fusum , et cadens gladio , et índigens pane. 30 Igilur Jóah et Abisal 
frater cjus interfecenint Abner , eó qtiód occidisSet Asael fralrcm eorum in 
Gabáon , in pr»Ho. 31 Díxit aatem David ad Joab, ad omiiem populum, 
quí erat cum eo: Scrindite vesiiinénta vestra , et accingimini saccis, et plan- 
gite ante exequias Abner. Forró rex David sequebatur feretrum. 32 Oumque 
■sepellssent Abner in Hebron , levavit rex David vocem snam , et flevít super 
tnmnlutn Abnér: ftevit*autem et omnis populas. 33 Plangensque rex el lu- 
gens Atmer , ait: Nequáquam nt morí solént igiiavi, mortuus est Abner. 
34 Manus tu» lignt» non sunt, et pedes tui non sunt compedihus aggravati; 
sed sicut solent endere coram fillis iniquitatis, sic corruisti. Congeminunsque 
omnis populus flevit super eura. 33 Cumque venisset universa multítudo cibum 
caperé cum David^ edara adliiic die juravit David, dicens: Hac facial mihi 
Deas, et hac addat, si ante occasum solis gitsiavero panem vel aliuil quid- 
^quam. .36 Omnijíque populus andivit, et placuerunt eis cuneta qu» fecit reX 
in conspectu totius populi. 37 Et cognovit omne vulgos , et uníversus Israel 
in die illa quoniam non actum fuisset a rege ut occideretur Abner filius Neri 
38 Dlxit quoqnc rex ad servos suos: Niim ignoratis quoniam princeps efc 
máximas cecidit hodie in Israel?39 Ego autem adhuc delicatiis , et unctus 
,rex: porró víri isti íilii Sarvia diiri s.nnt .iuihi: retribuat^ Dqminus facienti 
rmalum ju.xta malitiani snam. • . . . ' 

‘ Véase SacQ. * Y me son insufr'dlcs, ^ ' ’ 
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1 Cuando Isbo^eth, hijo de Saiil» 
oyó que Abner había perecido en 
Hebron desmayó su corazón, y to¬ 
do Israel quedó consternado. 
a Tenia este hijo de Saiil dos cau¬ 
dillos de tropas ligeras ó guerri¬ 
llas' j de los cuales uno se llama¬ 
ba Baana, y el otro Kecab, hijos 
de Remmon de Beroth de la tri¬ 
bu de Benjamín; pues Beroth era 
contada cutre las ciudades de Ben¬ 
jamín \ — 

3 aunque los berothitas se ha¬ 
bían refutado en Gethaim y y mo¬ 
rado allí como forasteros hasta 
entonces. 

4 Quedábale á Jonatbás hijo de 
Saúl , un hijo tullido de los pies: 
porque siendo de cinco años, cuan¬ 
do llegó de Jezrael la funesta no¬ 
ticia de Saúl y de Jonalhás, to¬ 
ncóle su ama de leche en brazos 
y echó á huir; y con la precipi¬ 
tación de la fuga- cayó, y el ni¬ 
ño quedó cojo. Llamábase Mífíbo- 
selli. 


5 Marcharon pues los hijos de 
Remmon berothlta, Recab yBaána, 
y entiraron en la mayor fuerza del 
sol en casa de Isboseth, el cual 
estaba sobre su cama durmiendo 
la siesta. La portera de la casa, 
limpiando trigo, se habia queda¬ 
do dormida*. 

6 Coií eso Recab y Baana, su her¬ 
mano, entrarbn sin ser yistos en 
la casa, tomando en la mano unas 
espigas del trigo ^ , é hirieron á 
Isboseth en la ingle, y escapá¬ 
ronse. 

7 Pues al entrar ellos dormía is¬ 
boseth sobre su lecho en la cáma¬ 
ra , donde le mataron ; y cortán¬ 
dole la cabeza, anduvieron toda 
la noche camino, del desierto, 

8 y la, presentaron á David en 
Hebron, .diciéndole: Hé aquí la 
cabeza de Isboseth, hija de Saúl 
tu enemigo, que atentaba á tu vi¬ 
da. Dios ha vengado hoy al Rey 
mi señor de Saúl y de su linage* 

9 Pero D^vid respondió á Recab 


Capüt IV. 1 Audivít autetn Ishosetli filiiis Saúl , quód cecidisset Abner 
iu Hebron^: et díssaiutae sunt manas ejus, oinnisque Israel perturbatus est. 
2 Dúo autem 'viri principes latroiiuni erant úlio Saúl, nomen uní Raaoa , et 
nonien alteri Rechab , íilii Remmon Berothitse de ñliis Benjamín : slquidem 
et Beroth repulata est in Benjamín. 3 Et fugerunt Berotliitse ia Gethaim, 
fueruntque ihi adven» usque ad tempns. illud. 4 Erat autem Jonathae filio 
Saúl .fiiius dehilis pedibus : quiuquqnpis cnim fujt, quaqdo venit atmtius de 
Saúl et ipnatha ex Jezrael; toliens ítaque eum nutrix sua , fugit: cumque 
festinaret ut fugeret, ceciclit, et claudus effectus est: hahuitque vocabulum 
Miphiboseth. b Venientes igitur filii Remmon Berotbit», Rechab et Baana, 
ingressi sunt fervente die domara Isboseth: qui dormiebat super stratnm 
suuin meridie. £t ostiar^a domus purgans triticum , obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumeqtes spicas tritici, et percusserqnt eum 
iQ iiiguine Rechab et Baana frater ejus , et fugerunt. 7 Cana aatem ingressi 
fuisseut domum , ille dormiebat super lectura suum in couclavi , et pércutien- 
tes interfecerunt eum : sublatoque capite ejus , abierant per viam deser ti tota 
poete , 8 et attulerunt capot Isboseth ad David in Hebron: dixeruntque ad 
xegem: Ecce capul Isboseth filii Saúl inimici tui, qui qaserebat animam tnam: 
et dedil Dominas domino meo regi ultionem hodie de Saúl, et de semine 

‘ Judie. Xr. v. 3. * ¡ Bello ejemplo de la antigua sencillez de costum^ 

bres ! En el Evangelio se habla también de una portera de la casa ó palacio del 
Principe de los Sacerdotes, * Como aparentando ser ese el objeto de su venida. 
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CAP. 

y Baana Au lietmano 5 hijos de Rein> 
moii beioihita^ dicióndoles: Vive 
el Señor que ha librado mi alma 
de todos los apuros, 

10 que sh al que me trajo la 
nuera diciendo: Saúl es muerto; y 
pensaba darme buena noticia, le 
hice prender y matar en Siceleg» 
cuando parecia se le debían dar 
albricias por la noticia : 

11 ¿cuánto mas, 6 hombres mal- 
rados, que habéis asesinado á un 
inocente dentro de su misma ca¬ 
sa , sobre su cama, he de ren¬ 
gar ahora su sangre en rosotros 
que la habéis derramado con Vues¬ 
tras manos, y eslirparos de la 
tierra ? 

I a Dio pues Darid la orden á 
SU gente, y,los mataron; y corlán¬ 
doles las manos y los pies, los 
colgaron junto al estanque de He- 
brou: pero la cabeza de Isboseth 
hi pusieron en el sepulcro de Ab- 
ner en Hebron. 

Cap, V. Reconocido David por 
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Rey de todo Israel^ traslada su 
corte á Jerusalen^ de donde arro¬ 
ja los jebuséos y y vence después 
á los filisteos '. 

j Después de esto se presenta¬ 
ron todas las tribus de Israel á 
Darid en Hebron, diciendo: AquC 
pos tienes: buesp tuyo y carne tu¬ 
ya somos 

a A mas de que tiempo atrás, 
cuando Saúl era nuestro Rey, tii 
eras el que capitaneabas á Israd; 
y á tí te lia dicho el Señor:. Th 
apacentarás á mi pueblo de Israel, 
y tii serás su caudillo. 

3 Vinieron también los Ancianos 
de Israel á tratar con el Rey ea 
Hebron, y capituló alli con ellos n J 

el ley Davi^: después de lo cual __;; 

le ungieron por Rey de todo Is- ¿¿ci 
rael. ' 

4 Treinta años tenia Darid cuan¬ 
do comenzó á reinar, y reinó cu»t 
renta. 

.5 En Hebron reinó sobre Jiidá 
siete años y seis meses; y en Je- 


ejus. 9 Respondeos aotem Darid Recbab, et Baana fratri ejus, fiüss Rem- 
mon Berothtttt, cüzit ad eos ; Virit Dominas, qui eniit antmam meam de 
Omni aiigu|stia, 10 quosiam enm, qui annuntiarerat mihi, et dixerat: Mor- 
tuus est Sanl: qui patabet se prospera nuntiare, tenui, et occidí euro in 
Sieeleg, cm. opoptebat inercedem daré pro nuntio: 1 1 quantó roagis imnc, 
euro homiuea iinpii interfeoeruñt TÍrum ümotium , in domo sua , super le- 
cluin suuin, non qaseram saiiguinetn ejus de manu restra , et auleraro Vos 
de térra? 12 P^'secepit itaque David pueris sais, et interfeceruot eos: pneew 
dentesqiie roanas et pedes eorum, suspendemnt eos super piscinam iu H«- 
bron: caput autem Isboseth tulerunt, et sepeüeruot in sepnlchre Abner in 
Hebron. 

Caput V. i Et renerunt unirers» tribus Israel ad Darid in Hebron , dt- 
centes: Ecce nos, os tuuro et caro tna snmusr 2 Sed et herí et nudiustertius,. 
num esset Saúl rez super nos , tu eras educens et redúceos Israel: díxk an- 
tem Dominus ad te: Tu p^ces populuirf meum Israel, et tu erís dux supes 
Israel. S Venerunt quoque et séniores* Israel ad regem tu Hqbron, et per- 
cussit cum eis rex David foedus in Hebron coram Domino: unxeruntque Da¬ 
rid in regem super Israel. 4 Filias triginta^annorum eral David cum regnare 

Año 2dá6 UBL Muvdo , antes de Jbsu^Cbisto 1048. * Todos somos 

hijos de Jacobs * Juró David observar la del Señor^ Deut, XVII, k. r y 
el pueblo le juró obediencia^ I. Par. XII. r. 26. 
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rusalén reinó treinta y tres años 
sobre todo Israel y Jüdál 

6 Porque á pocos dias el Rey 
cón toda la gente que tenia consi¬ 
go se dirigió hacia Jerusalen con¬ 
tra los jebuséoS ) moradores de 
Hquel territorio, y dijéronle á Da¬ 
vid los sitiados r No entrarás acá 
dentro de esta plaza ^ si no echas 
primero de ella á los ciegos y co*- 
jos', los cuales están diciendo: Nó 
entrará David acá, 

7 Sin eifibargo David se apode¬ 
ró del alcázar' de Sien, que se 
llama hoy dia Ciudad de David^ 

8 Para lo cual hábia ofrecido erí 
aquel dia del asalto un premio 
al que batiese á los jebuséos, y 
ganando lo alto de los muros, ar¬ 
rojase de alli á los ciegos y á los 
cojos enemigos enconados de Da¬ 
vid: de donde se dice por refrán*: 
Ni ciego ni cojo no entrarán en 
«I templo. 

9 Habitó pues David en el alcá¬ 
zar, y llamóle Ciudad dé David; 


é hizo construir varios edificios sá 
rededor, é interiormente, comen¬ 
zando desde Mello. 

I o De esta suerte iba fortificán¬ 
dose y engrandeciéndose mas y 
mas; y el Señor Dios de los ejér¬ 
citos estaba con él. 

I I Ademas Hirám, Rey de Tiro, 
envió embajadores á David y le 
remitió maderas de cedro, y car¬ 
pinteros y canteros para levantar 
edificios ; y fabricaron la casa de 
David, 

12 Y David en todo esto reco¬ 
noció que el Señor le ba1>ia con-i 
firmado en el reino sobre Israel, y 
elevado para siempre al gobierno 
de su pueblo de Israel. 

1 3 Tomó también David en Je¬ 
rusalen, después que vino de He- 
bron, otras mügeres de segundo 
y de primer orden de que le 
nacieron otros hijos é hijas. 

1 4 Hé aqui los nombres de ios 
hijos que le nacieren en Jerusalen: 
Samua, Sobab, Nathan, y Salomón. 

^ :r - 


ccepisset, et quadraginta annis regnavit. B In Hebron regnavit super Judara 
septem annis et séx mensibuS: in Jerusalem aotem regnavit triginta tribus 
annis super omnem Israel et Judam. ^ £t abiit rex, et omnes viri qui erant 
cum eo , in Jerusaiem , ad Jebusaanoi habitatoreni teir»: dictuinque est Da¬ 
vid ab eis: Non iugredieris huc,! nisi abstulerís csecos et: claudos dicenteeí 
Non ingredietur > David huo. 7 Cepitantem David arcem Sfou:,'hce> est civi¬ 
tas David. 8 Proposuerat enin David dn die illa prsaminm ,' qui pereussisseC 
Jebusasum, et tetigisset domatum fistujas; et abstulisset eseqs et claudos odien-^ 
tes aniinam David ; idcirco dicitar ín proverbio: Cascus et ^jlaudus non in- 
trabunt in templum. 9 Habita^it autem David in arce, et vocavit eam , Ci** 
vitatem David: et sedificayh per gyrum á Mello et iotrinsecus. 10 £t ángre- 
-dijpbatur'proficiens atque succrescens, et Dominus Deus exercítuum erat cui» 
eo. 11 Misít qúoque Hiram rexTyri nuncios ad David , et ligna cedrina , ec 
artifices lignorum, artificesqne lapidum ad parietes: et aedificaverunt domuni 
David. 12 Et cognovil David qnoniam connrmasset eum Dominus regem su^ 
.per Israel, et quoniam exaltasset regnum ejus super populum sunm Israel; 
13 Accepit ergo David adhnc concubinas et uxóres de Jerusalem , postquam 
venerat de Hebron : natique sont David et alii íilii et fiii» : 14 et h®c no- 
mnina eonim qui nati sunt ei in Jerusalem, Samua, et Sobab, et Nathan , et 


• Para hurlarse de David , ’ial vez le presentaron sobre el muro cojos y 
sciegos , a modo de centinelas ; dándole ¿ entender qne .no le temían, * Para 
denotar una cosa dijiciL * Poligamia, 
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x5 lebaor, ElUuft, Nefeg, r 

iG Jaáa, Elisama, Elioda y Eli- 
laleth. 

17 Luego que oyeron los filis- 
tóos que Dayid había sido ungido 
Rey sobre Israel ^ se pusieron tO’-t 
dos en'movimiento para ir Contra 
David: lo que sabiendo éste, se 
atrincheró en una posición muy 
fuerte *. 

18 Entretanto los filisteos hablen^ 
do avanzado se cstendieron por el 
valle de Rafaim; 

19 y David consultó al Señor, 
diciendo: ¿Será bien que yo aco¬ 
meta á los filisteos ? ¿ Los entrega- 
vas en-mis manos ? Vé, respondió 
ei Señor, 'que env tus manos los 
pondré infiáliMemente. 

20 Bajó pues David á Baal/Fa? 
rasim, y allí los derrotó. Por lo 
que dijo: El «Señor ha dispersado 
delanie de mi á mis enemigos, có'r 
Pko agüa que se derrOma. Por ésó 
se llamó aquel sitio Baal Faraiimj 

21 Y los filisteos dejaron allí sus 
ídolos, los cuales recogieron Da¬ 
vid y su gente. 


V. . . - 35g 

2 ^ Todavía los íilistéós pOrfia-^ 
ion en salir á campaña, y se des¬ 
parramaron por el valle de Rafaim. 

2 3 Consultó David al Señor, di- 
efendo: ¿ Acometeré á los filisteos, 
y dos entregarás tú en mis manos? 
Respondióle el Señor: No los aco^ 
metas de frente, sino da la vuelta 
por sus espaldas , y envístelos por 
enfrente de los perales; 

24 y cuando sintieres el ruido 
de uno que anda por entre las 
copas de los perales, entonces da¬ 
rás el combate; porque entonces 
saldrá el Señor á tu frente para 
atacar el campamento de los fi^ 
listéos. 

2 5 Hizulo aú David, como 
Señor se lo había mandado, y fuá 
batiendo á los filisteos desde Ga-r 
báa hasta la entrada de Gezer. 
Capí Y1. David traslada el Arca 
desde CariathiariMA\á^ /erusaUn; 
dej'ántlola \prii/nérof en ; la casa, de 
OJbededon , per ei terrible suceso ' de 
Oza, Castiga Dios á Micol^ por 
haberse mofada de la santa 
alegría de- David^, 


Salomón, et Jebahar, et Elisna, et Nepheg, Ifiet Japhia, et Elisama, 
et Elioda , et Eliphaleth. 17 Audierimti^ergo Philisthiini qiiód unxissent Da¬ 
vid ia regera super Israel; et ascenderunt uoiversi ut quererent David: quod 
cum audisset David, descendit in praesidiura. 18 Philísthiim autem venientes 
diffusi siint in valle Raphaim. 19 Et consulait David Dominuiu, dicens: Si 
ascendam ad Philisthiim? et si dabis eos in inanu mea? £t dixit Dominus ad 
David: Ascende, quia tradens dabo Philisthiim iii manu tua. 20 Venit ergo 
David in Baal Pharasim ; et percussh eos ibi, et dixit: Divisit Dominus 
iiiimicos roeos coram me, sicut dividuntur aquse. Proptereá vocatum est no- 
luen loci illius , Baal Pharasim. 21 Et reliquernnt im scnlptilia sua: qusB 
tulit David, et viri ejus. 22 Et addiderunt adhuc Philisthiim ut ascendereiit, 
et diffusi sunt in valle Raphaim. 23 Consuluit autem David Dominum: Si 
ascendam contra Philisthseos, et tradas eos in manus meas ? Qui respondit: 
Kon ascendas contra eos , sed gyra post tergum eorum , et venies ad eos ex 
adverso pyrorum , 24 et cum audieris sonitiim> gradieutís in cacumine pyro- 
rum, tune inibís praeliuro: quia tune e|;redietur Dominus ante fiiciem tuam 
ut percotiat castra Philisthüm. 25 Fecit itaque David sicut.prseeperat ei Do¬ 
minas , et percussit Philisthiim de Gabaa , usque dum venias Gezer. 


* En la caverna de Odollam, * Ám pxi^ Muvdo 2959 : cmtei os JESU¬ 
CRISTO 1042t 


Digitized by v^ooQle 




36o LIBRO SEGUiYDa DX LOS REYKS 


I Reunió después David nueva¬ 
mente todos los soldadas mas es^ 
cogidos de Israel en número de 
treinta mil; 

a y se puso en marcha con toda 
la gente principal de la tribu de 
Judá que con él estaba, para traer¬ 
se de Cariathiarim el Arca de 
Dios, en presencia de la cual es 
invocado el Señor de los ejércitos, 
que está sentado encima de ella' 
sobre los querubines. . 

3 Y pusieron el Arca de Dios 
en un carro nuevo' , sacándola 
de casa de Abinadab, que habi¬ 
taba en Gabáa ; siendo Oza y Ahio, 
hijos de Abinadab, los que iban 
fiando el carro nuevo. 

4 Luego que sacaron eL Arca 
de Dios de la casa de Abinadab, 
en cuya custodia estaba en Ga-» 
báa, Ahio iba delante dcl Arca. 

5 David y todo Israel festejaban 
al Señor con > toda suerte de ins^ 
trumentos de madera , con cita-^ 


ras, y liras; y tambores, y- slstros, 
y címbalos^ 

6 Mas asi que llegaron á la era 
de Nacon , esteadió Oza la mano 
bácia el Arca de Dios, y la sos*- 
tuvo, porque los bueyes coceaban 
y la habían hecho inclinar. 

7 Y el Señor indignado en gran 
manera contra Oza, castigóle por 
su temeridad^, y quedó alÜ mueiv 
to junto al Arca de Dios. 

8 Contristóse David por ha¬ 
ber castigado Dios á Oza: y lla¬ 
móse aquél lugar. Castigo de Oza, 
nombre que conserva hasta hoy 
dia. 

9 Por lo que David concibió en 
aquel dia un graft temor al Señor, 
y dijo: ¿ Cómo, ha: de ir á mi casa 
el Arca del Señor? 

1 o Y asi no quiso que se llevase 
el Arca del Señor á su casa en la 
ciudad de David , sino que la tras¬ 
ladó á casa del lepüa Obededom, 
Getheo^^ 


Capot VI. 1 Congregavit aútem rursum David orones .electos ,ex Israel 
triginta roillia. 2 Surrexitque David, et abiit, et universas populus [qui erat 
cum eo de viris Jada , ut adducereut arcam ’Dei*, super quam invocatum 
est nomen Domini exercituum, sedeutis in cherahim super eam. 3 Et impo- 
suerunt arcam Del super plausórum novum: tuleruntque eam de domo Abi¬ 
nadab, qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio íilii Abiuadab, minabantplaus- 
trum novum. 4 Curoque tulissent eam de domo Abinadab, qui erat in Gabaa, 
custodíeos arcam Dei, Ahio prsecedebat arcam. 6 David autem, et omuis 
Israel ludebant coram Domino, in ómnibus ligáis fabrefactis, et citha- 
ris et lyris et tyropanis et sistris et cyrabalis. 6 Postquam autem ve- 
nerunt ad Arearo Nachon , extendit Oza roanum ad arcam Dei , et te- 
nuit eam; qiioniam calcitrabant hoves, et declinaverunt eam. 7 Iratusqne 
est indigoatione Dorainus contra Ozam , et percussit eom super temeritate; 
qui mortuus est ibi juxta arcam Dei. .8 Contristatus est autem David, 
eó quód percussisset Dominus Ozam, et vocatum est- nomen loci iilius, 
Percussio Oz», usque in diein hanc. 9 Et extimuit David Dominum in 
díe illa , dicens: Quomodo ingredietar ad me arca Domini ? 10 Et no- 
luit divertere ad se arcam Domini io eivitatem David; sed divertit eam 


* y desde (dli da sus oráculos^ * El Arca debía ser llevada en hombros 
jfor los sacerdotes, Num, ly.v, b. Tal rpe^ par .eso solo castigó Dios á los que 
guiaban el carro, que no eran sino simples levitas, y no descendientes de 
Caath, Yam. IV. p. 13. — XVIÍI. i'. 3. El castigo de Oza debe inspirar un santo 
temor d los sacerdotes y ministros dfil $eñor, * Po,r tocar el Area , no siendo sacer* 
dote, ni levita déla familia de Caath. ^ La cual estaba junto ú jerusaUn* 


Digitízed by v^ooQle 



C4P. vr. ' • 361 

II EstuTO pnes el Arca del Se- i 6 Mas al etiti'ar el Arca del Se- 
ñor en ceaa de Obededom de Geth ñor eii la Ciudad de David, Micol, 
tres meses, y bendijo el Señor á hija de Saúl, mirando desde una 
Obededom y á toda su casa'. ventana, vió al rey David bailan- 

la Dieron luego aviso al rey do y saltando delante del Señor; 
David de que el Señor habia echa- y desprecióle en su eorazon. 
do la bendición sobre Obededom 3 7 Iutrt>dujeron pues los levitas 
y sobre todas sus cosas, por cau- el Arca del Señor, y colocáronla 
sa del Arca de Dios. Pué pues Da- en su sitio, ^n medio del Taberna- 
vid y trasladó el Arca de Dios de culo que le había mandado levan- 
la casa d^ Obededom á la ciudad tar David; el cual ofreció bolo- 
d^ David con grandes regocijos; caustos y víctimas pacíficas en ac^ 
é iban juntó á David siete coros ción dé giradas delante»d^l Señor. 
de mtisicos^, y un becerro para el 18 Asi que acabó de ofrecer los 
sacrificio: holocaustos y las victimas pacíficas, 

i3 y á cada seis pasos que anda- bendijo al pueblo en el nombre 
ban los que llevaban el Arca del Se- del Señor Dios de los ejércitos^, 
ñor, ihmcdaba un buey y no carnero. 19 Y distribuyó á ^ toda ^ la mu- 

-14 Y revestido David de un éfod chednmbré de israelitas Ao- 

de lino^ , danzaba con todas sus bian dtompañado y tanto á' hom- 
fuerzas delante del Jrca del Sé- bres comerá mügéres, á cada per- 
ñor^; sona una torta de pan, un peda- 

i5 y de este modo, acompañado zo de carne de buey asada, y flor 
de toda la casa de Israel, coñdiicia de harina frita.en. aceite. Con esto 
el Arca del Testamento del Señor se fretiró toda la gente, cada cual 
con júbilo y al son dé las trompe- á su casa. 

tas ó clarines, 20 David también entró en la 

in domuin Obededom Oetheei. 11 Et habitavit arca Doniini in domo .Gbe- 
dedom Gethsei tribus, meiisíbus : et benedíxit Domtnus Obededom , et oii»« 
i^ein domum ejus. .12 Nuntiatumque est regí David quód benedixisset Do- 
minus Obededom, et'Omnta ejus , propter arcarm Dei. Abiit ergo David , et 
adduxit aicam Dei de domo Obededom in civitatem David cuín gaudio: et 
erant cum David septem chori, et victima vituli. 13 Cumque transceiidis- 
fent qui portabaiit arcam Domini sex passus, immolabat bovem et arietem: 
14 et David saltabat totis viribus ante Dorainum ; porró David erat ac- 
cinctus ephod lineo. 13 Et David et omiiis domus Israel ducebaiit arcam 
testamenti DomiiiL in jubilo, et iii claiigore bucciiiae. 16 Cumque iiitras- 
set arca Domini in civitatem David , Micho! filia Saúl piospicieus per fe- 
nestram , vidit regem David subsilíentem , arque saltantem coram Domino: 
et despexit euro in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam Dumini , et un- 
posuerunt eam in loco suo, in medio tabernaculi quod tetenderat ei David; 
«t ohtulit David hólocausta , et pacifica coram Domino; 13 Cumque 'Com- 
plesset offerens holocausta et pacifica, benedixit populo in nomine Domini 
exercituum. 19 Et partitus est universse multitudini Israel , tam viro quám 
mulieri, singulís collyridam pañis uuam, et ássaturam bubul» carnis unam, 

* IJenÁndola de fe{icid<kdes. * I, Par, XV., * EUe efod era como un cedidor 
para sostener, algo levantada la tánica interior, .y dejar mas ágiles los pies, 
\Depu€s4as sus vestiduras reales, ^ Véase Beudecir» 

Tomo 11, 46 
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suya para bendecirla ‘; y Micol, ‘hi¬ 
ja de Saúl, saliendo á recibirle, le 
dijo: ¡Qué bella úgura ha hecho 
hoy el Rey de Israel, despojándo¬ 
se de sus wsignias delante de las 
criadas de sus siervos, y desnu¬ 
dándose, ni mas: mi mentís!^de lo 
que haría si fuese un bufón. 

21 Pero David respondió á Mi- 
col : Delante del .Señor que me eli¬ 
gió en lugar do tu padre y de toda 
su descendencia, y que me man¬ 
dó ser él caudillo del pueblo del 
Señor en Israel^ 

a 2 bailaré yo , y mié abatiré 
todavía mas de lor que he hecho; 
y seré despreciable á los ojos mios; 
y á los de las criadas, de que has 
hablado, pareceré mas glorioso^. 

2 3 Por lo que Micol, hija de 
Saúl^, no tuvo hijos todo el tiem¬ 
po que vivió. 

Cap. VII.. Bnvid' intenta édificár 
un templo al Señor: apruébale 
than este pensamiento ; pero le ¿fe- 


clara por órden de Bios que esta¬ 
ba reservada la ejecución d un hi¬ 
jo suyo, David da gracias á Dios 
por los beneficios recibidos^^ 

1 Estando ya el Rey David de 
asicntb eú su' casa, y habiéndole 
concedido el Señor paz por todas 
partes con todos sus enemigos, 

2 dijo al profeta Kathan: ¿ No 
reparas que yo habito en una casa 
de cedro, mieistras el Arca de 
Dios está debajo de pieles^ ? 

3 No te detengas, respondió el 
profeta Nathan al Rey: Haz lo que 
te dkta tu corazón, pues el Se¬ 
ñor está contigo. 

4 Mas aquella mismáí noche hé 
áqúi que el Señor habló á Na¬ 
than , diciéndole; 

5 Anda y dile á mi siervo Da¬ 

vid : Esto dice el Señor: ¿ Conque 
tú piensas en edificarme f^sa para 
mi habitación d ' ! « . ■ j ' 

S Pues yo nofhe'habitado en Ain- 
giina casa,'delsde el dta que saqué 


et similam frixam oleo: et abiít omnis populus , unusquisque ia domum 
suam.. 20 Reversusque est David ut bcnedicéret domui sus; et egressa Mi¬ 
cho! filia Saúl in occursnm David, ail: Quám glorkwus' fiiit hodie r«x Is¬ 
rael, discobperiens se ante anciilas seryorum suorum>, et'nudatus est, 
quasi si nudetur unus de scurris. 21 Dixitque David ad Miohól : Ante Do- 
raiuam qui elegit' me potiiis quám patrém tuum , et quám omnem dpmnm 
ejus, et prsecepit mihi üt essera dux super populum iDdmini ia Israel, 22 et 
ludam, et vtlior fiam plus quám factus sum , et ero humilis ín ocalis meis; 
et cuín ancillis, de quibus locuta es , gloriosior apparebo.' 23 Igitur Michol 
íilisB Saúl non est natus filius usque in diem mortis susb. • 

Caput VII. 1 Factum est autem cuin< sedisset rex ín domo súa, el Do- 
minus dedisset ei reqniem nndiqiie ab universis inimicist suis . 2 dixit ad 
Nathan prophetam: Videsne quód ego habitem in domo cedrina , et arca 
Dei posita sit in medio pellium? 3 Dixitque Nathan ad regem : Omne quod 
est iii corde tuo, vade, í'ac : quia Dominus tecum est. 4 Factum est autem 
in illa nocte: et ecce sermo Domini ad Nathaü, dicens: 6 Vade, et lo- 
quere ad servum raeuin David : Hsbc dicit Dominas: Nunquid tu sedifica- 
bis mihi domum ad habitandum ? 6 Ñeque enim habitavi iu domo ex die 
illa, quá^eduxi filies 'Israel de térra .^ypti, usque in diem hanc: sed 


* Esto es j para celebrar con su familia un convite, * Y aun haré de ello 
gloria, * Fue castigaba por Dios con la esterilidad,, * Año del Mundo, 
antes DE Jbsu-Caisto 1041. ^ O en un tabernáculo é pabellón de campaña» 
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Á los hijos jde Israel de la tierra de 
Eg^ipto hasta el presente, sino qne 
he habitadoi en pabdlones y tiendas* 

7 ¿Por irentura eo l todos los lu¬ 
gares por donde paSé con todos los 
hijos de Israél, he hablado nunca 
á alguna de Jas tiibusf, á quien 
hubiese yo encargado el góbierno 
de 4ai pueblo; Israel y ni le he dicho» 
jamas: ¿Por qué no me edificáis 
una casa de cedro ? 

8 Ahora bien, tii dirás á mi sier- 
TO Davidl>£Ho dice el Señor de 
los ejércitos: Yo té saqué de laS 
dehesas donde apacentabas el ga-> 
:aado:, á fin; de que fueses el cau« 
dil|o de mi pueblo de Israel. 

9 Por todas partes donde has an-* 
dado he éstado contigo^ he ester- 
nunado delabte de ^tí á todos tuS 
enemigos , y hecho' tu «ombrCi tai^ 
célebre como el los grandei de 
la tierra. 

xo También colocaré éíi un lu¬ 
gar estable á mi pueblo de Israel, 
le estableceré en él, y en él ha- 


VII. .%3 

hitará , sin ser inquietado mas: ni 
los hijos de iniquidad Tolvérán á 
bamilhrrle como lo hacían antes , 

IX desde ei tiempo en que cons¬ 
tituí Jueces sobre mi pueblo de 
Israel; y yo te daré la paz con 
tddos tus 'enemigos; Ademas el Se¬ 
ñor' es el qae te < promete desde 
ahora que él mismo dará un ‘fir-« 
me estar á tu casa*. 

la Y cuando hayas terminado 
tiis días , é ido á descansar con 
tuf padres, yo levantaré despues 
de ti hijo tuyo, que nacerá 

de ti / y consolidaré su reinó. 

1 3 Este edificará un templo en 
que será ádorado mi nombre, y 
yo afirmaré su reglo trono para 
siempre.'* J 

14 Yo seré su padre, y'él será 
nii hijó^j qúe si en algo obráre 
mal yo le corregiré pater/ta/me/i» 
te con vara de hombres, y con 
castigos dé hijos de hombres. 
uip 5 »'Mas no apartaré de él mi mi- 
sencordiav comó la apárté de Saúl, 


amhulabam in tabernáculo , et in tentorio. 7 Per cuneta loca , quse trans* 
ivi' cum ómnibus filiís Israel , nunquid ioquens locutus sum ad Vinam de 
tribuhus Israel , cni praecepi , ut pasceret populum meum Israel, dicens: 
Quare non «dificastis mihi domum cedrinam ? 8 £t iiunc hsec dices servo 
meo David: H«c dicit Doiuinus exercituum : Fgo tuli te de pascuis se- 
quentem greges , ut esses dux super populum meum Israel : 9 et fui te- 
cum in ómnibus ubienmque amhulasti , et interfeci uiiíveisos inimicos tuos 
k. fécie tila: feetque tibí aoraeo grande , juxta nomen maguorum qni sunt 
in térra. 10 £t ponam locum populo meo Israel, et plantaho euni , et ha- 
bitabit sub eo, et non turbabitur ampliús; nec addeiit Olíi iniquitatis lii 
affiigant eum sicut psiüs , II ex díe qua constituí judices super populum 
meum Israel: réquiem dabo tibí ab ómnibus iiiimicis tuis ; pra'dicítque 

tibí Doroirius, quód domum facíat tibi Dominus. 12 Cumque completi fueriut 
dies tui ., et dormiei is cum patribus luis ,: suscitabo semen Hium post te^ 

3 uod egi]edietur de útero tuo , et firmabo regnum ejus. 13 Ipse sedibeabit 
omum Domini meo', et stabilíam thronum^ tegni ejus tisque in sempiter- 
nuHL. 14 Ego ero ei in patrem, et ipse erit milii in iilium : quí si iiiiqué 
aliquid gesserit , arguam eum in virga viroriiin , et in plagís liiioroin bo- 
miuum. ió MUericordiam .autem meam non auferam ab eo , sicut abstuli á 


* O al 'varon escogido de ella., * O una gloriosa, descendencia, * Estas pala-» 
iras deben entenderse, de Csisío Jttjo de Dios por naturaleza, 'Htb,\,v,h, En 
segundo lu^ar de Salomún; . p^r ia. adopción de la gracia. 
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á ([uiea airrojé de mi presencia. 21 Por amor de Ui palaliírá y 

16 Antes tu casa será estable^ y según tu cOrazon bas hecho estas 

verás permanecer eteroámente td grandes maravillas, y las has aun 
reino', y tu trono será drme para manifestado á tu sieWo. 
siempre. 22 En lo cua4 ó Señor Dios ntáa, 

17 Conforme á todas estas pala^ has ostentado.tu grandeza: que na* 

bras de, Bios ^ y conforme á toda die hay sem^ante á ti, ni hay Dios 
esta revelación, asi habló Nathau fuera de ti, ségun todas las cosas 
á David.. ; que hemos oido con nuestros mis- 

18 Entonces David fue á presen- mos oidos.. 

tarse delante del Señor en el Ta- 2 3 Y ¿qué nación hay sobre la 
bernáculo , y permaneciendo alli tierra comparable á tu pueblo de 
en oración , dijo: ¿ Qu^én soy yo, Israel, al cual tii has ido á resca* 
Señor Dios rnio y cuál es nii casa, tar para hacer de él un pueblo tuyo, 
para haberme elevado hasta este en el cual has engrandecido tu nom- 
punto ? bre con las maravillas obradas á 

19 Y pareciéndotc aun, ó Señor favor suyo , y á cuya presencia has 
Dios, que esto era poco á tus ojos, hecho tan espantosos prodigios pa« 
has querido asegurar á tu siervo ra sacarle de la esclavitud de Egip- 
la permanencia de tu casá para to, y. castigar á aquella tierra , su 
lo$ siglos venideros : que Ul es la gente y su:iiiosó>it«y? 

ley ó el deseo dé las hi/os de* Adan, 24 P-ucs tiir escc^iste a Israel paVa 
ó Señor Dios. que fnese para siempre tu pueblo ; 

20 ¿ Qué mas podrá áécir abora y tii, 6 Señor Dios, quisiste ha* 
David hablando contigo ? puesto eerte su Dios. 

que PúySeaxyv Dios; conoces bien - 2.5 1 Ahora pues , ó Señor Dios, 
tu siervo su gratitud, manten siempre viva la promesa 

Saúl , quem amoví á faCie mea. 16 Et fidelís erit domus tüa, et regnum 
tuum usque in seternuin ante faciem tuani, et thronns tuus erit firmus ju- 
giter. 17 Secundum omnia verha haéc , et juxta uüiversam visionem islam, 
síc Ipqutus est Nathan ad David.i l 8 Ingresaos, est autem rex David, et se- 
dit coram Domino, et díxitr Quis ego Domine Deus, et qu» domos 

mea, quia adduxisti .me. hucusque,? :19 Sed et hoc parum visum est in 
^onspectu too. Domine Deus ,* nisi Joqoeneris etiam dedomo ^ervitui in lon- 
ginquum ; ista est enim lex Adam , Domine Deus. 20 Qciid ergo áddere po- 
terit adhiic David, ut loquatur ad te? tu enim seis servum tuum;, Domine 
Deiis. 21 Propter verbuin tuum y et secuodüm cor tuiun fecísti omnia mag- 
nalia hsec, ita ut notum facetes servo luo. 22 IdcircA magnifleatus es, Do¬ 
mine Deus, quia non. esf similis tuí,¡ñeque est Deus extra te , in ómnibus 
qu8e audvvimus auribus riostris. 23 Quaci est autem, ut populus tuqs: Israel, 
gens in térra, ptopter quam ivit Deus y ut redimeret eani sibi ín pppulum, 
et ponerel sibi nomen, faceretque cis inagnáliá, et' horribilia super terram, 
a mcie populi tui, quem rédetnisti tibí ox JEgypto , gen tero , et deum ejus. 
24 Firmasti enim tibí populuin tnumiXsraiel in popuiom seinpiternum : et 
tu, Domine Deus, faclus es eis in Deum. 23 Nunc «rgo , Domine Deus, ver- 
bum quod locutus es super servum tuum , el super domum ejus , suscita in 

* Los Setenta enopion mou , ante mí; x deheriamos leer 

en la Vulgata ante me; en .vez de aflate faciépi tuam* 
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CAP. viii. 365 

que has hecho ¿ tu sierro para ét" i Después de esto derrotó David 
y para su casa p y házlo- como lo á los filistéos, y los humilló ^ y les 
has dicho ^ arrancó de la mano el freno del 

26 para que tu nombre sea ct'er- tributo'. ' 

namente engrandecido , y se diga: 2 También destrozó á los moa- 
£1 Señor de los ejércitos es el Dios bitas \ y á los prisioneros , hacién> 
de Israel. Si: la casa de tu siervo Da- dolos tender en el suelo I los midió 
vid será estable delante del Señor ; á cordel* : dos fueron las cuerdas 
2 7 porque tii, ó Señor de los con que los midió, y sorteó una 
ejércitos , Dios de Israel ^ revelaste para dar muerte , y otra para sal- 
y dijiste á tu siervo : Yo te fundaré varíes la vida. Cón esto quedaron 
una casa estable -, de aqui es que lós moabitas sujetos á David y tri- 
tu siervo se ha animado para di- bularlos suyos; 
rigirte esta plegaria. ^ 3 Destrozó igualmente David á 

a8 Ahora pues. Señor y Dios Adarezer, hijo de Rohobp rey de 
mío , tu eres Dios , y se cumplirán Soba, cuando sálió á campaña para 
tus palabras. Ya que has prome- estender sus dominios hasta el rio 
tido á'tu siervo tales bienes, Eufrates ; 

99 empieza desde luego, y echa 4 ó hizole mil y setecientos prí- 
la bendición sobre la casa, de tu aioneros de á caballo/y veinte mil 
siervo 9 para que <siempresubsista de á pié, .desjarretando asimismo 
en tu acatamit^nto ; puesto que tú, todós los cabal los dé los cariaos de 
ó Señor Diós, has hablado y dicho guerra, sin>dejar mas que ios nétíe- 
que la casa: de tu siervo será ben- sários para cien do’estos, 
dita con ^tu bendición eternamente. 5 Acudiemn los siros de Damhsco 
Cap. VIII, Conquistas gloriosas del á socorrer á Adarézer, rey de^ Soba, 
rey David: con cuyo motivo le fe- y David pasó á cuchillo á veinte 
licita el rey de Emnth. y dos ‘ mil'de’eliós, ' ' 

sempiternam', et fac sicut íociitus es, 26 ut niagnificetur nclnieiX tuum nsque 
in sempiternum , atque dícatiir: Doiniuus exercitunip , Deus super Israej. 
Et domus serví tui David erit slaJilita coram Domiuo , 27 quía 
ne exercituuro, Deus Israel,, révelasli aureiu ser,\i tui j dícens ; Damum aeck- 
ficaho tibí: proptereá invenil servus tun^ Qor suuin iit qraret lp oiatioue hac. 
28 Nuiic ergQ ^ Dainiue Deu¿ , tq es Deus , et^ vel'bs Iqa eru-nt vera locu.- 
tus es eiiiiTi ad servum tuum hona li»c. 29 l^ucipe ergo , el benedic c^omui 
serví tui, ut sit in sempitérbum coram te: quia tu, Doiuine Deus, locutus 
es , et benedictione tua beiiedicelur doroiis serví tui. in senipiternuiu. 

Capüt VIII. 1 Factum est autem bsec ,:percusslt David Pliilisthiini, 
et huipUiavit eos, et tulít David fieuuni trlbutl/de n>aqu PliUisthüiu. 2 £t 
pércussit Moah , et ineusus est eos funículo, coaequaus tenae: mep^us est 
autem dúos funículos, unum. ad, c>e<;í,denduiii, ^et luiuiiq ad vivííicandqiq: 
factusqqe est Moab David. sei viens sub* tributo. 5 p^i ciis/iit Dayj^. A4^r 
rezer íilium Roliob r^eiii Soba, quapdo proféctus est ut doeninasetur sup^ 
humen Euphrateiu. 4 Et captis David-ex parte ejiis ipille septingentis eqiñ- 
tibus , et vigiuti raillibus pedituin , subnervavit omnes jugales curruum: de- 
reliquit autem ex eís centum currus. ó Venit quoque Syria.Daniasci, ut pr»- 
sidium ferrét Aefarezer regí Soba : et percussit David de Syria. vigiuti dúo 

* libertando de él á Israel con la conquista de Geth. * O dividiólos en dos 
partes ó filas. 
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6 Con lo <|tLe puso David guar¬ 
niciones en la Siria de Damasco^ 
la cual le quedó sujeta y tributa¬ 
ria; y guardóle el Señor en todas 
las espediciones que hizo. 

7 Y llevóse las armas de oro que 
tenían los cortesanos de Adarezer, 
y trájolas á Jerusalen. 

8 Asimismo sacó de Bete y de 
Beroth y ciudades de Adarezer, in¬ 
mensa cantidad de cobre. 

9 Entonces oyendo. Thou, rey 
de Emath, que David había destro¬ 
zado. todas las fuerzas de Adarezer y 

I o cuvió á Jorám su’hijo á cum¬ 
plimentar ó David, á fin de con¬ 
gratularse con él, y darle gracias 
por haber vencido y deshecho á 
Adarezer; pues Thou era enemigo 
de Adarezer. Joram trajo consigo 
alhajas de oró, de plata y de cobre; 

z I las que David consagró tam¬ 
bién al Señor, ademas de la plata ^y 
pro que le había ya consagrado, 
de lodas las naciones que había so¬ 
juzgado: 


12 de la Siria, de Moab, de los 
ammonitas, de los filisteos, de los 
amalecitas y de los despojos de 
Adarezer, hijo de Rohob, rey de 
Soba. 

1 3 Adquirió también David gran 
nombradia cuando en el valle de 
las Salinas, al volver de la con- 
quistá de Siria, mató á diez y ocho 
mil hombres^ 

1 4 Paso gobernadores y guarni¬ 
ciones en la Iduméa, quedándole 
toda ella sujeta; y guardóle el Se¬ 
ñor en todas las espediciones que 
hizo. 

1 5 Reinó pues David sobre todo 
Israel; y daba audiencia, y admi¬ 
nistraba justicia á todo su pueblo. 

1 6 Joab, hijo de Sarvia, era el 
general de sns tropas : Josafath, 
hijo de Aldlad, era su. secretario 
ó coronista : 

17 Sadoc, hijo de Aquitob, y 
Aquimelec, hijo de Abiathar, erau 
los Sumos sacerdotes'; y Sarazas 
le servia de escribano* 


millia virorum. 6 Et posh^t David praesidímn in Syria Daniasci; fáctaque 
est Syria David serviens sub tributo: servavitque Dominus David in ómnibus 
ad ^uaecumque profectus est. 7 £t tulit David arma aurea , qus habebant 
serví Adarezer, et detulit ea in Jerusalem. 8 Et de fiete et de Beroth , civi- 
tatibus Adarezer, tulit rex David aes multum nimis. 9 Audivit autem Thou 
rex Emath, quod percussisset David omne robur Adarezer, 10 et inisitThou 
Xoratii filium sunm ad regem David, ut salutaret eum congratülans, et gra- 
tias ageret; eó quód expugnasset Adarezer , et percussisset euna. Hostis quip- 
pe eral Thou Adarezer, et in mauii ejus erant vasa aurea, et vasa argéntea, 
et vasa aerea: 11 quae et ipsá san ctifícavit rex David Domino, cum argento, 
et aurb , quse sanctifícaverat de universis gentibus quas subegerat, 12 de 
Syria,.et Moab, et iiliis Ammon , et Philisthiim , et Amalee, et de manubiis 
Adarezer filii Rohob, regis Soba. Í3 Fecit quoque síbi David nomen , cumre- 
verteretor caplá Syriá in valle Saliiiarum caesis decem et octo roillibus: 14 et 
pbsult in Idumaea custodes, staluitque praesidium : et facta est universa’loii- 
mse’a serviens David, et serVávit Domious David, in ómnibuá ad quaecum- 
que profectus est. lá Et regnavit David super omnem Israel; facienat quo¬ 
que David judiciCm et justitiam omui populo suo. Ifi Joab aütéin ullus 
Sarvíae erat süpér exercitura; porro Josaphat filius Ahílud eral á commen- 

* Citando Abiüthar se refugió al lado de David (I. XX!!.»*. 20.) > creó 

entonces >Saúi poi Toútífice á Sadoc, y déspjies conservaron ambos el Sumo 
sacerdocio. 
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CAP. IX. 


rS Bjmiiids, faijcí de Joiada, era 
capitaü de los cereléos y felctéos *. 
Pero los hijos de l>avid eran jos 
primeros* despaes del Rey. • 

Cap. IX. Trata David con suma 
humanidad á Mijihoseth^ hijo de 
Jonathás; y le concede su mesa, 

I Dijo también Dayid: ¿ Si ha¬ 
brá quedado alguno de la casa de 
Saiíl, á quien pueda yo hacer bien 
por amor dé Jonathás ? 

á Había á la sazón un criado^ 
de Saúl. Hizole venir el Rey, y 
dijole: ¿Eres tu Siba ? Si Señor, 
respondió él, Siba soy, para lo 
que queráis mandarme. 

3 Preguntó el Rey: ¿Vive por ven-* 
tura alguno déla casa de Saiil, pa¬ 
ra que pueda yo hacerle grandes 
mercedes ? Respondióle Siba : Sí 
señor: vive todavia un hijo de Jo- 
nathas, estropeado de los pies. 

4 ¿Dónde está? replicó David. 
Está , dijo Siba, en Lodabar en ca¬ 
sa de Maquir, hijo de Ammid. 


367 

5 l^vió pues David por ól, y le 
hizo venir de Lodabar de la casa 
de Maquir, hijo de Ammiel* 

6 Llegado que fué‘Miñboseth, 
hijo de Jonathás, hijo de Saúl, á 
la presencia de David, postróse 
sobre su rostro , haciéndole una 
profunda reverencia. Dijole enton¬ 
ces David ; ¿ Mifíboseth ? Aquí tie¬ 
nes , señor, respondió él, á tú 
siervo. 

‘7 Y David: No tienes que te¬ 
mer, le dijo, pues yo pienso col¬ 
marte de mercedes por amor de 
Jonathás tu padre, y restituirte 
todas las heredades de tu abue¬ 
lo Saúl; y tu comerás siempre á' 
mi mesa. 

S Miñboseth, haciéndole profun¬ 
da reverencia, dijo : ¿ Quién soy 
yo, siervo tuyo, para que te hayas 
dignado poner los ojos en un perro 
muerto cual soy yo ? 

9 Llamó pues el Rey á Siba, cria¬ 
do de Saúl, y dijole: He dado al 
hijo de tu amo todo cuanto po- 


//ante 




tariis: IT et Sadoc iilius Achitoh , et Achimelec filius Abialthar , erant sa¬ 
cerdotes: et Saraias, icríba: 18^ únalas autem ñlms Joiadse , iuper Cere- 
thi ét Phelelhi: íilii auteiii David sacerdotes erant. 1 - .. 1 

Caput IX. l Et dixit David; Putasne est alíquis'quri remanserit de domo 
Saúl, ut faciam cum eo misericordiam propter Joiiathan ? 2 Erar watem 
de domo Saúl servus nomine Siba, quem cum vocasset rex ad se, dixit 
ei i Tune es Siba? Et itle respondit: Ego sum servus tuus. 3 Et aitrex: - 
Nunquid superest aiiquis de domo Saúl , ut faciam cum eo misericórdíaiU) 
Dei ? Dixitque Siba regi: Superest filius Jónath» . debilis pedibas. 4 Ubi, 
inquit, est? Et Siba ad regem ; Ecce, ait , in domo est^mnchir filü Aro- ' 
miel iii' Lodabar. b Missit ergo David rex , et tulít etim* de domo Machir, 
íilii Ammiel de Lodabar. 6 Cuín autem venisset Miphiboseth , filius Joia^ths», 
RMl Saúl, ad David,- conuit in faciem suam , et acloraVit. Dixitque David: 
Miphiboseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 7 Et ait David : Ne ti- 
meas , quia faciens faciam in te misericordiam propter Jonathan patrero 
tuum, et restituam tibí orones agros Saúl patris tul, et tu coroedes panero' 
in mensa mea- semper. 8 Qui aaoians euro ^ dixit; Quis ego taim ' servas- 
tuus , quoniam* réspexisti supér caném mortuum similero niei ? 9 Vpcavitf 

’ Que eran la guardia Real, * La 'voz hebrea cohén significa sacerdote • ,x 
también príncipe : r este último sentido la entienden aquí los Espositores, 
jr asi la traduce Marti ni. * Seria el criado principal ó mayordomo ; como 
Josef en casa de Putifar, ó como aquel de que se habla Lúe, Xll« v, 42. 
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seia $a«íl, j todos los bienes de res al Rey de los ammonítas para 
tu casa; darle el pésame por la muerte de 

10 por tanto cuida tú con tus su padre: son ultrajados; y Da-- 

hijos y criados de labrarle Las tier- vid declarándole la guerra , des^ 
ras, y de proveer á Mica el hijo de troza su ejército y el tle los 
tu amo Mifihoseih lo necesario para aliados, 

sus alimentos. En cuanto á Jdifíbo* i Aconteció después de cstO| 
seth, hijo de tuseñor, come- que murió el Rey de los hijos de 
rá siempre á mi mesa. Es de saber Ammon , y sttcedióle eu el tro¬ 
que Siba tenia quince hijos , y no su hijo ilanon. 
veinte siervos. a Dijo entonces David: Quiero 

11 Y dijo Siba al Rey: Qorao demostrar mi afecto y compasión 

tú se lo has mandado, asi lo ha- a Hanon, hijo de Naas, según hizo 
rá , mi señor y Rey, este tu siervo, su padre conmigo*. Envióle pues 
En cuanto á Miñboseth, repitió embajadores para consolarle de la 
David , comerá á mi mesa como muerte de su padre. Mas luego que 
uno de los hijos del Rey. llegaron estos al país de los hijos 

la Tenia Mifiboseth un hijo chi- de Ammon, 
quito, llamado Mica, y toda la 3 dijeron los magnates de los 
familia^ de Siba estaba al servicio ammonitas á Hanon su señor: 
de Mifiboseth; , ¿Crees tú que David te ha envia- 

i3 mas este vivía en Jerusalen, do estos para .consolarte , y hon- 
porque todos los dias comia á la rar asi la memoria de tu padre;^ 
mesa del Rey, Era Mifiboseth co- y no mas bien que te ha enviado 
jo de ambos pies. sus criados para espiar y recono¬ 

cer el estado de la ciudad, y dcs- 
Cap. X. Envia David embajada- truirla algún dia ? 

iraque rex Slbam puerum Saúl, et dixit ei: Omnia quccumque fuerunt Saúl 
et universam doinum ejus , dedí filio domini tui. 10 Operare igitur ei ter- 
ram tu , et filii tui ^ et ser?i tui: et inferes filio domini tui cíbos ut alatur: 
Mípbiboseth autem fiiius Domini tui comedet semper panein super mensam 
meam. Erant autem Sib» qiiindecim filii , et viginti servi. 11 Dixitque Siba 
ad regem: Sicut jussisti, domine mi rex, servo tuo , sic faciet {serVus tnns: 
et Miphiboseth comedet super mensam fUeam, quasi unus de filiis regís. 

12 Habebat autem Miphiboseth filium parvulum nomine. Micha : omnis ver 6 
cognatio domos Sib» sérviehat Miphiboseth. 13 Forró Miphiboseth hahita- 
bat in Jerusalem s quia de mensa regis jugiter vescebatur: et erat claudus 
utroque pede. 

.Ca.put X. 1 Faotum est autem post haec ut moreretur rex filiorum Am||^ 
mon , et reguavit Hanon fiiius ejus pro >eo. 2 Dixitque David; Faciam mi^^^ 
ricordiam cum Hanon filio Naas, sicut fecit pater ejus mecum misericor— 
diam. Misit ergo David, consolaos eum per servos saos super patris interi-«^ 
tu. Cum autem veníssent servi David in terram filiorum Aminoig^ 3 dixeri^t 
principes filiorum Ammon adi.Hanon clominum suuiu: Putas'quod propter 
honorem patris tui miserit David ad te cunsolatoi es, et non ideo ut inves- 
tigaret, et exploraret civitatem, et everteret earo , misit David servos suos 
ad te ? 4 Tulit i taque Hanon servos David, rasitque dimidiam partem barb« 

* Cuandm ms refugié en su emiu. 
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CAP. X. 3% 

. 4 On esto liaron hizo prei^rfer ^'acometerle de frente y por religvar- 
4 ios cj'ía^os o^tlaviá, rferles efltre^odo>^a j > \ i Wd 

ia mlt^á de*ía l)^rba^^ Y ISWar-*^ dos d^ál^el á IbsrtnarvaKefftoP, y 
les los vesíiílos hasta cfrca *86’ la'^'^ie* p'üs6*^%n órden *dc batalla <on- 
cii^tura^^^ fos c^^chó. ‘tfa' lol*. 

5 Lo que^sati^o po‘r*^a‘^í, én- i o y el resto del ejérctMretftragd- 

Vio luego* á^eiicoutrarfos t pdVqaer*sele*í JiremAYio Abisáhf al cual 
se hallahánT Sumaineñte avergoif^a-^ Atrttrchd dy ft‘ftrt<^^n4ra*-lo j«l ií áj oi 
dos, j á* decirles: tíefencds eTi^e-*‘’de'A'mmoiit'' *>• ^***tf^ C 

, rico,' liasta que os^ ci^ezca" La hltr-* Y Y'^jcfté Jbáfy: Si loa siroi 
l>a, y entonces volveréis. 'Jh*e^1flCfVi'éU^‘édnffa Yén- 

6 Bíás ío*s ainrndmta^ réftexiofílin-’*^^Ws^^í(tfcortetíwe^ f él*' 

d^ énjla^ infria* ¿echa David,* 'Vndh'itai 'pílBváleclerttW^cOiiaira^tí, 
"tomaron^á su aneldo veinte mil d* a¿YiliaVte y y****“ ♦ s 

fantes de la Siria de Rolfofe yd^***^Pa ""’Póf f it ñí ' (í(ññ&* lié mlw ^^ d fc* v a- 
*^ía^Síi ia •Sobal*^íhiY'hbiáls?<&' del '*lól^¿'* y^f^éllfbs pór ^nMiiro ptic- 
^rey (ie 'lííaacaYy doce i'mf dk'l^b?^^^ y^ péf Ht* ehniad^d 0 *»*ia u i» ^ fQ 
^ De Í¿^"^tte *inf 0 rrnaffo^l!)avi¿f^‘DióY lo^'dMafras^l'Müór^ dis« 
Sespacl/o^co7?/r¿‘ Wfóí'lí JoaV* coñ"*‘Y]fcñt!rá'<lb*‘qftft^ Sfietí ée^éiMMiÉor 
loaas las trocas. • - ^^rado. 

'** S VahW'oif p\ie$ 4ós' «téMt6nkAif ' lá'^Coh ésto^fbatf imtcé €Mlaus 

^ V^íormaronse *en^1fafólj4 ¿-ehW lu tropas á los stlffS": Ic^ualephuyfjon 
*e ntraja déla pu^tíV fdM^nd^le‘IÍMsfii4das. 

^ peS*ío« iros Scffea^ "Ifli/Tr <raiftidd«it)s4fl^ 

hob, de lYlob^^y de* lteáacá*^eíta- vieron que los siros habiao huido, 
"'^ ban npartir eiY el^cüm^.^ : . ‘ e<^Ííafdfl 6rthb?eir''0tlos .^hsrir de 

9*^ien'(lo* píiM Joao tftífti di^'dttaftte^Üe^bísaf, WitnáHihüs 4 


1.1,1: i 


coriim V el ^aPscifliP^eslCiT e^rtihi nacdins iisque ad nates ,^icU«iüa»t reos* 
5^ (^«{¿^cynj^^iuntiaj^m esset David, inisit iii occursum eonim ; eraiit ením 

* ^^^s^ürpiter v'alde . 3 ifiandávlt é?s DaVilÍT Maiiete ddliec 

cre>íj^J|^arba vestfa . e( ’twnc'V^líWíiuííil:' (P^ldenrtes atifreiif‘dDf 'íAailwottnftiod 
i^jurwíi^^ljjgcisseiíl* mis^ ífr (fbiMnjdli^Yff ^ercede*^4yr<n# R»hob, 

uiii^ha . vigrgití* mllfia,*'et*‘íi rtí^e^Maahhh al> 

rtstgp vinfrfltm^^Vfod l;uftl David ,riféisrt Ud»l> et 

í^gi^rtuiv^.b^^íói^idf Egre6á^ slirtV''dr¿o *ftl¡i’' Annrtnóe , ^^ttdwexe^ 
rqpt^aci|iu áiijein*ffqítüifí‘pol'l®V‘ S^-ltis artlelh^Sebli ; ct 

inV ef^fit'in’’cftitipO. ly yidet!^ ^tnr^oab modiprs* 
i j^dversmn*sé ViV¿1tuñíi’¡*'ef^é hdVersb* ef prWli^nei^mV •l«grve^ 

Ismael inVtriudí'i acieto‘dórttra'SyWfrrf* ^ »^lii<piRsm atUctii 
.<úo*V qiii'"dii^xit^*á(fiéni **ádiér4«s<«filios 
3hmipn. «i ^.. fa .aít^^p^; **Si *i^a*^lllu’e^bt h(HVr^ttiW*^TTe^Sv ei eiHs idMií ia 
T^^j/UÓrqi^j'^Wtém^jlílii ÁnlmW^^aévallleffíl^ad^rí^nrtt*feVé\^xi^il»b<M' ‘tibi. 
. ,,e*t j5ugnemiTéjSro'pop{dJft#*hbstt^f ef4fifitiTfe*-üs» noetri; 

Alompii¿^ a\ygm^h>c¡eí* quod hlifuifrfM^sr iil^íofispe^ttl itaqua 

^,í éd^^6^Mf4m^'cdtitMI Syrov-qof 'StaHni fu- 

gerunt a facie* ejus*. Flíli^auil^Tti AÍÍ1111oÍrVrdfeiffbs''quMl' firgíssttit Syri y fu- 
geruut et ipsi á facie Abisai, et ingressi iunt civitateni: reyersusque est Joab 

* JjC'vit, 

Tomo IL 4? 
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370 LIBRO SF.GüiriX> LOS RETES 

la pU2a. T Joab fít país dé cíiiéuewta f jOoÜp.mU tioin^ 

Ijos l»jo9 -de AiiomcNa , y volvio&e'á ^re$. Al iticieroA paces cqp 
J e^:^iisai£fii> isiraelUáis , y' se les s^ujclarou; 

1 5 EntceiaQto los siros viéndo^ j B0 atriyieron mas los siros 

se derrotados por Israel-, volvieron á prestar socorro á ios ammonitas. 
a rekácersé. Cap, XJ. Adulterio- de David con 

16 Adprei^r hizo veniir á los .sir Bethsabée^ á cuyo marido Urihs 

ros que halM^d>afi a Ha otra par^ hace David morir alevosamente, 
te del rio, y jupió de ellos »a ejéf'* Pasados Im dias del duelo, se casa^ 
rito al mando dé'Seibac , gemeral David coa Bethsahée^, 

<le las anuías de Adarezer. 1 Y acaeció a la vuelta de un 

17 Avisado de este Devid,, ren-^ a»o , al tiempo que suelen los Re- 

uLó todas las tropas .de Israel, pa* yes salir á campaña, que David 
só el Jordán , yfué ó Helam: y envió 4 Joab y con él á sua ofi¬ 
los siros presentando la hamllR< á cíales , y á todo el ejército -de Is- 
David peléaroiD'contra óL rael, i talar el pais de los am- 

id Pero Israel los puso en fu^ moñistas, y sitiaron a Aabba su car 
ga, y destrozó Dávid setéciefiios piUtl, David empero se quedó en 
carros de los airos*', y cuarenta Jerusaleib. 

mil caballos; é hirió al .eapiiuu a Entretanto sucedió que un diá 
general Sobac ; que «uú'iióal Ins^ lfviiiuil 4 udoie:>Díavid de au cama des- 
tan€e, » - pues déi lia sieata-, se puso a pa- 

19 «Pues* eómo .todos OfC^llos He* sear por \ el aterrado del palacio, 
yes qme seguían lel pajrtÁdQdecAdf* y vid en otfa casa de en frente^ 
nezer se viesen vencidos por {s« tuna muger quh se estaba lavando 
nací, Sé lienaircm de pauor^ y vt)l<i en su bañio; y .'de estremada 
rieaoa' las. espaldas , ¿pnesenfiiiaidú K. t. . 1; .. 

4 idiis Aminim , et ivebiit JeiriMalcí»..í.é iVfeleatés [Syri q^oBÍam cor- 

suisaeut coram Israelcnagregatí sUUt p,atvÍtQr,. 10 AdisiUjpic Adarezer , et edu^ 
xit iSyros qui icraat trwos finyinm , et a.ddii9(U eoriiiu exerciiijMim : Sol^ch au- 
teixi, magister imiliiifls Adanes , princeps í: 7 jtQuod cum aun- 

tiatum esée* David , CjQ|^voiá.t<'mune0iet tísHíifiivit Jordanemve- 
nítqoe m tteiam : et direzeroní aeiem ;Sytí e?c ^adlROrso Davidél’pugnave- 
mnt (oaatra ettip*' IS Fugerwlqwe Syri éf focie JstvaeV, ét pccidit DaVid dé 
Syrk septingeoSM eurnus , et, c^odragiota índilia lequitueii; >1 3 phaéh prio- 
cipeai riulltiis pereussiti qui steiim moTiítuuSvcst. 19 rVideuWs auleui tmiversi 
regata qiú eraot* io^ prsBsidio Adarezer, se victos e^íse ah Isr^, 07qvavermit 
et fager«4t quiqqnagtnita et neto miUia 'cpram Israel- Et íeeerunt pacepoi cj^’ 
hsrael, «t'servierimt da j timuermitque ^ri aUxUium i^^here ultra idw , 
AxnmoDi'' - •• *■ '* 

Gatut XI. *1 Paetam est autemyvericente'onno, eó témpore solea t ‘ 
reges ad bella procediere , tais¡t David Joah, et sérvos suos cuna eo, et uhi- 
xersum Israel \ et vasta verunt íilios Atnmo'n', et obseder un vHabba ; David 
autem i^inaask in Jerusalei]. 2'Dom hsec ágereUtur , accidl?^‘üt surgeret Da¬ 
vid de strato sito ■ post MerídietU, et déaúibulái^et id solártó donms regisB: 
viditqtie mulíerem se lavaatem ex adverso super kólarium suaiñ: ¿rat au- 

* Que Ue'uaban encima siete mil combatientes. I. Par, XlX. V. 18. * Añe 

1989 UBI. MvstDiSf antes i>b Jesu-Ceisto i03^« 
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3 Édvi^ pufes d H.6y á saber quien 
era aqueíla rouger, y dijeron 
que era Bethsabfee, hija Eliam, 
muger de Udás, hfeteo.. 

4 í)avid entlando algunos que la 

báblaron de su parte, se la hizo 
veuii^; y entrada que fufe á su pre¬ 
sencia, durmió con ella: la cual 
se purificó luego de su inmun¬ 
dicia/ ; . 

5 y volvió prfeñada i sü ca?íu 
^ Jo que dió aviso á David, di-^ 
ciendo; He concebido. 

6 En seguida despachó David Utl 
correo á Joab , diciendole: EnVía- 
ttie á tlHas, hetéo. EViViósele Jtíkbj 

7 y llegado Uria¿ , preguntóle 

David en qué estado cstabah Johb 
y suá tropas , y cóifio ibUn laá 
cosas de Ja guerra. , 

fj Dijo despües David á TJriast 
Vete á lu casa : lava tu^ pies, y: 
descansa. Salido que fué tilias dé 
palacio, le err^ió él Rey eq segui¬ 
da comida d^ su Reai mes«n. 

9 Mas Urús durmió delaute de 


XT, •; 7 .371 

Ja puérta de paiacátx^u.otiróii^^cria^ 
dos, ú oficiales de su sénar, y no 
fué á su casa, ; . 7 ^ 

10 ContárOnsélo luego á David, 
diciendole: Urias no ha ido^i stl 
oasa. Roii;;lo^ que dijo Daívid á 
.Urias :)¿ Ho íhas llegada de utí viái 
¿e? ¿pue». cómo no has bajado k 
descansar eb tu cásalu i ^ • 

11 Respondió Urias' k 'David t fié 

Area de Dios Israel y es¬ 
tán en: tiendas dfe cárapañirj y i¿i 
^efiór Jbab, y ios stóvos' dc‘ iní 
señor dnérfnfeii’ jCB ol duro stoelo; 
¿é iriá yo á mi casa. á‘ comer V 
bebér, y^ dormir con mi atuger? 
Róv la vida, y por la’ sáhrd de 
mí Réy , juro’ que úo»haré una tai 
coia. ' 

% % DtjoJfe/imtences David: Qué¬ 
date también aqui hoy , ’ que rtra- 
ñana te despacharé.' QUedose ptCes 
lirias e.n Jmusálén aquel dktry el 
siguiente.: : 7 

1 5 UOOtidóle íDávid á cotbCr' y 
bebér -en «u ifacáa ,. y pro^d ícm* 


tfera multer pulchra valde. 3 Mísit /érijo vex ,: el requismt quapiOsSet tunfier*' 
Nuntlatumque esi ei, qugd ipsa esset Betbsabee filia £Hainr,.ukDF Urisa He^ 
fhs?i. *4 Mls’sis iVaqiie .^Vid núñúis, tujit emn: .qU’se iCum ihgreSs^ essfet hd 
ilibm , dorniiVit cum ea : stáiimqóé éahétificaui est ah ‘Jmttmñditm suá; 
5 et reversa est in d0miim suam éOúCfepto ftetU. Mitteitsque -nuíitiimt David , 
ét ait ; ¿oheepi. MIsit áutem David, áa Jbab , dicetts í MUte ad üie Uriam: 
HéihseUni. Misijtque JoaB Uí¡ani,ad Duvid. 7 Et venit Urias ad David. Qua;« 
siyitqae Dávid qu^iU rcétír a^reti Joab., et populüsy'fet quomodo admhiis-^ 
Irareiur bcllnm*. ^ .J?t dókít .David ad : Úriaaí: Vade tn dotnlUó tiuím et 
Va peddsi' ttibs. Et e'grcssus ést XJyiái dé domo regis ^ sécuhisqpe estífetfrtr 
bus regías. 9 Oórruívií ibt¿4U ;Urí‘4^ . aúté\po^ domos regia ciim‘ufiU s^ 
vts^ domiiíi sUiqt 'óón deác'e'ridlt , átf dóaium SüaUK;; 10 'Wüúdirtirrtrqiie' 
Iww á difeVntibü¿:‘ÍCcíil i^h Üridsih dqmum’'sUam. Et ait Dávitl ád Uriaint 
Nunijuid ttbrf dé 'v?á‘ vibisH ? qüáré iñib afeferééorfistl m doimírti tirahi ? ti Et 
ait Urias ad.Dávid : AíQé Déi ét Israel.^ Júda Rabétant Jit pUpiHónibus, et 
^otninliS ‘.nyeUs Jóáhíét^^sérvl dómiqi ijheí* fáéiétii téítae itmbeftt i ét 

ego iugreaiíír .dbiUtim ípéam.j'ut c’oibedam fet bibam^.fet^dorttftam cum uto* 
? pá ibani; ét per s’álbjijétb ani^áj uóu fadatní rem 

inihe. i5^í!it '.éégb •DaVid ad 'Uriatti í*BÍané Mí ietierttt hodier, et cris diiñitb^ 
> tam te. Mapsit Urias. iii Jeiusalein in die illa et altera ; 13 et vocavit eum 

* Tah4fe)t''Ah/Íf€ ií' ¡O que pVescyt^é ia XV. peto ' el pécn^ 

/Mo se perdgnatba con eso solo, .- . . ^ . .. 
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í/y'^^MÍííip* A“t ^ ^ 

^ dormir en su mce^Por^^ue os^ilisfeMáiie- 

»aí‘F^ífeU“íff’l>í^®#S¡¡tf"{^S8 i^VsT'ilí^áiSi mu^y^ysf 

Biais que d e 167 a lto oeel' se aVro- 


los oficiales de su senpi:, v no B§ÍQ * _ 

á. lan co/t ////va mucnos dardos ? 

^ . ¡y. ¿qa p^iJv 4*u-l£í3Li<is¿t 

TJ<>f»ailíLL_aue-fue. la manana. 


21 * ¿jOuien*ma^^a Sbiraíle):?, líi- 





io^re*^ uffpMízo^Se 


Có^ 


muro 

ñln 


hfi 


' V 


fé¿ 

frent ^ e^oq¿}€ ^| |^<í^ lo mas una piedra de molino , y le mató^? 

ifcPATftrfiHfi .w.tel<te.í 

x6 EsUindo pi^e^.jjpí^ ej| 

^ l|»i 4 uáaátePai%¿ 

estaban 

- #7 

,|j^d£ja^uiía(j, fiargaro^^- 


ues, os amínasteis áí' 
i entonccs“iras: Tam- 

‘i # f M líi . . *4 1A ; 4 

n quedo muerto ur siervo unas 
•í- ; --r >«se A t<^í% ♦fí. 

lieteo, , 

^22 Partió pues el correo; y. IJe- 

¿amdp^^Bíuó ?Da^d todo*Íó &ue 
aae'M* !i »i j Yj, joac U ru ♦ > 

Joah le había mandado , 

^3^^^^*íaí)Io* <fe esta min 


_- -yitJJrr- manera: 

tra Joab, y murieron algunc^^^^ej £os muidos han tenido una pe- 
j^t^r^^tos 3«e^^'^aja 

^H^ien Urias hetcQ. ^ cieron jina s^da conTra nuesti 

údft **{.. p «. «.. 

«¿ 9 ; di« 4 p «tS 

{.‘Ufisct «asat>‘\á&¿i 

referir al Rey cuanto ha pasado en 
elt.ej4r<iii^^ 


*« V i«s >am*i ?.i!t 


uestro 

m *» 4 *vr fi wi#íti , , s ^ ¡ 41 . 1 i 

camiiamento; mas echándonos sobre 

1 •« \ fhsnti 

ellos • IOS rechazamos na^. Tas 

• « f .ttt ©i 

puertas de Ja ciudad. 

2 4* K^^^os* b^esTer^^^fiVÍS 
ako del muro ’arr'SiaTon'ISPtf^^s 

sobre Uis siervos : de que muñe- 

páú¿ lU .cOíDe^SrLcuraia'^^'let^fiiTjercl^^Vt Irtí^i'iííW ^títw*: ’^i é§i4WU5 
Tn&néi¿ ^-tlounLtU ia stj^üú^uo' c'um ‘íervil’HolSiflí’ siJl'^ dijWtíM^suani 

Oa4i?l'/t.¡s«nárfí*^ad . 

Xftak: lyisiUíue per, niíuiiyi^L Li líe^f^ó scfifeeni ¡iPemáWía': PdWlfe* Wíanf^x 
sdv\e^ Í^^Ji «5 u h 4 f(M UiíiÚUyn 1;s’t* ¿rSíiirn ? ÍT Hn’í^iA't^iTte ettba 
cLi&kusdutereaLlli; Jgilnr cmn Joab^oPsIaerét'SiWfíí^ ptfSiift TOfarfí^m'^Icíítfo 

adv.tírsuju. Jaiui- j¡t. ££CÍüeruijU.ac popnro servortnn JjWviff ,. irt**rnT3rtutis'círt 
ad regein , "0 si euru viqens ihnígnfiri, et dixetlt. v^Uai^a^Ws- 

w/> ,wla, iRUtí iiyji-X&í. 

in uhgr misit suDec eulii Jraíimen moJac dé inuYo.. cT ilitcriecit •etiin- irt IríC- 
4V#W‘A Í;n^^.i9UjAÍia._acj:,es^^sti??’dTífqs rhéis'^riá’^ He- 

Aliífc,9Síi¿f'uÍÍ-,í^ 


Oííí;|ioiiú. ^2^ Ahiii ..SXLo iiMiUius^ ei venifj et iiarra^ *|Mivrd brqrtia 

í>r*sfissf:?f 'ílv^'v 

* Véase cómo una pasión 'vehemente , por no haberse reprimido al nacer, 
transforma en cruel al mansísimo rey Davif haciendo de él una fera, ♦ 
nn cruel tirano, * Judie, IX. t. ^3. — 
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lirias 3 e%i«^pu^ e^ivió ^atlioa 

toísittyo. á D^vid^^l c^i^.^ijo^Pígibaníljic- 

aS Respondió David al g9 <j^i{egado ^ Había ^s hombres, 

rOi^MDIró^ ór Jkxal^;, ü^^o desaaayils en una ^iud^d ^e¿44P ^^1 uno 
|I«I9 BMs^£mc^O'$ .poTf^eplos ^o^T^TPo^re. 

mmimifm idc Ul ^ bueyes, 

y «naIré»4sle,.oti%v«z^a4ue}^^' ^ S^and^^O^^ero: ,, ^ 

ddgutt#S4%]>61tM^iÍa.«.^^ 3 el pobre no tenia nada j maSj 

dKUifleaskua<ó»i«iA4liaQSr||r#«b^ qu^ una qv^jita que babia coii^- 
tm i^r ^irfad^ y ^iifciálos iha|t|y ^iado la eual había 

destruárlf^jrs cre^^cp,,^^j5jg,e^tre.su& hij.os, 

mSt ^p<a l%axiR0íMlidf^jPrias que coqiiendo de su pan , y ^ebi^do 
había luuertasu marid(^ii|^q,ihizo cné^q^yfsq^ y dufmiando en su<^e- 

el duelp. - , ^ __ ^ yvj^^<lif;^a.,cqmo ^i fuera una 

:i'j Acabadas los r/eíe dias del . .. ^ . 

luto, David la hizo Vienir á palacio, 4 qp.hpés- 

y la tomó 4)or esposa ly ella le pa- ped á casa del^ripa, .nq. qqisp este 
rió después un hijo. Mas esto que ( 9 par. 4 ,>sti| ^ 92 ^ 2 ^^ ni ^ sus biie- 
m^eaKt. á#Ag«a* H* ^ qpayite. a}, fqr^sio- 

4 al|l%ia^bíM» #jpS fi4ci i^^íior. ro que le había llegado ; sino que 

bif t^ para dax d« co^ 

perdonado enMim^ «#4Wt vm^. hi^ed.que pas^. 

wmim^em éskMiSf*^ 

re el hijo nacido de Bethsabée. indignado contra aquél hombre, 
SHsc^ '1de^p$^r ^éJd^nom•-f^^r^ Nathan: Yive Dios,, que honr- 

contra los ammonitas, bre que tal hizo es reo de muerte. 

^ i éumumf 9 * 4 » : wír ? • ‘ • ^ . 

5« ..fii.^4 i/"4«ni*vb« SHi i B i r gy^J ^ « <« 

Harnum y agrun}^ nns. autem facto impejiii 

piéseoitláiiap»miBWiiff ufq]|et#4frPp^am,^i^ÍS: ^t clire,xcf uní jacula sagit,>- 

áaaéi tadnaerveaiMs IDorj^uique.&unl de servís regís , quín 

ea ie mj aaierus^tmiaé4iftí»»«?felhgjus ^raiffl;mqs ^sU^4 dixit .David ad nun- 

ííirtaiift»o¿s»et4|>al»t4j^oD, trai/^^ í^ f£¿ -V^enim eventns, ,est beb 
4á;MliU)wh4Íic.s«#bim(^dl^^ §pid(^ ^ ^•op^oru hellatores tuos 

4iáiPiea6«8i^sn4eiit^ e^v^ ^udiyít avitem uxor 

Umtbi, q*iod»é^rt^4ei^eft4JWlirfWiWS»^^ Trancado 

tsM» M M 9 est ei 

iixor , pepepitque e^ljmn..giíipié^^Wiy hoc, qnpd^íecerái^DavId, 
^neealn: 4r3wjÁ,•»^ r.^-s ‘-<^‘¿*>,*,1 n.^í' 

^ G'APWcJiliUf'A ]|b|ÍM.er^ Dfipipus Nadian^^dv cúm.^yenísset 

|idiieu«i¿k dini^ eÍ 4 , .%M|^,|^ani;..4Q;Cpúat¿ ima^ uqps .djves, et^ ^Iter pau* 
per. 2 Dives habebat oves, et boves plurimoír valde. 5 Pauper autera nihii 
akhe^Hti qvwM%^. pr^gr uBam^^rvu^^io, qqam.enierat, et^^nUid-at, 

qu»,creve«nl ejus s^piul» .<« 4 \ane .ibins cojnedens, 

•t»der.ÓAlige^^jHS Rbcn^» et, in -siq# i!%f dormiqns; er^qu^ illi |\cqt íjfia. 
4»iGui^ {mlei»4iperfgHnu^qu^am yep¡ss^,gd,^Rvín^, parcens iUe np\e][;e 
dlMHrLbus ^ ^^rhib^gg}^ cpnviyium peregrinp., illi qql veue- 

rat at se , tulit ovem viri pauperis , et pneparavít cibos nouiini qui venerat 
ad se.. 5 JralHi 4ff|tflttR^.ÍAaignad^<^ Dir^d^adgg¡|us ^ominem^ illum nimis j 
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6 Pagará cuatro veces la oveja', ürías Irétéo pata faesé mtigct 


por baber hecho ese atentddo , y 
no haber tenido consideración ai 
pobrCí ' 

7 Dijo entonces Tíáthán á *Dá- 
: Ese hombre eres lif. Esto di¬ 
ce el Señor Dios- dé Israel: Yo té 
uiígí Rey de Israel, y te libré de 
lá mano de Saiil: 

8 le di la casa de tn señor, y 
puse á tu arbitrio sus niugeres ; té 
hice dueño también de la casá 
de IiR'ael y dé- Jndá; y si esto éi 
fmco, te añadiré aurt cosas mst- 
yores. • 

9 ¿ Gdnro pues has vilipendiado 
mi palsibta , haciehdo el nial de^ 
lame de mis ojós? A ütíaa hetéo 
le hiciste perder lu vida , y te has 
tofnadd su muger para itniger tüya, 
matándole á él con la espada de 
los hijos de Artlmom 

l o Por lo cuál lio sé apartará 
jamás dé'tu casa la espada ¿/e la 
muerte \ porqiie ihé Ittrt déspreclá- 
do, y has cplitadó la mttgéi*' ■ á 


tuya. 

ri Hé aqni pues lo que dice el 
Señor : Yo haré salir delu propia 
casa los desastres contra tí, y' te 
quitaré tuS mugerés delante de tus 
ojos ^ y dárselas he á otro, W cual 
dormirá éon ellas á lá luz de es¬ 
te sol : 

12 porqué til’ has cometido el 
pecado ocultamente; pero yó haré 
esto que digo, á visth de tódd ti¬ 
rad y á la luz níisriia del sol. 

1 3 Dijo David á Nathatí : Pequé 
contra el Señor*. Respondióle Na- 
ihaU : También el Señor qüe vé tü 
dólof', te há perdonado el pécádo: 
No morirás. 

1 4 Pero como tú has sido cáitsai 
de que los enemigos de! Señor haá 
blasfemado contra él, el hijo que 
fe ha náéido’¿^é/ adufterro ^ moT^íri 
iitemisíbiementé. 

1 5 Nathari’ dllcho ésto sé rétiró Ift 
su casa. Con efecto d Señor hiriú 
al ninó que la niugcr de üríás ha- 


dixit ad Nathan : Vivit Dominus , quoniam films roortis est vir qiii fecit hoc. 
6 Ovem reúdet in quádrudum , e6 ,qiiód feCérit'vethúin istud, ét non pe- 
percerit. 7 Díxít- áiitém Náuíáil ad Da^rd: Tu és ífTe vié. ftsfté diclt DoiniunS 
Delis Israel; Egé imxi te m régéiá séper Isráel, ét egó érÚi té de maUil 
Saúl: B.et dedi tibi doitium dbminí túi, ét nxóres dótniñi tüi iri sinu tiio, 
dedique tibi domum Ikrad et Xudá: et ¿i parva sutil ista, adjiciám tibí 
multó májorü. 9 Quare érgo contempsistl verhum Domini, Vtít facerés má- 
luirt in conspefettt meo ? Uriam flethSéuUl per‘ctíS*siSti gladiÓ , et uJtoreiú illiús 
accepistl in nicorem tibi, et ibtérfetisti éiml gíadió fíliórutíl AmiUou. 10 Quam 
oh rem rioii recedét gladius de doníd tUá úsque in seihplternum , éó quód 
despéxéris mé, ét tdleris ükorem Ütfte ttethfei^ ut esset uXor lúa: ll liaqiié 
httc dicit Domioús: Eccc,'égo suscitaho Süpet* fe malúm de domo tila, efe 
‘ tollam uxores tuaS in ocolis tuis , et dabo próximo tpüo , et dotúiiet ciím üxó^ 
ribus fttíS'ití bcólfs Séíife héjés. i 2 Tu éiliití fécisti dbscoildité: egO aUtem 
facianl vérbém istud bi cqilspectii óumis ISrael, ét iñ cOnSpectu Solis. iS Ét 
dixit David ad Natbén ; Peerá vi Domiú ó. DixTtqUe Natliau ád Dávid : l3ó* 
miuus qttoqUe traustélit'péccáttrm tuum : non Uiófiérís'. ’í4 Vertiratárnen quor 
niain blas^memáre fefcistí iiliitiiéoS Domini ptóptél* Verbütrt hóc, ííliiis qdí 
natus est tibi, morte inoHétur. Pí Et revérstís eSt Ñátliáh ín doiiiuii suaiii. 

* todnHoxi tras Cira tro-, s:e^ttn ^'áridá Jtí^Le^ ^ Y* Hie pesa de todo corázóri. Las 
ihtsmas pafábtas ptóiitindó Sutil: peró el coí'hzón era dlf^iente (dice san J4guf~ 
rJtin contra FaMSt.'‘3IXÍI. v. 0 ^.), X, ld' de Dtdi pefcibi'a está d^ete^citf* 
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C-M>. %n. 375 

f y ^UÓ desajiu- jwlo , y ungióse*; y mu- 

. 4ftndú de xop^ eutró en la Casa del 

16 !Np obstante David ro^ó al ¡Sepor, y le ^oró ’. Pasando^ des^ 

por niñp^ y aypnó coa pues á sp palacio, pidió quelcpur 
rigor e^remado; y retirándose ar aiesen la mesa^ y comió,.. 
pa^'te, eatuyo posXrado fia. tierya. Y dijéronle ans criados: ¿Be 

17 ^uecpn á él Ips mas auciar que provendrá eso? Tii ayunabas 

oos, ó pfiHciffalef de sus domés^ y llorabas por el niño cuando aun 
ticos, para obligarla á fuerza de viyia, y alu>ra ^ 

riegos á que se levantase del sue- bas levantado y bas comido. 

lo; mas. él po quiso bacexlo, ni U>- pit Respondióles David: He ayu- 
mar con ellos alimento. nado y llorado por el niño,mien-« 

18 Murió eb dia séptimo el in- tías yiviaiporque decia yo: ^uién ; 
fantc, y los criados de David te- a^Ve si»el ¡Señor me le dejará, y- 
mían darle la noticia de la muer- si quedará con vidp el n.tuo ? 

te, porque decian : Si cuando aun 2 3^, Mas abora que ya jia muerto, 
el niño vivía , le hablábamos , y ¿á qué fin be de ayunar ? ¿ Por ven* 
no quería escucharnos , ¿ cuánto tujca podré restituirle á 1^ vida? An- 
mgs se afligirá ahora, si le deoímos tes bien iré yo á él; paro él no 
que ei piño bi muerto.? volverá á mi. 

1 ^. David empero.Ofbserva^o que 2 4 Consoló despees David á Betb- 
au^ eu^uiur^V^lfui, isab^ sp esposa ; y estuv.o, y durt- 

conoció ser muerto el nmu b*y ella : la cual le ixprió un 

les. dijo ¿Ds .^e Im muerto ya el li^ijo, á quien pavid puso por nonv 
niño? Y respondieron : Ha muerto, bre Salomón,^ y á quien > amó eb 

20 Entonces David se levantó del ¡Señan . .... 

Peroussiít queque Dominiis parvulupi» q^cm peperat uíioj Urirn David , 
des}>€ratu8 est. 16 Depr.ec^atusque eat Dayid Domiuuqi pro párvulo ; ,et je- 
junavit David jejupio; .et ingresaus aeorsum , jacutt super térram. 17 Vene- 
ruut autem ^ipi;es dcmus ejus, cogentes xum u,t sur.geret de térra : qui 
nobií^t , comedH emú eU cibuui^ I 8 Accidlt auiem di© séptima ut mo- 
r.eretur mfans: tipuierunlj^C- servi. David nuntiare ©i quéd mortuus efset 
parvulus; di^rqut eaim • Jj^P/ce. cum psfvulus ftdbuc \>veret ^ loquebamur 
ad eum Y et upn a.udiebat uostram - quanté .ms^is si dixerimus, nior- 

tuus est puer, se .auiget? 18 Cum.iergo David yidi«sel; servos suos uiu.ssi- 
tantesj^ Intellep^it quód mortuus esset ipfaatulus; dixitqu© ad .servos suos: 
Nmn mor.tuus cst puer? Qpl .responderunt ei: Mortuus est 20 Surrexit er- 
go David de térra, e.t, Iptus imctusque. Ast: .cumqu© WJUtasastvesteni , iu- 
gressus est domupi Domini, et adora vi t, et venit in domum suam ; petiyit- 
que ut ponereot^ei panem , .et comedit. 21 pixewmt antúra ei serví sui: Quis- 
est sermo qu^ tecisú ? ppop.ter infautem, cum adhuc vivei;et, jejunasti ot 
Bebas: morluo autem puero , surrexisti, et Conaedisti panero. 22 Qui ait: 
Prdpter infantem,, duro adbuc viveret,, jejimavl, et fie vi : dicebam ccíro:. 
QuU^ scit si forte .dopet .euro núbl Doiuinus ,, et vivat infans? 23 Nube au- 
tero quia mprtuus est, quare. jejunero ? Nunquid patero revocare euro aro- 
piros ? ego vadam magís ad euro : Ule veró non revertetur ad me. 24 Et 
consolatus est David Betbsabee uxorem suaiA: ingressusque ad eaui, dormivit 

‘ .UupÍQXU * rcsigrmcÍQn. 
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'^6 LIBRO SEGWDb"»K LOS RETES 

■ "25 (íel |?rofeta^Na- ^roU^de DaVídM>«miivde 

el noHHfrc de esto llevó de la ciudad mucbisimos 
DéiííÉíok'^^éffWíendíoiral despTIfoáí^ ♦ .• •». d y 
' a1b<}í que el Señ or le tenia. Ados halliloAtesÍDMaciD Awa, 

26 EntlfBflHR \)rÓ‘si|!dÓ íoaPel'*^ faaivdd^eftie u ma r t é me ma aseara- 
^a^e^oM^ffiM^JtAff^lo^nikloifltas; '^líSí^f haettMÉIf fMiitr^bhatafrioa nar* 
y estandrf p^i*f*cftif H*á^sáh(S^i'?lta^ias^%oi^Kcd»i AielíAa 
*Wudaíll^^^ •- rOí < ia . ^^f^éi^édlucsAiloa co» c«ahiiAoai|. 7 
"*^7 i'éflfttiJP^Borreos á David, di-*^' arrojarlos en los hornos de ladrillos, 
¿iehd^! fte (íombsftifio á^ttWibaib, Asi ^todta la»><t»daÜes*jde 

y Ssí^afa ftf%bíRlí*lbfffi&a^de los ammonitas^. En aegoidlt^vol- 
**ííis afftai*'. »a ♦ ® «c no» <5btt>n»d#’ tif. efércho 

M Jun1fa*^u'f?áb^raf H VWloTlel**# Jerusiilen. ^ 

**15A*citó , V^VHPá fliffr li*dfudfd y ^ ^ ' 

tomarla : á fin de que , cdnq«i»tán.'ií^fc/*ÍU^f 
n6'se«mV#iWt^< 

HirüiZt'áe*K^MrÉt»» *» 

ftafn^oWIMlas*»» • 

jf yiR Aó*<^it MUifth, ‘ q^iWied i W ^d Wp t ii i áaamn, 
**y RfHSÁÍ^’ásIfft!» « •'P hijo'de* 4 )fti 4 d<, «e-ei*rii(*(lrte«na 
8P'láí‘^cs/!fczÍPd#*su hermana de AbsaFon , hijo 

pesaba un ta-^ 

'lento de Bro,'^^ciRÍ ;^drH jfWKo* '^I P e B%j | h *éllii » hermosa; 

; la^*^flh fué*^élte 'IblAe la ^*2' ^»<l lidI Ó %rfl%d Ni ft éiseMi fMion 
km^ mirnm fPk mm mn % ^ 

«MviO e^.«qiitfJg««íÍt fi ifci f i l^gtrs||í t "WflWfcril'ilifflbTm ifj 

eum. 26 Misitque io manu Nathan prophetsB , et vocavit nomen ejusVAma- 
^ilis Domino, eó quód diligeret eam Ooniinps. 26 Igitur pugnabat Joab 
contra Bábbath filiorum Aminon , et expugnabat urbem regiam. 27 Misit- 



_ Í9<m^éfftkit IHiqMd>Évñ^ olnaiaip po- 

Vi pi^Ól^iií^IWbbtíftí^f^étiiiHJWb dlHlicaáMl^!;^e|)í^iSani. 
ob EPT^Í dfafdfbny riys- áBiiftlFdy /> anai tabratun^uiiao 

^ ‘iens ¿Hbnpoátií^llNlsf lÍA^€*»capiifMC)aNHd.i tt 

^**^pr*‘daS ciVÍfWfe UpO^^t ‘iflWam-vaW#^ g»* {llyallng q ap m i L aajiit/^ddu- 
cení ^^avítV ^ firibífte^it sup^^éHí ll!WiWafut«fpiii|||i|Miti«K ««iiilns, 

*? ef iTraduifl) • jíllf ^Q rp ü^á^ rn^ ^fPfetlí*%WHeráis ci^fi^iolIfUitlAaNiioñ. 
'*fe(^re^'ersús ^ 

st hspc, ut AbsaliK Wiüfc*— I David, so- 
‘{^daWI» c# < U l|fiOn Altos Davad^ 2 et 


Capüt Xm. 1 ^tem ppsl hapc 

*'*^^orein spcCÍosis^filfflff, TtlcWufiW'lBRtlill^J^dattl 




íjjM^íret' in aldé ^s*asgrc«taty^^^*cA>> ¿iMsét 


. Jrt 


' «fajftsr ó« 4 bMWM»^Mdéa 4 a 

^ 'pJFesiá cd/Wjb rañS>h ^ de 

corona.. )^ihrffVí''f/oh&*'7 síHd^d^'^ y!*Bj *%iiv> f MUf A ^^treeremekaÚm *€iqui 
del Ídolo de ios atnmonitas llamado Melcom. Véase Baal. Monedas. Álgunpt 
creen^ue jfó?Wso s^'fittéMt^ el "TilKjH ^s qfrmndee tiékos. 

• Ó mo/jo 9 fWdas cÓn pdfhéPTde h‘erm* 9 *ffmsÍfiJiH/(MiAi*im díie 2172 «,u. 
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CAP. xni. 377 

que de amor suyo vino á enfermar; 7 Con esto David envió un reca- 

pues como Thamar era virgen, pa« do á casa de Thamar, y la hizo 
reciale muy dificultoso poder hacer decir: Anda y ve á casa de tu her- 
con ella cosa alguna deshonesta. mano Amnon, y házle alguna cosa 
3 Tenia Amnon un amigo que se lia- de comer. 

mabaJonadab,hijodeSemmaaher- 8 Pasó Thamar á casa de su her¬ 
mano de David, sumamente astuto, mano Amnon , que estaba en camá^ 

4 Dijole pues este á Amnon : ¿ En y tomando harina, la amasó, y ba¬ 
que consiste, principe mió, que de tiéndola hizo á vista de él unos 
cada dia .vas poniendo mas fiaco? pastelillos ; 

¿ Por qué no te descubres conmigo? 9 y después de cocidos, los puso 
Respondióle Amnon: Estoy enamo- en un plato, y se los presentó. Mas 
rado de Thamar, hermana de Ab- Amnon no quiso comer; y dijo: 
salón mi hermano. Salgan todos fuera de aqui. Salido 

5 Replicó Jonadab: Quédate en que hubieron todos, 

cama, como que estás malo, y cuan- i o dijo Amnon á Thamar: Entra 
do venga tu padre á visitarte, dile: la comida en mi aposento, para que 
Suplicóte que venga mi hermana la reciba yo de tu mano. Cogió 
Thamar á darme la comida; y me pues Thamar los pastelillos que ha- 
componga ella misma algún plato bia aderezado, y entróselos á su 
con que me alimente. hermano Amnon en el aposento. 

6 Plisóse pues Amnon en cama, y x 1 Y asi que le presentó el plato, 
empezó á fingirse enfermo : y ha- asióde ella, diciéndole: Venheirma- 
biendo venido el Rey á visitarle, di- na mia, duerme conmigo. 

jóle Amnon: Ruégote que venga á 12 La cual le respondió: No 
verme mi hermana Thamar, y que á quieras hacerme violencia, hermano 
presencia mia me haga un par de mió, pues ao es esto permitido en 
ojudas'; que coma yo de su mano. Israel: no hagas tal villania. 

virgo , difficile ei videbatur ut quippiam inhonesté ageret Cuna ea. o Erat au- 
tem Amnon amicus , nomine Jonadab, íillus Semmaa fratris David, vir pru* 
dens valde, 4 qui dixit ad eum: Quare sic attenuaris raacie, lili regis , per 
singulos dies? cur non indicas mihi ? Díxitque ei Amnon : Thamar surorem 
fratris mei Absalom amo. ó Cui respondit Jonadab : Cuba supei'lectura tuum, 
el languorem simula: cumque venerit pater tuus ut visitet te, dic ei: Ve- 
niat, oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et facial pulmenturn ut 
comedam de manu ejus. 6 Accubuit itaque Amnon , et quasi aegrotare Coe- 
pit: cumque venisset rex ad visitandiim eum , ait Amuon ad regem ; Vc- 
niat,'obsecro, Thamar, soror mea, ut facial in oculis meis duas sorbitiun- 
'culas , et cibum capiam de manu ejusv 7 Misil ergo David ad Thamar clo- 
mnm , diceiis ; Veni in doraiim Amnon fratris tui, et fac ei pulmenturn. íl Ve- 
nitque Thamar in domum Amnon fratris sui: ille aiitem jacehat: qiise to- 
liens farinam commiscuit; et liquefaciens, in ocuiis ejus coxit sorhítiuncu- 
las. 8 Tollensque quod coxerat, effudit , et posuit corara eo , et iioluit co- 
medere: dixitque Amnon; Ejicité universos á me- Cumque ejecisseot om- 
nés, 10 dixit Amnon ad Thamar; Infer cibum in conclave, ut vescar de 
mariu tuá. Ttílit ergo Tbarrtar sorbitiunculas, quas fecerat, et intulit ad 
Amnon fratrem suum in conclave. 11 Cumque obtulisset ei cibum, appre- 

* En hebrto lebanot. En los Setenta ; Collyridas , pastelillos , ojuelas, etc. 

Tomo //, 48 
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378 LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES 

1 3 Porque yo, no podré sufrir ropa talar tfe i^anof co/ores^ trage 

mi oprobio*, y tú serás tenido por que acostumbraban usar las doncc- 
un insensato en Israel. Mejor será lias hijas del Rey. El criado pues 
que bables al Rey para casarte de Amnon la hizo salir fuera del 
conmigo, que no rehusará entre- aposento, y cerró tras ella la puerta, 
garme átí*. *9 Entonces Thamar esparciendo 

14 Mas Amnon no quisó aquie- ceniza sobre su cabeza, y rasgando 

tarse con esos ruegos, sino que su ropa talar, se fue dando gritos y 
prevaleciendo en fuerzas, laviolentó cubriéndose con ambas manos la 
y durmió con ella. cabeza. JgpJtV 

1 5 Inmediatamente la tomó tan 20 Díjola AbsaIonhermano: 

estraordinaria aversión, que era mas ¿Es acaso que mi hermano ha abu- 
intenso el odio que concibió con- sado de ti ? Mas por ahora, her- 
tra ella, que el amor con que antes mana mia, calla ; que al fin es her¬ 
ía amaba; y asi la dijo Amnon: mano tuyo^: no te desesperes por 
Levántate y véte de aqui. esa desgracia. Con eso Thamar se 

16 Replicóle Thamar: El ultrage quedó en casa de su hermano Ab- 
qiic ahora me haces echándome de salón, consumiéndose interiormente 
esta manera , es mayor que el que de tristeza y dolor. 

me has hecho antes. Pero Amnon 21 Habiendo David oido este 
no quiso escucharla; suceso, se afligió sobre manera: 

17 antes llamando á uno de sus mas no quiso contristar el ánimo 

criados le dijo: Hazla salir de aqui, de su hijo Amnon; porque le an^ia- 
y cierra tras ella la puerta. ba"^ muy particularmente por ser 

18 Estaba Thamar vestida de una su primogénito. 

hendit eam , et ait: Veni , cuba mecum, soror mea: 12 qiwe respondit e¡: 
Noli, frater mi, noli opprimere me, ñeque eiiím hoc fas est in Israel: no¬ 
li facere stultítiam liaiic. 13 Ego enim ferre non potero opprohrium meum, 
et tu eris quasi unus de insipientibus in Israel; quiu potius loquere ad re- 
gem, et non negabit me tibí. 14 Noluit autem acquiescere precibus ejus, 
sed prasvalens viiibus oppressit eam, et oubavit cum ea. \b Et exosam eam 
habuit Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset qdium quo odeiat eam, 
a more quo anté dilexerat. Dixitque ei Amnon .: Surge , et vade. 16 Quae res- 
poiidit ei: Majus est hoc inalum, quod mine agis adversum me , quám quod 
anté fecisti , expellens me. Et noluit audire eam: 17 sed vocato puero , qui 
ministrabat ei , dix’t; Ejice bañe á me foras , et claude ostium post eam. 
18 Quae induta erat talari túnica : hujuscemodi eqim liliae regis. virgineS 
vestibus utebantur. Ejecit itaque eam minister illins foras ; clausitque fores 
post eam., 10 ¡Quae aspergeos cinerem capiti suo , scissa talari túnica, im- 
posiüsque mauibus super caput suum , ibat ingrediens et clamans. 20 Di* 

* Me moriré de pesadumbre. , * Aunque esté prohibido por ¡a Lejr; 'viendo 
que de lo contrario pereces. ’ Pues interesa el honor de la familia Real en que 
no se sepa esta infamia ; r porque en los males domésticos el silencio es parte del 
remedio. ^ Estas palabras: mas no quiso contristar etc. no se leen en el Ae- 
hrco , ni en el caidéo , ni en la mayor parte de los, códices de la traducciom 
griega de los Setenta .* tampoco las halló en los códices san Gerónimo, La Lej 
imponía pena de muerte a Amnon ; y Da'vid creyó que podría perturbarse la 
tranquilidad del reino, publicando el delito, y ejecutando el castigo. 
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CAP. 

Al Absalon no habló de esto con 
Amnon ni en bien ni en mal; á 
pesar de que le tomó grande odio, 
por haber violado á su hermana 
Thamar. 

a 3 Al cabo de dos años acaeció 
que Absalon hacia el esquiléo de 
sus ovejas en Baalhasor, que ^stá 
cerca la ciudad de<£fraim ó Efrérn, 
y convidó Absalon á todos los hi«> 
jos del Rey. 

a 4 A este fin fué á ver ál Rey 
y le dijo: Te hago presente que 
se esquilan las ovejas de tu siervo; 
venga púes, te auplico, >el Rey cOn 
sus criados á la casa de su siervo. 

a 5 Respondió el Rey á Absalon: 
No quieras,, hijo mío, no quieras 
pretender que vayamos todos, pues 
te seria muy costoso. Y como le 
hiciese nuevas instancias, David 
rehusó siempre ir, y echóle su ben¬ 
dición. 

a6 Mas Absalon replicó: Ya que 
tu no quieres venir, venga, te su¬ 
plico, con nosotros á lo menos 
mi hermano Amnon. Dijole el Rey: 


xiir. 379 

No hay necesidad de que Taya 
contigo. 

27 Al fin le importunó tanto 
Absalon, que dejó ir con él a 
Amnon con todos sus hermanos. 
£1 convite que Absalon tenia dis¬ 
puesto era como banquete de un 

28 Y habla ordenado y dicho á 
sus criados: £stad alerta; y cuando 
Amnon estuviere tomado del vino, 
y os diere yo la señal, heridle en¬ 
tonces y matadle: no teneis que 
temer; que yo soy el que os lo 
mando. Corage , y portóos' como 
valientes. 

29 Hicieron pues los criados de 
Absalon lo que éste les habia man¬ 
dado contra Ainnon. Con lo que 
levantándose de la mesa todos los 
hijos del Rey, montaron cada uno 
en su muía, y echaron á huir. 

3 o Estando todavía en el camino, 
llegó a oidos de David el rumor, 
de que Absalon habia asesinado á 
todos los hijos del Rey, sin que¬ 
dar ni siquiera uno solo> 


xit antem ei Absalom frater snus : Nunquid Amnon frater tuus concubuit 
tecum? sed nunc, soror, tace, frater tuus est: ñeque affligas cor tuum pro 
hac re. Mansit itaque Thamar contabescens in domo Absalom fratris sui, 
2í Cum autem audisset rex David verba haec, contristatus est valde, et no- 
luit contristare spirifüm Amnon hlü sui, quonlam diligebat eum , quia 
prlinogenitus erat e¡. 22 Porró non est locutus Absalom ad Amnon, iiec raa- 
lain nec bonum i oderat enim Absalom Amnon , eó quód violasset Thamar 
sororem suam. 23 Factuni est autem post tempus bieiinii, ut tonderenfur oves 
Absalom in Baalhasor, qii» est juxta Ephraím: et vocavit Absalom omnes 
filios regís, 24 veiiitque ad regem , et ait ad eum : Ecce toiidentur oves 
serví tui; veniat, oro, rex cum servís suis ad servum suum. 24 Dixifque 
rex ad Absalom; Noli, fil¡ mi, noli rogare nt veniamus omnes, et grave- 
mus te. Ciim autem cogeret eum , et noluisset iré , benedíxit ei. 26 bt ait 
Absalom : Si non vis veuire , veniat , obsecro , nobiscum saltein Amnon fra¬ 
ter meus. Dixiique ad eum rex : Nou est necesse ut vadat tecum. 27 Coegit 
itaque Absalom eum, el dimisit cura eo Amnon et universos filios regís. Fe- 
ceratque Absalom convivium quasiconvivium regiír 2^ Prapceperai autem Absa¬ 
lom pueris suis, díceus: Obsérvate cum temulentus fuerít Amnon vino, et 
dixero vóhis , percutite eum, et interficite: nolite tiinere; ego enim sum qui 
prascipio vobis; roboramini , et estf»te viri fortes. 28 P'eceiunt ergo pueri 
Absalom adversura Amnon sicnt praeceperat eis Absalom. Surgentesque om¬ 
nes filii regis ascenderuQt siuguii muías suas, et fugeruut. 30 Cuiuque ad- 
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3i Levantóse al instante el Rey, 
y rasgó sus vestidos, y postróse so¬ 
bre la tierra: y se rasgaron asimis¬ 
mo los vestidos todos los criados 
que le asislian. 

3 a Entonces Jonadab, hijo de 
Semmda hermano de David, di¬ 
jo al Rey: No se imagine el Rey 
mi señor que hayan sido asesina¬ 
dos todos los hijos del Rey : solo 
Amnon es el que ha perecido; 
porque Absalon tenia jurado per¬ 
derle desde el dia en que violó á 
Tliamar, hernaaiia suya. 

33 No piense pues, ni dé crédito 
el Rey mi señor á esa vqz que 
corre de que todos los hijos del 
Rey han sido asesinados: porque 
solo Amnon es el que ha muerto. 

3 4 Entretanto se escapó Absalon. 
Un criado que estaba de atalaya, 
tendiendo la vista, vió venir mu¬ 
cha gente por un camino estravia- 
do al lado del monte. 

35 Dijo entonces Jonadab al Rey: 
Mira alli los hijos del Rey: con¬ 


forme lo ha dicho tu siervo, asi 
ha sucedido. 

36 Apenas acabó de hablar, cuan¬ 
do se dejaron ver también los hijos 
dcl Rey; y luego que llegaron, al¬ 
zaron el grito y echaron á llorar. 
Deshacíanse asimismo en lágrimas 
el Rey y todos sus criados. 

3 7 Absalon empero huyendo , se 
refugió en casa de Tholomai, hijo 
de Ammiud, Rey de Gessur *. Y 
David lloraba continuamente á su 
hijo. 

3 R Permaneció Absalon tres años 
en Gessur, después que huyó y se 
retiró allí. 

3 9 Al cabo el rey David dejó de 
perseguirá Absalon; por habérsele 
templado la pena de la muerte de 
Amnon. ^ 

Cap. XIV. David por la industria 
de Joah se reconcilia con Absalon^ 
Hermosura de ésie: sus hijos; y 
como al fifí logra 'volver á la pre¬ 
sencia íle su padre David* . 

I Advirtiendo pues Joab, hijo 


huc pergerent in itinere, fama pervenít ad David, dicens: Percusslt Absalom 
omaes íiMos regis, et non reniaasit ex eis saltetn unus. 31 Surrexit itaque 
rex , et scidit vestimenta sua, et cecidit super terrara , et omnes serví illius, 

2 ui assistebant ei , sciderunt vestimenta sua. 32 Respondeos autem Jonadab, 
lius Semmaa , fratris David, dixit: Ne sestimet dominus meus rex, qu6d om- 
ues pueri íilii regis occisi sinl: Amnon soliis mortuus est, quoniam in ore 
Absalom erat positus, ex die qua oppressit Thamar sororein ejus.. 53 Nunc 
ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum verbum istud, dicens : Om- 
iies íilii regis occisi sunt: quoniam Amnon solus mortuus est. 34 f'ugit au¬ 
tem Absalom , et elevavk puer speculator oculos suos , et aspexit: et ecce 
populus multus veniehat per iter devium ex latere montis. ¿ó Dixit autem 
Jonadab ad regein ; Ecce filii regis adsunt: juxta verbum serví tui sic fa- 
ctum est, 36 Cumque eessasset loqui, apparuerunt et íilii regis; et iiitran- 
tes levaverunt vocéin suara, et fleverunt; sed et rex et omnes serví ejus fle- 
veruñt ploratu magno nimis. 37 Forró Absalom fugiens , abüt ad Tholomai, 
íiliúm Ammiud regem Gessur. Luxit ergo David filium suum cuoctis diebus. 
38 Absalom autem cum fugisset , et venisset in Gessur , íuít ibi tribus annis. 
39 Cessavitque rex David persequi Absalom , eo quód consolatus esset super 
Amnon iiiteritu. 

Capot XIV. 1 Intelligens autem Joah filius Sarviae, quód cor regis ver- 


* Su ahucio materno, ó padre de Maaca su madre, * Año 2977 del Muedo, 
antes DE Jksü-Cristo 1027. 
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de Sar'í'ia % que el «orazon del Rey 7 Y hé aquí que ahora toda la 
$e inclinaba ra á Absalon , parentela conjurándose contra tu 

2 envió , á Thecua, o hiao venir sicrva» dice : Entréganos, el que 

de allí ur:a muger sagaz, áln cual mató á su hermano,, para, hacerle 
dijo: Finge que estás de duelo y morir en venganza de la sangre de 
ponte un vestido de luto,, y no te su hermano á quien quitó la vida; 
unjas^, á fin de que parezcas ser y acabemoa con esc heredero. De 
una muger que hace muchísimo esta suerte pretenden estinguir la 
tiempo que. está de duelo por un sola centella que me había queda- 
difunto. do, para que no reste de mi ma- 

3 Y te presentarás al Rey y le .rido nombre ni reliquia sobre la 
dirás esto y esto. Y la instruyó tierra. 

Joab en tpdo lo que habia de.decir. 8 Respondió el Rey á la muger: 

4 Asi pues, presentándose la mu- . Vete á tu casa, que yo daré provi- 
ger de Thecua al Rey, postróse dencia en favor luyo. 

en tierra delante de él, y hactén- 9 Replicó la muger thecuita al 
dolé profunda reverencia, le dijo: Rey: Recaiga sobre.mí la culpa, ó 
O Rey, sálvame. Rey y señor mió,, y sobre la casa 

5 Díjola elUey: ¿Qué es lo que de mi padre^; y queden sin ella 
tienes? |Ay de mí! respondió ella, el Rey y su trono. 

soy una muge» viuda; pues se me ; 10 Dijo el Rey: Si alguno se 
ha muerto ini ntaridp. ^metiere contigo, hazle venir ó elan- 

6 Tenia tu sierva dos hijo? >1 que . tC: dci mí; que no se ,atrevcrá á 
riñeron entre sí en el campo, donde iricomod^rte mas.» 

no habia nadie que pudiese des- ../ii' Añadió ella: Por el Señor 
partirlos, y el uno hirió al ofro y Dios suyo pido al Rey que repri- 
le mató. ma con su autoridad la multitud 

tnm esset ad*Ahsalom , 2 mísit ThecUam, et tullt inde mulierem sapíenteni, 
díkitque ad eam \ Lrrgerc te simula, et induere veste lugubri, et ne uogaiis 
oleo ^ ut sis quasi muiier iam pluriiuo tetupurC lugeiis mortunm; 3 etingre* 
dieris ad regemet h»querÍ8 ad eum sermones hujusceinodi. Posuit autein 
Joab verba in ore ejus. .4 Itaque ciim ingressa fuisset 'oiulier Thecuitis' ad 
regem, cecidit ooram eo supei* terram , et adoravit, et dixit; Sérvame, rex, 
4 Et ait.ad eam : Quid, cau.sce hal)es ? Quae respondit: Heu , muiier vidua 
,e^p stim*: mor tú UH. est etiiin vir, meus. ^ Et aucillsQ tuae érant dúo filii: qui 
rixati sunt adversum se in agro , nullusqiie erat qúi eos prohibere posset; 
et percussit alter alteruni, et ínterfecit eum. 7 £t ecce Consurgeos universa 
cogaatio odversum aucülam luam , dicit: Trade eum qui percussit fratrem 
suum , ut occidamus eum pro auima fratris sui quem interfecit, et delea- 
mus heredera: et quserunt extinguere sciutillam meara, quae relicta est, ut 
non éupersit viro meo noiueii , et reliquise super terram. 8 Et ait lex ad 
mulierem ; Vade iu domuni tuani ,.et ego jubeira pro te. 9 Dixitque muiier 
Thecuitis ad regpiu: lii me, dotniue mi rex, sit iiiiquita», et in doinum pa- 
tris lúei; rex autem et throiius ejns sit iunuceus. 10 Et ait rex ; Qui contra- 
dixerit tibí , addue eum ad me, et ultrá non addet ut tang «t te. 11 Qu» 
ait: Recordetur rex Domiui Deí sui, ut ooo multiplicentur proximi sangui- 

* Hermana de David, * Con óleo 6 perfumes. Véase Unción. ^ En caso de 
^ue hajra culpa en otorgar el perdón de un fratricidio^ 

í 
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de parientes qne quieren vengar con esa suplica, en presenciad el pueblo, 
la muerte de mi hijo la sangre del Porque di }0 tu sierva : Hablaré ai 
difunto , y haga que no le maten de Rey, á ver sí x^^dgun modo pue- 
manera alguna. Díjola el Rey: VI- do obtener la gracia que le pediré, 
Ve Dios que no caerá en tierra ni ' i 6 En efecto el Rey me la ha 
ün cabello de tu hijo. < ’ótorgado , librando á su sierva de 

la Dijo entonces la muger: Per- ¿las lUanos dé todos aquellos que 
mita mi Rey y señor que esta sier- intentaban esterminarnos á mi y 
va suya le hable una palabra; Ha- ’Ú lUi hijo de la heredad ó pueblo 
bla, respondió el Rey. de Dios. 

13 Dijo pues la muger: ¿Cómo, ■ 17 Conque bien podrá supli- 
fe/?or, has pensado tú hacer lo mis- ^cér tu esclava que la palabra del 
mo en daño del pueblo de Dios? Rey mi señor á favor de mi hijo, 
y ¿por qué ha resuelto el Rey hacer se cnm|>la á favor de Absalon , co¬ 
ese mal , en lugar de hacer volver mo un sácrifício acepto á Dioc, 

' á su'‘hijo del destierro ? « porqué mi señor el Rey es como 

14 Todos nos vamos muriendo, un ángel de Dios, que no se mue- 
y deslizando como el agua derra- ve ni por bendiciones ó aplausos, 
mada por tierra, la cual nunca ni por maldiciones. De aquí es que 
vuelve atrás ‘ : ni Dios quiere que el Señor Dios tuyo está contigo, 
perezca ningún* hóinbre ; antes bien ' iS A lo que respondiendo el 
está propenso siempre á rev6c.'\r la Rey, dijo á la muger: No me ooul- 
sentencia, á fin de qué no perezca ' tés nada de lo que voy á pregun- 
enteramente el que está abatido. tarte. 

1 5 Por esto pues he venido yo 19 Y ella: Hablad, mi Rey y señor, 
ahora á proponer á mi Rey y señor ¿No es verdad, prosiguió el Rey, que 

nis ad ulciscendum , et nequáquam inrterficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominas qnia non cadet de capíliis fiiii tui siiper terram. 12 Dixit ergo mu- 
lier: Loquatur ancilla tua ad domínum meum regera verhuro. £t ait: Lo- 
quere. 13 Dixitque roulier: Quare cogitaati bnjuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbura istud , ut peccet, et non reducat ejectum 
suum ? 14 Omnes morimur , et quasi aquae dñabimur in terram , quse non 
revertuntur: nec volt Deus perire animam , sed retractat cogitáns ne peni- 
tas pereat qui ahjectus est. 15 Nunc igitur veiii , ut loquar ad^dominam 
meum regem verbum hoc , praesente populo. Et dixit aucíHa .tua : Loquar 
ad regem, si quo modo facial rex verbum ancillas suso. lO Et audivit rex, 
ut liberaret ancillaiu suam de maiiu omnium, qiú yolebant de bereditate 
Deí delere me, et filium meum simul. 17 Dicat ergo ancilla tua, ut fíat 
verbum domíni mei regis sicut sacrificium. Sicut enim Angelus Dei , sic est 
dominus meus rex, ut nec benedictione nec maledictione moveatuT : unde 
et Dominus Deus tuus est tecum. 18 Et respondens rex, dixit ad mulierem: 
Ne abscondas á me verbum , quod le interrogo. Dixitqoe eí mulier: Loque- 
re , domine mi rex. Id Et ait rex: Nunquid manas ioah tecnm est iiv óm¬ 
nibus istis? Respoiidit mulier , et ait: Per saluteni animas tute , domine mi 
rex , nec ad sinistram , nec ad dexteram est, ex ómnibus bis qaae locutus 

* iVi puede ya recogerse otra •vez. Pu-de también traducirse : Todos somos 
mortales, y desaparecemos de encima la tierra, á semejanza de las aguas 
que, cayendo sobre ella , no vuelven jamas a parecer. > 
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todo lo qii« ine has dicho es cosa. aS (En seguida levantóse Joab, y 
dispuesta por Jdab? Respondió la pasó a Gessur, de donde se trajo 
muger, y dijo: Por vida tuya (que á Absalon á Jerusalen. 

Dios conserve), ó mi Rey y se- 24 Pero el Rey habla dicho: 
ñor, que has dado directamente Vuelva á su casa; mas no compar¬ 
en el blanco.; pues realmente tu> rezca en mi presencia.'Volvió pues 
siervo Joab es el mismo que me lo Absalon á su casa; mías no vió la 
ha mandado , y el que ha puesto en cara del Rey. 
boca de tu sierva todas las palabras 2 5 No habla en todo Israel hora- 
que te ha dicho. . bre tan hermoso, ni de tan ga- 

20 Lá parábola de que me he va^ llarda presencia como Absalon; 
lido quien la ha dispuesto ha si-! desde la planta dei pié hasta la 
do trí siervo Joab. Mas tii, ó Rey coronilla de la cabeza, no había 
mi señor, eres sabio como lo es en él el menor defecto, 
un ángel de Dios , para entender aS Cuando se cortaba el cabello 
todas Jas cosas del mundo. ^ (lo que ejecutaba una vez al año, 

2 1 Dijo entonces el Rey a Joab: pues le incomodaba la cabellera), 
Concedo la gracia que pides: an^ pesaban .los cabellos de su cabeza, 
da pues y haz volver á mi hijo ó se apreciaban , en doscientos si- 
Absalon. dos del peso cotaiun. 

22 Aqui Joab, postrándose en 27 Tuvo Absalon tres hijos, y 
tierra sobre su rostro,.* hizo una una hija llamada Thamar, de es- 
profunda reverencia al Rcy, diólei tremada hermosura. ' ' 

las gracias, y añadió: O Bey y se- .28 Dos años hacia que estavaAb¬ 
ñor mió, hoy há reconocido tu salón en Jerusalen , y no había vis- 
siervo que ha hallado gracia en to la cara del Rey. 
tus ojos; pues que has Otorgado la 29 Mandó pues llamar á Joab 
súplica que le he hecho. para eriviárlé al Rey > y no quiso 

. .. 1 . í. 1 ■ ■ ' 

cst dominus meus rex : serviis enim tuus Joab , ipse praecepít mihi, et ipse 
posait in os ancillaa tu» onuiia veiha. híec. 20: Ut verierem ñguram seriuQ- 
nís hujus, sérviis tuus Joáh pr»jcepit iVtud : lu auteku, doiniue mi rex , sa¬ 
piens es, siciit habet sapieutiam Angelus Del, ut intelligas utDuia super ter- 
ram. 21 Et ait rex ad Joab i Eecé plácatus feci verbum tuum ; vade ergo, 
et revoca pueruni Absalom. .22 Cadensque Joab super faciem suam in ter- 
ram , adorayit et benedixit regí ; et. dixit Joah: lioale inteUexit servus tuuS; 
quia inveoi gratiam iu oculis, tuis , domine mi rex: fecisti enim sermonem 
serví tui. 2^.Surrexit ergo Joah et ahiitiu Oes sur , et adduxit Absalom in 
Jerusaiem; 24 Dixit -autem rex: Revci tatur iá domüm suam , et faciera 
meara'non videat. Reversas est ítaqiie Absalom in do mura suam, et faciera 
regís non vidit, 25 Forró sicut Absalom, vir non erat pulcher 'm orani Is¬ 
rael , et decoras nrmis; á vestigio pedís usque ad verticein non erat in eo 
ulla macula. 20 Et quando tondebat capillutn (semel autem iu auiio tonde^^ 
batun ^ quia gravabat eura carsaries ). pouderabat capiUos capitis sui diicentis 
siclis pondere, publico. 27 Nati sutit autem Absalom, íilii tres: et iiira una 
nomine Tharnar ., eiega&itis form». 28 Mausitque Absaloin iu Jerusaiem duo- 
bas;anuis, et faciera regís non vidit. 29 Misil itaque ad' Joab, ut mitteret 
eum ad regem , qui nuluit venire ad euin. Curaque secundó misisset, et ¡lie 
noluisset venire ad eum, 30 dixit servís suis: Scitis agrum Joab juxta agrura 
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venir. Despachándole segundo re¬ 
cado, y no queriendo venir tam¬ 
poco , 

30 dijo á sus criados: Ya sabéis 
d campo de Joab , que linda con 
el mió, donde la cebada está pa¬ 
ra segarse: id y pegadle fuego. 
Al punto los criados de Absalon 
pusieron fuego á las mieses, Y vi¬ 
niendo ios criados de Joab, ras¬ 
gados sus vestidos, le dijeron: 
Los criados de Absalon han pues¬ 
to fuego á una parte de tu campo. 

3 1 Fué pues Joab á casa de Ab¬ 
salon, y le dijo: ¿Por qué motivo 
tus criados han puésto fuego á mis 
mies es ? 

3 a Respondióle Absalon: Es que 
yo envié á llamarte, rogándote que 
vinieras, para que dijeses de mi par¬ 
te al Rey: ¿ A qué fin he vuelto 
de Gessur ? para esto mejor me era 
estarme alli. Alcánzame pues la gra^‘ 
cía de que pueda ver la cara del Rey: 
que si aun se acuerda de mi de¬ 
lito , quiteme la vida. 

33 Entonces Joab presentándose 
al Rey le dió cuenta de todo esto: 
después de lo cual fué llamado 


Absalon, que entró donde el Rey 
estaba, y arrojándose á sus piés 
le adoró; y el Rey besó á Ab- 
salon. 

Cas». XV. Absalon ^ ganado el fa^ 
vor del pueblo , sé conjura contra " 
su padre David , y se hace procla¬ 
mar Rey en Hebron, Huye David 
de Jerusalen , y hace volver á esta 
ciudad el Arca y los sacerdotes , y 
á Cusai para que desbarate con 
su sabiduría los consejos de 
Aquitofel '. 

1 Después de esto Absalon se 
equipó de carrozas, tomó gentes 
de á caballo, y cincuenta guar¬ 
dias que fuesen corriendo delante 
de él. 

2 Y levantándose de madrugada» 
se ponía á la entrada de la puer¬ 
ta ^ y á todos los que tenían ne¬ 
gocios que tratar, y venían á pe¬ 
dir justicia al Rey, llamábalos 
Absalon , y decíales : ¿iDe dónde 
eres tu? Respondíale el hombre: 
Yo, siervo tuyo , soy de tal tribu 
de Israel. 


meum habentem messem hordei: ite igitur , et succendite eum igni. Succen- 
derunt ergo serví Absalom segetem igni. Et venientes serví Joab , scissis 
vestibus suU, dixerunt: Succenoferunt servi Absalom partera agri igni. 31 Sur- 
rexitque Joab, et venit ad Absalom in doraura ejns, et dixit: Quare suc- 
ceuderunt servi tui segetem meam igni ? 32 Et respondít Absalom ad Joab: 
Misi ad te obsecraos ut venires ad rae, et raitterem te ad regem , et dí¬ 
ceres eí: Quare veni de Gessnr ? raelius raihi erat ihi esse: obsecro ergo ut 
videam faciera regis : quód si memor est iniquitatis raeae , ínterficiat me. 
33 Ingressus itaque Joab ad regeili, nuntiavit ei ora ufa: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, et adoravit super facie'm terrae coram eo; 
osculatusque est rex Absalom. 

CxPUT XV. 1 Igitur pbst haec fecit sibi Absalom currus , et equites , et 
quinquagiuta viros qui praecederent eum. 2 Et mané consurgCns Absalom, 
stabat júxta introitum portas, et ora ñera virum qui habebat negotíum ut 
veniret ad regis judicíum , vócabat Absalom acT se^ et diicebat: De qua cii- 
vita te es tu? Qui respondens aiebat: Ek una tribu fsraéi ego sum servus 
tuus. 3 Respoiidebatque ei Absalon: Videntur mihi sermones tui boni et 

Año 2980 DEL Muedo , antes de Jesu-Ceisto 1024* 
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3 T"* Absalon le hablaba asi: Tus 
pretensiones me parecen razonables 
y justas: la lástima es que no hay 
persona puesta por el Rey, para 
oirte. Y añadía Absalon: 

4 ¡Oh, quién me constituyese Juez 
S gobernador de esta tierra , para 
que yiniesen á mi todos los que 
tienen negocios, y yo les hiciese 
justicia! 

5 Ademas, cuando alguno se acer¬ 
caba para hacerle reverencia , le 
alargaba la mano , y dándole un 
abrazo le besaba. 

6 Esto hacia con todos los de Is¬ 
rael que veiiian á que el Rey los 
oyese y juzgase; con lo cual ro¬ 
baba al kejr los corazones de los 
israelitas. < 

7 Pero cumplido el año quadra- 
gésimo* dijo Absalon al rey Da¬ 
vid: Permíteme que vaya á cum¬ 
plir en Hebrou unos votqs que 
tengo hechos al Señor. 

S Pues cuando tu siervo estaba 


.XV. 385 

en Gessur, en la Siria, hizo muy 
de veras este voto á Dios i Si el 
Señor me restituyere á Jerusalen, 
le ofreceré un sacrificio ^. 

9 Respondióle el rey David: An¬ 
da en hora buena. Con esto se pu¬ 
so en camino, y marchó áHebron. 

I o Y despachó Absalon emisarios 
por todas las tribus de Israel, di¬ 
ciendo : Luego que .oigáis el soni¬ 
do de la trompeta, decid: Absa¬ 
lon ha sido alzado Rey en Hebron. 

II Fueron también con Absalon 
doscientos hombres de Jerusalen, 
que había convidado: los cuales le 
siguieron con sencillez de corazón, 
sin saber nada de sus designios. 

12 Hizo venir asimismo á Aqui- 
flofel, gilonita, consejero de Da¬ 
vid, de su ciudad de Gilo. Al tiem¬ 
po pues que estaban inmolando las 
víctimas, formábase una recia con¬ 
juración; é iba creciendo el núme¬ 
ro de la gente que corría de tro¬ 
pel ai partido de Absalon. 


jusii. Sed non est qui te audiat conslitutus á rege , dicebatqiie Absalom; 
4 Quis me constituat Judicem super terrara , ut ad me veniant omnes qui 
habent negotium, et justé judicem? 6 Sed et cum accecleret ad eum homo 
ut salutaret illum, extendebat manum suam, et apprehendens, oseniabatur 
eum. 6 Faciebatque huc omni Israel venienti ad judicium , ut audiretur (t 
rege , et aollicitabat corda virorum Israel. 7 Post quadraginta autera annos, 
dixit Absalom ad regem David; Yadam, et reddam vota mea , quae vovi 
Domino in Hebron. 8 Moveos enimvovit servus tuus , cum esset in Gessur, 
Syrlse, dicens: Si reduxerit ine Dominus in Jerusalem , sacrificabo Domi¬ 
no. Dixitque ei rex David: Vade in pace. Et surrexit, et ahiít in Hebron. 
10 Misil autem Absalom exploratores in universas tribus Israel, dicens: 
$tatim ut audieritís clangorem buccin^ , dicite : Regnayít Absalom in He- 
hron. 11 Porró cum Absalom ierunt ducenti viri de Jerusalem yp.cati, 
cuntes simplici corde , et causam penitus ignorantes. 12 Accersivit quoque 
Absalom Achitophel Gilonitem consilíarium David de piyitate sua, Gilo, 
Curaque iinmolaret yictiraas , facta est conjuratio valida., populu.sque coii- 
currens augebatur cum AI>salom. 13 Yenit igitur nuntius acl David, dicens: 

* ‘Despiies de haberle hecho espUcar el asunto que traía, * De haler sido 
ungido Da'viíl, En muchoi^ antiguos manuscritos de nuestra Vnlgata , y en Josefa 
hebreo, Teodoreto ^ jr en las ifersiones siriaca y arábiga en 'vez de cuarenta 
se lee cuatro : esto es , eui^tro años después de haber vUelto, Absalon á la casa de 
Sil padre. ^ En Hebron , sepultura de los antiguos Patriarcas^ lugar de mi 
nacimiento , y en dQ.nde tñi padre fui ungido y proclamado Rey. 

Tom. II. 49 
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1 3 Llególe pues á David un men- 
sagero y diciendo: Todo Israel se 
va con plena voluntad en pos de 
Absalon. 

1 4 Entonces David dijo á sus 
criados, que tenia consigo en Je- 
rusalen : Daos priesa , huyamos: 
de lo contrario vamos á caer en 
manos de Absalon: apresurémo¬ 
nos á salir; no sea que nos sor* 
prenda , y se arroje sobre nosotros, 
y pase á cuchillo la ciudad. 

1 5 Respondiéronle al Rey sus 
criados: Todo cuanto nos ordena¬ 
re el Rey nuestro señor lo ejecu- 
tarémos gustosos tus siervos. 

16 Salió pues el Rey con toda 
su familia á pié; y dejó á diez de 
sus mtigercs secundarias, para cus*~ 
todia del palacio. 

17 Salido que hubo á pié con 
todos los israelitas que le acom¬ 
pañaban , se paró al estar ya le¬ 
jos de su casa ; 

18 y todos sus criados iban á su 
lado. É iban delante del Rey las le¬ 
giones de Ccrelhi y de Fclethi, y 
todos los gethéos, guerreros valien¬ 


tes y que en número dé seiscientos 
hombres de á pié le habian segui¬ 
do desde Geth. 

19 Dijo entonces el Rey á £t- 
hai, getbéo: ¿ Para qué vienes con 
nosotros ? Vuélvete y quédate con el 
nuevo Rey; pues tú eres un estran- 
gero, que estás fuera de tu patria. 

a o Ayer llegaste á Jerusalen; 
¿y hoy has de verte obligado á sa¬ 
lir con nosotros ? Yo por mi iré 
á donde hubiere de ir; pero tú vuél¬ 
vete y llévate á tus hermanos los 
seiscientos getéos. El Señor que es 
fiel y misericordioso, recompensa¬ 
rá el zelo y la lealtad con que me 
has servido. 

a I Pero Ethai le respondió: Vi¬ 
ve Dios y y vive el Rey mi señora 
que do quiera que tú, d Rey y 
señor mió , estuvieres ó para mo¬ 
rir ó para vivir, alli estará tu 
siervo. 

a a Con esto dijo David á Ethai: 
Ven pues, y pasa el torrente O- 
dron. Y pasó Ethai, getéo, con 
todos los que le acompañaban , y 
la demas gente. 


Toto corde universas Ismael seqaitur Absalom. 14 £t ait David servís suis, 
qui erant cum eo in Jerusalem : .Surgite , fugíamus ; ñeque enira erit nobis 
effugium á facie Absalom : festínate egredí, ne forté veniens oceupet nos, 
et impellat snper nos ruinani, et percutiat civitatem iu ore gladii. 13 Dixe- 
runfque serví regís ad eum : Omnia qusseumque prcceperit dominus noster 
rex , libenter exequemur serví tui. 16 Egressns est ergo rex , et universa 
domus ejus , pedibus suis ; et derellquit rex decem mulieres concubinas ad 
custodiendam dotnum. 17 Egressusque rex et oronís Isrliel pedibus suis, ste- 
tit procul á domo , 18 et uníversi serví ejus aiubulabant juxta eum, et le¬ 
giones Cerethí et Phelethi, et omnes Getheei , pugnatores validi, sexcenti 
viri, qui secuti ^eum fuerant de Geth , pedites , pmeedebant regem. 19 Di- 
xit autem rex ad Ethai Gethssum: Cur venís nobiscum ?- revertere, et ha¬ 
bita cum rege, quia peregrinas es, et egressus es de loco tao. 20 Heri ve- 
nisti, et bodie coinpellerís nobiscum egredi: égo autem vadam quo iturus 
sum : revertere , et reduc tecum fratres tuos, et Dominas faciet tecum mi- 
sericordiam et verítatem, quia ostendisti gratiom «t-fidem. 21 Et respondit 
Ethaei regí, dícens: Vívit Dominus, et vivit dominas meus rex : quoniam 
in quocumque loco fueris , domine mi rex, sive in morte, si ve ín vita , ibi 
erit servus tuas. 22 Et ait David Ethssi: Veni, et transí. Et transivit Ethaei 
Getbaeus, et omnes yiri qui cum eo erant, et reliqua multitudo, 2 d Omnes- 
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CAP. XV. 387 

>3 Lloraban todos con grandes vete en pas á la ciadad con tu 
soUosos; y fu¿ pasando toda la b¡joAqaiinaas,yconJottathás hi- 
muchedumbre. Pasó también el Rey jo de Abiatliar ; estén con yoso-> 
el torrente Cedrón, y encaminóse tros esos dos hijos yuestros. 
toda la gente por el camino que a 8 Yo voy á ocultarme en los 
tira el desierto. campos del desierto , hasta tanto 

a 4 Vino asimismo el Sumo sa- que me enviéis otras noticias del 
cerdote Sadoc, acompañado de to- estado de las cosas, 
dos los levitas, que llevaban el 29 Sadoc pues y Abiathar vol- 
Arca del Testamento de Dios, y vieron el Arca de Dios á Jerusa- 
la colocaron allí. Abiathar se man- len , donde se quedaron, 
tuvo Junto á ella^ hasta que aca- 3 o Entretanto subia David la 
bó de pasar todo el pueblo que cuesta de las Olivas’, y la subia 
salia de la ciudad. llorando, caminando á pie descalzo 

25 Dijo entonces el Rey á Sa« y tapada la cabeza^ : é igualmen- 
doc; Vuelve a llevar á la ciudad te subia llorando con la eabeza ta- 
el Arca de Dios: que si yo ha-- pada todo el pueblo que le acom- 
lláre gracia en los ojos del Señor, pañaba. 

el me volverá aqui, y me dejará 3 1 Y recibió aviso David de que 
^er otra vez su Arca y su Ta- Aquitofel entraba también en la 
bernáculo. conjuración de Absalon. O Señor, 

a6 Que si me dijere: No eres esclamó entonces, desconcierta^, 
acepto á mis ojos: á su disposi- te ruego, los consejos de Aqui- 
cion estoy, haga de mí lo que fuere ' tofel. 

de su mayor agrado. 32 Estando ya para llegar Da- 

27 Y añadió el R^ al Sumo sa- vid á la cumbre del monXe desde 
cerdote Sadoc: O veyente', vuél- donde habla: de adorar al Señor, 

que flebant voce magna, et universas populas transibat: rex quoque trans- 
grediebatur torrentera Cedrón , et cunctus populas incedebat contra viam, 
quas respicit ad desertara. 24 Venit autera et Sadoc sacerdos , et universi 
.Levitsr cura eo , portantes arcara foederis Dei, et deposuerunt arcara Dei: 
et ascendit Abiathar, doñee expletus esset oranis populas , qui egressas 
fiierat de civitate. 25 Et dixit rex ad Sadoc: Reporta arcara Del in urbe.m: 
si invenero gratiam in oculis Domini, reducet roe , et ostendet raihi eam, 
et tabernaculum suum. 26 Sin antera dixerit inihi: Non places: prsesto sum, 
faciat quod bonura est corara se. 27 Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem: O 
videns, revertere in civiiatera in pace: et Achiinaas filias tuus , et /onathas 
filias Abiathar, dúo filii vestri, sint .vobiscura. 23 Ecce ego abscondar iii 
carapestribus deserti , doñee veniat sermo á vobis indicans inihi. 29 Repor- 
laverunt ergo Sadoc Ct Abiathar arcara Dei in Jerusalem, et raanserunt ibi* 
50 Forró David ascendebat Clivura olivarura , scandens , et flens , nudis 
pedibus incedens, et operto capite: sed et oranis populas , qui erat cuni 
eo , operto capite ascendebat plorans. 31 Nuntiatura est autera David, quód 
et Acnitopbel esset in conjuratione cura Absalom; dixitque David: Infa¬ 
túa, quaeso, Dominé consiliura Achitophel. 32 Cumque ascenderet David 
..suramitatem montis, in quo adoraturus erat Dominara, ecce oceurrit ei 

* Esto es, ó Profeta, 6 Sumo Sacerdote, Véase Profeta. * O el monte Olívete, 
Véase Cabeza. ^ Entontece,' 
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388 LIBRO SEGUNDO DE LOS RETES 

lié aquí qué áe le preaeRtó Cusai, i Apenas hubó Dayid bajado un 
araquita, con el vestido rasgado» poco de la cima del monte, se 
y la cabeza cubierta de polvo* dejó ver Siba , criado de Mifíbo- 
3 3 Dtjole David: Si quieres ve«^ seth » que venia á su encuentro con 
nir conmigo» me servirás de carga; dos asnos cargados de doscientos 
34 pero si te vol vieres á la ciudad y panes, y cien hilos de pasas, y 
dijeres á Absalon; Siervo tuyo soy» cien panes de higos secos, y un 
ó Rey: como serví á tu padre, asite pellejo de vino, 
serviréáti;entonces podrás descon- a Díj'ole el Rey: ¿ Para qué to- 
certar los consejos de Aqukofel. do eso ^ Los jumentos , respondió 

35 Allí tienes contigo á Sadoc Siba, son para que monte la fa* 
y Abiathar Sumos sacerdotes: to* milia dcl Rey: los panes y la fru* 
do cuanto oyeres decir en la casa ta para que coman tus criados; y 
del Rey, se lo comunicarás á ellos; el vino para que pueda beber por 

36 £u su compañia están dos hi> el desierto el que desfalleciere, 

jos suyos, Aquimáas hijo de Sa- 3 Preguntó mas el Rey: ¿Dóu- 
doc, y Jonathás hijo de Abiathar, de está el hijo de tu señor? Y Si- 
y por ellos me enviaréis á decir ba respondió: Se ha quedado en 
todo lo que supiereis. Jerusalen, diciendo: Hoy me res- 

( 37 Cusai, pues, amigo de Da- tituirá la casa de Israel el reiuo 
vid, se volvió á Jerusalem; á don- de mi padre. 

de llegó al mismo tiempo que en- 4 Hijo el Rey á Siba : Sean tu- 
traba también Absalon. yts todas las cosas que poseía MU 

fiboseih. A lo que contestó Siba. 
Cái». XVL Sióa calumnia á su amo Lo que yo pido , ú mi Rey y sc- 
Mijib'oseih; y consigue los bienes ñor, es el hallar gracia en tus 
de éste. Maldiciones de Semei con- ojos. 

tra David: jr paciencia de este 5 Llegó pues el rey David hasta 
principe. Consejo diabético que Bahurim: y he aqui que salia de 
Aquitofel dá á Absalon, esta ciudad un hombre de la 

Chusai Arachites, scissa veste, et térra pleno capite. 35 £t dixit ei David: 
Si veneris mecum, eris mihi oneri: 34 8Í autem iu civitatem reverlai is , et 
dixerís Absalom : Sevvus tuus sum , rex : sicut fui servus patris tui, sic ero 
servus tuus , díssipabis consilium Achitophcl. 33 Habes autem tecum Sadoc 
et Abiathar sacerdotes: et oírme verbum quodeumque audieris de domo re¬ 
gis, indicabis Sadoc et Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt autem cum eis dúo 
ñlii eorum, Achiinaas íilius Sadoc, et Jonathás hlius Abiathar: et mittetis 
. per eos ad me omne verbum quod audieritis. 37 \ euieate ergo Chusai ami¬ 
co David in civitatem, Absalom queque ingressus est Jerusalem. 

Capüt XVI. 1 Cumque David iransisset paululum raontis verticem, appa- 
ruit Siba puer Miphiboseth iu oceursum ejus , cum duobus asinis, qui onc- 
rati erant ducentis panibus, et centum alligaturis uv® pass® , et centum 
massis palatharum , et utre viiú. 2 Et dixit rex Sib®: Quid sibi volunt h®c? 
llespondiique Siba: Asini, domeslicis regis ut sedeaut: panes et. palath®, 
' ad vesceudum pueris tuis : vitium autem , ut bibat si quis defecerit iu de¬ 
serto. 3 Et ait rex : Ubi est filias doinini tui ? Responditque Siba regi: 
Remansit in Jerusalem , diceus : Hodie restituet mihi dorous Israel regnum 
X>atris melé 4 £t ait Sib»; Tua sint omoia quae fuerunt Miphiboseth* Di- 
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' CAI*. XVI. 38g 

parentela de Saúl, llamado Semei, lo Mas el Rey le repHcó: ¿Qué 
hijo de Geraj el cua^ le seguía 4e tengo yo coo tosotros, ó hijos de 
cerca, echándole maldiciones. Sarvia? Dejadle maldecir; pues el 

6 Y arrojaba piedras contra Da* ^eñof ha dispuesto el permitirle 
rid y todos sus criados; mientras que maldiga á David: ¿ y quien osar* 
lodo el pueblo y todos los giier- rá pedirle razian; del por qué lo ha 
reros iban en filas al lado dere;- dispuesto asl‘? 

cho y al izquierdo dfl Rey. - ii Dijo también el Rey á Abisal 

7 f^tas oran las palabras que de* y é tpdos sus criados: Vosotros 
cía Semei , maldiciendo a^ Rey: estáis viendo que un hijo mío, na- 
Anda, anda, hombre sanguinario, cido de mis entrañas, anda tras 
hombre de Relial' de quitainijC la vida; ¿pues qué mu*- 

8 ahora te ha dado el Seí^pr el chp que me ti^tfi asi ahora un hi- 

pago de toda la sangre derramada jo de Jemini’ ? Dejadle que me 
de la casa de Saúl: por cuanto tii maldiga, conforme á la permisión 
le usurpaste el reyno, el Señor le del Señor : ¡ 

ha traspasado á manos de tu hijo 12 quizá el Señor se apiadará 
Absalon : mira, como te ves oprimi- de mi, y me volverá bienes por las 
do de males , por haber sido tú un maldiciones que en este dia recibo, 
hombre sanguinario. i3 Asi pues Daproseguía .su 

9 Entonces Abisai, hijo de Sar- camino acompañado de sus gen* 

tí», dijo ál Rey: Y ¿por qué ese tes; pero Semei ifi?; al lado por 
perro ihnérto ha de estar maldi* la loma del monte, maldiciendoi, 
clendd'a'l Re^ mi señor? lité, y y arrojando pipdras contra David, 
le cortaré la 'cabcza. y esp^reien 4 o polvo”’., , < 

xitque Siba; Oro ut inveniam gratiam corare te, domine mi rex. ó Veuit 
ergq rex David usqpe Bahurin^ et eqce fgrediphatur inde vir de pogna- 
tioue doreus Saúl,, uomiue Semei, filias Ge»a, p^cedebatque egredieus , ct 
maledicebut. 6 Mitteba^tque lapides contra.Payid , et contra universos servos 
regis David: orenis autem populas, et universi belljtores, á dextro el á si- 
nistro latere regis iucedehant. 7 Ita autem* loquebatur .Semei cum inaledíce- 
ret regí: Egredere ^ egredere, vir sangniauoa , et vir Belial. 8 Reddídit tibí 
Dominus universum' sanguinem domus Saúl: quoniam invasisti reguuiu pro 
eo, et dedít Doiniaus regiiuiu iti manu Absaloiu filii tui: et ecce preniunt te 
mala tua , quoniam vir saoguinum, es. 9 Pixit autem Abisai filias Saryise , regí: 
Quare maledicit caois híc mortuus domiao meo regí ? vadam, et amputabo 
caput ejus. 10 Et ait rex; Quid mihLet vobis est, filii Sarvise ? dimittite 
eutn , ut maledícat : Dominus eniin prscepit ei ut malediceret David : et 
quis est qui audeat dicere, quare slc fecerit? 11 £t ait rex .Abisai, et uni* 
versís servís &uis : Ecce films meas , qui egressus est de útero meo, quas* 
rit animam meam: quantó magis nunc fílius Jeiniiii ? dímitte euin, ut rea* 
ledicat juxta prseceptum Demiui; 12 si forté respicíat Dominus afflictioneni 

’ Soóre estas palabras dice san Ambrosio fLib. /. de Da'vid c, VI,): O altísima 
prudencia , ó pacieiieia altísima , ó invención grande para devorar las in* 
jurias! Atiende Da'vid á ¡a prim^^ra cansa de sus infortunios , adorando das 
disposiciones de la Justicia de Dios , jr aceptando con humildad el castigq, 
* Esto es , uno de la familia de Saúl, * Tirando puñados de polvo por el 
aire para denotarle su odio furor^ 
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14 En fin el Rey y toda su gen- es lo que debemos hacer. 

te llegaron fatigados á Bahuriniy 21 Y dijo AquUofel á Absalom 
donde descansaron. Abusa de las mugeres de tu padre, 

15 Entretanto Absalon con los las cuales dejó para guardar su 
de su partido entró en Jerusalen, palacio : á fin de que sabiendo to- 
acompañado también de Aquitofel. do Israel que has hecho esa afrenta 


16 Cusa!, araquita, amigo de Da¬ 
vid, fué á presentarse á Absalon, 
diciéndole: Dios te guarde, ó Rey: 
ó Rey, Dios te guarde. 

17 Respondióle Absalon: ¿ Y es¬ 
ta es la gratitud tuya para con tu 
amigo? ¿Cómo no has ido á acom¬ 
pañar á tu amigo? 

18 De ningún modo , respondió 
Cusai: porque yo he de ser de aquel 
á quien ha elegido el Señor, y 
todo este pueblo, y todo Israel; y 
con él estaré. 

19 A mas dé ífue, ¿ á quién de¬ 
bo servir yo? ¿no es ál hijo del 
Rey ? Como he obedecido á tu pa¬ 
dre, de la misma manera te obe¬ 
deceré también á tú 

20 Dijo entonces Absalon á^A- 
quitofel: Tratad entre los dos qué 


á tu padre, se comprometan mas 
en tu partido *. 

22 Levantaron pues un pabellón 
para Absalon en el terrado del pa^ 
lacio ; y á vísta de todo Israel fué 
á estar con las mugeres secundarias 
de sil padre. ^ 

2 3 Los consejos que daba Aqui¬ 
tofel eran mirados entonces como 
oráculos del mismo Dios : tan es¬ 
timados eran los consejos de Aqui¬ 
tofel, asi cuando estaba al lado 
de David, cómo cuando estaba con 
Absalon. 

f ■ , 1 < ’ 

Cap. XVIL Aquitqfel^ se ahorca 
porque Absalon no sigue consejo 
de perseguir á JXavid sia perder 
tie^mpp.i 

i Dijo pues Aquitofel á Absalon: 


meanl, et reddat mihi Dommus honum pro maledictioné ,hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et Socii ejus per viani cum eo. Semei autem, 
per jugum montis ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens , et mit- 
tens lapides adversum eum , terraraque spargens. 14 Venit itaque rex , et uni- 
versus populas cum eo lassus. et refocillati sunt ibi. tó Absalom autem et 
omnis populas ejus ingressi sunt Jerusalem , sed et Achitophel cUm eo, 
16 Cum autem vénisset Chusai Arachites amicus David ad Absalom, locu- 
tus est ad eum: Salve, rex, salve rex. 17 Ad quem Absalom: Hsbc est, in- 
quit, gratia tua ad amicnm tuum? quare non ivisti cum amico tuo? 18 Res- 
ponditque Chusai ad Absalom: Nequáquam: quia illius ero , quem elegit 
Dominus , et omnis hie populas, et universos Israel, et cum éo manebo. 
19 Sed ’ut et hoc inferam, cui ego serviturus sum ? nonne filio regís ? sicut 

Í tarui patri tuo , ita parebo et tibí. 20 Dixit autem Absalom ad AchítopheU 
nite consilium quid agere debeamus. 21 Et ait Achitophel ad Absalom: 
Ingredere ad concubinas patris tui, quas dimisit ad custodíendam doraum; 
ut cum audierit omnis Israel quód foedaverís patrem tuum, roborentur te- 
cum manus eorum. 22 Tctenderunt ergo Absalom taberuaculum in solarlo, 
ingressusque est ad concubinas patris sui coram universo Israel. 23 Consi- 
lium autem Achitophel , quod aabat in diebus illis ,'f^uasi si quis consule- 
jet Deum: sic erat omne consilium Achitophel, et cum esset cum Davidf 
-et cum esset cum Absalom. 


'• riendo que no te has de reconciliar ya con él. 


Digitized by v^ooQle 



CAP. XVII. 391 

Me encogeré diez mil hombres, y no el consejo de Aquitofel. 


partiré esta noche á perseguir á 
David ; 

a y echándome sobre él mientras' 
estarán todos cansados y desmaya¬ 
dos , le derrotaré; y luego qtie hu¬ 
yere toda la gente que tiene con¬ 
sigo , quedará el Rey desampara¬ 
do , y acabaré. con él.. 

3 Con lo cual conduciré otra vez 
á toda aquella gente, como se hace, 
volver á nn hombre solo: por cuan¬ 
to tii no buscas sino una sola per¬ 
sona ; y muerta ésta, todo el pue¬ 
blo quedará en paz. 

4 Pareció bien á Absalon y á los 
Ancianos todos de Israel este pen¬ 
samiento de Aquitofel. 

5 No obstante dijo Absalon: Lla¬ 
mad á Cusai de Araqui, y óiganlos 
también su dictamen. 

6 Venido que fué Cusai á la pre¬ 
sencia de Absalon , dijole éste : Tal 
es el parecer que ha dado Aquito¬ 
fel: ¿ debemos seguirle, ó no? ¿qué 
consejo das tú ? 

7 Respondió Cusai á Absalon: 
Por esta vez no me parece bue- 


8 Y añadió Cusai: No ignoras 
que tu padre y la gente que le sigue 
son varones muy esforzados, y en 
la actualidad de ánimo exasperado, 
conio una osa embravecida en un 
bosque cuando le han robado sus 
cachorrillos. Sobre todo, tu padre 
es un hpmbre aguerrido, y asi no 
se detendrá con su gente. 

9 A estas horas estará tal vez 
escondido en cavernas, ú otro lu¬ 
gar que habrá escogido; y si al 
primer choque cayere alguno de 
los nuestros, se .publicará luego por 
todas partes que el ejército que 
sigue el paj’tido de Absalon ha si¬ 
do derrotado; 

I o y al oir esto , los mas va¬ 
lientes de tu ejército , cuyo co¬ 
razón es como de leones, desma¬ 
yarán de temor; pues sabe todo el 
pueblo de Israel que tu padre es 
un varón esforzado, y que es gen¬ 
te valerosa la que le sigue. 

II Por donde me parece que se¬ 
rá mejor consejo éste: Reúnase con¬ 
tigo todo el pueblo de Israel, des- 


Caput XVII. 1 Dixlt ergo Acbitophel ad Absalom: Eligam míhi duode- 
cim roillía virorum, et . coiisurgens persequar David Uae nocte. 2 Et irruens 
super emn (quippe qui lassus est, et solutis inanibus) percutiam euin* 
cumque fugérit oinnis populus qui cutn eo est, percutiam regem desolatum. 
3 Et reducara universum populum,, qnomodo unus homo reverti solet: 
UDum cDÍra virum tu quseris : et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cuiictis majoribus natu Israel, b Ait autem Absa» 
lom : Voc.ate Chusai Aracbitem , et audiamus quid etiam ipse dicat. 6 Cum¬ 
que venisset Chusai ad Absalora, ait Absalom ad eum: Hujuscem,odi ser- 
moiiem locutus est Achitophel: facere debemus an non ? quod das consi- 
lium ? 7 Et dixit Chusai ad Absalom: Non est bonum consiliura, quod 
dedit Achitophel . hac vice. 8 Kt rursum iiitulít Chusai: Tu nosti patrem 
tuum , et viros qui cum eo sunt, esse fortissimos, et amaro animo , veluti 
si Ursa raptis-catuiís in saltu sseviat: sed et pater tuus vir bellator est, nec 
morabitur cura populo. 9 Forsitan nunc latitat in foveis , aut in uno, quo 
voluerit, loco: et cum ceciderit unus quilibet iu principio , audiet quicum- 

? ue audierit, et dicet : Pacta est plaga in populo qui sequebatur Absalom. 

0 Et fortissimus quisque, cujus cor est quasi leonis , pavore solvetur: 
soit enim oinnís populus Israel, fortem esse patrem tuura , ^et robustos om- 
tíéi qui cum eo sunt. II $ed hoc mihi videttur rectum esse consüium : Gon- 
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de Dan hasta Bersabée , innume-- i5 En seguida dije Cnsai 4 lol 
rabie que es como las arenas del Sumos sacerdotes Sadoc y Abia- 
jnar; y tu le ])ondras en medio de Ihar: Esto y esto ha aconseja- 
todos. do Aquitofel á Absalon y á los 

12 Y nos echaremos sobre David Ancianos de Israel; y yo le he 
en cualquier lugar en que se ha- aconsejado esto otro. 

lláre ; y siendo nosotros tantos, le i 6 Ahora pues enviad cuanto an- 
cübrirémos* como el rocío que tes á decir á David ; No pares es- 
suele cubrir la tierra, no dejando ta noche en las campiñas del de- 
con vida ni uno siquiera de los que sierto; antes bien pasa sin dilación 
le siguen. ’ á la otra parte del Jordán. No su- 

13 Y si se metiere dentro de al- ceda que sea arrollado el Rey con 
guna ciudad, ceñirá todo Israel toda su gente. 

con maromas aquella ciudad, y 17 Entretanto Jonathás y A qui¬ 
la arrastraremos hasta el torrente; máas estaban á la ./u/ro junto á la 
de suerte que no quede de ella ni fuente de Rogel. Fue alli una cria- 
una piedrecita’. da, y dióles el aviso , y marcharon 

14 Dijo entonces Absalon con to- á llevar al Rey la noticia ; pues 
dos los Ancianos de Israel : Mejor ellos no podian entrar en la cin¬ 
es el consejo de Cusa! Araquita, dad , por no ser vistos. 

que el de Aquitofel. Asi por dis- 18 Con todo, los vio na mucha- 
posición del Señor fué disipado el cho, y los delató á Absalon : mas 
consejo de Aquitofel, que era para ellos- á toda piiesa se metieron en 
ellos el mas acertado; porque el Se- casa de cierto vecino de Bahurim, 
ñor quería descargar todo el mal el cual tenia un pozo «a su patio, 
sobre Absalon. y se escondieron en él. 

gregetur ad te universui Israel, á Dan usqíie Bersabee, quasi arena maris 
innumerabilis: et tu eris in medio eorum. 12 £t irrueraus super enm in 
quocumque loco inventas fuerit: et operiemus eum , sicut cadere solet ros 
super terram , el non relinqueraus de viris qui cum eo sqnt , ne nnum 
quidem. 15 Qnód si urbem aliquam fuerit ingressus, ciroumdabit omnís Is¬ 
rael civitaii illi funes , el trabemos eam in torrentem , ot non reperiatur 
ne calculas quidem ex ea. 14 Dixitque Absalom , et oranes viri Israel: Me¬ 
llas est coosilíum Chusai Arachites, consUio Acbítophel: Domini autem du- 
tu díssipatum est consilium Achitophel ntile , ut induoeret Dominus super 
Absalom malum. 15 Et ait Chusai Sadoc et Abiathar sacerdotibus: Hoc et 
hoc modo consilium dedil Acbítophel Absalom , et seniorihus Israel: ét ego 
tale el tale dedi consilium. 1 ^ Nunc ergo mittite citó, et nuntiate David, 
dicentes: Ne moreris nocte bac íu carapestrihüs deserti, sed absque dila- 
tion)e transgredere: tie forté absorbeaiur rex , et omnis populas qui cum 
eo est. 17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta fontem Rogel: nbiit 
ancilla et liuntiavit eis: et illi profecti'sunt , ut referrent ad regen» David 
nuntlum : non enim poterant videri , aut introire civitatem. 18 Vidit autem 
eos quídam puer , et indicavit Absalom : illi veró concito grada ingressi 
sunt domum cujusdam viri in Bahurim, qoi habebat ,puteum in vestíbulo 

• Le abmmaréifios eon tanto número de gente, ochándonos de golpe sobre 
¡todo su efércitó, * Hipérbole es esta de un militar orgulloso propia del esti>^ 
Jo oriental, Torrente. Semejante figura se *//. VII. 4 ». 5. - 7 ^ XXXVlt v. 2, 
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19 La muger de la casa tomó 
una cubierta, y la estendió so¬ 
bre la boca del pozo > como para 
secar cebada mondada ; y asi que¬ 
dó oculta la cosa. 

ao Y habiendo Uegado los criados 
de Absaion á la casa , preguntaron 
i la muger: ¿ Dónde están Aqui- 
maas y Jonathás ? Respondióles: Pa¬ 
saron de corrida , sin hacer mas 
que beber un poco de agua. Con 
eso los que los buscaban , no en¬ 
contrándolos , se volvieron á Je- 
rusalen. 

ai Asi que se fueron , 'subieron 
los otros del pozo, y prosiguien¬ 
do su camino dieron el aviso al rey 
David , diciendo: Levantad el cam^ 
pe , y pasad prontamente el rio; 
pues esto y esto ha aconsejado 
Aquitófei contra vosotros. 

a a Marchó pues luego David con 
toda su gente, y pasó el Jordán an¬ 
tes de amanecer, sin que queda¬ 
se á la otra parte ni siquiera uno. 


a3 Mientras tanto Aqnitofel, vien¬ 
do que no se había seguido su con¬ 
sejo , aparejó su asno, montó, y 
se filé á su casa de Giloy su pa¬ 
tria; y dispuestos los negocios de 
su familia, se ahorcó: y fue se¬ 
pultado en el sepulcro de su padre. 

a ’4 David llegó á los Campamen¬ 
tos * ; y Absaion pasó después el 
Jordán, seguido de todo Israel. 

a 5 Dió Absaion el mando de su 
ejcrci-to á Amasa, en lugar de Joab, 
que seguía el partido de David, Era 
Amasa hijo de un varón natural de 
Jezrael, llamado Jetra, el cual ha¬ 
bía casado con Abigail, hija de Naas, 
pa^re de David '^, y de 

Sarvia, madre de Joab. 

Acampó Israel con Absaion 
en tierra de Galaad. 

27 Luego que David llegó á los 
Campamentos, Sobi hijo de Naas, 
de Rabbath, ciudad de los ammo- 
iiitas, y Maquir hijo de Ammihel, de 
la ciudad de Lodahar, y Berzella; 


sno , et desCeuderuB^ in eiira. 19 Tulit autem mulier, et expandit vela¬ 
men super o« putei, quasi siccans ptisanas , et sic latuit res. 20 Cumque 
venlssent serví Absalom in domum, aa mulierem, dixei^unt: Ubi est Achímaas 
et Jonathas? £t respondit eis mulier: Transierunt festinanter, gustatá pau- 
lulum aquá. Al hi qui quserebant, cum uou reperissent, reversi sunt iu Je- 
rusalem. 21 Cumque abiissent, ascenderunt illi de puteo, et pergeutes iiun- 
tiaverunt regí David , et dixerunt: Surgite, et transite citó fluvium : quo- 
niam hujuscemodi dedlt consiliujn contra vos Achitophel. 22 Surrexit ergo 
David et omuis populus qui cum eo erat, et transierunt Jordanem , do¬ 
ñee diiucescerét: et ne unus quideni residuus fuit, qui non transisset flu¬ 
vium. 23 Forró Achitophel videns quód jion fuisset factum consilium suum, 
stra^It asinum suum , surrexítque et abiit in domum suam, et in civítatem 
suam : et disposita domo sua , suspendió interiit , et sepultus est in se¬ 
pulcro patris sui. 24 David autem venit iu cas1;ra ^ et Absalom transi- 
vit Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum eo. 23 Amasam veró consti- 
tuit Absalom pro Joab super exercitum: Amasa autem erat filius viri, qui 
vocabatur Jetra de Jesraeli, qui ingressus est ad Abigail fllíam Naas, soro- 
rem Sarvis , quse fuit mater Joab. 26 Et castrametatus est Israel cum Ab¬ 
salom in térra Galaad. 27 Cumque venísset David in castra, Sobi fllíus Naas 
de B^bbatb fíliorum Ammou, et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Ber- 
zellai Galaadltes de Bogelim, 23 obtulerunt ei stratoria, et tapetia, et va- 

‘ Esté es , ^ la fortaleza de Mahanaiin, * Naas y Isaí parece que son una 
misma persona, l, Par,\\, v, 13, 

Tomo IL 5 o ^ 
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de Rogelln en Galaad , 
a8 le ofrecieron camas, y alfom¬ 
bras, y vasijas de barro, y Irigo y 
cebada, y harina, y polenta, y 
babas, y lentejas, y garbanzos tos¬ 
tados , 

29 y miel, y manteca de ,vacas: 
ovejas, y terneros gordos j y lo die¬ 
ron to<lo á David y á la gente que 
le acompañaba , para que comiesen; 
persuadidos de que estarian todos 
acosados de la hambre y de la sed, 
hallándose en un desierto» 

Cap. XVllI. Derrota del ejército 
de Absalon : muerte desgraciada 
de éste , y llanto que por ell/i 
hace David', 

1 David pues habiendo pasado 
revista á su gente, eligió tribunos 
y centuriones que la mandasen» 
a Y dio á Joab el mando de un 
tercio dfl ejército : el del segundo 
tercio á Abisai, hijo de Sarvia y 
hermano de Joab ; y el del otro 
tercio á Ethai, natural de Geth. 
Dijo después el Rey á sus tro¬ 
pas ; Yo quiero salir también con 


DE LOS RETES 
tesotros al combate. 

8 Respondiéronle: No debes vc^ 
nir de ningún modo; pues aun cuan¬ 
do los enemigos nos hagan huir, 
no habrán logrado gran cosa; ni 
aunque muriera la mitad de no¬ 
sotros , no quedarán muy satisfe¬ 
chos ; porque tii solo vales tanto 
como diez núl. Asi, mejor es que 
te quedes en la ciudad para poder 
socorrernos. 

4 Díjedes el Rey: Haré lo que 
bien os pareciere^ Y púsose en la 
puerta de la ciudad^, mientras iba 
desfilando el ejército en cuerpos 
de á ciento , y dea mil hombres» 

5 Entonces dio á Joab, á Abisai^ 
y á Ethai esta orden: Conservadme 
á mi hijo Absalon. Y oyó todo el 
ejército que el Rey recomendaba á 
todos los caudillos que conservasen 
á Absalon* 

6 Salió en fin el ejército á pelear 
contra Israel, y dióse la batalla en 
el bosque de Efraim : 

7 donde fué derrocado el ejército 
de Israel por las tropas de David. 
La mortandad fué grandequeda- 


sa fictilia , frumentura , et hordeura, et farinara, et pcíentam, et fabam, 
et lentena , et frixuin cicer, 29 et mel, et bulyrum , oves, et pingues vítu¬ 
los ; dederuntque David, et populo qui cum eo erat, ad vesceñdura : suspi- 
cati enim sunt populnm farae et siti fatigan ín deserto. 

Caput XVIII. 1 Igitur considéralo David populo suo, constituit super 
eos tribunos , et centuriones, 2 et dedit popuíi tertiam partem sub manu 
Joab , et tertiam partem sub manu Abisai fila Sarviae fratris Joab ; ét ter- 
liam partem sub manu Ethai, qui erat de Geth , dixitque rex ad populum: 
Egiediar et ego vobiscura. o Et respondit populus: Non exíbis : sive enim 
ñigerimus, non magnopere ad eos de nohis pertinebit: sive media pars ceci- 
derit é uobis , non satis curabunt : quia tu unus pro decem millibus compu- 
taris : meiius est igrtur ut sis nobis in urbe prsesidio. <4 Ad quos rex ait: Quod 
vohis videtur rectum , hoc faciam. Stetit ergo rex juxta portam: egredieba- 
turque populus per turmas siias, centeni, et milleni. B El praecepít rex Joab, 
et Abisai, et Ethai, dicens: Sérvate mihi puerum Absalom. Et omnis popu¬ 
lus audiebat praecipientem regem cunctis pri'ncipibus pro Absalom. 6 Itaque 
egressus est populus in carapum contra Israel, et factum est praeliuni ín sal¬ 
ta Ephraim. 7 Et caesus est ibi populus Israel ab exercitu David, factaque 


• j4ho 298 Ó DBt MujfDO , antes db Jbsü-Cristo 1019 . * O fortaleza de 

Uahanaim, 


Digitized by v^oo^le 



CAP. 

ron allí tendidos yeinte mil hom> 
bres ^ 

* 8 y los restantes .se desparra¬ 
maron por todo aquel país: y fue¬ 
ron muchos mas los que perecieron 
huyendo el bosque ,, que los 
que murieran á. filo de\ espada en 
aquel día. 

9 Y sucedió que huyendo Absa- 
lon montado en up mulo, se en¬ 
contró .eon la gente de David ; y 
¡como se metiese el mulo debajo de 
una frondosa y grande encinase le 
enredó á Absalon la cabeza, en di¬ 
cho árbol, y pasando adelante- el 
mulo en que iba montado , qUedó 
él colgado entre el ciclo y la tierra. 

/ ío Violo uno, y avisó á Joab, 
diciendo: He visto á Absalon-col¬ 
gado de una encina' • 

11 Respondió Joab al hombre 
que le daba la -noticia: Si le viste, 
¿por qué no le has cosido con la 
tierra á puñaladas, y te habría yo 
dado diez sidos de plata y honra- 
dote con un tahalí ?. 

1 a Pero él replicó á Joab: Aun- 


xviii. SgS 

que pusieras en mis manos mil 
Xmonedas de plata , no estenderia 
yo mi mano contra el hijo del Rey^ 
pues que, oyéndolo nosotros, te 
mandó el Rey á ti, y á Abisai, y 
á Ethai, diciendo : Conservadme á 
mi hijo Absalon. 

1 3 Y aun cuando me hubiera 
arrojado á hacer una acción tan 
temeraria , no se hubiera podido 
oeultaresto al Rey; ¿y me habrías 
tú entonces defendido? 

14 ^ Dijo • Joab : No será lo que 
dices: yo mismo le he de atravesar 
á tu vista. Cogió pues tres dardos, 
ó rejones en su mano , y clavólos 
eii el «oiuzon de Absalon ; y como 
todavía palpitase, colgado de la en¬ 
cina , 

1 5 acudieron corriendo diez jó- 
yenes escuderos de Joab , y le aca¬ 
charon de matar á cuchilladas: 

M i6 AL pnnto Joab hizo tocar la 
trompeta , y contuvo al ejército pa¬ 
ra que no persiguiese á Israel que 
iba huyendo; queriendo perdonar 
á la muchedumbre. 


est plaga magna in die illa, viginti milliani. 8 Fuit autem ibi prspUum dís- 
persum super faciem oiunis terne , et multo plures eraiit quos salfus con- 
sumpserat de populo, quéni hi quos voraverat gladius in die illa. 9 Arcídit 
autem ot oceurreret Absaloro servís David , sedens mulo: cumque ingressus 
fuisset mulus subter condeusam quercum et magnam, adhsesit caput ejus queiN- 
cui: et illo suspenso ínter coelum et terram, mulus cui iusederat, pertransi- 
vk. 10 Vidit autem hoc quispiara, el nuntiavit Joab, diceiis: Vidí Absalom 
pendere de quercu. 11 Et ait Joab viro, qui nuutiaverat ei: Si vidisti, quu- 
re non confodisti eum cura térra , et ego dedissetn tibí decern argenti sicios, 
et unum halteum ? 12 Qui dixit ad Joab : Si appendéres in inauibus meis 
mille argénteos, neqiiaqiinm bikterem manam meam in tílium regis : audien- 
tibus-enim nobis prsecepit rex tibí, et Abisati, Ethai, diceiis * Cusiodite 
mihi puerum Absalom. 15 Sed et si fecissem contra aiiimam meuin audacter, 
nequáquam hoc regem latere potuisset; et tu stares ex adverso? 14 Et ait 
Joab : Non sicut tu vis , sed aggrediar eum coram te. Tulit ergo tres lan¬ 
ceas iu manu sua, et infixlt eas in corde Absalom: cumque adliuc palpitnret 
hssrens in quercu, íS cucurrerunt decem juvenes armigeii Joab, et percu¬ 
tientes iaterfecerunt- eum. 16 Cecitíít autem Joab bucciná, et retinuit popu- 
kim , ne persequeretur fugientem Israel , voleos parcere muititudini. 17 Et 

* Contñbuiría tal *vez su misma ^ran cabellera Á que no pudiese desenre¬ 
darse Jdcilmente, 
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17 A Absalon le descolgaron , y 
echáronle en una grande hoya en el 
bosque , formando sobre él un ele- 
vadisLmo monton de piedras: mien¬ 
tras tanto todo Israel huyo cada 
URO á su casa. 

18 Absalon, cuaüdo áun \Lv¡a% 
se habla erigido un monumento que 
se conserva en el Valle del Rey. 
Porque decía : Ya que no tengo 
hijos , esto servirá para memoiia 
de mi nombre. Dio pues su nom¬ 
bre á este monumento , el cual se 
llama aun hasta hoy día: La mano 
de Absalon^. 

19 Dijo en seguida Aqntmáas, 
hijo de Sadoc : Iré coiriendo á dar 
la nueva ál Rey de qüe el Señor le 
ha vengado y le ha hecho justicia 
contra sus enemigos. 

ao Respondióle Joab: No serás 
tu el mensagero en esta ocasión , 
sino en otra: hoy no quiero que 
vayas tii á llevar las Noticias ^ pues 
ha muerto el hijo del ,Rey. 

ai Y asi dijo Jóab á Cusí: Ve 
tu y refiere al Rey lo que has visto. 


Cusí hizo una profunda reverencia 
á Joab, y echó á correr. 

a a Instó Aquimáas hijo de Sadoc 
nuevamente á Joab, diciendo: (fQué 
inconveniente hay en que yo vaya 
corrk^ndo tras dé Casi ? Respondió¬ 
le Joab : ¿Para qüó-quierés ir 4 cor¬ 
rer , hijo mió ? Serás el portador de 
una mala noticia. 

a 3 ¿ Qué importa, replicó , que 
yo corra ? Anda pues, dijo Joab. 
Con esto'Aquimáas, corriendo por 
un atajo, seiádelantó á Cusí. 

'24 Estaba á la sazón David sen¬ 
tado entre las dos puertas de la 
ciudad» Y el centinela apostado en¬ 
cima de la puerta sobre la muralla, 
tendiendo los ojos, vsó un hombre 
solo que venia corriendo: 

2 5 y dió voces y se lo avisó 
al Rey; el cual dijo : Si viene so¬ 
lo, trae buenas nuevas* Y mientras 
él apretaba’el pasa, y sé acercaría 
mas, 

a 6 vió el chinela otro hom¬ 
bre que venia cóirríendo; y gritan¬ 
do desde lo alto, dijo: Me parece 


tulerunt Ahsalom., et projecerunt eüm in saliu, in foveam grandem , ct com- 
portaverunt super eum acervum lapidum magnuni mmisr oniliis autem Israel 
fugit in tabernaciila sua. 18 Forró Absalom erexerat sibi, cum adhuc vive- 
ret, títuluni qui est in Valle regis ; dixerat* eniin : Non babeo filiana , et hoc 
■erit raoninientum nominis me¡. Vocavitque titnlum nomine suo, et appella- 
tur Manus Absalora , usque ad bañe diera. 18' Acliimaas antera , fílius Sadoc, 
ait: Currara et nuniiabo regi quía judiciuni fecerit ei Dominas de manu ini- 
niicorurn ejus. 20 Ad quera Joab dixit: Non eris iinntiu^ in bac |die» sed nun- 
tiabis in alia: hodie nolo te nuntiare , íilius eniin regis'est' mortuiis. 21 £t 
ait Joab Chusi: Vade, et nuntia regi qu« vtdtsth AdoraVit Chtisi Joab, et 
-cucurrit. 22 Rursus antera Acliiraaas íilius Sadoc dixit ad Joab; Quid irape- 
dit si etíam ego currara post Chusi ? Díxitque ei Joab : Quid vis ourrere, fili 
mi? non eris boni nuntií bajulus. 23 Qui respondit : Quid enim si cucurre- 
1 * 0 ? Et ait ei : Curre. Currens ergo Achiradas per viam conipendii, transWit 
Chusi. 24 David autem sedebat ínter duas portas: speculator veró, qui erat 
in fastigio "portas super inurum , elevan» ocnlos, vidit horoiuem currentem 
solura. 2á Et exclamans indieavit regí; dixitque rex.: Si solas est, bonus est 
nuBtius. in ore ejus* Properante autem iilo, et accedente propius, 26 vidit 
speculator hominem (dterum currentem , et vociferáns in; eulmine, ait; Ap- 
paret mihi alter homo currens solus. Dixitque rex: Et íste bonus est nun- 

'* Habiendo perdido todos sus hijos» ^ Esto es: La obra que hizo Absalon. 
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divisar á otro liombre que viene de todtos los qué se rebelaron con¬ 
corriendo solo. Dijo el Rey : Tam- tra ti. í < . . 1. j 


bien ese trae buenas nuevas. 

' ^7 Añadió el atalaya: El modo 
de correr del' primero me baOe 
‘pensár qiie es.AqnimáaS) hijo de 
Sadoc. Ese es ün buen sugeto, dijo 
el Rey: sin duda que trae buenas 
noticias. 

a 8 £ñ esto Aquimáas gritando 
de lejos^ dijo al Rey : Señor, Dios 
te guarde. Y postrándose en tier¬ 
ra delante del Rey, haciéndole pro¬ 
fundo acatamiento, dijo; Bendito 
el Señor Dios tuyo que ha entre¬ 
gado en tus manos á los que se 
habían sublevado contra el Rey 
mi señor. 

29 y dijo el Rey; ¿Está vivo y 

sano mi hijo Absalon? Respondió¬ 
le Aquimáas: Cuando Joab tu sier¬ 
vo me envió á ti, ó Rey, he vis¬ 
to levantarse un gran tumulto:. nO 
sé otra cósa. < , 

3 0 Díjole el Rey: Pa«a y<pónte 
aqui; y apenas se apartó, y se 
puso en su sitio, 

31 compareció Cusí, y al llegar 
dijo : Albricias, Rey y señor mió; 
porque el Señor La sentericiado 
hoy á tu favor contra el poder 


32 Mas el Rey preguntó á Cusí: 
¿Está vivo y aanoi mi hijo Absa¬ 
lon ? Respondióle Cusí ; Tengan la 
suerte de ese qóvcá < los enemigos 
del Rey mi señor, y ooa>ntos'-se 
levantaren contra él para dañarle. 

33 Entonces el Rey Heno de tris¬ 
teza, subióse á la torre ó cuarto 
que estaba sobre la puerta, y echó 
á llorar, diciendo mientras subía: 
{Hijo mío Absalon ! {Absalon, hijo 
mío! í Quién roe diera, Absalon hijo 
mió, que yo muriera por til ¡O hi¬ 
jo mió Absalon! 

sr 

Cap. XlX. Varios sucesos después 
de la victoria. Cesa David de lio* 
rar á Absalón: reconciliase con 
los conjurados , y vuelve á Je rus a-- 
len : perdona á Semei: restituye la 
mitad de los bienes á Mijiboseihx 
despide áBerzellai^ reteniendo con* 
^i^o a Camaam : contienda d^ Is* 
raeti^on Judá en favor de David, 

1 T avisaron á Joab que el Rey 
estaba llorando, y que kaeia duelo 
por su hijo : 

< 2 con lo que'la Victoria ch Aquel 
día convirtióse en luto pasa tpfdo 


tius. 27 Speculator autem ; '.Contemplor, ait, cupsuiii prioris , quasi cursum 
Achknaas fílii Sadoc. £t ait rex: Yir bonus’ est*: etmantiuin portans bonuin, 
venit. 28 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : Salve , rex. £t adoraos 
regem coram eo pronus jn terram , ait: Benedictus Domiaqs .DeüsJuius , qui 
conclusit homines qui levaverunt nianus suas bontra domjnum lueum regem. 
28 Et ait rex: Eatne pax puero AbsalopA? Dixittque Aobiitiaás: Vidi tumiii- 
taín tnaguum, cum roitteret Joab servus tuuá, o rex, me servum tuuin : nes- 
eio alíud. 50 Ad quem rex ; Transí, ait, et sta hic. Cumque ille transisset, 
et staret, 31 apparuit Chusi; et veniens ait; Bonuro appnrto nuutiwn , do¬ 
mine mi rex; judicavit enim pro te Dominus hodie de. manu oronium qui 
- surrexerant contra te. .32 Dixit autem rex ad Chusi: Estne pax puero Ab- 
salom? Cui respondens Chusi; Fiant, inquit, sicut puer, inimici doinini niel 
regis , et universi qui consnrgunt ad versus eum in malum. 53 Contrista tus 
itaque rex , ascendít cmnaculum portn, et flevit. Et sic loquebatur , vadetis: 
Fili mi Absalom, Absalom fili mi, quis mihi tribuat ut ego moríar pro te, 
Absalon ñli mi, fili mi Absalom ? 

Caput XlX. i Nuntiatum e$t autem Joab quód rex fleret et iugeret fi- 
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el ejército; pues la gente oyó de- viese y todos nosotros Lubiesemos 
cir aquel dia : El Rey está traspa¬ 
sado de dolor por causa de su Lijo. 

S Y asi las tropas se abstuvieron 
de hacer su entrada en la ciudad; 
como suele abstenerse un ejército 
derrotado que viene huyendo de 
una batalla. 

ii El Rey cubrió su cabeza * , y 
se esclamaba en alta voz; ¡Hijo 
mío Absalon! ¡Absalon hijo mió! 

¡Hijo mk>i 

5 Mas Joab entrando en la casa 
dondei el Rey .estaba ,. díjole*: Tú 
has cubierto hoy de confusión los 
rostros de todos tuS siervos, que 
han salvado tu vida y la vida de 
tus hijos é hijas, y la vida de tus 
esposas o reinas , y la de tus de¬ 
mas mugeres secundarias. 

6 Amas á los que te aborrecen, y 
aborreces á los que te aman; y hoy 
has mostrado que nada se te dá > 
de tus capitanes, ni de tus sol¬ 
dados : y verdaderamente acabo de 
conocer ahora que si Absalon vi- 


perecido, entonces estarlas contento. 

7 Ahora pues v^ y sal á fue¬ 
ra , habla á tus soldados y ma¬ 
nifiéstales que estás satisfecho de 
ellos : porque yo te juro por el 
Señor, que si tú no sales, ni un 
hombre solo ha de quedar con¬ 
tigo esta noche; y te hallarás en 
un peligro el mayof de cuantos 
has tenido desde tu juventud has¬ 
ta el dia de hoy. 

8 Con esto salió el Rey y se sentó 
á la puerta de la ciudad y sa¬ 
biendo el pueblo que él Rey estaba 
allí, vino toda la gente á presen¬ 
tarse delante de él. Entretanto los 
de Israel huyeron á sus tiendas. 

9. Ademas todo el pueblo espar¬ 
cido por todas las tribus de Is¬ 
rael , á competencia decia: El Rey 
nos libró del poder de nuestros 
enemigos , él nos salvó de las ma¬ 
nos de los filisléos; y ahora ha 
tenido que huir de esta tierra por 
causa de Absalon. 


lium sumn ; 2 et versa est victoria in luctum in die illa omni populo: au- 
divit enim populus in die illf^ dlci: Dolet rex super filio suo. 3 Et decll- 
navit populus in die illa ingredi civitatem, quotnodo declinare solet popu¬ 
lus versus et fugiens de prielio. 4 Porro rex operuit caput suum , et cla- 
mabat voce magna: Pili mi Absaloin , Absalom fili mi, fili mi. 6 logressus 
ergo Joab ad regem in domum , dixit: Confudisti hodie vultus omnium ser- 
vorum tuorum, qui salvam fecerunt animam tuam , et animam fiüorum tuo- 
rum , et filiarum tuarum, et animam uxorum tuarum, et animam concubi- 
narum tuarum. Diiigis odientes te, et odio habes diligentes te; et os- 
tendisti hodie , quia non coras de ducibus tuis , et de servís tuis: et veré 
cognovi modo, quia si Absalom yiveret, et omnes nos occubuissemus, tune 
placeret tibí. 7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens satisfac servís 
tuis; juro enim tibi per Dominum, quód si non exieris ^ ne unos quidem 
remansurus sit tecum nocte hac: et pejus erit hoc tibi , quám omnia mala 
quse venerunt super te, ab adolescentia tua usqnein prsesens. 8 Surrexit er^ 
rex et sedit in porta: et omni populo nuntíatum est qu6d rex sederet in 
porta; venitque universa muititudo coram rege: Israel autem fugit in taber- 
nacula sua. 9 Omnis quoque populus certabat in cunctis ti'ibubus Israel, di- 
ceusí Rex liberavit nos a» manu miinicorum nostrorum, ipse salvavit nos 
de manu Philistinorum: et nunc fugit de térra propter Absalom. 10 Absa- 

* Según se usaba en los ¡utos, Féase Cabeza. * Con su acostumbrada 
altantria» 
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CAP. 

• IO T pnes qne Absalon , i quien 
ungimos por nnestro Bey, ha muer¬ 
to en la batalla: ¿qué es lo que 
esperáis? ¿por qué no hacéis voU 
ver al Rey? 

II Advertido el rey David de 
esta buena disposición de todo Is¬ 
rael á sil favor, envió á decir á 
los sacerdotes Sadoc y Abiathar: 
Hablad á los Ancianos de Judá y 
decidles: ¿Cómo sois los últimos 
en procurar que el Rey vuelva á 
su casa ? 

1 a Vosotros sois hermanos mios: 
sois carne y sangre roía: ¿ por qué 
pues sois los postreros en hacer 
volver al Rey ? 

1 3 Decid también de mi parte á 
Amasa: ¿Por ventora no eres tii 
carne y sangre mia * ? No me haga 
el Señor ningún bien, y sí mu¬ 
cho mal, si no te hiciere general 
perpétuo de mis tropas , en vez de 
Joab’. 

14 De esta suerte ganó el cora« 
zon de todos los varones de Jndá , 
como si fuesen un solo hombre, 
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y unánimemente enviaron á decir 
al Rey: Vuelve con todos los tuyos. 

1 5 Volvió pues el Rey, y vino 
hasta el Jordán ; y todo Judá fué 
hasta Gálgala para recibir ai Rey, 
y hacer que pasase el Jordán. 

16 También Semoi, hijo de Ce¬ 
ra , déla tribu de Benjamin, na¬ 
tural de Bahurim, acudió á toda 
priesa , y vino con los de la tribu 
de Judá á encontrar al rey David ^ 

17 con mil hombres de Benja¬ 
min , é iba con ellos Stba, criado 
de la casa de Saiil, con sus quin¬ 
ce hijos y veinte siervos. Y rom*- 
piendo por el Jordán para poner¬ 
se delante del Rey, 

18 atravesaron el vado, á fin de 
hacer pasar la familia del Rey, y 
ponerse á sus órdenes. Luego que 
el Rey hubo pasado el Jordán, 
Semei, hijo de Cera, pbstrándose 
á sus piés, 

19 le dijo: No quieras castigar, 
señor, mi maldad, ni té aéuerdes 
de las injurias recibidas de tu sier¬ 
vo en el dia que saliste, ó Rey y 


lom autem , qiiein unximus super nos, roortuus est in bello; nsquequó si- 
Ictis, et non reducitis regem ? II Rex veró David misil ad Sadoc er Abía* 
tbar sacerdotes, dicens ; Loquimini ad majores natu Judo, dicentes: Cur 
venitís novissiini ad rediicei'dura regein in doinum suam? (^Sermo autem om- 
nis Israel pervenerat ad regem in domo ejiis.) 12 Fratres mei vos , os menm-, 
et catro mea vos, qiiare noríssimi reducltis regem? 13 Et Amasso dicite: 
Nonne os meum, et caro mea es? Ha*c facial mihi Deus , et híec addat, 
si non mjgister iiiiliti» fuerls coram me omni tempe re pro Joab. 14 Et 
inclinavit cor omniutn virorum Juda, quasi viri unios: miseruntque ad re¬ 
gem, dicentes: Jlevertere tu, et omnes serví tui. 13 Et reversos est rex: 
et venit usque ad Jordanera , et omnis Juda venit usque in Galgalam , ut 
oceurreret regi , et traduceiet eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera lilii Jemini de Bahurim, el descendit cum viris Juda in oceur- 
sum regis David, 17 cum inille viris de Benjamín , et Siba puer de domo 
Saúl: et quindecim filii ejus , ac viginti servi erant cuín eo : et frruinpen- 
tes Jordanem, ante regem , 18 transierunt vada, ut traducerent doinum re¬ 
gís, et facerent juxta jussionem ejus: Semei autem filius Gera prostratus 
coram rege, cum jam trausisset Jordanem, 19 dixit ad eum; Ne repules 

* Amasa era hijo de su hermana Abiguil. ’ Quiso Da vid humUi'ar la arro^ 
ganda de Joab, y castigarle por la muerte de Absaloti» Amasa habla sid» 
general de las tropas de Absalon, cap. XVII. r. 23. ' 
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señor mió, de Jerusalén, y no las 
conserves, 6 Rey, en tu corazón; 

20 porque reconozco yo, tu sier¬ 
vo , el crimen que cometí, y ^or 
eso he venido hoy el primero de 
toda la casa de Josefa á recibir al 
Rey mi señor. 

ai A lo que respondiendo Abi¬ 
sal, hijo de Sarvia , dijo: ¿Có- 
mo? ¿y por éstas palabras se há 
de escapar de la muerte Semei, 
habiendo maldecido al Ungido del 
Señor? 

2 2 Mas David dijo: ¿ Qué tengo 
yo que haoer con vosotros, ó. hi¬ 
jos de Sarvia* ? ¿Por qué hacéis 
hoy conmigo el oficio de diablos 
ó tentadores ’^ ¿ Es hoy dia de ha¬ 
cer morir á un hijo de Israel? 
¿ Puedo acaso olvidar* que en este 
dia he «sido hecho nuevamente Rey 
de Israel? 

2 3 Y asi dijo á Semei: No mo¬ 
rirás: y se lo juró. 

24 También Mlfíboseth, hijo de 
Saiil, descendió al encuentro del 


Rey, y en sedal de dolor no se 
había lavado los pies , ni hecho la 
barba'^, ni mudado sus vestidos, 
desde el dia que salió el Rey de 
Jerusalenj hasta que regresó fe¬ 
lizmente. 

2 5 Presentóse pu^ al Rey en Je- 
rusaleu; y díjole el Rey: ¿Por qué 
no fuiste conmigo, Mifiboseth? 

26 £1 cual respondió: Ah! mí 
criado, ó Rey y señor mió, se bur^ 
ló de mí: pues estando como es¬ 
toy impedido de las piernas, le 
había dicho que me aparejase un 
asno para montar y seguirte; 

27 y sobre no hacerlo, fué á ca¬ 
lumniarme á mí, siervo tuvo, de¬ 
lante de tí que eres mi Rey y se¬ 
ñor: mas tü, ó señor y Rey mío, 
tu eres como un ángel de Dios 

28 haz lo que fuere de tu agra¬ 
do. Porque la casa de mi padre- 
no ha merecido del Rey mi se¬ 
ñor, sino la muerte; y con todo 
me colocaste á mi, siervo tuyo, 
entre los que comen en tu mesa: 


mihi, domine mi, iniquitatem , ñeque memineris injuriarum serví tui in die 
qua. egressus es , domine mi rex, de Jerusalem, ñeque ponas , rex, in corde 
tuo. 20 Agnosco euim servus tuus peccatum meum; et idcircó hodie pri¬ 
mos veni de omni domo Joseph , descendique in occursum domiui mei regis. 
21 Respondeos veró Abisal íilius Sarvis, dixit : Nunquid. pro his verbis 
non occidetur Semei, quia maledixit christo Domini ? 22 £t ait David: Quid 
mihi, et vobis, filii Sarvia? cur efUcimini mihi hodie in satan? ergone bo- 
die interíicietur vir in Israel? an ignoro hodie me factura regem super Is¬ 
rael? 23 Et’ait rex Semei: Non morieris. Juravitque ei. 24 Miphiboseth quo- 
que filius Saúl descendit in occursum regis, illotis pedibus, et intonsa bar¬ 
ba ; veslesque suas non laverat á die qua egressus fuerat rex, usque ad diem. 
reversionis ejus in pace. 23 Cumque Jerusalera occurrisset regi, dixit ei rex; 
Quare non venisti raecum , Miphiboseth? 26 Et respondeos ait: Domine mi 
rex, servus meus contempsit me: dixique ei ego famulus tuus , ut sterpe- 
ret mihi asinum , et. asceudens abirem cuip rege: claudus eniin suin sprvpa 
tuus. 27 Insuper et apcusavit me sepvura tuum ad te dominum meum re¬ 
gem : tu autem , Domine mi rex , sicut ángelus Del es , fac quod placitum 
est tibi. 28 Ñeque enim. fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia c^omi- 

* Ó de ¡as diez tribus de Israel, “ ^ Qué teneis vosotros que mezclaros en 
estos asunta ^,f Los,hebreos, y otros orientales, se raían la barba sobre el 
iakio superior, y en Ins mejillas, dejando crecer el pelo en el mepto, y bastes 
las orejas. Véase Cabello, ^ Lleno de luf y justicia. 
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¿de qué pues puedo yo quejarme 
justamente? O ¿cómo podré todavía 
reclamar nada del Rey ? 

29 Mas el Rey le dijo: ¿Para 
qué te cansas en hablar mas? Ya 
te tengo dicho que tú y Siba os 
repartáis las posesiones. 

3 0 Sobre lo cual respondió Mi- 
fiboseth al Rey: Tómelo aunque 
sea todo, puesto que el Rey mi 
señor ha vuelto felizmente á su 
casa, 

3 1 Asimismo Bercellai de Galaad, 
saliendo de Rogelim, acompañó al 
Rey en el paso del Jordán, dispues¬ 
to á seguirle aun á la otra par- 
íe del rio. 

32 Era este Bercellai , galaadita, 
muy aucipno, es á saber de ochenta 
años; y el misnio que proveyó de 
rviveres al Rey mientras moraba en' 
los Campamentos, ó e/i Manahaim, 
porque era hombro ríquisinío. 

33 Díjole pues el Rey: Vente 
conmigo para que descanses y vt^ 
vas /éliirnente en mi compañía en 
JmisaJen. 

34 A lo qué respiondió Bertíellai 


al Rey: ¿Y estoy yo en edad aho¬ 
ra de Ir con el Rey á Jerusalen? 

35 Ochenta años tengo en el dia; 
¿acaso tiehen vigor mis sentidos 
para discernir entre lo dulce y lo 
amargo? ¿O puede deleitar á tu 
siervo la comida y bebida? ¿O es- 
t 4 ya para oir la voz de los can¬ 
tores y cantoras? ¿A qué fin tu 
siervo ha de servir de carga al 
Rey mi señor ? 

36 Te acompañará tu siervo un 
poco mas allá del Jordán. Por lo 
demás, no necesito do esa recotn-- 
pensa ó mudanza de vida: 

37 y suplicóte que dejes volver á 
este tu ciervo á morir en su pa¬ 
tria , y á que sea sepultado junto 
á su padre y su madre. Aqui tie¬ 
nes á mi hijo Camaam tu siervo: 
este puede ir contigo, mi Rey y 
señor; y haz con Al lo que bLen te 
parezca. 

38 Respondióle el Rey: Venga 
pues conmigo Camaam : yo ha¬ 
ré por él todo lo que quisieres; 
y cuanto .tú me pidieres te será 
concedido. : 


vilo meo regí: tu autem posuísti me serTum tuiii» Inter convivas mens» 
tux; qniú ergo babeo justas querelae? aut quid possiim ultH vociferafri ad 
regetn ? 29 Ait ergo ^ rex; Quid ultra loqueris ? tíxum est quod loéti^ns 
sura : tu et’ Siba dividite p<Msessk>nes. 30 Hesponditque Miphíboseth regí; 
Etitm cuneta accápiat, postquam reversus «st dominus nie«45 pacificé 
in domum suam. 31 Berzellai quoque Galaadftés, descendeus de Bogelím^ 
traduxit regera Jordanem , para tus eiiam últCa fluviutri prosequi eum. 32 Erat 
autem Berzellai Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et ipse prasr 
buit alimenta regí, cum moraretur in castris; fuit quippe vir diyes nirois^ 
:33 Drxit «taque rex ad Berzellai: Veni mecum’, ut requiescas securus me- 
■cum.iq Jerusálem. 34 Et ait Berzellai ad regem j-Qnot sunt dies anno- 
nira vitx mex, ut ascendió cum rege in íerusaicpi ? 36 Octogenarius tura 
thmúie.: nunquid vigent sensus mei ad discérnendum suave , aut ama- 
rum ? aut delectare potest servum tuum eibus - et potus ? vel audire poS^ 
sum ultra vocem cantorum , arque cántBtrÍGum>?,quare serVus tuus sit one- 
ri domino meo regi ? 36 PauluKira prooedam famúlus tuus ah Jordane te- 
cum: non indigeo hac vicissítudine , 37 sed obsecro ut revertar servus tuus, 
.et moriar in civitate mea , et sepeliar juxta sepulchrum patris met, et ma- 
tris mex. Est autem servus tuus Chamaam , ipse vadat tecum , domine mi 
rex , et fac eí quidquid tihi bonum videtur. 38 Dixit itaqye ei rex: MeCuin 
Tomo //. 5 1 
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4 o2 libro segundo 

39 Finalmente habiendo pasado 
el Rey el Jordán con toda la gen¬ 
te, besó á Bercellai, le llenó de 
bendiciones; y 'voWióse Bercellai á 
su casa. 

4 o £1 Rey marchó á Gálgala, yen¬ 
do Camaam en su compañía. CuaiK 
do'pasó el Rey el Jordan le acom¬ 
pañaba toda la tribu de Judá > y 
solamente se había hallado alli 
la mitad del pueblo de Israel'; 

41 y asi todos los de Israel acu¬ 
diendo juntos al Rey, le dijeron : 
¿Por qué razón nuestros hermanos 
los de Judá se han apoderado de* 
ti, haciendo pasar el Jordán á 
nuestro Rey y á su casa y á toda 
su comitiva? 

4 a £s, respondieron todos los 
de Judá á los de Israel, porque el 
Rey nos pertenece mas de cerca 
qtie á vosotros. Pero ¿y por qué 
os habéis de enojar por eso ? Por 
ventura hemos comido á espensas^ 
del Rey; ó recibido de él algunos 
regalos? 

43 Replicaron los de Israel á los 
de Judá, diciendo: Diez veces va« 


DE LOS REYES 

lemos mas que vosotros para con 
el Rey, y David, como Rey, mas* 
nos pertenece á nosotros, que á 
vosotros. ¿ Por qué nds habéis he¬ 
cho ese*agravio, y no se nos avi¬ 
só á nosotros primero, para que 
fuésemos y trajésemos nuestro Rey ? 
Pero los de Judá respondieron con 
mucha aspereza y tesón á los de 
Israel. 

Cap. XX,. Sedición de Seba contra 
el Rey David ^ apaciguada con la 
muerte del rebelde; en cuyo inter^ 
medio Joab asesina alevosamente 
á Atnasa» 

1 Aconteció que se hallaba alli 
un honabre malvado^ un hijo de 
Belial, llamado Sebahijo de Bo- 
cri, de la tribu de Benjamín ; el 
cmal tocó la trompeta, diciendo: 
Hada tenemos que hacer con Da¬ 
vid , ni que esperar cosa alguna 
del hijo de Isai; vuélvete, Israel, 
á tu oasa. 

a Y separóse todo Israel de David, 
siguiendo á Seba hijo deBocri. Mas 
los de la tribu de Judá fueron acom- 


transeat Chamaam, et ego faciam ei quidquid tibi placuerit, et omne qaod 
petieris á me, impetrabis. 39 Cauque transisset universas populas et rex 
Jordanem, osculatus est rex Berzellai, et benedixit ei:et illé reversas est 
in locum suuna. 40 Traosívit ergo rexin Galgalam, et Chamaam cum eo; 
omiiis autem populas Juda. traduxerat regem , et media taniuai pars adfue- 
rat de populo Israel. 41 Itaqiue omnes viri Israel concurreutes ad regem, 
dixeruut ei: Quare te furati sunt fratres nostri viri Juda , et traduxeruiit re¬ 
gem et domum ejus Jordanem, omnesque viros David cum eo?42 Et res- 
pondit omois vir Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est rex: car iras- 
ceris saper hac re? nanqaid comedimas aliqpid ex rege, aat manera nobis 
data sunt ? 43 Et respondit vir Israel ad viros Jada, et ait: Decem partibns 
major ego sum apud regem, magisque ad me pertinet David quam ad te: 
cur fecisti mihi injuriam, et non mihi nuntiatam est priorr, ut rediicerem 
regem meum ? Darías autem reíspondernnt viri Juda víris Israel. 

Caput XX. 1 Accidit quoque ut ibi esset vir Belial, noraíne Seba , filias 
Bochri, vir Jemineus: et cecinit bacciná, et ait: Non est nobis pars in Da¬ 
vid, ñeque hereditas in filio Isai: reverterá in tabernacula tua, Israel. 2 Et 
separatas est omuis Israel á David, secutiisque est Seba filium Bochri-; viri 

‘ O de las tropas de las diez tribus. 
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CAP. XX. 4o3 

pañando á su Rey desde el Jordán de Joab , y los cerethéos y los fe- 
basta Jerusalen ; lethéos; y todos los Talientes par- 

3 y asi que hubo llegado el Rey tieron de Jerusalen en persecución 
á su casa en Jerusalen, tomó las de Seba, hijo de Bocri. 

diez mugeres secundarias que ha- 8 Y estando ya junto á la gran 
bia dejado para guardar el pala- peña de Gabaon , salió Amasa á 
cío , y púsolas en clausura ^ dan- encontrarlos. Estaba Joab vestido 
doles alimentos; pero no se llegó de una túnica estrecha, ajustada 
mas á ellas, sino que estuvieron ála medida de su talle, llevando 
encerradas hasta el dia que murie- sobre ella ceñida su daga pendiente 
ron, viviendo como viudas. con su vaina basta la ingle, fa- 

4 Dijo después el Rey á Amasa: bricada con tal arte, que á un H- 
•Convócame á todos los soldados gero movimiento podía salirse fue- 
de Judá para dentro de tres dias, ra, y darse el golpe. 

y te presentarás tú con ellos. 9 Dijo pues Joab á Amasa: Dios 

5 Fué pues Amasa á convocar á te guarde, hermano mío; y con 

la gente de Judá, y detúvose mas la mano derecha asió la barbilla 
del plazo que el Rey le había se- de Amasa en ademan de besarle, 
ñalado. 10 Y no habiendo hecho Amasa 

(J Por lo que dijo David á Abi- ningún reparo en la daga ó cuchillo 
sai: Ahora nos ha de dar mas que que tenia Joab, le hirió éste en 
hacer Seba, hijo de Bocri, que el costado, y derramó por tierra 
Absalon^: totna los acidados de tu sus entrañas, y sin repetir el gol- 
aeñor, y corre tras él: no sea que pe le dejó alli muerto. Luego Joab 
se apodere de alguna de las ciu- y Abisai su hermano continuaron 
da des fuertes, y se nos escape de en seguimiento de Seba^, hijo de 
las manos. Bocri. 

7 Salieron pues con él las tropas x^i Algunos soldados de las tro- 

autem Joda adhaesenmt regí suo , á Jordane usque Jernsalem.*? ^umque ve- 
nÍ8set>rex ¡11 domam suam .in Jerusalem , tulit decem mulleres concubinas, 
quas dereliquerat ad custodiendam domnm , et tradidít eas in custodiara, 
alimenta eis praebens: et non est ingressus ad eas, sed erant clauss usque iu 
diera raortis snse in viduitate vívenles. 4 Dixit antera rex Amásie; Convoca 
mihí omnes viros Juda in diem tertium, et' tu adesto prseseiis. 5 Abiit etgo 
Amasa ut convocaret Judara , et moratus est extra placitum quod ei constí- 
tnerat réx. 6 Ait autem David ad Abisai : Nunc inagts affficturus est nos 
Seba filius Bochri quám Absalom : tolle igitur serves domini tuí , et per- 
sequere eura, ne forté inveniat civitates rounitas', et effugiat nos. '1 Egressi 
vSunt ergo cura eo viri Joab, Cerethi quoque et Phelethi: et omnes robusri 
fCxíerunt de Jerusalem ad persequendum Seba íilíura Boebri. 8 Cumqiie illi 
essent jnxta lapidem gran.dem, qui est in Gabaon, Amasa veniens oceurrit 
eis. Porró Joah vestilus erat tunicá striclá ad mensurara habitus sui, et de - 
super accinctus gladio dependente usque ad ilia, in vagina, qni fabricatus 
levi raotu egredí poterat et percutere. 9 Dixit itaque Joab ad Amasara: Sal¬ 
ve, mi frater. Et ^nuit manu dextera raentura Amasas, quasi osculans eum. 
10 Porró Amasa non observavit gladiura, quera habebat Joab, qui percussic 
..eum in latere: et effudit intestina ejus in térra ra, nec secundura vuluus ap- 
«posuít, et mortuus est. Joab autem, et Abisai frater ejus , persecuti sunt Se- 
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pas de Joab, parándose junto al ca¬ 
dáver de Amasa, dijeron : Mirad 
el que quiso ser compañero ó ge¬ 
neral de David en lugar de Joab. 

la Entjpctanto Amasa revolcado 
en su sangre yacia tendido en me¬ 
dio del canoiuo. Advirtió uno que 
toda la gente se paraba á verle; y 
aparló el cadáver de Amasa del 
camino á lui campo, y cubrióle 
con una ropa,^ para que los que 
pasasen no se detuviesen por su 
causa, 

1 3 Retirado ya del camino , pa¬ 
saba adelante toda la tropa que 
iba con Joab para seguir el al¬ 
cance de Seba hija de Bocri. 

14 Entre tanto óste habia atra¬ 
vesado por todas las tribus de Is¬ 
rael basta Abela y Bethmaaca; y 
habia reunido á SvU lado lo mas 
escogido del ejército de Israel. 

1 5 Llegaron pues y pusieron si¬ 
tio á Abela y Bethmaaca, cercando 
la ciudad con trincheras , y quedó 


la plaza sitiada^ y toda la gente 
de Joab se esforzaba para batir el 
muro. 

16 Entonces una mugeriTM*/sa¬ 
bia de aquella ciudad dio voees, 
diciendo: Oid, escuchad: Decid 
á Joab que se acerque, para que 
pueda yo hablarle. 

17 Acercóse Joab, y la muger 
le dijo: ¿Eres tu Joab? Yo soy, 
le respondió. Oye, le dijo ella, las 
palabras delusierva. Y^a te escucho, 
contestó Joab. 

18 Antiguamente, prosiguió la 
muger, se decia por proverbio: 
Los que buscan consejo, büsquenle 
en Abela ^ y de este moda lograban 
su designio ^ 

19 ¿No soy yo la que doy res¬ 

puestas verdaderas y justas á Is¬ 
rael? ¿Y tií’ quieres arruinar una 
ciudad, y asolar una metrópoli en 
Israel ? ¿ Por qué destruyes la he¬ 
rencia. del Señor ? . , / 

20 Respondiendo Juah, dijo:No; 


ba íilium Bochri. 11 Intereá quídam viri, ciim stetissent juxta cadáver Ama- 
sae , sociis Joab ^ dixerunt: Ecce qul esse volurt pro Joab comes DavLfl. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat in media vía.‘Vidit hoc quí¬ 
dam vir quód subsisteret omnis populus ad videndum eum , et amovit Ama- 
sam de via iu agrum, operuitque eum vestimeoto, ne subsUtereui tran¬ 
seúntes propter eum. 13 Ámoto ergo illo de via, transibat ouiois vir sequens 
Joab ad persequeodum Seba^ íilium Bochri. 14 Porró ille tiansierat per om- 
nes tribus Israel in Abelam, et Bethmaacha: omnesque viri electi congre- 
gati fuerant ad eum. ló Venerunt itac|ue et oppuguabaut eum in Abela, et 
in Bethmaacha , et circumdederunt Iuunltionib^s civiutem , et obsessa est urbs; 
omnis autem turba, quee erat cum Joab , moliebatur destruere muros. 16 Et 
exclamavít mulier sapiens de civitate: Audite , audite, dicite JoabAppeo- 
pinqua huc, el loquar tecum. 17 Qui cum accessisset ad eain, ait lili; Tu 
es Joab? Et ille respondit: Ego. Ad quem sic locuta est: Audi sermoues au- 
cillae tusB. Qui respondit: Audio. 18 Rursumque illa: Serino, inquít, dice- 
batur in veteri proverbio : Qui interrogaut , iuterrogent in Abela : et sic per- 
ñciebaut. IdNonne ego sum quse respondeo veritatem tn Israel, et tu quaeris 
subvertere civitatera, et evertere matrem in Israel? Quare praecipitas here- 
dltatem Oomini? 20 Uespondensque Joab, ait: Absit, absit hoc á me: non 
praecipito , ñeque demolior. 21 Non sic se babel res,. sed homo de monte 

* La ciudad de Abela seria célebre por la instrucción ó natural talento y 
buena Índole de sus moradores: entre los cuales se distinguirla esta muger. 
* Sin hacernos antes ninguna proposición. 
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hijo» dé mi'nna tal cosa: no Tengo 
JO para arruinar ni asolar. 

a I No es esa mi intención, sino 
que busco á un hombre del monte 
de Efraim, llamado Seba, hijo de 
Bocri, que se ha rebelado contia 
el rey Darid: entregadnos ese hom* 
bre solo ^ y nos rettraremos ai ins¬ 
tante de la ciudad. Dijo entonces 
la muger á Joab: Pues ahora mia^ 
mo te ediarÓB su cabeza por él» 
muro. 

a a Con efecto se presentó lá mu¬ 
ger donde estaba lodo el pueblo; 
y les habló con tanta cordura, que 
cortando ellos la cabeza á Seba, 
hijo de Bocri, se la arrojaron á 
Joab ; el cual tocó la retirada.y 
regresaron las tropas cada ^ ctial 4 . 
su casa. Joab volviósé á Jerusalen,' 
cerca del Rey. 

a 3 De esté modo quedó Joab con 
el mando en ge fe de todo eLfjór*-i 
cito deisraél: iiendó Baoeiati) hijo 
de Joiada, capitón de los cérethéos 
y feléthéos; 

a 4 y Aduran , superintendente 
de laS rentas: Joslafat^ liijo de Ahi- 
lud , secretario ó coronista ; 


)xx. 4 o 5 

a 5 Siha escribano; y Sadoc y 
Abiatbar Sumos sacerdotes. 

a6 £ Ira de Jair era sacerdote de 
DaTkd'. 

Cap. %'%l.Caitsa y remedio de únct 
grande Jiamhte que sufrió Israel 
en tiempo de David, Guerras de 
éste contra los Jílistéosí, 

1 Hubo* también hambre en tiem¬ 
po de David por tres años conti¬ 
nuos;, sobre lo cual consultó David 
el oráculo del Señor. Y respondió¬ 
le el Señor: Esto sucede por causa 
de Saúl y de su casa sanguinaria; 
porque mató él á' los gabaonitas. 

a, Llamando ]^ues el Key á ios ga- 
baonitas^ > habló oon eltos^ Es de 
saber ^ que los ¿abaonitas no eran 
de los hijos dehrael, sino un resto 
de los amorróos; y los israelitas les 
habían jurado gne «erhr quitarían 
la^vitia'^ i uias Saúl quiso ac£tbar eon 
elios só color dé zielo por el bien 
de ioS'h^s de Isiuel y de Juda. 

3 Dijo pues David á los gabao-' 
nisas: ¿Qué queréis que yo haga 
por vosotros ? ¿ y qué satisfacción 
puede dárseos, á fin de que rogueis 


Ephraiin Seba, filias Bochri cognoviine, levavit manum suam contra-regem 
David: tradite illuro soluiu, et recedemus á civitate. P.it ait muÜer ad Joab: 
Ecce capul ejus inittetur ad te per mururo. 22 lugressa e&t ergo ad oro-’ 
nem populuin , et lócala est eis sapíenter: quí abscissuui capul Seba, filii 
Bochri,. projecerunt ad Joab. Et ille cecioit tubá , et recesserunt ab urbe, 
unusqpisque in tabernaeiila sua: Joab autero reversas est Jerusalero ad re- 
gem. 23 Fuit ergo Joab .super orooero, exeicituro hrsel: Banaias autero fi¬ 
lias JoiadsB super Ceretbseos et Pílelethseos. 24 Aduraro ver6 super tributa: 
porró Josaphat filius Ahilud , á coiuroeutariis. 2 b Siva autero scriba: Sadoc 
veró et Abiatkar, sacerdotes. 26 Ira autero Jahites erat sacerdos David. 

Capot XXI. 1 Facta est quoque faroes in diebus David tribus anuís ju- 
giter; et consuluit David oraculum Doroini. Dixitqne Doroiuus: Propter 
Saúl, et dorouro ejus sanguinura , quia occidit Gabaouitas. 2 Vocatis ergp 
Gabaonitis re^, dixit ad eos. (Porró Gabaonitas non erant de filiis Israel, 
sed reliquias AroorrbaBorum ; filii quippq Isri^J juraverant eis, ,et voluit Saní^ 
percutere eos zelo , quasi pro filiis, Israel et. Juda.) 3 Dixit ergo David 
Gabaonitas: Quid faciaoi vobis ? et quod erit vestri piaculum, ut benedic;^* 


* O qmz¿ su privadQ jr conjidfnie. Viw Sacerdote, * Jo/. IX, k. i 5 ^ 
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por la herencia del Señor ? 

4 Respondiéronle los gabaonitas: 
No es nuestra querella sobre plata 
ni oro, sino contra Saúl y su casa: 
ni pretendemos que muera ningún 
hombre de Israel. A los cuales re¬ 
plicó el Rey: ¿ Pues qué queréis que 
haga por vosotros ? 

5 Respondieron ellos: Al hombre 
que nos oprimió y asoló tan ini¬ 
cuamente f debemos aniquilarle de 
talauerte que ni uno siquiera que^ 
de de su linage en todos los térmi¬ 
nos de Israel. 

, 6 Dénsenos al menos siete de sus 
hijos, para que los crucifiquemos 
á honra del Señor , en Gabáa, pa¬ 
tria dé Saúl, que fué en otro tiem^í 
po ^1 escogido del Señor. Dijo él 
jley: Yo os los docé. 

7 Bien que perdonó el Rey á Mi^ 
fiboseth ,hijo de Jonathás, y nieto 
de Saúl, en atención á la sagrada 
^iiaiíza que se habian jurado anú-' 
tuamente David y Jonal^s hijo 
de Saúl. 

8 Cogió pues el Rey dos hijos de 
Resfa, hija de Aya , que los habla 


tepido de Saúl, llamados Armoni 
y Mifiboscth, y 'cinco hijos adop^ 
tivos deMicol, hija de Saúl, habidos 
deHadriel, hijo de Berccllai, natu¬ 
ral de Molathi'; 

9 y entrególos en manos de lo^ 
gabaonkas , que les crucificaron 
en un monte delante* del Señor: 
asi perecieron juntos estos siete va¬ 
rones , muertos en los primeros 
dias d^ la siega , cuando comenta¬ 
ban á segar las cebadas. 

I o Pero Resfa, hija de Aya , to¬ 
mando mi saco de cilicio’, estendió- 
le á sus pies sobre una piedra, y se 
estuvo allí desde el principio de la 
siegu basta que cayó sobre los ca¬ 
dáveres lluvia del cielo, impidiendo 
que los devorasen de dia las aves^ 
del eielo , y de noiebe las fieras* 

II Refirieron á David lo que ha¬ 
bía hecho Resfa, hija de Aya, mu- 
ger secundaria de Saúl. 

< 1 a •Entonces David fué y tbmó los* 
Ituesbs de Saúl y de Jpnathás su hi¬ 
jo, recibiéndolos de los ciudadano» 
de labes de Galaad, que los habían 
hurtado de la placa de Betbsan^ 


tis hereditati Domini? 4 Dixeruntque ei Gahaonitse : Non est nobis super ar¬ 
gento et auro qusestio , sed contra Saúl , et contra doinum ejus: ñeque vo- 
lumus ut interficiatur homo de Israel. Ad quos rex ait: Quid ergo vultis nt 
faciam vobis ? 5 Qui dixerunt regí: Viruni, qui attriyit nos et oppresstt ini- 
qué, ita delere debemus, ut né unas quidetíi residiius sit de stirpe ejus iu 
cunctis finibus Israel. 6 Oentur nobis septem víri de filiis ^'us , ut crucifi- 
gamus eos Domino in Gabaa Saúl, quondam electi Domini.' Et ait rex: Ego 
dabo. 7 Pepercitque rex Miphiboseth filio Jonath» filii Saúl, propter jusju- 
randum Domini, quod fuerat ínter David et Ínter Jonatham filiiim Saúl. 8 Tu- 
lit ítaque rex dúos filios Respha filias Aja, quos pepérit Sauli, Armoni , et 
Miphiboseth: et quiiiqüe filios Michol filias Saúl, quos genuerat Hadrieli fi¬ 
lio Berzeltai, qui fuit de Molathi, 9 et dedit eos in manas Gabaonitarum: 
qui crucifixerunt eoá in monte coram Domino: et ceciderunt hi septem símul 
occisi in diebus messis primis , incipiente messione hordei. 10 Tullens amtem 
Respha filia Aja cilicium , substravit sibi supra petram , ab ínitio messis, do¬ 
ñee stillaret aqiia super eos de calo: et non dimisit aves lacerare eos per diem, 
ñeque bestias per noctem. 11 Et nuutiata sunt David qiiae feoérat Respha, 
filia Aja, concubina Saúl. 12 Et abiit David, et tulit ossa Saúl, et ossa Jo- 
.nathse filii ejus á viris labes palaad , qui 'furati,fueran! ea de platea Bethsan, 


* Par Uerob, muger de Rad,riel, fjiertnanade JRicol, I. Reg.XVIII. 1,9. * feceu 
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donde los colgaron los filisteos cuan- dados de David juraron diciendo: 


do mataron á Saiil en Gelboe% 

13 y transportó de alU los huesos 
de Saúl y de su hijo Jonathás^ y 
rccogiendó los huesos de los cruci¬ 
ficados, 

1^4 los hizo sepultar con los de 
Saúl y de Jonáthás su hijo,, en la tieri- 
ra de Benjamio, á ui^ lado del sepuh 
ero de Gis su padre. Ejecutado asi 
todo lo ordenado por el Rey, se 
mostró después Dios propicio con 
la tierra. 

i 5 Entretanto losv filisteos reno<^ 
varón la guerra contra Israel } y 
•alió David con sus tropas a pelear 
contra ellos. Y sucedió que hallán¬ 
dose David cansado, 
i 6 Jesbihenob del linage de ,ATa>«> 
fa"",. que llevaba una lanza, í cuyo 
hierro* pesaba ti^scientas buzas:, y 
ceñía una: espada flamahle^,, ioteá'^ 
tó herir á David: !> 

17 pero le defendió Ábisai, hqo 
de Sarvia, el cual hirió y. mató al 
filisteo. Con este motivo Üoi sol-^ 


No saldrás ya mas con nosotros á 
la guerra , á fin de que no se apa¬ 
gue la antorcha de IsraeP. 

18 Otra guerra hubo también 
en Gob contra los filisteos: en la 
cual Sobocai, natural de Husati, 
mató á Saf del 1 Inage de Arafa , dé 
la raza de los gigantes. 

19 Hubo después en Gog una ter- 
cerá guerra contra los filistéos, en 
la cual Adeodato^, hijo de Saltus , 
•que tejía:l^las de colores en Betlí*^ 
lebern, m»tó á Goliatli de Gcth^, 
i|ae llevaba una lanza, cuyo astil 

como un enjuilo de telar. 

20 La cuarta guerra fue en Geth, 
donde se presentó un hombre de es¬ 
tatura descomunal, que tenia seis 
dedos en cada mano y en cada pié, 
esto es, veinte y cqatro dedos , y 
era de lá raza gt^anteséa áe Arafa. 

21 Tino á insultar á Israel; pero 
matóle Jonathan, hijo de Samáa , 
hermano de David. 

22 Eran estos cuatro hombres 


íb qua auspenderant eos Phiüsthlim cuín interfecissent Saúl in Gelboe: 15 er 
«sportavit inde ossa SanlV ef ossa Jonathte filii ^us: et colUgentes ossa eo-' 
rum qui affixi fueraut, i 4 sepelierunt .ea cum ossibus Saúl et Jonathse filii 
^us iu térra Benjamiu , in latere, iñ sepulchro Gis patriS ejus: feceruntque 
emnia qam prseoeperat rex , et reprofútiatus est Deus térras post base. 1 ó Fa- 
ctumest autem rursum praelium Phiiiethiaorútn adversuiu Israel, et descen¬ 
dí David, et serví ejus «utn eo;, et pugasbaut contra Philisthiini. Deficiente 
«utémi David, 16 Jesbíbenoh, qui fiait de 'genere Arapha , cujus ferrnm 
bastas treceutas uncías appendebat, et accinctüs erat ense novo, jiisus est 
percutere David..17 Prassidioque ei fuit Abisal filias Servias, et pereussum 
Philisthaeum interfecit. Tune joraverant viri David, dicen tes: Ja m non egre« 
dieris nobiscum in belhim, ne extinguas lucernam Israel. 18 Secuudum quo- 
que bellofli fuit in Gob contra Philisthasos: tone percussit Sobochai de Hu¬ 
sati, Saph de* stirpe Arapha de genere gigantum. 18 Tertinm queque fuit 
hellnm in Gob contra PlúlisthaBos, in quo percussit Adeodatus fiiius Saitus^ 
l^lyraitarius Bethlehecnites Goliath Gethasnm , cujus bastile bastas erat quasi 
liciatorium texeutiiini. 20 Quartúm bellum fuit in Geth, in quo vir fuit ex¬ 
celsas , qui senos in .maiiibus pedibusqne habebat dígitos, id est, viginti 
quatuor , et erat de origine Arapha^ 21 Et blasphemavit Israel: percussit au- 


* I. XXXI. p, 12. ^ Célebre gigante. ^ Fiase Lámpara.. ^ En hebréa 

el nombre de Adeuda to , es Elcanan , y el de Saltar er Jare. * Hermano dei 
otro Goliath..h-PnrahXSit^* 
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naturales de GCch, del linbge del 
gigante Arafa , y fueron muertos 
por David y su -gente. 

Cap. XXIL Cántico de David en 
acción de gracias á Dios por ha¬ 
berle librado de todos sus enemi¬ 
gos : en el cual vaticina la con¬ 
versión de los gentiles» 

I Cantó asimismo David al Señor 
las palabras de este cántico el día 
en que le hubp librado el Señor 
■dedas..manos de todos sus' enemi*- 
gos , y de la persecución de, Saúl % 
Y/dijo: £1 Señor eS’^liáluaff(e 
mió y mi fortaléza ', y ólies .mi 'Salr:»- 
yador,*. , > 

3 Dios es mi defensa y en él es«> 
peraré: es mi esbudo y el apoyo de 
nii salvación: él es d queme^naalzá 
sobre mis enenugos , y-ól es, mi apir 
paro> Si, Salvador mío> tii ihedii- 
hrarás de toda Ptb/eisciidd iniquidad, 

4 Invocaré al Señor« á quien &e 
debe toda alabanza, y-seré salvO 
4 e mis enemigos. 

5 Porque yo me vi rodeado de 


mortales congojas; y acometido d« 
una furiosa multitud de gente ini¬ 
cua, que me iiend de espanto. 

6 Con las fajas mortuorias me vi 
ya atado, y hálleme cogido en los 
lazos de la muerte*. 

7 £n mi tribulación invocaré al 
Señor y clamaré á mi Dios; y él 
desde su Templo oirá mi voz, y 
llegarán á sus oídos mis clamores^ 

8 Se conmovió y se estremeció la 

tierra ; agitáronse los cimientos de 
los montes , y se hicieron.pedazos; 
porque ei «Seii'or se mostró con ellos 
enpjado . » v 

^ 9* £1 hujqo de sus narices, ó sa 
enojo, se levantó en alto; y des¬ 
pedía de su boca fuego' deiroradoi^ 
<pié convirtió en Jirasos ^ k»s car¬ 
bones., ,J- : .. i. ' ' . 

' Abajó, d hizo^Indinar los 
cielos, y idescehdió:, teniendo una 
densa niebla debajo de sus píes. 

11 Subió despuesi sobre Iqs que- 
rubiues, yv-volóvoló sobre las 
alas de!lov<fvúrnto5.> 

la Puso las tinieblas al rededor 


tem eum Jonathan, films Samaa , fratris David^ 22 >HI quatnor nati sunt de 
Arapha in Getb , et ceciderunt in mant» David , et servorum cjus. 

Caput XXLI, 1 .Locutus est autem David Domino verba Carmiois hiqns, 
in die qua liberavit eum Domínus de manp omnium' ininticomiq siM^nm , et 
de maau Saúl, 2 et ait: Domüius petra mea^ et robur meum y et salrator 
•aeus. 3 Deus fortis meus, sperabo In eum; scutum meani', et comu sa- 
lutis me», elevator meas, et refugiura roeua; salvator fneus, dé iniqiii- 
tate llberabis me. 4 Laudabilem invocabp Dominom, et ab inimicis meis'sab* 
yus ero. b Quia clrcumdedernut me contritlones monis: torrentes Bellal 
terruerunt me. 6 Funes inferni jcircumdederunt me; praeveoepnnt me laquei 
mortis. 7 In tribiiLatione mea invoeabo Dominum, et ad Dem meum clama- 
bo: et exaudiet de templo suo vocem meam , et damor meUs Veniet ad aq* 
res ejus. 8 Commota est et contreqiuit lerra.; fundamenta moatknn ^concússa 
sunt, et conquassata , quoniam iratus est etsv:«> Asóendit fumusde narlbus 
ejus , et Iguis de ore ejus yorabit: carbones succensi sunt ab eo. 10 fnclibav 
yit coelos , et desceudlt : et :cal¡go sub pedibus ^Us. 1 i; Et ascendit' super 
jcberublm, et volavit; et lapsSs est super penuas yenti. 12 Posuit tene- 

* Rite cántico es el Salmo 17. Por error de los copistas se halla una pequeña 
trasposición de palabras en 4el 'n>érso.Ab de este capitulo ; de ,m^o que debe leerse: 
Un pueblo desepnocido de mí me serylrá; éii oyéndome / me obedecerá,. 
V» 4C. Los hijos estrauos etc» * Y de todo me ha. Dios librado» 
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sí para ocultarse : «arantlcó las pacíoso, y pilsóme en plena lüw-^ 
aguas de las tiubes del cído. tad, porque fui grato á sus o}oá«‘ 

1 3 Los rayos refulgentes de su 2i El Señor me recompensará 

presencia encendieron cual fuego según mi justicia ; y me tratará 
ascuas ardientes. según la pureza de mis manos. 

1 4 Tronará el Señor desde io 22 Pues yo seguí aleiitau^enté lái 

uito del cielo: El Altísimo hará sendas del Señor; ni me se|>aró de 
resonar su voz. mi Dios con hechos impíos: 

1 5 Arrojó centellas contra mis 2 3 como que siempre tengo de^ 

y los disipó; rayos, y los lante de mis ojos todas sus leyes, 
desti*uyó. y no soy rebelde á sus preceptos. 

16 Quedaron entonces patentes 2 4 Con seguir á Dios seré un 
los abismos del mar, y descu- varón perfecto, y me guardaré de 
biertos los cimientos de la tier- ir en pos de mi iniquidad. 

ra á las amenazas del Señor, y 2 5 El Señor me dará la recóm- 
al resuello impetuoso de su furor, pensa conforme á mi justicia *, y se-i 

17 Estendió su mano desde el gun la pureza de mis manos, de¬ 
cielo, y me cogió : y de entre olas lante de sus ojos. 

inmensas me sacó á salvo. • 26 Con los santos, tú, ó DioSr 

18 Libróme de mi poderosísimo te mostrarás santo; y perfecto con 
enemigo, y de los que me aborre- los perfectos* : 

cian; los cuales eran mas fuertes 27 serás fuerte con los fuertes ; y 
que yo, al perverso le tratarás como á taP. 

19 Yme anticipó su socorro en el 28 Tú salvarás al pueblo humíl- 
dia de la tribulación ; y ba sido de; y con una mirada , abatirás 

el Señor mi fírme apmyo. ^ á los erguidos. > i . 

20 Sacóme fuera á un sitio es- 29 Td eres, Señor, mi autor- 

bras in circuitu suo latibulum: cribratis aquas de nubihus ccelorum. 13 Pisa 
fulgore in conspectu ejus , succeasi sunt carbones ignís. 14 Tunabit de ca¬ 
lo Üoroinus , et exceUus dabit vocem suam. 15 Misil sagiuas ,'et dij»stj)a‘- 
vit eos; fulgur, et cousiinipsit eos, IG Et appáruerünl eíTusioiies maris i, ec 
revelata sunt fundamenta orbis, ab iiícrépatioiie Doiniui, at> ínspiratiouer api- 
ritus Éuroris ejus. 17 ‘Misit de excelso , et assimipsit me ; «t extraxit mé de 
aquís multis. 18 Liberavit me ab iiiimico meo potentissimo , et ab bis qoi 
oderant me: quoniam robustiores me erant. 19 Praevenit me in die 
nis meae, et factus est Dominus fírmamentuiu nieum. 2Ü Kt eduxit me io 
latimdinem: liberavit me, quia complacui ei. 21 Rciribuet niíht D^iminua^ 
secuodum justitiani ineam : et seeunduni muuditiani maimuin mearUm red<- 
det raihi. 22 Quia cuslodivi vías Domiiii , et non egi im|)ié á Deo meoj 
230mniaen¡m judíela ejus in conspectu medí: et prsecepta e}us non amoví á me. 
24 Et ero peifeotiis cuín eo , et custodiain me ab initiuitute mea, 26 Et resú- 
ttiet mihi Dominussecuiidum justitiam meani i et secundum miiuditiani maiiutiiii 
roearnm, in conspectu oculorum suorum. 26 Cum sancto saiicfus cris , et cuín 
robusto perfectUS.27 Cum electo elcciuseris, et cum perverso perverteris. 28 Et 
populuiii pauperein salvum facies: ocuUsque tuis excelsos hutniliabis. 29 Quia 

• Justicia. * Puede traducirse i Con el santo le mostrarás santo; coa 

el hombre constante muy cumplido. ^ yéanse Origeneiiw Ps. XVIL-5’. 
jPic*í« y. Traer, irt Pí. CXX, — .y. «gMíí., £/iflrr. in Pá¿ XVII. ’ 

Tomo IL 52 
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10 LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES 


cl^a; y tii alumbrarás, ó Señor, 
IBIS tinieblas. 

3 o Contigo correré armado á 
destrozar al encmifro: yendo con 
mi Dios no habrá muro que yo 
no salte. 

. 3 1 La senda de Dios es intna*^ 
culada *, y como acrisolada al 
fuego la palabra dcl Señor: Es¬ 
cudo es de todos los que en él es¬ 
peran. 

3 a ¿ Quién es Dios fuera del Se¬ 
ñor ? ¿ Y quién ea fuerte sino nues¬ 
tro Dios ? 

33 Dios es el que roe revistió de 
fortaleza; y allanó perfectamente mi 
camino. 

34 Hizo mis pies tan ligeros como 
los de los ciervos : j fin me co¬ 
locó en el lugar elevado en que.me 
hallo. 

3*5 El es el que adiestra mis roa¬ 
nos para la batalla, y hace mis 
brazos firmes como, un arco de 
bronce. 

36 Tú me has cubierto Señor, 
con el escudo de tu protección, y 
tu benignidad me ha engrandecido. 


3 7 Tú ensanchaste el camino de¬ 
bajo de mis pies, y no desfalle¬ 
cerán jamas mis plantas. 

38 Perseguiré á mia enemigos, 
y los esterminaré : no volveré atras 
basta acabar con ellos. 

39' Los consumiré y haré añicos, 
de suerte que no puedan ya repo¬ 
nerse. Caerán todos bajo mis pies. 

40 Porque ceñisteme. Señor, de 

fortaleza para la batalla, y derri¬ 
baste á mis plantas á cuántos se al¬ 
zaron contra mi'• ^ 

4 1 Hiciste que volvieran Lis es¬ 
paldas mis enemigos y aborrece- 
dores: yo daré cabo de ellos. 

42 Por mas que griten, nadie 
acudirá á sü socorro: e]amai:án al 
Señor, mas no los escuchará. 

43 Disiparélos como,polvo de la 
tierra : los aplastaré y desmenuzaré 
como lodo de las calles. 

44 Tú me libertarás, de 

las contradiccionejs de mi pueblo: 
me conservarás pata que sea yo lá 
cabeza de lai' naciones: un pueblo 
á quicu no «conozco me servirán 

45 Los hijos cstraños me harán 


iu lucerna mea , Domine : ct tu, Domine, ilhimiuáhis tenehras meas. 3Q In te 
enim euvram accinctus; in Deo meo transiliam murum» 31.Deiis, immaru- 
hita via ejus , eloquium Domirú igne e^amínatuni; sculuin est oinnium spe- 
raiñtium lu se. 32 Quis est Dens prseter. Donúnuni et;quis fortis prxter 
Deum nostrum ? 33 Deus qui accinxit me fortitndine, et ^omplaiiavit pex- 
fectam viam meam. 34 Coa;quans pedes meos cervis , et super excelsa mea 
fliiUtuens me. 33 Docens roanus meas ad pracliura , et coniponens quasi arcum 
fereum hracbta mea. 36 Dedisti mihi clypeum salutis tuse, et mansuetudo 
tua muUiplicavit mew 37 Uiiatabis,,gressus meos subtus me: et non deíicieat 
taU-maic 38 Persequar.iuimicos meos., et conteram : et non convertar do¬ 
ñee eoiisumam eos. ,30 Consumam eos , et confriugam , ,ut non consurgant; 
cadent siib pedihus meis. 40 Accinxisti me fortitudine ad prarlium: incur- 
vasti resistentes miUi subtus me. 41 luimícos meós dedisti mihi dorsum, 
odientes me, et disperdam eos. 42 Clamabunt, et non erít qui salvet: ad 
Domiuum , et non exaudiet eos. 43 Delebo eos ut pulverem térras : quasi 
lutum platearum comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis me á con- 
tradictionibus populi mei: custodies me in caput Gentium : populus , quem 
ignoro, serviet mihi. 45 Fiüi alieni lesistent mihi, auditu auris obeaient 

* O también: A los que alzaros bandera contra mú * Véase el verso i.* 
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CAP. XXIII. 


4ír 


resistenciaen oyéndome, me 
obedecerán. 

46 Estes hijos estrados se des¬ 
mayarán asi que yo los mire'^ 
y se encojerán de miedo en sus 
escondrijos. 

' 4 ? y'iysL para siempre el Señor, 
y bendito sea mi Dios. Sea engran¬ 
decido el Dios fuerte que me ha 
salvado. 

4 8 Tii^ 6 Dios, que me has ven¬ 
gado^ y has derribado naciones á 
mis piés : 

^ 49 td erés el que me has saca¬ 
do de las manos de mis enemigos, 
y me has ensalzado sobre los que 
met resistian; y tií el que me libra¬ 
rás del hombre inicuo. 

ík) Por todo ló cual cantaré, ¿ 
Señor, tus alúbanías en medio de 
las naciones, y entonaré cánticos 
en honor de tu santo nombre. 

Si a ti que has salvado milagro¬ 
samente al Bey que has escogido^ 
y usas de* tantas misericordias con 
David tu cristo ó Ungido^ y las 
usarás' con su descendencia para 
aieropre. 


Cap. XXIII. Cántico ultimo de Da^ 
vid. Catálogo de sus mas ilustres 
campeones, 

1 Estas son las ultimas palabras 
projéticas de David*. Dijo David, 
hijo de Isai: dijo el varón á quien 
fue dada palabra 6 promesa del 
Cristo ó Ungido dél Dios de Jacob; 
di/o el egregio cantor de Israel: 

2 El espíritu del Señor hablo 
por mi, su palabra ha estado so¬ 
bre mi lengua. 

3 Es el Dios de Israel quien me 
ha hablado: el fuerte de Israel es 
quien habla: el dominador de los 
hombres, el justo dominador de 
los que temen á Dios’. 

4 Ellos serán como la luz de la 
aurora que brilla por la mañ¿Ra 
cuando sale el sol sin nube al¬ 
guna ; y como yerba que brota de 
la tierra después de la lluvia. 

5 No mereció ciertamenté mi ca¬ 
sa á los ojos de Dios, que el Se¬ 
ñor hiciese conmigo una alianza 
eterna, una alianza ñrme y del to¬ 
do inmutable. Porque él me ha sal- 


mihi. 46 Filii alieni defluxerunt, et ’ contrahentur in ang^stiis suí?.'47 Vi- 
vit Dominus; et benedictas Deas méus; et exaltahitur Deas fortis saluti» 
Ule». 48 Deas qul^das vindictas mihi, et dejicis popules sub me. 49 
educís me ab inimicis melsj et á resistentíbus mihi elevas me : á viro ini« 
quo liberabis me. éO Proptereá cdnfítebor tibí, Domine, in gentibus ; et no- 
mini tno cantabo. 5\ Magniíicans salutes regis sui , et faciens misericor- 
diam christo sao David , et semini ejus in sempiternum. 

Capüt XXIII. 1 H»c AUtem sunt verba David noyissima.Dixit David filias 
Isai: Dixit vir coi constítutuin est de christo Dei Jacob , egregias psaltes Is¬ 
rael : 2 Spiritus Doiníni iocutus est per me , et senno ejus per linguam mean». 
:3 Dixit Deus Israel mihi., lo'cutus est fortis Israel , Dominalór bominura, 
justus dominator in tiiuore Dei. 4 Sicut lux auror» , oriente solé , mané 
absque nubibus rutilat, et sicut pluviis germiuat herba de térra, ó Nee 
tanta est domas mea apud Deum , ut pactuin steriium iniret mecura , fir- 
mum in ómnibus atque munitum. Cuneta eniin salas mea , et omnis vo¬ 
luntas ; nec est quidquam ex ea quod non gerrainet. 6 Pravaricatores au* 

* Puede traducirse,: Se derretirán como cera delante de mí. * Suele mirarse 
este cántico como el testamento de Da'vid, Algunos creen que ftié ¡a última com» 
posición suya, * Puede traducirse : Sea justo el que domina sobré los hombres; 
y reine con el temor de Dios, v* 4. £1 será como la luz etc. 
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Ara ltbho suacirDo be xos beyes 


Tado de todos los peligros: ha 
enmpUdo todos mis deseos, no 
dejándome nada que apetecer*. 

6 Mas los rransgresores de la Ley 
serán desairaigados todos como 
espinas: á las cuales nadie toca con 
ia mano^ 

7 sino que se arma ó cubre de 
hierro, ó loma una asta de lanza, 
y mete fuego en ellas para abra¬ 
sarlas y reducirlas á la nada. 

8 - Estos son los nombres de los 
valientes del reinado de David: 
Jeshaam^ el que está sentado en 
cátedra^, sapienlísimo principe en¬ 
tre los tres mas distinguidos\ aun¬ 
que parece débil y delicado co¬ 
mo el tierno gusanillo que roe el 
m>')dero, él fué el que matcS en 
un solo choque á ochocientos hom- 
b res. 

9 Después de este fué Eleazar 
Ahohita, hijo de^ su tio paterno, 
uno de los tres valientes que es¬ 
taban con David, ,cuando le in¬ 


sultaban los fílisiéos , reunidos allí 
en Jesdomin para dar la batalla; 

I o y huyendo los israelitas, £lca- 
zar se mantuvo firme, y estuvo hi¬ 
riendo á los fiUstéos hasta que, can¬ 
sado su brazo, se quedo yerto con 
la espada en la mano. £1 Señor con¬ 
cedió en aquel dia una gran vic¬ 
toria. Y la tropa que babta buido, 
volvió para recoger los despojos de 
los muertos. 

II £1 tercero fué Semma, hijo 
de Age de Arar!. Juntáronle um 
dia los filistéos en un aposta¬ 
dero donde había un campo sem¬ 
brado de lentejas; y habiendo hui¬ 
do el ejército por miedo de los 
filistéos, 

la él se plantó en medio del 
campo y le defendió, derrotando 
á los íUistéos; é hizole Dios con¬ 
seguir una gran victoria. 

iS Ya tiempo antes estos tres 
que eran los principales entre los 
treinta^, hablan salido á reunirse 


tcm quasi spiuae cvellentur universi; qu« non tolluDtur iDonibiis. 7 £t si 
quis tangere voluerít cas, armabiiur ferro et ligno lancéalo, igoeque suc- 
rense couiburentur nsque ad nihilum. 8 Hsec nomina fortiuni David. Sedeña 
iii .cathedra sipieiuissimvs,princeps Ínter tres, ipse est quasi tenerrímus lig- 
sii Vermiculus, qiii oclingentos interfecit impem uno. 9 Post hime , £lea- 
r.ar fílius patruí ejus Ahohites ipter tres fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt Pbílisthiim , et oongregati sunt illuc in prslium. 10 Cum- 

2 ue ascendissent viri Isi'ael,, ipse stetit et percussit PhilísthaBos, doñee de- 
ceret manus ejus, el obrigesceret cum gíadio : fecitque Dominus saluteni 
magnam iu die illa: et populus qui fugerat , reversus est ad esesorum spo- 
lia detralienda. 11 Et post huno , Semina íilius Age de Arari; et congrega- 
li!sunt Philisfhiim in stationc : erat quippe ibi ager lente plenus. Cumque 
Jligi^set populas á facie Philisthiira, 12 stetit ille in medio agri, et tuitus 
OSteuip, pei^cussitque Philisthísos: et fecit Dominus snlutem magnam. XZ Nec> 
non et ante descenderant tres qui erant principes Ínter triginta, ct veneraot 
lempore, messU od Darid iii speluncam Odollam : castra autem Phiiisthino- 


* Otros traducen : Porque él es toda mi salud y todo mi consuelo: no hay 
cosa en mí, que no.provenga de eso. * Algunos creen que ¡a VuU 

gata tomó por apelativo el nombre propio de Jeshaam , jr le tradujo: el que 
está ■ sentado en cátedra ó truno; y h mismo Adino Hesnita, que la Vulgata 
tradujo : el delicado gusanillo del leño. * Los Setenta tradujeron hijo de Dodi. 
En la Vulgata se traduce tio paterno, porque esto significa la palabra hebrea 
Dodó. Véase Judie, Xf v. 1, ^ O entre los mslientes de David, 
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GAP. X^Il. 4 l 3 

«OH David al tiempo dje la siega .id Asimismo Abisal, hermano de 
«n la cueva de Odollapi; estando Joab, é hijo de Sarvia, era el 
los filistéos acampados en el valle principal entre ios tres valientes 
de los Gigantes. del segundo ternario. Este es el 

x4 I>avi 4 estaba en un puesto que enristró su lanza contra tres- 
fuerte *1 y por entonces los filistéos jcien^oa ^ y los .mató; él era famo- 
tenían ^uarniqion en Betblebein.. so éntrelos tres, 
i 5 Dijo pues David con mucho . 79 y entre los tres el de mayor 
anhelo: j Ah í si alguno me diera á reputación y el principal de ellos: 
beber agua de aquella cisterna que mas no igualó á los tres primeros, 
hay en Bethlehem junto á la puerta! a o El segundo fué Banaias, liijo 
Al punto estoa .tres valipn- .de Joiada, varón fortísimo y de 
tes atravesaron el campamento de grandes hazañas, natural de Cab¬ 
ios filistéos j fueron á sacar agua seel: este destrozó á los dos terri- 
de la cisterna que hay en Beth- ¿/er leones de Moab'; yen tiempo 
lehem junto á la puerta , y se la de una nevada bajó a una cisterna, 
irajeron á David; pero David no y alli mató á nn fuerte león, 
quiso bebería-, sino que Ipzo libf^' ; a i Este mismo quitó la vida á'un 
cion de ella, ó la, dcrr^ni^ ep egipcio, varón de prodigiosa esta- 
pbsequio del Señor, , que tenia una lanza en la ma- 

17 diciendo: Dios me libre de no.Yendo pues contra él con un pa- 
una tal cosa. ¡Y yo beberia la lo, le arrancó á viva fuerza la lanza 
aangre de estos hombres qpe han de la mano, y le mató con ella, 
ido á esponer.su vida! No qpisp xa; Esto lúzoBanaias hijo de Joiada, 
pues b^erla. Tal acción hicieron a 3 famoso entre los tres cam- 
esos tres valientes. pfeones/;' que eran los mas ilustres 

rum erant postín in Valle glgontum. 14 Et David ernt ih prsesidio : porró 
•tatio Philisthinoruin (tuno, ernt iii Betlfileliein. ib Desiderarit ergo David, 
Ct ait: j O 8Í qtiis milii dár^t’pdtnm aí^im de Cisterua., qu« est in Betlile- 
Item juxta portam ! 10* IrrUpériilit ergio tres fortes castra rhilisthinormn, 
el hauserunt áquam de nisterna Bctblelihm , qusB erat joxta portntn , et auu- 
lerunt ad David; at ille noluit bibere, . 4ed libavít eaut Domioo, 17 di- 
eens: Propitius sit mihi Domimis, lie faccam lioc: nmn samgiiinem hbini- 
DUtn islorum qui profecti suot, et aniiUarum periculum hibaiti? Noluit er- 

f [o bibere. Heec’fecerunt tres robustissimii 18 Abisai qUoque frater Joab fi- 
íus Sarvis, princeps erat de tribus: ipse est'quí levavit bastara suain con¬ 
tra trecentos., iquos iaterfecít, norainatus in tribus, Id ét ínter tres iibbb- 
lior, eratque eorum princeps, sed usqiie ad tres priUaos non nervenbjiit. 
20 Et Banaias fiUuSí’Joiadse, vilri fúrtísstmi , raagnorum operUni^ de Cahseel; 
ipse percussit.duos leones Moab, et ipse descendit, et percussit leonein in 
media cisterna in diebusnivis. 21 Ipse qiioque inierfecit virüiii jfEgyptium^ vi- 
rum dignara spectaculo, liabeiitero in manu hastam: itaque cum descon- 
disset ad cura m virga, vi extorsit hastam de raauu dEgyptii, el interfecit 
eum baslá suá. 22 Uaec fecit Bapalas fiiius Joiadap. 23 Ét. ipse nomiuatus 
Ínter tres robustos, qui erant Ínter trigiuta nohiliore»: vermntamen usque 
ad tres noo perveoerat: fecitque eum sibi David auricularium, á secreto. 

* En las rocas de OJollam. * Dos leones: Ar A Ariel. En //.XXIX. 1 , son das 
fortalezas. 
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l/l LIBRO SEGbNDO Ote LOS REYES 


de los treinta. Slñ embargo no igua¬ 
laba á los tres primeros; y David 
le hizo su consejero y secretario. 

a 4 Entre los treinta se contaban 
Asad, hermano de Joabí EIebahan 
de Bethlchemt, hijo dé 4 in fio pa¬ 
terno de Asael:' ‘ ‘ ^ ^ 

a 5 Semnta de Harodi r'ílficfc -de 
Harodi: 

a6 Hdés de Falti: Hira de Thc- 
cua, hijo de Acces, 
ay Abiezer dé Anatoth: Mobon- 
nai de Husati: 

a8 Selmon de Ahbd: Maharai dé 
Netofaih: 

a9 Heled hijo de Baana , que tam¬ 
bién era de Netofath : Ithai hijo (fe 
Riba i, de Gabaath dé los hijo^ de 
Benjamín: i 

3 0 Bahaia de Farathon r'Heádai 

del Torrente de Gaas: ^ 

3 1 Abialbon de Arbath : Azma- 

veth de Berorai: ‘ 

3 a Eliaba de Salaboni ': Jonathah 
de los hijos de Jasen : ^ ‘ " 

33 Semma de Orori: Ayhtii dé 


Aror hijo 'de Sarar : ^ 

* 34 Elifeleth hijo de Aasbai, hijo 
de Macati: EÜam deGelon, hijo dé 
Aquitofel: ’ 

'35 Hesrai del Carmelo : Parai de 
Arbí. '■ ‘ • 

3 * 6 ' Igaal de Soba, hijo de Nathan: 
Bonnr dé Gadi: 

37 Selec de Ammoni: Naharai dé 

Beroth, escudero de Joab hijo de 
Sarvia : ’ - ‘ 

38 Ira de Jétnt: Gá¥eb,t¿mbiea 

jetrita'. ‘ - : 

3 9 Ürías hétéo; en todos ‘ti'cihia j 
siete, 

Gap. XXIV. Enojado el Señor con¬ 
tra David por, haber hecho el censo 
Héipúehlo^j^lé da á e^cbger úno de 
tj^es'^hásügosy f en tbniechehcia rnue^ 
ren de peste setenta mil'hombrees' 

' X Encendióse de nuevo el fiiroc 
del Señor contra Israel; y asi peiv 
mitió ^ara sii daño que David man* 
dasb^ ‘hacer él cénso de toda la 
geñié’db Ishiel y de Judá^. 

2 Dijo pues éste Rey á Joab\, 


24 As.iel frater Jóab ínter triginta. Elehanan filius patrui ejus de Bethle- 
hem , 23 Semraa de Harodi, Etica de Harodi, >26 ’ Heles de Phalti, Hira 
filius Acoes de Thecua , 27 Abiezer.de.Anathoth j Mobóhnai dp Husati, 28 Sel¬ 
mon Ahbhites, Maharai Netophathiies, ?29 Heled filibs Baana , et ipse Ne- 
tophathítes;'Ithai filius Ribai de Gabasíth flliorum Benjamin. 50 Banaia Pha- 
rathónites , Heddai de Torrente Gaas ; 54 Abialbon Arbathithcs, Azmaveth 
de Beromi, 52 Eliaba de Salaboiií. Filri Jassen , Jonathan, 55 Serama de 
Orori; Aiam filius Sarar Arorites, 54Elíphelet filias Aasbai fiiii Machad , Etiam 
filius Achitophel Gelonites, 33 Hesrai de Carmelo , Pharai de Arbi , 30 Jgaal 
filius Nathan de Soba, Bon^i de Gadí, 57 Selec de Amtnoni, Nahárai Be- 
Yothítes armiger Joab filii SarWss , 38 Ira Jelhrítés, ‘ Gareb jet ipsé Jethritcs^ 
39 Urias Hethseus. Omnes triginta septem, ... í mi : 

Ga.put XXIV. 1 Et addidit furor Domíni irasei centra Tsr^ , comniof 
vitque David in eis, dioentem : Vade , numera Israel ét Judam. 2 Díj^it- 
que rex ad Joab principem exercitus sui: Periimhula ómnes tribus Israel 

* Año 2984 DEL MüiTDo , aaíer de Jesu-GriSto 1017. * Llenado 'tmnidad, 

í I. Par, XXL 'V. Irf El puSblo p'igó> la pona del peéad& 'de David, SI proceder 
de los pastores ó gobernadores tiene eStreehíshná relacioh cbh el dé tos pueblos 
gobernados. Por culpa de'-aquellos se ^fiaceri peores estos '; / ái'i^des por las 
culpas de estos se empeora la conducta de aquellos. Mas teniendo los que go^ 
hiernan quien los ha de juzgar y deben por lo mismq guardarse los súbditos de 
juzgar ¿ sos propios pastores, S, Grog, Mor. XXIX. r. 14. In Job. XXV. v. 18. 
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€AP. XXIV. i4l5 


general susvejcrcitos: Recorre 
todas las ^ibns de Israel desde Dan 
hasta Bersahé , j forma un censo 
del pueblo , á fin de que sepa yo 
el número de la gente. 

3 Respondió Joab al Rey: Asi 
multiplique . el $eñor .Dios tuyo á 
tu pueblo sobre lo que ahoi a es t 
de suerte qae venga, á ser cien ve¬ 
ces mas numeroso > y lo vea el Rey 
mi señor: ¿^pero y qué es lo que 
pretende nii señor el Rey con ha¬ 
cer eso * ? 

4 Sin embargo la voluntad del 
Key pudo mas que las representa¬ 
ciones de Joab, y de los capita¬ 
nes del ejército ; y asi salió Joab 
con los capitanes de la presencia 
del Rey para hacer el empadrona¬ 
miento del pueblo de Israel.^ 

.5 Y; habiendo pasado el Jordán^ 
llegaron á Aroer, al lado derecho 
de la ciudad, que está en el valle 
die Gad; : f 

6 , y; pasando por Ja^er, entraron 
en Galaad j .y. en.Ja tierra baj^ úe 


Hodsi, y llegaron hasta los bosques 
de Dan ; y dando la vuelta por los 
contornos de Sidon, 

7 ]>asaron junto á los muros de 
Tiro, y atravesando toda la tierra / 
de losJietJíS^y cananéos llegaron 
hasta Rersabée al Mediodía de Judá. 

8 Asi recorridas todas las pro¬ 
vincias , regresaron á Jernsalen 
después de nueve meses y vein¬ 
te dias. 

9 Y presentó Joab a'l Rey la suma 
del encabezamiento del pueblo, y 
halláronse de Israel ochocientos mil 
hombres fuertes y. aptos para la 
guerra ; de Judá se contaron qui¬ 
nientos mil combatientes^. 

10 Pero á David le remordió su 
conciencia después quo se formó el 
censo del pueblo, y dijo al Señorr 
Pecado he gravísimamente en este 
negocio: mas ruégote. Señor, que 
perdones este pecado de tu siervo, 
porque reconozco que he obrado 
muy neciamente. 

. X r (Por lOj mañana ^ asi que Da- 


eoe^ 


á'Dan ñusque Bersabee^ elf nunier$ateí populmn üt Sciam numeruiU ejus. 5 Di- 
xitque Joab regí: Adaugeat Doiniuus l)eus tuus populum tuuni , quan- 
tus. nunc esjt , iterumque.centupiicct in .oonspectu domiiii mei regis: sed^ 
quid sibi doininiis meuS’.rex rvult.in re hujuScaoiodi ? 4 Ohtinuit autem ser- 
ma regís verba (Joab ^ principuin exercitus í .egressusque est Joab «t prin¬ 
cipes niiUtu«)«, 4 >íacie; regis, ut mipierarent populumI IsraeK étCumque per- 
transisseul Jordánem , venerunt in Ar,oejri,sd dexteram uibis y qu» est in 
valle G^d ; . G ejt per Jazer trausierunt i» Galaad ,.ct,Án. terramr inferiorem 
tlodfii, et Veuerunt in Dan silvestiia. CircumeuntesqUe juxta Sidonem , 7 traus* 
ierunt prope< inoeoia Tyri, et omnem terraro llevai et Chanansei, venerunl- 
que ad tneridiem Juda in Bersahee; et lustratá universá térra, affuerunt 
post novem menses, ei 'viginti dies in Jerusalem.. 9 Dedit ergo Joab iiume- 
rum descriptiouis popult regí, et inventa sunt de Israel octingenta millia 
viroiruni. fortímnqui educereiit gladium ; et de Juda qiiiugenta miilia pug- 
natorum. 10 Peicussit autem cor David eura , postquam numeratus est 
populus ; et dixít David ad Dominum : Paccar i valde in hoc facto: sed 
precor , Domiue, ut transieras iniquitatem serví tui , quia stulté egi nimis. 

11 Surrexit itaque David mané, et sermo Domiui factus est ad Gad pro- 

* Cosa que tal yez irritará, la ira del Señor, * Joab, ó por error ó por adu^ 
lacion , aumentaria la suma de los 'varones de la tribu de Judá ^ que era la iribir 
^^gta ¡ incluyendo tal 'vez parte de las tribus de Dan y de Simeón , que confia 
paban con la de Judáj habitaban una parte del antiguo territorio de ella. 


Digitized by v^ooQle 




LIBRO SEGCVDO DE LOS RETES 


4l6 

TÍd se hubo levantado, habló el 
Señor á Gad, profeta y veyente de 
David diciendo: 

12 Anda y dile á David: Hé aquí 
lo que dice el Señor: Tres cosas se 
te dan á escoger en castigo: elige 
de ellas la que quisieres que yo te 
envíe. 

1 3 Presentándose pues Gad á Da¬ 
vid , se lo intimó diciendo: O por 
siete años será tu pais afligido de 
la hambre; ó por tres meses an¬ 
darás huyendo de tus enemigos que 
te irán persiguiendo; ó á lo menos 
por tres dias habrá peste en tu reino. 
Delibera pues ahora , y mira qué 
respuesta he de dar al que me ha 
enviado, 

14 Respondió David á Gad : 
En un estrechísimo apuro me veo: 
pero mas quiero yo caer en tas 
manos del Señor (cuya misericor¬ 
dia es tan grande) que no en ma¬ 
nos de hombres. 

1 5 Envió pues el Señor la peste 
á Israel desde aquella mañana bas¬ 


ta el tiempo señalado*, y murieron 
del pueblo, desde Dan hasta Ber- 
sabée, selenita mil hombres. 

i6 Y habiendo estendido el an« 
gel del Señor su mano sobre Jeru- 
salen para desolarla, el Señor se 
apiadó de su angustia, y dijo al 
ángel esierminadordel pueblo: Bas¬ 
ta , deteh ya tU mano. Estaba en¬ 
tonces el ángel del Señor junto la 
era de Areuna, jebuséo^. 

1 7 Y dqo David al Señor, asi qué 
vió que el ángel castigaba al pueblo: 
Yo soy el que he pecado; yo el 
que tengo la tulpa. ¿Qué han hecho 
estos, que son como unas ovejas? 
¡O Señor! ruégote que descargues 
tu mano contra mí, y contra ia casa 
de mí padre. 

18 Y aqu^l mismo dia vino Gad 
á David y le dijo: Sube á la era 
de Arenna, jebuséo, y levanta en! 
ella un altar al Señor. 

19 Fué pues David allá, en cum* 
p1 imiento del mandato que le in¬ 
timó Gad en nombre del Señor* 


phetam et tidentem David , dicens; 12 Vade , et loquere ad David : H»c di^ 
cit Doroinus: Tríum tibí datar optio , elige unum quod voluerU ex bis, ut 
faciam tibí. 13 Camque venisset Gad ad David, nuotiavit ei ^ dioens : Aut 
septem annis venict tibí fames in Ierra Uia; aut tribus mensibus fugies ad¬ 
versarios tuos, et illi te persequentur ; aut certé tribus diehus erit pes- 
tüentia in térra tua. Nunc ergo delibera, et vide quem respondeom et, qul 
me misit, sermonem^ 14 Díxit autem David ad Gad :< Coarctor nimis ; sed 
melius est ut incidam in manas Domtni (mult» enim misericordise ejns 
sunt), quám in manas h^minum. 13 íiBmisitque Dominus pestüentiam in 
Israel, de mane usque ad tempus constitatum, et mortui sunt ex populo, 
á Dan usque ad Bérsabee, aepMiagiota millia virornm. 16 Cuinque exten- 
disset manum suam Angelus Domini super Jerusalejn ut 'drsperderet eam , mi-^ 
sertus est Dominas super afflíctione , et ait Angelo percutienti popolum: 
Sufficit ; nunc contine manum tu^ro. Erat autem Angelas Domitii juxta 
aream Areuua Jebussi. 17 Dixitque David ad Domiuüm , cum vidisset An- 
gelirm esedentem jiopulum: Ego sum gai peccavi, ego iniqué egi: isti qui 
oves sunt, quid fecerunt ? vertatur , obsecro , macns tua contra roe, et 
contra domum patris mei. 18 Veiiit autem Gad ad David ¡n die illa, et 
díxit ei : Ascende , et coustitue altare Domino in area Areuna Jebussru 
l'd Et ascendit^ David jiixta serraonem ’ Gad , quem preceperat ei Dominas» 

.* Vé^jte Profeta. Parece qjue duró la mortandad dos dias entetos f part^ 

atro, * Bn el monte Moriá y donde se ed^có después el Templo^ 
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20 Areiiua alzando los ojos ad- 
vii lió que el Rey y sus criados se 
encaminaban bácia ^1; 

2 1 y saliendo al encuentro, hizo 
al Rey profunda reverencia pegado 
el rostro en tierra, y dijo: ¿Qué 
motivo hay para que el Rey mi 
señor venga á casa de su siervo? 
Al cual respondió David: Para com¬ 
prarte esa era, y edificaren ejla un 
altar al Señor; á fin de que ce^e la 
mortandad que,se estiende por el 
pueblo. 

2 2 Mas Areúna replicó á David: 
Tómela el Rey mi señor, y consá¬ 
grela como bien le parezca: ahí tie¬ 
nes los bueyes para el holocausto, 
y el carro y los yugos de los bue¬ 
yes para que sirvan de leña. 


Areiína al rey David' ^ y añadióle: 
El Señor Dios tuyo acepte tu sa¬ 
crificio. 

24 Respondió el Rey y le dijo: 
JNo ha de ser como tú quieres, sino 
que te pagaré lo que vale; que 
no quiero ofrecer yo al Señor mi 
l^ios holocaustos que no me cues¬ 
ten nada. Y asi compró David la 
era y los bueyes* por cincuenta 
sidos de plata ; 

26 y edificó alH David un altar 
al Señor, ofreciendo en él holo¬ 
caustos y hostias pacíficas: con lo 
que se mostró el Señor propi¬ 
cio á la tierra, y cesó la mortan¬ 
dad en Israel. 


CAP. XXIV. 4 í 7 

2 3 Todas estas cosas dió el ley 


20 Conspiciensque Areuna , animadvertit regem et servos ejus transiré ad 
se: 21 et egiessus adoravit regem prono vultu in terrara , et ait: Quid cau¬ 
sas est ut venial dominus meiis rex ad servum suum? Cui David ait; Ut 
emam á te aream , et aedificem altare Domino , et cesset interfectio quae gras- 
satur in populo. 22 Et ait Areuna ad David : Accipiat, et o/ferat doininus 
meus rex, sicut placet ei: hahes boves in holocaustum y et plaustrum et juga 
boum iii usuin liguuruiu. 25 Omnia dedit Areuna rex regi, dixitque Areuna 
ad regem: Domiiius Deus tuus suseipiat Votum tuura. 24 Cui respondens 
rex, ait: Nequáquam ut vis, sed emam pretio á te, et non offeram Domino 
Deo meo hoiucausta gratuita. Emit ergo David aream , et boves, argenti si- 
clis quinquaginta: 25 et sediíicayit ibi David altare Domino, et pblulit ho- 
locausta et pacifica: et propitiatus est Dominas térras , et cohibita est plaga 
ab Israel. 


• Otros traducen : Todo lo da Areuna, ó rey , al rey David. En los ife- 
tcnta no se da á Areuna el título de Rey, ni se lee en muchas ediciones de 
la Vulgata, Calrnet juzga que esta voz se introdujo por inadvertencia del CO’- 
piante. * Esto es , los bueyes, yr el lugar que ocupaba el altar. Pero por 
todo el monte 6 suelo , en que debia edificarse el Templo, dió seiscientos sidos 
de oro, I. Par, XXI. v. 25 , 


FIN DEL LIBRO SEGUNDO DE LOS REYES. 
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Cap. i. David pasmado de frió en 
su vejez y recibe por rnuger á la /á- 
ven Abisag para que le abrigue ; 
la cual se conserva pura y casta. 
Saloman es ungido 'Rey y á pesar 
de Adonias, 

I El rey David era ya viejo y de 
edad muy avanzada; y por mas que 
le cubrian con ropa, no podía en¬ 
trar en calor*. 

a Por lo que dijéronle sus cria¬ 
dos: Buscaremos para el Ke^ nues¬ 
tro señor una virgen jovencita, 
que, siendo su esposa"^y vira con el 
Rey y le abrigue’, y duerma á su 
lado para que le comunique algún 
calor. 

3 Buscaron pues por todas las 
tierras de Israel una jovencita her¬ 
mosa , y hallaron á Abisag de Su- 
nam^, y trajéronsela al Rey. 


' 4 esta doncella de estremada 
hérmosura, y dormiá con el Rey, 
y le servia; pero el Rey la dejó 
virgen. 

5 Entretanto engreído Adonias, 
hijo de Aggith^, dijo: Yo reina¬ 
ré*. Con esta mira se hizo carro¬ 
zas y tomó guardias de á caballo, 
y cincuenta hombres que le escol¬ 
tasen . 

6 Ni por eso su padre le repre¬ 
hendió nunca, ni le dijo: ¿Por qué 
haces eso? Era Adonias de hermo¬ 
sísima presencia, y el segundogé¬ 
nito después de Absalon. 

7 Y estaba de inteligencia con 
Joab, hijo de Sarvia, y con Abia- 
thar Sumo sacerdote , los cuales 
favorecían su partido. 

8 Masel oíro Sumo sacerdote Sa- 
doc, Banaias hijo de Joiada, el 
profeta Nathan , y Semei, y Rei, y 


Capüt i. 1 Et rex David seriuerat, habebalque »tatis pliiriinos dies; cam- 
que operiretur vestíbus , non calefiebat. 2 DIxerunt ergo ei serví sui; Quae- 
ramus domino nostro regi adtílescentnlam virginem , et stet coram rege , et 
foveat eum , dormiatque in sinu suo, et calefaclat dominum nostrum regem. 
.5 Quaesierunt igilur adolescentiilara speciosnin in ómnibus finibus Israel, et 
invenerunt Abisag Sunamitidem , et adduxerunt eam ad regem. 4 Eral autem 
puella pulchra nimis , dorraiebatquc cum rege, et nlinistrabat ei: rex veró 
non ccgnovit eara. ó Adonias autein filias Haggith elevabalur, dicens: Ego 
regnabo. Fecilque sibi curras et eqiiites , et qainquaginta víros qui curre- 
rent ante eum. 6 Nec corripuit eum pater siius aliquando , dicens: Quare 
hoc fecisti? Eiat autem et ipse pulcher valde, secundas natu post Absalom. 
7 Et sermo ei cum Joab filio Sarvise, et cum Abiathar sacerdote, ^iii adju- 
vahant partes Adonioe. 8 Sadoc veró sacerdos, et Bauaiás filias Joiadse , et 
Nathan propheta , et Semei et Rei, et robur exercitus David, non eral cum 

* Los muchos y grandes afanes en un reinado de cuarenta años lleno de 
guerras estertores , de rebeliones domésticas , y de tantas otras aflicciones y 
enfermedades , como él mismo describe en los Salmos , hablan abatido y ener~ 
vado su cuerpo antes robusto y fuerte, y privádole casi de todo su calor na~ 
tnraU “ Esta esposa de David, y virgen, es mirada como figura de la Igle^ 
sia, S, Uier. Ep. II. ad Nepot. ^ Ciudad de la tribu de Issacar, * Reina y es~ 
posa de David, * O también : Yo soy el que he de reinar. 
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la principal fuerza del ejército de 
David, no estaban por Adonias. 

9 Adonias pues habiendo hecho 
degollar carneros y becerros , y 
todo género debieses gordas*, jun¬ 
to á la Peña de Zohelelh , que está 
cerca de la Fuente de Uogel, con- 
TÍdó á todos sus hermanos hijos 
deJ Roy, y á lodos los varones de 
Jndá criados dei Rey : 

10 mas no convidó al profeta 
^attian , ni á Banaias , ni á los mi¬ 
litares mas valientes, ni á Salomón 
su hermano. 

11 Por lo que dijo Nathan á Belh- 
sabée, madre de Salomón: ¿No 
has oido que Adonias hijo de Uag- 
gith se ha hecho Rey, sin que 
David nuestro, señor lo sepa ? 

12 Ahora pues ven y tí>ma mi 
consejo , y salva tu vida y la de 
tu hijo Salomón : 

1 3 anda, ve, y preséntate al rey 
David, y dile: ¿No es verdad , ó 
Rey y señor mío, que tií me juras¬ 
te á mí, esclava tuya, diciendo: 
Tu hijo Salomón reinará después 


I. 419 

de mí; y él se sentará en mi trono? 
pues ¿cómo es que reina Adonias ? 

1 4 Y antes que tii acabes de ha¬ 
blar al Rey, llegaré yo después de 
tí, y apoyaré tus razones. 

I 5 Entró pues Bethsabée al cuar¬ 
to del Rey: el cual era ya muy 
viejo; y Abisag, sunamite, le a- 
sistia. 

i6 Bethsabée se inclind, hacién¬ 
dole una profunda reverencia. Y 
el Rey le dijo: ¿Qué es lo que 
quieres ? 

1^7 Respondió ella, diciendo: Tii 
juraste, mi señor, á tu esclava por 
el Señor Dios luyo, que Salomón 
mi hijo reinaría después de tí, y 
se sentarla en tu trono. 

18 Y hé aquí que á estas horas 
está ya reinando Adonias, sin sa¬ 
berlo tii, ó Rey y señor mió, 

19 Ha hecho degollar bueyes, y 
toda suerte de víctimas ó reses ceba¬ 
das , y muchísimos carneros , y ha 
convidado á todos los hijos del Rey, 

y también al Sumo sacerdote Abia- j 
thar, y á Joab general del ejérci- 


Adonia. 9 Iinmolatis ergo Adonias arietihus et vitulis, et universis pinguibus, 
ju\ta Lapidem Zoheleth, qui erat vicinus Foiiti-iogel, vocavit universos fra¬ 
iles anos íilios regis , et omnes viros Juda seivos regís. JO Nathan autem 
prophetam , et Bauaiam , et robustos quosque, et Saloinouein fratiem suuin, 
nuil vocavit. II Díxit itaque Nathan ad Bethsabee matrein Salomonis: Nuin 
audisti , quod regnaverit Adonias lilius Haggith , et dominas iioster David 
hoc igiioiat? 12 Nunc ergo veni , accipe consilium á me , et salva animara 
tuam, filüque tul Salomonis. 13 Vade et iugredere ad regeni David, et die 
ei: Noiiite tu , domine mi rex , jurastí inihi ancillae tu®, dicens: Salomón íi- 
lius tuus regiiahit post me, et ipse sedebit ¡n solio meo? quare ergo regnat 
Adonias? I4 Kt adliuc ibi te loqueute cuín rege, ego veniam post te, et cora- 

f debo sermones tuos. 13 Ingressa est itaque Bethsabee ad regem in cuhicu- 
uui : rex antera seniierat iiiinis , et Abisag Suiiainitis ministrahat ei. 10 In- 
cliuavit se Bethsabee, el adoravir regem. Ad quam rex: Quid t¡hi, inquit, 
vis? 17 Qíi®, respundens, ait: Domíne mi, tu jurasli per Dqiniuuni Deura 
tuuiu aucill® tu®, Saloinuu íilius tuus regnabit post me, et ipse sedebit iu 
solio meo. 18 Kt ecce nunc Adonias regnat, te, domine mi rex , ignorante. 
19 Maciavit boves, et pinguia qu®qiie, et arietes plurimos , et vocavit 
ntnues ñlios regis , Abiathar quoque sacerdotem et Joab principem militi®; 

* ^ar,a obsequiar a ios de su partido^ 
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to; pero no lia convidado á ta 
siervo Salomón. 

2 0 Sin embargo, ó Rey y señor 
inio , todo Israel tiene vueltos sus 
ojos hacia tí, esperando que de¬ 
clares quien debe sentarse después 
de tí en tu solio, ó Rey y señor 
mío. 

2 1 Pues sucederá que luego que 
el Rey mi señor hubiere ido á des¬ 
cansar con sus padres, yo y Salo¬ 
món mi hijo seremos tratados co¬ 
mo criminales *. 

2 2 Estaba todavia hablando Beth- 
sabée con el Rey, cbando hé aquí 
que llega el profeta Nathan. 

2 3 Y entraron recado al Rey, 
diciendo : Aquí está el profeta Na- 
thán. El cual áe presentó al Rey, 
y postrándose hasta el suelo, le 
hizo profunda reverencia, 

24 y le dijo : O Rey y señor mió: 

¿ Has dicho tii acaso: Reine des¬ 
pués de mí* Adoniasy sea él el 
que ocupe mi trono? 

2 5 Porque hoy ha salido, y ha 
hecho degollar bueyes y reses gor- 


Dt: LOS REYES 

das, y muchísimos cameros, y ha 
convidado á todos los hijos del 
y á los caudillos del ejército, 
y también á Abialhar Sumo sacer¬ 
dote j los cítales han comido y be¬ 
bido á su lado , diciendo : Viva 
el Rey Adonias. 

26 Mas á mi tu siervo, ni al Sumo 
sacerdote Sadoc, ni á Banaias hijo 
de Joiada , como ni á tu siervo 
Salomón, no nos ha convidado. 

27 ¿Es posible (jue mi señor el Rey 
haya dado realmente tal orden ? ¿Y 
que no me hayas comunicado á mi, 
siervo tuyo , quien debe sentarse 
en el trono del Rey mi señor des¬ 
pués de él? 

28 Mas el rey David respondió, 
y dijo : Llamadme á Bethsabée. Asi 
que hu^ ésta entrado y estuvo 
delante del Rey , 

29 juró el Rey y dijo: Vivé Dios, 
que ha librado mi alma de todo 
peligro , 

3 o que asi como te juré por el 
Señor Dios de Israel, diciendo: Tu 
hijo Salomón reinará después de 


Salomonem autem servum tuura non vocavit. 20 Vemmtaraen, domine mi rex, 
in te oculi respiciunt totius Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
tuo, domine mi rex , post te. 21 Eritque cum dorinierit domiuiis meus rex 
cum patribus suis, eriiuus ego et fíliiis inens Salomen peccatores. 22 Adhuc 
illa loquente cura rege, Nathan propheta venit. 23 Et imntiaverunt regí, di- 
ceiites ; Adest Nathan propheta. Cuinque introissel in conspectu regís , et 
adorasset euiii pronus iu terrain , 24 dixit Nathan Domine mi rex , tu dixis- 
ti; Adonias regnet post me, et ipse sedeat super ^lironuin meiiin ? 25 Quia 
descendit hodie, et immolavit l>oves , et pinguia, et arietes pUirimos , et vo¬ 
cavit universos filios’regís , et principes exercitus, Ahiathar quoque sacerdo- 
tem : illisque vescentibus, et blbentihns corara eo, et dicentibus ; Vivat rex 
Adonias: 26 me servara tuura, et Sadoc sacerdotem , et Banaiam , íilíum 
.Toiadse , et Salomonem fainuium tuuin , non vocavit. 27 Nunquid á doinino 
meo rege exivll hoc verbum , et itiihi non indicasti servo tüo , quis^ sessurus 
esset super thronum doraini inei regis post éitm ? 2^ Et respondil rex David, 
dicens : Vocate ad me Bethsafiee.’Qua;* cum fuisset ingressa coram rege, et 
stetisset ante euin, 2í^ juravit rex et ait : Vítíi Doinihüíi, qni eruit anímam 
meara de omni angustia, 30 quia sicut juravi tibí per Doininum Deum Israel, 
dicens: Salomón hlius tuus regnubit post me , et ipse sedebit super sólinm 
meum pro me, sic faciara hodie. 31 Summissoque Bethsabee in terram vul- 

* Ss ms tmrard como se mira ¿ una adúltera f y á mi hijo como á nn bastardo. 
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CAP, I. 


mi, y él se sentará sobre mi tro¬ 
no en mí lugar ; asi lo ejecutaré 
boy. 

3 I Y Belhsabée , inclinando el 
rostro hasta la tierra, hizó revfe- 
reucia al Rey, y dijo: Viva para 
siempre David mi señor. 

32 Dijo despucs el rey David: 
Llamadme al Sumo sacerdote Sa- 
doc y al profeta Nathaii, y á Ba- 
naias hijo de Joiada. T asi que 
estuvieron estos en su presencia y 

33 les dijo: Juntad mis criados 
ó guardias', haced montar á mi 
hijo Salomón en mi muía y y con¬ 
ducidle á Gihon% 

34 y alli le ungirán por Rey de 
Israel el Sumo sacerdote Sadoc, y 
el profeta Nathan; y tocaréis la 
trompeta y diréis: Viva el Rey 
Salomón. 

35 Volveréis después «^icompañán- 
dolé , y vendrá él á sentarse so¬ 
bre mi trono, y reinará en mi 
lugar ; y á él entregaré el gobier^ 
no do Israel y de Judá. 

35 BanaiaS'bijo de Joiada res- 


pondió al Rey, diciendo : Asi sea: 
asi lo confírme el Señor y Dios del 
Rey mi amo. 

37 Como el Señor ha protegido 
al Rey mi amo, asi guarde á Sa¬ 
lomón , y ensalce su trono, aun 
mas que el trono de mi amo el rey 
David, 

38 Con esto salieron el Sumo sa¬ 
cerdote Sadoc, y el profeta Nathan, 
y Banaias hijo de Joiada, con las 
guardias de cerethéos y felethéos, 
y haciendo montar á Salomón en 
la muía del rey Divid , le condu¬ 
jeron á Gihon. 

39 £1 Sumo sacerdote Sadoc to¬ 
mó del Tabernáculo la vasija del 
óleo sagrado y y ungió á Salomón, 
y tocaron las trompetas, y gritó 
todo el pueblo: Viva el Rey Sa¬ 
lomón. 

4 0 Todo el mundo se fué tras de 

él; y una tropa de gentes tocaban 
flautas y se alegraban con grande 
jiilnlb, resonando la tiefra con sus 
aclamaciones. \ 

4 X Oyéronlas Adonias y sus con- 


tu , ador^vit regem , dícens: Vivat dorainus meus David in aeteriium. 32 Di- 
xit quoque rex David; Vocate mihi Sadoc sacerdotera, et Nathan prophetam, 
et Baiiaiam filliiin Jalad». Qui cum ingressi fuissent coram rege, 33 dixit ad 
eos: Tollite vobiscum servos domitii veslri, et iinponite Salomonem ,íil|uv^ 
meam super miilani meam, et ducite eúm in GíIiod^ 34 Et ungat eUnt. ihi 
Sadoc sacerdos, et Nathan propheta , in regem super Israel: et oauetis buq- 
ciiiá , atqiie dicetis : Vivat rex Salomen. 35 Et ascendetis post eum, et veniet, 
et sedebir super solium nieura, et ipse regnahit pro me; illiqiie pracipiam 
ut sit diix super Israel , et super Judam. 36 Et respondit Banaius, fílius Joia- 
dae , regí, dicens: Amen: sic loquatur Dominus Deus domini raei regis. 37 Quo- 
modo fuit Dominus cum domino meo rege, sic sit cum Salomone, et subli- 
nrfus facial solium ejus á solio domini mei regis David. 58 Descendit ergo 
Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et Banaias íilius Joiad», et Ceretbi, et 
Phelethi: et imposuerunt Salomonem super mulam regís David, et adduxe- 
ruiit enm in Gihon. 59 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de tabernácu¬ 
lo , et uiixit Salomonem ; et cecinerunt buccíná, et dixit omnis populus: Vi¬ 
vat rex Salomón. 40 Et ascendit universa mutitudo post eum, et populus ca- 
nentium tihiis , et Uetantium gaudio magno, et insonuit térra á clamore eo- 
ruro. 41 Audivit autem Adonias, et omnes qui invitati fuerant ab eo , jam- 
que conviviunu fíaitum erat; sed et Joab , audita voce tub», ait: Quid sibi 


* Fuente, ó sitio mujr concurrido. 
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vidados, cuando ya estaba el ban¬ 
quete acabado. Pero Joab asi que 
oyó el sonido de la trompeta, dijo: 
¿Qué és esta algazara y alboroto 
de la ciudad? 

4a Aun estaba hablando, llegó 
Jonathás hijo de Abiatiiar el Su<- 
mo sacerdote; y díjole Adonias: 
Entra , que tií eres un hombre 
valeroso, y portador de buenas 
nuevas. 

4 3 No por cierto, respondió Jo- 
nalLás á Adonias: porque David, 
el Rey nuestro señor, ha declara¬ 
do por Rey a Salomón. ‘ 

44 Y enviado con él al Sumo 
sacerdote Sadoc y al profeta Na- 
than , y á Banaias hijo de Joiada, 
con los cerethéos y felethéos; y le 
han hecho montar en la muía del 
Rey'. 

45 Y Sadoc Sumo sacerdote y el 
profeta Nathan le han ungido por 
Rey en Gihon, y han regresado de 
alli en medio de aclamaciones de ju¬ 
bilo , que resuenan por toda la 
ciudad : estas son las voces de al¬ 
borozo que habéis oido^ 

46 En suma, Salomón está ya 


sentado en el trono Real; 

47 y los criados del Rey han en¬ 
trado ya á felicitar á David nues¬ 
tro Rey y señor, diciendo : Haga 
Dios el nombre de Salomón mas 
glorioso todavía que tu mismo 
nombre, y engrandezca su trono 
ano mas que el tuyo. Y el Rey, des¬ 
de su cama, ha adorado al Señor 

4H y ha dicho : Bendito sea el 
Señor Dios de Israel que me ha 
Cf>ncedido el ver hoy con mis ojos 
al hijo mío sentado en mi solio. 

• 49‘ quedaron atónitos 

todos los convidados de Adonias; 
y levantándose,, se fueron cada uno 
por su lado. 

5 0 Mas Adonias, temiendo á Sa¬ 
lomón , marchóse y fué á refugiar¬ 
se á un lado del altar. 

5 1 De lo cual avisaron á Salo¬ 
món , diciendo: Sábete que Ado- 
lúas temiendo al rey Salomón 
marchóse y fué á refugiarse á un 
lado del altar, y dice : Júreme hoy 
el rey Salomón que no hará morir 
al filo de la espada á su siervo. 

5 a A lo que respondió Salomón: 
Si fuere hombre de bien, no caerá 


vult clamor civitatis tamultuantis? 42 Adhuc illo loquente, Jonatbas filias 
Abiathar sacerdotis venit, cui dixit Adoiiia.s: Jugiedeie, quia vir foilis es, 
et boua nuntiaus. 43 Respoiiditque Juuathas Adoiii»: Nequáquam; -doiiiiuus 
entm nosier rex David regetii constituit Salotnouem^ 44 niishque cuín eo 
Sadoc sacerdutem, et Nath.iii prophetaru , et Jlanuiam íiliutn Joiadae , et Ce- 
rethi et Phelethi, et imposueiuut eutn super inulaio regis. 43 Unxeruutque 
. eum Sadoc sacerdus et Nathan prophela regem ¡11 Gihon , et ascenderunt 
iiide IdBtantes , et insonuit civitas : h«c est vox , quam andi^^tís. 4(; Sed et 
Salomón sedet super soliuin regni. 47 Et ingressi serví regís henedixeruot 
domino iiostro regí David, dicentes: Ampliticel Deus iiomen Salomonis su- 
per nomeii tnum , et magnificet ihronuin ejus super throiium tiiuin. El ado- 
ravit rex in lectulo stio ; 4S et locu us est : Benedictiis ^oiniuns Deus Israel, 
rqui dedit hodie sedentein iu solio meo, videixibus oculis ineis. 49 'LVnid suiit 
•ergo , et surrexerunt omnes qui invitati fuerant ab Adunia, et ivít unusquís- 
que in viara suam. 30 Adonias aiilein tiinens Saloraotiem , surrexit , et abiit, 
tenuUque coruu altaris. 31 £t nuutiaverunt Salomoui, d icen tes: Ecce Adornas 
trmens regem Salomonem , te^uit cornu altaris, dioens: Jnret uúUi r«x Sa- 

'* Come d sucesor en el (roño. 
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en tierra ni uno siquiera de sus 
cabellos ; pero si se portare ma¬ 
lamente , morirá. 

5 3 Envió pues Salomón quien le 
sacase del altar; y presentándose 
Adonias , hizo al rey Salomón pro¬ 
funda reverencia, y Salomón le 
dijo: Vete á tu casa. 

Cap. II. Ultimas instrucciones del 
rey David á su hijo Salomón, 
Muerte de Adonias^ por haber as» 
pirailo al trono. Ahiathar es pri¬ 
vado del pontificado: Joah' muerto 
dentro del Tabernáculo, Muere Se* 
mei por haber desobedecido al Rey, 

I Estando ya David cercano al 
dia de su muerte, dio estas ins¬ 
trucciones á su hijo Salomón, di¬ 
ciendo : 

a Yo voy al lugar á donde van 
á parar todos los mortales. Ten 
tií buen ánimo y pecho varonil; 

3 y observa los mandamientos 
del Señor Dios tuyo, siguiendo sus 
caminos, guardando sus ceremo¬ 
nias , sus preceptos, sus leyes y 
sus estatutos, como está escrito en 
la Ley de Moisés: para que acier- 


4^3 

tes en todo cuanto hagas, y en 
cuanto pongas la mira. 

4 De esta manera el Señor con¬ 
firmará la palabra que me dio, di¬ 
ciendo ; Si tus hijos procedieren 
bien, y anduvieren en mi presen* 
cia, siguiendo la verdad con todo 
su corazón y con toda su alma, 
ocupará siempre alguno de tu li- 
nage el trono de Israel. 

5 Tú sabes ya como se ha portado 
conmigo loab, hijo de Sarvia: y lo 
que hizo con los dos caudillos del 
ejército de Israel, Abner hijo de 
Ner, y Amasa hijo de Jether; á 
los cuales asesinó, derramando su 
sangre en tiempo de paz, como 
se hace en la guerra , y ensan¬ 
grentando el talabarte de que es¬ 
taba ceñido, y el calzado que cu¬ 
bría sus pies. 

6 Tú pues obrarás conforme á 
tu sabiduría; y no aguardarás á que 
su vejez le conduzca tranquilamen¬ 
te al sepulcro. 

7 Al contrario á los hijos de Ber- 
zellai, galaadita, les mostrarás tu 
reconocimiento, y les harás comer 
á tu mesa; pues salieron á reci- 


lomon hodie , quod non ínterficiat servum suuUi gladio, é2 Dixitque Salo¬ 
món: Si fuerít vir honus , non cadet ne unus quidem capillus ejus in ter- 
ram : sin autem maliiui inventum fuerít in eo, morietur. ó3 Misit ergo rejíL 
Salomón, et eduxit enra ab altari; et ingressus adoravit regem Salomonem, 
dixitque ei Salomón: Vade in domum tuam. 

Capüt II. 1 Appropiiiquaverunt autem dies David ut moreretur, praece- 
pitque Salomoni filio suo, dícens: 2 Ego ingredior viain universas térras: con¬ 
fortare , et esto vir. 3 Et observa custodias Domini Dei lui, ut ambules in 
víis ejus , ut custodias caeremonias ejus, et praecepta ejus , el judicia, et tes¬ 
timonia , sicut scriptum est in lege Moysi; ut intelligas universa quae facis, et 
quocumque te verleris. 4 Ut confirmet Domious sermones suos , quos locu- 
tus est de me, dicens ; Si custodierínt filii tui vias suas, et ambulaverint coram 
me in veritate in omni corde suo , et in omni anima sua , non auferetur 
tibi vir de solio Israel, b Tu quoque nosti quae fecerif mihi Joab filius Sar- 
viao, quae fecerit duobus principibus exercitus Israel, Abner filio Ner , et 
Amasas filio Jether: quos occidit, et effudit sanguinem belli in pace, et po- 
suit cruorem praelii in balteo suo , qui erat circa lumbos ejus, et in calcea- 
mento suo, quod erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta sapientiam tuam, 
et non deduces canitiem ejus pacificé ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai G^- 
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birme y socorrerme cuando iba 
yo Luyendo de Absalou tu her¬ 
mano. 

8 Ahí te queda también Semei, 
hijo de Gera , hijo de Jemini, na¬ 
tural de Bailrim , el cual vomitó 
contra mí horrendas maldiciones 
cuando yo me retiraba á ¡os Cam* 
pamentos. Mas porque salió á re> 
cibirme al repasar yo el Jordán, 
le juré por el Señor, diciendo: 
^o te quitaré la ipida 

9 Pero tú no permitas que quede 
impune su delito : sabio eres para 
conocer éomo le has de tratar; y 
harás que acabe su vejez con muer¬ 
te violenta*. 

10 Fué pues David á descansar 
con sus padres , y le sepultaron 
en la ciudad de David'. 

11 £1 tiempo que reinó David 
sobre Israel fué de cuarenta años. 
En Hebron reinó siete,anos, y trein¬ 
ta y tres en Jerusalen. 


la Y sucedió Salomón en el tro¬ 
no á su padre David, y quedó su 
reino firinísiinamente establecido. ^ 

1 3 Mas Adonías, hijo de Aggith, 
fué á encontrar á Bethsabée, ma¬ 
dre de Salomón ; la cual le dijo: 

¿ £s de paz tu venida ? De paz y 
respondió él; ^ 

14 y añadió : Tengo que hablar 
contigo. Habla, respondió ejla. 

1 5 Y Adonías: ITa sabes, dijo, 
que la corona me tocaba á mí, y 
que todo Israel me había preferi¬ 
do para que fuese su Rey; pero 
el reino ha sido transferido , y 
puesto en poder de mi hermano; 
porque le tenia destinado el Se¬ 
ñor para él. 

1 G Ahora pues una sola cosa te 
pido, no me hagas el desaire de 
negármela. Esplicate, dijo ella. 

17 Adonías entonces dijo : Supli¬ 
cóte que digas al rey Salomón ( ya 
que no puede negarte cosa alguna) 


laaditis reddes gratiara, eruntque cproedentes in mensa tua: occnrrerunt enim 
mihi quaudo fugiebam á facie .tbsalom fratris tuí. 8 Uabes qaoqne apud te 
Seinei hliuiii Gera ülii Jeinini de Bahurim, qui maledixit mini maledictione 
pessinia, quando ibaiii ad castra: sed quia descendit mibi ín occursuin cum 
transirein Jurdaneni, et juravi ei per Duiniuum , dicens: Non te interficiaia 

Í rladio: 9 tu noli pati eum esse inuuxium. Vír aufein sapiens es , ut scias qua 
acias ei, deducesque canos ejus cum saiiguine ad inferos. 19 Dorniivit igifur 
David cum pulribus suis , et fepuUus est in civitate David. I 1 Dies autem 
quibus regnavit David super Israel, quadraginta ajini sunt; ¡n Htd)ron reg- 
navit septein aiiiiis: in ierusaletn , tnginta tribus. 12 Salomón autem sedit 
super thronuin David patris sui , et íirinatum est regnum ejus iiiinis. 15 Et 
iugressus est Adonías (ilius Haggith ad Bethsabee matrein Salomonis. Quas 
dixit ei: Pacíficusue est ingressus tuus? Qui respondit: PaoiGcus. 14 Addidit- 
que: Sermo mihi est ad te. Qui ait; L<»quere. Ét ¡lie: t í Tu , inqiiit , nosti, 
quia meum eral regnum , et me pV^posuerat omuis Israel sibi iu regein : sed 
trauslatuin est regnum, et factum est fratris mei: á Domino enim conslitu- 
liun est ei. 16 Nunc ergo petitionem uiiant precor á te; ne confundas facieiu 
meam. Qus dixit ad eum: Loquere. 17 Et ille ait: Precor ut dicas Salooioiii 

• En desagra'vio de la moífestad Real que [ultrajó, —> David habla pprdo^ 
fiado ¡as injurias hechas ¿ su persona ¡ pero creyó que no podía defiaudar d 
¡a vindicta publica el castiffo de los delitos de Estado ; y por eso advirtió d 
su hijo que cumpliese con su deber, ¿ Que era una parte de la de Jerusalen 
que conquistó David d los jebuséos. Veíase su sepulcro en tiempo de los jipós» 
toles , Act, 11 . e. 29 , y en el de san Gerónimo, Ep, ad Marcell. Léese el elogio 
de David en el cap, XLVIl del Eclesiástico. 
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que me dé por esposa á la suna- sacerdote Abiathar, y á Joab hijo 
mite Abisag. de Sarvia. 

18 Bien está, contestó Bethsa- a 3 Por lo cual juró el rey Sa- 
bée , yo hablaré por tí al Rey. lómon por el Señor, diciendo : Trá- 

19 Pasó pues Betbsabée á ver teme Dios con todo el rigor de su 

al rey Salomón para hablarle á justicia, sí no es verdead que en da-> 
favor -dé Adonías, y levantóse el ño de su propia vida ha entablado 
Rey á recibirla y la saludó c6n Adonias esta pretensión, 
profunda reverencia : sentóse des- a 4 Ahora pues , vive Dios, que 
pues en su tronó; y pusieron un n*e ha estableóido y colocado so- 
trono ó asiento real para la ma- bre el solio de mi padre David, y 
dre del Rey, la cual se sentó á que me ha fundado casa como lo 
su derecha; tenia prometido, que hoy ha de 

ao y le dijo: Una gracia bien morir Adonias. 
pequeña vengo a pedirte; no me En . seguida dió sus órdenes 

hagas el desaire de negármela. Res-' á' Banaias , 'liijo de Joiada, el cual 
pondióle el Rey: Pide, madre mia, le quitó la vida. Asi murió Adonias, 
que no es razón qué yo te dis- 26 Dijo asimismo el Rey á Abi^- 
guste'. thar Sumo sacerdote: Retírate á la 

21 Dijo entonces ella: Pues désfr posesión que tienes en Anatoth. 

Abisag de Sunam por esposa á Tu, á’la verdad, mereces la muer- 
Adoiiías' tu hermano. té; pei^i yo no te quito hoy la vi- 

22 Respondió el rey Salomón, da , por cuanto llevaste el Arca ^ 
y dijo á su madre: ¿ Por qué nrie del Señor Dios delante de mi pa- 
pides la suñamite Abisag para Ado- dre David, y acompañaste á di¬ 
nías? Pide también para él mi rei- cho mi padre en todos los traba- 
no: pues .ól mi ‘ hermano "ma- jos que padeció. 

yof,y pene de sp parle al iSa/wo 27 <Ion esto Salomón desterró 

.regí (peque ením negare tibi quidquam potest) ut det mihi Abisag Sunami- 
■ tiaem lixorem. 18 Et aít Bethsabee: Beue, ego loquar pro te regi. 19 Ve- 
nit ergo Bethspbée ad regem Salomonem, üt loqueretur ei pro Adonia ; et 
.fiurrexit rex ín occursufti ejus , adóríivilque eam, et sedit super thronum 
suúiti: positusque est thrónus malri regis, quae sedit ad dexteram ejus. 

20 'Dixitque ei; Petitioiíem unam parvulam ego deprecor á te : ne confundas 
faciém meam. Et dixif ei rex: Pete mater mea; ñeque enira fas est ut aver- 
tam faciera tuaro. 21 Qusb ait^ Detur Abisag Sunamitis Adoni» fratri tuo 
uxor. 22 Responditque rex Salomoii, et dixit matri suae: Quare postulas Abi¬ 
sag Sunaraitidein Atioiiise ? postula ei et regnuin : inse est enim frater raeus 
iPajor rae et habet Abiathar sacerdotera, et Joab ulium Sarvis. 23 Juravit 
itaqiie reií Salomón per Dora?núm-, dicens,: Hace faciat míhi Deus , et haec 
adqat, ^nia contra anitiiara suhip locutús est Adonias verbura hoc. 24 Et nuiio 
vivit’Doraínus, qui firmavit 'me, etcollocavit me super solinra David patris 
.raei, et qui fecb mihi domum , sicul docutus eSt, qula hódie occidelur Ado- 
líiaa. 23 Misitque rex Salomón per manara Banaiae íilií Joiada; , qúi interfecít 
eum, et mortuus esl. 26 Abiatnar quoque sacerdofi dixit rex : Vade in Ana- 
thoth ad agrura tnum : equidem vir mortis es; sed hpdie te non interñciam, 
quia porta^i arcara Domini Dei corara David patre mep, et sustimiisti laba- 

• JVo te dejare desairada, ' * ' 

Tomo II 54 


Digitized by LjOOQle 



420 LIBRO TERCKRO DK LOS RETES 


Á Abialliar , para que no ejercie¬ 
se mas las funciones de Sumo sa¬ 
cerdote del Señor: con lo cual se 
cumplió la palabra pronunciada por 
el Señor en Silo, contra la casa de 
Helí*. 

a 8 Llegó esto á oidos de Joab; 
quien liabia seguido el partida de/ 
Adonías, y no el de Salomón. Re¬ 
fugióse pues Joab al Tabernáculo 
del Señor, y asióse de la punta 
del altar. 

29 Diéronle cuenta al rey Salo¬ 
món de que Joab se habia refugiado; 
al Tabernáculo del Señor, y de que 
estaba al lado del altar; y en^ió Sa-> 
lomón á Banaias hijo de Joiada, 
diciendo: Anda , vé , y mátale. 

3 0 Fue, pues, Banaias al Taber¬ 
náculo del Señor, y dijo á Joab: 
Rey te manda que salgas fuera. Tío 
saldré, respondió Joab; sino que 
moriré aquí. Dió Banaias parte al 
Bey, diciendo: Esto me ba dicho 
Joab, y esto rae ha respondido. 


3 1 Y el Rey le contestó : Házlo 
como él ha dicho: mátale, y dále 
sepultura; y con eso me lavarás á 
raí y á la casa de mi padre de la 
sangre inocente que derramó Joab’. 

32 Y el Señor hará recaer su san¬ 
gre sobre su C 9 beza; puesto que él 
asesinó á dos varopes justos, y 
mejores que él, atrayesando con su 
espada, sin que mi padre David lo 
supiese , á Abner hijo de Tíer, ge¬ 
neral del ejército de Israel 9 y á 
Amasa hijo de Jetber, general del 
ejército de Judá.. 

33 Recaiga pues.la sangre dees- 
tos sobre la cabeza de Joab, y sobre 
la cabeza de sus descendientes para 
siempre. Mas á David y á su descen¬ 
dencia, á su casa y á su trono, 
dé el Señar paz sempiterna. 

.34 Subió pties Banaias hijo de 
Joiada; y acometiéndole, le quitó 
la vida, y fue sepultado en una casa 
suya en el Desierto. 

35 Después de esto el Rey dió á 


rem in ómnibus, in quibus laboravit pater meiis. 27,Ejecit ergo Salomón 
Abiathar , nt non esset sacerdus Domini, ut iinpleretur sermo Domini , quem 
lócutus est super doiimm Heli in Silo. 28 Venít autem nuntius ad Joab, quod 
Joab declinasset post A.doniara , et post ■ Salomonem non declinasset: fugit 
ergo Joab in tabernaculum Domini, et apprehendít cornu altaras. 29 Nun- 
tiatumque est regí Salomoni, quod fugiaset Joab in tabernaculum Domini, et 
esset juxta altare : misitque Salomón Banaiam filium JoiadsB díceos : Vade,, 
interuce eum. 50 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, et dixit ei: Haep 
dicit rex ; Egredere. Qui ait : Non egrediar, sed hic moriar. Eenuntiavit 
Banaias regi sermouem , dicens: Haec locutus est Joab , et hsec respóndít mi- 
hi. 51 Dixitque ei rex; Fac sícut locutus est: et ínter fice eum , et sepelí, et 
araovebís sanguinem innocentem , qui effusus est á Joab, á me et á domo 
patris meí. 52 Et reddet Dominus sanguinem ejus super capul ejus, quia in- 
terfecit dúos viros justos, melioresque se; et occidít eos giadio, patre meo 
David ignorante , Abner íiliuin Ner principem roilitisB Israel, et Amasam ñ- 
lium Jetber principem exercitus luda: 55 et revertetnr sanguis illorum iu 
capul Joab , et in capul seminis ejus in sempiternum. David autem et semini 
ejus , et domui et tbrono illtus , s\% pax usque in aeternumá Domipo. 34 As- 
cendit itaque Banaias filius Joiadae, et aggressns eum interfecit: sepultusqne 
est in domo sua in deserto. .55 Et constituit rex Banaiam ñiium Joiadas pro 

* I. Reg.ll, V. 11. * Era Joab reo de dos homicidios •voluntarios 9 y traidor 

Y rebelde contra su Soberano ; y por eso creyó Saloman 9 que no habiendo otro 
medio , podía hace ríe nmtar en el mismo asilo del ültau 
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Banaíss hijo de Joiada el mandó sus esclayos, de donde ep efecto se 
del ejército 'en lugar del difunto; los trajo consigo, 
y nombró ó confirmó Sumo sacer- 4 * Dieron luego parte á Salo- 
dote á Sadoc, en vez de Abiathar. mou de que Semei iiabia ido de 

36 En^ió también el Rey á Ha- Jcrusalen á Geth , y vuelto. 

mar á Sernei, y le dijo: Házte una 4^ Y enviando el Rey á llamár- 
casa en Jerusalen y habita en etlá, le i le dijo : ¿ No te juré y^o por el 
de donde nunca saldrás para ir Señor, y te previne que en cual- 
á esta ó á la otra parte: quier dk que salieses para ir acá 

37 porque ten entendido que en ó acullá, se te quitarla la vida? Y 

cualquier dia qáe salieres y pa- id me respondiste; Justa es la ór- 
sares el torrente de Cedrón per^- den que acabo de oir. ^ 

derás la vida; y tu sangre tecaerá 45 ¿Cómo es pues qtíé has tras- 
sobre tu cabeza. ’ pasado el juramento dél Señor, y 

38 Respondió Semei al Reyr^Esi- el precepto que yo te puse? 

tá muy bien : como lo manda el 44 Y añadió el Rey á Semei: Tu 
Rey mi señor, asi Jó hará tu sieirvó. bien sabes, y tu misma eoociénciá 
Habitó pues Semer largo tietUpO en es testigo de todo el mal que hi- 
Jerusalen. ^ínste á ñii padre David; El Señor 

3^ Mas al cabo de tres años áeaé- ha hecho caer sobre tu cabeza el 
ció que unos esclavos de Semei se castigo' de tu maldad, 
le huyeron á ia jétrísdiccion de 45 Mas el rey Saloinon será ben- 
Aquis hijo de Maaca, rey de Geth; dito, y el trono de David será^ esta- 
y fué Semei aVisádóide que sus'és- ble para siempre delante del Señor, 
clavos se hallaban en Geth. . 45 En seguida dio el Rey sus 

40 Con lo que Semei fué y apa- .^órdenes.á Banalas hijo de Joiada, 
rejó su jumento, y marchó á verse el cual saliendo á fuera le hirió, 
con Aquis en Geth pára recobrar y le dejó muerto. 

co «uper exerCÍtiírti , et SadóC‘SaOerdoietlf po8uh pro'AbiatharI 36 Misit quo- 
que rex,‘et vOcavit SemeiV el; jBdiñea’tibi domiíhi in letusalem, 

et habita ibi ,.et noU egtedieris‘ iade huo Bt(pie íllttc. 37 Qimcumque autem 
die egressus fheria; ét transieriá torrénteiU Cedrón, scito te interiicíendum: 
'Sanguis taus etit Stípér cáput tunin'j‘3d Dixítqdé" Seinéi regí: Bonus sermo: 
aicat locutus est dominus liieus rex, síc faciet servas tuus. Habitavit itaque 
Semei in Jerusalem diebns 'mültis. 39 Factura est autera post anuos tres , ut 
fugerent serví Semei ad Achis filiara Mancha regem Geth; miiitiatuinque est 
Setüei, quod’sérvi'ejtís’issent* in*Geíli.'40 Ét'Siirreint Semei, et slraVit aái- 
num itíuiii’', i^Hqué ad AcWis* W Géth^ ad requirendüm servos feuos, et ad- 
dukit eds'de^Geth. 41 ’Nuútilíitara est autétn Saloraoui, quod isSet ^mei íii 
Géth de Jérdáalem, et r^dirsset. 42 'Et niittens vocavit eura , dixitque iüi: 
Nonne testificatus suiñ tibí per Dorainum , et predixí tibí: Quaciimque die 
regressus ieris huc et illuc , sdtó te esse raorituriim ? Et respondisti raihi: 
Bonus sermo , quera andivi. 43 Qtiare er^o non custodisti jusjurandura Do» 
mtnl; et praeceptum qiiod prsBÓeperara tibi? 44 Dixitque rex ad Semei: Tu 
nosti orane raalum', Cujas tihi consciura est cor tuum , quód feéistí David 
'pátri^raeo ; reddidit Dominus raalitiam tuara in caput tuiiin. 45^Et rex Salo>- 
Uion btenedictUíf, et thronns David erit stabilis Corara Domino usque in sem- 
piternum. 46 Jtíssit ■ itftque rex Banaieo filio Joiadae ; qui egressus , percüssit 
,eum , et mortaus est. 
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Cap. in. Salomón toma por esposa 
á una hija de Faraón* Pide al 
Señor la sabiduría* Sentencia e/i- 
tre dos mugeres sobre un niño, 

1 Salomón pues; afianzado que 
hubo su trono , emparentó con Far 
raon, rey de Egipto, desposándose 
con su. hija; la que condujo á la 
ciudad de David, mientras que aca¬ 
baba de edificar su casa y, el tein- 
pío del Señor* ,< y los muroS' al 
rededor de Jerusalen. 

a Mientras tanto el pueblo ofre¬ 
cía sacrificios en los lugares altos; 
porque no estaba todavía edificado 
el templo del Señor. 

3 T Salomón amó al Señor , y si¬ 
guió los preceptos de David su 
padre: solamente que ofrecía sacri- 
ficios y quemaba incienso en los 
Jugares altos’. 

4 Partió pues para Gabaon, á fin 
de ofrecer allí sacrificios; por cuan¬ 


to era este el mas grande entre los 
lug.'irestcscelsos; mil víctimas ofre¬ 
ció Salomón en holocausto sobre 
aquel altar en Gabaon. % 

5 Y aparecióse el Señor por la no- 
ulm en sueños ^ á Salomen, dicien¬ 
do!; Pide lo que quieres que yole 
otorgue. 

6 Respondió Salomón : Tú usaste 
de gran misericordia con tu sier- 
.vo David, mi padre; asi como 
él anduvo en mi presencia con ver¬ 
dad , y justicia, y rectitud de cora¬ 
zón para contigo: tii le conservas¬ 
te tu gran misericordia, y le diste 
un hijo que se sentase sobre su 
trono, según que hoy se verifica.. 

7 Ahora pues, Señor Dios, tú 
me has hecho reinar á luí > siervo 
tuyo , en lugar de mi padre David; 
mas yo soy aun como un niño chi¬ 
quito, que no sabe la manera de 
conducirse. 

41 por otra parte se hall^ tu síer- 


Caíüt III, 1 Confirmatum est ígitur regnum in manu ^alomonls, et affi- 
nitate conjunctus ést Pharabni regí Aigypti: accépít iiaiUque fitíam ejus , et 
adduxit in civitatem David, dobec com^eret spdifieans doinum suam , et do- 
uium Domiiii, et raurum Jerusaiem per circuitum. 2 Attaqion'populas immo- 
labat in excelsis: non euioi sedificatum erat templum nomioi Domini usque 
in diem illum. ,3 üilexit autem ^alotnoU Do^ními', ambuUns ia praBceptis 
David patris sui, excepto quód in réxc-elsU; immolabat i ct ajccendebat thy- 
miama. 4 Abiit itaque in Gabapn^ nt immolaret ibl: dliid^ quippe erat ex- 
celsuin maxioium-: mille hostias in holocaustum obtuUt, Satomun super altare 
illud in Gabaon* 5 Apparuit auten Doipinus Salpinoai per somnium nocte, 
dicens; Postula quod vis ut dem tibi. 6 £t ait Salomón: Tu fecisti cum 
servo tuo David paire meo misertcordiam magnam , sicut ambulavit in con- 
spectu tuo in veritate, et justitia, et recto corde tqcum; costodistí ei mise- 
ricoraiam tuam graadem,,et dedisti ei filiuiu sedentem .super thrpnum ejus, 
sicut est hodíe. 7 £t iiupc , Domíne ,Peus ^ m vegnsre fecisti eervum tuum pro 
David patremeo: ego autem sum pner pfirvulus >, et igporans egressura et 
introitum meum. 8 Et servus tuus in niediq est; populi,, quem elegistipo- 


* Créese que ¡a hija de Faraón abra29 Ig, religión de los hebreos, Pi. XLIV. 
V. 11 , 12. iVo obstante algunos opinan que 'volvió 4^spues á idolatrar, y fue 
causa de la calda de Salomón, ^ Estofes, en ciertos pagares como Bethel, 
iSiquein, Hebron , Galga l, Gabaon etc,, que los hebreos 'veneraban por haber 
estado allí el Arca del Señor. Pera después de erigido el Tabprndculo , no po-- 
elian ofrecerse satrificios fuera de él, aunque el Señor toleraba algufig. vc^ la 
costurribre antigua, S, Aug, Quxst. XXXVI. in Jud. ^ Esto qs, en un éxtasi,., 
ó visión profetica. Fiase Sueño. 
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CAP. in. 


yo en m^dio del pueblo que tii 
escogiste, pueblo infinito que no 
puede, contarse ni reducÍFse a nii- 
xnero por sn inuchedumbre, 

9 Da pues á tu siervo un cora¬ 
zón dócil para que sepa hacer jus¬ 
ticia, y discernir entre lo bueno y 
lo malo; porque si no ¿ quien será 
capaz de gobernar este pueblo, es¬ 
te pueblo tuyo tan numeroso ? 

1 o Agradó esta oración al Señor; 
por haber pedido Salomón seme¬ 
jante gracia; 

n Y dijole el Señor: Por cuanto 
has hecho esa petición, y no has 
pedido para ti larga vida, ni ri¬ 
quezas , ni la muerte de tus ene¬ 
migos ; sino que has pedido sabi- 
duria para discernir lo justo: 

12 sábete que yo he otorgado tu 
siipíica', y dádote un corazón sá- 
bio, y de tanta inteligencia que no 
le ha habida semejante antes de tí, 
ni le (habrá despue^ *. 

13 Pero aun eso qne no has pe¬ 
dido, te lo daré, es á saber, ri- 
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quezas y gloria: por man^a que 
no habrá habido en todos los.tiem¬ 
pos pasados ningún Rey que te 
iguale: 

14 y si tií siguieres mis caminos, 
y observares mis precéptos y mis 
leyes, conforme lo hizo tu padre, 
te concederé larga vida. 

1 5 Luego que despertó Salompn, 
conoció la cualidad ó verdad de 
aquel sueño; y llegado á Jerusa- 
len , presentóse ante el Arca del 
Testamento del.Sfjñor, y ofreció 
holocaustos y victimas pacificas, y 
dio un gran banquete á todos sus. 
cortesanos. 

16 £n aquella sazón acudieron 
al Rey dos ipugieres publicas’, y 
.presentándose á, su.tribunal, , 

17 dijo una de clisas :wDígnate 
escucharme, ó señor mió: Yo y 
esta muger vivíamos en una misma 
casa,,, y yo parí en el mismo apo¬ 
sento en que ella estaba. 

18 Tres dias después de mi parto, 

parió también ella: h^llába- 


puli infiniti, qni numerari et^supputari non potest prse multitpdine. d^Dabis 
ergo servó tuo cor docile, ut populum tunm judicare possit, et discernerc 
Ínter bonum et malum; quis enim poterit judicare populum istum , populum 
4uuin huno muUum ? 10 Placuit ergo sermo. /poram Dpmino, qu6d 'Saiomon 
postulasset hujuscemodi rem. 11 Kt ,dí,xit .Dominus Salpmoni: >Qaia postp- 
iasti verhum hoc, et npn petísti tibí dies mullos,, qec divítias., aut ánipiíts 
jDimicorum, tuorum , sed postplasti tibi sapientiam ad discer;nendum judicium: 
12* ecck fecí tibí secuudum sermones tuoa, et dedi tibí cor sapiens et intelU- 
gens, ín tantum iit nuilus ante te similís tui fuerit, nec post surrecturus 
ait. i3>Sed et hace, quse non postulasti: dedi Ubi; dividas sciücet , et glo- 
riam, ut nemo fuerit simiiis tui io regibua , conctis retro diebus. 14 Si autem 
amh^lav^ri^ in vüs meU „ et custpdiefis prsecepta mea, et maniata,,mea , si- 
cut ambólavit pater tuus, longos faciam diep tuos. lá ifgitpr ba- 

lomoD, et intellexit.qu^d esset somnium ; cumque venisset/Jeru&ajem ste- 
tit coram arca foederi^. pomioi, et.obtulít hoiocausta:,.,^t fepít victimas pf^- 
cificas, et grande copviviuin, universis famulis suis.^tl^ Tune vcperpplf, aun > 
inulieres meretrices ad regem, steter^otque coram eo , 17 .quaruin una ait: 
.Obsecro, mi domine: egp'^t mulier haec habitabaqius ia doipo uiia ,' (ft peperi 
apud eam in cubículo. 18 Tenia autém' die postquam ego peperi.,, peperit 
et h^c ; et eramus simul, nullusque alíi^., nobiscupi jin domo r cí^peptis no- 

t», ,17. — Acc/i. XLVII, F. 14; •* Lf voz t zopah;, 

significar mesoneras , d ywe hospedab^p, y¿cLsc ^o$\xé c,XY, . 
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mos las dos janlas , y no habia en 
la casa nadie sino nosotras dos. 

19 Mas el hijo de esta muger 
murió una noche; porque estando 
ella durmiendo le sofocó. 

20 T levantándose en silencio á 
una hora intempestiva de la noche, 
cogió á mi niño del lado de esta 
sierva tuya, que estabá dormida, 
y se le puso en su seno, y á su 
hijo muerto le puso en el mió. 

21 Cuando me incorporé por la 
mañana para dar de mamar á mi 
hijo, le hallé muerto; peró' mirán¬ 
dole con mayor atención ási que 
fué dia claro, reconocí no ser el 
mió, que yo habia parido. 

22 A esto respondió la otra mu- 
4 ^r: ^s falsn: tu hijó es el qñe 
^urió y el que vive es el mió. La 
otra por el contrario decía: Mien¬ 
tes ; pues mi hijo es el vivo, y 
el tuyo es el muerto : y de esta 
manera altercaban en presencia del 
Rey. 

2 3 Dijo entonces el Rey: Lá una 
dice : Mi hijo está vivo, y el tuyo 
es muerto. La otra respouc^: l^ó, 


que tu hijo es el muerto, y el vivo 
es el mío. 

24 Ahora bien , dijo el Rey, 
traedme una espada. Y asi que se 
la hubieron traido ; 

2 5 Partid, dijo, por medio al 
niño vivo, y-dad la una mitad á 
la una y la otra mitad á la otra. 

26 Mas entonces la muger que 
era madre del hijo vivo , clamó al 
Rey ( porque se le conmovieron 
sus entrañas por amor á su hijo): 
Dale, te ruego, ó señor, á ella vivo 
el niño, y no le mates. Al contra¬ 
rio decía la otra: Ni sea mió ni 
tuyo, sino divídase. 

*27 Entonces el Rey pronunció 
esta sentencia: Dad á la primera 
el niño vivo , y ya no hay que ma- 
' tarle, pues ella es su madre. 

28 Divulgóse por todo Israel la 
sentencia dada por el Rey, y se 
llenaron todos de un respetuoso 
temor hácia él, viendo que le asis¬ 
tía la sabiduría de Dios para ad¬ 
ministrar justicia. 

Cat. IV. De los principales ofl^ 


bis duabus. 19 Mortuus est autem ñlius molieris hujus noete; ‘dbrtniens 
^nippe 'oppréssit eum. 20 Et c6nsárgens intempestes nontis silentib^ tañt fi- 
liunr meum dé latere theo ancillae tn» dormientís, et collócavit ín sinu soo: 
suutn autem ñlitim , qui erat mortuus, posnit in sIdu méo. 21 Gtímque 8U]> 
rexissem mané tit darem lac 61io meo , apparuit'mortpns: quem diligendus 
intuens clara*luce, deprehendi non esse meum quem genueram. 22 Respoii* 
ditqúe altera mulier: Non est ita jut dicis, sed ñiius tuus mortuus est, meus 
^aütem viVtt. £ contrarió illa dicebat: Mentíris; filius quippe meus vivit, et 
films' tiius ’ tnórtuñs est. Atqüe ín húnc inoduin 'contendehaUt córam rege. 
•23 Timé re^ áits' Hac dicit ; FiliuS meus yivit, et filius tuus moi^ttíus est. 
•fit* istá rtespondiV: Non¿ sed fiüús tuus idórtuiis eSt, meas autem vivit.- 24 Dr- 
éég’ó' rex AffeHe mihi gladluni. C^mqüe atídlisWnt Radium coram rege, 
dfHidltíé Viiñpiit, iáfalitem vivum in anas partes y et daté dimidiani par- 
tem uni'dímidiam partem altéri. 26 Oixit autem mulier, cujus'filius erat 
Tlvüs ,^Sd 'regém* (conimota sunt quippe viscera ejus super filio süo): Obse¬ 
cro domine, date lili infahtem vivum , et noUte interficere eúm. E contrarió 
illa dfééhát': ’Nfeb niñti 'néc tibí'sit,' sed dividatúr. 27 Respondit rex , ct 
ait: Date huic infantem vivum,' et non occidatnr; hsBC est enini mater ejus, 
^28 ^ Audlvílí'^itaqüé ^omnfs Israel judicium quod judreasset rek, et timuefuo| 
regem, videntes sá^iei^tiam Der esSe in eo ad faciendum judicium. * 
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CAP, 

cíales y gobernadores que tenia 
Salomón: idea de la magestad y 
gloria de este Rey, 

I Reinaba pues Salomón sobre 
todo Israel; 

u ▼ estos eran sus principales mi* 
nbtros: Azarias y Lijo del Sumo s»* 
cerdote Sadoc: 

3 Elihoref y Ahias, hijos de Sisa, 
secretarios: Josafat,hijo de Ahb 
lud, canciller: 

4 Banaias , hijo de Joiadas , ge¬ 
neral de los ejércitos : Sadoc y 
Abiathar, Sumos sacerdotes-: 

5 Azarias, hijo de Nathan, su¬ 
perintendente de los que asistían 
al Rey': Zabud, hijo de Nathan, 
sacerdote, privado ó confidente del 
Rey ; 

6 . y Ahisar, mayordomo mayor: 
y Adoniram, hijo de Abda, super-, 
intendente de las rentas. 

7 Tenia también Salomón doce 
intendentes repartidos en todo Is¬ 
rael , los cuales proveían de víve¬ 
res al Rey y á su palacio. Cada uno 
de estos suministraba durante un 
mes al año todo lo necesario. 

S Y hé aquí sps nombres: Ben- 
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hur, intendente en toda la monta¬ 
ña de Efraiin : 

9 Bendecar y en Macees, y en Sa- 
lebim , y en Bethsames ^ y en Elon, 
y en Bethanan: 

ro Ben-hesed, en ArubQth; y á 
este le pertenecía también So^:, y 
todo el territorio de Efer: ; , * 

11 Benabinadab, que tenia toda 
la provincia de Nefathdor: estuvo 
este casado con Tafetb, hija de Sa*- 
lomon: 

r a Baña, hijo de Ahilud, tenia la 
intendencia de Tanac y de Maged- 
do , y de todo el pais de 3etlisan , 
que está cerca de Sarlhana , debajo 
de Jezrael , desde Bethsan hasta 
Abelmehula enfrente de Jecmaam : 

13 Bengaber en Raniptb de Ga- 
laad, tenia las villas de Jair hijo 
de Manassés en Galaad, y gpberna- 
ha todo el pais de Argob, que está 
en Basan, á sesenta ^poblaciones 
grandes y muradas , cuyas puertas 
se cerraban pop barras de bronce.. 

14 Ahinadab, hijo de Addo, pre¬ 
sidia en Manaim: 

15 Aquimaas en Neftalí, quien 
estuvo asimismo casado con Base- 


,Ca;PUt IV. i Erat autem rex Salomón regnans super omnem Israel; 2 et 
hi principes quos habebai: Azarias iilius Sadoc sacerdotis: 3 Elihor^h et 
Ahia ñlii Sisa scribUe, Josaphat filíus Ahilod á conimeptariis: 4 Baílalas £• 
lius Jpiadse super exercitum; Sadoc autem , et Abiathar sacerdotes, ó Aza¬ 
rias filíus Nathan, super eos qm assístebant regí: Zabud filíus Nathan , sa- 
cerdos, amicus regis : 6 et Ahisar prsepositus douiüs: et Adoniram filíus Adda 
super tributa. 7 Habebat autem Salomón duodecim praefectos super omnem 
Israel, qui prsebebant annonara regi et domui ejiis: per singulos e^im inen- 
ses in aunó, singuli necessaria ministrabant. 8 . Et bsec nomina eorum: Ben- 
hur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, in Macees, et in Salebim , et ¡n Bethsa- 
nies, et in Elon, et in Bethanan. 10 Benhesed in Arubutbipsíus érat 
Socho, et omnis térra Epber. 11 Benabinadab, cujus omnis Nephatbdor, 
Taphetb filiam Salomonis habebat uxorepi. 12 Baña filius Ahilua regehat 
Thanac, et Mageddo, et universam Bethsan, quse est juxta Sarthatia sub- 
ter Jezrael, á Bethsan usque Abelmehula é regioue Jecmaam. 13 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avoibjair filii Manasse in Galaad: ipse preerat 
in Omni regione Argob , quas est in Basan , sexaginta civitatibus raagnis 

* Sumiller ó camarero mayor, Es muy dificil interpretar bien estos tmpleps. 
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inath, Lija de Saloman: eran cada dia treinta coros* de 

i 6 Baana, hijo de Husi, en Ascr, flor de harina, y sesenta de harina 
y en Baloth : común: 

-17 Josafat, hijo de Farué, en a 3 diez bueyes cebados y veinte 
Issacar : de pasto, y cien carneros, sin con- 

18 Semei, hijo de Ela, en Ben- tar4a caza de ciervos, corzas, y bu- 

jarain : falos, y aves cebadas, ó volateríaf 

19 Caber hijo de ffuri en latier- a 4 porque era el señor de todo ' 

ra’de Gaihad, en la tierra que el pais de la otra parte del tío, des** 
fué de Sehori rey de los Amorraos, de Tafsa hasta Gaza, y de todos 
y de Og rey de Basan; y cuidaba los reyes de aquellas regiones; y 
de todo lo de aquel pais. est^a en paz con todos los con- 

•a o Judá é Israel formaban un finantes de las fronteras, 
pueblo innumerable como las are- a 5 Asi es que Judá é Israel vi¬ 
nas del marj y comian y bebían vian sin zozobra ninguna, cada 
con alegría. cual á la sombra de su parra, 6 

2 1 Estendiase el dominio de $a^ de su higuera, desde Dan hasta 
lomon sobre todos los reinos del Bersabée, todo el tiempo que rei- 
pais de los filistéos, desde el rió nó Salomón. 

Eufrates hasta las fronteras de a 6 Demas de eso tenia Salomoñ 

Egipto': los cuales le traían pre- en sus caballerizas^ cuarenta tnil 
sentes, y le estuvieron sujetos todo caballos para carros de guerra 
el tiempo quó vivió. doce mil de montar; 

a a Las provisiones para la mesa áy á ^s cuales mantenían los 
(Je Salomón 6 ¿^sto'dé su palacio^ sobredichos doce pJroyeedores del 

atque muratis, quac líabehant serás aereas. 14 Ahinadáb filáis Addo praeeraC 
in Manaim. ib Achimaas in Nephthali; sed et ipse habebat Basemath filiam 
Salomoiús in conjugio* 16 Baana fílius Hnsi, in Aser et in Baloth. 17 Josa- 
phat filius Pharue, in Issachar. Semei fílius Ela, in Benjamín. Id Gaber 
filius Uri, in térra Galaad, in térra Sebón regis Amorrsei etQg regis Basan, 
sUper omnta quíe ^ eraiit in illa ierra. 20 Juda et Israel inquirterabiles, sicut 
areuá martsi in multitadine,' comedeutes, et bibentes, atque lastantes. 21 $a*' 
lomon autem erat in ditione sUa, habens omnia regna á flumine terree Phi* 
llslhiim usqüe ad terminum AEgypti: offerentiún sibi muñera, et servien- 
tium ei cunctis diebus vitee ejus. 22 Erat autejá cibus Saiómonis per dies 
singulos, triginta cori similae, et sexagínta cori farinae, 25. decem boves 
pingues, et vigintí boves pascuales, et céntum arietes, excepta venalione 
cervorum, caprearum , atque biibáioruiíi,' et avium áltilium. 24 Ipse ehim. 
obtinebat omnem Tegionem quse eral trans flümen , á Thaphsa usque ad 
Gazain, et cunotbs reges illarum regionum: et habeíat pacem éx Omni parte 
in circuitu, 2ó Habitabatque Juda et Israel absque tjmore ullo, umisqiiisque ' 
sub vite sua, et sub ficu sua, á Dan usque Bersabee, cunctis diebus Salo- 
monis. 26 Et babebat Salonáon quadraginia mikia prsesepia equoriimi curri- 
lium, et duodécim milia eqUestrium. 27 Nutriebantqiie eos supradicti regia 

i * yltfí e¡ testo hehréo ; y asi l^ía san Agustín , QuaíSt. XXI. in Jos. II. Paral, 
IXvv, 26. * Véase COró. < ^ Estas eran cáatrú'mií, de á diez caballos cúda una, 

fi. Paral, W.v. 25. Lg, mayor parte de los espositores reprueban esto á Salompn* 

-Deut. XVII. r. 17. 


Digitized by ^ooQle 



CAP 

Rej: ;los mismos qti« con gran es¬ 
mero proveían á sii debido tiempo 
la mesa del rey Salomón de to¬ 
do lo necesarioé 

a 8 Y asimismo conducían al lu¬ 
gar donde se hallaba el Rey, ceba- 
da y paja para los caballos y bes¬ 
tias de carga, según la orden que 
se les tenia dada. 

29 Dio ademas el Señor a Salo¬ 
món una sabiduría y prudencia 
incomparable, y una magnanimi¬ 
dad inmensa, como la arena que 
está en las playas del mar. 

30 Aventajaba la sabiduría de 
Salomón á la sabiduría de todos los 
orientales y de los egipcios. 

3 1 Era mas sabio que todos los 
hombres: mas sabio que £than‘ 
el Ezrahita, y que Ernán, y Calcol, 
y Dqrda hijos de Mahol^ y era 
muy celebrado en todas .las nacio¬ 
nes comarcanas. 

3 a Pronunció también tres mil 
parábolas'; yaus cánticos fueron 
mil y cinco. 

33 Trató asimismo de todas las 
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plantas, desde el cedro que se cria 
en el Líbano hasta el hisopo que 
brota de las paredes; y discurrió. 
* acerca.de todos los animales y de las 
aves, de los reptiles, y de los peces. 

34 Por lo que venían de todos 
los paises á escuchar la sabiduría 
de Salomón, y enviados de todos 
los reyes de la tierra, entre los 
cuales se había esparcido la fama 
de su sabiduría. 

Cap. V. Preparativos para la fá^ 
hrica tlel Templo, Hirarn se ofrece 

á suministrarle los materiales. 

1 Ademas de eso Hirarn , rey de 
Tiro, envió sus embajadores á Sa¬ 
lomón^, habiendo cabido que le 
habían ungido Rey en lugar de su 
padre; porque Hiram había sido 
siempre amigo de D-:^yid. 

2 Salomón despachó también una 
embajada á .Hiram, diciéndole: 

3 Bien sabes el deseo , que tuvo 
mi padre David, y que no pudo 
edificar el templo ai Nombre del 
Señor su Dios, á causa de las guer- 


prsefecti: sed ot necesaria mensas regis Salomonis, cum ingenti cura praebe* 
bant in tempore suo. 28 .Hordeum quoque et paleas equorum.et jumentorum, 
deferebant in.locum ubi erat rex, juxta coustitutum sibi. 29 Dedil quuque 
Deus sapieutiam Salomoni, et prudentiam mujtani nitnis , el latitudinem cor- 
dls , quasi arenam qusc est in littore maris. 50 Et prsecedebat sapieotia 
Salomonis omniura Orientalíum et ^gyptiorum , 31. et erat sapientior cune- 
tis bominibus: sapientipr Ethan Ezrahita, et Hernán, et Chalcol, et Dorda, 
filiis Mahpl: .^t erat nominatus in uníversís gentibüs per circuítum. 32 Lo- 
cutus est queque Salomón tria millia parabolas: et ñieruiit.caruiina ^‘us quin« 
que et müle. 33 Et disputayit super Hguis, á cedro quaa est in Libauo, us- 
que ad hyssopum quae egreditiir de pariete: et disseruU de jumentis , et vo« 
lucribus , et reptilibus, et piscibus. 34 £t veniebaot de cunctis populis ad au- 
diendam sapieutiam Salomonis, et ab universis regibus terr» , qui audiebant 
j^pientiam ejus. > 

Caput V. 1 Misil queque Hiram.rex.|ryri servossuos ad Saloraonem^ au- 
divitvenim <|u6d ipsum unxissent regem pro patre ejus; quia amicus fuerat 
Hiram. David oi^ni tempere. 2 Misjt autem Sglomon ad Hiram , dicens: 3 Tu 

'Este nombre se lee Pí. LXXXVIII.— I. Par. XV. t». 19, * Una parte de 

ellas se halla en el libro de los Proverbios, desde el eap^, X, al fin de ellos. 
’ Esto sucedió luego que Salomón fue uncido Rey; pero se habla ahora de 
ello, por razqn de la Jflbricá del Templo , 4e que se va d tratar. 

Tomo IL 55 
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ras qne tenia con sns vecinos, has¬ 
ta que el Señor se los puso bajo 
las plantas de sus pies. 

4 Mas ahora el Señor Dios roio 
me ha dado reposo por todas par¬ 
tes, y no tengo enemigo ni obs¬ 
táculo alguno: 

5 por lo cual pienso edificar un 
templo al Nombre del Señor Dios 
mió, como lo dejó el Señor or¬ 
denado á mi padre David, dicien¬ 
do : Tu hijo á quien pondré en tu 
lugar sobre tu solio, ese ha de edi¬ 
ficar el templo al Nombre mió. 

6 Da pues orden á tús gentes 
que me corten cedros del Líbano, 
y mis gentes se juntarán con las 
tuyas , y por el salario de estas te 
daré todo lo que pidieres; porque 
bien sabes que no hay en mi pue¬ 
blo quien sepa labrar la madera 
como los sidonios. 

7 -Asi que oyó Hiram la emba¬ 
jada de Salomón, alegróse sobre¬ 
manera, y esclamó: Bendito sea 


DE LOS REYES 

hoy el Señor Dios* que dió á Da¬ 
vid un hijo sapientísimo para go¬ 
bernar un pueblo tan numeroso. 

8 Inmediatamente Hiram envió 
á decir á Salomón: He oido todo 
lo que me pides: cumpliré todos 
tus deseos en órden á las made¬ 
ras de cedro y de abeto. 

9 Mis siervos las transportarán 
desde el Líbano al mar, y haré 
acomodarlas en almadías ó balsas^ 
dirigiéndolas al lugar que me se¬ 
ñalares, y las haré arrimar allí y 
tii las mandarás recoger. Entretanto 
me suministrarás lo que necesite 
para el mantenimiento de mi casa. 

10 Daba pues Hiram á Salomón 
maderas de cedro y de abeto, 
cuantas éste queria; 

11 y Salomón por su parte da¬ 
ba á Hiram para sustento de su 
palacio* veinte mil coros de trigo, 
y veinte mil de aceite purísimo». 
Todo esto daba anualmente Salo¬ 
món á Hiram. 


seis volantatem David patris mei, et quia non potuerit «díficare domum no^ 
rnini Doniini Dei sui propter bella imminentia per circuitum; doñee daret 
Domiuns eos sub vestigio pedum ejus. 4 Nunc autem réquiem dedil Doroiniir 
Deus meus mihi per circuitum; et non est satan , ñeque oceursus malus. 
b Quamobrein cogito edificare templum nomini Domini Dei mei, sicut loca- 
tus est Dominus David patri meo, dicens; FiHus tnus, quem dabo pro te 
tuper solium tuum, ipse edificabit domum nomini meo. 6 Precipe igitur ut 
precidant mihi serví tui cedros de Líbano, et serví mei sint cum servis tuis; 
mercedem autem servornm tuorum dabo tibí quamcumque petieris; seis enim 
quomodo non est in populo meo vir qui noverit ligna cedere sicut Sidonii. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, letatus est valde, et ait: 
Benedictus Dominus Deus hodie , qui dedit David filium sapientissimum 
snper populüm hunc plurimum, 8 Et misit Hiram ad Salomonem , dicens; 
Audivi quecumque mandasti mihi; ego faciam omnem voluntatem tuam in 
ligáis cedrinis et abiegnis. 8 Serví mei depouent ea de Líbano ad mare; et 
ego componam ea in ratibus in mari, usque ad locum quem significave- 
ns mihi; et applicabo eá ibi, et tu tolles ea; prsebébisque necessaria mihi, 
ut detur cibus domui mese. 10 Itaque Hiram dahat Salomoni ligna ce¬ 
drina , et ligua abiegna , juxta omnem voluntatem ejus. 11 Salomón au¬ 
tem prsebebat Hiram coros tritici viginti millia in cibum domui ejus, 

* En muchos pueblos gentiles se respetaba el Dios de los hebrios como 
un Dios particular de dicho pueblo. l.Reg.lY. — D«/i. VI.v. 16.—II, Jfocá.HL 
XI, Aeg, XVII. r. 33. * Esto « ¿ de la manl^nia al 
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CAP 

12 Dio -también el Señor á Sa¬ 
lomón la sabiduría, como se lo 
había prometido. Y tenian paz en¬ 
tre sí Hiram y Salomón, é hicie¬ 
ron alianza reciproca. 

1 3 Tras esto escoció el rey Salo¬ 
món obreros de todo Israel, y fue¬ 
ron los pedidos treinta mil hombres: 

14 los cuales enviaba al Líbano 
por su tumo, diez mil cada mes; 
de modo que estaban dos meses 
en sus casas, ^^donirám era el que 
cuidaba del cumplimiento de esta 
disposición. 

15 Tuvo también Salomón se¬ 
tenta mil hombres para la conduc¬ 
ción de los materiales, y ochenta 
mil canteros en el monte: 

16 sin contar los sobrestantes de 
cada una de las obras, en numero 
de tres mil y trescientos, los cuales 
dirigían la gente y los'obreros. 

17 Mandó también el Rey que 
sacasen piedras grandes, piedras 
de gran precio para los funda¬ 
mentos del templo , y las cua¬ 
drasen: 
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18 lo cual ejecutaron los cante¬ 
ros de Salomón con los de Hi¬ 
ram ; ^particularmente los Gibiios, 
que fueron los que pulieron las 
maderas y las piedras para la fábri¬ 
ca del templo. 

Cap. vi. Descríbese la fábrica del 
Templo ^ 

X Comenzóse á edificar la Casa 
del Señor en el año cuatrocien¬ 
tos y ochenta después de la sali¬ 
da de los hijos de Jsrael de la 
tierra de Egipto, el año cuarto 
del reinado de Salomón sobre Is¬ 
rael , en el mes de Zio, esto es, el 
mes segundo. 

a Y la casa que el rey Salomón 
edificaba al Señor* tenia sesenta 
codos de largo, veinte de ancho, 
y .treinta de alto. 

3 Pelante del templo había un 
pórtico de veinte codos de largo, 
seguii la medida de lo ancho del 
templo: y tenia diez codos de an¬ 
cho delante de la fachada del 
templo. 


et viginti' coros purissimi olei: haec tribnehat Salomón Hiram per síngalos 
^anos. 12 Dedit quoque Dominas sapientiam Salomoni, sicut locutus est 
ei: et erat pax ínter Hiram et Saloraonem, et percnsserunt ambo fcedus. 
13 Elegitque rex Salomón operarios de omni-Israel , et erat indictiotri- 
ginta millia virorum. 14 Mittebatque eos in Libaimm , decem miUia per 
uenses síngalos vicissim, ita ut duobus mensibus essent in doraibus sais; et 
Adoniram erat snper hujuscemodi indictione. 13 Fueruntque Salomoni septua- 
ginta millia eorum qoi onera poriabant, et octoginta millia latomorum ia 
monte: 16 absqae praspositis qui praeerant singúlis operibus, numero triam 
inillium et trecentorum, prsBCÍpientium populo et his qui faciebant opas. 
17 Praecepitque rex , ut tollerent lapides grandes, lapides pretiosos, i» fun- 
damentum tempÜ, et quadrarent eos. 18 Quos dolaverunt csementarit Sa- 
lomonis, et casmentarii Hiram: porró Giblii praeparaverunt ligna et lapides 
nd sedificandam domum. 

CxPUT VI. 1 Factum.est ergó quadringentesirao et octogésimo anno egres- 
sionis filiorum Israel de térra iEgypti , in anno quarto , mense Zio, (ipse 
est mensis secundas) regni Salomonis super Israel, aedificari ccepit doinus 
Domino. 2 Domas autem, quam sedificabat rex Salomón Domino , habebat 
. sexaginta cubitos in longitudine, et viginti cubitos in latitudine , et triginta 
cubitos in altitudine. 3 Et portícus erat ante templum viginti cubitorum lon- 

‘ Esto es, la parte llamada Santo, / la otra interior llamada Santa-santorum. 
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4 el templo* hizo ventanas 
transversales ó claraboyas \ 

5 y junto al muro que cercaba 
el templo fabricó estancias entre 
las paredes del edificio, al rededor 
del teúiplo y del oráculo ó Santa- 
santorum\ é hizo lados ó parapetos 
en todo el contorno. 

6 EL piso bajo ó suelo tenia cin¬ 
co codos de ancho, el de en medio 
seis codos, el tercero siete; y en 
todo el edificio por defuera asentó 
las vigas de tal modo que no es¬ 
tuviesen metidas en las paredes del 
templo. 

7 La fábrica de la casa del Se¬ 
ñor se hizo de piedras labradas de 
antemano'^ \ sin que, durante la 
obra de la casa del Señor ^ se oye¬ 
se en ella ruido de martillo, ni de 
hacha ó azuela^ iii de ninguna 
otra herramienta. 

8 La puerta del piso de en me¬ 
dio estaba al lado derecho del edi* 
fício, y por un caracol se subía á 


la estancia de en medio, y d*e esta 
al tercer alto. / 

9 Asi edificó la casa y la perfec¬ 
cionó , y cubrióla con artésonados 
de cedro. 

I o Y edificó habitaciones con ta¬ 
blas al rededor de todo el edificio, 
de cinco codos de altura, y cu¬ 
brió la casa con maderas de cedro. 

II Después de lo cual habló el 
Señor á Salomón, diciendo: 

xa En esta casa que has edifi^ 
cado (si tu siguieres mis precep¬ 
tos , y practicares mis determina¬ 
ciones , y guardares todos mis man* 
damientos, sin desviarte de ellos), 
verificaré en tu persona la prome¬ 
sa que hice á David tu padre; 

13 y habitaré en medio de los 
hijos de Israel, y no desampararé 
nunca al pueblo mió de Israel. 

1 4 Edificó pues Salomón el tem¬ 
plo , y concluyóle. 

1 5 Las paredes del edificio las re¬ 
vistió por dentro^ de tablas de-ce- 


** gitudinis, juxta mensuram latitadinis templi; et habebat decem cubitos latí* 
tudiuis ante faciem templi. 4 Fecitque in templo fenestras obliquas. 5 £t aedi- 
tícavit super paHetem templi tabulata per gyrum , in parietibus domas per 
circuitum templi et oracnli, et fecit latera in cirenitu, 6 Tabulatum quod 
subter erat, quinqué cubitos habebat latitudinis , et médium tabulatum sex 
cubitorum latitudinis, et tertium tabulatum septem habeos cabitos latitudi- 
nis. Trabes autem posuit in domo per circuitum forinsecus, ut non lusrerent 
inuris templi. 7 Domus autem cum- sedifícaretur, de hipidibus dolatis atque 
perfectis sedificata est: et malleus , et securiset omne ferramentum , non 
sunt audita in domo cum sedificai^tur. 8 Ostium lateris medii in parte erat 
domus dextrsB; et per cochleani ascendebant in médium cmnaculum, et á 
medio in tertium. 9 Et sedificavit domum , et consummavit eam: texit quo- 
que domum laquearibus cedrinis. 10 Et «dificavit tabulatum super omnem 
oomum quinqué cubitis altitudinis, et operuit domum lignis cedrinis. 11 Rt 
factus est sermo Domini ad Salomonem, diceus: 12 Domus h«c, quam ssdi- 
ficas, si ambulaveris in prieceptis roéis, et judicia mea feceris, et custodie- 
ris omnia mandata mea , graaiens per ea: firmabo sermonem meum tibí, 
quero locutus sum ad David patrem tuum. 13 Et habitabo in medio fílioruna 
Israel, et non derelinquam populum meum Israel. 14 Igitur sedificavit Sa¬ 
lomón domum , et consummavit eam. 13 Et sedificavit parietes domus intrin- 
secus tabulatis cedrinisá pavimento domus usque ad summitatem parietam, 

' Esto es, en la parte llamada Santo; pues pl Santa-santorum no re- 
eibia mas luz yiic la entraba por la puerta^ • En las mismas canteras^ 
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dro desde el suelo hasta ^1 rema- 
te de las paredes, y hasta el te¬ 
cho ; cubriéndolo todo por dentro 
con madera de cedro; cubrió asi¬ 
mismo el pavimento del templo con 
tablas de abeto. 

16 En la parte posterior del tem- 
,plo formó de tablas de cedro un 

edificio ó división de veinte codos 
desde el pavimento hasta lo mas 
alto; y le destinó para lugar inte¬ 
rior del oráculo ó Santa-santorum. 

17 El templo desde la puerta 
del oráculo iiasta abajo tenia cua¬ 
renta codos. 

18 Y todo el edificio por aden¬ 
tro estaba revestido de cedro, con 
sus ensambladuras y junturas he¬ 
chas con mucho primor, y artifi¬ 
ciosamente esculpidas: todo esta¬ 
ba cubierto de tablas de cedro, 
de tal forma que no se podia ver 
ni una^ sola piedra de la pared. 

19 El oráculo le había edifica- 
do* en el fondo del templo, en la 
parle mas interior, para colocar 
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allí el Arca del Testamento del 
Señor. 

20 Tenia este oráculo, ó Santa- 
santorum^ veinte codos de largo, 
veinte codos de ancho , y veinte 
codos de alto; y le cubrió y revis¬ 
tió de oro purísimo. Cubrió tam¬ 
bién iie oro el altar ó mesa de 
cedro*. 

21 Aun la parte dcl templo que 
estaba delante del oráculo la cu¬ 
brió con oro acendrado, clavan¬ 
do las planchas de oro con clavos 
de lo mismo. 

2 2 No habla parte alguna dentro 
del templo que no estuviese cu¬ 
bierta de oro; y de oro cubrió 
también todo el altar de los per¬ 
fumes ^ que está delante de la puer¬ 
ta del oráculo. 

2 3 Dentro del oráculo puso dos 
querubines hechos de madera de' 
olivo, de diez codos de alto*. 

24 Cinco codos tenia cada una 
de las dos alas del querubín; y 
asi había diez codos desde la pun-' 


et usque ad laquearía, operuit lignis cedrinis intrinsecus ; et texit pavimen- 
tum domus tabulis abiegnis. 16 dEIdiíicavitque viginti cubitoram ad posterio- 
rem partem templi tabúlala cedrina, á ^pavimento usque ad supetiora: et 
fecit luteriorem domum oracüli in Sanctum sanctorum. 17 Forró quadraginta 
cubitorum erat ipsum templum pro foribus oraculi. 18 Et cedro omnis domus 
intrinsecus vestíebatur , habeos tornaturas et juncturas suas fabrefactas, et 
estaturas eminentes: omnia cedrinis tabulis vestiebantur, nec omuino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum autem in medio domus, in inte- 
riori parte fecerat, ut poneret ibi arcam feederis Domini. 20 Forró oraculum 
habebat viginti cubitos longitudinis , et viginti cubitos latitudiuis, et viginti 
cubitos altitudinis : et operuit illud atque vestivit' auro purrisimo , sed et al¬ 
tare vestivit cedro. 21 Domum quoque ante oraculum operuit auro purissimo, 
et affíxit laminas clavis aureis. 22 Nihilque erat in templo quod non auro te- 
geretur; sed et totum altare oraculi texit auro.. 23 Et fecit in oráculo dúos 
cherubim de lignis olivarum , decem cubitorum altitudinis. 24 Quinqué cubi¬ 
torum ^la cherub una, et quinqué cubitorum ala cherub altera: id est, de¬ 
cem cubitos habentes, á summitate alas unius usque ad alse alterius surami- 
tatem.- 25 Deeem quoque cubitorum erat cherub secundus : in mensura parí, 
et opus unum erat in duobus cherubim, 26 id est, altitudinem habebat unus 

* Sobre el cual había de colocarse el Arca, * Estos dos Querubines, con la lon¬ 
gitud de sus alas estendidas, ocupaban todo lo ancho del Santa-santorum 
la mitad de su altura, sirviendo como de sombra 4 dosel al Arca, 
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ta de una ala basta la punta de 
la otra. 

a 5 Igualmente el segundo que¬ 
rubín era de diez codos con la 
misma dimensión; 

26 pues los dos querubines eran 
de una misma hechura; esto es» el 
un querubín tenia de altura diez 
codos, y otros tantos el otro. 

27 Estos querubines los coloco 
en medio del templo interior, ü 
oráculo\j tenían estendidas sus alas, 
y el ala de un querubín tocaba á 
la pared, y la ala del segundo to¬ 
caba á la otra pared; y las otras dos 
alas se focaban entre si en el pun¬ 
to de en medio del templo ú orá¬ 
culo, 

a 8 Cubrió también de oro los 
querubines. 

39 £ hizo adornar todas las pa¬ 
redes del templo al rededor con 
\arias molduras y.relieyes, fígu- 
gurando en ellas querubines y p^- 
mas, y diversas figuras, que pa¬ 
recían saltar y salirse de la pared. 

3o £1 mismo pavimento del tem¬ 
plo , tanto en la parte interior ú 
oráculo , como en la esterior , le 
cubrió de oro. 


3 1 y á la entrada del oráculo 
hizo dos puerlecitas de madera de 
olivo, y sus postes ó columnas, eran 
de cinco caras. 

3 a En estas dos puertas de ma- 
dera de olivo entalló figuras de 
querubines, y de palmas, y bajos 
relieves de mucho realce, •j los. 
cubrió de oro; cubriendo también 
de oro, tanto los querubines co¬ 
mo las palmas y todas las demas 
molduras. 

33 £ hizo á la entrada del tem^- 
pío postes de madera de olivo 
cuadrángula res, 

34 y dos puertas de madera de 
abeto , una á un lado, y otra á 
otro; y ambas puei tas eran de dos 
hojas, que se abrían sin desunirse. 

35 En ellas esculpió querubines 
y palmas, y varias molduras de 
mucho relieve, cnbriéndo ó ador> 
nandoc9iá9i cosa con láminas de oro, 
trabajado todo á escuadra y regla. 

36 Y edificó el atrio interior con 
tres órdenes de piedras labradas, 
y un órden Je maderas de cedro. 

37 Echáronse los cimientos de 
la Casa del Señor el año cuarto eu 
el mes de Zio; 


cheruh decein cubitorum, et similiter cherub secuajus. 27 Posuitque chera« 
him in medio templi interioris; extendebánt autem alas suas cherubim, et 
tangebat ala una parietem, et ala cheruh secundi tangebat parietem alterum: 
alas auCem alteras in media parte templi se invícem contingebant. 28 Texít 
queque cherubim auro. 29 Et orones parietes templi per circuitum seulpsit 
variis Cfslaturis et torno; et fecit in eis cherubim, et palmas, et picturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et egredientes. 30 Sed elpavimeatum 
domus texit auro intrinsecus et extrtnsecus. 31 Et in ingressu oraculi fecit 
ostiola de lignis olivarum, postesque angulorum quinqué. 32 Et dúo ostia de 
lignis olivarum; et seulpsit in eis picluram cherubim , et palroarum species, 
et anaglypha valde prominen tía, et texit ea auro; et operuit tam cherubim 
qnam palmas, et esetera, auro. 33 Fecitque in introitu templi postes de lig¬ 
nis olivarum quadran^latos: 34 et dúo ostia de lignis abiegnis altrinsecas; 
et utrumque ostium dúplex erat, et se invicem t^ens aperiebatur. 3i Et 
seulpsit cherubim, et palmas, et csslaturas valde eminentes: oper uitque ora- 
nia iaminis aureis opere quadro ad regulara. 3B Et sedificavit atrium interius 
tribus ordinibus lapidum politorum , et uno ordine lignorum cedrí. 37 Anno 
^uarto fúndala est domus Domini in mense Zio; 38 et in anno undécimo. 
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38 y al aíío undécimo en el mes 5 y paralelas, con igual espacio 
de Bul, esto es, el mes octavo, se entre columna y columna; y sobre 
concluyó la Casa del Señor en to- las columnas había travesanos Gua¬ 
das sus partes , y'con todos s^s draiigulares,'todos iguales, 
utensilios. Y edificóla Salomón en 6 Hizo también uii pórtico de 
siete años*. columnas, que tenia cincuenta co- 

Cap. Vn. Saloman edifica su pala- dos de largo y treinta de ancho. 
cío. Forma dos columnas de hron- Ademas un segundo pórtico delan¬ 
ce par'a el templo^ y el mar te del pórtico grande, con colum- 
de bronce. ñas y arquitrabes sobre las co- 

I Fabricó después Salomón, y kimnas. 
acabó enteramente en trece años, 7 De la misma forma hizo el 
su propia casa. pórtico del trono , donde estaba el 

a Construyó asimismo la casa ó tribunal del Rey y y cubrióle de 
/>a¿ac/o del bosque del Líbano ‘ que madéra de cedro desde el pavi- 
tenia cien codos de largo y cin- mentó hasta la techumbre: 
cuenta de ancho, y treinta de alto; 8 y el estrado ó solio , donde se 
y había cuatro galerias entre co- sentaba para hacer justicia, esta- 
lumnas de cedro; pues de los ma- ba en medio de este pórtico, y 
deros de cedro había formado co^ era de igual labor. Fabricó asimis- 
lumnas; mo Salomón para la hija de Fa- 

3 y revistió de tablas de cedro raon (que había tomado por es- 
toda la bóbeda la cual estribaba posa) una casa ó habitación de 
sobre cuarenta y cinco columnas ó la misma arquitectura, que la casa 
pilares. Cada hilera tenia quince del pórtico. 

columnas, 9 l^dos estos edificios desde loy 

4 asentadas una en frente de otra cimientos hasta lo mas alto de las- 

mense Bul (ipse est mensis octnvus) perfecta est dotnus in otnni opere suo, 
et in universis ateusilibus suis : «dificavitqae eam annis septem. 

Ca.put Vil. 1 Domum autein suam «dificavit Sálomon tredeciro annis , 
et ad perfectam usque perduxit. 2 ^difícavit quoque domum saltas Liba- 
ni centum cuhitorum longitiidinis, et quinquagiata cubkorum latitudinis, 
et triginta cubitorum altitudinis ; et quatuor deambulacra ínter Columnas 
cedrinas : ligna quippe cedrina exciderat in columnas. 3 £t tahulatis ce- 
drinis vestivit totam cameram, quae quadraginta quinqué columuis sustentaba- 
tur. Unus autem ordo habebat columnas quindecim 4 conti'a se invicem posi- 
tas, 3 et é regione se respicientes , ssquali «patio ínter columnas , et super co¬ 
lumnas quadrangulata Hgna in cunctis eequalia. € Et porticum oolumnarunr 
fecit quinquaginta cubitorum longitudinis, et triginta cubitorum latitudinis; 
et alteram porticum in facie majoris porticus: et columnas, et Cpistylia super 
columnas. 7 Porticum quoque soHi , in qua tribunal est, fecit; et texit 
lignis cedrinis á pavimento usque ad summítatem. 8 £t domuncula, in qua 
sedebatur ad judicandum, erat in medra porticu , siinili opere. Domum 
quoque fecit filias Pharaonis, (quam uxorem duxerat Salomón) tali opere, 
quali et hanc porticum. 9 Omnia lapidibus pretiosis , qui ad normam quam- 

* Y seis meses. Féase Número. * Asi llamada , ó por las columnas de ce~ 
dro traídas del Líbano, ó por tener cerca una frondosa arboleda, semejante 
é la del Líbano-, como se deduce del caldéo. 
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paredes , y por afuera hasta el 
atrio principal, eran de piedras 
de gran valor, aserradas por to¬ 
das partes con la misma regla y 
medida. 

10 Los cimientos eran también 
de piedras de mucho precio, pie¬ 
dras grandes de diez ó de ocho 
codos; 

11 y de alli arriba piedras igual¬ 
mente apreciabies, cortadas á una 
misma medida, y revestidas tam¬ 
bién de cedro. 

I a El atrio grande tenia á la 
redonda tres ^i^denes de piedras de 
silleria, y uno de vigas de cedro 
labrado; y lo mismo tenia el atrio 
interior del teipplo diel Señor, y 
su pórtico. 

1 3 Demas de esto el rey Salo¬ 
món hizo venir de Tiro á Hiram, 

1 4 hijo de una muger viuda de 
la tribu de Neftalí, y de padre 
tirio; artífice dotado de gran sa¬ 
ber, inteligencia, y maestría para 
Recular todo género de obras de 


bronce. £1 cual habiéndose presen¬ 
tado al rey Salomón, le hizo to¬ 
das sus obras. 

15 Primeramente fundió dos co¬ 
lumnas de bronce', cada una de 
diez y ocho codos de alto : daba 
vuelta á cada columna un cordon, 
ó moldura , de doce codos . 

1 6 Fundió asimismo dos chapi¬ 
teles de bronce ., para ponerlos so¬ 
bre los remates de las columnas; 
el un chapitel tenia cinco codos 
de alto, y otros tantos el otro: 

17 y estaban rodeados como 
de una red, de cadenas entrela¬ 
zadas entre sí con maravilloso ar¬ 
tificio. Los 4os chapiteles de las 
columnas eran de fundición ; en 
cada uno de los cuales habla sie¬ 
te hileras de mallas ó trenzas. 

18 Y para complemento de las 
columnas hizo dos órdenes de ma¬ 
llas d redes y que circuían y cu¬ 
brían los chapiteles asentados so¬ 
bre pezones de granadas: lo mis¬ 
mo hizo con el segundo chapi** 


dam atque mensuram tam intrínsecos quám^extrinsjecus serratí erant: á fun¬ 
damenta usque ad summitateui parietuin, et extrinsecus iisque ad atrium 
majus. 10 Fundamenta autetn de lapidibus pretiosis , lapidibus ihagnis decena 
sive octo cubitorum. 11 Et desuper lapides pretiosi «qiiaJis meñsursa secti 
erant, similiterque de cedro. 12 Et atrium majus rotuudura trium ordinum 
de lapidibus sectis, et unius ordtnis de dolata cedro, necnon et In atrio 
douius Domiui interiori, et in portipu domus. .13 Misil quoque rex Salomón 
et tuUt Hiram de Tyro, 14 filium mulieris viduss de tribu Nephthalí, patre 
Tyrio, artificenj serarium , et plenura-sapientiá, et inteliígentiá, et doctriuá 
ad faciendum ciune opus ex aere. Qui cumi venisset ad regem Salomouem , 
fecit omne opui ejus. iá Et finxit duas ^olumnas soreas , decem et noto 
cubitorum alutudiuis .columnam unam: et Jiuea duoderim cubitorUm am- 
biebat columnam utrámque. IC Dúo quoque capitella fecit, qux ponerentur 
supercapita columnarum: fusilia ex aere: quinqué cubitorum altítudiois capi- 
tellum uqum , et quinqué cubitorum altitudinis capitelliim alterum: 17 et qua- 
siin modum retís, et qatenarum sibi inYÍcem miro opere contextaruno. Utruln- 
que capitellum columnarum fusile erat: septena versuum retiacula in capi- 
tello uno, et septena retiacula in capitello altero. 18 Et perfecit columnas, 
et dúos ordines per circúitnm retiaculorum singulorum, ut tegerent capí- 
^ tellá, quse erant super summitatem, malogranatorum: eodem modo fecit et 

^ * Para la puerta del atrio del Templo, * Que era la circun/hrenda de cada 
colwnnai, ^ 
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ttl que con . el primero. 

19 :Lo$ chapiteles puestos sobre 
Iqs remates de las columnas en el 
pórtico, estaban labrados en for¬ 
ma de azucena, y eran de cua¬ 
tro codos, 

20 Y ademas sobresalían otros 
dos chapiteles encima de las co¬ 
lumnas entre las mallas, propor¬ 
cionados á la medida de cada co¬ 
lumna ; y .asi en el segundo cha¬ 
pitel , como el primero , se veian 
doscientas-.granadas colocadas al 
rededor con simetría. 

21 Y asentó las dos columnas en el 
pórtico del templo; y alzado que 
hubo la de la derecha, llamóla Ja- 
quin' : levantada igualmente la 
gúAdH, .le ,pusp por nombre 3 ooz. 

. 2 a Sqbre las cabezas de las co¬ 
lumnas puso remates, que te- 
mau. la. figura de azucena; y con 
esto quedó concluida la obra de 
las columnas. 

2 3 Hizo también de fundición 
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una gran concha ’, toda. redon da, 
de diez codos de diámetro, de un 
borde al otro; tenia cinco codos 
de profundidad, y un cordon 6 
moldura de unos treinta codos ce¬ 
nia toda su circunferencia^ 

24 Mas abajo del borde corría una 
obra de talla por cada diez codos, 
la cual rodeaba la concha: los dos 
órdenes de estas molduras acanala¬ 
das eran también de fundición. 

.2>5 El marj ó concha y estaba soi- 
bre doce bueyes^ ; de los cuales 
tres miraban al Septentrión , tres 
ai Occidente, tres al Mediodía', j 
tres íil Oriente, y la concha se 
apoyaba sobre ellos, quedando las 
partes [msteiiores del cuerpo de los 
bueyes enteramcnte.oculias hacia la 
parte de adentro^ 

26 Tenia este baño un palmo 
de grueso: : su borde era seme¬ 
jante al borde de una copa, y á 
la hoja de una azucena abierta: 
cabían en 41 <lp«rmil «batos ^ • 


capitelTo secundo. 19 Capilelía autem, qu® eraiit super eapita coluinnarum, 

S uasi opere lilii fabricata eraiit in porticu quatuor cubitoriim. 20 £t rursum 
lia capitella in suroixiitate columnarum desuper juxta mensuram columh» 
contra retiacuia: malogranatorum.^autem duceati ordines erant in circuitu 
capitelU secundi. 21 £t statuit duas columnas in portidu templl, cumquo 
statuisset columnam dexleram, vocavit eam nomine Jephin: eimiliter er mót 
coluinnam secundam, et Tioeavit nomen, ejAs. Booz. 22 £t super c«pita« co¬ 
loro uarum opus in modum biii posuit, pérfectumqueest opus. coluro uarum, 
23 Fecit quoque. mane fusile decem cubitorum á labio usqne ad labia rn, 
rotunduni in circuitu: quinqué euKitorum ákitudo ejus , et reaticula trí- 
gínta cubitorura ciogebat illua per circuitum. 24 £t sculptura subter labíum 
circuibat iUud decem cubitis ambiens mares dúo ordines sculpturarum stria- 
tarum er/ant fusiles. 23 £t stabat super duodecim. boves, é quibus tres res- 
piciebaot ,ad Aquilonem, et tres ad Occidentera, et tres . ad Meridiem. et tres 
ad Orientem , et láare super eos desuper eral : quorum iposieriora universa 
iiitruisecus latitabant. 26 GrosSitudo autem luteris. triüra úóciárum eral: la- 
biumque ejus , quasi labiitm calicis, et folium repandi lilii 1: 'dúo. míllia. ba¬ 
tos capiebat^ 27 £t fecit decem bases «neas, quatuor cubitorum longíiudi- 
nis bases yugulas, et quatuor cubitorum latitudiuis , et trium, cubitorum altin 


* £sío es , firmeza. Taquín significa ; Dios afianzará. Y fiooz : En él está la 
fortaleza. ’ Llamada Msn por su gran cantidad de agua» ^ Algunos Hspoviores- 
opinan que el agua salía de la boca de estos bueyes ^ por, rnédio de\las can Has 
puestas en ella, ^ Cabían cómodamente , \á llenándole del tmnlo reguiat, anas 
tres mil setecientas cincuenta arrobas de agua, 1. Por. IV, r. 3* Féase Bato. 

Tomo //. 56 
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a 7 Fandi6 también diez basas de esquinas sostenidas de los zdcaloaf 
bronce' : cada una tenia cuatro había varias esculturasy los ínter* 
^odos de largo, cuatro de ancho medias de los zócalos eran cuan 
7 tres de alto. drados, no redondos. 

a 8 Todas las labores de las ba- 3a Las cuatro ruedas puestas en 
sas eran obra entretallada con mol* los cuatro ángulos de la basa, es- 
duras entre las juntuias ; taban’ debajo de la basa , corres- 

a 9 y entre guirnaldas y festones pondiéndose una á otra: cada me¬ 
se veían leones y bueyes, y que- da tenia codo y medio de alto, 
rubines, y asimismo sobre las jun- 33 Las ruedas eran como las que 
turas: debajo de los leones y bue- suelen hacerse para un carro; con 
yes colgaban unas como coyuii- sus ejes y rayos, y llantas, yen¬ 
das de bronce. bos, todo de fundición; 

‘ 3o Cada basa se sostenía sobre 34 porque aun aquellos cuatro 

C.uatro ruedas con ejes de bronce, hombrillos ó iocalillos á las cuatro 
7 á las cuatro esquinas debajo del esquinas de cada basa estaban fon* 
baño habla como cuatro espaldi- didos con la misma basa en un 
Has ó zocnlillos de fundición , uno. molde, 7 unidos con ella, 
en frente de otro* ^ 35 En lo alto de la basa habia 

3i En el remate de la basa ba- uVi cerco redondo^ de medio co- 
bia por adentro una concavidad do, hécho de tal manera que pu- 
donde encajaba la pila del baño; diese asentar encima la concha; 7 
7 lo que se descubría por afuera tenia sus molduras y varias iabo* 
en espacio de un codo, era per- res de relieve, todo de una pieza; 
fectainéiite redondO j'y kboca en- 36 y en los costados que también 

tera tenia codo 7 medio : en las eran de brqnee, y en las esquinas es- 

tudinis. 23 F*t ipstim opus basium interraatle erat, et sculptur» ínter junc- 
tuvas. 29 Et ínter coronólas et plectas , leones et boves et eberubim: et in 
jonctiiris similiter des o per: et subter leones et boyes, quasi lora ex SBre 
depeudeiitia. 30 Et quntoor rota5 per bases singólas , et axes «rei; et per 
qiiatnoir portes«quasi h'áiueruli sobter lutereiU fósiles, contra se inytceni res¬ 
pectantes. 31 Os quoque ,1 aterís intrinsecus erát <in^ capitis summitate: et 
quod forii^fecus apparébat , unios Cubiti erat totom rotundam ,pariterque 
babebat uMMo ciib.tuin et dimidioin : in amgulis aotem colamnarnm vari» 
Cffilatur» eraiit: et inedia intercolunnnía quadrata, nbn rotonda. 32 Quatuor 
qnoque rot»:^ qu» per quatuor ángulos basís erant , cohaerebant sibi subter 
basim : non rota babebat altitodinís" cubítum et semis. 33 Tales autem rota 
erant, quales solent in curro íieri, et axes earum , et radii, et cafntbi, et modio- 
li, oinnia fnsiliar. 34 Nam et btuneroli illi quatoor per síngalos ángulos basis 
unios ex ipsa bnsi fusiles et conjoncti erant. 33 In summitate atitem basis erat 
qnadam rotonditas dimidii cuhiti, ita fábrefacta, ut luter desuper posset imponi, 
nobeiis o»taboras suas, varlasque sculpturas ex semetípsa. 36,j5culpsit quoque 
in iabnlatis lilis qna erant ex «re, et in angulis, chérubím , et leones , et pal- 

otkas tantas conchas menores. Estas conchas parece que eran para 
ueo‘ dei'\T^mpto y y se movían sobre ruedas de bronce, II, Par, IV. v, 6. La 
grande era inmoinbfe , y aon su agita se lavaban los Sacerdotes, Las pequeñas 
scfvian 'paia lavar la 'carne de las víctimas esfítes de ponerla sobre el altar etc, 

* Unidas 'por medio de dos ejes, * Como el pezón de ella. 
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imlpió querubines, y leones, y pal¬ 
mas ; con tal arte, que no parecían 
esculpidos 9 sino sobrepuestos al re¬ 
dedor , y tan al vivo como un hom¬ 
bre que está en pié'. 

37 A este tenor fabricó las diez 
basas, fundidas de un mismo mo¬ 
do, y de una misma medida y en¬ 
talladura. 

38 Fundió también diez conchas 
ó hartos de bronce: en cadá con¬ 
cha cabían cuarenta batos , y era 
de cuatro codos , y asentó una con¬ 
cha sobre cada una de las diez basas. 

39 Y colocó las diez basas, cinco 
i la mano derecha del templo, y 
cinco á la izquierda; y la gran 
concha ó mar á la derecha del 
templo ehtre Oriente y Mediodía. 

4 o Hizo también Hiram. calderos 
y cuencos y calderillas, y concluyó 
todo cuanto le ordenó hacer el rey 
Salomón para el templo del Señor; 

41 es á-saber, las dos columnas, 
y los dos cordones de los chapite¬ 
les de las columnas , y las dos ma¬ 
llas que cubrían los dos cordones 
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que estaban sobre las cabezas de las 
columnas: 

4 a cuatrocientas granadas en las 
dos mallas: dos órdenes de grana¬ 
das en cada malla , que cubría los 
cordones de los chapiteles, asen¬ 
tados sobre las cabezas de las co¬ 
lumnas : 

4 3 las diez basas y las diez con¬ 
chas sobre las basas; 

44 el mar y los doce bueyes de 
debajo del mar, 

4^ y ^t>s calderos, cuencos y 
calderillos. Todos los vasos que hi¬ 
zo Hiram al rey Salomón para él 
servicio de la Casa del Señor eran 
de bronce fino. 

46 Hízolos fundir el Hey en las 
llanuras del Jordán en una tierrá 
gredosa, entre Socolh y Sak'than. 

47 Y puso Sálomon todor estos 
vasos en el Templo ; y por su es- 
cesivo número no sé tuvo dienta 
con el peso del metal. 

48 Mandó hacer también Saio-^ 
raon todo aquello que debía servir 
para la Casa del Señor: el altar de 


mas, quasi io similitudinem hominis stantis, ut non culata , sed apposita per 
circuitum viderenlur. 37 In huuc moduna fecit decem bases, fusura una, 
et. mensura, sculpturaque consiroili. 38 Fecit queque decem luteres «neos: 
quadraginta hatos capiebat luter unus, eratque quatuor cubiloruin : sínga¬ 
los queque luteres per síngalas, id est, decera bases, posuit. 39 £t> cons¬ 
tituí t decem bases, quinqué ad dexteram partera templi , et quinqué ad si- 
nistram ; mare autem posuit ad dexteram partera templi contra Oj ienlem ad 
Meridicm. 40 Fecit ergo Hiram lebetes , et scutras , et baraulas , et perfe- 
cit omne optts regis Salomonis in templo Doiniui. 41 Columnas duas, et fu¬ 
nículos capitellorum super capitella columnarum dúos ; et letinrula dúo, 
ut operirent dúos funículos, qui erant super capita columnarum. 42 £t 
malogranata quadringenta in duohus retíaculis ; dúos versus in a logra nato- 
rara in retíaculis siugulis , ad operieivdos funículos cápitellorum qui erant 
super capita columnarum. 43 £t bases decem , et luteres degem super ba¬ 
ses. 44 £t raare unum , et boves duodecim suhter mare. 43 £t lebe¬ 
tes, et scutras, et hamulas; omnia vasa, qus fecit Hiram re^í Salomo- 
ni in domo Domini, de auricbalco erant. 46 In campestri regione Joida- 
oís fudit ea rex in argillosa térra, ínter Socbotb et Sarthan. 47 £t posuit 
Salomón omnia vasa; propter inultitudiuem autem nimiam non erat pondus 

. * j4¡udc a la figura de los Querubines, la cual se parecía á la de un Aom- 
bre que está en pie. 
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♦rot^ Y la'mesá de oro, sobre la 
cual se liabian de poner los panes de 
,'la propoiicion ; 

49 y los candeleros de oro, cin* 
co á la derecha y cinco á la izquier^ 
da delanté del Oráculo, todos de oro 
acendrado, con unas como flores 
de lis, y encima de los candelerds 
las lámparas ó mecheros , y despa- 
TÍladeras de lo mismo , 

50 y tenajuelas, y arrejaques , y 
tazas , y morterillos é incensarios 
de floisimo oro. Los quicios délas 
puertas de la casa interior del Santo 
de los Santos y de las puertas del 
Templo eran asin|ismo de oro. 

5 1 Asi completó Salomón toda 
la obra que tenia trazada para la 
Casa del Señor; y metió en ella el 
ono ;i la plata y todos los yasos 
que su padre David había consa¬ 
grado á Dios y y lo mandó guar¬ 
dar todo en los tesoros de la Casa 
del Señor. 

GiPi Vm.. Dedicación solemnísima 
del ICettíplo , '4il cual se traslada 
el Arca: oración de Salomón: 

número fie victimas inmoladas, 

I, Entonces se congregaron en Je- 


rusalea todos los Ancianos de Is¬ 
rael con los principes de las tribus 
y las cabezas de las familias de los 
hijos de Israel, al llamamiento del 
rey Salomón para trasladar el Arca 
dcl Testamento del Señor desde 
la* ciudad de David, esto es, desde 
Sion. 

2 Juntóse pues lodo Israel ante 
el rey Salomón en el día solem¬ 
ne del mes Ethanim, que es el mes 
séptimo. 

3 Y acudieron todos los Ancianos 
de Israel: y los sacerdotes toma¬ 
ron el Arca del Señor, 

4 y el Tabernáculo de la Alianza 
en que estaba^ y todos los vasos 
del Santuario que había en*el Ta« 
bernáculo; y llevábanlos los sacer¬ 
dotes y levitas. 

5 Mas el rey Salomón y toda la 
multitud de Israel reunida á él, 
iban delante del Arca, é inmola¬ 
ban ovejas y bueyes sin tasa ni 
número. 

6 Por fin los sacerdotes coloca¬ 
ron el Arca del Testamento del 
Señor en el lugar destinado del 
oráculo del templo, en el Santa- 


asris. 48 Fecitque Salomón omoia vasa in* domo‘Domíni : idfare autem , et 
meosam, superiqaam j>onerentur panes propositibms, aureara : 49 et can- 
delabra aurea-,- quinqué ad dexteram , et quitiqUe ad sinistram, contra orá- 
culúm, qx aliro puro; et quasi lilii flores’, et lucernas desuper aureas; et 
forcipes áureos ^ et hvdrias, et fuscinulas , et phialas^ et tnoílariola , et thu- 
rihula , de auro purissimo 1 et cardines ostiorum donnis interioris Saiicli- 
aamctoriim , et ostiorum dumustempli, ex auro crant. 5\ Etperfecit omne opns 
quod faciehat Salomón in domo Domiiti, et intulít qu» sanctificaverat Da¬ 
vid patersuus, argentum, et am*iim , et vasa, reposuitque ifi thesauris do- 
Hius Donrini. 

Capuv Vill. 1 Tune congregati Sunt omnes majores natu Israel enm prin- 
cipihus trihunm , et'duces famiiiarum filidrum Israel, ad regera Salomonem 
in Jérusalem, ut deferrent arcam foederis Domini, de civitate David, id est, 
de Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonem nniversus Israel in mensq £tha- 
nim , in solemni die , ipse est mensis séptimas. 3 Veneruntque cuncti senes 
de Israel, et tulerunt arcam sacerdotes, 4 et portaverunt arcam Domini, et 
taberuacolura foederis, et omnia vasa Sanctuarü, qitas erant in tabernáculo: 
et ferehant ea sacerdotes et Levitse. ó Rex autem Saldmon, et omnis multitudo 
Israel, quse convenerat ad eum , gradiebatur cura ¡lio ante arcara, et immo- 
Uhant oves et boyes absque sestixnationc et numero. 6 Et intulerunt sacerdo- 
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tañtonim , debajo‘deUds de 

los querabittea* ^ 

7 Pues estos querubines teñian 
estendídas sus alas sobre él skio 
del ^Arcn , y cubrían por arriba el 
Arca y suS varas j 
' 8’^ las varas que ántes^ saliah 
algún tárfto á fuera , déjándbse ver 
stis cabos fuera del Santuario de^ 
lante del oráculo, ya 00 se des*- 
cubrían mas por fuera; y de esta 
suerte han quedado alli hasta el 
dia de hoy. 

9 Dentro del Arca no había otra 

cosa sino las dos tablas de piedra* 
que había puesto en ella Moisés 
en Hóreb, cuando el Señor hiio 
la alianza con los hijos de Israel 
Itíego que salieron de la'tierra de 
Egipto. ' 

10 Y sucedió que al ¿alir los sa* 
cérdótes del Santuario , una nie¬ 
bla llenó la casa dd Señor; 

11 de manera que los sacerdo¬ 
tes no podían estar alli para ejcr*- 
cer su ministério por causa de la 
niebla J porque la gloria del Señor 


tenia ocupada de lleno la Gasa del 
íSeñor.'--** > 

12 Entonces dijo»>*Saloi¿oti: El 
•Séñqr- tiene dicho 'qiíe * hábi^ ^de 
morar en una niebla. 

1 3 No he descansado, ó Dios^ 
basta ver concluida una casa pa¬ 
ra tu habitación , para trono tuyo 
¿rmisimo para siemprei 

i 4 ' Y volviéndose el Rey hacia 
toda la congregación deIsraeP, le 
deseó y pidió para ella toda suer¬ 
te de felicidades: pues todo Israel 
se haHaba alli reunidó. ' 

Y añadió Salomón : Bendito 
sea él Señor Dios de Israel, el 
cual «por su propia boca predijo á 
David mi padre lo que con su 
poder ha ejécutado , diciendo : 

16 > Desde el día que saqué del 
Egipto á mi pueblo de Israel, yo 
ñó me escogí ninguna ciudad en¬ 
tre todas las tribus de Israel para 
edificar en ella casa donde Se in¬ 
vocase mi Nombre : escogí sí á Da^ 
vid para que^ fuese el Gefe de tni 
pueblo de Israel. ^ > 


tes arcam feederis Domini in foctim suíiní, 5n ofaculttm templi, in ¿anctum 
sancloniiti, subler alas cheru?)íÍTr. 7 Siquidein cherubim expandebant alas su- 
pfer locum arcae, et protegebant arcam et vectes ejus desuper. 8 Cumqüe 
énaiaerent veCtes , et ápj)tvrerent surtimiVatcs eóriim foris Sanctuaríiim ante 
braéulum , non ^pprírébant bltrá e;c!triú’¿éfcu?¿ \ q'ui el Tueiunt ibi iisque in piac- 
sentein diedi. 9 In arCa' autem non éraí aliad, nisi duae tabulae lapideae quas 
pósuerat in fea l^oysés in Horeb, qUando' pepigjt Dominuá foedus cum íilüs 
Israel', cum egrederenttir de térra iEgypti.' 10 Faetiim’est áutém , cum exis- 
sent sacerdotes de Sanctuario , nébula implevit domum Domini, 11 et non po- 
terant* sacérdotes stare et ministrare propter nebulara : irapleverat enim glo¬ 
ria Dóraini domum Domini. 12 Tune ait Salomón: Dominus dixit ut habita- 
rei iil. nébula. 13 iEdificafis «dificavi domum iii‘ babitaculum tuura , firmissi- 
lútím solium fuum in Sempiternum, 14 Convertitque rex faciem suam, et 
hertedixrt onini ecciesifc Israel: omnis enim ecelesia.Israel stabat. 13 Et ait 
Salomón: Benedictas Dominus' Deus Israel, qui locutus est ore suo ad Da¬ 
vid patrem meum , et in manibus ejus perfecit, dicens: 16 Adié qua eduxi 

f iopulum meum Israel de -áEgyptó, non elegí civitatem de uUiversis trihubüs 
srael, ut sedificaretur domus: et esset nomen meum ibi: sed elegí David 
ut esset super populum meum Israel. 17 Yoluitque David pater meus sedí- 

* En el antiguo Tabernáculo, * Véate kTC 2 i, ^ En medio del atrio había una 
especie de tribuna ó trono para el IL Tar. YI. r. 13. 
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17 Quiso pues David mi padre 

edificar una casa al Nombre del 
Señor Dios de Israel. i 

18 Pero el Señor dijo á mi padre 
David : Bien has hecho en haber 
ideado en tu corazón el fabricar casa 
á mi Nombre , formando en tu 
mente tal designio. 

19 Con todo, no me edificarás 
tu la casa , sino un hijo tuyo, que 
descenderá de ti, ese ha de edificar 
la casa á mi Nombre. 

ao £l Señor puso en ejecución la 
palabra que pronunció; y yo oeu> 
pé el lugar de mi padre , y me 
senté sobre el trono de Israel, co¬ 
mo el Señor lo habia dicho , y he 
edificado la casa al Nombre del 
Señor Dios de Israel; 

ai y en ella he escogido lugar 
para el Arca, dentro de la cual 
está ia Ley y que es la alianza del 
Señor, hecha con nuestros padres 
cuando salieron de la tierra de 
Egipto. 

a a Plisóse después Salomón de 
rodillas' ante el Altar del Señor, 


á vista de la asambléa de Israel, 
y levantando las manos bácia el 
cielo, 

a 3 dijo: O Señor Dios de Israel, 
no hay Dios semejante á ti ni ar¬ 
riba en el cielo, ni acá bajo m 
la tierra : tú guardas el pacto y 
usas de robericordia con tus sier¬ 
ros, que. andan en tu presencia con 
todo su corazón: 

a^ tii has cumplido á tu sier¬ 
vo David mi padre la palabra que 
le diste; pronuncióla tu boca, y 
la ejecutaron tus manos, como io 
acredita este dia. 1 

a5 Ahora pues, Señor Dios de 
Israel, confirma á tu siervo David 
mi padre lo que le prometiste, di¬ 
ciendo ; No faltará jamás de tu Ib 
nage quien se siente ante mí sobre 
el trono de Israel; con tal empero 
que tus hijos invigilen sobre sus 
pasos , y anden delante de mi 
como tú has andado en mi-pre¬ 
sbicia. 

a6 Si, ó Señor Dios de Israel, 
confírmense hoy > tus pfOQ^s^s he> 


ficare domum nomíni Domini Dei Israel; 18 et ait Dominus ad David patrem 
meum : Quód cogitasti in corde tuo aedífícare domum nomini meo, bene fe- 
-cisti, hoc ipsum mente tractans. 19 Verumlamen tu non a:di(icabis mihi 
domum, sed filíus tuus , qui egredietur de renibus tuis, ipse sedificabit do- 
mum nomini meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem suum , quein locutui 
est: stelique pro David patre meo, et sedi super ibronum Isráel, sícut lo- 
cutus est Dominus; et aediíicavi domum nomini Domini Dei Israel. 21 Et 
constituí ibi iooum arcae, in qua foedus Domini est,. quod percussit cum 

Í iatribus nostris, quando egressi sunt de Ierra jEgypti: 22 sletit anteen Sa- 
omon ante altare Domini in conspectu ecelesiae Israel, et expandít manus 
suas ¡n coelum, 23 et ait; Domine Deas Israel, non est similis tui Deus in 
coelo desuper , et super terram deorsum ; qui custodis pactum et misericor- 
diam servís tuis , qui ambulant coram te ¡n totp corde suo. 24 Qui Cus- 
todisti servo tuo David patri meo quae loculus es ei: ore locutus es, et ma- 
nibus perfecisti, ut haec dies probat. 2ó Nunc igitur , Domine Deus Israel, 
conserva fámulo tuo David patri meo , qnae locutus es ei dicens: Non au- 
feretur de te vir coram me, qui sedeat super thronum Israel, ita lamen si 
custodierint filíi tui viam suam ut ambulent coram me sicut tu ambula&ti in 
conspectu meo. 26 Et nuuc, Domine Deus Israel, firmentnr verba tua , qiia* 
docutus es servo tuo David patri meo. 27 Ergone putandum est quod veré 


* Verso 34. Mostrando con esta 


postura no usada su fervorosa humildad. 
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ckas á tu sierro David mi ^adce. 

ai 7 ¿Masen efecto, es creíble que 
verdaderamente Dios ha de habitar 
sobre la tierra? Porque si los cielos, 
ó Señor, si ni ios altísimos cielos no 
pueden abarcarte, ¿cuánto menos 
esta casa que yo he fabricado? 

a8 Como quiera, ó Señor Dios 
mió , atiende á la oración de tu 
siervo, y á sus suplicas: escucha 
los himnos y las plegarias que tu 
siervo pronuncia hoy en tu pre* 
aéncia: 

29 esten tus ojos abiertos de día 
y de noche sobre esta casa, sobre 
la casa de la cual dijiste: Mi Nom¬ 
bre será en ella invocado; de mo¬ 
do que oigas Ta oración que tu 
siervo te hace en este sitio , 

3 0 y escuches las siipHcas de tu 

siervo y de , Israel pueblo tuyo, 
sobre cuanto te pidan etn este lugar: 
Si> td loS'oirás> ó Señor, desde el 
Ibgar de tu mansión en el cielo)^ 
y en> oyéndolos; te mostrarás coa' 
ellos propicio. , ! 

*3i un hombre pecare contra 
su prégimo, y tuviere que hacer al¬ 
gún juramento con que quede obli- 


44 ? 

gado, y viniere á tu casa ó Templo, 
ante tu altar para prestar ó confir^ 
mar el juramento, 

3 2 tú estarás escuchándole desde 
el cielo: y harás justicia á tus sier¬ 
vos, condenando al impío, y ha¬ 
ciendo caer sobre su cabeza el cas^ 
tigo de su mal proceder; y absol¬ 
viendo al justo, y recompensándole 
según su justicia. 

33 Si tu pueblo de Israelij^uyere 
á la presencia'de sus enemigos (por¬ 
que vendrá dia en que pecará con¬ 
tra tí) y haciendo penitencia, y 
dando gloria á tu nombi^e, vinie¬ 
ren sus hijos á orar y á implorar 
tu misericordia en esta tu casa, 

34 ' óyelos tú desde el cielo , per¬ 
dona el pecado de tu pueblo de 
Israel, y restitúyeios á la tierra que 
diste á sus padres. 

35 Si el cielo se cerrare, y no 
lloviere por causa de sus pecados, 
y oTaindo>^ este lugaivhicieren pe*-' 
nkenoia ; idaOdó gloriaiú tu ó'^mn? 
Nombre , ty en su aflicción se con-í 
virtieren de sus culpas, 

36 atiéndelos. Señor, desde el cielo, 
y perdona los pecados de tus síer-r 


Deus habitet super terratn? si éiíim coelum, et cceíi coe-lorum te Cápereí 
non ,'possunt, quanto magis domas híecr, quam «difleavi ? 28 ‘ Sed respíte? 
ad órationem seTO tui,' et ad preces ejuá, Dómihé Deüs metis , audf 
hymhiím ét orationem, qnam servas tuus orat córain te hodie : 29 uf sm^t 
dCuli’tai aperti super domum hanc nocte ac die: super dómnm, de quá 
dixisti: Erit nomen meum ihi: ut exaudías orationem, quam orat in loco 
isto ad te serv“us luuS. 30 Ut exaudias deprecationem servi tui et populi 
tui Israel, (j^uodeumque oraverint in loco isto , et exándies m loco ha- 
bitaculi tai in ccelo, et cum exaudieris propitius cris. 31 Si pecCaverit 
homo in proximum suum et habuerit aliqnod juramentütn , quo teiieíatur astri-' 
cths , et veaerint propter jaramentum co^am altari tuo in domum tuam , 32 hr 
dxaudies in Coelo, et facies , el judicabis servos tnos , cóndemnans impium, 
et reddens viam suam super Caput ejus, justificansque justum, et rei- 
tribueos ei secundüin justitiam suam. 33 Si fugerit’populus tuus Israel ini- 
micos saos, ( quia peccaturus est tibí) et agentes poenitentiam , et confiten^- 
tes nomiui tuo , venerint, et oraveriut, et deprecali te fuerint iu domo hac; 
34 exaudí in coelo, et diinitte peccatum populi tui *Israel, et reduces eos 
ib terram quattr dcdisti patribus eorum. 33 Si claúsum fuerít coelum, et non 
plucrit propter peccata eorum, et orantes in loco isto, poenitentiam egerint 
nomini tuo; et á peccatis súis convérsi fuerint propter afflictionem suam, 
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vos, y de Israel pueblo tuyo} y 
eoséñales el buen camino por don¬ 
de deben andar, y envía lluvias 
á esta tu tierra, cuya posesión 
diste á tu pueblo. 

37 Si YÍn¡ere hambre ál país, ó 
peste, ó infección de aire, 6 tizón, 
6 langosta, ó añublo ; si los ene¬ 
migos le devastaren sitiando sus 
ciudades ; en toda plaga , en toda 
fuerte de calamidad que viniere; 

38 siempre que cualquier particu¬ 
lar de tu pueblo de Israel recurriere 
á tí con votos y plegarias , y re¬ 
conociendo la llaga que ha hecho 
el pecado en su corazón, levantare 
á tí sus manos en esta C«asa, 

3 9 tú le escucharas benigno des¬ 
de el cielo, desde aquel lugar de tú 
morada, y te le mostrarás propicio^ 
y darás á cada uno según sus obras^ 
conforme vieres su corazón (por¬ 
que solo tii conoces el corazón de 
todos los. hijos de los: hombres); 

4o á fin.de que té tetuan míen-’ 
tras viven sobre la tierra, qué dis« 
te á nuestros padrea. 


4 t. Asimismo cuando el estran- 
gero, que no pertenece á tu pueblo 
de Israel, viniere de lejas tierras 
por amor de tu Nombre' (puesto 
que se esparcirá por todas partes 
la fama de tu grande Nombre, y 
de tu poderosa fuauo, 

4 a y de tu fuerte brazo) cuando 
viniere y digo,.y orare en este lugar, 
43 tu le oirás desde el cielo, 
desde aquel firmamento cu que tie¬ 
nes tu habitación, y.otorgarás todo 
cuanto te suplicáre el estrangero; 
para que asi todos los pueblos del 
mundo aprendaná temer tu Nombre^ 
como tu pueblo de Israel, y sepan 
por esperiencia que tu nombre es 
invocado en esta éasa | que yo he 
edificado» j ? . 

44 ' íii tu pueblo saUere á 
paña conifta sus enenugos, áó quie¬ 
ra que tú le : cuvmres, haiá ora¬ 
ción á tí mirando bácia la ciudad 
fte JeruMlen^ que tu elegiste, y 
hacia ia: casa, que yo he fabricado; 
á tu Nombre , 

45 y tú oirás desde el cielo sus 


36 exaudí eos in ocelo , et dimitte peccata servorum tuorum , et popuU tui 
Israel: et osteode eis viara bouam per quam ainbuleiit, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo iu possessionem. 37 Pames si oborta 
fuerit iii térra, aut pestilentia, aut corruptus aer , aut «rugo, aut locusta, 
vel rubigo, et afflixerit euin iniinicus. ejus portas pbsideus , onmís plaga, 
universa intírmitas, 38 cuneta devotatip, et imprecatio, qu« acciderit ompi 
homini de populo tuo Israel: si quis cogooverit plagam cordis sui, et ex- 
panderit manus suas in domo hac , 39 tu exajudies in coelo in loro habitar 
tionis tu»,' et repropitiaberis , et facías ut des uuicuique secuudúm ouinef 
vías spas, sicut víderis cor ejus (quia tu nosti soius cor omnium filiorum 
kominum), 40 ut timeant te cunctis dielpis» quibus vivpnt super faciera. 
terr« quam dedUti patribus nostris^ 41 lusuper et alieuigepa , qui non est 
de populo tuo Israel, cum venerit de ,teri-a longinqua propter.uomen tuuini. 
(audietur , enim nomen tuum magnum , et manus tua fortís , ,ei brachium 
tuura, 42. extentuin ubique) cum veueri^ et oraverit in hoc loco, 

4^ tu exaudies in coelo, in firmamento habitaculi tul. e.t facies oinuia pro 
quibus ínvocaverit te. alienígena; uf díscaut univer^i popufi terrarum nomeq 
tuum tip^ere, sicut populus tuus Ismael, et probent quia nomen tuum in¬ 
voca tu^ig. est super domuin haqc, .quapi. «dificavi* 44 8) egrejs^u^ fuerit po¬ 
pulas tuus, ad bellun^ cpnVra viam, iq^<;pm(|ue miserif 

» réasfi Nombre. * Féase Pan¿y|.r«lÓ. 
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oraííiótics y ¿lípItcaB, y les liarás y sus plegarias, y saldrás á su de-* 
justicia: * fensa; . ^ 

que si pecaren contra tí, (pués 5o y propicio á tu pueblo que 
no hay hoinbi'e que no peque) y pecó contra tí, perdonaras^ todas 
airado los abandonares en poder las iniquidades con que contra tí 
de sus enemigos, y fueren lleva- hubieren prevaricado , é infundi- 
dos cautivos á tierra enemiga, le- rás misericordia en aquellos que 
jos ó cerca de aqui, tuvieren cautivos, para que 

47 y ellos en el lugar de su cnu- Ibá traten con compasión, 

tiverio se arrepintieren de corazón, 5i Porque ellos son el pueblo 
y eonívertidos le pidiéren perdón tuyo y la heredad tuya, que sa- 
en medio su esclavitud, dicien- caste déla tierra de Egipto de éii 
do: Hertios pecado, hemos proce- medio del horno ó c/tjo/ del hierro, 
dido inicuamente, hemos hecho 5í4 Esten pues atentos tus ojos á 

eiones impías; las súplicas de tu siervó, y de Is-í 

48 y se volvieren á tí de todo áu rael tu pueblo, y óyelos en cual- 
corazon , y con toda su alma, en la quiera ocasión que te invocaren; 
tierra enemiga á donde fueren con- ^53 ya qtie tú, ó Señor Dios, los 
ducidos esclavos) 4 hicieren ora»* escogiste de todos k>s' pueblos de 
cion'á tí‘, mirando ñácta Sd fcieb- la tierra para posesión íuya, eontU 
ra, que diste á sus padres; y ha- lo declaraste por boca de tu sier- 
eia la ciudad qne tú elegiste, y Vo Moisés, cuando sacaste de Egip- 
hácia ri templo que be edificado á to á nuestros padres. 

tu Nombre: ~S-fi Luego que Salomón hubo 

'49 tú, Se/ior, oirás desde el cielo; ácabakla de proferir toda esta ora- 
deSileesá firmísima morada en que eion y- plegaria al Señor , levari- 
tkncspuesto tu solio, sus oraciones tose’ de ante el altar del 6 eñoir 

eos, orabimt te contra viaiii civitatis qnam elegisti, et contra domUm, qnam 
aediíicavi nomini tne , 46 et exaudies ¡11 coelo oratíones eorum , et preces 
eorum , et fncies judiciuni eorum. 46 Quód si peccaveriiil libi (non est eninri 
homo qíú non péceet) et iratus tradideris eo¿ iníitüc'is suis, et captivi ducti 
fuerint iii teriain iiiimicórurtt loiigc vel propé , 47 et egerínt pcenitentiam iii 
corde áüo in loco captivitátis , et conversi deprecati te fuerint ¡n captiviiale 
sua , dicentes : Peccavimtrs, iiúqud egimus, impfé gessiniiis: 48 et reversi fue- 
riiit a<l té in Universo coi^^de %ao , ét tata anima sua, in teVra iuKniCoriiRi 
sUoTUtn, ad quum captivi ducti ftierint: ét oraverint te contra Viam lerrso 
sua, quam dedísti patribus eorum, et civitatis quani elegisti , et témp'K 
quod adifieavi nomini tuo, 49 exaudies incóelo, in fírroaménto solii tui, 
orationes eorum; et preces eorum, et facies judicium eorum; óO et propi- 
tiabéris populo'lüo qui peccavit tibí, et ómnibus iníquitatibus eorum, qui- 
bus pravaricáti siint iii le; ct dabis míserícordiara coram eis, qui eos cap¬ 
tivos habueriiit, iit iniseFeanlur eis. ó'X Populus enim tuus est, et hereclitas 
tua , quos eduxisti'de térra iEgypti, de médió foruacis ferrea. 32 Ut sint 
oculi luí aperti ad déprecationem sérvi liii, et populi tui Israel, et exau¬ 
días eos in universis pro quíbiis iiivocaverini; te. 33 Tu enira separasti eos 
tibí in heredhatein de universis popuHs térra, sicut locutus es per Moyseii 
servnm tuuhi, quando éduxísii padres nostros de ^Egypio , Domine Deus. 
34 Pactum est auíera, cinn complesset Saiomoh orans Dominuin oimiera ora- 
iionein et deprecatkmem liíuic^ surrexit de eonspectu altaris Domini: ulrum- 

Tomo IL Sy 
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porque habla hiueado ambas ro¬ 
dillas en tierra, teniendo levanta¬ 
das las manos hacia el cielo. 

55 Y puesto en pié bendijo á 
toda la congregación de Israel, 
diciendo en alta voz: 

56 Bendito sea el Señor que ha 
dado reposo á su pueblo de Israelí 
conforme á todas las promesas que 
hizo: no ha faltado ni una sola 
palabra en orden á todos los bie¬ 
nes que él prometió por boca de 
Moisés siervo suyo, 

57 El Señor Dios nuestro sea con 
nosotros, como estuvo con nues¬ 
tros padres, y no nos desampare 
ni nos deseche; 

58 antes bien incline hacia sí 
nuestros corazones , para que an¬ 
demos por todos sus caminosr guarr 
dando sus mandamientos y ceremo¬ 
nias , y todos los preceptos 

les que prescribió á nuestros padres. 

59 Y estas mis palabras,.con que 
acabo de orar ai Señor, esten pre* 
sentes dia y noche ante el Señor 
Dios nuestro, para que en todo 
tiempo ampare á su siervo, y á su 
pueblo de Israel: 


DE LOS REYES 

60 á fin de que todas las nacio¬ 
nes de la tierra reconozcan que el 
Señor es e¿ verdadero Dios, y 
que fuera de él- no hay otro. 

61 Sea^ también nuestro cora¬ 
zón recto para con Dios nuestro 
Señor; de suerte que obedezcamos 
sus preceptos , y observemos sus 
mandamientos. Como hacemos hoy. 

62 Después de esto el Rey, y 
con él todo Israel, sacrificaban víc«> 
timas delante del Señor. 

.63 Y las víctimas que Salomón 
degolló y sacrificó al Señor co¬ 
mo hostias pacificas, fueron vein¬ 
te y dos mil bueyes, y ciento y 
veinte mil ovejas; y de esta ma¬ 
nera dedicíxron el templo'del Se¬ 
ñor, el Réy y los hijos de Israel. 

- 64 En este mismo dia hizo el 
Rey consagrar aquella parte del 
atrio que estaba delante de la Ca¬ 
sa del Señor, ofreciendo allí ho¬ 
locaustos y victimas, y la grosura 
dé Ias;ho«tias pacificas; atento que 
el akarrde: bfonce erigido.al Se¬ 
ñor, no era ,tan grande que pu¬ 
diesen caber en él los holocaus¬ 
tos y los sacrificios, y las grosu- 


que ením genu in terram fixernt, et manus espanderat in-CGelmn. óó Stetit 
crgo, et benedixit omní ec^lesise Israel voce magna , diceas : ó.G Bepodíc- 
tus Domiaus^ qui dedil réquiem populo spo Israel , juxta oropia quae lo- 
cutus est: non cecidit ne unus qaiclem sermo, ex ómnibus bpnis qu» íocutus 
est per Moysen serviim suum. ó7 Sit Domiuus Deiis noster nobiscum , sicut 
fuit cum patribus nostris, non derelinquens nos, ñeque projiciens. ¿8 Sed 
incliuet corda nostra ad se, ut ambuleinus in universis viis ejus, et custo- 
diamus mandata ejus, et cceremonias ejus. et judicia quacumque mandavit 
patribus nostris. ód' sint sermones, mei isti, qUibus depreca tus sum co- 
ram Domino, appropinquantes Domino Deo nostro die ac nocte, ut faciat 
judicium servo suo, et populo suo Israel, per singulos dies: 60 ut sciant 
omnes populi terrs , quia Dominus ipse est Deus, et non est ultra ahsque 
eo. 61 oit quoque cor nostrum perfectum cum Domino Deo nostro, ut am- 
hulemus in decretis ejus, et custodiamns mandata ejus, sicut et hodie. 
62 Igitur rex, et omnis Israel cum eo, immolabapt victimas corara Domi¬ 
no. 63 Mactavitque Salomón hostias pacificas, quas immolavit Domino, 
boum viginti dúo millia , et ovium Centura viginti millia: et dedicaveruot 
templum Domini rex et filii Israel. 64 In die illa sanctificavit rex médium 
atril, quod erat ante domum Domini: fecit quippe holocaustum ibi, et sa- 


Digitized by 


Google 



C4P. IX. 4^1 


ras ée las hostias pacrficas. 

65 Celebró pues entonces Salo¬ 
món una fiesta soleffinisinia , y 
con él lodo Israel, congregado en 
grandísimo número desde la entra¬ 
da de Emath hasta el rio de Egip* 
to, en la presencia del Señor Dios 
nuestro, por espacio de siete días, 
j -después otros siete *, esto es, ca¬ 
torce días. 

66 Y el día octavo de esta úl¬ 
tima fiesta , despidió las gentes : 
las cuales llenando de bendicio¬ 
nes al Rey, se volvieron á sus 
casas f alegres, y con el corazón 
lleno de gozo por todos los bene¬ 
ficios que había hecho el Señor 
Á David su siervo, y á Istáél su 
pueblo. 

Cáp. IX. JEl Señor se aparece otra 
i 9 ez á Salomón , y confirma sus 
promesas. Manda e^ste Rey edifi¬ 
car varias ciudades; y envia su, 
armada á Ofir, la cual le trae gran 
cantidad de oro, 

1 Habiendo acabado Salomón de 
construir la casa ó templo del^e- 


iío¥ ^ y el paláci^ real, y* todas 
las obras qué había ideado y que¬ 
rido hacer, 

. 2 apareciósele el Señor por segun¬ 
da vez en sueños , como se le ha- 
Ria aparecido en Gabaon, 

3 y le dijo: He oido tu oración 
y la súplica qüe me has hecho: 
he santifica do. esta Casa que me 
has edificado, á fin de que per¬ 
manezca en ella mi Nombre para 
siempre ; y en todo tiempo mis 
ojos y mi corazón estarán fijos so¬ 
bré este lugar. 

4 Por lo que á tí toca, si tú an¬ 
duvieres en mi presencia, como an¬ 
duvo tu padre, con un corazón rec¬ 
to y sencillo, é hicieres todo lo 
que te tengo mandado, y guar¬ 
dares mis leyes y mandamientos; 

5 yo asegúraré para siempre el 
trono de tu reino sobre Israel, co¬ 
mo se lo prometí á tu padre Da¬ 
vid, diciendo : Será siempre de tu 
linage el que ocupe el trono de 
Israel. 

6 Mas si nosotros y vuestros hi¬ 
jos obstinadamente os apartareis 


crificium, et adipem pacíficormn: quoniam altare eereum, quod eral coram 
Domino, minus erat, et capere non poterat holocaustum, et sacrificinin 
et adipem pacificorum. Fecit ergo Salomón in tempore illo festivita- 
lem cefebrem , et oranis Israel cum eo, mnltitudo magna ab introitu Emath 
usque ad Rivum iEgypti, coram Domino Deo nostro , septem diebus , et sep- 
tem diebus , id est, quatuordecim diebus. €6 Et in die octava diraisit populos, 
qui benedicentes regi, profecti suut in tabernacula sua Isetantes , et alacri 
corde super ómnibus bonis, quse fecerat Doroinus David servo suo , et Is¬ 
rael populo suo. 

Caput 'IX. 1 Factnm est autém cura perfecisset Salorann sedifíciura do- 
mus Domini, fet «dificium regis, et oranequod optaverat et volucrat faceré, 
2 apparuit ei Dominus secundo, sicut apparuerat ei in Gabaon. 3 Dixit- 
,que Dominus ad eum: Ezaudivi orationem tuam et deprecationem tuain,' 
.quam deprecatus es corara me: sanctificavi domura hanc, quam sedificastí, 
ut ponerem nomen meiim ibi in sempiternum, et erunt oculi j^et cor meura 
ibi cunctis diebus. 4 Tu quoqne si arabulaveris coram me, siCut ambulavit 
pater tuus, in simplicitate cordis, et in aequitate ; et feceris omnia quse prse- 
,cepi tibi, et legitima mea et judicia mea -servaveris, b ponam thróoum regni 

* De ¡a fiesta de los .Tabernáculos, 
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de mí y dejando de seguirme, y no 
guardando mis. mandamientos^ , y 
ceremonias que os he pi*esccito; 
antes, bien, os fuereis en pos^ de los 
dioses estraugeros, dándoles; culto 
y adoración, 

7 yo arrancaré á Israel de la 
tierra que le di, y arrojaré, lejos, 
de mí e>e templo que he consa* 
grado á mi J'íorabre; é Isracbven¬ 
drá á, ser el escarnio y la. fábula 
de todas las gentes*. 

8 Y esla Casa, /¿ec/iacrn/z 4 rs^ se 
mirará como un cjcm|)lo de mijus-- 
tícia \ cualquiera, que pasare por 
delante de ella, quedará pasmado^ 
y prorumpirá en esclamaciones^ y 
dirá: ¿Por qué ha tratado asi el 
Señor á este )>ais , y á esta Casa? 

9 Y le responderán: Porque abs^n^ 
donaron a| Señor Dios suyo,, que 
sacó á, sus padres de> la tierra de< 

y fueron tras los dio.^ 
ses agenos,, y los adoraron y die* 
ron <;uUo: por es^o el Señor ba^ 


descargado sobre ellos iodos es¬ 
tos males. 

iq Pasados pues los veinte años 
que Salomón empleó en edificar las 
dos casas, esto es, el templo del 
Señor y y la casa del Roy, 

II (saminis^rándole Hiram, rey 
de Tiro, las maderas de cedro y 
de abeto, y el oro , todo cuanto 
babia necesitado) entonces Salomen 
dió á Uiram veinte poblaciones qn 
tierra, de Galilea*. 

I 2 £. lliram salió de Tiro: para 
yer las poblaciones que Salonaon 
Le babia dado j y no le agrada* 
ron; 

1 3 y nsi dijo: ¿ Conque estas son, 
hermano mió, las ciudades que me 
has dado ? Y llamólas tierra de Ca* 
buP, nombre que conservan hasta el 
dia de hoy.' 

14 También habla enviado Hír 
ram al rey Salomen ciento y vein-^ 
le talentos de oro^. 

15 Tan grandes fueron las e$- 


tui super Israel in seropitéroum , sicul locutus sam David' patri tuo, dicens: 
Non auferetur vir de genere tuo de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi. 
fueritis vos et íllii vestri, non sequeiites me , nec custodíenles mandata mea, 
et caeremonías meas, quas proposui vobis, sed abieritis et colueritis déos 
alíenos, etj^doraveritls eos , 7 auferam Israel de superficie térra), quam dedi 
cis: ei teinpluin, quod sanctifícavi noraini meo, projiciain á conspectu meo, 
critque Israel in proyerbiimi, et íu fabulam cuuctis popiilis. 8 Et doinus 
l^ecc erit in e^^emplum : oincis^qui transierit per eam , stupehit, et sibilabit, 
et dieet: Quare fccit Dominus sic térra) buic, et domui.buic? 9 Et respon- 
debunt: Quia. dereliquerunt Dominiiin Deiimsuum, qiii eduxit paires eorum< 
de ierra. iEgyp ti, et sequti suut déos alieno?;, et acíoraverunt eos, et co* 
lueruqt eos: ideircó induxU Domiiius super eos omne inalum boc.. 10 Ex- 
pletis autem annis vigiiiti postquam sediucaverat Salomón duas domos, id 
est, domum Domitii , et domum regi^11 (Hirain rege Tyri prsebeiite 
Salomoni ligna cedrina et abiegiia, et aurum juxta omne quod opus babue- 
rat) tune dedít Salomón Hirani viginti opplda in térra. GalilaDS?. 12 . Et egres- 
sus est Hiram de Tyro , ut viderct oppida qu» dederat.ei Salomón, et> 
non placuerunt ei', 113 et ait: llaecciue sunt civitates , quas dedisti raibí, 
frater? Et appellavit eas Terram Chabul, usque in diem hauc. 14 Misit 
f^uoque Hiram ad regem Salomonem centum viginti talenta auri. i ó Hsec 

* /(íre/i*. VIL e..4. * Parece que estas poblaciones estábq.n fuera.de tos li¬ 
mites de la tiena de Promisión, Josué v. 21, — II. Pnr, VIII. e. 2. * Esto 

es, tierra (trenosa, y seca, ó también llena dp espinfis. ^ Féatp Talento. 
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pensas del: rey Salomou en la £L 
brica de la Casa del Señor, y de 
a» casa prapia, y de los edificios 
de Mello , y en los muros de Je- 
rusalen , de Heser, de Majjcddo, 
y de Gazer. 

- i6 {Es de saber que Faraón , rey 
de Egipto:, habla ido á sitiar á Ga^ 
zor, y después de haberla toma** 
do, é incendiado, y pasado á cá- 
cliiUo á los cananéos sus morador 
res, se la dio en dote a su hija, 
mugec de Salomón. 

17 Salomón , pues , reedificó, á 
Qazer, y a Bethoron la de abajo, 

18 y á Baalath, y á Palmira en 
el Desierto; 

19 y todos los lugares que le 
perletiecian, y estaban sin muros, 
los fortificó, como también las 
ciudades: en que tenia sus. carros 
4 e guerra , y las ciudades en que 
estaba la tropa de á caballo: en 
sama, acabó cuanto quiso CabrU 
car en Jerusalen, y en el Líbano, 
y en todas las tierras de SPS dp- 
minios. 

20 A. toda la gente qpe habia 


quedado de los amorréos, y hc- 
lliéos, y ferezéos, y hevéos, y je- 
buséos, los cuales no eran del 
número de los lujos de Israel: 

21 á los hijos, digo^ de estos pue¬ 
blos, que se niantcnian en el país 
por no haberlos podido estemiinar 
Jps hijos de Israel, los hizo* Salo¬ 
món. tributarios, como lo son hasta 
boy dra. 

22 Mas de los hijos de Israel 
dispuso Salomón que ninguno: csr 
tuviese sujeto á servidumbre*, si¬ 
no que estos leran destinados á laá 
armas , y eran ministros suyos, y 
príncipes , y capitanes , y coman-r 
dan tes de los carros de guerra, y; 
de la caballería. 

2 3 Habia puesto también Salo¬ 
món por inspectores de todas las 
obras quinientos y cipcuenla gefes, 
que tenían á sus órdenes la gente, 
y dirigían las tarca? que les habían 
señalado. 

24 Ea bija de Faraón pasó dé la 
ciudad de David á el palacio que^ 
le había ft^bricado Salomoa: el;; 
cual edificó entpnces á Meljp, 


est supima expensarum, quam ohtullt rez Salomón ad «dificamlarodomum» 
Pomini et dommn suam., et Mello., et murum Jerusalem, .et Heser, et Ma-, 
geddo, et Gazer. 16. Pharao rex Jpgypti ascenclit, et cepit Gazer, succen- 
ditque eam igui : et Chjmaiisauin , qui bfibitabat ia civítate, interfecit, ct 
dedit. eam in dotem filiae suse uxuri S^loropul?. 17 iBdificavit ergo Salomón^ 
Gazer ,.et Eelhoron inferiorem , 18 el Baalath, et Palmiram iii térra sulitii-. 
diais., Id £t omiies vicos, qui ad se pertiuehaut.^ et erapt shsque muro, mu- 
nivit, et clvltates curruum et civitates equituin, et quodcuinque eiplacuít ut 
sedificaret in Jerusalem , et in Líbano , el lu opiiú térra potestatis su«b. 20 U.iii-. 
Tersum populum, qui remanserat de Amorrhaeis ,. et Hetb^eis, et Lliaerc- 
z^eis, et Heyaeis, et Jebusaeis, qui non spot de íiliis Israel, 2*1 horuiu filios 
qui remanseraot in térra, quos scificet non potuerant filli Israel extermina¬ 
re, fecit Salomón tributarios, usque in diera bañe. 22 De íiliis auteni Israel, 
non constiluit Salomón serviré quemquara, sed erant viri bellatorcs,, et 
inhiistri ejus, et principes, et cTiices , et praefecti curruum et equorum, 
2..3 Erant antera,principes super orania opera Salomonis pracposili. quingen- 
tí quinquaginta, qui habebaut suhjectum populum , et statutis operib.us inx- 
perabaitt. 24 Filia, autem Pharaouis ascenfiq de clvitate Davjd .ia doipum. 

'.O. qufi sirviese en las faenas mas penosas ^ propias eíclm^os, . 
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a 5 .Ofrecía asimismo Salomón 
tres veces al año' holocaustos y 
vid ¡mas pacíficas sobre el altar <que 
babia erigido al Señor; ante el 
cual hacia quemar los perfumes, 
después que quedó el templo del 
todo acabado. 

26 Hizo también equipar Salo¬ 
món una flota en Asiongaber, que 
cae junto á Ailath , sobre la costa 
del mar Rojo, en la Iduméa; 

27 y envió Hiram en esta flota 
algunas de sus gentes , hombres in¬ 
teligentes en la náutica, y prácti- 
eos de la mar, con las gentes de 
Salomón 

28 Y habiendo navegado i Ofír, 
tomaron de allí cuatrocientos y 
veinte talentos de oro^, y traje» 
ronlos al rey Salomón. 

CkP» X. La Reina de Sabá oída 
la fama de Saloman viene á vi¬ 
sitarle; X le hace grandes pre¬ 
sentes, Magnificencia y riquezas 
de este Príncipe, 

I También la*Reina de Sabá, oi¬ 


da la fama de Salomón, vino én 
el nombre del Señor ^ á hacer 
prueba de él con varias cuestio'* 
nes obscuras: 

2 y entrando en Jenisalen con 
gran pompa de acompañamiento, 
y de riquezas, con camellos car¬ 
gados de aromas, y de oro sin 
cuento, y 4 e piedras preciosas, fué 
á ver al rey Salomón, y propú¬ 
sole todas las cuestiones que traía 
meditadas en su corazón. 

3 Y satisfizo Salomón á todas sns 
preguntas: no hubo cosa que fuese 
obscura para el Rey, y á la cual 
no le respondiese. 

4 Viendo pues la Reina de Sa¬ 
bá toda la sabiduría de Salomón, 
y la casa ó templo que había edi¬ 
ficado , 

5 y la manera con que era ser¬ 
vida su mesa , y las habitaciones 
de sus criados, y las varías cla¬ 
ses de los ministros, y sus vestidoSf 
y los coperos, y los holocaustos 
que ofrecía en el templo del Se» 
ñor, se quedó atónita. 


suara , quam sedificaverat ei Salomón : tune «edificavit Mello. 2ó Offerebat 
quoque Salomón tribus vicibus per anuos siogulos holocausta , et pacificas vic- 
cúmas , super altare quod aedificaverat Domino, et adolebát thymiama coram 
'Domino ; perfectumque est templum. 26 Classem quoque fecit rex Saloráon ia 
Aúougabcr, quas est juxta Ailath in littore Maris rubri, in térra Idumseas. 
27 Misitqiie Hiram in classe illa servos süos viros náuticos et gnaros maris, 
cniti servís Salomonis. 28 Qui cum venissent in Ophir, sumptnm inde aurom 
quadringentorum viginti talentorum, detuíerunt ad regem Salomonem. 

CsPUT X. 1 Sea et regina Saba, anditá famá Salomonis in nomine Do- 
mini , venit tentare eum in «nigmatibus. 2 ingressa Jernsaiem multo cum 
comitatu, et divitiis , camelis portantibus aromata, et aurom infinitnm ni- 
mis, et gemmas pretiosas, venit ad regem Salomonem, et locota est ei 
universa qu« habebat in corde suo. ^ Et docuit eam Salomón omnia verba 
qu« proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset latere, et non respon- 
deret ei. 4 Videns autem regina Saba omnem sapientiam Salomonis , et do- 
mum quam sedificaverat, ó .et cibos mens» ejiis, et habitacula sei^orum, 

* Esto es , en las dos Pascuas, jr en la fiesta de los Tahern Aculos, • Las 
cuales eran menos instruidas. * E’éare Talento. ^Inspirada del cielo, y deseosa 
,de adorar al Dios de Israel, del cual habla oido tantos prodigios , y parti¬ 
cularmente los que obraba por medio de Salomón. Otros traducen : Oida la 
.fama de todo lo que Salomón había hecho en nombre del S^or^ vino e(q* 
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6 Y dijo al Rey: Verdadera 
es la fama de lo que oí en mi 
lierra i 

7 sobre tus cosas, y sobre tu sa¬ 
biduría ^ y no be dado crédito a los 
que me lo contaban, hasta tanto 
que yo misma he venido, y le he 
visto por mis ojos, y he esperi- 
mentado que no me habian dicho 
la mitad de lo que es en reali¬ 
dad. Tu sabiduría y tus hechos 
son mucho mas grandes de lo que 
me habian contado. 

8 I Dichosos les que están conti¬ 
go ! ¡ dichosos tus criados, los cua¬ 
les gozan siempre de tu presencia,^ 
y escuchan tu sabiduría! 

9 Bendito sea el Señor Dios tu¬ 
yo , que te ha amado y puesto sobre 
el trono de Israel, por el amor que 
siempre ha tenido á este pueblo, 
y te ha constituido Rey para que 
ejerzas la equidad y la justicia. 

I o Dio después ella al Rey cien¬ 
to y veinte talentos de oro, y gran¬ 
dísima cantidad de aromas y pie^ 
dras preciosas: nunca jamas en 


. X. 4^5 

adelante se trajeron d Jermalen 
tanta cantidad de aromas, como 
la que regaló la reina de Sabá 
al rey Salomón. 

11 Es de saber, que también la 
dota dé Hiram, que conducía oro 
de Ofir, trajo asimísmo^^uchísí- 
ma madera de tyno ‘, y piedras pre¬ 
ciosas ; 

la y el Rey hizo de este tyno 
los balaustres del templo del Se¬ 
ñor , y del palacio real, las cita¬ 
ras y las liras para |los cantores: 
nunca se volvió á traer ni se ha 
visto jamas semejante madera de 
tyno hasta el día de hoy. 

1 3 El rey Salomón por su parte 
dió á la Reina de Sahá todo cuan¬ 
to ella quiso y le pidió; sin con¬ 
tar los presentes que de su grado 
le hizo con regia magnificencia. 
Ella se volvió y partió para su 
tierra con sus criados^. 

1 4 Era la cantidad de oro que 
cada año percibía Salomón de seis*- 
cientos sesenta y seis talentos de oro: 

1 5 sin contar lo que le traían 




et ordines ministrantiura , vestesque eornm, et pincernas , et holocausta quv 
offerebat in domo Oomioi, non habebat ultra spiritnro. G Dixitque ad re- 
gem: Veras est sernio , quem audiví iu térra mea, 7 super sernonibos tuis 
et super sapientia tua : et non credebam narrantihus mihi, doñee ipsa veni, 
et vidi oculis meis , et probar i quód inedia pars mihi nuntiata non fuerit: 
major est sa|>ieDtia et opera tua, quám rumor quem audiví. 8 Beati víri 
tai, et beati serví tai, qui staiit coraiii te semper, et audiunt sapieiitiam 
taam. 9 Sit Dominas Deus tuus benedictas, cui complacuisti, et posuit te 
super thronum Israel, eó quód dilexerit Dominas Israel in sempiternum, 
et constituit te regem, ut laceres judicíum et justitiam. 10 Dedit ergo regí 
centum viginti talenta auri, et aromata multa nimis, et gemmas pretíosas; 
non sunt allata ultrá aromata tam multa, quám ea quaa dedit regina Saba 
regí Salomoni. 11 (Sed et classis Hiram, quss portabat aurum de Ophir, 
attulit ex Ophir ligna thyina multa'nimis, et gemmas pretíosas. 12 Fecit- 
que rex de hgnis thyinis fulera domus Domini, et domus regis, et citharas 
lyrasque cantoribus: non sunt allata bujuscemodi ligua thyina, ñeque visa 
usque in prssentem diem.) 13 Rex autem Salomón dedit regina Saba om- 
nia qusB voluit et petivit ab eo; exceptis bis, qus ultró obtulerat ei mu-* 
nere regio. Qu» reversa est, et abiitiu terram suam cum servis suis. 14 Erat- 
autem pondos auri, quod afferebatur Salomoni per annos síngalos , sexcén- 

• O éhano oloroso^ • LUna de tafis/aceion, d# esquís icos regalo t. 
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■lo» rccaudádore» de los tributos , y 
,i«s negociantes, y lodos los ten¬ 
deros ó -especieros^ y todos les 
reyes de Arabia , y los goberna- 
doi’es de los paises de sus domi¬ 
nios^ 

jG Hizo también el rey Salomón 
doscientos escodo» ó adargas de 
oro finísimo, empleando seiscien¬ 
tos sidos de oro en las planchas 
de cada uno de estos escudos. 

17 Ademas trescientas rodelas 6 
: escudos menores de oro de ley. Cu- 
brian cada rodela trescientas mi¬ 
nas de oro; y colocólas el Rey en 
la casa , del Bosque del Líbano. 

1 8 Hizo asimismo el rey Salo¬ 
món un trono grande de marfil, y 
le guarneció de oro purisimo muy 
amarillo. 

19 Tenia el trono seis gradas, y 

lo alto del trono por d respaldo 
era redondo, y por uno y otro 
dado salian dos brazos ó apoyos 
que sostenían el asiestQ ^ y junto 
A cada^ uno de estos dos brazos 
habla dos leones : . 


A o sobre las seis gradas estaban 
de uno y otro lado doce leonci- 
llos; en ningún otro reino del mun¬ 
do se fabricó jamas obra seniejante. 

21 Fuera de esto, todos los va¬ 
sos en que bebia el rey Salomón> 
eran también de oro; é igualmen¬ 
te toda la vajilla de la casa d pa¬ 
lacio del Bosque del Líbano era 
de oro finísimo: no se usaba la 
plata para dichos ^asof , ni casi se 
hacia aprecio de ella en tiempo del 
rey Salomón*. 

na Pues la flota del Réy se ha¬ 
cia á la vela, é iba con la flota 
de Hiram una vez cada tres años 
á Tharsis* á traer de aliioro y pía* 
ta , y colmillos de elefantes > y mo¬ 
nas, y pabos cealea. 

2 3 Asi el rey Salomón sobrepu¬ 
jó á todos los Reyes de la tierra 
en riquezas y sabiduria; 

a 4 y todo el mundo deseaba 
ver el rostro d^ Salomón , para oír 
la sabiduría que habla infundido 
Dios en su corazón; . ^ 

2 5 y todos le enviaban presentes 


torum sexttginta sex talentorum auri: 15 excepto eo , quod aíferebaat viri 
qui super vectigalia eraut, et negotiatores universique scruta Tendentes, et 
ómnes reges Arabise , dUqesque terr«. 16 Fecit quoque rex Salomón diicenta 
sculA de lauro purlssimo, sexcentos auri sidos aedit in laminas scuti unius. 
17 £l trecentas pdtas' ex auro probato: trecentas minse auri unam peltara 
vestiebant: pbsuitque eas rex la domo saltas Libani. 16 Fecit etiam rex Sa¬ 
lomón thronum de ebore grandem , et vestivit eum auro fulvo nimis, 
10 qui liabebat sex gradus: et summitas throni rotunda eral/in parte pós¬ 
ter iori: et diias inanus hiñe atqiie inde teiientes sedile: et dúo leones sta- 
hant juxta mauus singulas. 20 Et duodecim leunculi atantes super sex gra¬ 
dus hiñe atque inde: non est factum tale opus in universis ¡regnis. 2-i Sed 
et orania vasa , quihua potabat , rex Salomón , erant aurea: et univer¬ 
sa supellex dorous saltas Libani de áiUro. purísimo: non erat'drgeutuni, 
iiec alicujus prctii putahatur in diebus Salomonis, 22 qnia clasis regis per 
mare cum classe Hiram semel per tres annos ibat in Tharsis , deferens inde 
aurum ^ et argentum ^ denles elephantorum , et simias, et pavos. 23 Mag- 
nifícatus est ergo Salomón super oinnes réges terr» , divitiis, et sapieoi* 
tiá. 24 Et universa ierra desiderabat vultum Saloihonis , ut audiret sapien- 

* Por pansa dé tStrgKan abundancia, * Parece que se habla de la misma nave¬ 
gación que antes en el verso 11;/ asi Tharsis significará aquí el mat de la 
India , 6 algún puerto principal vecino á Ofir, Algunos opinan que era un puerto 
de España hacia la embocadura del rio Guadalquivir f pais de la antigup Tarteso. 
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oada año^ Tasos de plata y de oro, 
ropas, armas ó arneses de guer¬ 
ra , y tambieu aromas, caballos y 
mulos. 

a 6 Y juntd Salomón muchos car¬ 
ros de guerra , y tropa de caba¬ 
llería ; y tuvo á su disposición mil 
y cuatrocientos carros y doce mil 
hombres de caballería, que dis¬ 
tribuyó por las ciudades fortifi¬ 
cadas , y en Jerusalen cerca de 
su persona. 

27 £ hizo que fuese tan abun¬ 
dante en Jerusalen la plata como 
las piedras, y tan común el ce¬ 
dro como los cabrahigos que,na¬ 
cen. en lás campiñas. 

28 De Egipto y de Coa se ha¬ 
cia saca de caballos para Salomón; 
pues los comisarios del Rey los 
compraban en Coa, y los condu¬ 
cían al precio concertado. 

29 Un tiro de cuatro caballos 
sacado de Egipto, costaba seis¬ 
cientos sidos de plata, y cada ca¬ 
ballo ciento y cincuenta; y *0 es* 
te tenor le vendían los caballos 
todos los reyes de los héteos y de 
la Siria. 


H. ' 457 

Cap. XI. Saloman^ pervertUlo por 
las mujeres estrangeras, adora sus 
Ídolos i es castigado por el Señor; 

y muere dejando mal contentos 
á sus vasallos. 

I Pero el rey Salomón amó apa¬ 
sionadamente muchas mugeres es- 
trangeras; y especialmente á la hi¬ 
ja de P'araon , á las mugeres moa- 
bitas , y aramonitas, iduméas, si- 
donias y hetéas : 

2 naciones de ks cuales mandó 
el Señor á los hijos de Israel: No 
tomaréis dé ellas mugeres para vo¬ 
sotros , ni ellos se casarán con las 
vuestras; porque infaliblemente per¬ 
vertirán vuestros corazones, pa¬ 
ra que sigáis á sus dioses. A ta¬ 
les mugeres, pues, se unió Salo¬ 
món con un amor ardentísimo ; 

3 tanto que tuvo setecientas mu¬ 
geres en calidad de reinas,:y tres¬ 
cientas mugeres secundarias; y las 
mugeres pervirtieron su corazón. 

4 Y siendo ya viejo vino á de¬ 
pravarse su corazón por causa de 
las mugeres; hasta hacerle seguir 
los dioses agenos : de suerte que 


tiam ejus , quam dederat Deus in corde ejus. 2á Et singuli deferebant et 
muñera, vasa argentes et aurea, vestes et arma bellica, aromata quoque, 
et equos, et mulos, per anuos singulos. 26 Congregavitque Salom'on currus 
et equites, et factí snnt ei mille quadringenti currus, et duodeclm millia 
equitum, et dbposuit eos per civítatcs munitas, et cum rege in Jerusa- 
lein. 27 Fecitque ut tanta esset abundantía argenti in Jerusalem, quanta 
et lapldum: et cedrorum praebuit mukkudinem, quasi sycoraoros quae nas- 
cuntur in campestribus. 28 Et cducebantur equi. Salomoni de iEgypto, et 
de Coa. Negotiatores ením regis emebant de Coa, et statuto pretio per- 
ducebant. 29 Egrediebatur autem quadriga ex ./Egypto sexcentis siclis ar¬ 
genti, et equus centum quinquagiata. Atque in hunc modum cuncti reges 
Hethaeorum et Syrise equos venundabant. ^ 

Caput XI. 1 Rex autem Salomón adamavit mulieres alienígenas mullas , 
filiam quoque Pharaonis , et Moabitídas, et Aüimonitidas, Idumseas , et Sí' 
donias, et Hethseas: 2 de gentibus, super quibais dixit Dominus filiis Is¬ 
rael : Non ingrediemini ad eas , ñeque de lilis ingredientur ad vestras: certissi- 
mé enim avertent .corda vestra, ut sequamini déos earum. His itaque copu- 
latus est Salomón ardentissimo amore. 5 Fueruntque ei uxores qüasi reginse 
septingents , et concubinse trecentse: et averterunt mulieres cor ejus. 4 Cum*- 

Tomo 11. 58 
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su corazón ya no era puro y sin¬ 
cero para con el Señor Dios suyo^ 
como lo fué el corazón de David 
su padre. 

ñ Antes bien daba culto Salomón 
á Astarthe diosa de los sidoiiios^y 
á Moloc ídolo de los ámmonitas'. 

6 Con lo que desagradó Salomón 
al Señor, y no perseveró en servir¬ 
le, como le sirvió David su padre. 

7 Entonces fue cuando erigió Sa¬ 
lomón un templo á Caraos, ídolo 
de Moab, sobre el monte que es¬ 
tá enfrente de Jcrusalen, y á Mo¬ 
loc , ídolo de los hijos de Ammon. 

8 Y á este tenor complació á to¬ 
das sus mugeres estrangeras y las 
cuales quemaban inciensos y oñre^ 
cían sacriácios á sus dioses. 

9 Por lo que se irritó el Señor 
contra Salomón , porque había 
enagenado su corazón del Señor 
Dios de Israel que por dos veces 
se le había aparecido^, 

10 y amonestado particularmen¬ 


te sobre no seguir á dioses áge¬ 
nos : mas él no guardó el mandato 
del Señor. 

11 Dijo pues el Señor á Salo¬ 
món : Porque te has portado asi, 
y no bás guardado mi pacto y los 
preceptos que te di, rasgaré y di¬ 
vidiré tu reino, y se le daré á un 
siervo tuyo. 

la Mas no lo ejecutaré en tus 
di as por amor de David tu padre: 
le desmembraré cuando se hsdle 
en ^der de tu bijo; 

1 3 aunque no se le quitaré todo 
entero, sino que dejaré á tu hijo 
una tribu^, por amor de David mi 
siervo, y de Jemsalen mi ciudad 
escogida. 

1 4 Suscitó pués el Señor por 
enemigo de Salomen á Adad , idn- 
méo, de sangre Real, que habita¬ 
ba en Edom. 

1 5 'Porqué sucedió que habiendo- 
estado Dávid en la Idnméa, é ido 
alli Joab general del ejército á dar 


que jam esset seoex, depravatam esl cor cjus per mulleres, ut sequeretur 
aeos alíenos: nec erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor 
David patrls ejus. ó Sed colebat Salomón Astarthen deam Sidoniorum , el 
Moloch idolum Ammonitarum. 6 Fecitque Salomón quod non placuerat co¬ 
rara Domino, et non adimplevit ut sequeretur Dorainuin sicut David pater 
ejus. 7 Tune sediíicavit SaJomon fanura Chamos, ídolo Moab , io monte 
qui est contra Jerusalem et Moloch, ídolo filiornm Ammon.. 8 Atque in 
nunc modum fecit universis uxoribus suis alieni^enis, qu«B adolebant thura, 
et imraolabant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus Safomoni , qu6d aversa 
esset mens ejus á Domino Deo Israel, qui apparuerat ei secundó , ÍO et 
praeceperat de verbo hoc ne sequeretur déos alíenos , et non custodivit ot» 
mandavítei Doininus. 11 Dixit itaque Dominus Salomoui: Quia habuisti noc 
apud ie , el non custodisti pactura lueum, et praecepta mea quae maudavi 
tibi, disrumpens scindam regnum tuum, et daho illud servo too. 12 Verun- 
tamen in díebus tuis non faciara, propter David patrem tuum : de mana 
filii tui scindam illud, 13 nec totum regnum auferam, sed tribum unam 
dabo filio tuo, propter David servum meum, et Jerusalem quam elegí. 14 Sus- 

* Todo por el desordenado amor á las^ mugeres, m las cuales no quería 
disgustar. Se duda mucho de la salvación eterna de este Principe , que hahia 
sido en su ju'i^entud tan amado de Dios jr tan fawirecido en toda suerte de 
bienes temporales, * Im primera en Gabaon (^cap, 111, p. ó,): la segunda en 
Jemsalen, Cap, IX. p,2, * Xa pequeña tribu de Benjamín te consideraba come 

unida con la de Judá. 
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sepultura a los que habían sido 
muertos > ]r pasar á cuchillo i to* 
dos los iduméos del sexo mascu¬ 
lino^ 

i6 (pues seis meses se detuvo 
alli Joab con todo Israel, hasta aca« 
bar con todos los varones de la 
Iduméa) 

4 7 este AdacLescapó, acompaña¬ 
do de algunos iduméos, criados 
de su padre, y fuéá refugiarse en 
Egipto. Era entonces Adad todavia 
niño de pocos años. 

£ 8 T habiendo salido de Madian 
pasaron á Faran, y tomando con¬ 
sigo gentes de Paran , entraron en 
Egipto, y se presentaron a Faraón 
rey de Egipto , quien dio á Adad 
casa, y señalóle alimentos , y le 
adjudicó tierras. 

49 Y Adad. cayó tanto en gra* 
da á Parhon, que le casó éon*ana 
hermana camal de la reina Tafhes, 
su esposa. 

a o De esta hermana de Tafnes 
tuvo un hijo llamado Genubath, 
al cual crió Tafnes eu el palacio 
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de Faraón; de suerte que Genu¬ 
bath vivía en el palacio de Faraón 
con los hijos del Rey. 

ai Y cuando supo Adad que Da¬ 
vid habla ido á descansar en el se¬ 
pulcro con sus padres, y que ha¬ 
bía también muerto Joab general 
desús tropas, dijo^á Faraón: Dé¬ 
jame volver á mi patria. 

aii Respondióle Faraón ; ¿ Pues 
qué te falta en mi casa, para que 
quieras irte á tu país ? A lo que 
contestó Adad: Nada ; pero sin em¬ 
bargo te ruego que me dés Ucencia 
para ir allá. 

aTambién le suscitó Dios á 
Salomón otro enemigo que fué 
Razón, hijo de Eliada, el cual se 
había huido dé Adarerer, rey de 
Soba , su señor. 

24 Y juntó gente contra él, y se 
hizo capitán de ladrones ó de guer¬ 
rillas \ á los cuales hacia David cru¬ 
da guerra. Retiráronse después á 
Damasco, y habitarcm allí , é hicie** 
rou Rey de Damasco á Razón. 

2 5 Y fué Razón enemigo de 


chavit autem Dominus adversarium Salomoni, Adad idummim de semine 
regio, quí erat in Edom. ib Cum enim esset David in Iduiima , et ascen- 
dlsset Joab princeps militiso ad sepeliendum eos qui Aieraut interfecti , et 
occidisset omne masCulinum in Idumsa !6(6ex enrm mensibus ibí moratus est 
Joab et omnís Israel , doñee interimeret omne masculinum in Idumasa) 
17 fogit Adad ipse, et viri Idumasi de servís patris ejus cum eo, ut ingre- 
deretur ^gyptum: erat autem Adad puer párvulas. 18 Curaque surrexissent 
de Madtan, venerunt in Pháran , tulerantqne secum viros de Pharan , et 
introiemnt .£gyptatn ad Pharaoném regem ^gypti: quí dedit ei domum, et 
cibos constituit, et terram delegavit. 19 Et invenit Adad gratiam coram 
Pbaraone yalde, in tautum ut daret eí uxorem, sororem iixoris -su» germa- 
na«n Taphnes regine. 20 Genuitque ei soror Taphnes Genubath filíum , et 
nutrivil eum Taphoes’iii domo Phnraouís: eratque Genubath hahitans apud 
Pharaoném Cum fíUisiejus. 21 Gnmque audisset Adad in iEgypto dorroisse 
David cum patribus euis, et.mortuum esse Joab principem rn¡litis , dixit 
Phaváoui: Dímitte me , ut vadam. in terram meara. 22 Dixitque ei Pharao: 
Qua enim re apud me indiges , ut qusras iré ad terram tuam ? At ille res- 
pondit: Nolla: sed obsecro te ut dimittas me. 23 Siuscitavit quoque ei Deus 
adversarium Razón filiuin Eliada, qui fugerat Adarezer regein Soba dominum 
suum : 24 et congre^vit contra eum viros, et factus est princeps latronora 
cum interficeret eos David; abieruntque Damascuin, et hahitaverunt ibi, et 
constituerunt eum regem in Damasco , 23 eratque'adversarius Israelí cunctis 
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Israel todo el reinado de Salo- que lievaba una capa nueva: y es- 
mon'j y este fue otro azote con taban los dos solos en el campo, 
el de Adad, por :el odio contra 3o Cogiendo pues Ahias la capa 
Israel, después que reinó én la nueva, que traía puesta, la rasgó 
Siria. en doce partes^, 

26 Asimismo Jcroboam, hijo de y óijo á Jeroboam: Toma pa- 

Kabath , efratéo , de Sareda , cria- ra tí diez pedazos; porqué esto dice 
do de Salomón, cuya madre erá el Señor Dios de Israel: Hé aquí 
una muger viuda llamada Sarva, que yo voy á dividir el reino que 
se sublevó contra el Rey. tiene Salomón, y le daré á tí die* 

27 La causa de esta rebelión fué tribus: 

porque Salomón edificó á Mello, 3 a si bien le dejaré á él para su 
y terraplenó* la hondonada ó va- hijo una tribu por amor de mi 
lie de la ciudad de David su pa^- siervo David y de Jernsalen , ciu- 
dre’. dad que yo tenga escogida entre 

a 8 Era Jeroboam hombre valien- todas las tribus de Israel: 
te y poderoso; y Salomón viéndo- 33 porque me ha abandonado á 
le mozo de buena índole, y acli- mí, y'ha adorado á Astarlhe, dior- 
vo , le había dado la superinten- sa de los sidonios, y á Camos, dios 
dencia de los tributos de toda la de Moab ^ y á Moloc, dios de los hi- 
casa de Josefa. jos de Arnmon; y nó ha seguido 

29 Sucedió pues en aquel tiem- mis $caratno 8 practicando la justicia 
^ po, que saliendo Jeroboam de Je- en mi presencia, y mis mandamien- 
rusalen, se encontró con él en el tos, y mis leyes, como su padre 
camino Ahias, Silonita profeta, David.^ 

dtebus ^alomonis: et hoc est malüm Adad', ét odium contra Israel , régna- 
vitque in Syria. 26 Jeroboam queque filius Nabath , Ephrathseus , de Sareda, 
servus Salomonis, cujus mater erat nomine Sarva, mulíer vidua , levavit 
roanum contra regein. 27 Et hsec est causa rebellionis adversos eum, qoia 
Salomón sedificavit Mello , et cosquavit voragiiiem civitatis David patris soi. 
^8 Erat.autem Jeroboam vir fortis et potens :í vidensque Salomón adolescen- 
t(em bonse indolís et industriiim , constituerat eum prsefectum super tributa 
universa domus Josepb. 29 Factum est ¡gitar in tempOre illo , ut Jeroboam 
egrederetur de Jerusalém, et inveniret eura AbiaS Silonites propheta m vía, 
opertus pallio novo : erant aiitem dúo tantum in agro. 30 Appreheudensque 
Ahias pallium squm novum, quo coopertus erat, scidit in duodecim partes. 
31 Et ait ad Jei*oboam: Tolie tibí decem scíssuras: hsec enim dícit Domi- 
nus Deus Israel: Ecce ego scíndam regnum de manu Salomonis , et dabo 
tibí decem tribus. 32 Porro una tribus remaiiebit ei, propter servum meum 
David, et Jerusalem civitatem ^ quám elegí ex ómnibus tribubus Israel; 
33 eó quód dereliquerit iné, et adoraverit Astárthen deam Sidooiorum , et 
Ghamos deum Moab, et Moloch deum filiorum Ammoni^et nOn ambulaverit 
iu viis meis, ut faceret justitiam coratn me, et pracepta mea, et judicia, 

' Es d saber, después que desmereció la gracia jr protección del Señor, * Para 
lo cual impuso graves tributos, ’ Esto es, la hondonada que había entre la 
parte de la ciudad llamada Jebus ^ y la otra en que vivía David , que era la 
altura ó colina llamada Sion. ^ O de lar tribus de Éfraim y Manatsés, ^ Féa» 
fe Figura. Hebraísmos. 
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34 No por eso quitaré de su8> ré ana casa estable, como iá edi^ 

manos pai'te alcana del reino;.sí- ^fiqoé á Da^id, y te.hai'q señor de 
no que le dejaré gobernar* todo el¡ jUraeJ. > i., 

tiempo de su vida por alncir>á; l)a^t 89 ^.con e^o búmÜ 1 ará^^l lina> 
■vid mi siervo , á quien elegí^ el ge de David, bien que no para 
cual observó mis mandamientos y siempfé.. ^ ^ i 

preceptos. ^ 4 o De aquí fué que Sblómon; 

. 35 Quitaré si el reino de las ma- tenté ^aeer matar 1 á JerdBoam ; 
nos de su hijo, y te daré ó ti diez mas este se escapó y fue á refu«- 
tribus : ^ ^ giarae -eñ Egipto cerca de Sesac; 

3Ó y á su hijo le dejáré una Rey de Egipto, y allí estuvo hasta 
tribu, á fin deque le quede para la muerte de Salomón.: 
siempre á mi siervo David un des^ t\\ ILtí orden á las demás cosaa 
rendiente que, corno uná lámpara, de Salomen, y todos, sus hechos 
brilie en mi presencia> cb Jerusa^ y sabiduría, todo. está, esciito en> 
len, ciiidad quei yo escogí para ellibro.de lós'ináles del reinado 
que en ella sea venerado mi nqm- de Salomón. 
bre¿ 4 2 tiempo que reinó Salomón 

37 Pero á ti. yo te levanturé^ y en Jerusalen sob^e todo Israel fué 
neinai^s á medida de tus deseos, de cuarenta añós^. r- 
y Sei^S‘Rey de Drael. .4 3 > ¥ pasó Saloman á deaéansar 

35 Ahcda bien, si tii obedecieres con áus padres, y leí sepultaron en 

todo cuanto’ yo te mandare, y si- la ciudad d* ^^^Ád su padjce, sira- 
gúie'res mis caminos , é hicieres: lo. cediéndóle ^ea^eliJ^eúlto su Eijp Rip 
que :recto á mis ojqs^^ guafdánrt bóam.. n.i. mí.í: , . i' lf j. í < 

do mis< mandamientos.y mis pre?- id l l ,r 1 <1; <j ^ 

ceptod);. .como , lo hizo David' mi líillvJi<iboám!¡ mát acúnsejm*. 

siervoyo seré contign, y te funda- do ^ es causa deAa ^jürrmúon de 

sicut David pater ejus. 34 Ñec auferam oninc régnum de manu ejus, sed 
ducem pmam eum cunctifr diebns vitas su», 'já’dptér>iDiíví(í servaW tnoura, 
quem elegí, qui custodívit ttiandaia meaet tíi^cepta tnetíj ñó AuféraUi^utem 
regnutn dé'tnanu íilii ejus, et dábó tibí deéeúi: tribus 1 36 filio autém ejus 
daho iFibum ukiam , ut peiíianeat lucema David «servó iheo cunctís diebus 
corátn me iu JerUsálená> dvitate , quam eiégi ut> ésaét nomeií meum ibi.’ 
37 Te autem assumam et regnabis super omnia qnae 'desiderat anima tua, 
erisque rex super Israel. 38 Si igitur audieris omnia qnw pttecepero tibí, 
ét ambulaverís ín viis meis , er feceris quod reetlim est^corám méyeusto-, 
diens mandata mea et prsBcepta mea-, Sicut‘’ fec<t, David servus meuBííerw 
tecuni ét sedifícabo tibí dojmtim fidelem ^ quoitiodo sedifioavi David domum^, , 
éi tr^aih jtibi Israel:-83 et ’affligaui' semen David* vüpér hób , verumtanieti 
ñon énnetir diebus. 40 Voluit ergo Salomón «interficere Jeroboam :'»quií Si\r-I 
rexit, eií aufugitdn iEgyptum ad Sesac regem .áEgyptiec fuit in \¿Egypto 
cisque ad mortem Salorabnís. 41 Reliquum antekn verbornm Saloraonis , et 
ómnia qu« fecit, et sapiencia ejus-, ecce universa soripta sunt ¡n Libro vci>- 
horum aierum Salomonis. 42 Dies antera, quos regnavit Salomoií ifi. Jeru- 
Salem super omnena Israel, quAdraginta anuí sunt. 43 Dj^rinivitque Sálomón 
cum patribus suis, et sepultus est m civitate David patris sui, regnavitque 
Roboam filias ejus pro eo. h a » 
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Í€ís diez tribus de Irael; las cua¬ 
les alzan por Rey á Jerohoam ,• y 
este las hace idolatrar para coar¬ 
tarlas de ir á Jerusalen» 

1 Fué pues Roboam á Siquem^ 
poc haberse congregado allí todo 
el pueblo de Israel para, procla¬ 
marle Rej, 

a Entretanto Jeroboam, hijo de Na-* 
bath, estando aun en Egipto, fugiti¬ 
vo de la presencia del rey Salomón^ 
oida su nmerte , volvió de Egipto; 

3 pues enviaron á llamarle. Con 
lo)cual, se: presentó Jeroboalm con 
toÜai.la multitud de<Israel, y ha¬ 
blaron á Roboam en estos tér- 
jninos': • , 

: 4 Tu padre nos impuso un yugo 
muy pesado ; y asi- ahora tii sua¬ 
viza algún tanto la estrema dureza 
del gobiérnp de* tu padre, y el pe- 
sadísimó yugo cpie nos pusol > enci-* 
ma^ y de reodirémos vasállage.' 

5 Respondióles Roboam : Retí-’ 
ráos por ahora, y volved á mí den¬ 
tro de tres dias* Retirado'el'pueblo, 

6 el rey Rpfaoam llamó á conse¬ 
jo á los Ancianos que tenia cerca 


de si Salomón su padre, cuando vi¬ 
vía , y les dijo : ¿ Qué me aconse¬ 
jáis vosotros que yo r^ponda á es¬ 
te pueblo ? 

7 Dijéronle ellos: Si tú en el día 
condesciendes con este pueblo, y 
te acomodas á él, y otorgas su pe¬ 
tición, i y le hablas con dulzura, 
serán para siempre vasallos tiíyos. 

8 Mas Roboam desatendió el con¬ 
sejo de los Ancianoá, y consultó á 
los jóvenes qüe se hablan criado 
con él y le hacían la corte^ 

9 y les dijo: ¿Qué me aconséjala 
vosotros que responda' á este püe- 
blo, quC' me ha didtoii Aligéranos 
un poco el yugo que tu padre nos 
impuso ? 

xo Respondiéronle los jóvenes 
que se habían criado con él: A esta. 
gente que te ha dicho : Tu padre 
puso un yugo pesado sobre*noso¬ 
tros , alivíanosle tú; le has de res^ 
ponder asi; Es mas grueso mi dedo 
meñique, que lo que era mi padre 
por el media de su * cuerpo . 

11 Ahora bien, si mi padre os 
impuso ün yugo pesado, yo au¬ 
mentaré aun el peso de vuestro 


Capot, XIL Yenitiautem Roboam in Sich^: illuc enim congregatus erat 
>omnis Israel ad consútiiendum éum regem* 2 At veró Jerohoam, uliüs Nabath, 
cum adhqc esset in;i^ypto prpíiigus á facíe regis Salomonis, audita morta 
mus, reversas est de 3 Miseruntque et Viocaverunt eumj venit ergo 

Jerohoam, et omnis multitudó Israel., et locuti sunt ad Roboam , dicentes: 
4 Pater tuus durissimum jugum imposiiit nobis: tu itaque nuuc imnúnae 
paululum de imperio pátris tul durissimo , et de jugo gravissimo quod im* 
posuit nobis, et serviemus tibí, ó Qui ait eis : Ite usque ad tertium diem , et 
revertimini ad me. ;Cumque abüsset populus, 6 iniit oonsüium rex Roboam 
'Cu.m senioribus , ¡qui assistebant cor^im Salomone patre ejus cum adhuc vi- 
veret), et ait: Quod datU mihi ; oonsUium , ut respoudjeam populo huíc ? 
7 .Qui ^di^^ruat ei: Si hodietobedieris populo huic, ^et servieris, et petitioní 
eorum tesseriss locutasque fueris ad eos verba, lenía, erupt tijbi serví cun- 
^tis diebus. 8 Qui dereliquit oonsUium seuum, quod dederaut el, etadhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et assistebant illL 9 Dbdtque ad 
eos: Quod mihi datis cousUium, ut respoudeam populo huic, qui dixerunt 
mihi: Levius.fac jugum quod imposuit pater tuus supernos? 10 Et dixerunt 

» ; i;: w- ; i • 

• MstQ es, sóbrame fuerza para sujetaros. 
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yngo; mt padre os azotó con coiv 
reas; mas yo he de azotaros con 
escorpiones'. 

12 Compareció pues Jerobóam 
eon todo el pueblo delante de Ro- 
boam al tercer dia , en conformi¬ 
dad de lo que el Rey había man • 
dado, diciendo: VolTcd á mí den¬ 
tro de tres dias. 

1 3 "Y el Rey respondió al pueblo 
con dureza , desechando el consejo 
que le habían dado los Ancianos; 

14 y hablóles según el consejo de 
los jóvenes, diciendo: Mi padre os 
impuso un yugo pesado ; pues yo 
añadiré aun mas peso á vuestro 
yiigo: mi padre os azotó con cor¬ 
reas , mas yo os azotaré con es- 
corpiones^ 

iñ flf no quiso el Rey condes¬ 
cender con el pueblo ; por cuanto 
el Señor le había dejado de su ma¬ 
no , en cumplimiento de su palabra 
que por boca de Ahias, ailonita, 
dirigió á Jeroboam hijo de Nabath. 
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16 Viendo pues el pueblo que el 
Rey no había querida atenderle^ 
replicóle diciendo; ¿Qué tenemos 
nosotros que ver con la farmUa de 
David? ¿Ni qué herencia ó pr(we~ 
cho esperamos del hijo de Isái? 
Yéte á tus estancias; ó Israel; y 
tii, ó hijo de David, gobierna ahora 
tu casa*. Con eso Israel se retiró 
á sus estancias^. 

17 Mas todos los hijos de Israel, 
que habitaban en las ciudades dé 
Judá, reconocieron por Rey a Ro'- 
boam. 

18 Despachó luego Roboam á 
Aduram, superintendente de los 
tributos^; pero todo el pueblo de 
Israel le mató á pedradas. Enton¬ 
ces Roboam, á toda priesa tomó 
su coche y huyó á Jerusalen. 

19 Y separóse Israel de la casa 

de David, como lo está aun en el 
dia de hoy. » < 

á o Y sucedió que luego que supo 
todo Israel que Jeroboam había vuel* 


ei juvenes qui nutrití fucraat cum eo: Src loqueris populo huic, quí locuti 
sunt ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum nostrum, tu releva uos^ 
Sic loqueris ad eos: Minimus digitus meas■ grossioir ést dorso patria inei. 

Et nunc pater meus posuit super vos jugum grave, ego autem addam 
super jugum vestrum: pater meus cecidit vos flagellis, ego autem esedam 
vos scorpionibus. 12 Venit ergo Jeroboam , et omnis populns ad Boboam 
die tertia, sicut locutus fuerat rex, dicens; Revertimini ad me die tertia» 
13 Responditque rex populo dura , derelicto consilio seniorum , quod ei de- 
derant, 14 et locutus esl eis secundum consilium juvenum, dicens: Pater 
meus aggravavit jugum vestrum, ego autem addam jugo vestro; pater mc^s 
cecidit vos fiagellis, ego autem esedam vos scorpionibus. íó Et non aequíe- 
Vit rex populo; quoniam aversatus fuerat euin Domiuus, ut suscitaret verbum 
siium , quod locutus fuerat in manu Ahiee Silonítee , ad Jeroboam filium 
Nabafh.16 Videos itaque populus quód noluisset eos audire rex , respondit ei, 
dicens; Qu» nobis pars in David r vel quae hereditas in filio Isai ? Vade in 
tabernacula tua , Israel: nunc vide domum tuarn , David. Et abiit Israel in 
tabernacula sua. 17 Super filíos autem Israel, quicumque babitabant iu ci- 
vitatibus Juda , regnavit Roboam. 18 Misit ergo rex Roboam'Aduram, qui 
crat super tributa: et lapidavil eum omnis Israel, et niortuus est: porró rex 
Roboam festiuus ascendít curnim , et fugit in Jerusalcm: 19 recessitque Is- 

* Unos azotes con puntas de hierro, llamados por su figura Escorpiones. 
* Y la tribu de Judd, * Y sacudió el yugo de Roboam. * Para que apaci¬ 
guara los ánimos. 
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to, congregados en cortes le enyia- dispuesto lo sucedido. Obedecie¬ 
ron á llamar y y aclamáronle Rey ron ellos las palabras del Señor, 
sobre todo Israel, sin que nadie si- y volviéronse según el Señor se 
guiera el partido de la casa de lo habla mandado. 

David , fuera de la sola tribu de a 5 Jeroboam empero reediñco 
Judá'» á Siquem en los montes de Efraim, 

a I Llegado pues Roboam á Je- y fijó allí su residencia ; desde la 
rusalen , juntó toda la casa de Ju- ciiál fué después y edificó á Fa^ 
dá, y la tribu de Benjamín, es- nueP. 

cogiendo ciento y ochenta mil a 6 Al mismo tiempo discurria 
hombres aguerridos para que pe- Jeroboam en au interior, y de- 
ieaseá contra la casa de Israel, y cía: Presto volverá este reino á 
redujesen el reino á la obediencia ser de la casa de David: 
de Roboam, hijo de Salomón. 27 porque si este pueblo ha de su- 

a a Pero el Señor dirigió su pa- bir á Jerusalen á ofrecer sacrificios 
labra á Senieias*, varón de Dios, en el Templo del Señor, se coh- 
dicierído: vertirá el corazón de este pueblo 

a 3 Habla á Roboam, hijo^ de Sa- hácia Roboam, rey de Judá , que 
lomon. Rey de Judá, y á toda la fué su señor, y me quitarán á mi 
casa de Judá y de Benjamín, y á la vida, y se reconciliarán con él. 
los demas del pueblo, y diles : a 8 Y después de discurrirlo mu- 

a4 Esto dice el Señor: !No sal- cho, mandó hacer dos becerros 
gais á campaña, ni peleeis contra de oro, y dijo ai pueblo; No su- 
vuestros hermanos los hijos de Is- bais ya mas á Jerusalen. Hé aquí, 
rael: vuélvase cada cual á su ó Israel, tus dioses, los que te 
casa ^ porque yo soy el que he sacaron de la tierra de Egipto^» 

rael á domo David, usque in presentem diem. 20 Factum est aut6m cam 
audisset oronis Israel, quód reversas esset Jeroboam , míserunt, et vocave* 
runt eum congrégalo coetu , et coustituerunt eum regem super omnem Israel, 
nec secutas est qoisquam dumum David praster ti*ibuui Jada solam. 21 Veoít 
autem Roboam Jerusalem , et congregavit uaiversam domam Jada, et tribam 
Benjamia, ceatum octogiuta miUia electorum virorum bellatorum, ut pugoa- 
rent contra domum Israel, et redacerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domisi ad Semeiam virum Dei , diceus: 23 Lo- 
quere ad Roboam fílium Salomonis regem Juda, et ad omnem domum Juda, 
et Benjamia , et reliquos de populo, dicens: 24 Hsec dícit Domínus: Non 
ascendetis, ñeque beliabitis contra fralres veslros fílios Israel: revertatur 
vir in domum suám, á me enim factum est verbum hoc. Audierunt ser- 
raonem Domini, et reversi sunt de itinere, sicnt eis prssceperat Dominus* 
2ó d£dificavit autem Jeroboam Sichem in monte Ephraiin , et hábitavit ibi; 
et égressus inde asdificavit Phanuel. 26 Dixitque Jeroboam in corde suo: 
Nunc revertetur regnum ad domum David. 27 Si ascenderit populas iste ut 
:facíat sacrifleia in domo Domini Jerusalem, et convertetur cor populi hujus 
ad Dominum suum Roboam regem Juda, interficientque me, et revertentur 
ad eum. 28 £t excogítalo consilio fecit dúos vítulos áureos, et dixit eis; 

* T /os restos de ¡a de Benjamín reunidos con ella* * Véase II. Par. XII. 
v. 15. ’ A la otra p^rte del Jordán. ^ Con esto pensaba poner un obstáculo 
invencible ¿ la reunión de las diez tribus con la de Judá* 
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Y colocó el uno «en Bethd, y 
el otro en Dan'. 

3 o Fué este sucedo ocasión del 
pecado’; pues todo el pueblo iba 
basta Dan á adorar el becerro. 

3 i üieo también adoratorios en 
logares elevados^, y puse por sa¬ 
cerdotes^ á gentes del 'ruJgo., y 
que no eran del linagé de Levi; 

3 a y estableció un dia de fiesta 
solemne en el mes octavo, á los 
quince del mes, á semejanza de 
la solemnidad que se celebraba en 
Judá: y subiendo él mismo al 
altar que habia erigido en Bethel, 
ofreció por su mano sacrificios .á 
los becerros de oro que habia fa¬ 
bricado ; y estableció en Bethel 
sacerdotes en los adoratorios de 
los lugares elevados qiie habia eri¬ 
gido. 

33 £1 día quince del mes octavo, 
dia que el por su capricho hizo 
solemne para los hijos de Israel, 
fué cuando subió al altar , que 
babia erigido en Béthel,, y quemó 


el incienso , xsn'ogándose, el sacer-- 
docto. 

Cap. Xin. uá Jerohoam le predice 
un profeta la destrucción del altar 
de Bethel^ y el nacimiento de Josias» 
llanda que prendan al profeta, 
y se le seca la mano. Bl altar 
se destruye; y el profeta , al vol¬ 
verse, es muerto por un leori , por 
no haber obedecido á Dios* 

I Mas hé aquí que mientras Je- 
roboam estaba en el altar y echaba 
el incienso, llegó de Judá á Bethel 
por orden del Señor un varón de 
Dios*, 

a y esclamó contra el altar, di¬ 
ciendo de parte del Señor: Altar, 
altar, oye lo que dice el Señor: 
Tiempo vendrá en que ha de nacer 
en la familia de David un hijo que 
se llamará Josias*; el cual hará de¬ 
gollar sobre tí los sacerdotes de los 
lugares altos, que ahora queman 
sobre ti inciensos, y él quemará 
sobre ti huesos de liombres. 


Nolite ultrá ascenderé in Jerusalem: Ecce dii tui, Israel, qoi te eduxemntdo 
térra ^gyptl. 29 Posuitque unuin in Bethel, et alterum in Dan ; 30 et factum 
est verhuin hoc in peccatum: ibat enim populus ad adorandum vitulum us- 
que in Dan. 31 Et fecit faca in excetsis, et sacerdotes de extremis popnli. 
qui non erant de filíís Leyi. 32 Constituítque diem lolemnein .in naense,oc¬ 
tavo , quiutadeciina die roensis, in sitnilítudinem soleronltatis , qus celebra- 
batur .in Juda. Et ascendeos altare, similíter fecit in Bethel, ut iminolaret 
vitulis, ,quos fabricatus fuerat': constítuítque in Bethel sacerdotes excelsoruni^ 

3 u£e.fecerat. .33 Et ascendit super altare quod extruxerat in Bethel, quinta* 
ecínia die roensis octavi, quero finxerat de corde suo, et fecit splemnita* 
tero filiis Israel, et ascendit super altare, ut adoleret iucensuro. 

Capux Xlll. 1 Et ecce vir Dei venit de Juda in sermone Domini iit 
Bethel, Jeroboaro stsnte super altare, et thus jaciente: 2 et .exclama vic 
contra altare in sermone Domini, et ait: Altare , altare , Jmbc dicít Domi- 
iius: Ecce filius nascetur doroui David Josias nomine, et immolabít super 
le sacerdotes excelsorjim, qui nunc in*te thura succendunt,. et ossa homi- 
uuin super te incendet. 3 Deditque in illa die signum, dícens: ^oc ecit 

* Dos estreñios del reino, * O de la públicá idolatría de Israel, * Véase 
fugares escelsüs. ^ Ezech. XI.1V. v. 10. ® Véase II. Paral. IX. v. 29« 

‘ Josias nació cerca 340 años de»pnes de esta profecía. Esta profecía es una 
de las pruebas de la verdadera relitpon. 

; Tomo II. 59 
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3 Y al mismo tiempo , en prue¬ 
ba de la verdad de su predicción, 
añadió : Esta será la señal que os 
hará conocer que Dios es quien 
habla: Hé aqui que va á partirse 
el altar , y se derramará la ceniza 
que hay en él. 

4 Asi que oyó el Rey las pala¬ 
bras que él varón de Dios pronun¬ 
ció en alta voz contra el altar de 
Bethel, estendió su mano desde el 
altar, diciendo : Prendedle á ese. 
Mas al punto secósele la mano que 
habia estendido contra el profeta, 
ni pudo retirarla hácia sí. 

5 Al mismo tiempo se hizo pe¬ 
dazos el altar, y se derramó la 
ceniza que habia en él, conforme 
á la señal que habia predicho el 
varón de Dios en nombre del 
Señor. 

6 Dijo entonces el Rey al varón 
de Dios: Ruega al Señor Dios tuyo, 
y ora por mí , para que me sea 
restituida mi mano. Hizo el varón 
de Dios oración al Señor, y el 
Rey recobró su mano, y quedó co¬ 
mo antes estabá. 


7 Por lo que dijo el Rey al varón 
de Dios: Ven conmigo á casa á 
comer, y te llenaré de regalos. 

8 Mas el varón de Dios respon¬ 
dió al Rey: Aunque me dieras la^ 
mitad de tu casa no iría yo con¬ 
tigo, ni comería pan, ni bebería 
agua en este lugar; 

9 porque asi me lo tiene man¬ 
dado espreSamente el Señor con 
este precepto: No comerás allí pan, 
ni beberás agua, ni te volverás 
por el mismo camino que fuiste. 

I o Y con efecto , se fue por otro 
camino , y no volvió por el misma 
que habia tomado viniendo á Bethel. 

II Moraba á la sazón en Bethel 
cierto profeta anciano ; á quien 
fueron sus hijos y le contaron todo 
lo que aquel día habia hecho en 
Bethel el varón de Dios, refiriendo 
á su padre las palabras que había 
hablado al Rey. 

1 1 Díjoles su padre : ¿Qué camino 
tomó ? Mostráronle sus hijos el ca¬ 
mino por donde se habia vuelta 
el varón de Dios cpie había veuido 
de Judá. 


signum quod locutus est Dominns : Ecce altare scinelelur , et éffuiidetur 
cinis qui io eo est, 4 Cnmqne audisset rex sermonein lionjinis Dei, qiiem 
inclamaverat contra altare iii Bethel, extendit mahum siiám de altar!, di- 
cens; Appreheudíte euiii. El exaruit inanus ejus, quam exténdérat contra 
eum: nec valuit retrahere cara ad se. 5 Altare qiioque scisum est, et elTu- 
sus est ciñis de altarí, juxta signum qiiod prajdixerat vir Dei in sermone 
Dominí. 6 Et ait rex ad virum Dei: Deprecare faciem Domiiii Dei tui, et 
ora pro me, ut restituatur manas mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Do- 
inini, et reversa est manus regis ad eum, et farta est ^icut priiis fuerat. 
7 Locutus est áutem rex ad virum Dei: Veni mecum domum ut prandeas, 
et dabo tibí manera. 8 Responditqne vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partera domus tu», non veniain tecum, nec comedam panera, ñe¬ 
que bibam aquam iu loco isto; 9 sic enim mandatum est mihi ín sermone 
Domini prscipientis: Non comedes panem, ñeque bibes aquam, nec reverte- 
ris per víam, qiiá veiiisU. 10 Abiit ergó per aliara víam , et non est re¬ 
versas per iter, quo venerat in Bethel. 11 Proplietes autem quídam senex 
hábltabat ín Bethel, ad quem venerunt íilii sui, et narraverunt ei nmnia 
opera, qu»'fecerat vir Dei illa die iii Bethel: et verba qu» locutus fuerat 
ad regem, narraverunt patri suo. 12 Et dixit eis paler eorura: Per quam 
viam abiit? Ostenderuut ei íUii sui viam per quam abierat vir Dei , qui 
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1 3 Y dijo á aus Lijos: A|>*r^*ad- 
me el asno ; y iiabiéndole ellos 
aparejado moiUó enél, 

14 y fué ín busca del, siervo 
de Dios ; y hallóle, sentado á la^ 
sombra de un terebintho, y dijo-* 
le : ¿ Eres tú el varón do Dios, 
que vino ^ Jada ? Yo soy;, le 
xespondio. 

1 5 Pues ven conmigo, dijoi, a 
casa á tomar un bocado. 

16 Mas él le respondió: Yo no 
puedo volver atras , ni ir contigo, 
ni comeré psln, ni beberé agua 
en ese lugar; 

17 por cuanto el Señor me ha¬ 
bló de su propia boca, dicien¬ 
do.: No comas alli pan , ni bebas 
agua, ni vuelvas por el camino por 
donde fueres. 

iS Diñóle el otro: Yo también 
soy profeta como tu; y un ángel 
me ha venido á decir en nombre 
4^1 Señor; Háale volver-con ligo á 
tu casa, para que coma pan y beba 
.agua. Eriganóje, 

19 y le hizo volver consigo. Co- 
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mió pues el pan en su casa, y be¬ 
bió el agua. 

ao Y cuando estaban senta<los 
á la mesa , el Señor habló al pro¬ 
feta que Labia hecho volver atras 
al otro; 

ai y esclamó dicho profeta y di¬ 
jo al varón de Dios venido de lu¬ 
da : Esto dice el Señor: Porque has 
4Ído desobediente á la orden espre- 
sa del Señor , y no has guardado 
el mandamiento que te intimó el 
Soñor Dios tuyo, 
a a sino que has vuelto atras, y 
comido el pan, y bebido el agua 
en este lugar, en el que Dios te 
mandó no comer pan ni beber agua, 
no será llevado tu eádaver al se¬ 
pulcro de tus padres. 

a 3 Después que el varón de 
Dios, á quien hizo .volver atras, 
hubo comido y bebido, eiprofein 
anciano le aparejó el asno: 

a4 y luego que partió, encontróle 
un león por el camino y le mató, 
y quedó su cadáver tendido en 
medio del camino'. Estaba el asno 


venerat de Juda. 13 Et ait íiliis suis: Sternite raíhi asínuiD. Quí cum stra- 
vissent, ascendit, 14 et abüt post virum Dei, et invenit eum sedentem sub- 
tus terehioihiuii, et ait illi: Tune es vir Dei qui venísti^de Juda? Respon- 
dit ille: Ego sum. i5 Dixitque ad eum: Veni raecum domuui, ut comedas 
,panem. IC Quí ait: Nonpossum .revertí, ñeque venire tecum, nec comedam 
panero , ñeque bibam aquain 'iu loco ísto: 17 quia locutus est Dominus ad 
me iu sermone Domini, dicens; Non comedes panero, et non hibes aquam 
ibi, nec reverteris per viam quá ieris. 18 Qui ait illi: Et ego propheta sum 
siiQÍlis tul; et ángelus locutus est roihi in sermone Doiníni, dicens: Reduc 
euro tecum in domum tuaro, ut coniedat panero, et bibat aquam., Fefellit 
euro, Id et reduxit secum : comedit ergo panero in domo ejus, et bibit 
aquam. 20 Cumque sederent ad mensam, íactus est serroo Donsiui ad pro- 
phetam , qui reduxerat eum. 21 Et exclamavit ad virum Dei, quí venerat 
de Juda, dicens: Hsec dicit Dpminus: Quia non obedieus fuiati ori Domini, 
et non custodisti maúdatum quod prncepit tibí Dominus Deus tuus, 22 et 
.reversas es, et comedistí panem, et hibisti aquam, in loco in quo prsecepit 
tibí ne coroederes panem, ñeque biberes aquam, non inferetur cadáver tuum 
in sepulchrum patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et bibisset, stravit 
asinum suiira prophetse, quem reduxerat. 24 Qui cum abiisset, invenit eum 


* La muerte temporal ^ recibida con espíritu de penitencia jr resignación , pron 
^porcionó al profeta la /vida, eterna, S, Aug, De cura pro moi t. C. .VIL 
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parado junto á til , y cI león se 
estaba también cerca del cadáver. 

a 5 £ii* esto sucedió que unos 
pasaderos vieron el cadáver ten¬ 
dido en el cannnó, y al león pa- 
, rado junto al cadáver; y fue¬ 
ron y divulgaron esto en la ciu¬ 
dad donde Irabitaba aquel anciano 
profeta. 

a 6 - Oyéndolo pues el profeta 
que le había hecho volver atras, 
dijo: El varón de Dioses, que 
fué desobediente á la orden del 
Señor; y el Señor le entregó á 
un león que le ha< despedazado 
y muerto, según se lo había ya 
anunciado el Señor. 

27 En seguida dijo á sus hijos: 
Aparejadme el asno. Aparejáron- 
scle; 

28 ' y marchando, halló el cadá¬ 
ver tendido en el* camino , y al 
asno y al león parados junto »1 
cadáver; sin que el león se le hu¬ 
biese comido , ni hecho daño al 
asno, 

29 Tomó pues el profeta el ca¬ 
dáver del varón de Dios , y cargó¬ 


le sobre el asno, y volviéndose se 
le llevó consigo á la ciudad para 
hacerle el duelo; 

30 y puso el cadáver en su se¬ 
pulcro , y lloráronle, y endechá¬ 
ronle ^ diciendo: Ay! ay! herma¬ 
no mió! 

31 Y después de concluidas las 
exequias, dijo á sus hijos: Cuan¬ 
do yo muera, enterradme en el se¬ 
pulcro en que yace el varón de 
Dios : poned mis huesos junto á los 
suyos ; 

3^2 porque infaliblemente se ve¬ 
rificará lo que anunció de parte 
del Señor contra el altar que está 
cu Betliel, y contra todos los ado¬ 
ratorios de las alturas que hay en 
las ciudades de Samaría. 

33 Después de todos estos su«- 
eesos , no se convirtió Jeroboam 
de su vida perversa ; antes ai con¬ 
trario creó sacerdotes de los lu^ 
gares altos, hombres del común 
del pueblo: todo el que quería se 
consagraba, y quedaba hecho su'- 
oerdote de los lugares altos. 

34 £ste fué el pecado déla casa 


leo in vía, et occídtt, et erat cadáver ejus projectum in ¡tiñere: asinns 
autem stahat juxta iüum , et leo stabat juxta cadáver. 2b £t ecce viri trans¬ 
eúntes videruiit cadáver projectum in vía, et leonem stantein juxta cada- 
ver. Et venerunt et divulgaverunt in cirítate, in qua prophetes ille senex ha- 
bitabat. 26 Quod cuín audisset propheta ille, qui recluxerat eum de via , ait: 
Vir Dei est, qui ioobediens fuit ori Domini , et tradidit eum Dominus* leoni, 
et confregit eum , el occidit juxta verbum Domini, qtrod locutus est ci. 27 Di- 
xitque ad fiiios suos : Sternite milii asinum. Qui cum stravissent, 28 et ille 
abiisset, iuvenit cadayer ejus projectum in via, et asinum et leonem stantes 
juxta cadavev: non comedit leo de cadavere, nec laesit asinum. 29 Tulit ergo 
prophetes cadáver viri Dei, et posuit illud soper asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophetso senis ut plaogeret eum. 50 £t posuit cadáver ejus in 
sepulchro suo, etplanxerunt eum : Heu, heu, mlfrater! 51 Cumque planxis- 
sent eum , dixit ad fiiios suos; Cum mortuus fuero, sepelite me in sepulchro, 
in quo vír Dei sepultus est: juxta ossa ejus ponite ossa mea* 52 Profectd 
cnim veniet sermo, quem prsedíxit in sermone Domini contra altare quod est ^ 
in Bethel, et contra omoia fana excelsorum, qn» sunt in urbibns Saraaríe. 

55 Post verba hsec non est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed é 
contrario fecit de novissimis populi sacerdotes excelsorum: quicumque vo- 
lebat, implebat manum suain , et fiebat sacerdos excelsorum. 54 £t propter 
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de Jeroboam, y por eso fue des¬ 
truida y arrancada de la superficie 
de la tierra^. 

Cap. XIV. La muger de Jerohoarn 
consulta al profeta Ahias; quien 
le intima la muerte del hijo , / el 
esterminio de toda la familia. Ir- 
rupcion de Sesac en Jerusalen ; y 
muerte de Roboam, 

I Por aquel tiempo* enfermó A- 
bia, hijo de Jeroboam. 

a Y dijo Jeroboam á su muger: 
Anda, y disifrázate y para que no 
seas conocida por muger de Jero¬ 
boam j y Té á Silo y donde está el 
profeta Ahias , el que me predijo 
habia de reinar yo sobre este pue¬ 
blo. 

3 Toma también eontigodiez pa¬ 
nes , una torta, y una orza de miel; 
y ve á visitarle, que él te dirá lo 
que ba de acontecer á este chico. 

4 Hizo la muger de Jeroboam lo 
que éste le habia dicho; y partiendo 
para Silo , llegó á casa de Ahias; 
el cual ya no vela, porque se le 
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habia ofuscado la vista á causa 
de su* mucha edad. 

5 Pero el Señor dijo á Ahias: 
Mira que aqui entra la muger de 
Jeroboam á consultarte sobre su 
Lijo que está enfermo: Esto y esto 
es 1ro que le has de responder. Pues 
como ella entrase disimulando ser 
quien era , 

6 oyó Ahias el mido de sus pi¬ 
sadas al entrar por la puerta, y 
dijo : Entra, esposa de Jeroboam: 
¿para qué finges ser otra ?"£iIo es 
que yo tengo comisión de darte' 
nna mala nueva.' 

7 Vé, y di á Jeroboam : Esto di¬ 
ce el Señor Dios de Israel : Yo 
te ensalcé de en medio del pue¬ 
blo , y te hice caudillo de mi pue¬ 
blo de Israel: 

8 yo dividí el reino de la casa de 

David, y te le di á ti : mas tii no 
has sido como mi siervo David, 
que guardó mis mandamientos, y 
rae siguió con todo su corazón, 
haciendo lo que era agradable á 
mis ojos ; < 

9 sino que has obrado peor que 


hanc causara péceavit dorans Jeroboam , et eversa est, et deleta de super¬ 
ficie terr». ^ 

Capot XIV. 1 In teropore illo segrotavit Abia filtns Jeroboam. 2 Dixitqne 
Jeroboam uvori suae; Surge , et commuta habitnm , ne cognoscaris quod sis 
nxori Jeroboam; et vade iii Silo, ubi est Ahias propheta , quí locutus est 
mihi , quód regnaturus essem super populum linnc. 5 Tolle queque in manu 
tua decem panes , et crustulam , et vas meUis , et vade ad iUura: ipse en'Im 
indicabit tibi quid eventurum sit pnero hute. 4 Fecit, ut dixerat, uxor Je- 
reboam; et consurgens abiit in Silo, et venit in domum Ahias: at ille non 
poterat videre , quía caligaverant oculi ejus pree seneetnte. 6 Dixit autem 
Dominus ad Ahiam : Ecce uxor Jeroboam ín^editur ut consulat te super 
filio sao qui asgrotat: haec et haec loqueris ei. Cnm ergo ilia intraret , et 
dissimnlaret se essequas erat, € audivit Ahias sonitum pedum ejus introeun- 
tis per ostium , et ait: Ingredere, uxor Jeroboam; quare aliam te esse simu¬ 
las? ego autem missus sum ad te durns nuntius. 7 Vade, et dic Jeroboam; 
Haec diclt Dominus Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populí, et dedi 
te ducein super populum meum Israel, 8 et scidi regnum domus David , 
et dedi illud tibí, et non fuisti sicut servns meus JJavid , qui eustodivit 

JUnos veinte y dos años desp^ do aia rebelión, * yiaU Cronología. 
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todos cuantos te han precedido, 
y te forjaste dioses agenos y de 
fundición para provocarme á ira, 
y á mi me has desechado y vuelto 
las espaldas. 

I o Por tanto yo voy á llover de¬ 
sastres sobre la casa de Jeroboam, 
y destruiré de la casa de Jeroboam 
hasta los perros, y asi lo precioso, 
como lo vil^ desechado* en Israelj 
y barreré los rezagos de la familia 
de Jeroboam y como suele barrer¬ 
se la basura, Ibasta que no quede 
rastro.*' 

II Los de la casa de Jeroboam 
que murieren en poblado, serán 
comidos de los perros, y los que 
murieren en el campo, serán de¬ 
vorados por las aves del cielo; por¬ 
que el Señor es el que lo ha dicho. 

I a Anda tií pues ahora , y véte 
á tu casa; y en el punto mismo 
que pondrás tus pies en la ciudad, 
morirá el hijo. 

1 3 Y le llorará todo Israel, y le 
dará sepultura; siendo éste el úni¬ 
co de la Jamilta de Jeroboam que 


recibirá sepultura; por cuanto es 
el linico de dicha familia á quien 
el Señor Dios de Israel ha mira¬ 
do con agrado. 

1 4 Entretanto el Señor se ha es- 
•cogido ya un Rey para Israel, que 
esterminará la casa de Jeroboana, 
en nuestros dias, y en este tiem¬ 
po en que vivimos*. 

. 1 5 T el Señor Dios batirá á Is¬ 
rael , al modo que una caña suele 
ser batida de las aguas; y arran¬ 
cará á Israel de esta buena tierra 
que dio á sus padres, y le arroja¬ 
rá cautivo mas allá del rio Eufra^ 
tes y en castigo de haber consagra¬ 
do bosques á los ídolos para irritar 
al Señor. 

16 Y abandonará, el Señor á Is¬ 
rael por los pecados de Jeroboam, 
el cual no solamente pecó él, sino 
que liizo pecar á Israel. 

17 Marchó, puea, la muger de 

Jeroboam, y siguiendo su camino 
llegó á Thersa, y al tiempo de po¬ 
ner el pié sobre el umbral de su 
casa, murió- el hijo: . « 


inaiidata mea , et secutus est me in toto corde suo , facieos quod placitum 
csset in conspectu meo; 9 ^d operatus es mala super omnes qui fuerunt 
ante te, et fecisti tibi déos alíenos et conflátiles, nt me ad iracoudiam 
provocares, me autem projecisti post Corpus tuum : 10 idcircó ecce ego in- 
dncam malla super'^domum Jeroboam, et percutiano de Jeroboam ntogen- 
tem ad pnrietem, et íclausum, et novíssitnum in Israel; et mondabo reli¬ 
quias domus Jeroboam, sicut mundari solet flmus usque ad purum. 11 Qui 
xuortui fuerint de Jeroboam in civitate comedent- eos canes; qui autem 
xiiortui fuerint in agro, vorabuut eos aves coeli; quia Dominus locutus esf« 
12 Tu igitur surge, et vade in domum tuara; et in ipso introitu pedum 
tnoruro in urbem, morietur pner, 15 et planget eum omnis Israel, et 
‘sepeliet: iste enin* solns »rnferetiir de Jeroboam in sepulchram , quia. inventas 
est super eo sermo bonus á Domino Deo Israel, in domo Jeroboam. 14 Con- 
-stitüit antem sibi Dominus regem super Israel, qui peroottet domum Je- 
robeani tti hac die, et in hoc tempore: 13 et percutiet Dominus Deas 
Isráel, sicut moveri solet arundo in aqua: et evellet Israel de térra booa 
-hacquam dedit patribus eorum, et ventilabit eos traus flamen: quia fe- 
cerunt sibi lucos, ut irritarent Dominuro. 16 Et tradet Dcmiinus Israel prop- 
ter peccata Jeroboam , qui peccavit, et peccare fecit Israel. 17 Surrexit 
Itaque trxor Jeroboam , et abiit et v;enit iu Thersa: cumque illa ingrederetqr 


^ Déuu XXXII. V. 56 . * Esto es^ en ínneve , ó dentro de poco. 
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CAP. 

18 y le sepultaron, y lloróle to¬ 
do Israel, conforme lo habla predi¬ 
cho el Señor por boca de su siervo 
el profeta Abias. 

19 Eti cuanto á los demas hechos 
de Jeroboam, las guerras que tu- 
Tu, y su modo de reinar , todo 
se halla escrito en el libro de los 
anales de los Reyes de Israel. 

2 0 Reinó Jeroboam veinte y dos 
años , y pase—á-d escan s a r con sus 
padres ; y sucedióle en el trono 
su hijo Nadab. 

2 1 Al mismo tiempo Roboam, 
hijo de Salomón, reinó en Jndá. 
Cuarenta y un años tenia Roboam 
cuando empezó á reinar; y reinó 
diez y siete años en Jerusalen, 
ciudad escogida por el Señor en¬ 
tre todas las tribus de Israel, para 
establéeer en ella su culto. Su ma¬ 
dre era ammonita, y llamábase Naa-^ 
ma. 

22 Y la tribu de Judá ofendió 
al Señor , irritándole corí pecados 
mucho mayores que los que come- 


XIV. 1 y I 

tieron sus padres en medio de sus 
maldades. ^ 

2 3 Porque erigió altares y simu¬ 
lacros , y bosques sobre todos los 
collados altos, y debajo de todo 
árbol frondoso. 

24 Y auii hubo támbien en el 
pais hombres afeminados, que' re->> 
novaron todas las aboibinaciones dé 
aquellos pueblos que el Señor había 
destruido al presentarse los hijos 
de Israel *. ’ 

20 Mas el año quinto del reí* 
nado de Roboam, vino Sesac, Rey 
de Egipto, á Jerusalen, 

26 y se apoderó de los tesoros 
del templo del Señor, y de los te¬ 
soros del Rey, y robó todas las 
albéjas, hasta los escudos de oro 
que había hecho Salomón; 

27 en lugar de los cuales sustí* 
tuyó Roboam escudos de cobre, 
entregándolos al cuidado de los ca- * 
pitanes de guardias, y de los que 
hacian centinela á la puerta del 
pálacio del Rey: 


limen domus, puer mortnns est , 18 et sepelierunt eum. Et planxit eum 
omnis Israel juxta sermonem Doniini, qnem locutus est in manu serVi’suí 
Ahisü prophetae. Id Reliqua autem verborum Jeroboam , quomodo pugnar 
verit, et quomodo regnaveril, ecce scripta sunt in Libro verborutii-aierjuiii 
regum Israel. 20 Dies auleptu , qnibus regnavit Jeroboam v viginti dúo anni 
sunt: et dormivit oum patrihus suis : regnavitque Nadab íilius ejus pro eo. 

21 Porro Roboam filius Salomonis regnavit' in Juda. Quadraginta et uuius 
anni erat Roboam , cum regnare coepisset: decem et septem annos regnavit 
in Jerusalem civitate , quam elegit Doininus ut poneret noroen suum ibi , 
ex ómnibus tribubus Israel. Nomen autem matiis ejus Naama Aimponitis. 

22 Et fecit Judas malura> coram Domino, et irritavémnt eun» super ómni¬ 
bus , qn» fecerant patres eorum in pecoatis suis qiise peocaveruht. 23 d£dir 
iicaveruiit enim et ipsi sibi aras, et statuas , et lucx>s, super omnem ccllcm 
excelsum , et subter omnem arborem frondosam. 24 Sed et eCfemjnati 
fiierunt in Ierra ,. fecerüntque omnes abominationes gentium , quas atlri- 
vit Doroinus ante facieni blíorum Israel. 23 In quinto autem anuo. reg- 
bí Roboam, ascendit Sesac rex ^Egypti in Jerusalem, 2G et tiilít the- 
saurns domus Domini , et fbesauros regios , et universa . diripuit; scuta 
quoque aurea, quae fecerat Salomón ; 27 pro quíbus fecit rex Roboam scu¬ 
ta «rea, et trudidit ea in manum ducum scu torio ruin , et; eorum qui ex- 

* No solo las muge res se consagraban al infame culto de Priapo, de Venus etc,, 
tino también lot hombres i Véast Rom..I.v. 23. 
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; aS y coanda entraba el Rey en 
el templo del Señor, llevaban es¬ 
tos escudos los que tcnian el cargo 
de ir delante« y después volvían¬ 
los á la armería de las guardias. 

29 Las demas cosas de Roboam, 
y todo cuanto hizo, está escrito 
en el libro de los anales de los 
Reyes de Judá. 

3 o Y hubo siempre guerra en¬ 
tre Roboam y Jeroboam. 

3 i Durmió Roboam con sus pa- 
dres„y fué sepultado con ellos en la 
cindad de David. aSu madre se lla¬ 
mó Naama , la cual era de nación 
ammonita. Sucedióle en el reino su 
hijo Abiam. 

Cap. XV* M impío Abiam , Rey 
de Judá , suce^ Asa, Su hijo , que 
hace guerra á Baasa , Rey de 
JsraeL A Asa sucede su hijo Josa- 

fat^ Nadab y Baasa Reyes de 
IsraeU 

1 En el año décimo octavo del 
reinado de Jeroboam, hijo de Na- 


DE LOS RETEvS 

bath en Israel^ comenzó á reinar 
Abiam en Joda. 

a Tres años reinó éste en Jeru- 
salen. Llamábase su madre Maaca % 
hija de Abessalom óAbsalon^ 

3 Imitó Abiam todos los pecados 
cometidos por su padre antes de 
él: ni fué su corazón sincero para 
con el Señor Dios suyo, como 
lo había sido el corazón de su 
abuelo David* 

4 Mas por amor de David le 
concedió el Señorón Dios una an¬ 
torcha' en Jerusalen, dándole por 
sucesor un hijo suyo, para con¬ 
servar la gloria de Jerusalen: 

5 por cuanto David había proce¬ 
dido rectamente en los ojos ddl 
Señor, y en nada se desvió no¬ 
tablemente de cuanto le tenia man¬ 
dado lodo el tiempo de su vida, 
salvo el suceso de lirias hetéo. 

6 Sin embargo durante la vida 
de Roboain continuó la guerra en¬ 
tre éste y Jeroboam. 

7 Los demas sucesos de Abiam, 
y todos sus hechos, ¿ no es asi que 


cubabant ante ostíam domus regis. 28 Cumcnie ingrederetur rex in do- 
muin Doraini, portabant ea ojui prseeundi habeoant officium; et posteá re- 
portabant ad armaineutarium scutariorum. 29 Reliqua autem sermonum 
lloboam , et omnia quss fecit, eoce scripta suot in Libro serníioiinm die- 
rum regum Juda. 50 Fuitque bellum ínter Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 51 Dormivitque Roboam cum patribos suis, et sepultus est cum eU 
in civitate DaTÍd: uomem autem matris ejus Naama Ammonitis, et reguavU 
Abiam filias ejus pro eo. 

Capift XV. I Igkur in octavo décimo aunó regni Jeroboam filii Nabalh, 
regtiavit Abiam super Judam. 2 Tribus anuís regnavit in Jerusalemrnomen 
matris ejus Maacha filia Abesalom. 5 Amluilayitque in ómnibus peccatis patris 
euij qu» fecerat ante eum: nec erat cor ejus perfectum cum Domino Deo 
suo , sicut cor David patris ejus. 4 Sed -propter David dedil ei Domínus 
Deus suus luceruam in Jerusalem , ut suscitaret filium ejns post eum , et 
statueret Jerusalem: ó eó quód fecisset David rectum in o^lis Domiui, et 
non declinasset ab ómnibus , quae pr8ecepm*at ei cunctis diebus vitas sus , 
•excepto sermone^ Uriae HethceL 6 Attamen bellum fuit ínter Roboam et Je- 
Toboam , omni tempore viUe ejus. 7 Reliqua autem sermouum Abiam, et 
omnia quie fecit, uonne hsec scripta snut in bbro verborum dierum regum. 
Juda? Fuitque prselium ínter Abiam et ínter Jeroboam. 8 Et dormivit Abiam 

tambicn Thamqr, II. V. v. 27, * J^éase.him^ara» 
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CAP. XV. 4^3 

están eseiítos en los snáleS de los nisimo simnliaci^o/y le quemó en el 
Reyes de Judá ? Huüo también lina toréente Gedron. ‘ 

batalla entre Abiam y Je- ‘14 No quitó empero los lugares 
roboam. , ' ■ altos*- Por Ib demas el corazón dé 

8 Y fue Abiam á dormir éon sus Asa fué sincero para con Dios to* 
padres, y sepultáronle en la ciudad do él tiempo que viviór 

de Dl^id ; sucédiéadole en el tro- iB Trasladó asimismo al tchipio 
no su hijo Asa. del Señor la plata y el oro y las 

9 £4 añp vigésimo pues de Jero- alhajas que su padre había con- 

botiia,Reyde Israel, entró á'rei- sagrado, y ofrecido con voto, 
nar Asa, Rey de luda, 16 Continuó la guerra entre Asa 

10 y reinó cuarenta y un años y Baasa Rey de Israel, mientras 
en Jerusalen. Llamábase su madre que vivieron ambos. ' 

Maaca, hija de Abessalom. '17 ’Y avanzó Baasa, Rey de Is-^ 

11 E hizo Asa lo que éra justo ráel, por las fierras de Inda, y 

delante del Señor, feomo su par- edificó á Rama y á fin de impe- 
dre David; dir con esta fortaleza que no pu- 

la y estirpó del país á los efe- di^se salir ni entrar ninguno del 
iniuados ; y le limpió de todas las partid de Asá \^ Rej ée Judá. 
inmnnfdieias de losiidolés ^fabrica- 18 Entonces Asa, cogiendo to¬ 
dos fMtr ^aus*'padres»^; ’ , da la plata y el oro que había que- 

l 3 Y ademas^ echó de su i lado dado en losttesoros del templo'del 
é su madre Maaca, para que no Señor, y en los del palacio real, 
presidiese en las ceremonias de entrególo todo á sus criados, y 
Priapo , en el bosque que le ha- enviólos á Benadad, hijo de Ta¬ 
bla Consagrado; y aritrinó su cari bretnon, y nieto de fíesion , Rey 
yerna ,i é hixó pedazos el obsce* de Siria ,r que habitaba en< Damas- 

eum patribus suis , et sepelierunt eam in civitate David ; regnavitqiie Asa 
íilius ejiis pro eo. 9 In anno ergo vigésimo Jeroboam regis Israel regnavit 
Asa rex Juda, 10 et quadraginta et uno anno regnavit in Jerusatem. Numen 
matris ejus Maacha filia Ahessaloroi If 'Et fecit Asa rectum ante conspectum 
Domifii, sícut David pater ejus; 12 et ahstulit effeniiuatus de térra, pur- 

S avitque universas 6orae$> idoíoriiftt , quae feCOTant patres ejus. 13 liisuper et 
laacnam matrem suam amovit', ne esser princeps in saciis Priupi. et in Kico 
ejuS', quem ronsecraverat: suhvertitque speciim éjus. et cunfrégit sininla- 
ehrum turpissimnra , et comhussit in torrente Cedrón: 14 excelsa autem non 
abstulk. Verumtamen cor Asa perfeotum eral cuín Domino euiictis diebus suis; 
13 et intulit ea, quae sanctificaverat pater suus , et voverat, in dotnum Do- 
miuif argentúra et auruin et vasa. 16 Bellum autem erat ínter Asa . et Baasa 
regem Israel cuhetís dmbus eorum. 17 Ascendit quoque Baasa rex Israel in 
Judam Vct irdificavit Rama , ui non posset quispiaiu egi edi vel ingredi de parte 
Asa regís Juda. 18 TollensttaqueAsa omne.argeiitiim et aurüm. quí»d leiifoi.'seiat 
in thésaurif do'uins Dotnlni', et in ihesauris domus regia? , dedit illtid iii ma- 
nus servorum suorum, et misit ad fieiiadad filium Tahrenioii fijii Hexion, 
regem Sirias, qui habitabat iu Damasco, dicens; 19 Foedus est iiiler roe et 

* játmque después pecó en otras materias, Par. W\, v.T^ 10, 12. * Esto 

es f los adoratorios en donde el pueblo sacrificaba Uicitumente al verUadetQ Dios, 

IhParal.XlW. y.2. 

Tomo IL 60 
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co, can orden de decide: - edificó el Rey A«a i Gabaft de Ben- 

19 Ya sabes que :hay ' alian* jaminiy á Masfk ^ / 

za entre los dos^ como la hqbo z 3 El resto de las acciones de 
entre mi padre y el tuyo: por Asa , y todas sus proezas , y cuan* 
tanto, te remito esos presentes de to hizo , y las ciudades que fun* 
plata y oro9 y te pido que yen* dó , ¿no es asi que está todo es- 
gas y rompas la alianza que tie- críto en el libro de «los anales de 
nes con Baasa, Rey de Israel, pa* los Reyes de Judá? Asa, pues, sien- 
ra que éste se retire de mis do* doiviejo adoleció dé los pies, 
minios. ^ 4 y pasó á descansar con sus pa- 

a o Condescendiendo Benadad con dres , y fué sepultado con ellés 
el rey Asa, despachó los capita* en la ciudad de su padre Da¬ 
nés de su ejército contra las cin* vid'; sncediéndole en el reino su^ 
dades de Israel, y se a|M>deraron hijo Josafat 

de Ahion , y de Dan, * y ’ de Abel^ Al segundo año de Asa, Rey 

casa-de Maaca, y do todo el pais dejjudá, empezó á reinar en Is- 
de Cenneroth, es á saber, de to- rael Nadab, hijo de Jeroboam, y 
da la tierra de Neftalí. tuvo dos años la corona. 

ai Lo cual sabido por Baasa, a6 Y ^e porl^ mal en la prc- 

suspendió las obras de Rama , y sencia .del iSeñné , «siguiendo las 
volvióse á Thersa. pisadas de su; pbdfe^i y los pe- 

* a a Elntre tanto el rey Asa< pn* cádos i con l que este biéo pecar, á 

blicó un bando por toda la tierra Israel. 

de Judá,, que decía: Nadie qno* a7 Mas Baasa , hijode>Ahia de 
da. exento de acUdir á RameujCon la tribu» lasacar, le aripó ose- 
esto reoógieron la piedra y<nia-^ ekansass y ; motóle en Qebbethon, 
dera empleada por Baasa enr la ciudad de los filistéps', al timnc 
construcción de Rama, y con ellas po que Nadab y todo Israel esta. 

te,,et ínter, patrem raeum et patrem tuunr; ideó niisi tibí muñera, argentum 
et aurmu ,et peto ut venias , et úrúu|i) faiciás fcedus ;^ quod habescum Baasa 
rege Israel,- et, recedílt a me^ 20 Acqui^Ceusi Benada^ reg¡( Asa , niisú prin¬ 
cipes exercitus sui iu cWitates; Israel, .e^t percias6;eituut-;Abieu 4jet Dan:, et ÁbeL 
domum Maacha, et universaia Cenueroth-v'umn^n'seáliicet. terram <Nqf>htali. 
21 Qaod .cum audisset, Baasa , íntermisir taBdíticueeitHaiua , el reversus est ¡n 
Thersa. 22 Rex aulem Asa uuntium niisit iii omoetn'iudam, dtceiss: Nemo 
sit excusatus; et tuleruot lapides de Rama, et ligua ejus, quibus eedlficaverat 
Baasa, et extruxit de eis rex Asa. Gahaa Benjamín, et Maspha.. 23 r Reliqua 
autem oinníutu sermouura Asa, et universa ibrtitndiues* ejus, et. cuneta qu« 
fecit, et civitates quas extruxit, nonue b«c. seripia sunt in Libilo vdrborum 
dierum regum luga ? yerumt¡amen'in teoipoée< seneatdtis suce dolnit pedeé. 
24 £t donnivit cum pati ibus suis et .sepaltüsiesi éumi. eis dO civitate David 
patris-sui. Regnavitqúe Josaphbt lilius ejus.pro oow 25 Nadahiveré fiitus Je^ 
Toboam regnavit super Israel anno secündo Asa regis Jada: reguavitque sn- 
per Israel duobus annís. 26 Et fecit quod malum est iu conspectn Domini, 
et amhulavit tu viís patris sui, et iu peccatis ejus, quibus neceare fecit Is¬ 
rael. 27 lijsidiatus est autem e¡ Baasa ñlius Ahí» de domo ¿sachar, et per- 

*n.Para/.XVI.í». 12. —XVII.r. 1. ' 
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CAP. XVI. 


lian! «»ta ciudad, 

« Matóle p&efaj Baasa el año ter^ 
-cero dé Asal-, Rey de Judá, y rei- 
nd en su lugar. • 

‘ 29 Asi que fuá Rey, cstermind 
toda la familia de Jeroboaiu: no 
•dejó Aon Tida» i^i una* ísota perso¬ 
na i de^sitt 'linage; sino' que le es- 
tirpd enteramente , según fo 
bia predicho el’ Señor pbr boca dé 
su siervo Ahias, silonita, 

, 3 o en pena de los pecados éo- 
•meUdos por' Jeroboainr, y «de los 
que había hecho cometer á Israel, 
porel delitor ó idoidiriá con que 
había irritado al Señor Dios de 
Isk'aeU 

' 3 i Das demas cosaé de Nadab, 
y todas áus accloneá', ¿no es asi 
que están escritas en el libro de 
los anales de los Reyes de Israel? 

3 a Hubo guerra entre Ara , Rey 
de fudá , y Baasa, Rey de Israel, 
mientras «tlvieron. ’ ‘ 

33 - £U¿^Oí terCéri dé'As'á, Rey 
ide^Jüdá^^ ComereéÓ i i^lhá^ en todo 
Israel Baasa hijo de Ahias , y rei- 
|io en'Thérsa veinte y ctiatro años. 


475 

34 Procedió Baasa mal delante 
del Señor, siguiendo las pisadas 
de Jeroboam, y los pecados con 
que éste había hecho pecar á Israel. 

Cap. XVI. El profeta Jehú predio 
ce á Baasa el esterminío de su //- 
nage. Reinados de Eláy de Zamr^ 
bri^ de Amri y y de Acab, el mas 
impío de todos los Reyes de Israel. 

1 Después de esto habló el Se- 
ñor'áJéhü, hijo de'Hanani, oontra 
Baasa, diciendo : 

2 Dirás á Baasa : Puesto que yo 
te levanté del polvo haciéndote cau¬ 
dillo de mi pueblo de Israel, y tú 
has seguido el camino de Jeroboam, 
induciendo al pecado á mi pueblo 
de Israel ; provocándome á ira con 
sus eScesos: 

3 hé aqui que yo arrancaré de 
la faz de la tierra tu descendencia, 
y la de tu familia; y haré de tu 
casa lo que he hecho de la de Je¬ 
roboam hijó de Nabath, 

4 £1 qiie del liiiage de Baasa mu¬ 
riere en la ciudad , será comido de 
los perros; y el que muriere en el 


eussit euiQ, in .Oebhetbou^ qii«íest urbs Phllisthinorum: siquidem. Nadab 
et omoiSi Israel obsidebant Gebbethon. 28 Jnterfecít M'go illnm Baasa in anno 
tertio Asa. régis Juda y, et regnavit pro eo. .29 Cumque regnasset, percussit 
-omnem dpmum Jeroboam: non dimisit ne unam quidem aniroam de semine 
ejus , doñee deleret Cüm, juxta verbum Domini quod loculus fuerat in manu 
, serví sai Ahias Silonitis, 30 propter percata Jeroboam, quas peccaverat, et 
quibus peccare fecerat Israel: et propter delictum, quo irritaverat Domi- 
-nüm Deum Israel. 31 Reliqua autem sermonum Nadab , et omnia quse ope* 
ratns est,, noone haec scripta sunt in Libro verborum dierum regura Israel? 

32 Fnilique bellum ínter Asa, et Baasa regem Israel, cunctis diebus eorum. 

33 Anno tertio Asa regís Juda , regnavit Baasa filius Ahis , super omnem 
Israel, in Thersa , viginti quatuor annis. 34 Et fecit malum corara Doroi* 
no, ambalavitque in via Jeroboam, et in peccatis ejus , quibus peccare fe¬ 
cit Israel. 

Caput XVI. 1 Factus eal autem serrao Domini ad Jehu íilíupi . Hanani 
contra Baasa, dicens ; 2 Pro eó quód ex^ltavi te de pulvere, ct posui te 
. diicem super-populum meum Israel , , tu autem ambulasti in via Jeroboam, 
et peccare fecisti populum .meum Israel, ut me irritares in peccatis eorum: 
3 ecoe, ego demetam posteriora Baasa, et posteriora domus ejus, et faciam 
dottmm tuam sicut domum Jeroboam ñlii Nabatb. 4 Qui mortuus fuerít de 
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campo, será pasto de las avea^ del 
cielo. 

5 Las demas cosas de Baasa, y 
todo cuanto hizo, y sus combates, 
¿no está todo escrito en el libro de 
los anales de los Reyes de Israel? 

6 Pasó pues Baasa á descan sjtiL 
con sus padres, y fué sepultado en 
Thersa, y sucedióle en el trono su 
hijo £la. 

7 Mas como el profeta Jebu, hijo 
de Hanani, habia pronunciado la 
sentencia del Señor contra Baa^ü, 
y contra su casa, en castigo de to¬ 
dos los pecados que habia hecho 
en presencia del Señor, irritándole 
con las obras de sus manos, por 
cuyo motivo merecerla ser tratado 
•como la casa de Jeroboam^ por 
esta razón le quitó él la vida» es 
á saber, al profeta Jehü, hijo de 
Hanani. 

— 8 A los veinte y seis años del 
reinado de Ása, Rey de Judá, rei¬ 
nó £la, hijo de Baasa ^ so^re Xs- 
rael, en Thersa, por espacio de 
dos años. 

9 Porque se rebeló contra él su 


BE LOS REYES 

siervo Zambuí, 'Comaaébitíé de la 
mitad de la caballería. Estaba pues 
£la en Thersa bebiendo y banque^ 
teando^ y hallábase ya beodo, 
en casa de Arsa, gobernador de 
Thersa;. 

. 10 cuandO’ arrojándose Zanibri 
de golpe sobre él con gran furia, 
hirióle y le mató en el año veinte 
y siete de Asa, Rey de Judá , y 
entró á reinar en su Ing^r. 

, r I Luego que llegó, á ser Rey, 
y se hubo, sentado en eltronb, es- 
^ripinó toda la casa de Baasa, y 
todos sos deudos y amigos, no 
dejando vivo ni siquiera un perro. 

1 a De esta suerte acabó Zambri 
con toda lar cafa de Baasa, con¬ 
forme, á la sentencia del Señor in¬ 
timada á Baasn por boca del pro¬ 
fesa .Jehu ) 

x8 ,en castigo de^ todos los pe¬ 
cados de Baasa, y de / los de Ela 
su hijo; quienes pecaron ó hkie- 
ron pecar á {s>^ael, proyocendo á 
ira sd, Señor. Dios de Isfl^el con 
sus vanidades^d vanos dioses^ - - 
14, Las ademes cosas de Ela , y 


Baasa io’ civítate , eornedeíit eUm cañés: et qní HJOrálttá luérit eK eo m re- 
gione, coraedent eum volucres cceü. b Reliqúa autedi sertQonuin’Baasa, et 
‘quaBcutnqtie fecit, el praeiia ejus, ooune. hsec scripta suiA iii Libro yérborum 
oierum regum Israel? 6 Doriñivit érgo Baasa cum patribñs suis , sepultoa- 
que est in Thersa; et regnavit £lafilius ejus pro eo. 7 CiMU áut^u in manu 
Jehu íiHi Hanani prophetse verbum Domini factum esset contra Baasa, ^et 
contra domum ejus, et contra onine malnm , quod fecerat coram Domino, 
ad irritándum eum in operibus manuum suarum, ut fieret sicüt domus Je- 
roboám r ob bañe causam occidit eum, hoc est, Jehu filiumi>Hanani , pro- 
•phetam. 8 Anuo vigesimo-sexfo Asa regis Juda,- regnavit Ela fílijiis Baasa 
'feuper Israel' in Thersa duobus annrs. 9 Et rebellavit contra eUm servas suus 
Zambri, dux 'medisB partís equítum : erat autem Ela in Thersa bibens , et 
temulentus, in domo Arsa pr»fecti Thersa. 10 Irruens ergo Zambri, per- 
cussit et occidit eum , anno vigesimo-septimo Asa regis Juda , et regnavit 
pro éo. 11 Cumqne regnasset, et sedísset super sqliuin ejus , percussit om- 
nem domum Bausa, él non dereHquít ex ea miñgentem ud parielem, et 
propVnqúos et amicos ejus. 12 Delevitque Zambri ornnem domum Baasa, 
juxta verbum Domini, quod loen tus fuerat ad Baasa in mana Jehu propbe- 
t», 13 propter universa |>eccata Baasa, et peccata Ela filii ejus, qpi pec- 
cayeruñt, et peccare fecerunt Israel, proyocantes Dominum Deum Israel 
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:todas; 9Uft)tace¿onQs ¿noe|- .con que hizq^ pecaf 4 

crítas en jel lil^ro ;de loa .ün^a . .ao dema^. ^cqoives de 
de los Reye$>de Israel ? ; bri, y su conjuración y tiranía, ¿np 

15 El año yeintc y siete ,de Aaa, eatá. todo[^scnto eo;^, líbfo^de los 
Rey de Judá', reinó Zambri por apales io;i l^yes d^ 

•sietiQ dial en : Tbersa, ieitapdp el ^ JVQtonee^a,rse ^dividió 
cjérotpo^c sitiando;á Qe^ .blp dei.lfsrie^ en ^ps . fa9CÍ0nes: la 

betlion, ciudad de los fiiistéos^ , > del ppe|))p 

16 Perp habiéndose sabido, que ni hijo de Gineth , con óuíipo de 

.Zambri se habia, rebelado » J alzarle R^y ; y la otra mitad á 
;muerto al Rey, todo Israel al|ó Ainri. , , i ^ 

^pqr Rjey $uyu.,á Ainxi,, qpp.)á .la , pa »la ¡gente que ,esta)^P|á £%- 
sazon ase hallaba, ep .e^ cai^papippr 'vor dp Areri pudo ma^jq;^ 
bo mandando el >ejército. d^ Is- Udo de .'^lebni ^ijo^ de Gineth^, y 
teael.. rapriq Thebnl, y reinó Amri, . 

17 Marchó pues Amri y con él 2^ El año treinta y uno de Asa, 

.todo Israel de Gebbethon,,y pu- Rey de Judá , reinó Aipri sqIo y 
sieron sitio 4 Thersa; :; , , sobre Is^apl por es- 

,18 Y. viendo Zambri. que la < cii^ pació de r doeé añps r s^is, ^ d^ ellos 
.dad iba á ser tomada*, enlró en el en Tl^^psai * , ^ 

palacio, y se abrasó junto con la 2^1 Y compró el: monte ^ma- 
casa Real, y murió \ i. / rip 4 ppr dos talentos de 

,19 en sus pecados, e^<o es , por plata'; y á la ciudad que en él 
Aos que había cometido ,; viyiiendo dó^^ diq, yl ppmbre de ^aipariq, del 
mal, en la prp^epela .del.^eñqr,, y ; d^ ^ 

siguiendo, laf pis^díis ^ d,e ,.j> 

boam > y el \ idolatría E. hizp Amri el mal d^lypte 

in vanitatibus suis. 14 Rellqua autem sérmonum Éla , et ómnia ^«^fecit , 
jaoime b«c scri^tí^r^pnt ip Libro verboriini dieru^ regum .Ismael?, 15 Anno 
<yigesipío séptimo; ^&a vrgis JtiSa J regnavít ZaWHri septem 'dí'eDurs irt'lnieráü: 
porr¡6 exercilus pbsidebat Gebbethon urbeiii PhíliííthinorupV.,^ l é' Gumqttó 
disset rebellasse Zambri, et occidbié regem, í*cci¿ 'sibi fe^em biiftiis* Tsjrdel 
Amri, qpi erat priqcéps , miliií* siiper Israel Tii díe.iíía^iii c^ktrís. *^17*‘A^- 
cendit ergo Amri, et omois fsraeí cüin eo , de Gebbellioii, et ohsidébant 'IbyVsá. 
18 Videns autem Zambri quód expugnanda esset civitas, irigressiis'’ést 'pá- 
latium , et succendit se cuín durno regia ; ct moHuus est 19 1n peccati^ suis 
qusB peccaverat facien» maliun coram Domino , et, ambtdads id Via. Jé^obóam, 
jet in peccato ejus , qúo fécil jveccaie Israel, ‘20 RéÜqu^’ auteiñ’sermoniím 
Zambri , .et ¡nsidiarum ejus , ét^ tyiauiildis iioúné baác kci4|i(a ¿iint‘Libtb 
.verhorum diérum regum Israelí 21 Tune divisus est popülü^'rsráel ñt duíis 
partes: medía para populi sequebatur Tfhehci íiliuin Gineth /ut constítuerét 
eum regem, et media pars Amri. 22 PrseValuit autem popiilus qui eral 
Amri, populo qui sequebatur TÍiebiii fíliuin Gineth : mtírtüusque'e^t Tbebni, 
et regnavit Amri. 23 Anno tricésimo primo Asa , regis luda s r^uavit Amri 
.super .Israel, duodecim annis : in Thersa régnkvit sex anniá;'^ Emitqúé 
montera Samarise á Semer duobus talentis ürgentí; et'«edificavít eum, et 
Tocavit nomen civitatis , quám extiuxeratnomine Semer domidi^ohti^ , Slt* 

* Véase Monedas. 
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dei y sobrepujó eii la mal- dtí Nabath ^ sino <qii*e ademas* tomó 

dad á todos CüatltOs le habían pfe- pbr mugér á Je®ábel, hija de Eth^ 
^cedido; baal , Rey de'los 'sidomos : por 

a6 y en todo imitó el’ prócéder dondé vino á hervir á Baal y ado-* 
de Jefoboam , hijo de Nabáth , y sus rarle. 

pecadós oon que hrzo ‘^ecar á Is- ^ 3 ^ T erigió tín altar á’ Baal en 
íael^ pr'ovócaoáo la ira d^l Señót bÍ ’ tfeiliplb ’ lé baliia edificado 
Dios dé Israel cÓn áüs vánidaídes en Baníaria, * 

ó idolatrías, • - » 13 3 y |g plació toflíág^ró un 

' 27 El resto de las áceiones de' bosque. Y prosiguió Acab en su 
Amri, y las guerras que tuvo ¿no mal obrar, irritando al Señor Dios 
está todo eácrito en él libró'de tos tíe Isháél, toas qhe-todos los 
analés de los Reyes de Is hiel? yé^^déT^aet^síis predécesores. ' 
28 Y pasó Amrl á deseanáár coó tiénipo Hiél, natuiial de 

sus padres, y fue sepultado ^U Sk- Bethel, reedificó á Jericó: cuándo 
mária ; sueediéUdole en el reino relió los cimientos,perdió á Abiram 
su hijo Acab. su primogénito; y cuando colocó las 

' 29 Él año trerntíf y ochó del puertas, murió Segilb, el Óltiino de 
nado de Asa‘, Rey ¿té ’Judá , co- los hijos ¿Icoftforiiie ó lo ^uc habia 
menzó a reinar en Israel* Aéhb hi- predicho él Séñor pór boca de 
jo de Amri. Reihó este Acab hijo suéhijo de Wun *. *1 

de Amri sobre Iséáel, en Samailia’, Cap. XVII. ^¿¿as cierra el cielo 
veinte y dos años.' ' durante tres años para que no 

3 o É hizo Acab, hijo dé Amri, mái llueva: Retinado en el desierto^ pro^ 
males en la' presencia del ^éñói' véenle los ¿üerpos de alíñiénto : se 
que tqdos sus predecesores. ' hospeda dékpuei en casa de la 

3 i l?ues no se contentó con imi- viuda de Sarepta , á cuyo hijo 
tar los pecados de Jeroboam, hijo resucita, 

mariam. 2ó,^tecit autem Arari malum in copspectu Domini, et opef-atns cat 
nequiter , su|)er omnes qui fuerunt ante eum. 26 Ambuíavilque iii omiíi via 
(íerobo,ai^filii.,Nábath, et in peccatis ejiis qnibus peceáre fecerát Israél': ut 
irritaret Dóminúm Deuip Israel in vanitatibus suis. 27 Reliqua auteni ser- 
monum Amri, et praelia ejus qu® gessit, nonne h«c scripta sunt in Libro 
yerbprum dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amri cum patribus suis , 
^ef^sepultps est in Samaria : regnavitque Achab filius ejus pro eo. 23 Achab 
vero íilíqs Apiri regnavi^ super Israel anuo trigésimo-octavo Asa regis luda» 
regnavit Achali filius Amri super Israel ^in Samaria vigiñti et duobus an- 
^ips. 3jí) Et fgeit Achab filius Amri malum in conspeCtu Domini, super om- 
nes, q.ui fuerunt aute eum. 31 Nec suffecit ei ut ámbularet in peccatis Jero- 
filii Ñabatb; insuper duxit úxórená Jezabel filiarn Ethbaal regis Sido- 
,morum., Et abiit, et^ servivit Baal, ét acloravit eum. 32 Et posuit aram 
j^ai in templo Baal, quod adificaverat in Samaria , 33 et plantavit lucum: 
et.addidjt A^bab in opere suo, irritans Dominura Deuin Israel, super om- 
pesi.reges Israel qui fuerunt aute eum. , 34 Iii díebus ejus adificavit Hiel de 
j^etl^l , Jericho.; in Abiram primitivo suo fiindavit eam , et in Segub novissi- 
mo suo posuit portas éj“s: juxtá yerbum Domini, quod locutus fuerat ío 
manu Josué filii Nun. ^ 

‘/o/.VLr. Í 2 , 16 , 26 . 
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CAP., . 479 

r I .Masi Elia? 4^ Th^sb^, habitan^ 9 y, á,§aj^^ta 


te de ^alaad, dijo á ^^cab; yive el, 
$eáor Dios d^ I^ra?! 9. >de; .^lúen yo 
soy siervo*, que no ha de fapr ro-, 
cío ni lluvia en estos años, slnor 
hasta que yo lo : 

, a: Y Jje hablq e^^eñor,, djci^ndo|e: 

3 Sal de aqi^, y encaiuiqá^e ^há** 
cia el Oriente, y escóndete el 
arroyo de Carith , que está enfrenr 
te del Jordánr 

4 Ai]I beberás del,arroyo; y jo 

he mandado; yp á los eperyos que 
teí Ueveni ailí de.comer/ , ^ 

5 Fuese pues, y ejecutó.J^s,ór-; 
dettes^deb Señor; y reUróse ju¡i\to 
al arroyo de Carith, que corre en-r 
ifrente del Jordán; 

6 á donde Ips cuervos le, llevaban 

pan y carne por la mañana, y asÍ7 
mismo pan y carne por la tarde; 
y'bebía del rarroyo^ , 1,0 

i 7 Mas pasados sdgnnos dias, se¬ 
cóse el arroyo; /porque. faUaron 
las lluvias sqbre, la tierra. 
r ñ Por tanto, hablóle §,eñnp y 
le dijo : 


^pr^da; p 9 cg,u,e ya aUi .^isr; 

puesto qne 

tente. j , , . , 

10 Partió pues, y se fue á Sa- 
repta ,,,7 ^1; ilegjar, ó, ^ 

ciudad 

ger vipda. qu^ andaba re^pgicndq 
leña; y llaipándola la dijor^Dáme 
en un vaso un poco de agua para 
beber. 

11 Yendo ^la¡á traérsela, gritó 
iraa 4® *?^tiger, 3 j diciéndola: 

ipe, ^ni.bien ,jte.ruego^ un ^ncadq 
de pan en tu mano* j 

12 yive el Señor pios tuyo, res¬ 

pondió ella*,, que pan, yo 110^ le 
tengo; no tengo mas.qufí, ^pe¬ 
ñado de harina en »* 7 

pqeo de .aceite. en.{Ja,,aljCUj^ hé 
aqai,,que e^toy cpgie^dp.4o,3 pnli; 
tps de para ir á peería paf:^ 
mi y para mi hijo., y comérnosla ;,y 
después de consuini^^ 

inoft;e^jos de f\qjí^br,e^ ,^ . " 

13 Dijole Elias : No temas: anda, 


Capux, Xyií; l. -Et dixit Elias Theslíités dp'hahítatoPibiis ' 

Achab ; Vivit Domimis Den^ Isiael , iu cujus conspectu stó ,* si„ er.*t ‘annis liip 
|rns et pluvia, uisi juxtaoris mei verba. 2 Et.facluin est Veibjiím 

dicens; 3 Recede bine, et vade contra* Orieutem , et . át.sconderé-iii 
torre(it|e Carith,. qui est contra; Jorjlaném , 4 íbi Óe torren té bibe^t cor- 
vilque, pr se cepi, p^s.^antjte ibí. 6 Abiit ergo , el fccit juTlta y^rbun) Doi^i- 

pi );Cuunque,^hiUse(;^,seclit iii tpnente Carith , qui e.st cóntr^ ^jTprd'ánein. é Cpij^i 
.que^e^ aeíerebaq^ ei pauem et carpes, mane , siniimer' paj^^ carjpes^y^^- 
peri,. et bibebat de torrente. 7 Post clies ; au,tem siccatus pst t 9 ii éns;'j non 
enim pluerat super terr.am. 8 Faclus ést ergo sermp Dómini .arf éniñ ,.4icén¿: 

9 Surge et vade in Sarephta Sicloniorum , et manehís ibi; .prsecepi ením ipi 
nmUeri .viduse ut pascat te. 10 Surrexit, el abiit in ;5arepjitsb Cumqué yc- 
nisset ad poriam ^pvitatis , apparuit ei mnlier vidíía cojligyns’ligna ct *^o‘c^- . 
vit);eam ,, dUxitque Da.uij^i paululüm vase ^ pt Jbií)api,i 11 

qpe; illa, p^g^er^t ut afferr.el.,^ clí^inavit post terguín. ejps,, mceíj.s up- 

, obsecro,,et bucellant pañis in manu tuá,. 12 Quae^respondít: yjvit Pj^- 
miuu9 Deus tuus, quia non.^paheo .pauem,, nLsi. quan^nin ppgiljus cap^ije 
potest farinse in byqria, eí paululuDi olei in lécytho : en ^coíligo dúo lig¬ 
ua, ut ingrediar et facíam illum míbi et ñlio ineo, nt cotnedanius, et mó- 

\ Tai es el sentido de ía frase kebjea, y case Nuuj. y, é-.r—DeqtV’iCVn. 
V. 12.— Jerein. XV* V. 19. etc, ^ \ . ^ v,, -v • 
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ré y haz Id has dicho: mas 
ihnnléró haz pitraí mí de ése poqui¬ 
to de harina ún páheciHó, cocido* 
debajo del 'rescoldo, y traéinele: 
que después le hara$ para ti y 
para tu hijo. :' . 

14 Porque esto dÍ 5 éé él SeXor l)ios 
de I^raélí No Véndrá' “a menos la 
harina de la orza , ni menguará el 
aceite dé'la ahiuza, hasta el dia en 
que el Señor' enviara lluvia sobre 
la tierra. 

16 Fuése pues Ik muger^ é hizo 
Iq qúe Elias !e habra dicho ; y co- 
ñtid Elias , ^Ila , ’y todá su casá.‘ 
Pesde aquel dia 

ifi'no 'faltó huncá barina en la 
orza, ni ^ disminuyó el aceite de la 
alcuza; s^gun íó que habik prome¬ 
tido el Séñ'ór por' boca de Elias. 

17 Shcédió déspues que cnférmÓ 
el hijo de^kquélla muget dueña de 
la casa, 'y la enfermedad era mor¬ 
tal ; de suerte que quedó sin res¬ 
piración níngOna. 

18 Por lo cual dijo á Elias ’i ¿Qué 


DE tos RETES 

fe hecho yo, ó Varón de Píos? ¿Has 
entrado en mi casa para i'eDovar 
M méin 4 rik de mtS pecados, y en 
castigo de ellos hacer morir á mi 
hijo? 

19 Respondióla Elias : Dámé tu 
hijo ; y tomándole de ‘su regazo^ 
íleVóle kl 'apósento de arriba , don¬ 
de estaba hospedado, y púsole so¬ 
bre su cama ; ’ 

a o y clamó al Señor diciendo ; 
¡O Señor Dios mió! ¿ aun á esta viu¬ 
da, que me sustenta del modo que 
puede, la has ad^idó, quitando la 
Vida su hijo? ' ' * < 

' 21 Después de esto se tendió, 
y encogióse sobre el niño por tres 
veces' , y clamó al Señor diciendo: 
¡Señor Dios mió! Ruégole qne 
viielvk el alma de este niño á sus 
entrañas- : ; « 

a a Oyó el Séñor Ib Uú|^ica de 
Elias, y volvió el alma del niño a 
entrar en él* , y resucitó. 

a 3 Entonces Elias tomó el niño, 
y bajóle de su aposento al cuarto 


¡rianaur., Ad quam Elias ait: Noli tlmere,^ sed vade, et fac.sicut dixísti: 
veruiitainyn milii primum fac de ipsa farinula subciuericiuin panem parvu- 
luin ^ et afler ad me: ubi autem et filio tuo facies posteá. 14 Hac anteas 
dicit Doinii'ius Deus Israel; Hydria fariñas non deficiet, nec lecythus olei 
minuétur usque ad diem in qua Domínus daturus est pluviam super fa- 
cieiq ierras, ló Quas abiit, et fecit Juxta verbuin Elias: et comedit ipse, et 
illa, et dumus ejus : et ex ilia die 1€ hydria fariñas non defecit, ét lecy- 
fhus oleí non est immínutus , juxta verbiim Domiiii, quo'd locutus fnerat m 
mauu Elias. '17 Factum est autem post hasc, asgrotavii fílíus mulieris matris 
'jfamílias , et efat languor fortíssímus, ita ut non reinaneret in eo halitns* 
18 Pixit ergo ad Eliani: Quid raihi et tihi, vir Dei? ingressus es ad me, 
ut reinemorareiitur iniquitates meas í et iiiterficeres filium ineum ? 19 Et ait 
ad eain Elias: Da inihí filium tuuni. Tulitque euin de síiiu ejus et portavit 
in cpsnaculuin ühií ipse maiiebat, et posuít super lectulum squm. 20 Et cla- 
mávli a.d DomijUiím , et dixít: Domine Deus meús« eiiamne viduam, apnd 
quarti ego uteumque* susténtor, affiixistí üt intérfíceres fillium ejus? 21 Et 
éxpáñdit se', aique meiisus est siiper pueium tribus TÍcibós ,^et ilainavit ad 
Dorniiium , ét ait: Domine Deus meus , revertátur , obsecro ,'anima puerí hu- 
juS in viscera ejus. 22 Et éxuudivit Dominas vocem Ehie; ét reversa est 


* Elidiéndose con su. pequeño cuerpo, San Agustín , Serm, 201 , De temp., «- 
pTica ét mistérióso séSitido que encierra este pasdgé, * En e^(o ác 've la fe de 
la inmortalidad del cüma, . 
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CAP.^ 

bajo de la casa, y entregdselc á 
su madre dlciéudole: Aquí tienes 
vivo á tu hijo, 

24 Y dijo la muger á Elias: Aho¬ 
ra acabo de reconocer en esto que 
tu eres un varón de Dios, y que 
verdaderamente la palabra de Dios 
está en tu boca. 

Cap. XVIII. £iias se presenta á 
jdcab. Prueba con un evidente tes- 
tirtionio del cielo ^ que el Dios de 
Israel es el verdadero , y Baal un 
dios falso : mata todos los sacer^ 
dotes de este ídolo; y hace llover 
con abundancia, 

1 Mucho tiempo después habló 
el Señor á Elias en el tercer año 
de la. hambre, diciendo : Anda y 
preséntate á Acab; porque quiero 
enviar lluvias á la tierra. 

2 iranio pues Elias á presentarse 
á Acab. Entretanto la hambré era 
estrema en Samaría'. 

3 Y Acab llmnd á Abdias, Ma¬ 
yordomo de su palacio. (Era, Ab-p 
dias muy temeroso de Dios: 


xviii. 481 

4 pues cuando Jczabel hacia ma« 
tar los profetas del Señor, re¬ 
cogió él cien profetas*, y escon¬ 
diólos en cuevas, cincuenta en una 
cueva, y cincuenta en otra; y pro¬ 
veyólos de pan y de agua.) 

5 Dijo pues Acab á Abdias; Da 
una vuelta por el país hácia todas 
las fuentes y por todos los valles, 
para ver si podemos hallar yerba, 
y conservar la vida á los caballos 
y mulos, á fín de que no nauemi 
todas las bestias. 

6 Y se repartieron entre sí las 
provincias para recorrerlas. Acab 
iba por un camino, y Abdias se¬ 
paradamente por otro. 

7 Eslándd Abdias de camino, sa¬ 
lióle al eficúentrb EHas; ante el 
cual, luego que le conoció, postró¬ 
se sobre su rostrodiciendo: ¿Eres 
tú, Eljas ? 

8 Y respondió este í Yo soy. Aa* 
da y di á tú amo: Aquí está Elias. 

9 Replicó Abdias : < ¿ En qué he 
pecado yo, que me entregas q: mí, 
siervo tuyo, en manos de Acab, 




anima puerl íntra enm , Ct revixit. 25 Tulitqae Elias' pneruin, ^ d^posuít 
eum coenaculo in ínferíorem doiriUhi, et* tradidit matri iuse, ét Aít'illi: 
En vivit films tuus. 24 Dixitque mulier ad Eliaiii: Ntiiic in IslO cogoóví, 
qnoniam vir Dei es tu , et verbrím Domiái in ore tuo Verara est. 

Caput XVIII. 1 Post díes multes factum est Verbum Dómini ad EHam 
in anno tertio diceos: Vade, et ostende te Acliab, ut dem pluvíatn super 
faciem terr«. 2 Ivit ergo Elias , ut pstendéret se Achab; erat antera faraes 
vehemeiis iti Samaría. 3 Vocavitqúe Achab Abdiani dispensatoreoi domufi 
suae; Abdias autem tíiiiebat Dominum valde. 4 Nafra Cuín interficeret Jezabét' 
propbetas ^Dómini, tulit álle centum prophéfás j‘et abscondit eos quinqua^ 
ágenos et quinqüagenbs in Speluncis , iet páVit eos pane et aqaa. 5: Dixjt 
ergo Achab ad Abdiara Vane iri Wrrara Ad universos fontes aquarum', et 
in cunetas valles, si fbrté possimus invenire herbara et salVUre équds et 
mulos, et non penitus jumenta iiitereant. 6 Diviseruntque sibi regiones, ut cír-i* 
cuirenteas: Achab ibatper viam uñara, et Abdias per viain alterara seorsum. 
7 Cunique esset Abdias in yia, Elias occúrrit ei:- qui cura cognovisset éHra| 
cecidit super faciera suam, et ait: Num tu es, dómine mi, Elia^? 8 Cm 
ñle respondit: Ego. Vade, et dic doraino tuo: Adest EiiaS.'9 Et ille: Quid 

* Con este nombre se entendía entonces todo el reino de las diez tribus, cuya 
corte ó capital era Samaría, * Esto es, hombres religiosos, I. Beg, XIX. Fease 
profetas. 

Tomo II. 6t 
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para que nie haga morir? 

lo Vive el Señor Dios tuyo, que 
no ]iay gente ni reino , á donde no 
Laya enviado mi amo á buscarte; 
y habiendo repondido todos: No 
está aquí: él, visto que no pare- 
cias , ha conjurado uno por uno 
¿ los reinos y naciones para que 
te prendan, 

, II Ahora bien, tii me dices á 
mi:: Anda, y di á tu amo : Aquí 
está «Elias. 

I a Y sucederá que apenas me ha¬ 
bré apartado de tí , el espíi itu del 
Señor te transportará á donde yo 
no sepa; y después que habré dado 
la noticia á Acab., no hallándote 
él^ me quitará á mi. la vida’. Y 
ea verdad que tu siervo teme al 
Señor desde su infancia ^. 

1 3 ¿ Por ventura, señor mío, no 
ha llegado á tu noticia, lo que hi-> 
ce yo ^cuando Jezabel mataba los 
profetas)del Señor; cómo escondí 
á cien de estos profetas, cincuenta 
eii una cueva , y cincuenta en otra, 
proveyéndoles de pan y de agua ? 


1 4 ¿Y después de eso me encar¬ 
gas ahora que vaya á decir á mi 
amo: Aqui está Elias; para que 
me haga matar P 

1 5 Respondió Elias: Vive el Se¬ 
ñor de los ejércitos, á quien yo 
sirvo, que hoy mbmome he de pre¬ 
sentar á Acab. 

16 Partió pues Abdias á encon¬ 
trar á Acab; y dióle el recado. Sa¬ 
lió Acab al encuentro de Elias, 

17 y asi que le vió le dijo: ¿Eres 
acaso tú el que traes alborotado á 
Israel? 

18 A lo que respondió Elias: No 
he alborotado yo á Israel; sino tú 
y la casa de tu padre, que habéis 
despreciado los mandamientos del 
Señor, y seguido á los Baales ó 
fainos dioses» 

19 No obstante, manda ahora 
mismo juntar delante de mi á to¬ 
do Israel en el monte Carmelo, 
y á los cuatrotiéatos y cinenenta 
profetas de Baal, y á los cuatrocien¬ 
tos profetas de los bosquetes^, á 
quienes sustenta Jezabel. 


peccavi, inqiiit, quoniam tradis me servum tnum in manu Achab, ut ioter- 
nciat úie? 10 Yivit Domiuus Deus tuus , quia non est gens aut regnum , 
quo non miserit: duminus meas te requirens; et respondentibus cunctis: Non 
est hic: adjuravit regOA singula et gentes, eóquód mipiiiné reperireris. li £t 
nunc tu dicis mibi: Vade, et)dÍQ domino tuo: Adest Elias. 12 Cumque re- 
cessero á te, Spiritus Domini asportahit te in locum quem ego ignoro: et 
ingressus nuntiaho Achab, et non inveniens te, ioterficiet roe: servas autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 13 Nunquid non indicatum est tibí 
domino meo, quid fecerim cúm iuterfíceret Jezabel prophetas Domini, qudd 
abs.coiiderim de prophetis Domini centum viros , quitujuag^np^, et quioqua* 

f enos, in speluocis , et paverim éos pane et aqua ? 14 Et nunc tu dicis; 

^ade, et dic domino tuo : Adest Elias: ut interfíciat me? 13 Et ¿ixit Elias: 
Vivir Dominus exercituuro, ante cujus vultum sto, quia hodie appavebo ei: 
16 Abüt ergo Abdias in oceursum Achab, et indicavit ei: venitque Achab in 
oceursum Elíse. 17 Et cuín vidisset eum, ait: Tunees ille, qui conturbas 
Israel? 18 Et ille ait: Non ego turbavi Israel, sed tu, et domus patris tui, 
qui' dereliquistis niaudata Domini, et seeuti estis Baalim* 18 Verumtamen 
%uaic mitte, et congrega ad me uoiversum Israel in monte Carmeli, et pro¬ 
phetas Baal quadringentos quinquaginta, prophetasque lucórum quadriagen« 

4. ■■ f 

. ‘ Creyendo que he querido hurlarle, * y no merece que asi le trates» * Deds- 
eados d los Ídolos ^ especialmente d la diosa Astarthe» 
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a o Envió pues Acab á llamar á 
todos los hijos de Israel, y con¬ 
gregó á todos los profetas de Baal 
en el monte Carmelo. 

a I Entonces Elias acercándose á 
todo el pueblo, dijo : ¿Hasta cuán* 
do habéis de ser como los que co* 
jean liácia dos lados' ? Si el Señor 
es Dios, seguidle; y si lo es Baal, 
seguid á Baal. Mas el pueblo no 
le respondió palabra. 

a a De nuevo dijo Elias al pue¬ 
blo : He quedado yo solo de los 
profetas dei Señor \ cuando los 
profetas de Baal son en numera de 
cuatrocientas y cincuenta personas. 

a 3 Con iodo^ déjasenos dos bue¬ 
yes ; de los cuales escojan ellos 
uno ) y haciéndole pedazos, pón¬ 
ganle sobre la leña , sin aplicarle 
luego r que yo sacrificaré el. o tro 
buey , le pondré' sobre la leña, y 
tampoco le aplicaré fuego. 

A 4 Invocad vosotros el nombre 
de vuestros dioses, y yo invoca-^ 
cé d nombre de nd Señor; y aquel 
Dios que mostráre oir, enviando 
el fuego, ese sea tenido por el ver¬ 
dadero Dios. Respondió todo el' 


pueblo diciendo á una voz: Esce* 
lente proposición. 

2 5 Dijo pues Elias á los profe¬ 
tas de Baal: Escoged para vosotros 
el buey, y comenzad los prime¬ 
ros, ya -que sois en mayor nú¬ 
mero, é invocad los nombres de 
vuestros dioses, sin poner füego d 
la lena. 

26 Ellos, tomando el buey que 
Ies fue dado, le inmolaron, y no 
cesaban de invocar el nombre de 
Baal desde la mañana hasta el me¬ 
diodía, diciendo: Baal, escúcha¬ 
nos. Pero no se oía voz, ni habia 
quien respondiese: y saltando so¬ 
bre el ara que habian hecho, pa¬ 
saban de una parte á otra. 

27 Siendo ya el mediodía, bur¬ 
lábase Elias de ellos, diciendo: 
Gritad mas recto; ponpio ese dioi 
quizá está en conversación Con al¬ 
guno , ó en alguna posada , ó de 
viage: tal vez está durmiendo, y 
asi es menester despertarle. 

^28 Gritaban, pues^ ellos á gran¬ 
des voces; y se sajaban, según su 
rilo, con cruchillos y lancetas, has • 
ta llenarse de sangre. 


40S, qni comedunt de mensa Jezabel. 20 Mísit Achah ád omnes fiüos Israel, 
ct congregavit próphetas' in ráontem Carmeli. 21 Accedens autem Elias ad 
oraiiempopúlum, ait: Usquequó claudicatis in duas partes? si.Dominus est 
Deus, seqtiimini’eam; si autem Baal, sequimini illum. £t non respondit el 
popiilus verbum. 22 El ait rtirsns Elias aa populum : Ego retnansi proplieia 
Domini solus : prophetsB autem Baal quadringenti et quinquaginta viri sunt. 
23 Dentur nobis auo boves, et tÍH eligant sibi bovem unum , et in frusta 
esedentesi ponant snper ligua , ignem áutetn non SUpponant: et ego fariant 
bovetn «alterum, et imponan» sUper ligua , ignetn autem iton suppouain. 24 tu- 
rocate nómíiia dcortira vestrorúm , ét ego irtvocabo nomen Domini mei: et 
Deus' qui exaudierit per ignem , ipse sit Deus. Respondeos oranis pópulus ait; 
Optima propositio. 23 Dixit ergo Elias prbphetis Baal: Ellgite vobis bovem 
unum , et facíte primi, quia vos plures estis: et invócate nolnina deorura ves- 
trorum, ignemque non supponatis. 26 Qui cuín tulissent bovem , qiiem de% 
derat eís, fecerunt: et invocabant nomeii Baal de mane usque ad merldiem^ 
dicentes: Baal, exaüdi nos. Et non érat vóx, nec qui respoirderet: tiansilie- 
bañlque altare quod feceraiit. 27 Cumqiie esset jaui meridies , illudebat illii 

Inclinándoos aka/^ al Señor, ahora á Baal^ 
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29 Mas pasado ya el medio dia, ros de aguaT^y vertedla aobre el 

y mientras proseguían en sus in^ holocausto y sobre la leña. Y di¬ 
vocaciones', llegó el tiempo en jo después: Hacedlo segunda vez; 
que suele ofrecerse el sacrifício,. y habiéndolo hecho por segunda 
sin que se oyese ninguna voz, ni vez, ^añadió: Repetidlo aun por 
hubiese quien respondiera, ni aten- tercera. £ hicieron lo misnto por 
diera á los que oraban. tercera vez; 

3 0 Dijo entonces Elias á todo el 35 de suerte que corría el agua 
pueblo: Acercaos á mí; y acer« al rededol* del altar, y quedó la 
candóse á él el pueblo, reparó el reguera llena de agua. 

ahar dél Señor que había sido ar- 36 Siendo ya el tiempo de ofre- 
ruinado. cer el holocausto, acercóse el pro- 

3 1 Tomó doce piedras, según felá Elias, y dijo: O Señor Dios 

el número de las tribus de los hi- de Abraham, y de Isaac, y de Is^ 
jos de Jacob, á quien habló el rael, muestra hoy que tú eres el 
Señor, diciendo: Israel será tu Dios de Israel, y que yo soy tu 
nombre. siervo, y que ])or tu mandado Le 

32 Y con dichas piedras edificó hecho todas estas cosas. 

el ara ó altar en el nombre del 37 Oyeme, ó Señor; escúchame: 
Señor; é hizo al; rededor del al- á’ fin de que sepa este pueblo que 
lar una reguera,;como dos peque- tú eres ^1 Señor Dios, y que tú 
ños surcos , has convertido de nuevo sus co- 

33 y acomodó la leña; y divi- razones. 

diendo ¿1 buey en trozos, púsolos 38 De repente bajó fuego del 
sobre la leña, cielo, y devoró el holocausto, y 

34 y dijo: Llenad cuatro canta- la leña, y las piedras, y aun el 

Elias , dieens: Clámate voce majore: Deus enim est, et forsitan loquitur, 
aut in diversorio est, ant íq itinere, aut certé dormit, iit excitetur. 28 Cla- 
roabant ergo voce magna et incidebant se juxta ritum siium cultris et lan- 
ceolis , doñee perfunderentur sanguiue. 29 Postquam aiitem transiit meri- 
dies , et illis prophetantibus venerat tempus quo sacrificium offerri solet, 
nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, oec attendebat orantes , 30 dixit 
Elias qmni populo : Yenite ad me. Et accedente ad se populo , curavit altare 
Domiui, quod destrucium fueiat. 31 Et tulit duodecim lapides'juxta nuroe- 
rum tribuum filiorum Jacob, ad quein factus est sermo Domiui, dioens: Is¬ 
rael erit nomen tuuro. 32 Et sedificavit de iapidibus altare in nomine Do- 
mini: fecitque aquaeductum, quasi per duas aratiuuculas in circuitu altaris, 

33 et composuit ligna : divisitque per membra hovero , et postfit super ligua, 

34 et ait: Implete qqatuor hydrias aqqá, et fundite super holocaustum , 
et super ligna. Rursumque dixit: Ettam secundó hoc facíte. Qui curo fecis- 
sent secundó, ait: Etiam tertió idipsum facite. Feceruntqne twtió, 33 et 
currebant aquae circum altare, et fossa aquaeductus repleta est. 36 Cumque 
jam tempus esset ut offerretur holocaustum , accedens Elias propheta , ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel , ostende hodie quia tu es Deus 
Israel, et ego servus tuus, et juxta prseceptura tuum feci omuía verba hac. 
37 Exaudí me, Domine, exaudí me: ut discat populas iste, quia tu es Dó- 
minus Deus , et tu convertisti cor eorum iterura. 38 Cecidit autem ignis Do- 

* féasc Profeta* — Baal ere. 
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polvo , consumiendo el agua que que sidliia del mar una nubecilla 
había en la reguera. > pequeña como la huella de un hom> 

39 Visto lo cual por todo el pué- bre. Y dyo Elias: i.nda , y di á 
blo y postráronse todos sobre sus Acab: Engancha el tiro á tu co* 
rostros, diciendo : El Señor es el che^ y marcha luego , para que no 
Dios, el Señor es el Dios ver- 4 e ataje la lluvia. 

dadero» 4 ^ Y mientras se hacia esto, é 

40 Entonces les dijo Elias: Fren- jba de una parto á otra,» se obs* 

ded á los profetas!de Baal, y que careció el cielo en un momento, 
no se escape ninguno de ellos. Pre- y vinieron nubes y viento , y em- 
aos que fueron , los mandó llevar pezó á caer una gran lluvia. Asi 
Elias al arroyo de Cisop ^ y allí pues montando Acab en su coche, 
les hizo quitan da vida. se fue á Jezrael. 

41 Dijo entonces Elias á Acab: Al punto la mano ó virtud 

Anda, come y bebe; porque ya del Señor se hizo sentir sobre Elias, 
oigo el mido de una. gran lluvia el cual recogiendo las faldas del 
que viene. vestido en su,cintura, iba corrien- 

4 a Fué Acab á comer y ^eber; do delante de Acab hasta que lie- 
mas Elias se subió á la cima del gó á Jezrael'. 

Carmelo, donde arrodillado en líer- Cap. XIX. Elias perseguido de 
ra / y puesto su rostro enlrfe las ro- muerte por Jezahel, se retira al 
dillas, monte: donde es confortado y fa- 

43 dijo á su criado ; Anda, vó, vorecido del Señor j que le manda 

y óbserva. hacia el mar. Habiendo ungir dos Reyes. VocacionK 
ido el criado y! rairadu».volvió dir 1 de Eliséo. 

tiendo: No hay nada. Replicóle i Qontó Acab á Jezabel cuanto 
Elias r Vu^lvi^, ba^ (si^te veces, babij^ heclio Elias 9 , y cónu) lubia 

44 Y á la séptima vez bé aquí pasado á cuchillo lodos los pro- 

inmif Ct voravit holocanstumet bgna», et lapides, palverem quoque ; et 
aquam,jqBSB erat itr aquaeductu laroheus. 39 Qaod cuín vidisset oinnís^po- 
polns , loecídit 'in faoiem suam , et, ait: Dmninus ipse est Deas , Deminus ipse 
esfiDeus.' 40 !Dixh<juei Elias 'ed eos;: i'Apprehendite pruphctfs Boal, et iie 
unus quidein effugiat eir eis. Quos tciiin 'apprehendissent , duxit eos Elias ad 
torrenten Cisun, et interfeclt eos ibí. 4t Et ait Elias ad Acliab: Ascende, 
comede , bibe: quia sonus multse pluvias est. 42 Asceodit Achab ut come» 
deret et biberet: Elias autem ascendit in verticem Carmeli, et pronus in terram 
posuit faciera suam ínter genua sua , 43 et dixít ad puerum snum: Asceude, 
et prospice contra mare. Qui cum ascendisset, et coutemplatus esset , ait: 
Non est quidquaro. Et rursum ait ilU: Revertere septem vicibus. 44 In sép¬ 
tima autem vice, ecce nubécula parva quasi vestígium homiuis asceiidebat 
de marí.'Qui ait: Ascende, et dic Acbab: Junge enrrum tuum, etdescende, 
né ocx:upet te pluvia. 45 Cumque se verteret Imc atque illuc, ecce cali con- 
tenebrati sunt, et nubes , et ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendeos 
itaque Achab ablit in Jezrahel, 4& et manus Doraini facta est super Eliam , 
accinctisque lumbis currebat ante Achab, doñee veniret in Jezrael. 

Cavvt XIX. 1 Nuntiavit autem Aehah Jezabel omnia qu« fecerat Elias, 

• ds Malu / 
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fetas Baal ^ %\n dejar hho. tate, y come. 

a Y envió Jczabel á decir á Elias: 6 Miró atras ^ y vió á su cabe- 
Trátenme los dioses con todo su cer$ un pan cocido al rescoldo, y 

rigor , si mañana á estas horas no un vaso de agua : comió, pues*, 

te hiciere pagar con tu vida la que y bebió, y se volvió á dc^rmir» 
quitaste á cada uno de aquellos -7 - Mas* el Ángel del Señor volvió 
profetas. segunda vez á tocarle, y te' dqó: 

3 Oido esto, se atemorizó Élias^; Levántate ,• y * come pórque te 

y se fue huyendo por donde le lie-*- 'queda qué- andar tin >largo cami- 
vaha su imaginación. Al li^af á vio'l. ' * 

Bersabée de Judá, dejó allí su S Levantándose Elias coipió y 
criado. > tsobíó ;< y confortado con'aquélla 

4 Y prosiguió su camino utut comida, caminó cadrerfla^^diasr y 

jomada por el desierto; ybabién- Ctíaránta neclÁs^ bastallegác ád^o- 
^oí llegado allá , y sentádose * tíé^ réb monte de- »ñicí$. ' ' - i 

bajo de un enebro^ pidió para sU ' 9 Llegado allá' bizó asiento eo 
alma la separación del cuerpo, di- una cueva, y dirigiéndole’ el Se^ 
ciendp 7 Bástame ya, Señor, ¿U vi^ ñor lá palabra , le ¿ Qhé ha- 

llévate mi alma ; pues no soy fces ahí, Elias ? 
yo mejor cgnáicion que mis pa* .Jo A lo’ que résplondíió él: M« 
dres^. •'* ' abrasó de’lelo por tt, ó Señor Dios 

5 Y tendiéndose en él suelo, que- de los ejércitos; porque los hijos 
dóse dormido á la sombra del ene- dé Israel han abandonado tu alíanT- 
bro : cuando hé aquí que el Angel za;hab destrüidn fus altares, ban 
del. Señor le tocó y dijo: Levan- pasado á^ctféhiUo• tus profetas : he 

fct qóo ñiodo óc€Ídl¿seí tmiversós^próphetáA ¿ladió.'^ Mfeliqué íerahel ñun- 
tium ad Eiiam, dtcéns: Haec mihi faciaát dü, et harcaddaiú, nisi ;hac hora 
eras posuero animam tuam sicut animam unius ex lilis. 3 Timuit ergo Elias, 
et surgensabiit quocumque eum ferebat voluntas: venitque in Bersabee Juda, 
.et dimisit ihi puerum suiini ,,<4 et perrexit* iníndesccti^V víam unjas, diéi. 
Cumque venissét, et sedéretUubterrunam junlpéram>, petivit.vaiiinpe, suíb «kt 
iUoreretuD, et^ait : SuíBdt; ixnhi Domine ,i-lo]le' aninuHñ dieami: beque enins 
inelior suda qnam patries mei. .3 s^Projecitijue <se ét obdoriáivit iu<^infabta 
juniperí: et écce. á^ogelus Ddmifi^. tetigit eisoaí, .et dixit iliic.'Surgéi ^ettiOO^ 
méde. 6 Respexit, et eccéadeaput suum .suhcinerlehis pañis, et va»aquae: 
4:omedit érgo , et bibit, et rursum obdorinivit. 7 Reve^susque! est Abgelna 
Domini secundó, et tetigit eum, dixitque iiii: Surge, comede: grandis enim 
tibi restat via. 8 Q,ui ciim surrexissét, comedit et bibit, et* ambuBaTÍt m 
fortUudine cibi illius , quadraginta diebiis et quadraginta noclibus ^ usque 
ad mentem Dei Horeb. 9 Cumque veniset lüluc, maos'tÜn apehmca x-et ecoé 
sermo Dominio ad eum, dixitque illi: Quid híc agis, EiÁ? 40 AtiiUe respon 
dit: Zelo zelatus sum pro Domino Deo exercitiium y'qoiu detéliqueriint 
pactum tuum iilii .Israel: altar ja tua d^truxerunt, prophetas tuos occido- 

* Dejándole por entonces Dios en manos de tus propias fuertas, * Pene^ 
irado de dolor al ver tan abandonada la religión , y que triunfaba la im^ 
piedad, * Puede traducirse : Bastante he vivido ya , ó Señor. Véase ^ EctU. 
XXX. v. 17 . ^ Los cuales murieron en la edad en que me hallo» * Mm/ 

oerior á tus fuerzas, ^ Por sendas estraviadas, 
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iCÁV. 

quedado yo )aKxl<>, y me buscan 
|mra quilarine la ^idáu ^ 

11 Dijok el Seuoi^ : Sal fuera^ 
y ponte sobre el monte en presen¬ 
cia del Señar; y bé aquí que pa¬ 
sará el Señor, y delante, d^ ál 
eoítm:á ün viento fuerte irtipe- 
tuoso > capa2 de.. trastornar los 
montes y quebrantar las! peáaá: ^o 
está el Señor en el viento. Después 
del viento vendrá un temblor de 
tierra; tampoco está el Señor en, el 
terremoto. , ^ . 

lattTras el terremoto un fuegos 
no está el Señor en el fuego. Y tras 
el fuego el soplo de un aura apa^ 
cible y suave. 

3 Habiendo oido esto Elias, eu« 
brió^suiia5|iy>con el manto, ysa<« 
liendo fuera ,; p^óse. á la puerta 
de la c^va;, y de repente oye 
pna voz qne/le dice: ¿Qué haces 
pquv, EUns ?; 

T^á^AlUT^armeí de )zeto> respon* 
diá.él,^por elSí^ñor Dioíi .de los 
ejéroitaa; • porquja las bqos de Israel 
lian abandonado tu alianza , iián 
derribado tus altares, y posado á 


XIX. 487 

cuebille á tus profetas : he que¬ 
dado solamente yó, y me buscan 
para quitarme la vida. 

1 5 Dijole el Señor: Anda , y vuél¬ 
vete por el mismo, camino del de- 
síertOr háicia; Damasco, y llegado 
allá, ungifás á Hazael por Rey de 
Siria; 

16',y á Jehií hijo de Namsi le 
ungirás Rey de Israel, y ungirás 
también á Elíseo, hijo de Safath, 
natural de Abelmeula, por i profeta 
sucesor tuyo. 

17 Y sucederá que el que esca¬ 
pare de la espada de Hazaelserá 
muerto por Jehií; y el que -se li¬ 
brare de la espada de Jeiiu,^ le ha¬ 
rá morir Eliséo 

18 Mas yo me reservaré? en Is¬ 
rael siete mil varones que nunca 
doblaron su rodilla ante Baal, nin^ 
gano de los cuales ha besádo su 
propia mano, y eslendidolá des-- 
pner en señal de adorarlé. 

.19 Partido' que hubo dé allí Elias^ 
halló á Elbéó , rhijo de Safath, 
rando con doce yiúitas dé bueyes^ 
y él era uno de los que araban con 


ríint gladla, derelictas sum ego solas, et qusrunt aTiímara meam ut aufe- 
rant eam. 11 Et ait ei; Egredere , et sta io monte coram Domino : et ecce 
Dontinas-transit, et spiritns: grandls et fortís isabrértens montas , et oóU^ 
lerensi*petras ante.'Donainufii: non in . spiritu Domitiu»; et^ j^ost apiri 11111» 
coroinoUo; non m icommotione Dominas; d 2 et post eommotionem > ignis^ 
non ín Jgne Dominas; et post ignéOi sibilas aurse tenuisr '13 Qiiod cuiU 
audisset Elias, operuit vultum suura pallio, et e^essns stetit’in ostio spe- 
luoica , étecce vox ád eum, dicens: Quid liic agis, Elia? Et ille réspondrtt 
14 Zelo zelatus sam pn» Domino Deo exercituam : quia. dereli^uerubt pactam 
tmiiuiiliiJarael: altaría tua destruxerun^ próphetas tuos ócciderunt gladio, 
defelictus sum ego solas, et qüesrunt aniroam sneam Ut auferanteam.' I 3 ‘ Et 
ait) Dominus ad eum.*^ Vade, et revertere, io viam tuam pier -désertam ^in 
Damascumi cumqae perveneris illuc, unges Hazael ^egem 'Süpér Syriam, 
16 et Jehu: ñlrum Namsi unges regem super Israel: Elíseum! autem ñlitmí 
Saphat, qui est de Abelmeúla, unges prophetam pro te. 17 Et erit, qui- 
cumque fugerit ^ladium Hazad, occidét eum Jehu: et qmeanique fagerit 
gladium Jdm , interficiet eum Elíseas. 18 Et derelinqüam mihi in Israel 
leptem miliia virorum, quorum ge^ua'non sunt incurvata ante Baal, et 

. ^Armado de telo contra mis enemigaos, * El Apóstol cita ate lugar ^ di^ 
siendo: {RomnXL^ yté) Me bt reserrado etc, 
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uBa de las doce yuntas; y Elias, 
asi que llegó á él, le echó su man* 
to encima.' 

a o Eliséo dejando al instante los 
bueyes fuese corriendo en pos de 
Elias, á quien dijo: Permíteme 
que Yaya ^ dar el ósculo de des» 
pedida á mi padre y á mi madre, 
y luego te seguiré. Respondióle: 
Anda , y YueWe, que lo que á 
mi me tocaba hacer contigo , yo 
ya lo he hecho. 

ai Apenas se hubo separado de 
él, y despedido de sus padres , to¬ 
mó el par de bueyes , y degolló¬ 
los , y con la madera del ai’^do co¬ 
ció sus carnes, y dióselas á la 
gente para que comiese; después 
dé lo cual púsose en camino, y 
i'ué siguiendo á Elias , y le seiVia^ 

Cap. XX. Guerra contra Benadad 
Rey de Siria , y victí>ri^ milagrO’^ 
sus de Israel, Acab es gravemen-\ 
pe reprendido por haberiperdorm» 
do á Benadad , y hechd con él 
■ - alianza^ í 


fia , reunido todo su ejército, to* 
da su caballería, y carros arma* 
dos, y teniendo consigo treinta y 
dos reyes, ó pequeños principes, 
salió á campana contra Samaría, y 
la puso sitio. 

a T envió i^ensageros á la ciudad, 
que dijesen á Acab , Rey de Israel: 

3 Esto dice Benadad: Tu plata 
y tu oro es mió , y tus mugeres y 
tus gallardos hijos míos son. 

• 4 A lo que contestó el Rey de 
Israel: Tuyo soy, mi Rey y señor, 
como tú dices, y tdyás son todas 
mis cosas. 

5 Volviendo de nuevo dos mensa- 
geros dijeron: Esto dice Benadad, 
que nos vuelve I enviar i ti; ■ Me 
has de áartu plaüa y tu oro , y tus 
mngeiiesy tus hijos^ 

6 > Mañana , pues , á esta misma 

hora enviaré á ti mis siervos, los 
cuales registrarán tu palaeio j las 
easas de tiks' cria dos»d wAleírnióá-, 
y lomarán ^éoil sus' propiUs • inatfos 
cuanto 4 eS'agradarey sedo Hévi^* 
rári. . ■ ■ ' ‘'l- ’ - • 


7 Entonces el Rey de Israel con- 
1 Después Benadad, Rey de Si- vocó á todos los Ancianos de sq 


omne os, quod non adoTavit euqi osculans raanus. <10 Profectus ergo inde 
Elias-, reperit Eiis^um hliuín Saphat, árantenriii duodecím jugis boum , et 
ipse ÍQ auodeoiin jugis houm Urantibas anus erat:'cunique veoisset Elias 
ad eam , raissit pallium super illnm. 20 Qui statioi reUctis bobus cocurpit 
post Elíam, et ait: Osculer, oro, patrem meam et tnatrem meam, et sic 
sequar te. Didtqne ai: Vade, et reverteréquod ebim ineum erat, feot 
tibí. 21 Revei^Us antem ab eo,.tulit pai'houm, et mactavit illüd, et ia 
ardtro boum.OQxit carnes, let: decht populo, et'copi^deront; conáurgensque 
ahiit i et secutus est Eliam, et mimstrabatt ei. ^ i > - 

Cafut XX. , 1 Forró Reaadad, rex Syri», coñgregavit omneo» exercitum 
sniim , et jtrij^ota dúos reges secura , < et eqiios , et currus: et ascendeos pugna* 
bat contra &iroanara*, ef obsidebat eam. 2 Mittensque nuntios ad Acnabre* 
gem Israel ib ervitatem , 3 ait: Hsbc dicit Benadad: Ai^gentum tUum , et au- 
rum tuum meuñ> est: et.pxores tuas, et filii tui optimi, mei suut. 4 Respon* 
ditque rex Israel: Juxta vérbutn tuum , domine mi rex, tnus sum ego, ei 
omnia mea. ó Revertentesque UHOtii, dixerunt; Haeo dicit Benadad, qui 
roisit nos ad te: Argentum tuum, et aurum tuum , et uxores tuas, et filios 
tttos dabis mibi. 6. Cras iK^tÚt* bao eadem hora roittam servos meos ad te, 
et scrutahuntur domum tuaro , et doomm aervoram tuoruna : et onmé quod'éw 
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puel|)9r y A4vertid j notad 
cómo nos está armando asechan¬ 
zas'^ pjuesto q.u9 envió á pedirme 
mis mulleres, y mis'hijoi, y el 
oro y la. plata, y oo Le be dicho 
qo?. noviM: ^ 

;8).I^espondiéronj[€ tpdps,Jos Alú¬ 
danos , y el pueblo todo: No le des 
oidos, ni condesciendas con él. 

9 .Y asi contestó á los enviados 
de Benadad,: Decid á mi seóor eL 
Rey: Todo cuanto pediste al, 
principio á ai^rvo tuyo, lo ha- 
ré: naas esto q^ue ahpra pides, no 
puedo hacerlo. 

10 Volviéndose los qiensageros, 
Uevaron á Benadad esta respuesta; 
el cual daspadtólos aueva^ientei 
dideudo pQc medio 4^ ello^ á Acabi 
Háganme los dioses no bien, sino 
mucho -mal, si todp d poivp ó 
ti^ra de Samaría ha de ser bas- 
taitte pai^. que repartido ejqtre mis 
spida^ le quepa á cada uno un 
imñadp*. ; 

1,1 jyias el IV&y de Israel Íes res^ 
poudió: Decidle ,á vuestro amo 


que no cante la victoria anjies de 
la batalla. , ^ 

12 Cuaqdo recibió Benadad esta 
respuesta estaba bebiendo con los^ 
l^eyes en sus pabellones', y dijp á. 
sus tropas: Cercad la dudad^. Y- 
la cercaron. 

13 Cuando hé aquí que un pro« 
feta presentándose á Acab, Rey do 
Drael, le dijo: Esto dice el Señor;, 
¿ Has visito bien toda ,e^ multitud, 
innumerable ? Pues mira , hoy la 
pondi;é yo en tus manos, para que 
sepas que yo soy el Señor. 

14 Respondió Acab: ¿ Por medio 
de quien? Y díjole el profeta: Por 
medio, dice el Sjeñor, de Ips mo* 
zos de á pie de los principes de las 
provincias. ¿Y quién, replicó Acab, 
comenzará ía batalla ? Tu, respon¬ 
dió el profeta. 

j5 .Qontó pues Acab Jos mozos 
de á pié de los prípjcipr^, y halló 
ser 4o&e4entos Jtreinta y dos aipfisó 
después reyists del pueblp, y haUó, 
api0s pfkrp pelear siete mil entre 
todos los hijus de Jsrael. 


placuerít, ponent in manibaa sois, et auferent. 7 .Vocavit autem rex Israel 
omues séniores térras, et ait: Animadvertite , el videte ^ quóniam insidielur 
Uphis,; leisit enim. ad lue pro uxoribus iseis et íiliis, .el prp argento et ,^uio, 
Ct non ahnni, ,8 pixeruntque omnes niajores natu , et uuíyersus populus ad 
énm : Non audio;», ñeque acquíescas illi. 9 Bespundit ítaqne nqntid Benadad: 
Pieite. domino meo regí: Dninia propter quse misisti ad me servum tunm 
in initio, faciam: hanc autem rem facere non po^^m. 10 Reversique nun- 
tii retulerunt ei. .Qui remisit, et ait; Hace faciant luíhi dU , et hace addant, 
si suffecerqj pnlvis Samariae pugillis omnis populi qui sequitur me. 11 £c 
respondens .rnx Israel,, ait: Dici^e ei: Ne glonetur ac^iuetus «que ut dis- 
cinCtus.'Í2 Éaptuipft .e^t autem, cüm audisset Benadad verbum islud. bibebat 
jpse et reges, in umbrapulis , et ajt servís suis ; Circumdate civilatem. Et cír- 
cumd^derunt eam. Í5 Et ecce proplyeta unus accedens Achab regem Is¬ 
rael-» ait ei: Haec dicit Dominus: Certé vidisti pmnem multitudinem hanc 
nimiam? ^ce, ego. tradam eam in mana tua .hodie; ut scias, quia ego sun^ 
Domiaus. 14 Et ait Achab: Per quem? Dixitque ei; Raec dicit Dominus: 
Per pedissequos principum proyinciarum. Et lOit: Quis in9ÍpTpt pir«liarl? Et 
ille dixit: Tu^ \b Re^ensuít ergo pueros principum provinciarpm,, et i;eperit 
numerum dneentorum triginta duornm; et recensqit post eps pqpuium» om- 

* O buscando pretatos para la guerra, * Tan numeroso es el ejército cois 
yrie •voy á arrasar á Samaría, * O arrimad las máquinas para bafirla, - 

Tomo //. 62 
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x6 y á'cso del médibdia'hicie¬ 
ron una salida. Mas Benadad esta¬ 
ba bebiendo en sutfenda, ya em¬ 
briagada, y con él los treinta y dos 
reyes ó señores que liabian tenido 
á su *sot:orro. 

17 Salieron pues los mozos de 
los principes de las provincias á 
la frente de la tropa. Envió Bena¬ 
dad batidores, los cuales volvieron 
diciendo: Son unos hombres que 
Han salido de Sahiaria. 

' 18 Y dijo Benadad: Ora vengan 
para tratar de paz y ganar tre¬ 
guas , ora para pelear, cogedlos 
▼ivos. 

19 Avanzaron pues los criados 
dé los príncipes de las provincias, 
seguidos del resto del ejército; 

ao y cada uno de ellos mató ál 
que se le puso delante; con lo que 
huyeron los siros, y fué Israel per¬ 
siguiéndolos. Huyó también Bena¬ 
dad Rey de Siria 'á uña de caba¬ 
llo, con los de* su cáballería. 

a 1 Y saliendo asimismo el Rey 
de Israel, derrotó caballos y carros, 


DE LOS RETES 

haciendo iin grandé estrago* eii lo» 
sirós. 

a a Entonces acercándóse un pro¬ 
feta al Rey de Hratl, dijole: Anda 
y esfuérzate, y reflexiona y mira 
lo que has de hacer; porque cfl ano 
que viehe volverá contra di el Rey 
de Siria. '* 

a 3 En efecto los ci lados ó cortea 
sanos del Rey de Siria le dijeron; 
Los dioses de los montes son su» 
dioses; por eso nos han vencido ‘: 
asi es mejóhf que peleemos contra 
ello» en BoS- llanos, y los yenCe- 
réinos. 

2 4 empero toma estas dispo¬ 

siciones; sépara * de tu ejército á 
todo^ esos reyes , V pón en su lu¬ 
gar los primeros y mas valientes 
etl^tanes. 

2 5 ROenfipltiza el numero de lo» 
soldados qUe-han muerto, y la ca¬ 
ballería,'y los carro» de guéira 
eomO tutiSlé SfufeSj'y pelea!rértiOá 
contra dios en campo llana,-y 
rás como lo» venéerémos. Abrazó 
Benadad su dictamen, é hizolo asi. 


nes filios Israel , sieptem millia : 16 et egressi snnt meridíe’; 'Benadad autem 
bibebat lemtdehru* in uiUbraculo sao , et reges* tríginta dno'éhm eo , qnl 
ad aüxllium ejus Veñerant. Í7 Egressi sunt autem puérl • ^VinCijluirf provin- 
ciarum ia prima fronte. Mrsit itáqiie Beuadad: qui nuntiávérnnt'éív diéentes: 
Viri egressi sunt de Samaría. 18 Et ille ait: Sive pro pace vemutit, ‘appreben- 
dite eos vivos: sive ut praelíentur, vivos eos capitel 19’Egressi sunt ergo 
pueri principum provinciarum , ac reliquus cxercitus sequebatirr. 20 Et per- 
cussit unusquisque virum, qui contra se veniebat: fugeruntqUe Syri, et per- 
secutas est eos Israel. Fugit quoque Benadad rex Sy^ias in equo, cum equiti- 
bus' suis. 21 Neenpn egressus rex Israer pcrcusísit eqtios et'curras, et per- 
cuSsit Syriam plagá niaguá. 22 (Accedens auterñ propheia ad régem* Israel,* 
4ixit ei: Vade et confortare , et scito , ét vidé quid facías ; sequénti énim anho 
rbx Syri» asceudet contra te.) 23 Serví vei^ó regis Syriae diXeirant ei'; Dü 
muntium sunt dii éorum , ideó superaverunt nos: séd meliuS est ut pugnemus 
contra eos in campéstribus, et obtinebimiis eos. 24 Tu éfgo verbum hoc 
fac: Amove reges Hngulos ab exercitu tuo, et pone principes pro eis, 25 et 
instaura numeru^ib muitum qtii ceciderunt de luis , équos secundóm équos 
][>ristinos ^ et curras secundóm éuTrús quós ante habuisti^ et pugnabinius 
contra eoS' in* campéstribus, et videbís quod obtmebimUs eos. Credidít con- 
silio eorum, el fecit ita. 26 Igitur postquam annus transierat, recensuit Be- 

• Nótese aqui un ejemplo dé la mas refinada adulación^ 
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^ €AP. XX. 49^ 

Jsrael mataron de los úro$ en un 
nadad mista de l<>s sifoa» y salió día cien mil hombres de infan- 
á fclé,lá>^ee.para pe- ler^. 

lear contra,Isíí^l., ; . : 3o I-os que pudieren ^aíyarsef 

&7 Pasóse taiabien revista de los huyeron á la ciudad de Afee, y 
h>)os de Jsrael 9 Jos cuales preveni- cayó el muro sobre veinte y siete 
^dbS'de^ viversaf !marefoaron^.al..eil* ^il hombres que habían , queda- 
«uentro de sus enemigos, y apam- do.\ Qqyendo tambion Bens^dad, 
payónrenCre^te^ de ellosiji. ,Ó 7 u<tt^ra .entró en la ciqdad ; y escandióse 
de dosrpequepií^ñhatOSjde cabras; en Jo mas retirado de su palacio, 
-^al paso^ que^ Jos siros JnMndaron 3 1 ^ T dijerople sus criados : No- 
'.for/ó el país. >. ; » ? r .sotrps hemos oido decir que los 

. ad JÍAtOiines.tUníivarpn^^d^ .Dios I^yes jile la casa de Israel son ele- 
iriaot á encontrar ,ai Bey)de Jsrael, ripante»/fA^í^n^oWf^\i^támonpspu^^ 
:y JftiddoPqr de sacos„iqo^; spgas al cuello, y 
rfeaantai l^aa diApAft^ísirós :pteeseffiwppps al.íRey de is- 

es DipsTdA lc(s ;mpntq 4 ,y nO fes 'rael; qne tal ve:^ nofs salvará l^s 
Dios d^ los yaUes^iPOr >r% wsmp tyidasv , : . ^ 

-yo eo^rflga?^cna^na^p .tpda^esa ; 3,^^ iVistlfírpnse pu^s Í 9 *,»?eos, ci- 
Lgoan muphedumlsi'ei; /cp%iñéndoselos en la cintura!, y pusiá- 
• ncabai^|da.iCOPftjeíl^)iqu^ »Pg 9 »;aii eue}lqi,y.8e,prc- 

«1 Señora i *. -o¡f>riorpfí;i i#sn!iaspn,-pl,^ey diciéo- 

Entre tanso <lpa:dpejljewt95 jdolo:, Be^d;íi4, tn siervo , dice: 
por espacio de siete]dsaStSSluifierdn .^Sálvgpie^ pf{ ruego, , la vida» A lo 
.^onstadosten batalla» ilPb: mifr^te ^¡qup resppnd^ el»B«y í Si vive to- 
4e joifo.,r.y,.aJ séptimp dip) se*idw daría ,jélKs,mi hermano, 
ia acción^ en la cual los hijos de 33 Do cual tuvieron ellos por fe- 

, nadad Syxps , et asceudit in Aphec, ut pugnáret contra t)sra,el. 27 Porró ÍHii 
.•Drael recensiti. sunt, e^ acceptis cibariis profecti ex adv.erso ,, castraque me- 
tati suiii Qontrii eo^, quf^i dúo parvi greges caprarum: Syri autem reple- 
t^r^. 2p,,(£t a 9 cedeas uuus \ir, Deí, dtxít ad regem Israel: Haec 
rdi^h ’Dpniiuujs* ¡Quia, dij^pruüt Syri,: Dfup. monpuin, est Dominus , et npn 
,,e^t,Pensj yoip;oem,;bañe ¿fandem in manu tua, 

et scietif qwiSrmgft ,HÍr»geblap,tque fepjtpp diebus e^t.ad- 

. ver.sp,¡hLs,tqpenihÍ?^cW f sept>jpsi,.aut^m 'dji^ e^ belf'pm,: per- 

- cusserunlgn^ filii Jsr^aefdje Syris centum líaiÚiH, pedinim Jn die una* 50 Fú- 
^ernnt autem qui nemansei'aiát in Aphec in civitatem , et cecidit muríis su- 
|>er vigintL septem ipdba hominum , qui remanserant. Porró B en adad fu gieqs 
. .nigiressus est .<;ivitateni., in cubicujum qqod eral intra cjubicuium : 51 dixe- 
•runjtqne. ei; seryi sui; .£cce audiviofus quód reges dpmus Israel clementes 
.4nt: ppúamu.S. baque sacQos. in lumbis nostris,,,et funículos íp capilibus 
Apsp'is r;/et ^grediam^a*' ad regem Israel: fórsitan salvabit animas nostras. 
^^2 Acqinxerunt saccís^ lumbos suos , et posuerunt funículos in qapitibus suis, 
venerunlque ad redera Israel, et dixerunt ei : Servus tuus Benadad dicit: 
Yiyat, oro te, anima mea. £t ille ait: Si adhuc vivit, frater raeus e^t. 
53 Quod acceperuut viri pro omine, et festinantes rapuerunt verbuin ck 

* £sCo es, murieron al pié de las murallas arruinadas, ya las tiros de las 
máquinas de los hebréos^ * Véase Saco, 
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liz presagio; y al instante le toma- ^7 Habiendo despbet haQado í 
ron la palabra de la boca, y dije- otto hombre, lé dijo; Hiéréme; y 
ron: .Si, Benadad tu hermano aun este 10 hirió y é hisd uika llaga. 
'»ív€, y él les dijo : Id y traed- 38 -Fuése asi el prolTeta, y saltó 
mele acá. Presentósele luego Be- al encuentro del'Rey en el eamino; 
nadad , y Acab le hizo subir en su habiendo desfigurado su fisonomía, 
carroza. llenáiidose de polTO la cara y los 

• 34 D^ole Benadad: Las cindades ojos. 

qné mi padre quitó al tuyo, yo las ' 3 ^ y asi que hObo pasado el Rey 
restituiré; y tii te harás plazas y dió voces tras'de ^ 1 , dieienóo: Ka- 
taUes en Damasco mt capital ^ co- biase avanzado tu siervo para ba* 
molas hizo mi padre en Samaría', tir mas de cerca al enemigo; y 
y hecho este convenio contigo^ me como hubiese huido-uu hombre de 
marcharé. Hizo pues Aoab aliaOza los prisioneros eXtoi mfe le tra- 
cón* él, y d^ólé ir líbre. ‘ ^jó, y'dijoímet Guardad^esrhombre; 

35 Entonces uno de It» htjós ó ^e<ai 'le déjdM-e^par, tu vida 
discipútóf de los próíetas dijo de responderá- por la suya, ó me par 
parle del Señor á un compañero gáras Un talento de plata: 

suyo: Hiéreme. Mas el otro no qui- 4 u mas eoíno yo ’^tado ó tuf 
so ' líefírlé. ' ■ 'ftiídó-me^ Voltlese^^i dn lado ^y á 

36 y él le dijo:'Por ettanto no !oiro'^' ^^[k 6 lnlA^' 4 létíapVreetó de 

has querido Obedecer* ia voá ■ del repente. Respondióle el Rey de Is- 
Senor, lo misOio será apartart¿ de ráei: Tñ mismb há^ pronuncia- 
mi que te matará un león. En éfec- ^dé ía^^áenteneiai' ^ ^ ‘ ' 

to, á pocos pasos distante de él, 41 Entontes él limpióse de re¬ 
encontróle uh leon y 'le mató. pénte el polVo de tabeara , y cone- 

\ ^ . . . V . \ ¿‘-i 4 i:. ^ iiv . ^ . 

ore ejus , alqqe dlxerunl: Frater túús Benaóad. Et. dixit eis: Ite , et addu- 
ciW étírii ad ihe. Egressüs est érgo ád cum' Benadad,'et lévavíí ento in 
cnrrüm süiiin. '34 Qui dixit e¡; Cmtates, quás tatít paler* itaeus á patre tuo, 
reddam : et plateas fac. tibí in Dáinascb, sicut fecit pater inetis^in Sumaria, 
et ego foederatus recedam á te. Pepigit ergo foedus , et dimisit etini, 35 Tune 
’vrr quidaim dé íijiis'prophetarura afxír ácfsociuin sbum* ío séTnioiie Domini: 
PerCiité At lile hoíuit p<e^c.titert. ^6 ‘Cul aitV Qtiía noldi^i aOdbé Vck:em 
' Dotñlnlecée'récédes á ét'perciitiet teleovGiiniqfié p&aiétdtó recessisset 
" ¿ib- ec!, ■ iil vénit ’eUOt leo , atíqóé/péi^ssit. * ‘S?‘l Sed líiiíveniens vi- 

’ riini', clkit ad edñi: Percuté mé. (^í pérctisklt cdy 'VéfVuíiíeraVih 38 * Abüt 
■ érgo prdpliéta j él! ’occurrit regí in Vía, et tnUtavit ospersíóñe 'plilvéris os et 
‘ oculos suos. 39 Cumque rex transisset, claniavít ad' regem, et áit: Servus 
tuus egressus est ad prseliandnm coniinús : cumque fugisset Vir Untis, addü- 
’ xit eum quidám ad rae, et alt í CuStódi viidm istuiñt qili ai lapsOs fiterit, 
erit aniiha tua pro anima ejuá,'aut taléhtoni argénti appendes. 40 Binn 
antera egó turbktus huc illücrqüe me vérterenr,'Snbiiér'non Tfcoraparuit.’^ Et 
ait rex Lsrael ad eum : lloc est judiciuni tnüm, quod ipse décréviatii *41 At 
jlle statini abst'ersit pulverem de facie sua, et cognovil eum rex Israel, qnód 
esset de propbetis. 42 Qui ait ad eüm: Haec dicit Dominas: Quia dimisísú 

• Es señal de sujeción en un Rey el tener que señalar en su propia capital 
sitio para habitar los vasallos de otro Rey; los cuales no le esten sujetos , y 
paguen ^ributo á su propio Principe, 
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3 CAP* 

1 ció el E «7 dé Israel éer uno de los 
r profetas. : 

4 a El .cttál dijo 'al Bey: Esta 
íx el Señor: Por cuanto hás deja¬ 
do* eácapáé dSb tus manos un horii- 
hre digno de muerte, fco vida pa- 
gaid p5r la suya:, y tu pOeblo pér 
eL pueblo SUJO. 

* 43 : Mas<él fteydé Israel se vol- 
▼id á su ;jsflisa, no haciendo caso 
de lo qué le detna el profeta, y 
entró lleno de furor en Samaría. 

* ClP. XXL Naboth rehúsa vender 
su viña ál ‘ rey Acab, i^záhel'hace 
matar á Nabotk , y usurpa su eina^ 
Predicción de Elias contra la casa 
de Acah, ^ 

X Beépues de estas cósase sucedió 
en aquel tiempo que IVaboib ^ iei- 
' radita v tenias ieu Jezrahql unalviia 
cerca del palacio de ; A.cab Rey de 
Samaría.^ . t 

a Habló pues Acab: a Nhboth, 
drciendd :<'l)abié tu <viñai para ha- 
- eHnuei < xma. huerta, estando éaibo 
-j^t^ izedina. yi' donligiiá f st .í isl pala- 


. XXL • 4^3 

[ eio, y en krambio de elU te daré 
otra viña mejor;, ó: si te tiene, itias 
cuénfo i su justo precio en i dinen>. 

3 Respondióle Naboth:' Dios me 
libre de darte yo la heredad de 

rmis padres'. 

4 Foése Acab á su casa indigna'» 

do y brainando! de eó/era por; ia 
«espuesU -que le había dado Na* 
both JezraheliU, diciendo: No le 
doy yo la heredad de mis padres^ 
Y echándose sobre s^.c^ma, vodvsó 
su rostro, hacia la. piired y j .no 
quiso comer nada. ' ¡ í;:> ^ > 

5 Entre á^verlé Jezabel su muger, 
y dijole: ¿ Qué es esto í ¿ Qué pib- 
livo tienes ; para estar: Iristej? j¿>Y 
por qué no qüléres. eomer? ..ir ^ 

6 ' Respondióle ^ He pablado >. á 

Naboth , Jezrabelita y tlé he dicho: 
Dámeilu[Yuia á dinenO contante, ó 
sí quieées^í yo te déré en cambio 
;de ei'kií.otra viña mejor. A i lo qbe 
fme ha coDlestadó; No te doy yo 
mi viña.; . i «íj . u j 1 ; 

Eátonces ¡le idijb) JfitabeU su 
rauger : Yaya que es grandé lu asi- 


‘Virum dtgnum morte de maou tna, erít anima tua^ pro ^ánimaí ejus ,, et pp- 
i pulus tnus pvo^ populo ejns. . 43 Reversas est. igUur: mx: Israel in ^domum 
-«uam,aadire coutemnens, et furibnndu&.v«nit in Samariañi. > - . 
íí CaPUT XXL 1 Pgst verba autem haec, tempbre illo vinca erat Naboth 
ifUeZiahelit»^ vl|[ai erát in Jezrahel juKta. palutium; Achab . rCgis Samariee. 
c,2 Looutti» ost! árgo Achab ad, Nahoth, dácens ; Da mihi viueam tuam , ut 
líaáAfn mihi horlunm olerum , quia vicina est et prope domúmt meiaih ,/da- 
hoque *tihi pro ea vineamI meliorem: aut siicommoaitis tibí putas, argenti 
pretiiim, quanto digna est.3'Cui respondit^Nabpth; Projpitius, s»t uiihi Doipi- 
BUS y.ne dem hereoitatem pnTruin luéorum lihÜ 4-Venit ergo Adiaba jn do- 
..mum suam indignans y et frendens super verbo , qüod locutus fuerat ad eum 
Naboth. Jezrahelites y dicens : Non dabo tibí hereditaCiem patrum meorum. £t 
'projicleQ^ se in lectuhiiii> siitfm ,iav€artit faciem suam ad parieiem , ejt,non 00 - 
tineait panem. 3 * IngresSa est' autem ad ¡ eum Jezabel uxor sua.ytdi^i^ue ei: 
Quid est hoc , unde afiimá Uva contrístala est ? et quare nouí éoiheiliis paném? 
6 Qui respondit ei: I.ocutus sum Naboth Jezrabetítse , et dixi eii Da;müii 
vineam tuam , acceptá 1 peemiiá : aut , si tibí placel, dabo tibi vineam melio- 
rem pró ea. Ét ille aít: Non dabo tibi vineam meam.í 7 Dixit.ergo ad eum 
Jezabel uxor ejus: Grandis aiictoritalis es , et bene regis regnum Israel. Surge, 
et Comede panem^ et sequo animo esto, ego dabo tlln vineam Nabcitli Jez- 

. V. , : ' i 1 ‘ t ,',1» '■ - , r ■ 

* y de violar con cs(o la Jj:y que lo profiil^* bev, XXVííí*. té*' i , 
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LIBRO TEOUSKRO DE LOS RETES 

t>U^idád , y sí qué gobiernas bitn c' lia Bromnlgaroii el ayuiiOy y £. 
j»fel retuo dé Israelí lievántate 7 to- Naboth le hicieron sentar eiit|:e 
qmíu< alimento j ’y soriega- tu ánimo, - los prímerós dei pueblo. í • 
que' ^o te daré la TÍñ|i de Na- i 3 Y habiendo introducido á dos 
1 9 )oth , Jezrahelita. ' hombres, hijos dc^ diablo, los hi- 

8 A este fin escribid ella n»^ carta eierOu 'stiitar enfrenté de Kabodu 
-«vt hombre deAcab, séllái^blaicon Iqs* cualqsv^af dutieomo^.dioiidjcfs 
r^l'sello^Iteah; yWvIdla d ios diabólicos, alestigoarcm hbnti^i'él 

-üi^s los principales de aquella -lenr presiEmcní dél pdhblo^^^^iéddo: 
r ciudad, convecinos dé Nabothiti Naboth ha«ifiasfémato^coiitra Dios 
.-'9 ta sustancia de la carta era y contra el Rey^ £n«vista dé este 
esta: Promulgad un ayuno' 9 y ha- testimonió sacáronle fuera de la 
ced;sentar-á Naboth entre los prin- ciudad , y le mataron a pedra^s. 
cipales dcl pueblo; •£ ' 14 Enviaron luego á’decirJe¬ 

to y sobornéd á dos hombres, zabel : Naboth ha sido. aj^dreado 
hijos de Belialque digan contra y muerto. 

"iél este falso testimonio: Ha blas> i 5 Luego que supo Jezabel que 
femado contra Diqs y coqtra el Naboth habia sido apedreado y 
Rey, Después Sacádle fuera, y épe- muerto*, dijo á Acab: Anda 'f toma 
dreadlé hasta 'que^mueila. >> • ... ^ * péseslón de la yiña de^Nabotb Jea- 

i i i Los Ancianos^ y 'principales f ráelitaq Ifue mo quisó complacerte 
dé la' ciudad, conciudadanos de y dáttelapbrdfineroicontahte; pues- 
Nt^bdtb y que vivían con ¡él, bi- to que ya no vive Naboth, iído 
ciééonlopuntualmenteconforéiolia- ^ué ha muerto''. > , 

bia mandado Jezabel, y ¡seguá el '16 Asi/^qiie oyd Acábtla muerte 
< cohtenidb dé la cárta quelés habia ode>NafaíotkVae puSo eó ounino^yrba- 
enviado. -*> ^ -juba áila.viñí^idtcNabothJearáileii- 

' raheliti?. S Scripsit ¡taque lateras ex oontiae Aohab, et srgnavh eás auniilo 
ejus , et'uiisit ad'majorés natu et optiiUates ,. qui eraut ín cívítate ejus j et 
liabitabaot cum Naboth. 9 Liuerarumiautém hsec erat sentencia :-Praedicate je- 
’ juéiuinV et sedare facite N.aboth ínter t primos ¡lopuli, 10'et .áubnirttite dúos 

• vitos filios,Belial éoótrai cum, etifalaom tesdtuoóiuni dicpantSiBenedixit Dietibi 
et rOgein ret educite:euin ,. et. lapídate ^.«icqae moriatuiv: tí Feecnmt érgo 
civeS 'ejus mejores natu et* optimates , qul harbitabant cum.eMu ;órbe , sicot 

* prseceperat* eis Jezabel, et sicut scriptum erat inJitleris quas> npisekiát adeos. 

12 Praedica^verunt ‘jejüuium, e^lsedere fecerunt Naboth ínter prinv>sipopulL 

13 Et adductis duobus víris: fillis'diaboli, fecerunt eos sedere contra eam: 
at illi, scUícet ut viri diabolici; dvxerunt coB^ra etim- testimoniuro, coram-roul- 
titudiue : Benedixit Naboth Deiiin et iregem : quam oh rein édiixbrunt edm. 
i^xtra -cAviiaCeiUvet^ lápidibns iutérfinceru»Ml4 Miseiamtque éd Jezabel ■, dioep- 
ites ¡.Lapidatos est Naboth yét morbuisiiest. iJ Factum ebt autenK^.jCuin an- 

dissec Jézabel’ hq>idatnn^> Nahotb , e«t<mcnrtuumi,i locúta estrad, Achab ] Surge, 
ét'posside vinéain Naboth ^evrahalitaB, qui noluit . tiBi acquiescere, et daré 
eam'aooeptá ])ecÓDÍái;'non eaiin>V'ivit Naboth , sed inbrtuus.est. 10 Quodeum 
audrtset Aehabi; níoituam videUcct Naboíb, surrexít, et descendebat in vi- 

í an»:-: ' ^ i; ¡ "íi d ' ; ' ’ i*- '■ . ' -i . , .;.i, .r - ... ' 

* ^Bn Sitñaiidei qui ikajr. ^^ tratafiUH tOMtma. de fmicha ^rwvédqdi^ X que 
necesitáis el aiucilio de Dios, Exod.Mlll, v, 21 .— II. Par, X%, r. 3 , * ¿orno re9 

,<le lesa M'a¿fejtad»’ . ' . \ vi', y ^ ' ■' * . d t ’ 
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fk paía tbmar ^iosesi^ní de ella. . 
cí7,Mas .el Señor hablo ¿ Elias- 
Tkesbvtk^;dicáen'do; J • . > 

i 8 Marcha, 7 sal al encuentro de 
jLcabt Rey de Israel, que está en Sa-^. 
marla: Sábete que va á la YÍoa 4 aí 
INaboth 'para, tomar posésiotf 
ella. ' ■/' : - o ' ' ■ urr 

19 Pero tú le has de. hablar eil. 
estos términos: Esto dice el Señor: 
Cometiste un homicidio, 7 tras es¬ 
to Tas á usurpar, ¿o Tiña; mu^rr 
t€L íAÍ: lo? que añadirás déspues : He 
siqui lo qtte dice el Señot: En 
lugar en que los pe«^os. lamieiroii. 
la sangre <le Naboth, en el mismo 
lamerán también tu sangre'. r . 
i.ao Díjole Atíah: ^Ppr Tciitura 
me tienes por enemigo tu7b| ./^ar4^ 

€ui vaticines contra mi ? Si c^||e 
te tengb por tal ,1. respondió Elias;^ 
porque te has prostituido á hacer 
la maldad delante del Señpr: 

-•ai Hé aquí qüe 70 lloTeré sobre, 
tí desastres, 7 esiirparéitü Iptostof) 
lá^d, 7 ncí dejaré de iaroata; de 

ii-i : . * . jr] . ,u{; 


nxh r . r :4q5 

Aeab kima TÍTÍeotd»^ hnatahdo basta 
los perros, 7 á ^odos los' tuyos en: 
Uraal desde! el 4 nayor hasta el ipe- 
non , ¿ 5 r.. - 

a a. Yó asolaré tu casa como la 
de.Jeroboam hijo de Nabath, yi 
Qomo.ila de Baasa hijo Ahiasj por¬ 
que tú no has hecho sino provo¬ 
carme 4 ira, y has hedió pecar á 
Israel. 

a 3 E igualmente ha hablado el 
Señor contra Jezabel, diciendo: 
Los perrbs.se comeráii á Jezabel en 
el campo de Jezrühél. 

a4 Si muriera Aéab en la ciu¬ 
dad , se le comerán fos perros: si 
muriere en St campo, le devorarán 
las aves del cielos ^ 

La cierta, asaque no hubo ja¬ 
mas* oteo tal coma Acab; el.coal 
se prostituyó d4te «end40\ para obrar 
lo, malp delante del Señor: porque 
le instigó su moger Jezabel, 
a6 é hizose abominable en tanto 
gi 3 adq,nqtte aie;riba tras loa ídolos 
fabricadost porfíesaimOrréos, á loe 
J^i >^*1 . ' i Oiir •"< ^ .c 


neam Nahodi Jeaiiñicdita», *ut8tioMÍderet)^n|.17 Eaqtut.est igltas/áenrio 
miui ad EliamjJ^esbitep 48 Surge , et descende in oceursum A^hji^ 

regís Israel , qui est in Samaría: ecefe ad vineam Naboth descendít, ut possi- 
deat eam : 19 et loqueris ad eum, dicens: Hsec dícit Domínus: Occidistí, 
insaper et‘ po^ediati» -Eirrp^st! hsBoaHdesrfluotldicát DomÍDixs 3 < In. iocb ^hoc^ 
in quoilúixerunt'panes sangumem Naboth y larobent quoqueisan'guinem kcnkw. 

20 Et ait A'cbab údiElians :r Niim mvcnisiS me ihimicum tihí ?!,Qui díxitifán»* 
Teiú.y ^ qudd' venxndatas sb, libülabérés mainm: im «conspectu > IDociiínii 

21 Epee ego mducam super teiroalóiii ^ et demetMU posteriora tua^ ét iutér-i 
ñeian de Achab mingenbem ad ^avieiem, et clausum et uitímnot in IsrSeli 

22 Et dabo domum tuain sícut domum Jeroboam filií Nabaih , et síciit ¡doi» 
mum Baasa filií Alúa : qitiabgbti.,nttine ad íraonndiam provóéáúrés ^ et/^ec- 
cáré íboisti Isei^h i22^ Seúr et de Jdzatíeii looduus^iest’DoinfMnus, diceásj .Caneé 
ooinedent Jezabel (iii: agro 4c>^i'^bel.t;24 rSi'mevUius fueHt Achab in icivitate^ 
comedent eum cands: si autem^iqiartuusjfuérift.in tagióy comédent eiun vo- 
lücres cceli. 25 Jgitur noní fuitaltér talis sióut Abhab 4 qpi venundatus est nt 
íaceret malum in cpnspectU'Domini coDcitavit eDÍiiv eum; Jeaabél uxor sua. 
26 Et abommabiíU fadtus est ', ut tantum^ut 8 eqner 0 (ur, idola, qusB fecerant 

, * dcab xsc arrtfHñtiá ; ^ i/rt* preUdiceion\ te .cumplió en su hijo Jotnm por sus 
pecados. Cap. XXiL>(^. hV-. IX. v.>25.i permno dufió, mt^oko> laven^ 

fmendd\ y al fin musió'.infclixmeníe.'\Si.Greg,MQ¥n,'KlK,tn Ezecb.i'. * Hnsse 
Ee^s\ de Israel % i.' . .. , .j-'i ■ 
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cuales ¿abia el Stíftor destruido al 
llegar ios hijos de Israel. ^ 

27 Mas asi que á.cab oyd estas 
palabras, rasgó sus vestidos, cu¬ 
brió su carne con un cilicio, aya- 
nó, y durmió envuelto en el saco 
penitencia ^ y andaba cabizbd^o 
6 humillado, 

a 8 Por lo que habló el Señor á 
Elias Thesbita diciendo: 

a 9 ¿ No has visto como Acab se 
ha humillado delante de nd? Pues 
ya que por mi respeto se ha humi- 
liado, no enviaré aquellos Castigois 
durante su vida ; pero si Icl^ en¬ 
viaré sobre su casa en los dias de 
su hijo. 

Cap. XXII. Guerra!^ desgraciada de 
Israel y Judá cófitra la Siria, Acah^ 
que hahia hecho' poner preso at 
profeta Miquéas y muere atravesa¬ 
do de una saeta ¡ y' le sucede el 
impío Ocozias, A '• Josafat, su 
hijo Jofam,' ^ 

1 Tres años: ^e pasaron sin rgúeiv»] 
va entre la Siria é Israel^ i 

a pero al tercer año fué Josafai 
Kcy de Judá ^ visitar al Rey de^' 


OB LOS BETEá 

3 Habia dicho el Rey de. fsrfiel 
á stis criádoi o cortesarnis \ 
sabéis que Ramoth de Galaad es 
plaza nuestra, y con todo no cui* 
damos de recobrarla del poder del 
Réy de Siria ? / ^ 

4 Y dijo á Josafat: ¿Vendrás com¬ 

migo á la guerra contra Ramoth 
de Galaad? ^ ' - 

5 Respondió Josafat al Rey de 
Israel; Somos! los dos una misma- 
cosa y y una misma cosa stmrUM 
púbblo 'y, el mío , y tuya es- ÉiiVca^ 
bállcria. Y añádió Jósafa^ al Rey 
de Israel: Consulta> te ruega, al 
Señor eu este día, para que sepa« 
mos su voluntad* 

Juntó pues :el Réy de ISrad £ 
sus profetas en udiiíeFo^decerca de* 
cuatrocientos, y dijoles: ¿Deboem-' 
prender la gu^a contra Ramoth'' 
de Galaad , ó estarme quieto ? £m^ 
préndela, respondieron ellos} qu0 
erSeñor entregará la en po-> 

der^dfl üey. : ’ ; r 

7 Mas Josafát dijo: ¿ No baylaqul 
algún profeta del Señor, á fin de 
cónsailtar por medio de ;él ? 

S *Ré^s|>oii(fióle el Rey de Israel’: 


') : :Lii • : - • I- 

Atnorrliflei, ^uos oonsutopsít )Doininus á facie JilÍopt|im IsroeL 27 Itaque cwa 
aadúset Aoba^ aerroones Í!stos^< scidit Vestimeata saa^, etioperuit cilicio pan* 
Yiehi:8uani , jejunaTÍtque letidormivit in sacco^ ét anhidaVit demiiso capite* 
28iEt factus cst aermo Doiñini ad .EUánrTl^sbiteay dioens; 2S>Noime vidis- 
iMiumiliatum Achab caram rae?>quia igitur humiliftus est inei causá , noa 
in^cam mainni iu diebus^ ejus, sed iu diebus filii sui inferam malum do* 
umt ejus. ' '• - ,í .i!, . 1 ' . 

Capot XXIL'< 1 Transiecunt igitor .tres ^anoii^absqi^ bello áuter Strlam et 
Israel. 2 In anno amen» tertio y desCeádit 'Jdsaphat res. Juda ad riegém RracU^ 
5 (Üixitqué re>C Israiel ad servas suos 3 Igabnátig quéd; DostTa sk Miiioth Ga- 
laad , et negligimus toll^ eam; de/lmanu regis* Syrise ? .) 4 £t ait ad Josaphat: 
Veniesne mecam ad prsptíaiidiim in Ráintoth Gálaád? ó Dixkque Josaphat ad 
regem Israel*: Sicutíego sum-y Ita et tu: populas ínetis, et populus iuus Imnm 
Sunt : ei equites míei/«quites tai. .Ilixitqud Josaphat ad regem Israd: Qnaere^ 
oro te, hodie sermonem Domirii. 6 Congregavit ergo rex Israel prophetas, 
qaadriqgentos circiter viros,'et ait ad eósr'ire debep in Ruroodi GálaaVl kd 
bellandum, an qaiesoere?'>Qu¿ respohdertMit: Ascende , et dabit= eátn .Oomb^’^ 
mis dir hianu. regia. 7 HikFt .autém, JoSaphat: Non est bic propheta Dóminí 
quíspiam, ut inierrogemus per eum? 8 Et ait rex Israel ad JosfJibat: Re» 
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IJiio há (jiiíídadoj, por' cuyo’ m’é- véCrt'h<ira buena; que el*Señor la 
dio pcMieino» consultarál Señor: entregará'en itiañoi'del Rey. 
maá yo le aborrezco, porque nün- i 3 Al inisnio tienipo'el mensa- 
ca me profetiza cosa buena, sirí^ géro qué había ido á llamar á Mt- 
mala í ese es Miquéas, hijo de quéas, le prefino, diciendo: Mira 
Jémla. Replicó Jósafat j O Rey, lió que todós Icys prófetaíj éstan accA*- 
hablcs de esá manera. ^ des en antinióiát^^pirósjieros sucesos 

-9 Llamó, pués, el Rey de Israel al Rey : sea pues tu lenguage sc- 
á un eunuco ¿ camarero^ y ’dí- mejanfc af’snyo,’y anuncia buenas 
jóle : Anda, vé , y trae luego acá nuevas. 

á Miqueas, hijo de Jemla. i 4 Respondióle Miquéas : Vive 

í 10 Biaban el Rey de Israel, y el Señor',' qüe no hhftláré otra co- 
Josafat, tRey' de Judá, séntados' ca-» sa' que * lo ^ qué el' Sáior me di¬ 
da uno en sU trono , vestidos de jere. 

tiage real, en la erá ó plaza con- 't 5 Lle^ó pues delánle del Rey, 
tigua á la puerta de Samaría ; y el cuai le preguntó : ¿ Miquéas , de¬ 
todos los profetas profetizan- bemos ir á hacer la guerra contra 

do délanie dé lO's dos. - Ramoth’dé Gálaad 'y o'^eSlarnoS quíe- 

11 Y Sédeéias , hijo de Canaána^ tos?' RéS^SonñióIe Miquéas^ : An- 
se babia hecho íabricar unbs cuer^ da, y vé* en hoVa buena; que el 
nos de hierro^, y dijor^Esto dke et ^ñor la entregará en manos del 
Señor: Con estos aventarán la SL Rey. ' ' 

ria , hasta que no déjéi rastro dé ^6 Rejylloóle el Rey : Te conjuro 
ella. una y mil veces en el nombre del 

r-a Á este tenor los demás* profe- Señor,, que* no ' r(íé digas sino lá 
tas profetizaban , diciendo : Sal á verdad. / , 
campaña contra Raijuplh de Galaád, .17 Entonces dijo el: Yo tía 

.-ti» 

mantit vir unus, per quem> possumus iáterrogare l>odiinutit: ^sed ego odi 
eum, quia non prophetat mihi bonum, sed malam, Mich»a» filias Jemía. Cnt 
Jbsaphatí ait: Né loquacisitá resild Vooavil¡i*ergo jrexiforael’étinuohum qüém^' 
dam , etrdbíit eit Fesitaa^addéCere Alich«aib fifium áeaila;' 10 Rex antem'ÍM-* 
rae! , et Jo¿aphat rex Juoa, . sedebanl ahasquisqinB iu Solio sao, vestitrcuKA 
regk>, in atea juxtaostinm portse Saiharúel, (efeuitHersi jir4^p'hetae prophetábáut 
in conspecto eorum. it Fecít qnoque >6Íbi> Sedeciasiñhus Ohanaana cornua 
lerrea, et aít; Hsbc dicit Dominus: His ventilabis Syrkun , doñee deleas eani. 

12 Omoesque prophetse similiter prophetabanty dicen tes: Ascende in Ramoth 
Galaad y et vade prosperé*, et tradét Dominus in manus regís. 13 Nuntius 
veró., qni ierail ut vocáret Mi^seam y ioctftius' eSt ad eüm , < dicenS : Ecce 
sermoBesIprophetamiB breuno regí bona prasdicánt: sit ergo sermb'^tutis si- 
milis eorum, et loquere bona. 14 Cui Michseas ait: Vivit Dominus, quia quod- 
cumqiié dixerit ntini^ Dominus, boc loquar; ió Venit itaque ad regem , ét aít ( 
illi rex: Michaía , iré debemus in Ramoth Galaad ad praliandum , an cessa- ^ 
re ? Cui Ule respondit: Ascende , et vade prospere , et iradet eam Dominus in 
mánus. regis. 16 Dixit autem reX ad eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
ut non loquaris mihi nisi quod verum est, in nomine Domini. 17 £t Ule 

* Véase, Eunuco. * Véase Profeta. ^ Véase Figuras. Hebraísmos. Con esta 
alegoría quería anunciar este profeta falso el gran poder de Aeab, ^ Irónica* 
mente: aludiendo d la respuesta ó anuncio del falso profeta. 

Tomo IL 63 
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iífdp ^Ispati dispersado por Jos moa* rita meUigno y presentóse al Señor^ 

tes, á sen^ejanza de ovejas sin pas- diciendo: Yo le engañaré si me lo 

tor : y dijo el Señor: Estos no tie- penniiCA' . Preguntóle el Señor: ¿De 

nen caudillo ; suélvase cada uno manern? , 

en paz á su casa. aa Y él respondió; Saldré y seré 

18 Al oir esto el ¡IVej 4c Israel un espúrilu nientii'oao en la boca de 

dijo a Josafat^ cpOV /vaptura no te todos sus profetas* Y dijo ej Señor; 
lo dije y que este jamás me pro* Le .engañarás, y lograras Ip in- 
fetiza cosa buepa ,, sin9> siempre teptorvote, y haz lo que dices** 
mala? ^ concluyó Jfifquéas^ 

19 Pero Miquéas , ratifii;ándo- mira que eJ Señor ha puesto ó 

se ^ añadió ,:|^pr ^pto>^)Oye la pU’* do eídfAr'^ el e^íritu de mentira 
labra del Setlorq He^.^ist/); al.Señq^ en. la boca de itodo^ tus; profetas* 
sentado sobre su sólio, y á toda qpe están aquí \ mieptras que el 
la milicia celestial que estaba á su mismo. Señor tiene decretados con<i- 
rededor á Ja ; derecha y a la -jar tra U: desastres. . 
quierda. . j . . >4. Acercóse ^ntpnecs Sedéelas 

. ao, Y dijo ^el Seuoc.;;¿Qn¡éa.ei^ hqo de Canaana> y .dió un Jbofeton. 
gañará á Acab , Rey de Israel, pa-» ó diciendo : Conque á 

ra que vaya y perezca en.Ramo^b. mi mCc ba.desamparado el espíritu 
de .Galaad ? Sobre Ip enal uno di,-; del.Señorf ty: te «ba hablado á tí ? 
jo una cosa , y otro otra. aS Respondió Idiquéas: Tu la 

21 Mas salió del abismo el. espi- yerás ca nqiiel dia ^ cuando iráa 

ait: Vidi cunctum. Israel. dispersuiU'io moptibus, quaai oves non babentes 
pastoreiu ; et áit Domínus : Non babent isti dominura : revertatur unusquis- 
que in domum suam in pace: 18 ( Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: Nun- 
quid non dixi tibi, quia non prophetat mihi bonuiu sed semper ma- 
lum ?) 19 Ule veró addens , ait; Propterea audi sermonem Domini; Vi¬ 
di Dominuin sedentem' siqier sotiñin suuni, et omnem exercitum cosli 
assistenteut ei á dextris et á únistris. 20 £t ait Dominas; Qais deciptet 
Achab regem Israelüt ascendatifet cadas in, Aamoth Gaíaad ? £t qixit 
unas yerba hujqsceiiMxb y et’ ai¿BWfiall(ier«' Bl.i^ressUs est autem spiri^ 
tus, et stetit coram Domino ^ i let'ait:: Ego deoipiam illum. Cuí locutus est 
Dorninus: In quoP .22 Et ille ait'; Egreaiar, et ero spiritus roendax in ore 
omnium .prophetaruoi: ejas. Et cUxit. Domaras: Decipies, et praevalebis: e^er 
dere, et tac ita. 23 Nunc igitur iecce dedil Doaunus spiritum mendacíi Id 
ore pranium propbetarum tuorum , qui bíc «unt, et Dorninus locutus est 
contra te tfialuiD. 24 Accessit autem Sedecias/lilius Ghanaana , et percussít 
Michaeam ,in maxillam , et dixitt Me nei>erga dimisit Spiritus Domini, et 
locutus est tibí? Et ait Michesas: Vis ayas es.in die illa, quando lugre- 

.* Dios es representmdo aqui como, un Key éntre sus ministros jr consejeros, Y 
en esta especie de parábola es digno de observarse: primero, que no solara 
inente Dios, pero ni tampoco sus ministros ó i espíritus celestiales, pueden servir 
para la falsedad ó engaño, sino solamente el espíritu malo: segundo, que Dios 
conoüia el engaño de que se servirla el demonio; pero lo pennitia\para eax-; 
figo de Acab, y sin la permisión divina nada puede hacer el demonio: fS, Aug, 
Qiiasst. XLIV. in Jud.J: tercero , qué Dios qnerieudp castigar á aquel impío Rey, 
permitió que consultase á los magos , y les diese crédito, * Yo te lo permito, 
í Ycase Causa. 
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t CAP. 
/de» ^escondrijo; en escon¬ 
drijo para ocultarte y salvarte, . 

Poro el) Rey -de Is-rael dijo: 
Prended á Miquéas, y esté Rajo 
Ja- eustodia de- Amon , gobernador 
de la ciudad, y de Joas bijo de 
Amelec; 

. á7 .A quienea diiAis: Eisto manda 
el Reyi; Meted á ese hombre en la 
cárcel y ; alimentadle con pan de 
dolor , y agua de aflicción , hasta 
^ue yo; vuelva victorioso' ^ 

- aR^A lo que dijo Miquéas: SI tú 
vuelves victoriojso, el Señor no ha¬ 
bló por mi boca. Y anadió;.Pueblos 
todos y estad alerta, y sedme testigos, 

29 Salió pues el Rey de Israel á 
campaña con Josafat Rey de Judá, 
contra Ramoth de Gakad.. 

3 0 y dijo el Rey de Israel á Jo¬ 
safat: Toma tus armas, y entra en 
batalla, vestido de tus ropas. Mas 
el Rey de Israel mudó de trage, y 
entró disfrazado en la pelea. . 

3 1 Había mandado el Rey de Si-r 
lúa ú los treinta y^dos jcpmanda^- 


XXII. 499 

tes de sus Carros de. guerra, di¬ 
ciendo: No pelearéis contra nin¬ 
guno chico ni grande* , sino con¬ 
tra solo el Rey de Israel. 

3 a Como viesen pues los capital 
nes de los carros á Josafat, se flgu^ 
raron que era el Rey de Israel, y 
arrojándose encima peleaban contra 
él. Josafat entonces dió voces al 
Señor^; 

33 por donde conocieron.los ca¬ 
pitanes de Jos carros que no era 
el Rey de Israel, y le dejaron. 

34 Mas un soldado flechó su ar¬ 
co, y disparando al aire , casual¬ 
mente hirió al Rey de Israel éntre 
el pulmón y el estómago. Por lo 
que dijo el Rey á su cochero: To¬ 
ma la vuelta, y sácame del com¬ 
bate ; porque estoy gravemente he¬ 
rido. > 

3 5 Dióse pues la batalla en aquel 
día ; y el Rfiy de Israel, aunque he^ 
ridoy estaba en su carroza, vuelto 
de cara á los siros^. Pero murió 
pon la .tarde, habiendo corrido la 


dieris cubiculum, intra cubículum ut ahscondaris. 26 Et ait fex Israel: To- 
llite Aficheam, et maneat apud Ámon principen) cívkatís, et apud Joas 6-^ 
linm i Amelech, 27 et dicite eis : H«c dicit rex: Mittite virum istum in 
cárcerem , et susténtate euntspane tribulationis , .et aqua angustíe, doñee re¬ 
venar ín pace. 28 I>ix4tque‘"Micli£eas: Si qreversus fuerís in paco, non est lo- 
cutais in rae Domiuus. Ejtak:) AuditepnpoU omnes;; 29 A&ceucKt i taque rex 
Israel ^ et Josaphat ^rex JUda,. in Ramoth Galaád. 30 Düxit itaqne rex Israel 
ad: Josaphat: Suráe arma éü.ingredere praelium , et indnere v.estibii.s tuis : ponA 
rex Israel^ inutaiit hahitum suum, 'et ingressás est bellum, 31 Rex autem 
Syrisd praeceperat principibus curruum triginta duohus, dicens: Non pugna- 
hitis contra minorem et majorera querapiam, nisi contra regem Israel solura. 
32 Gura ergo vidisseiit principes curruuin Josaphat, suspicati sunt quód ipse 
csset rex Israel, et Ímpetu facto pugnabant contra emn : et exclaraavit Jo- 
saphatj .33 Ifitellexenrátque principes ouiruum quód non esset rex l.crael, ét 
oessaverurnt ab eo. f34 Vir aiitera quídam) teteudit arcura , in ÍQC«rtum sa- 
gittam: dirigens , et casu^percussit regem Israel ínter puimonem et stoma- 
oiratn. At lile dixit aurigas swo: Verte raanum ttinm-, et ejice rae de exercitu, 
qui» gravUer vulnératns sum. 3> ConunissuUi iest ergo tpraelium; in die illa, 
et rex Israel stabat in curru suo contra Syros , et mortuus est vesperé: flue- 


* Dadlo poco^ pan y poca agua« Jst traduee san Gerónimo 11. Parwi. XVIII. 
V, 26. Dadle el pan por onzas, y el a^ua por gotas, * De ¡os que entraron en 
lugar de los treinta y dos re^es, ^ II. Par, XVIII. k. 51. ^ Animando sus tropas. 
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sangre de la^hejida hasta el fondo Judá el año cuarto de Acdi, Rej 

déla carroza. de Israel. 

36 Y antes deponerse el sol, un 4 ^ treinta y cinco años tenía 

rey de armas tocó la trompeta por cuando comenzó á reinar, y reinó 
todo el ejército, avisando que cada veinte y cinco en Jerusalen. Lia- 
uno se volviese á su ciudad y á su mábase su madre Azuba, hija de 
país'. Salai. 

37 Muerto pues el Rey ,*fuó con^ 43 Josafat siguió en todo los 

ducido á Samarla., donde le se- pasos de su padre Asu^ sin des¬ 
pullaron. ^ viarse jamás; Ivaciendo lo que era 

38 Y lavaron su carroza, y las recto delante del Señor. - 
jriendas de los caballos en el es- 43 Mas no quitó los lugares al- 
tanque de Samarla; y jos perros tbs; pues todavía el pueblo sácri- 
lamieroii su sangre y conforme á la ficaba y ofrecía inciehsQ 4 
palabra que habla el Señor; prOr en las alturas*. 

núnciado. ’ *' - 46 Y el rey Josafat mantuvo lu 

39 Las demas accicmes de Acab paz con el Rey de Israel. 

y lodo cuanto hizo, y la casa de 46 Las demás cosas de Josafat 
marfil que edificó, y todas las ciú- y sns hechos y batallas, ¿no está 
dades que fundó, ¿ todas estas co- tóilo esto escrito en el libro Üc 
sas no están escritas en el libro dé lOs ánalesde los Reyfes de Judá? 
los analesdc los Reyes de Israel? 47 Ademan ésterminó del pais las 

4 o Pasó finalmente Acab á des^ reliquias de los afeminados, que ha* 
cansar con sus padres, y sucedióle bian quedado del tiempo de su pa-* 
en el reino su hijo Ocbzáas.' ' dre Asá. ■ ^ . 

41 Josafat empero, hijo de Asá; 4 ^ Wo había por ehtonces Rey 
bahía comenzado á reinar sobre establecido en Iduméa^. 

bat auteiu sangnis plag» in sinum currus,‘ 36 et prasco itrsonuit in univer¬ 
so exercitn antequam sol oceumberet, dicens: Unusquisque revertatur in ci- 
vitatem , et in terram suam. 37 Mortuus est .autem rex , et perlatus est in 
Saraariam : se]3elieruntque regem in Samariá ,'38 evlaveruUt currnm ejus in 
piscina Samaría , et linxerunt. capes sauguiuem ejus; et hahenas laverunjt 
juxta verbum Domini quod locutus fuerat.'39 Reliqua autem sermonum 
Achab, et universa qua fecit, et domns ebúrnea qnam adificavit, cuncta- 
rumque iirbium quas extruxit, nonne hac scripta sunt in; Libro sermonum 
dierum reguin Israel ? 40 Dormivit ergo Achab curo patribus suis, et reg- 
navit Ochozias filius ejus pro eo. 41 Josaphat vero uüus Asa regnare c®- 
perat super Judam aunó quarto Achab regis Israel. 42 Triginta quinqué 
annorum erat curo regnare cropisset, et vigintiHqttinque annis. regnavit in 
Jerusalero : nomen roatris ejus Azuba filif Salai; 43 Lt ambula.vit in om^ 
vía Asa patris «ui, et non deciinavit ep eai^’fecitque iquod réctum erat iq 
conspecm Domini., 44 Yeruntaniení e^elsa uohl abstidit: adhu,c enira pó- ^ 

? ulu8 sacrifícabat, et adoliebat inceiisiiro ia excelsís. ¡43 Paceroque babnit 
osaphat cum rege Israel. 46 Reliqua aüteni verbopum Josaphat, et opera 

‘ Diciendo : El Rey ha muerto : 'vuélvase cada cual á su pais y ciudad, * Aun^ 
que ya solo de^ia hacerlo en Jemsalem * La Jduméa, sujetada por David , se 
sustrajo del dominio de sus sucesores en tiempo, de Jonsm hijo^ de JoseJ^t^ 

lY./ir^.VIII.i'.íO. - . 
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49 £l rey Josafat había formado 
lina flota para hacerla navegar á 
Ofir, y traer de alli oro; pero 
no pudo efectuarse, porque nau¬ 
fragaron las naves en Asiongaber. 

5 o Entonces Ocozías, hijo de 
Acab, dijo á JosafatVaya mi 
gente á navegar con Ja luya j pero 
Josafat no quiso convenir en ello, 
5 1 Al fín pasó á descansar Josafat 
con sus padres, y fué sepultado con 
ellos en la ciudad de su padre Da¬ 
vid; y sucedióle en el reino su, hijo 
Joram. 


52 Ocozías, hijo de Acab, ha¬ 
bía comenzado á reinar sobre Is¬ 
rael en Samaría el año décimo sép¬ 
timo de Josafat, Rey de Judá; y 
reinó sobre Israel dos años. 

53 £ hizo lo malo delante del 
Señor, y siguió el camino de su 
padre y de su madre , y Jas hue¬ 
llas de Jeroboara, hijo de Nabath, 
el cual indujo á pecar á Israel. 

54 Sirvió también á Baal, y le 
adoró, é irritó al Señor Dios de 
Israel, haciendo todo lo malo que 
habia hecho su padre. 


eju8, qua gessit, et pralía, nonne hac scripta sunt in Librd verboriim die- 
rum regum Juda ? 47 Sed et reliquias effeiiiinatorum, qui remanserant in 
diebus Asa patris ejus, abstulit de Ierra. 48 Nec erat tune rex coiistilutus 
in Edom. 49 Rex veró Josaphat fecerat classes in mari, qua navigarent in 
Ophir propter auriun: et iré non potuerunt, quia coiifracta sunt in Asion¬ 
gaber. ^0 Tune ait Ochozias íilius Acbub ad Josaphat: Vadant serví mei 
cum servís luis in navibus. £t noluit Josaphat. ól Dormivitque Josaphat 
curo patribus suis, et sepultus est curo eis in civitate David patris sui; 
regnavitque Joram filius ejus pro eo. ó2 Ochozias autero íilius Achab reg- 
nare coeperat super Israel in Samaría, anno septímo-decimo Josaphat regis 
Juda, regnavitque super Israel duobus annís. á3 Et fecit roaluni iu cons- 
pectu Domioi, et ambulavit in via patris sui et nnatris suae, et in via Je- 
roboaro fllii Nabath, qui peccare fecit Israel. Ó4 Servivit quoque Baal , et 
adoravit eum , et irritavit Doroinum Deum Israel, juxta omnia quse fece- 
rat pater ejus. 
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